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“ NOTITIA KX FABRICIO - 
Porro neque sententiam P. Scorsi, qui Theophanem ad ilatem Photii refert, neque 
sententiam Fabricii , qui, post alios, Theophsnem sob Normannis seculo 1n tendem flo- 
ruisse asserit, plane amplectitur seriptor recens inter Siculos eruditos non infimus, 
abhss Nicolaus Buscemi; sed metliam. viam init, non sine aliqua verisimilitadine do- 
cens, homilias que sub nogfiae Theophanis circumferuntur, non &b uno auctore, sed 8 
duobus, quoram prioc aj póre Saracenprum floruit, et posteri»r tempore Normannorum, 
editas fuisse. Doetsmbuam disquisitionem inseruit N. Buscemi in sue Bibliothece 
sacre t. 1, anit, 1832; ita inscripsit: Teofane Cerameo. Sopra il Siciliano scrittore che va 
sotto (qi sigme enemoria del sac. N. Buscemi. Wanc laudat Alessio Narbone, della C. di G., 
in Bibliografia Sicola sistematica, o Apparato metodico alla storia letteraria della. Sicilia, 
Tjl, p. 275. Palermo, 1855, et t. I, p. &72. Consolatur. 
A B..... 15 Feb. 1862. 














J.-B. M. 
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NOTITIA IN THEOPHANEM GEDAMEUM. 


(Fasaic. Biblioth Gr. ed. Harles, tom. XI, p. 08.) 


Theophanem Cerameum swa qui pro Theophane Georgium, Gregorium, Nicephorum vel Philippum 
voceut, vel qui cum Georgio seu Gregorio Cerameo et cum Nicephoro Figulo sive Cerameo aut eum 
Philippo Cerameo sive Cerami:a velint eumdem esse. Vide Allatium De Georgiis, p. δ᾽ ὁ seq., qui Georgii 
Ceramei iterum meminit p. 545. Natus est Theophanes bic iu Sicilia, Tauromenii vel in vi oppio 
Mascalis, εἰ ad sdem S. Audrez ibi puer in patria educatos, ut ipse homilia L, in feato S. Audrez 
apostoli habita, celeirat : factos deii de. Tauromenitanus archiepiscopus, quo titulo eonstaiiter venit iu 
eodicibes mss., ut. Scorses prom. 1, $ δ, adnotavit, in quibus etiam σοφώτατος xal ῥητορικώτα: 
appelistur,. sapientissimus εἰ eloquentissimus ; id. procm. Il, $ 2. Seripsit non szeulo nouo et Plx 
iste, ul Scorso persuasum (eum Theophanes monachgs, ad quem scripsit Photius, ab episeopo fnerit 
owaiuo diversus); neque circa an. 1040, ad «uod tempus 4 Caveo (a) refertur, quo non rez, sed comes 
postea a. 1063 Sicilie Rogerius vixit; sed regnaute filio s comitis Rogerio (Sicilie rege et Apulia: 
ab 4. 1129 ad 1152), quo tempore magos erai Saracenorum potentia, Hinc Deum subinde precatur, wt 
regem ab illorum vi tueri velit, Τῷ εὐσεδεῖ ἡμῶν βασιλεῖ σύμμαχος γενοῦ xarà τῶν ἀθέων τῆς “Ἄγαρ 
υἱῶν, Sis pio mostro regi proyugnetor conira ianyios Agar filios, lowil, xt, p. 488: et homilia v, p. 26, 
Κράτυνον «ir ἰσχύϊ aoo τοὺς πιστοὺς ἡμῶν βασιλεῖς, ἐνίσχυσον αὐτοὺς κατὰ τῶν ἀθέων Ἰσμαηλιτῶν τῶν 
σὴν àl ων προσχύνησιν, Corrobora virtute iua fideles mostros reges, eosque conira impios 1 τα αεί 4. 
Imam religionem everientes confirma, Regis gesta ac pietatem celebrat bomilia xxvi, quam in ejus pre- 
























(a) In Hist. lit. SS. eccl. tom. Hl, p. 152 seq. ε. Jo. Muller. in Homonymoscop. sect. n, eap. ὅ, ἢ ΤΊ, 
Tasi ij a. 1040, qui assentitur Leoui Allauo De ἢ. 525seq. ju plures Thcoplianes enumerat, eosque 
script. Simeon., p. 65, adnotatque, ^ Miro in Ακ.. docet Interdum [uisse a viris. doctis confusos ὌΝ 
etar. c. 3t Mque ez eo ab Oleario iu Abaco pa- — Laur. Moshem. in /nmstitut. hist. eccl. sarc. X), p. it, 
irol., p. nostrum cui. Theopbane cap. 2, $ 50, Sax. iu Onom. li. n, p. 249, ad 

y ἃ. 1132, Atque. Mquit, temporibus et v.xiszse 
iat Oudin. in Comment. de SS. eccles., εἰ floruisse verisimiliter creditur Theoph. Ceram. 
. 4485, ad ἃ. 1140 sqq. el pag. 1320 sqq. — — Christian. Frid. Maubzi Progr. de Theophane 

rimum examinat refellitque Scorsi at- — Cerameo, Dresd:e 1788, δ, in. quo V. D. tres codd. 
atii rationes, tum. ostendit Lambecil iucon- — Mosqueusem, Lipsicnsem sunmque eorumque ra- 
in in definienda Theoph infi tioi in scribendo auctoris nomine ordineque 
homiliarum curate describi, et ex cod. Lipsiensi 
varias lectt. orationis xLv, p. 8-15, Scorsi euotavit. 
Eodem praside M. Car. Chr. Ernesti Charitil 













Chrouographie conditore, pessime confun 
de eo di 
















Symeonis Metaphrastz disserit, in cap. quiuto iterum 
Tuquirit in tempus quo vi: hcophanes Cera. 


















et praecipue de ecriptura εἰ signil 1de Theopbane Ceram., pars. 1, de Theopkane 
ὀέγων aut ῥόγου disputat, — L. ie, et disp. 1t respondente ἡ. C. G. Pradico- 
"Biol. eccl., tow. Vll, cap. 17, paj ppendix part. 1, de studio allegoriarum, prer- 





nem censet 





cipuo recig interpretationis impedimento. ilie 
Verga: 4192, ὁ. Auque ego. in. [ntroduct., etc. t. 1l, 
451 sey. de εὖ egi. — De lriarti narra- 
ae sententia v. paulo infra in notitia codd., 
in animad versionem Montfauconii, qui Gre 
"menm plane alium esse endi a 
Theophaue Cerauco, pluribus retuli. IlaxL. 





enm transtulit ad unde- 
VV. DD. opiniones εἰ ju- 
pris ingenio scribendi 











vivendique τὶ 
Vom. Hl, p. 950 «qq., qui. etiam citat Cajctamt 

d tom. 1 SS. Siculorum. p.i 
Add. Pagium iu Crit, Baron. ad a. 1258, Vill-X, 
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εὐθεῖα μοι αι, ἑνὶ πίον τοῦ ῥπγὺς ᾿Ρυγερίου" ita enim legendum, non (Zqvi, duad Maius fI». himssnibua 
p. G3 seq. (E). Exstant ediue illius homiliz in Dominicaa et ἔχω ψμμν gra Imnlliy elinpmu 1525 Miu 
Griecerum sermoribas Jigoz lecta, atque ad morem Ereleviarum illivs troppi, noa M oodd δα! 
komiliis s:cris tenucrcut, ogporii ct n uia evangelisareu, luos lene fola oo nioppouiag rs chis 
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19 NOTITIA EX FABRICIO, 390 

(03. Εἰς τὸν γενόμενον αὐχμόν. De siccilore quar eo. tempore. coniigil. Incipit, Τίς δώφτει τῇ χεφαλῇ 
μον ὕδωρ. Pag. 434. 

Mas Theoplisnis homilias ex eodieibus l'anormitano, Vatieano, Escarlalensi et Parisiensibas recensitas 
Viaucisens Scorsus, S. J., eum eleganti versione et eruditis atque copiosis ad ealeem voluminis sulijunctis 
otis primus edidit, Lutetle Paris. 1614, fol. Ezxdem ezstant in codice Coisliniano , de quo Monifau- 
vonius, p. 391. Homilis tvi ln codice Caesareo, de quo Lambecius iv, p. 17 (e). Ineditas adbuc. plures 
cjusdem scriptoris in bibliothecis latere non est dubium, eum Allatius , p. M5 Diatribze de Georgiis, te« 
μοι, se in Chio Insula legisse. homilias cjus, Seorso haud visas, quinqwe, quorum titulos et initia ibi, 
εἰ plseet, vide. Fan. 

Atqui do pluribus bibliolbeeis exstare Theoplianis honilias mt«, in bis iseditas, hodie constat, Enim- 
wer im psueis Idem ordo servator, nU interdum » entalogorum confectoribus, ad quos lectores able- 
gomidum emibl est, demonstratum esse, paocis monebo. En codicun: ejusmodi notitiam. 

Venetiis in eodd, Naniano δῦ, bomil. 55 (se4 dum primz desiderantur), et 89, liomil, 41, quarum 
seriem et differentinm ab editis docet auctor cal, cou, Gr. Nan. p. 118 sqq. εἰ 170 sqq. 

Taurini in cod, regio 212, fol, 37-256, honiliz, at online ab editis prorsus. diverso ; in eodemque cod. 
fol, 4 sqq. leguntur. sub titulo, "Ex τῶν ζητημάτων καὶ ὑπιλύστων Θιοφάνους Kipagdex xaX Ἰουστένου 
ψιλοούφου. Ex questionibus el solutionibus Theophanis Ceramei εἰ Jrstini philosophi, sexaginta ferme qua- 
ationey varil argumenti in sneram Seripturam, de quibus quoniam nulla faeta. est weno ant ab Oudino, 
auta Fabricio, aut ab aliis qui de Theoph»ne disserunt, confeetor eatal. codd. Gr. Tourin., p. 511, 
speciminis loco primam Theophanis quiestionem Gr. eum versione Lat. in Incem protalit, — Tid. in eod. 
549, fol. 10. sqq. Theoph. bomilie, e»dem qua editze sunt, V. cat. elt. p. 398. — bil. 1n cod. 539, 
fol. &, Joannis (sic) Ceramei homilis im. principium indictionis, et fol. 185 sqq. Joannis (sic) Ceramel 
alia: homilizs quateordecim; ordinem ab edis diversum comparando ostendit auctor cat, ci, p. 


Mq. 

Paris. ἴω bild, pnbl. codd. decem sunt interdum. singelz, ntenlum plires homilis, e, gr. in cod. 1185, 
in cod. 1184 sunt 54 bomiliae; in cod. 4206 54. homil., in cod. 1207 sub nomine 
milia, V. indie, ad cal, mss. regg. Paris, vol. Il. — 1n eod. Coislin. bibl. 901 
Nicete collectione interpretationum eic, teste Montfaucon. In BiM, Colslin. p. 251. 
— Εἰ il. pog. S01, eodem teste, in cod. 277 legantur 68 homilie eodem, qno edits sunt, numero, — 
Secundum Montfaucon. in Bibl. bibliothecar. mis, 1, pag. $5, Itoma in Vatleauo cod. n. 904 bibl, reginz. 
Suecin quadam Geramel, — P. 251. B. Neapoli homiliss ín dnobus eodd. libl, S. Joannis de Carbonara, 
ete, — P. A83. Venetiis in bibl. Justiniani, in duobus codd, — P. 505, Mi ini in deobus. codd. bibl, 
Ambrosianz ; — iom. Il, p. 1198, Tbeophanis Cer. opera malta in blll, Guil, Pelliserli; — p. 1514 in 
oJ. δὲ ibl. Mazarin., Gregorii Cersmei bomiliz, εἰς, wbi notanda est Momifauconii animadversio, 
slum, «Anetor, inquit, plane alius à Theophane Cerameo, nihil amborum bomiliis commune. Ipse est qui 
Ju Augustini Tarraconensis sede, et in regia Scoriali exstare notata. ab Alladio, ineipiens 3 pablicano, 
quem tamen ἐξ male eonfandit. ewm Theophane. Cerameo, errorem secutus Francisci Seorsi, Sunt ho- 
omues 54. Est prima Dominica publicani et Pharlszi, ultima. Dominiea Christi. progenitorum. ἡ 
Monfaucon, Atque Mongitor. I. c. jam plares excitavit, qui utramque discernerent, Add. Infra 
. epist, — Ibid. p. 1515, in. eod. Mazarin. 66, 26, qui Ita indicatur : e Ceramei, metropolite 
civis Rhoti (οἱ, Rhegii) Calabrisz, in Zachum, publicanorum principem : est inler bomilias Theo- 

phanis Ceramel, qui non Calabriz, sed S:eiliz cpiscopus erat. » 

Μοίρας in eod, synod. 275, Gregorii, Tauromenii arcbiepiscop!, homilis sexaginta, quarum ordinem 
alque principia reeenset Mauhzei in Notit. cod. Gr. Mosquens,, pag. 172 sqq., idemque p. 175 sq. lau- 
dat similem codicem opti notz, Lipsin in bibl. Paulina asservatum, atquc Theophanis howilias omnino 
dignas judieat, quse propter texinm sacrum comparentur, 

In. priuis aotandes est cod, 16 in. bibl. regia. Matritj, cum propler no-nen auetoria, qui in boc unico 

. Philagathus: philosophus nuncnpat im propter majorem bomiliarnm numerum, quam qui in ullo 
alio codice reperitur, Continet euim. homilias Theophanis septiraginta octo οἱ habet. duodetriginta qux 
nequo in Seorsi editione, neque. inter illos occurrunt quas Leo Allatius in Diatribe de Georglis tanquam 
Ineditss refert, Quapropter Iriarte ln Cst. codd. Gr. Mairit,, p. 55-70, coplose non minus quam diligen- 
ter recensuit, et ex cod, suo singularum homiliarum, quarum quoque ordo differt ab editis, inscriptiones, 
lis quas Scorsus edidit, uberiores. plerumque ac loenpletiores reddidit, vnrissque memorabiles hinc inée 
atpersit animadversiones, in quibus etiam Scorsi editio modo explicatur atque emendatur, modo supple- 
tur, Tliolus autem est: Πόνημα Φιλαγάθου τοῦ φιλοϑόφου, eps. Philagati philosophi, quo nowite Theo- 


diten nee esie. nec re qois me Api 


mhec. se com ραμεὺς sive 
, servatum, imb. LV, p, 134), in prinis 228 
e quaere Inseriptiones initisque imliearat, mo- — (Lamhee. 7 seqq), supra jam plara scri- 
uet docetque, auctorem illarum in col. Casar, 924 D "^ 
vocari Greaorism Cerum.; in eod. autem 114, oli 
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19 NOTITIA EX FABRICIO. 20 

02. Εἰς τὸν γενόμενον αὐχμόν, De Mieccilare quar eo. tempore. contigil. Incipit, Τίς δώσει τῇ χεφαλῇ 
pora ὕδωρ. Pag. 424. 

"TTheopbaols homilias ex codieibus l'anoriitano, Vaticano, Escurialensi et Parisiensibus recensitas. 

Seorsus, S. J., eum elrganti versione et eruditis atque copiosis ad calcem volaminis sulijunetis 

etis primus edidit, Lutetke Paris. 1644, fol. Ezdem exstant in codice Coislinisno , de. quo Monifau- 

vonius, p. 591. Homilia t«i in eodiec Caesareo, de quo Lambecius rv, p. 17 (e). Ineditas adhue plures 

jasdem seriptoris in bibliothecis latere non est dubium, cum Allatius , p. 45 Diatribe de Ceorgiis, te^ 

wetur, se in Chio insula legisse. homilias ejus, Seorso haud visas, quinque, quorum titulos et initia ibi, 
εἰ plaeet, vide, Fauna, 

Mui in. pluribus bibliotheeis exstare Tbeophanis houilías msc, 1n bis Inediias, hodie constat, Enim- 
were im poucis lem ordo sorvatur, nti interdum a eatalogorum confeetoribus, 3d quos lectores alile- 
gandom mihl est, demonstratum esse, pancis monebo. En codieuni ejusmodi notitiam. 

Venetis in eodd. Naniano 80, νοῦν, 55 (se! dux prim: desiderantur), et 89, homil, 41, quarum 
seriem et differentiam ab editis docet auctor cat, codd, Gr. Nan. p. 118 sqq. et 170 sqq. 

"Taurini in cod. regio 212, fol. 57-956, homiliz, at erdine ab editis prorsus diverso ; in eodemque eod. 
fol. 4 sqn. leguntur. sub titnlo, "Ex τῶν ζητημάτων καὶ ὑπιλύσεων Θιοφάνους Kipapéex va Ἰουστίνου. 
ψιλοούφον. Es questionibus et solutionibus Theophanis Ceramei et Jmstini philosophi, sexaginta ferme qua-- 
atienes varii argnmenti in sacram Scripturam, de quibos quoniam nalla facta est mentio ant ab Owlino, 
anta Fabricio, aut ab aliis qui de Theoph: lisserunt, confector exal. codi. Gr. T» 
speciminis loco primam Theophanis quastionem Gr. cum versione Lat. in lacem prowlit, — 

349, fol. 10. sqq. Theoph. homili, edem qua edit sunt, V. cat. eit. p. 398. — lid. in cod, 539, 
fol, &, Joannis (sic) Cersmei homilia in. principium indictiouis, et fol. 185 sqq. Joannis. (ric) Ceramei 
alla homilim quatwordecim; ordinem ab edis diversum comparando ostendit auctor cal. ci, p. 


“4. 

París. in bild, publ. codd. decem sunt interdum singole, nendum plures homilie, e. gr. in eod. 1185, 
leguntur 45 homilie; In cod. 1484 sunt δὲ homiliz ; in cod. 1906 54 homil., in cod. 1907 sub nomine 
Gregorii Ceramei 40 homilis. V. Indle, ad cal. mss. regg. Paris., vol. Il. — Coislin. bibl, 201 
loes ex Theophane in Nicetz collectione Interpretationum eic. teste Montfaucon. In Bib. (οί εἴα, p. 251. 
— Εἰ lh. pag. 591. eodem teste, in cod. 277 legnatur 69 homilie eodem, quo edite sunt, numero, — 
Secundum Montfaucon, In Dibl, bibliethecar, mas, 1, pog. 55, Rom in Vaticano cod. n, 901 bibl, reginz 
Sueciw quedam Ceramel, — P. 251. B. Nespoli homiliz in duobus codd. libl. S. Joannis de Carbonara, 
ete. — P. 485. Venetiis in bibl. Justiniaui, in duobus codd, — P. 505, Medioloni in duobus codd. bibl, 
Amlirosiang ; — tom, Il, p. 1198, Tbeophanis Cer. opera multa in bIM. Guil. Pelliserii; — p. 1314 in 
«od, δὲ bibl. Mazarin., Gregorii Ceramei homilim, etc. ubi notanda est Montfaueonil animadversio, 
dum, aAnctor, inquit, plane alias a Theophane Cerameo, nihil amborum bomilils commune. Ipse est qui 
in Augustini Tarraconensis sede, et in regia Scoriali exstore nolator ab Allado, ineiplens o. pullieano, 
quem tamen is male confundit enm Theopkane. Cerameo, errorem secutus Francisci Seorsi. Sunt ho- 
mis onines δύ, Est prima. Dominlea publicani et Pharis:zi, ultima Dorminics Christi. progenitorum. » 
Hactenus Monfancon, Atque Moagitor. I, e. jam plures excitavit, qui utrumque discernerent, Add. Infra 
ex Villois, epist, — lbid, p. 1815, in. cod, Mazarin. 66, 6, qui Ita indicatur : c Ceramel, metropoli 
evitatis Rboti (a£, Rhegii) Calabriz, in Zachzum, publicauorum principem : est inter. homilias Theo- 
phonis Ceramel, qui non Calabrizs, sed S'eiliz episcopus erat. » 

* Mosquie. in eod. synod. 274, Gregorii, Tauromenii archiepiscopl, homiliz sexaginta, quarum ordinem. 
atque prineipia recenset Matihaei in. Notit. cod. Gr. Mosquens., pag. 172 sqq., idemque p. 175 sq. lau 
dat similem cod:cem optimz nois, Lipsi in bibl. P; im, atque Theophanis bouilias omnino 
dignas jmdient, qux propter textum &aermm comparentur, 

lu. peius notandas est cod, 46 in. bill. regia. Matriti, cum propter nonen aoctorls, qul in boe onico 
cod. Philagathws: philosophus nwnenpator, (nm propter. majorem honiliarum numerum, quam qni in ullo 
alio codiee reperitur. Continet enim bonilias Theophanis septuaginta octo et. habet. duoileiriginia qum 

jn Seorsi editione, neque. inter illos occorrunt quas Leo. Allatius in Diatribe de Georgiis tanqvam 
Ineditas refert, Quapropter Iriarte in Cat, codd. Gr. Matrit., p. 55-70, copiose non minus quam diligen- 
ter recensuit, et ex cod. sno singularum bomiliarum, quarum quoque ordo differt ab editis, inserlptiones, 
lis qu»a Scorsus edidit, uberiores. plerumque ae loenpletiores reddidit, vnrinsque memorabiles hine inde. 
aspersit animadversiones, in quibus etiam Scorsi editio modo explicatur: atque emendatur, modo supple 
tur. Titulos antem esi: Πόνημα Φιλαγάθν» τοῦ φιλουόφον, opus. Philagathi philosophi, quo nomine Thco- 


yen ^ p. 55 sqq. ed, Kollar, De end. Cis, 03. 161, nec ege o mee Gregorium nunenparl, 
n. 


v. Koflar, pot, p. δ᾽ seqq., Lambec. sed solo. mine sive Figulus. De cod. 
mam ordinem bosiiariim in hs ted. eriam. Cesee τ n E (Lob UY] p. τὰ T pria Sid 
et singularum inseriptiones lnitiaque indicarat, mo- » T. Ἧς 417 seqq), supra. jm plura scri- 
uet docetque, auctorem illarum in cod, Cesar, 224 5 

vocari Gregorium Cerum.; in cod. autem 114, olim 
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31 RECENSIO COD. MATRIT. 32 


Pronuntiata fit Panormi n procensionem, ín yra- 
aemüa regia, Incipit, Φαιδρὰ τῆς παρούσης ἑορτῆς 
ἡ συνέλευσις, λαμπρὰ τῆς πανηγύρεως ἡ συνάθροι- 
σις. δὶ ibidem 96. 

MHojus homili» inscriptionem, Pasormi nomine 
anekam, κἱ vidisset P, Seorsus, non eam fortatse 
?wsus fuisset Constantinopoli coram Imperatore ba- 
litam esse tam aeriter in. Proc. 1l, $ 6, eonten- 
Mere. Vernm ille toto animo »e stidio ad probandum 
Áncumbit vocabulo βασιλεὺς, quod Theophanes eun 
hie, tum alibi, puta homilia 4 et 40, seeundum 
Scorsanam editionem, usurpat, Constantinopolila- 
Tanum ünperatorem, non Siculum regem designari, 
Ksto sane, quemadmodum ipse multis comprobat, 
14 vocabolum, 2d Orientis imperatores ab Eurojae 
regibas secernendos, in diplomatis sive aliis instrw- 
mentis publicis fuerit usitatum; sed morem hunc 
mon ita quidem invaluisse crediderim, ut episcopis. 
reges soos in precibus, aut concionibus, snt alio 


dies Pasche, ν Prouzmiota. [uit in ambone. 

Incipit, Τοῦ Δεσπότου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
τὸ ὑπερρνὲς xal μέγα θαῦμα ποιήσαντος τὴν t6- 
τραημέρου τοῦ Λαζάρου ἀνάστασιν, Desinit, Καὶ 
τῇ θεότητι διὰ τοῦ προλέμματος, ὅπερ γέγονε ἑνώσει 
ὀμόϑειον" ἐν μιᾷ τοῦ λόγον ὑποστάσει " σὺν Πατρὶ 
καὶ Πνεύματι δοξαζόμενον νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας. "Auf. 

154, AG. ve^. "Oda εἰς τὴν παραδολὴν τῶν xn. 
παρθένων, Sermo 56. Homilia in parabolam decem 
Virginum. 

Incipit, Ταύτην ἐγὼ πάσχειν ἔοιχα σήμερον ὅσοι 
πιρισχοκοῦσιν ἑναιθρίατον οὐρανὸν xal θαυμάζονσι 
τῶν ἀστέρων τὰ σελαγίσματα, Desinit, Τῷ Dapi: 
τῆς ἐλεημοσύνης ἐλαίῳ ταύτην πιαίνοντες, ἵνα χαὶ 
τῷ νυμφίῳ Χριστῷ εἰς τὸν μαχάριον θάγαμον σὺν 
εἰφέλϑωμεν, καὶ τῶν ἀχηράτων ἀγαθῶν ἀπολαύσω- 
μεν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν " ᾧ ἡ δόξα 
εἰς τοὺς ἀπεράντους αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἹΑμῆν, 

436, averso. Λόγ. νζ΄. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία περὶ τῆς 
ἀπογραφῆς τῆς Θεοτόκου, Sermo 57. Ejusdem ho» 
milia'de cenzu Deipare. 

Tacipit, Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, ἐξῆλθε 
δόγμα παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου ἀπογράφεσθαι πᾶν 
σαν τὴν σἐκουμένην " αὕτη ἡ ἀπογραφὴ ἐγένετο ἦγε- 
μονεύοντος τὴς Συρίας Κυρηνίον, Desinit, "Ezdavpt- 
φαν δὲ οἱ ποιμένες εὐχαριστοῦνιες ἐπὶ πᾶσιν, Οὐ 
Ὑὰρ ἦσαν φθονεροὶ xav Ἰουδαίους. Τῷ δὲ Θεῷ 
ἡμῶν εἴη δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων 'Apkv. 


157, averso, Aor. νη΄, Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία εἰς τὸ ὑπὸ 
ave (sic) τοῦ Kuploo ἡμῶν Ἰηφοῦ Χριστοῦ, Ser- 
mo 58. Ejuadem homi'ia in illid 7... « Domini nostri 
Jesu. Chriuti, » 

Incipit, Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι ὀχτὼ τοῦ 
περιτεμεῖν τὸ παιδίον, xal ἐχλήϑη τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰνσοῦς, τὸ χληθὺν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου, Desinit, Οὐ πρὸς 
λαμθδάνειν σοφίαν τί γὰρ τοῦ ἀπάρχου τελείου γέ- 
wort ἂν τελειώτερον ; ὀλλὰ τὴν οὖσαν κατὰ βραχὺ 
παράγνμνον. 

439, averso, My. νδ΄, "Opa εἰς τὸ Εὐαγγέλιον 
εἰς τὸ, € Ἔν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, Sermo 59. lHomilia 
ἐν Ecangelium, id: « In Cana (οἰίαα. » 

μούρη, Τῷ καιρῷ ἐχείνῳ γάμος ἐγένετο, φησὶν, ἐν 
Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, Desinit, Tà δὲ τοὺς δικαίους 
χωρῖσαι áz τῶν ἁμαρτωλῶν, καὶ διακρίνειν τοὺς 
ἀγαθοὺς ἀπὴ τῶν πονηρῶν μόνιρ Θεῷ τῷ ἄρχοντε 
καὶ οἰκονομοῦντι πέφυχεν ἴδιον, 

443. Averso. Ay. ξ΄. Ὁμιλία εἰς τὸ, « Ἐν ἀρχῇ 
ἣν ὁ Λόγος ν κατὰ Ἰωάν, Sermo 60. Homilia in. 
AMlud secundum Joannem, € In principio erat Ver- 
bum, » 

dneipit, « Ἢ τοῦ Πνεύματος δύναμις ἐν ἀσθενείᾳ, 
πελειοῦται, χαταγέγραπται χαὶ πιστεύομεν, Desi- 
nit, Νόμος μὲν γὰρ ἐδώϑη παρὰ Θεοῦ διὰ μέσου τοῦ. 
Μωσέως " ἡ δὲ χάρις ἐγένετο, οὐχὶ ἐξώϑη, διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Αὐθεντιχὴν μὲν γὰρ τὸ ἐγένετο, δουλικὸν 
δὲ τὸ ἐδώθη. 

452. Ay. ξα΄, "Ola εἰς τὸ, ε Θεὸν οὐδεῖς ἑώρακε 
πώποτε. » 'Ελέχϑη ἐν τῷ ἄμδωνι, Sermo 61. "165 
wülia inillud : « Deum nemo eidit unquam. » Pro: 
nuntiata [uit ín ambone, 

Ineipit, Ἐπειδὴ εἶπεν ὅτι ἡ χάρις xal ἀλήθεια διὰ 
Ἴησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο, τοῦτο θέλων χατασχευάσαι, 
φησὶν ὅτι οὐδὲν ἄπιστον εἴρηχεν, Desinit, Χρὴ δὲ, 
γινώσκειν, τὰ ἀχριδῆ τῶν ἀντιγράφων ἐν Βηδαδυρᾷ 
ἔχει, ἡ γὰρ Βηϑανία οὐ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐστὶν, 
ἀλλ" ἐγγὺς τούτων Ἱεροσολύμων. 

453. Δόγ, t£. Ὅμιλία ῥηϑεῖσα τῇ Κυρισχῇ τοῦ 
Παραλήτου (leg. Παραλυτιχοῦ), Sermo. δὲ, Homilia. 
dicta Dominica Paralyiici. 

Incipit, ᾿Ανέδη ὁ Κύριος εἰς Ἰεροσόλυμα, “Ἔστι 
δὰ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τῇ Προδατιχῇ χολυμ- 
6i0px ἡ λεγομένη ᾿Εθραϊστὶ Βηθευδά. Desiwit, 
Καὶ ἐν τῷ ἱερῷ εὑρεθῦ (sie) μετὰ τὴν ὑγίαν, ἤτοι 
μηκέτι ἀνιέροις λογισμοῖς ἐμμολυνθῆναι, ἵνα μὴ χεὶρ 
ἡμῖν ἡ μέλλουσα κόλα (fort. 8) γένοιτο, Τῷ ἐξ 
Θεῷ ἡμῶν εἴη δόξα εἰς τοὺς, elc. 

456. Ανέγρο, Αόγ, Gy. "Opa ῥηθεῖσᾳ εἴς τὸν 
IY Ex γενετῆς τυφλόν, » ᾿Ελέχθη ἐν τῷ ἄμδονι τῆς 


Incipit, Καὶ παράγων ὁ Ἰησοῦς εἶδεν ἄνθρωπον 
πυφλὸν kx. γενετῆς, xal ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταί, 
Desinit, Ὡς τῶν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, σάρχα γεγονότα 
Ὑεννοῦσα, ἀδιαίρετον ὄντα, χαὶ ἵνα «by διπλοῦν, ὃς 
ἔστι Χριστὸς καὶ Κύριος, 

461. Ὑπόθεσις τοῦ κατὰ Αουχᾶν Ἐδαγγελίον, 


























δ᾽ FRANCISCI SCORSI PIGEFATIO. 1 
delitescunt ; et ai minus ab (is, ceríe ab. hominum vel scientia, vel. memoria oUliterata, 
multoque magis ab ore ac sermone communi remota, εἰ si paucissimis antiquariis. et 
interiorum literarum. s(uljosis ποία, maxima: ceríe hominum pari ignota sunt. Atque, 
wt aeu propius rem. nitingam, quotusquisque. Theophanem vestrum. veterem. anfístitem, 

wm ecclesiasten, omni doctrinarum. genere. insignem. virum wsque ad. ho- 
diermam díem eel. de nomine, nedum de facie morerat?. Claruit ille quidem. wna. cum 
aureis eertrm reipublica seculis ; sed ubi. Agarenorum imperium decolorem induzit eta- 
fem, ac ferream, eandem prope ac vestra: civitatis. decus. fortunam subivit, eademque 
Ffuima prope [uneratum ejus nomen et obrutum est. Veruntamen, quoniam, ut ait Cal- 
limachus ille Romanus, quesitum ingenio nomen. ab. avo mon ezcidet, 

Et eum consumat lopidem, ferrumque vetustas, 
acripta iamen annos. erineunt, 
Solaque non norunt. hac monumenta mori, 

perfugium mactus. est, ubi diutius durare εἰ vivere posset Theophanes. vester. Cerameus. 
in Wbliothecarum. asylis.: im quibus cum ad huncdiem abstrusus. fuerit, en. tandem 
uspicít lucem, et im ora hominum linguasque traducitur : cum quo equidem omnia vestra 
simul decora, que jam celustate. ínobscurata εἰ oblieione prope deleta fuerant, revivi- 
scere mihi videntur ; non solum quia in hujus operis proemiis isagogicis ea vel αὖ ul- 
tima antiquitate repetita eel in memoriam hominum revocare vel in cognitionem adducere, 
fum rei ipsius dignitate permotus, (um cestro siudio omnino compulsus institui ; sed 
etiam quia cum. Theophanis archiepiscopi et scriptoris ecclesiastici nomen non modo littera- 
torum, sed etiam sacrorum oratorum ἐπ ore versabitur, cum referetur ἐπ commentaria, 
eum resonabit in templis populorumque concionibus, simul etam Tauromenii gloria decusque 
reronalit. Quare wígescet. λας Theophanis vestri, unaque Tauromenitani nominis gloria ; 
εἰ [lorescet. quotidie magis: εἰ quantum vestris manufactis operibus. decerptura est. aci 
langinquitas, (antum arrogatura laudibus. Est enim hoc meum monumentum, quod a me 
magno cum studio, ín. magna tamen (lemporis inopia. subcisivis propemodum horis con- 
ditum et elucubratum. tandem. exsistit : est, inquam, illud. hujusmodi, ut pro immortali 
«wa conditione civere possit. memoria seculorum omnium, quod posieritas semper am- 
plectatur , εἰ ipsa intueatur. aeternitas. Sed quod meum dixi, jam mulo dicium; et ὦ 
mc quasi maneupi rem abaliemo ; vestrum. colueram dicere hoc. opus, quod a. me vobis 
pro merito vestro, ac studio ín alumnum atque pastorem patrie, collatoque in id. exscri- 
bendum are publico donatum ac dedicatum volo. Vesiro enim prascriptum momini, 
patrocinioque devotum haud vereor, ut. in ora manusque cestras et. gralius venturum sit 
ἐξ tutius, diutiusque ín pluteis: doctorum hominum vereaturwn. 
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Poetico more et Ingenio usus videtur Hebreeus vates tum $»pe alias, tum vero cum fna- 
nimis rebus animam afbngens, eclum enarrare gloriam Dei, et diem diel verbam eructare 
cecinit *, Porpetua scilieet est nullaque temporam intercapedine obmutescens divina laus 
quam reram creajarum universitas Deo Ὁ, M. architecto soo quamvis muta decantat : et 
cum ea unius diei anguatiis cireomscribi non possit, vicem soam, οἱ velut lampada alter 
alteri tradat necesse est. Quod si hoc oraculum ad mysticum sensum, quem multi, et op- 
tima note indicant Patres, traducendom sit, id etiam commode cadit in eam Dei loudem, 


* Psol, 3v, 2, 3. 





5 FRANCISCI SCORSL PR.E£PATIO. 5 
quam saneti doctores Ecclesi: doctrina scriplisque Iradiderant suis. Etenim perpeluo illa 
currículo ab ipsius Ecclesie exortu progressa et pervagala ost; el quan acceperunt ἃ primo. 
Doctore Christo apostoli, eam per Patres traditam atquc transmissam non intercepto cursu 
excepero secula consequentia. Unde δὲ vti non modo semper eadem vigeat, sed. etiam 
sugealur magis magisque splendescal, cum semper ad doctrinam evangelicam explican- 
dam illuminsndamque alios eliam proferat facem ; prteserlim vero cum aliqua heceseon. 
tourta tempestas, quo candidissimis veritatis luminibus nebulis suis 'officeret; quas pro« 
fecto radii illi coslestes ac preevalontos ita penetrarunt atque discusserünt, ut nihil magis 
ltenebraram princeps ex offusa sua coligine lucratus sit, uti Theophanes noster in quadam 
bomilia docet, quam ot magis Ecclesie splendor enitesceret. Its igitur ut institutum ora- 
tionis orbem conficiam, dies prescedens videtur docere sequentem; quod. etiam Mimogra- 
phus illo versiculo venuste expressit : 


Discipulus est prioris posterior dies, 


Neque vero hoc solum de Ecclesie Patribus diclum velim, eo quod nullum fere sasculum 
fluxit quin aliquem protulerit, qui el doctrina luce, dum viveret, prelucerel; sed eam 
quod eorum opera velati cum eorumdem vita deposita, et cum corporejam sepulto, adeo 
que tam mogna lox etiam intermortua post aliquot deinde revixerit secula, atque ab obli- 
vionis sepulero eruta, in lucem evenerit : quo casu plerosque vel primos, et tempore. et 
dignitate Patres defunctos esse videmus. Quantus et quam loculentus doctor Dionysius 
Areopagits, qui altissima de divinis nominibus, alque omnino celestem de coelesti 
hierarchia theologiam propius ab apostolorum fonte haustam per libros suos in po- 
ssteros derivavit? Et tamen ejus libri tsm insignes sexcentos prope annos in occulto fue- 
runt, cum nemo ante divi Gregorii tempora eorum meminisse reperiatur; cujus rei non 
aliam fuisse causam censuit cardinalis Bellarminus, quam quod allcobi latuerint, ut 
mulia alia spe longo tempore delitescunt. S. Gregorii Nyssem libros adversus Eunomium 
8. Hieronymus libro De viris illustribus recenset, eosque sibi ab eodem Gregorio leclos 
testatur ; hi vero nostris hisce temporibus cum tot ante seculis ín tenebris jacuissent, a5- 
gexere lucem ; qnos cum P. Jacobus Gretseros, de litteris, et quod est. longe preclarius,. 
86 Catholica Ecclesia optime meritus, ex Bavarica bibliotheca: erotos pra» manibus baheret 
et expoliret, at in lucem ulilitatemque communem efferrel, preoccupavit edere ex Nicolai 
Gulonii- ione P. Joannes a S. Francisco, monachus Fuliensis, interpretis filius, 
exstantque hodie tomo II Operum Nysseni. Ejus vero fratris Basilii Magni centum am- 
plíus epístolm in nova editione operum ejus Grace simul et Latine in lucem prodiere. 8. 
Cyrilli Commentarios in prophetas minores nuper vidimus Jacobo Pontano publicatos : 
et ne ex singulis catalogum texam, longiorem sane futatum quam bee Piefstio. capere 
possit, qui sanctorum veterum Patrum volumina, qui bibliotliecas veteres novasqua. ver- 
sarit, quam hoe verum sil, quod hie proponimus considerandum, animadvertet : nam 
profecto ea que Colonie edita est anno 1618 et Magna appellatur, pluscentam Patrom opus- 
eulis, qua antea incognita erant, aucla et locupletata est. |n quo genere magna quidem 
opere prelia facere homines nostre Socletatis, οἱ doctrina et sanctitete. conspicui, jam 
tum ab ipsa condila Societate ; quibus eam mentem, eosque non humanos, sed divinos im- 
misisse spirilus ad glorie εἰ Ecclesie soa» propagationem videlur Deus, ut in. pervesti- 
gandis veterum Patrum, presertim vero Grecorum, ex. bibliothecarum angulis latebris- 
que reconditioribus, monumentis, in lisque illustrandis studium suum, linguarumque 
peritiam, quam sibi quisivissent, bene collocarent; et ex lattarum esca humsnorum in- 
genioram pabula, et Ecclesia emolumenta ex illarum oblectamentis efficerent. Quod cum 

multo eapidiusque fecissent, quam qui mortales avaritia stiiulati aurum 
«x terre venis alque visceribus eruerunt, tum etiam utilius ac salutarius humano generi 
fuit; nam profecto perniciosum est aurum 


Cogere humanos [n usus, 
Qwine s»eruim raplente dexira ; 


o3irt vero 


Parum sepaliz distat inertia 
Celata virtus. 
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Et de ea melius Sapiens. ecelesti Spiritu affltus pronawtiavit : Sapientia absconsa, εἰ the- 
saurus occultus, qua utilitas in utrisque" * 

Morum insignium virorum aurlorifale, cum: i.telligerem, el quam esset hoo stu- 
dium Societatis nostras proprium, et quanto Christiano Reipublie commodo, his 
prasertim temporibus, cum sancturum Pateum aueloritas, οἱ doctrina ab. harreticís. in- 
terpratibus depravatur, vel parvipenditur, permo:us vehementer sum, ut si quid in 
Latinis et Greeis litteris ediscendis exsolendisque studi opermque posuissem, in 
lioc opus non parvi momenti eonferrem, symbolamque meam, tenuem quamvis illam, 
d tam lautam convivium ferrem, iu eoqne 3mus aecumberem. Igitar simul atque. ad. me 
delate sunt homilia Theophanis Ceramci, archiepiscopi Tauromenii in Sicilia nostra, 
deesse mihi et rei litterarim nolui, quin ollalam occasionem arriperem, οἱ sparlam na- 
elus, eam ornarem : ad quam etiam milii acriores addidit stimulos natalis soli amor, et 
studium illustranda gentis nostra, cum non modo universa Ecclesim, sed et Sicilie nostra 
glorim splendorique me consulere atque servire reputarem, εἰ scriptorem honc ecclesia- 
sticum in lucem proderem; quo uno certe possit Sicilia gloriari, cum alium habeat fere ne- 
minem, cujos lam magnum opus ad liane usque diem traditum nobis sit, Quamvis enim 
Paschasinus Lilybelanus episcopus sapientim gloria floruerit, et Ephesino coneili» lega- 
tus Leonis] Pontificis Romani prafuerit, tàmen ejus nonnisi paucae quaam ad ipsum 
Leonem epistole inter illius opera ex«lant, Petri Siculi historiam de vsna Maniciisoram 
heresi ex Matthaei Raderi Societatis nosirmeru litione clarissimi stadio el Interpretatione 
lucrati sumus ; qui sane Petrus eodem fere smculo vixit seripsitque quo hie Noster, Basi- 
lio nimirnm et filiis ejus Constantino et Leone imperatoribus, a quibus legatus mi-sus est 
Tibricam Armenia civitatem ; sed hoe brevis historia quam tenue lucellum est. Si quis 
vero alius Christiane sapientie gloria superioribus claruit smculis, ejus lamen opera non- 
dum, quod sciam, ad lucem hominum perimanarunt. Aceedebat etiain illad, quod. Theo- 
phanem nosirum eo saeculo vixisse compererim, quod ob doetorum hominum penuriam, qui 
illad luce doetrina illustrarent, obseurum appellatur a doctis, ut non minimum rei litte- 
rarie et (iei compendium facer mihi viderer, si illi secolo illuminando facem vel stella 
lam aliquam preferrem, ostenderemque ncque tum defuisse in Ecclesia Christi doctorum 
Patrom lucem. Quibus subductis rationibus prasclarnm negotium suscipere existimavi, si 
eatem sanetorum Patrum, qua Sponsa collum ornatur, hunc etiam annulum conserendum 
alferrem. Illud vero in tanta inventi hujus thesauri lavtitia dolendum mihi et omnibus bo- 
nis est, qui dolor etiam nvne animo infixus h:ret, quod eum his ejus ingenii monumentis 
non etiam aliquid de vita ejus, sea rebus geslis vestium impressum apud. historicos re- 
periamus. Quod sane tum obscuritai seculi ejus, in quo vixit, tum etiam Saracenicm 
eladi tribuendam videtar, qua quidquid in omnihus Sicilia oppidis, sí Panormum exei- 
pias, boni pulehrique exstitit, deletum est, ut nec in ea tabula fastique superiorum tempo- 
rum superstites essent, nec in tania barbarie novorum conditores exsisterent : neque vero 
post octavam synodum, a quo tempore illom florere cepisse conjicimus, ac profecto certo 
Suademus Lv τοῖς προλεγομένοις, alia synodus in orbe celebrata est, in qua ille interesse po 
tuerit, ut aliquam de ipso sicut de superioribus Tauromenitante Ecclesie episcopis ex sy- 
nodis nolitiam possemus accipere; sed non omnino ἀνιστόρητος eril Theophanes nosler; 
sed illud profecto conabor, quod plerumque pictores solent, qui eum viventis hominis vul- 
tam coloresque exprimere non licuerit, ex ipso recenti cadavere lineamenta ducunt, et ex 
mortuo vivam efünguat. It ogo ex his homiliis, in quibusipse non pauza reliquit vite 
sua morumque vestigia ae lineas, imaginem vito ipsius ducam ; nulla est. enim profecto 
imago animi verior et illustrior, quam oratio ingenii et animi ipsius germanus partus, 
seitumque est illud Demetrii Phalerei : Σχεδὸν εἰκόνα ἕκαστος τῆς ἑαντοῦ ψυχῆς γράψει τὴν ἐπι- 
στολὴν, xol ἔστι μὲν καὶ ἐξ ἄλλου λόγου παντὸς ἰδεῖν τὸ ἦϑος τοῦ γράφοντος, Idemque si quid aliud 
presse ferre mihi videntur hi Theophanis sermones, ex quibus quasi vestigiis ego omnia, 
quis ad ejus patriam, ssecalum quo vixit, dignitatem episcopi, peregrinationes, mores de- 
nique ac studia pertinent, pervestigabo; spero autem εὐστόχως, si Deus juverit. Ne vero 
uno orationis tractu omnia dicerentur, unám εἰσαγωγὴν seu προοίμιον εἰσαγωγιχὸν im tria 

procmia, eaque in plures etiam partes disperliri visum ost : sicenim el Lolium legenti 


* Eecli, ax, $2. 
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πολλοῦ γεγόνασι, Cieitates vero, qvas. in vua. Halias 
Sicilieque peregrinatione: Py'hagoras. vicinis. servi- 
fue aliae quidem antiquius, alias γεγο recenter op- 


acilicet εἰ SyYarim, Catawnm, Rhegium, lHimeram, 
Agrigentum, εἰ Touromenium, εἰ quasdam. alias, 
apibus leges per. Charondam Catangwm, et Zalencum 
Loerum tulit, earumque. cansa digne apud. fimirimos 
ad Longum nsque lempus habile: sunl, quarum amu-. 
darentur imitiuta, Atque baec porilnent ad Touro- 
meni antiquitatem, eul noo minimum adjecere de- 
oris duo nobilivima virorum paria; quorum alter 
da historia. cum ipsa prope noseenie patria. floruit 
Timmus, Andromachi conditoris filias, de quo testi- 
seonium exstat M, Tullii, lib. n De orat. : Times 


magnam. 
"aeribendum aiiulit. Meminit de eodem idem Tullius 
Ji. v, Eplst, ad Lachom, Meminit Plutarebus. in. 
Nicla, de. lilvtorlis ab eo. eonserlptis : testatur. haec 
Dionysius iaticarnassons, lib. t Antiquitatis. Tutafeu 
τοῦ Σιχελυώτων τὰ μὲν ἀρχαῖα τῶν ἱστοριῶν ἐν ταῖς 
χοινοῖς ἱστορίαις ἀψηγησαμένου, τοὺς δὲ πρὸς Πύῤ- 
fov τὸν Ἥπειρώτην πολέμους εἰς ἰδίαν χαταχωρί- 
φαντὸς πραγματείαν, Moc est interprete Dionysii 
Sigismundo Galeno : Time Siculus res priscos 
eomplezus uwiversall historia, Pyrrhi: Epirotas bellis 
privatim dicato volumine, Sed nihil hujos. inignis 
historici ad nostram zlatem pervenit. Alter Tauro 
menitanos ln historiis memoratos Phileas est in re 
mechanics. pracellens, Arehimedi Syraeussno σύγ- 
χρόνος, de que Athenas, lib. v Asistvec., uhi de 
πανὶ Hieronis, regis Syracusarum, ipsios Arebi- 
medis molimine construeta, ejusque malo omnium 
moóximo  Κατήγαγεν δὲ αὐτὸν ἐπὶ θάλατταν Φιλέας 
ὁ Ταυρομενίτης μηχανιχός, Deduzit eam. ἐν mare 
Phileas Tauromenitanus mechanicus. Jam. vero situs 
Touromeuil admirabilis est, et natura magis quam 
arte munitns : nt nón miram esse videatur, si a Sa- 
racenis, nisi per insidias. capi expngnarique potue- 
rl, exque postrema fuerit. urbium. elarissimarum 
elades, Kst enim mons Ipse in quo situm est et ar- 
ὄνος εἰ ascensu difficilis uteoque ex latere, quod et 
nes Ipsi oculis nostris suspeximus οἱ peragravimus, 
werunque esse cognovimus quod de eo etiam Ap- 
piasus radit esse asperrimum visu el. acutissimis. 
wodique preüxem preruptumqoe saxis, Urbs vero 
ἴα litis mediis Alpibus, dieam potius quam alpestri- 
bus repibus, οἱ intereisis. posita, εἰ ab lisdem cir- 
cumnunita et obvallata est : quarum alias, qua 
prientem ipeetat, lufra se habet ad mare depressas ; 
alias, qua occidentem, colam ipsum conüngentes, 
wt poetice diea, eique minantes, in qusrum vertice 
xs. arx οἱ oppidulum Mola, tota. Sieilis nouissi- 
amm, quod eo damnati bomines. facinorosi depor* 
Aentur, ut tradit Faaellos, eui * Tasrome- 


E 


nii iufcrlor, ita ut molibus a mola devoluus opprimi 
haad difücili negotio possit. Cxiermm Taurome- 
nitaram echum latum ac salubre est; prospectus 
ali oppido jn Mamertini freti et maris lonii latissi- 
mun xquor, eppositosque Brutiorum montes, ju- 
€umdissimus : agri etiam planities ameeissuma ; 
annm mellitie, et vini apud veteres, teste. Plinio, 
eelebratissimi feracissima, ut non immerito eam re- 
gionem Inter czeteras elegerint Romani quo colonias 
deducerent, quod Julio Cssare rerum potito, et 
Taoromenl| amplificandi studioso faetum, ut Dio- 
dorus ejusdem temporis scriptor est testis, Et saue. 
eorum magnlüceutia opera videntur esse, quod ab. 
initio dicebam, theatrum lateritio opere constru- 
«tom, quod magua ex parie integram exstat, qum 
sors haud scio an allis veteribas Sicilie monumen- 
εἰς obvenerit : idque ego non sine animi voluptate. 
oculis ac pedibus non semel dimensus sum dolulque. 
et questus sum apud cives, ex es lateres ad alia 
mova mdiücia subsiruenda subinde exscindi; quo 
fict, at paucis post annis, Ingens illad monumentum 
Tauromeaitanz amplitudinis funditas coacidat. Iti- 
dem ejusdem admirsndse potentiae opera suot stagna 
seu cisternm sabterranes dus eoncameralr, qua- 
rum altera octo quadratis cementitiis suffulta colum- 
nis; altera vero pene prostrata et afflicta temporam. 
Injuría cernitur. Aquizedoetos Item veteres ibi vison- 
Mur; et alia demum monumentorum jn primisque 
Achegetl templi westigia, et sepulcra mon panca, 
quam vel ambi magna (nam quota pars illus 
hodie restat?) ve! magnificentia nobilis, vel numero 
eivium celebris fuerit civitas, ostendunt, Atque hie. 
ejus splendor etiam usque ad Saraceaicam tyranni- 
dem, nimirum toto imperii Grecorum tempore vsqua. 
ad Leonis Sapientis sevum, sub quo expugnata fuil, 
mansisse videtur. Nam Constantinus Porphyroge- 
neta, ejus ülios, quI De thematibus imperii libellum 
seripsit, lib. 1, in themate Sieilise haee tradit, quae 
primam hanc procwil partem de Tasromenii statu 
politico ita elaudat, et sigillum sit dictorum omuium 
lhionori&icentissimum, εἰ ipsius. imperatoris. annulo 
impressum, me dicam digito sériptom : Ἔχει δὲ 
πόλεις ἐπισήμους τὴν τε Συράχουσαν, xal τὸ καλού-- 
μενον Ταυρομένιον, xal αὐτὴν τὴν ᾿Αχράγαντα, xal 
πὰς λοιπὰς πόλεις τὰς μὲν ἠρημωμένας παρὰ τῶν 
Σαρακηνῶν, Τὴν μὲν οὖν Xupáxousav ἐπὶ Βασιλείου 
τοῦ ὀοιδίμου βασιλέως παρέλαθον οἱ Σαραχηνοῖ" τὸ 
δὲ Ταυρομένιον ἐπὶ Αέοντος τοῦ Σοφωτάτου, Certe 
rwm ἐπείσαεν wrbes habet Syracusas, et. Tawrome- 
minm diclum, ipsumque Agrigentum, εἰ carteras 
civitates, partim desolatas, partim. Saracenis occupa-. 
las, Sgracusas. eerte sub. Basilio imperatore percele- 
bri ceperunt Saraceni, Tauromenium vero 12b. Leona 
deperatore. Sapiente. 
$ Il. — Status. ecclesiatieus. Tauromienii. 


Tauromenitauam Ecclesiam amiaquitate rt digni- 
1aie cum primis el primae antiquitatis Ecclesiis Si^ 
cilm componendam nemo vocarit in dubium, moda. 
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censores patriarcha eunt dicii; Petri autem auccessor 
pro excellentia. principis apostolorum, Apostolicus 
mominalur ; qvi antem ab eis (scilicet S. Petro aliie- 


Wocehus Pirri ratioeipatur, et recte rane, nemo 
wegarit : qua raliocinatione quis mihi nisi sit per- 
iniquus, non concedat otl ad asserendam Tauro- 
mmenitanzs Ecelesim archiepiscopi dignitatem, cum 
medio nullo intercedente à S. Petro fundnta faerit 
Quin eiiam que ipso disserit de dignitate Panor- 
dwitanz urbis, ad quam etiam referri ille titulus. 
possit, quique ex Bsrosio refert ad ex probau- 
dam, omnia facere pro Tauromenio possunt, eujus 
wrbis digoitas quamvis Panormitauz non par, atta- 
icc opp cosi verint eiu 
exsütit, οἱ ex Constantino 

est S 1 bujos Proomii, ut merito illi bie iles Vitulus. 
sseribi posse videatur. Advoeo vero etiam ad eam- 
(lem Tauromenitanze causam patrocinandam affines. 
Sjyraeusanam εἰ Catonessem Ecclesias, quarum 
honorificos titwlos archiepiscopi, quo Syracu- 
sanus antistes et melropolite , quo Calanensis 
ab eadem natalium suorum conditione natos esse 
censeo, quod altera S. Marcianum, altera S. Bic- 
ryllum primos a D, Peiro parentes et postores 
aeceperit : quanquam hos etiam venales titalos, et 
a Photio emptos, ob susceptam ejus ia schismate 
adversus Ignatium el defensam causam argvit idem 
Piceolus eitstus à Pirrl. part. 1, eap, 26, et ex eo 
Pirri ln Notitia Mess, Ecclesi tom, Wl, f. ccuav; 


quanquam hie tom. IH, in Notitia Syracusanze e 


Cstamensi$ pedem paulatim referre videatur ils 
pulsus argumentis que jam proferam, Sane non 
inflclar in ea tempestate naufragasse eos antistites, 
εἰ Gregorium Asbestam Syracosanum facem foisse 
ilius belli, eumque in schismate éontumacem ani- 
imum  obstnasse; Euthymium vero Catanensem 
prios quidem adlizsisse Photio, delnde pesnitentia 
[χε compunetum , secessionem ab €o fecisse, et 
enm recie sentientibus in synodo, Aet. 5, et alils 
deinceps aggregatum. Quod vero. ad titulos attinet. 
laud scio qui hoe certo possit affirmare et seri- 
bere uterque scriptor, eum in synodo m, qua 
adversus lconoejasias, imperantibus Constantino 
εἰ Irene, sob. Adriano I ,pontifice, celebrata est, 
ubi eubseribentur ephwopl, expresse mominetur 
Stephanus Syraeusanus arcblepiscopus. Sic. enim. 
act, ὁ, in recensione episcoporem. Γαλατῶν ἐλά- 
χιστος πρεοδύτερος, xal ἐκ προφώπου ἀρχιεπισχόν 
mov Σικελίας ἀσμένως, εἰς. Cui respondens. Latina 
nominat Stephamum, qua Greca suppresilt Ga- 
bato exíguus presbyter, et ex. peraona. Stephani ar- 
ehiepiscopi Sieilim libenter omnia, εἰς. ΑἹ vero I* 
etam in Graeco texiu, Γα)ατῶνος πρεοδυτέρου 
odere Στεφάνον ἐπισχόπου Συ- 
Galetone presbytero , εἰ locum. tenente 

ephcopi Syracusani. Non fugerent bae 

M Piccolum , sed eorum vim et auctoritatem 
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conatur effugere, et in suspicionem erroris lex tum 
adducere, Sed nugs: quas hio non referam; re« 
fert enim Pirri, qui eum in ejus inclinet. opinio- 
mem, tameu aperte fatetur non. posse elevari testi- 
monil hojus acctoritatem : nam quod est effuglam. 
Piceoli, et commeatum, nimiram aet, 2, Gulatonem 
ἐϊεὶ »perte loenm tenere Rhegil ; unde ipse censet. 
archiepiscopum Sicilia: heginum dici veteri more, 
quo Calabria Sicilia nuncupata est, el cum Sie- 
phanus act. ὁ legitur, substituendum pro eo Con- 
Manlipum, omhino evanescit, Nam illa act. 2 non 
Ταλατὼν, Galato, ut in prima seribitur, sed l'a- 
λάτιος, εἰ Latine vertitur alata; unde si ia bis 
miwotis aliquid momenti ponendum est, an: 
babemus colligendi alium fuisse, adeoque con- 
jecioram ilius alia nostra retumdimus, Et aci. 
ipsa 4, ia qua mendum suspicatur Piccolus, et. 
substiinendum pro Stephano Constantianm vellet, 
reperitur adesse Constantinus : quem ille locum 
fortasse dissimulavit, quod in Latina versione ὑΐ 
eator Chii, non Rhegii : atqui miror non anlur- 
adverisse in margine emendationem voeis Chii, 
εἰ repositam Rephii : et. hominem Grace scientem, 
mon legisse in Graco sine ullo asterísco ad Rhe- 
gii vocem Κωνσταντῖνος ὁ ἀνάξιος ἐπίσχοπος τοῦ 
Ῥηγίου ἀσμένως, id est, Consaniinus indignus 
episcopus: Regii libenter, cic., et denum act, 7, 
Jugulatur Piccoli conjectura eum ibi dicatur Galato. 
vicarius Stephani episcopi Syracusani, et in eadem. 
aet. adfoisse Consiantioum episcopum Rhegil. con- 
sat; quod optime vidit irri, Ideoque , mt dixi, 
minus assentitur Piccolo, Sed quod apertius testi? 
monium quam epistola Nicolai 1 pontificis ad Pho- 
ium et Imperatorem Michaelem scripla, im qua 
eum ill Syracusasam Ecclesiam sus ditionis in 
perpetuum facere, eum Gregorium divulsissent, 
conarentur, respondet Nicolaus: [πίον ata et su- 
perius dicia volumus, ut consecratio Syraemaani ar- 
ehiepiscopi mostra a. Sede. impendatur, wt. traditio 
ab apostolis instituta. mullatenus. vestris. temporibus. 
sioletur. Πας Nicolaus : ex quo quis non videt 
archiepiscopi nomen Syracusano anlisüli non $0- 
lem a Photo non fuisse afüctum, sed a ftomauo 
pontifice donatam *. An eoim unquam pontifex Sy- 
raeusanum archiepiscopum nomlnaret, cum ad 
schisimaüeos seriberet, οἱ is titulus recens, et 
wenalis , εἰ malis artibes ab Ipso Photio et Impe« 
ratore fuisset acquisitus ? Credat id qul velit, mih 
$ane persuadere nemo polerit, Quid vero dicent ad. 
alium locum epistobe ejusdem. Nicolai I. pontif. ad 
Michaelem Imperatorem , in qua Ignatium patrlar- 
eham Constantinopolilanum et commlnistrum suum 
appellat, ín qua praecipit ut. Ignatius et Photius et. 
aliquot ex lis qui cum Gregorio Syraéosano erant, 
δὲ se veniant , et preterea addit ; Mütontur. eriam. 
de parie ᾿Ἰφπαιϊί archiepiscopi quidam —Antonias 
Cyzicl, Basilius Thessalonlce , Constantinus. La- 
rissx, Theodorus Syracusanorum , Metrophanes 
Sine : οἱ faerat bic Theodorus (auem alii eum- 





T 
dem Theodosium nominapt , quod parum ad meam 
quzsUonem interest) im loeum Gregorii Asbertz- 
substitotas nb Ignatio patriarcha, qui ipsum Cre- 
goriom deposuerst : atqui illum [nter archiepiscopos 
aperte recenset Nicolaus ], nonquam id facturvs, 
misi exm dignitatem fatam haberet, mipote anti- 
quitte jsm ipsa confirmatam, non vero ex Gre- 
gerio in successores derivatam , ut Piceolus au-- 
Aumat, Εἰ quidem ex hujus epistola auctoritate. 
(0ouvieius, et su» sententia cadere coactus Pirri, 
pedem houesie refert, et modo non expresse re- 
Vractat quse tom. IE locis eitstls de. hac nomencla- 
tura dixerat, Piceolum sequens. Quod Mem In 
Cstsnensi episcopo εἰ contigit; com eaim. Euthy- 
mium Catanensen: modo metropolitam , modo ar- 
chlepiscopum in synodo vin, in qua Ignatius le- 
&idwus palrisreba resütsitur , sub Adriano Il, 
ponifüce et Basilio Macedone imperat. celebrata, 
mominnri , el. inter metropolitas consedisse vidcat, 
men rejectos, imo approbatos eos titulos 8 summo 
quntilice,, fateatur necesse. est, et. fatetur quidem 
eos antiquiores foisse Photisnis lenporibus, Rede 
dgitr eo unde suscepta disputauio cum Syracusa- 
mum et Catsnentem antistites , quos ad contestan- 
dem archiepiscopi tulum Tauromenitsno advo- 
ἐπέσαν, legüime etam is digniss insignibus 
dlecoratos fuisse comprobarim , in eeque suffragari 
mihi et veritati compulerim ipsum Pirri : neque. 
wero inltinm bejus appellationis certo constet, jam 
πόδ s» primordio eam illos prerogaüvam obüi- 
muse verihmile est, quod a B. Petro sint coa- 
sütuti : quod idem de Tauromenitano alfirmaram. 
Cmterum etim, quod non semper eo iitulo deco- 
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rentur in subscriptionibus conciliorum , prassertim 
synodo vit contra. Monothelitas , iu qua primo loco 
ioter Siculos subseribitur Syracusanus. episcopus, 
e item in litteris B. Gregorii aliisque mooumentis, 
14 nullius est momenti , cum etiam ipsi patriarchae, 
et ipse summus pontifex eplseopi simpliciter sape 
appellentur. Solum enin: illud contendo. nunquam 
δὸς archiepiseopos , nec semel quidem appellandos. 
fulsse, przeserüim » summo poatilice, et in conciliis, 
ut de Syracusano et Calanemsi jam ostendi, nisi 
eo titulo jure potireatur. Caeterom inferlori nomen- 
elatora prout libebat scribenti sxpius aine dignitatis 
diminutione antiquioribus illis sxeulis potuisse 
oppellari; quod idem de Tauromeniiaso dictum. 
velim. Si quis. oljieist eam nomqunm ante Phoui 
tempora archiepiscopi nomine alfectum fuisse; id 
mou arguit necessario a Pholio fuisse cognomeu 
impositam, Quod si cui vero similius videatar Tau- 
romeaitonum archiepiscopum nunquam alios ba 

buisse sibi subjectos episcopos, neque arcliiepiscopi 
sut metropolitm legitimum jus ln. aliquos Siciliae 
ephicopos tanquam suffraganeos obünuisse et excr« 
tuisse, quod de Syracusamo contendit, et facia 
temporum partitione probat. Pirri, censeique om« 
mes, saltem D. Gregorii tempore, Siculos episeopos 
Womano pontifici et non alteri proxime fuisse sob- 
jeetos, cum tameo, ut jam vidimus, arcbiepiscopi 
titulam tom. Syracussno, ttm Catanensi. denegara 
mon possit, id etiam libenter de Tauromenitano. 
eoncesserim , modo honorarium archiepiscopi t- 
ulum ob przrogativam jam commemoratam, le- 
gimum, non adulterinum faisse concedant. 


PRO(EMIUM SECUNDUM 
ΕἸΣΑΥΌΓΙΚΌΝ, 
(COMPLECTENS DE THEOPHANIS CERAMEL VITA CONJECTANEA, 


olii eadem tem, vize- 
Ns sce cmd 
ME EA, recor root, 
jam boe secundo proawmulo pratstabo, ut es variis 
barum homiliarem lineis seu lineamentis, in quibus. 
welut jn speculo auctoris Imago refleza sese objicit 
mebís, vitam adumbrem, si mimus vivis coloribas 
deficiente historiarum luce porsim exprimere ; nec 
dime ld sine multorum scriptorum exemplo et av 
dortte prastabo, Comsuetam mulis (uit ex ope- 
fibus seriptis awclorum iprorum vilam ὃς mores 
mxeeribere; id se fsetsrom in conscribenda Vita 


σποράδην bx τῶν αὐτοῦ συλλέξας 


λόγων τὰ κατ' αὐτὸν μιμοῦμαι τοὺς λιϑολόγους οἵ 
κατὰ σμιχρὸν τὰς ψηφίδας συνηθροιχότες “εἰς μίαν 
οἴκου συμπλήρωσιν ἅπαντα συνηρμότουσιν, ἀρχὴ δὲ 
τῶν, εἰς. Iloc est, interprete Jac. Billio : Deinde 
quia nec illius Vitam quisquam. litleria comignatam 
mobia reliquit, serum. ipiius vita. ex. ipsius. aeriptis 
sparsim collecta, latomos imitor qui posteaquam la- 
pides paulatim. oggesserumi, (ta demum ad unam 
enmdemque domum comsiruemdom εἰ abaolrendam 
to10mnes accommodant, Jem affirmat Symeon Meta 
phrastes efficiendwn bis verbis : Magma hic τερον 
rins Théologus vitam ipse euam expossit Im lla (ume 
bribus orationibus, quibus Basilium. Mogmum, Gre- 
gorium patrem, Casarenm [ratrem, εἰ Gorgoniam 
aororét ormat, Ac proinde, qui Vitam us cem 
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mastiee et contemplationi dediUe salis. acconimo- 
dus. Exstant et ante adem adbue ;difüci veteris 
muroramque vestigia : quornm aliqua eminentia solo, 
aliquorum fundamenta ipsi solo sequata cernentu* : 
prsierea columez quatuor palhmar| altitedioe sibi 
invicem quadrato latere respondeniia, Sed tamen 
eujesmodi sediüiclum ferit, nemo est. qui tradat. 
Possit quis augurari ibi fuisse monasterium S. An- 
direzs templo eonjunetum, quod per ea tempora am- 
lima aliquanto fuerit. Concursus sane populi eo loci, 
praesertim festo S, Andrez dle, a populo Tsurome- 
nitana fleri consuetus, soaderé posse eum a. priscis 
Vlis temporibus füfsse deduciim, quibus Theopha- 
hes gloriatur patris sum populum in celebrandis 
sanclorum festis esse frequentem ; sed hoc bario- 
lari €at potius quam aliquo certo. fundamento con- 
Jectare. Igitur eum templi Mascalensis habeom ex 
epist. S. Gregoril jam relata fupilamentum, δά pri- 
mam conjecturam magis inclinat auimus, Atque 
hinc eolligo, Tbeoplisnis patriam vel Masealis op- 
pidum, vel Tauromeuil fuisse, Et quidem. hoc se- 
cundum potius opinarer. Nec euim impedit eo. die 
concursum factum a populo Tauromenitano in id 
S. Andrere Lemplum, eoque etiam convenisse Theo- 
ylinaem, sua in id pietatis ergo. Cum enim sapra Ma- 
scalas id essea D. Gregorio dicatur, certeinter Ma- 
scalim οἱ Tauromeoium sitam fuisse facile cst Judi- 
tare, adeoque non lam longe ἃ Tauromenio posi- 
Ann quam ipsum Masealis oppillum erat, 
81V. Seculum quo Theophanes ftoruerit. 

Non est ex omnibus quit in. his proamiis dispu- 
Iamtur, res una certior et elarior, quam s»culum 
quo btc auctor exstislerit; mam et in ipsa saeuli 
9bscuritate, ille tanquam lumen aliquod exteris 
exstnelis elucet. Nec vero in boe prowmio est 
mihi alicojus scriptoris 'secus seatientis anctoritas. 
refellesila sed affirmanda multorum recie sentien- 
tiom, Nam Jacobus |Gretserus, soc. Jesu, de litie-- 
rara unlverssque re Chriwisnn optime meritus, 
tom, M De cruce, in. notis ad duas orationes Tbeo- 
phanis Ceramel, cemet eum floruisse quo tempore 
Sicilia noadwm tota a Saracenis esset subacta : 
quod est cirea annum 200, motus ea. raiione quod 
sup finem orationis seeunüxe e crwce imploret 
auctor opem et virtoiem hoperatoris contra impios 
Memzelis; quod idem facii im orat. De aderenti. 
Spiritus sancti, Wi npostropha ail ipsum S, Spiritum : 
Pio nouro imperatori, propegnator ais contra impios. 
Agar filios! ejus. imperium in. pace et tranquillitate 
tomserea ! Ceteri qui in idem sxeulum Tbeoplianem 
onjecere, ab ipso, eredo, sumpsere Gretsero, Noms 
in Bibliothees Patrum magna Colonis edito, in qua 
duae llle orationes de cruce ponuntur. qu» sunta 
Greisero editis, recensetur hie auctor eum Patribus 
siecoli tioni, Atque Inter ejasdem szeuli P»tres eum 
annumerat Dominieus Gravina, orlinis Prawlica- 
torum, In libro Catholiearum pratseripiionum adeer- 
aws hereticos mostri empor, ubl singulorum 
xaculorum recen:ionem Patrum facit. Dom. Roc- 


chus Pirrus iu Notitia Eecleste Tautomenitapa, 
quamvis non certo statui annum posse diest, quo 
auctor bic scripserit, tainen post annnm. 842 vixisse. 
lanquam necessarium colligit ex homilia dicta in 
festo die restitotionis SS. imaginum, que solemois 
memoria institula. est anno dieto, Atque he est 
auctorum qui anie me scripsere sententia ; quam. 
go, ut dixi, non tam sequor, quam veram esse ex 
aliis homiliarum loeis, que illi non legere, demon-- 
iro, et rem in angustum magis deluco certumque 
designo tempus, Et sane duos anuorum interenr- 
rentium constituo terminos, inira quos Thenphanem 
vixisse certum omnino censeo. Primus est ille 
supra notatus annas 842 srgumeuto jam dicto; 
alter est annus quo captum a Sarracenis Taurome- 
mimm foit, quod sub Leonis imperio contigie 


^wadit optime fldei auctor in. primis Constantinus. 


Porplyyrogeaneta, Leonis ipsius fllius, lib. n Thru. 
dmperil Orient. quem locum supra relatum. recolo 
8 f Proc. i. Consentiunt. Josunes. Curopalates et 
ex eo Thomas Fazellus, οἱ Dom. Rocchus Pirrus. 
Quoto vero Leonis spientis. &nno Tauromenium. 
captam a Sarracenis sit compertum habeo ex bistoria. 
quam de Procopio episcopo et sociis im expugna- 
tionc Tauromenii ab hostibus illis Christianae Rdei 
immapissime trocidatis scripsit Joannes diaconos 
Eccleshe metropolitanz, oexasione quam dicam. 
Scripsit is libellum de Translatione S. Severini ex 
eastello Luctlano in. urbem. Neapolim, quie trage 
latio faeta est Broclini (ali Abrzyam nominant, 
sed ex loc illud correptum), Sarracenorum regis, 
metu, qui, recepta Panormo esptoque Tauromenio, 
in Calabriam transmisit exercitum, regionem eam 
omnem Romam usque exeursuros, Prawisit jgiur 
scriptor expagnationem Touromenii libello suo, 
crdemque faciam. Procopii episcopl, de qua mos 
eliam supra Prom. |, $ 3.listorium ex mss. 
membranis monasteri? SS, Seven οἱ Sossil, or«- 
dinis 5, Benelicti, in urbe Neapoli exseripiam ac 
cepit ab amicissimo suo Octavius Coetanss, in 
€onquirendis hujusmodi rerum Sicileasium moau- 
mentis dilizentissiwus, et qua erat auctoritate et 
vomitate apud amicos efficacissimus, Ai rem. Notat. 
hie scriptor Josunes annum imperi Leonis et 
Alexandri. XXIV, Leo aotem α Patre Basilio per 
S. Wgsatium patriarebau coronatus est. solemni 
"Tücophaniorum die, anno ipsius Gawilii terio, 
Christi 870, eodemque Alexander. alter filius σαν 
ereatus, Quad. prodidit. Anastasius. Bibliothecarius, 
qui ei coronationi interfuit, eonseuiitque Curopa- 
lates, εἰ ex. lis Baronius anno dieto : et. Caetanus 
Jam citatus eodem modo nuinerat, probatque ulte- 
rias ex Vita S. Elis Enneasis, quem hoe anno 
obiisse siut, Ex boc igitur anno inita ratione effi- 
eiur expugnationis Tanromenii annus 895. Cum 
igitut boe anno Procopius esset episcopus (quot 
wero bie annis rexerit Tauromenitanam ccelesiam 
mescinus), snno minimum umo alierove praves- 
sisse Theophauem oporieit, rursus cum Zacharias 
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dena :se] cÓam qeerna Sopiemia Phariros 
weéprehendens, Quomodo τὸς potestis. bona. loqui, 
twm aiia mali ? Homo de bono. thesauro cordis aui 
profert bona, et malus. homo de malo (heyauro pro- 
fert. mala ; ἐξ abundantia enim cordis os loquitur. 
Quod ita a Christo dictum accipitar, ut plerumque 
ita usaveuiat ; εἰ experientia doceat, non posse taun 
sila aliquem ita vultum et orationem (ingere, ot non 
dm aliquo obiecta malitia. deprehendatur, ut non 
venenum Landown In. imo residens evomat. liaque. 
eum in his sermonibus Thenphanis Ceramei nibil 
ium agere aliud, nihil studere videam, quam an- 
ditores suos ad virtniem informare et incendere; 
twm omnem explicationem Evangelii ad virtutum 


sanetorum Patrum, nibil quod nonsolum vitia dam- 
met viriutemque commendet, sed etiam summum. 
perfecta virtutis spicem spectet, idque magno cwm. 
animi stadio, sensu atque ardore sxplus et graviter 
ineuleatum anunadvertam, eredere mihi profecto 
licet, eas in se ezereuisse viriles, εἰ fecisse prius 
«uam docuisse; el cum omnes homilis pietatem 
sancttatemque Chrisiisnam et religiosam spirent, 
pium itidem ac religiosum eum fuisse viram, Sed 
€um de omn) virtutum genere Μὲ δεγὶ Judicium 
ficeat, certe de humilitate, que maximo est ypuato- 
Ῥίμητος, wt auctoris etiam verbo utar, Ue contomp- 
τίοπο voluptatum corporis, deque summa pertarba- 
leonum aulmi victoria, quum mortificationem sancti 
vocant, εἰ Theophanes uti Climacus ἀπάθειαν nou 
no loto appellat, maxima exstant judicia, Hom. de 
Zacharo (bowil. xv) sic. commendat humilitatem : 
Zachme, [estinama. descende, Anagogico. sensu. nos 
decet Chriutas. mullum aliad magis idoneum case 
pemitendi principium, quam descenst Mac vero 
est ἡ μακαρία ταπείνωσις, beata. illa humiliias, ex 
adwrso diaboli superbia: opposita. Vía pamitentiam 
upyicari : (undamanium εἰ imconeussam. paniteniiar 
bosim. pone humilitatem, Descende, ut aitollaris vir- 
tuin alis Levotus, Eamdem bumilitatis commenda- 
tionem ac celsitudinem habes Hom. de Publicano et 
Phoriseo (hom. xvi). Mque his quidem locis 
maxime banc virtutem extollit, In aliis vero de se 
ipse demississime loquitur. Jom. de Archisynagogi 
filia εἰ Hemorrhoissa. (homll. x), cam historiam 
allegorice sensu explieasset, ad tropologiam con- 
vertens orationem : Sed quid abeo, Inquit, ad voca- 
riourm eihnicorm et reliquias Jeraelis, εἰ externa 
eircumipiciens, me iptum κὸν οὐδε hae. narratione 
deseriptum ? Agedum in historia tanquam ἐπ speculo 
figamus aciem mantis, εἰ wnsaquisque nostrum mite- 
vam emimc sut conditionem. animadeertat, εἰς. Et 
homilia de eo qui incidit im lamrones. (bomil, xi: 
Feliz igitur ille doctor qui doctrims denarios adau- 
gebit, nimirum cum reluli de re tna domesiiea sanum 
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serbum δἰ viiam verbo consenlaneam impenderit, in 
felices vero. omnes ac miserobilta, juxia. atque ego 
sum, qui inaniter in. aere perstrepentes. quasi. κα 
sonoms ani eymbalum tinuiema. dimidium. efficinnt 
operis bomi, et ejus quod prestaniius. eat, expertes 
wanent, Similia haliet how. de S. Philippo (beo 
mil st): Equidem ego cuperem. od. horiamium 
miam amé quom verba proponere; hie enim. easet 
aplior decendi modus, si verbu. vita concinerel ; sed. 
quoniam visam omnibus peccatorum maculis nolniami 
pre[ero, me wideor iamen huic celebritati: inutilia. 
exutitisse, age jam Apostolo deprecatore confisus, ete. 
Ex his sane verbis, eliam non animadvertente me, 
wousquisque lecior, nisi simulationem venditaiia« 
newque virtutis, ot de philosopbis yriseis arbitrari 
welit, quanta dicentis sit virtus, quanta bunlilitas 
agnoscat; et illud praesertim quo de aglnas, doeto- 
rom bonum eum sano verbo vitam conjungere bonam. 
oportere; quod cum iia doceat ac sentiat, ia etiam. 
re ipsa eum prastitisse consentaneum est Julicare, 
Jam hom. de Zacehao ita loquitur (hom, xv) τ Et 
altiorem same anagogicum sensu. perscrutari polua« 
ταδὶ d qui mundo suat corde, quibus ob virium 
copiam a divino Spiriiu mens illustratur, (Nou mira. 
peccatorum. luto. inherentes, per. mediocres. aem 
dngrediemur, Atoe hxc liumilitatis documenta sint. 
satis. De passionum vero nsortificatione uli loquatur, 
mon est unus lotus. Πὰς adesto, inquit liom, de eo. 
qui habebat legionem. damonum (lonsil, ix), quot- 
quot tanquam a damonibus sic a. passionibus ἱψγαιν- 
mico premimsr dominat! hane historiam ad mos 
dpsos accommodemut : tere enim a legione damonnm. 
pousideiur, qui peccalorum ruullitudine premitur, et 
exiora legaptur in quibus uniuscujusque passionis, 
praesertiin vero ire, deformitatem maxime depingit 
et detestotur. Alia etiam virtutum aliarum indicia sl. 
mon expressa, certe adumbrata quivis etiam sina 
ea hac enumeratione animadvertet, quae quidem 
Jis praeditum hujus auctorem operis Indicant. lllud 
vero solum ad h»c nostra conjectanea consigaanda 
mobis deest, mors vitz: doctrinzsque cousentauen y 
de qua quoniam In perturbata illa incidit tempora, 
etrii quidpiam ex historiis vel traditionibus habere 
mon potuimus. Et quid mirum δὸς deesse in nostra 
"fheophame, eum ejus vite posiremai partem et. 
morie obscurum exceperli szculom, wt jam im 
proasmio ad lectores adinonul, quo szculo vsque ad. 
Clementem lI poat, etiam gesta pontificum in ob« 
scuro Incertoque sunt, cum perpetuum non babeant 
scriptorem, et majorem suorum scriptorum partem 
amiserint, tempora adeo obieura et Incerta habeant, 
wt neque quo tempore, neque quo locó, neque quo 
ordine aliqua Romanorum pontiflenm nomina repe- 
riomtur satis liqueat : quod. deplorat Ciaceonias ἣν 
Vitis pomtificwm editionis. postrem: in Vita Ni- 
εὐ] I, qui eo tempore Romae sedit quo Theophanes 
moster vivebat. 
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ü que 
i, 464 eommentationibus conrestitam in apertum ferrem. 
priuwm in homingm morem induit, de luzus 


o ποίας illia mecestitadinibus compulsus institu, in (ia. 


nonnullas sententias, qua per. 
', in qua tornatee fuerant ; eaa. 


anm abssus. 


latis a'iormm Patrum dicis 


monumentis. 
du lewioribus studiis 
rem unde unde corrogato lumine. 
decus. arrogarit ? quod si 


daiaudom. 


ier negotii. 
arum ese confecium mr 
'inerta. contexiase. 


T:eoque variela/e rerum ín omi docirinarunt geWere Gone 
i σερῶμα variis distinctum. coloribus, Gguriaque. picturatum N08 


quod, : 
1 ilius i mihi et. ae 
a Mi ἐπὶ τὸ UN quo legendo si. Marie is m remitti mi annnere. 


Explanatio literarum quibus in nolis signiücantur codices mss. quorum leetiones 
varim expenduntur, 


Panormit, 
Gollieanus ; 


hic est. qui Panormi repertas prout Proam, i enareatur, 
est qui ps Gallia (Medie 'anermuu, quanquaw pries in Sicilia 


scriptas, Ia. vocatus uL 2 priore discerueretur, 


Yalicanus, 
i 


Codex Parisiensis, vel x Parisiensis, 
Folieninorum, qui suat religios ex. S. Beruardi ordine Parisiis. 


Parisiensis, lioc est Bi 
Escuriule. 


Regis Parisiensis, 


Codes, vel Glossarium Escurialis, 


DOCTORUM VIRORUM 


ELOGIA ET TESTIMONIA DE THEOPHANE CERAMEO, 


P. Franciscus Turrianws soc, Jesu, lib. m. contra. 
Magdeburgenses Centnriotores pro Cenonibus apo- 
im, eap. ὃ, ubi teatimonils velermm Patrum 
Gracerum. ei Latinorem. outendit, super. Peirum 
erdificatam eue Ecclesiam, 

"Theophanes cognomento Cerameus arehieplsco- 
pus Tsoromenis in Sicilia, auetor ín Scripturis 
valde exercitatus et eruditus, in sermone de SS. npo- 
siolis, ic ait; « Ego vero, Inquit, dico tibi, quod tu 
s Peirus, εἰ super haac petram zedilleabo Eccle 
Miam meam; » tu, inquam, qui petra es, petra. fies 
fidel verbi : εἰ Eccli m fondamentum, 

mes aditus : super. 
kane enhn confessionem fandamentum Ecclesie 
Mbit; tli namque petro, ac rupe collocata ieli- 
qua dogmata fieme ac tate eolloeabuntur, 
Berouiws tomo 1X, ἀπο Dowimi t4 

"idit. boniliam Tivophania Ceremei de SS. lt 

ginibus, cui hue prawitiit ; 

Macienus sermo annis singulis Ulei. die in Ec- 
clesia recüari solitus; cul subjunghnes alium 


ejusdem. argameuti, codem pariter die ab archiepl- 
scopo Tasromenim Theophsne ad populum idi 
cium. 


P. Jacobus Gretserus. Soc, , em ἐπ Notis ad. duog- 
il 'amei de cruce, quas 


Theophanes. Cerameus vixit eo tempore, quo 26. 
huc Bicilia, vel cerle. pars Sicilia imper. Constam- ! 
liropolitano parebat, 1d liquet. ex (ine orationis de 
truee ubi erueem invocans rogat ut vpemold | 
prasidio contra impios. Ismaelitas. erucis ai t 
hem contemnentes, 

View tomo 1, lib, , cap. Jo deserpenia arneo figura 
erucis, 


Porro signum in qoo serpens iste suspensus es, 
fuisse !ypum crucis Dominiem, clarum est. M 
quomodo serpens fuerit igura Christ, 'uetores. 
mon uno modo explieznt, Quidam a inl serpentem. 
mon tam fuisse Christi quam peecatl ju cruce 
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πέρον ἐπιτροχάδην ἐιαξραμῶν. 


dixerit quispiam, ut eum imitemur, qui. talo vitas 


Es dh, πὶ υκώο mature lerminos Lransilisse si! visus! Ego vero »aucis loc edocebo, si 


᾿ 
ib 


ἐξέτι παίδων ποιμὴν προδάτων ye- 
οὐ τοῖς χοίροις συνδιαιτώμενος χατὰ τὸν 


His 


" 
] 
i 
í 
: 
3 


ἶ 


pov μὲν σχοινίῳ τραχεῖ τὴν 
Εἴτα γνωσθεὶς, εἰς φρέαρ 
γίνεται, Κἀκεῖθεν ἀνελχυ- 

Blow. πρῶτος πάντιυν ἐκλέγεται» 
ἐπιδόϑεσιν ἐπαύξων τοῦ στύλον 
μὲν εἰς ἐξ πήχεις ὀψιώσας αὐτὸν, 
αὐτὸν ἄχρι πηχῶν τριάκοντα ἔξ. 
ϑεὶς, xa πολλῶν σημείων γενό- 
;, δαίμονάς τε φυγαδεύσας, καὶ Βχρ- 
oii ἦθος ἀτίθασσον, xal πολλοὺς πρὸς 
θεὸν ἐπιστρέψας, πρὸς τὰς ἀϊδίους μετέστη μονὰς 
reu οἵα στέλην τὸν στύλον χαταλι- 


H 


nm 


—Washsies solvov ἡμᾶς ὁ ἱερὸς Συμεὼν τῷ va 
ἑαυτὸν ὑτοϊείγματι, ἕως ἂν παῖδές ἔσμεν, xai ἀτε- 


— Lue xv, 1 φδη}. 1 Βος. un, 12, 1. 


*! Exod, wn f. 


Magnus lic vir, ovium pastor a puero fuit; non. 
aane vielitans inter porcos, wi cífremis ille et 
intemperans adolescens, qu| paterna alacestit a 
domo, εἰ subsleus evasit  : nequo malorum ar- 
mentis praepositus, ut. Dueg illo  Ldumzus (27-28) 
meque pullos edomare consuescens, sed ovium gre- 
gem curans, quod olim ** Moses (39), Jacob, Da- 
vid, οἱ Amos fecisse dicuntur. , Cum vero ali- 
«nando ingresaus ecclesiam , illas Evangelli voces. 


Μωτικῶν, P audisset, cujusdaw senis accedente lortatione, ne« 


ghects omnibns hujusce vim curé, ex pecorum 
mag stro [actus est ipte ratione pravitum pecus, Ac. 
prinum quidem aretissimo fune lumhos. astringil ; 
inde, quad noteseere fama casplaset, in. puteam se 
demisii, abdiditque sub terra : unde posimodum, 
tum eswei extraetus,  columnarem vitam nullo 
exemplo delegit. Et qwides columns aliltudinem 
allis alque aliis paulatim incrementis adamgens, 
primo quidem ad eubitos senos (30), deinde althus. 
erectam ad sex et Lriginta perduxit, Bie in sublime 
sublatus, cumet miracula multa edidistet, et dieimo« 
mes fugssset, οἱ incompoalios Barbarorum mores 
s»4 mansuetudinem lenitstemque revocasset, el 
c plurimos convertisset ad Deum, ín sempliermum 
Aomicillam eomnmigravit, columnam ipsata vite sz 
relinquens ad posteros monumentum (31). 
Quamobrem exemplo suo sanctissimus Simeon nos. 
hodie instituit, Θ ut quoad paeri sumos, nec dum zelote 


V Gen, x11; | κε. 20); Auios 1. 
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(20-88) Doeg ille. cet DNI. . xxt, ubl. 
mos babemus :Doeg |. Seta uU) Ἀγ. 
, vel prisceps, pro eo pu EA in Iebrieo Tz. 
wererunt. LXX. : Ὁ νέμων τὰς ἡμιόνους 

: hane versiones more 


idis primum ἃ "n D 


gregibus pascem 
Bn «t: » e in PS EET eliam siris. magnis 


ei tr ΎΣ 


M Aenea. com Theodo! 
«a hominnm. 


[2 multiudo 


E i fe a mot ibi 
bon; el tandem. in Wee 


longitudinis, triginta tramsegit annos, 
Nera, que ren : os 


St) Monwmetttum, Non potest venustas illa allit- 
terationis inter στῦλον et ἣν quie ex Graeco fonte. 
opportune nata est Theopl ua in Lannsm iti- 
dem dialeclum commode transferri, Σεύλοι enim 
lumnae sunt, quibus forn:ces, ae teeta file 

us D qu sancli Simeonis 


Καὶ σοφῶν ἐστᾶσιν is τοῖς τάφοις στῆλαι, τὰ 
ὀνόματα, καὶ τὸν δῆμον ἐχάστον cm Et in 
aepulcrís sapiemwm Malus, momima, et gentem 
aiuscujusque sigwontes. Has Horati«s vocat. fer ar 


jnvectiva , cujusmodi sunt 

dn Julisnum, Redeo AT in 

ER σιύλην τὸν oti καταλιπὼν scribcudumr 
στήλην, 
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iuri, stil porius reprebensuri, qug dicebantur ex A ὠφεληθησόμενοι, τῶν δὲ λεγομένων ἐπιληψάμενοι ἐκ 


magno soa stoliditate iia obiequl. consueti, saplentl 
sane cousilio doetriuge mentem Integumento. para- 
bbolz abscondit, ut pradentes quidem per exterio- 
Tum speciem. manoducti ad inislligilsilla iptrodu- 
eanior, invidi wero. et malevoli vilentes. non vi- 
deant, εἰ aodientes non. intelligant; de his enim 
Ware vaticinatus ishias ?. Sed οἱ alia. quoque. hu« 
jus rei ratio est, Nam quonisie ad incipientes, quo- 
rum hebetlor adhue. erat intelligentia, verba faeie- 
Lot, his vero congrwebat magis ad narrationis 
svjasdam historiae modum informata doctrina, sie- 
wü eau fabulz sunt sUoleseentolis. accommo« 
waue, ideo cum iMis per parasboiss disserebat. 
lique magwa ewm suivie disposi. Nam ei 


πολλῆς ἄγαν ἀποπληξίας εἰωθότες qreqoy.v, παν- 
adus τῆς διδασχαλίας τὸ βούλημα εἰς τὸ τῆς mapa- 
fois EE 
διὰ τοῦ φαινομένων χειραγωγούμενοι, εἰσαχϑῶφε 

πρὸς τὰ νοούμενα, οἱ δὲ φθονεροὶ, καὶ βαρύζηλοι, 
βλέποντες οὐ βλέψωσι, xal ἀχούοντε; οὐ συνήσωσι" 
περὶ τούτων γὰρ ὁ Ἡσαῖας ταῦτα θεσκιῳδεῖ, Kal" 
ἔφερον δὲ λόγον, ἐπειδῇ͵ πρὸς εἰσαγωγιχοὺς ἐποιεῖτο, 
τοὺς λόγους, χαὶ παχεῖς τὴν διάνοιαν, τούτοις δὲ 
μῆλον ἁρμόδιον ἢ ἐν εἴδει διηγήματος ἐσχηματιν 
μένη διδασκαλία, ὥσπερ οἱ μῦθοι τοῖς μειρακίοις 
Δρμόδιοι, διὰ τοῦτο ἐν παραδολοῖς αὐτοῖς διαλέγεν. 
ται, μάλα γλνκέως τοῦτο ποιῶν, Καὶ γὰρ τῶν ἄν» 
θέων τὰ χάλλιστα ὡραίοις ἔξωθεν φύλλοις περιχλανν, 


polehercimi quique üorum decoris foliis (55) eon- B γίζεται, “λλλως τε xal προσεχτικωτέρους ἡμᾶς διὰ 


vestiti sunt, Prateres eüam ancaliores hoc modo 
os reddit ad Scripturas iatelligendas, admonet- 
que ue Wuerz vsquequaque adhmresmus, sed 
N teris Testamenti aenigmata ad. spiritualia sena 
1raducamns. Forsan etiam prophetiam implet Psal- 
mi-tx cythara de eo decantstam (n psalmo septoa- 
grsiwo βερίίανο t « Aperiam in parabolis os meum, 
loquar propositiones ab iuitio ", » Hortatur éam 
mos Salowou, υἱ advertamus : parabolam ei ἰδ 
mebrosum sermonem, dictaque aepienium, εἰ zni« 


goat», » 

9 Mia a wobils ia disceptatis, age lectionem 
Evangelii rursus in memoriam revocemus : « Assi- 
anilaimm est reguvm colorum bomini regi, qui νος 


τούτων ποιεῖ πρὸς τὴν τῶν Γραφῶν χαταγόησιν 
προτρεκόμενος μὴ πάντῃ προσέχειν τῷ γράμματι, 
ἀλλὰ xal τὰ τῆς παλαιᾷ; αἰνίγματα εἰς πνευματιχὰ 
μετάγει νοήματα, Τάχα δὲ xal προφητείαν ἀποκλην 
pot ψαλμιχῇ φόρμιγγι ἀσθεῖσαν περὶ αὐτοῦ ἐν ἐδδο- 
βηκοστῷ ἐδῥόμῳ φαλμῷ " «᾿Ανοίζω ἐν 

πὸ στόμα μον" φϑέγξομαι βροδλήματα ἀπ' ἀρχῆς.» 
Προτρέπεται δέ mov καὶ Σολομὼν νοεῖν « Παραδολῆν, 
καὶ σκοτεινὴν λόγον, ῥήσει; τε σοφῶν, καὶ αἰνίν 
viae. » 


Τούτων οὕτω διαχριϑέντων ἡμῖν, φέρε πάλιν τῆς 


Miu; ἐπιμνησθησόμεθα, € "jouir, ἡ βασιλείᾳ, 
τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπιρ βασιλεῖ, ὃς ἐβέλησε συνᾶραι, 


luit rationem ponere cum servis suis ; el cuim ca C λόγον μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. ᾿Αρξαμένου δὲ αὐτοῦ, 


phsset rationem ponere. » Hojas parabolie luitium 
duas in Christo naturas subobscure slguificat. We- 
goum enim cclorum, et bomo Hex Ipse est, qu 
haec loquitur Jesus. Qui Rex cceli cum essei, et. ut. 
Deus anie omnia ssecula jus regnandi innatum ha- 
beret, ut lomo Rex a Patre. inuacius est; ac ad 
hü$ demitero sese volens, nobis assimilator, οἱ 
rum servis rationes init qui Dominus est, ac no- 


συναίρειν.» Ἢ τῆς παραδολῆς ταύτης ἀρχὴ τὰς 
ἐπὶ Χριστοῦ δύο φύσεις ἐμφαίνει κρνφιωδέστερον, 
Βασιλεία γὰρ οὐρανῶν, xal ἄνθρωπο; βασιλεὺς αὐτός 
ἐστιν ὁ ταῦτα λαλῶν Ἰησοῦς * ὃς βασιλεὺς ὧν τῶν 
οὐρανῶν, καὶ ὡς Θεὸς πρὸ πάντων αἰώ ων ἔμφυτον 
ἔχων τὸ βαπιλεύειν, ὡς ἄνθριοπος χρέεται παρὰ τοῦ 
Πατρὸς βασιλεὺς, καὶ ὁμοιοῦται ἡμῖν τρόπῳ σνγχῶ- 
τοδάσεω;, xsl συναίρει λόγον μετὰ τῶν δούλων d 
δεσπότης, καὶ διχαιολογεῖται, καὶ χρίνεται pali 
ἡμῶν" οὐκ αὐθεντικῇ ἐξουσίᾳ πορῶν τὸ δοκοῦν, ἀλλ, 


quam babet, οἱ Dominus, sed misericors ac Justus Ὁ φιλάνθρωπος ὧν, καὶ δίκανος, ἀμφότερα δείκνυσεν 


μα, vi, 10, "" Ρω]. pxxvis, 2. 
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 Dacorís [oliis. Eadem senieniiam habet auctor. 
Ww. ὁ, in illa verba : Lecerna esi oculus, 
p *üv ἀνθέων τὰ ὠραίοις 
stmt ros. obi τῆς ἁγίας 
τὰ περιπετάσμασι x ται φέρε. 
arto sicuti. OBAT quique florum decoris 
exirinsecus. [ollis comsestinniur, ia εἰ sanct. Seri- 
ΥΩ sensus Tuve ej Armed age. εἰς. "8 
ἐς ξωϑεν φύλλοις, αἱ 
ac d [s OuDe8 cod. 
ego illa P, cod. scriptione. 

litio censui 


eepeedi resa euin cod. ille 
» ἢ κενοῖς, prin 
würtori$, ac veram jectiomem altjogii, xterumi 


enun τὸ εἰκαῖον non potest yiguilleare τὸ εὔμορφον, 
Hesych. 


κεν were 5b χενὸν τὴν μάταιον. 

» μάταιον, M μωρόν. uen Phavor, 
, μάταιος, eb. tete: Εἰ erymon id 
Eee deduciur cnin, παρὰ τὸ εἰχῇ 4 
quem aatem commodum sensum faciet illa bot 
Joco alguificatio, εἰκαίοις ἔξωθεν φύλλοις Ἔτους ὦ 
νίζεσθαι, vamia lemerariia exirinacus foliia comweatinj 
uni? Quis non sentiat id. velle Tüeophanew si« 
«uti opui quique flores polenris jucundisque visu 
ἐστ eai oruanturque follis, ita sep»ua divina 
Bcriyturie pulehbris et andito jucundis. parabolís, e& 
TM operirif Neque magbn sane avatatio vocum. 
nee nbi priusrem lierarant; potuit enki 
facile bio Opale; scribi εἰκαίοις, Ἡ eo nou ia 

Fuisact aret, tei ei apparuisse, 


^ 











"n 
sententiam fert, Nam ue durus aliquis, vel iracon- 
lus, sed justus porius judex et singulorum peccata 
juste perpendere judicetur, vitium patefaciens, cri- 
mina in wedio pooit, et nobiscum in Jadicium venit. 
Ma etam eum Jedmis causam agit, ac de jure 
dliscepuat : aliquamdo quidem per Isaiam dicens : 
*« Ex nonc. habitatore Hierusalem, et homo Jada, 
judicote in me, et inter vineam meam". » Ali- 
quando vero per Michzam : «l'opalus mcus, quid 
deci tibi, aut quid coniristavi te, aut in quo molesiog 
fui tibi "7, Verom sane qui s3piat cum Daviüe 
apel : « Nos lnires in Jedielum eum servo (uo, 
Domine **, » Evinect enim omnino, qui omala novil, 
meque vero quisquam purum se cor habere gloria- 
bibur, Sed quid adversus servum ad sum cauue 
defeosiouem dowinms dicat, »udiamos : « Serve 
oune debitum dimisi tibi, quoniam rogasti 

106. » Nibil pretii zeqnule debito contulisti praeter- 
quam preces : et tamen tontm benigoittis eonse- 
euius ex. Nonoe par igitur erat, ut et tu domini tei 
aulsericordiam inilarere! Sed vero qua aqualitas 
espe possit, eum et res el persona Lam louge di- 
tent? Alter enim dooiinas; alter ideu, ac tu, jngum. 
servitutis trahens : et ie quidem decem millium. 
debitor taleutorum ; ab illo vero debita deuariorum 
decies multiplicata decas. Quoniam igitor talis erga 
fuisti, tuis ipsis legibus reus eso. 

« Et tradidit ilum tortoribus, donee redderet 
wnixersum debitam. « Tortores quidem sunt ad ex - 
crociandsm imrisericordes augeli uestinat, Quod 
wero additur : « donec redderet unlversow debi- 
19, » non tenporaríam signiücationem 19 babet 
juxta fabolosam Origenis (42) restitutionem iu pri- 
slinom statuum ; sed poUus interainatam δὲ zelornaui 
futuram siguifleat peram, Quoniam enim fleri non 
qotest. ut universum debitam solvat is qui punitur, 
aeterno tempore puni»str necesse est. Perüimesea - 
«nut, dilectissimi, hoc exemplum ; slmos erga conser- 
vos nosirot, qui lu nos peccavere, misericordes; ut. 
koc pacto domini erga nos misericordiam eliciamus, 


51453, v,S.. " Mich. vi, 5, Psal. eacus, 2. 
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Α Ἵνα γὸρ μὴ τις εἶναι νομίζοιτο, 


ἀπογυμνῶν 
κίαν, παρατίθησι τὰ ἐγχλάματα, xal κρίνεται pa" 
ἐμῶν, Οὕτω καὶ μετὰ Ἰονβχίων δικαιολογεῖται, καὶ 
κρίνεται, ποτὲ μὲν διὰ Ἰσαῖου εἰπών" « Καὶ νῦν, 
οἱ ἐνοικοῦντις Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἄνθρωπος τοῦ Ἰούδα, 
κρίνετε ἐν ἐμοὶ, καὶ ἀναμέσον τοῦ ἀμπελῶνός μοῦ" 
ποτὲ δὲ διὰ Μιχαίου" « Λαός μου, τί ἐποίησά om, ἢ 
τί ἐλύπησά σε, ἢ τί παρηνώχλησας ν "AM ὅ γε 
φρονῶν ὁρδῶς ψάλλει μετὰ τοῦ Δυδίδ' « Μὴ εἰσέλ- 
Ug; εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σον. » Περιέσται γὰρ 
πάντως ὁ πάντα εἰδώς “ καὶ καυχήσεται οὐδεὶς ἔχων 
τὴν χαρδίαν ἀγνήν. ᾿Αλλὰ τίς ἡ τοῦ δισπότου πρὸς 
τὸν οἰκέτην διχαιολοτία, ἀχούσωμεν " «δοῦλε πονηρὲ, 
Β πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐχείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ παρεκά- 
λεφάς με.» Οὐδὲν προφενάνοχας τοῦ χρέους ἀντ- 
ἄξιον, ἀλλ᾽ ἢ τὴν παράχλησιν, καὶ τοσ ύτης quav- 
θρωπίας ἀπήλαυσας, Οὐκ ἔχει xal σὲ αὐθεντιχὴν 
εὐσπλαγχνίαν μιμήσασθαι; μᾶλλον δὶ ποία ἰσότης 
οὕτω παρηλλαγμένον xal προοῶπον, xol πράγμα. 
τος; ὁ μὲν γὰρ δισπότης, ὁ δέ σοι τὸν αὐτὶν τῆς 
δουλείας ἕλκων ζυγόν᾽ xal σὺ μὲν μυρίων ταλάντων 
ὑπέχρεως, τῷ δὲ ἡ ὑφτιλὴ δεχαδικὴ δηναρίων δεκάς, 
"Exit οὖν τοιοῦτος περὶ τὸν ὁμόδουλον γέγονας, lau 
καὶ τοῖς σοῖς νόμοις ὑπόδιχος, 


1 Καὶ παραξίδωσιν αὐτὼν τοῖς βασανισταῖς͵ ἕως 
ἂν ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον. ». Βασαγισταὶ δ᾽ οἱ 
ἐπὶ τὸ χολάζειν τεταγμένοι ἀτυμπαθεῖς ἄγγελοι " «τὸ. 
μέντοι, «ἕως ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον, » 00 χρο- 
νιχὴν σημασίαν δηλοῖ κατὰ τὴν μυθώδη Ὠριγένους 
ἀποκατάστασιν, ἀλλὰ τὸ ἀόριστον καὶ 
τῆς κολάσεως, Ἐπειδῇ γὰρ ἀμήχανον πᾶν τὸ ὀφει- 
λώμενον ἀποτίσλι τὸν χολαζόμενον, ἀνάγχῃ τοῦτον 
ἀϊδιιος κολάζεσθαι. Φοδηθῶμεν, ἀγαπητοὶ, τὸ ὑπό 
διιγμα" γενώμεθα τοῖς εἰς ἡμᾶς ἁμαρτάνουσιν üpo- 
δούλοίς φιλάνθρωποι, ἵν᾽ οὕτως εἰς ἑαντοὺς ἐπισπᾶ-. 
σὦμεθα τοῦ διστιότου τὸν ἔλεον, '᾿Αληθῶς γὰρ δηνά- 
ριά εἰσιν εὐτελῆ τε xal μέτρια, τὰ τῶν ἀδελφῶν 


c 
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στασι» γενέσθαι dom $4 
ἀνάϑεμα ἔστω. Si quis dicit, aut. sentit ad. tempus. 


ese domomun. et impiorum. hontímum supplicium, 
ejuique nem aliquando [ntwrum, sive reslitutionem. et 
redintegrationem [ore dasmonum, aui improborum lio- 
minum, anathema 4i, Esdem opinio refellitür in tn 
«eiaua piissimi Justiniani, misto ad Mennam sauctissi- 
«mum et beatissimum archi. im felicis urbis, el 
potriarcliam, adversus impsum Origenem, etaefarias. 
vjns sententias, qui relatus est. in ipsa v $ynodo : Kal 
*o)ro τῇ οἰκείᾳ προστιϑέασι πλάνῃ, ὅτι πάντων 
ἀδφεδῶν ἀνθρώπων, καὶ πρὸς γε ὀαιμόνων κα κόλασις 
d ἔχει, χαὶ ἀποχαταστοθήσονται ἀσιξεῖς τε καὶ 


τὴν *j αὐτῶν . I 
end cher aijongeu ni dice. md 
raa dominum, ac prubéréa darmoumm putnam. 


vinee m 
nop. nt, S, Sophronius. Antistes. 
synod. ibidem recitata, qua ille fidem 4| 
etur suam, oce Ürigeuis crrorew, seu 
lam, ut ipse appellat, ejusque sectarios rejicit, τέλος. 
i ς θέλοντας, et anie baee concilia SS, 
οἱ Gregorius Nazianz. πο vidi, 
errorem reprobarani. Primus, Epist. ad. 
Avitum de lis qua cavenda in libris Περὶ ἀρχῶν 
5 secundus, orat. in sanclum baptisma, quas 
€x 40 lo edit, Billii, Cum euim monuisset, οἱ cavea 
mis, ΡΩΝ — e in baptisneo viole- 
anms, ac alia peccata Ipsius. jue mendaeli 
apud veriatis tribanal Tel peines ur; subdit : Καὶ 
ταῦτα οὐκ πα πνέμα ἀναγεννήσεως, οὐξὲ ἀνα. 
πλάσεως, οὐδὲ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀποκαταστάστως, 
“αν εἴμν enm walla jam porhac aliera regeneratio ait, 
nec ins'anratio, nze ^ — ong aulam reuitutio, 
» 


- 





"m 

εἰς ἡμᾶς ἀμαρτήματα, 

ἃ; ἡμεῖς εἰς Bibv ἁμαρτάνομεν, συγχρινόμενα, Ζη- 
pla πάντως ἐστὶν ἡ ὕύρις, ἡ γενομένη παρά τινο;ν 
ἡ καὶ εἰς σωματιχὸν θάνατον ἴσως ἐπιδουλῇ, καὶ 
ὅσα Bex τὴν αἴσθησιν ἀνιᾶν" οὐ γὰρ εἰς ψυχὴν 
παραδιάπτειν ἄνθρωπος ἄνθρωπον δύναται" εἶτά 
τοῖ αὐτίκα περιζέει τὸ περικάρδιον αἷμα, καὶ πρὸς 
ὄρεξιν διεγείρει ὀντιλυπέσεως, χαὶ οὐ βλέπεις np 
ἐαυτὼν, οἷος σὺ πρὸς τὸν Δεσπότην γέγονας τὸν πλά- 
σαντα, xal διὰ γενέσεως, vat δύντα 
οὐρανῶν, καὶ ἀστέρας, χαὶ ἥλιον, xat σελήνην, καὶ 
γῆν εἰς ἀπόλαυσιν, καὶ τῶν τῆς γῆς πάντων βασι- 
^ia ποιήσαντα, Οὐχ ὑπὸ μάρτυρι Θεῷ πανταχοῦ 
παρόντι, καὶ πάντα ἐφορῶντι πράττεις, xol λέγεις, 
καὶ λογίζῃ τὰ μὴ προσήχοντα; μετὰ ποίου συνειδό- 
τὸς τοῦτον αἰτήσεις συγχώρησιν, ἢ τὸν ὑπόχρεων 
ἄγχων, ἢ τὸν οἰκέτην μαστίζων ὀλιγωρήπαντα, ἢ 
ἀμυνόμενος τὸν ὑδρίσαντα͵ ἢ λυπήσαντα ; « ὮὯ γὰρ 
Ρέτρῳ μετρήσομεν, ἀντιμετρηθήσεται ἡμῖν, » κατὰ 
ahy ἀψευδῆ τοῦ Κυρίου φωνέν. "0; ἂν οὖν πεπαῤ- 
ῥησιασμένῳ συνειδότι δυνηθείημεν παρὰ Θεοῦ αἰτεῖς. 
aac τὶν ἔλεον, συμπαθεῖς vot; ὁμογενέφι γενώμεϑα. 
Οὕτω yàp καὶ τῶν πρὸς Θεὴν ἡμαρτημένων τὴν 
φυγχώρησιν λάδοιμεν, καὶ τῆς βασιλείας τῶν οὐρα- 
νῶν κληρονόμοι γενώμεθα ἐν Χριστῷ Ἰηροῦ τῷ Κυ- 
εἴψ ἐμῶν, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ xpáto; εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. " 


"Agi. 


OMIMA Γ΄. 


ς 
Κυριαχῇ πρὸ εῆς ὑγόσεως τοῦ τιμίου καὶ (uo- 
σταυροῦ, 


umi ὦ φεοφιλέστατον ἄθροισμα, τῆς 
ἀνυψώσεως τὰ προεόρτια boprá- 
Hye Ἔναχεῖ γάρ μον τὰς ἀκοὰς ἡ τῶν Εὐαγγε- 
θεσπεσία φωνὴ, τὸ σταυρικὸν προσαναφωνοῦσα 

Lc cm δι' ὧν τὸν χρεμασθέντα χαλκότυπον ὄφιν 
ὑπεξειγμάτινε. Καὶ γίνεταί μοι τὰ ἀναγνώσματα 
προμηνύματα, καὶ τῆς τοῦ σταυροῦ προσκυγήσεως 
προκηρύγματα, Τοιγαροῦν καθάπερ τινὰ προπομ- 

» Mattb. vi, 3, 


TOMILTA. HE. 


m 


πρὸς μυριάδας ταλάντων, A Vere enim paucorum insisr denariorem, et parvi 


momenti sunt fratrum. nostrorum in nos offen- 
siones, et modics, si ad myriadas !aleotorum, quae 
&unt ptexata in Denm nostra, conferantur, Damni 
summa est coplumclia à quoplam tibi iilata, vel 
etiam forte parata mors corporis, et quotquot hvjus- 
modi molesta sunt seosol; neque enim im anima 
wocere bomin| home polest, Et eece tibi sangula 
repente circa cor effervescit, et ad vindietse cupidi 
tatem incitat : neque tunc te Ipsum circomspleis, 
nec repotas qualis tu erga. Deum et Dominum effe- 
ctorem tui fueris , qui te per ereationem produxit, 
et calum, et astra, et solem, et lunam, et terram ad 
fruendum dedit, teque omnium quie terr» continet, 
regem constitult. Nonne, teste Deo ubique praesente, 


P et omnia videote, agis et loqueris, et rogitas qux» 


non oportet? qua conscientia ah eo veniam petis, 
eum tu vel debitorem tuum angas, vel servum negli- 
gentem caedas, vel ulciscaris eum, qui tibi eontumo- 
liosus faerit, aut molestus? « In qua enim mensura. 
mensi fuerimus, remelietur nobis *, » [αχίο veris- 
1imam Domini sententiam. Ut igitur confidente 
coustlentia pelere veniam 3 Deo possimms, miseri« 
€ordes erga eos nos exlibeamus, qui natura 
nobi»cum communem babent, sic enlm et eorum 
qua in Deum admisimus remissiouem consequi, et 
calorem particlpes fleri poterimus in Christo Jesu 
Doinine nostro, eui. gloria, οἱ imperinm in saeula. 
saeculorum. Amen, 
WOMILIA IIT. 
Dowliica die aute rm inp pretioum et 


Agejm, dilecissima Deo idi Exaliationls. 
vitalis Cruels pervigilism (43) 144 bodie celebre- 
mus, Personat enim aures meas /|viaa Evangelii 
vox, ae dum serpenlem zeneum ia ligno suspensum, 
Ut figuram subjicit, mysterium przuuniiat crucis τ 
sdcoque hac lectio mibi przdiciio fuit, et adora-. 
lionem erucis Jam sppropinquare przmonstrarit.. 
Quapropter evangelicam hane reram aliissiearum 


Francisci Scorsi noue. 


Grcos 14 ris celeberrimum est 


(5) Pre Exaltationis S. Crecls. festnm. 
TO "H umm τοῦ τιμίου 


δ ὑμακμοιν Exaltatio rig 


"enoe. P Veni t m EA referunt, inter alia 

ab omni δἰ judicio cessandum, 

ir festum. Exit. s. Y quin et Xu 
"honoratur. ldem M: 


τ 1 Een x i puce 
[ io στ!) ^ 
a" in 13 s. 2 toan imn 
[ru erm ponim pro- 
ed , tom. ill, Ὅν unser 

A mers. AER tiam, quz ἀπόδοσις c 


it, quasi dicas roddndoneni 

ΡΣ Σεπτίμδ. ἐν ταύτῃ τῇ Auer 
τοῦ ζωοποιοῦ Y. ταύρου, Eadem die. 

Ürucis, Cum igitur tam solemne. 


prre weworiam ejus ettam. Dominica 


lov xai D Dom, dies Κυριαχὴ 


dle edente sgilare inciplebant, ut ex bac 
[rw Tei n3 


Et in en 
eripitur. ring ὃ eran rr de : 


κεν εἰς «uod Ds es, de 
quo ΠΑ Ἢ a fes s dicia. Cum antem 
D om. dicat Τὰ προεόρτια ἑορτάζομεν, 
Leod ipsum diem proximum ἐδ ossur qul 
D pracedenus, in quibes incurrit Domiices, 

^ppellari, qub rofestos dies, Jam vero. 

6 hujus insututionis Grxcorum dicanda: sci- 
licet eUam diei Dom, S, Crucis. Fxaliationi, erui 
ex eo quod scribit M. Alphonsus Ciacouins, sive 
quis or isagogm ad Vias Pontificum, 
Toms de dig ipe ^. vàl. excusas, ubi υἷι 
ilem. xvin K: axenius victus. 
stantino. pee inciisso in M € 
qui post Exal tatlonis 8. icit, inquit. 
iustiutes, Ha. non. sialarins solum dies xvin ls 
Oct, sed etiam mobilis Dominieus est Uli. rao 
rita consecratus, 
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Vx τῶ» σαρχῶν τῶν ἔφεων κατασχενάζουτιν ἀντι- A lere, Etenim medie ex came serpentina veneni 
ἐχ τῆς θνητῆς φύσεως τοῦ ᾿Αδὰμ — couficiunt ampletum, Sic ex Adami mortali natara 
proprium sibi corpas Verbum Dei constitu, quod 
destruere mortem valeret, Gregorins tamen Theo- 
logos (18) serpentem non esse rypam. Domini, sed 
antitypem dicit lioc paeto : Serpens θοῦ adversus 
seérpeninm morsis suspenditur, non tamen ot Chri- 
t pro.nobis pass! typas, verum ot antliypus, Nam 

i quoniam zntus ille serpens similium sibi 
τῶν ὁμοειδῶν ὄφεων ἀμδλύνων τὸν lv — tium venenum retondens homines Mia MER 
servávit, Salvator vero noster sublatus in erueem 
dsmonum sibi natura. diaslmilium conterens vires, 
'simlles etcoguatos a morte vindicavit, merito ille 
Pater enm ut antitypum accipiendum censet, At. 
vero 1.8 ex sententia sapientissimi Mazimi (49), 
χρεμαοθεὶς ὄφις τοῦ θανάτου ἣν Β suspensus serpens mortis symbolum erat, eujus 
Ὁ ἀ ὄφις ἐγένετο" τὸ δὲ σημεῖον — auctor et proenrator fuerat serpens; δι signum 
εἰχόνιζε τὸν σταυρόν" ἡ θέα δ — iMilod, in quo erectus est, signabat crucem; porro 
τῶν δαχνομένων ἡ ὁμολογίᾳ τῶν πιστενόντων — intuitus eorum, qui commorsl fuerant, credenilum. 
ἐστίν. Ὃ τοίνυν ὁμολογῶν θεοπρεπῶς τὸν θάνατον — est confessio. Qui igitur, nt Dei majestalem decet, 
τοῦ Χριστοῦ, ἔχει ζωὴν αἰώνιον. wnorte Christi confitetor, habet vitam oternam.. 
« Οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν YUby τοῦ ἀνθρώπου, » — « Sic exaltarl oportet Filium homini.» Dietem 
Τὰ, ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Yiby τοῦ ἀνθρώπου, διττὸν ὠδέ- — hoc duplicem parit intellectum. Nam tum illam in 
ver τὸν νοῦν " τὴν τε εἰς ὕψος ἀνασκολόπισιν, ἦν — alium sufüriooem signilcat, quam nostra causa 
δι ἐμᾶς κατεδέξατο" xal γὰρ ἔδει, ἁγιασϑείσης τῆς — sustinuit ; oportebat enim ut, enm esset ab imma 
TR ὑπὸ τῶν. cvlatis ejus pedibus per incessum terra sanctificata, 
Ó-  etware similiter, tum eum super undas ambulavit, 
consecraluu, aer eii»m sanctus per exaltationem. 
Ín eruce redderetur. Tum ciam gloriam indicat, 
quam secondum humanam naturam per crucem 
C owinuit. 1a eo enlm ipso, quo damnatus esse vide- 
κρείττων ὀφθεὶς τῶν παθῶν ὑφ᾽ Gv ὁ ἄν. batur, principem hujas mondi condemnavit; sequo 
ἐκεχράτητο " τάδ᾽ ἦσαν λύπη xal ἠδονῆ. — omnibus illis affectionibus, quibus subactua faerat 
τὴν μὲν ἡδονὴν ἐν τῷ ὄρει νενίχηχε, μήτε τοὺς — bomo, superlorem ostendi, qux saae fuerant 
λίθους ἀρτοποιήσας, μήτε ἐν ταῖς ἄλλαις συμδου- — voluptas εἰ dolor : ex quibas voluptatem 
πεισθεὶς τῷ πειράζοντι " λύπης δὲ χρεΐ quilem in moate soperarat, eum aeque lapides 
werüssel in. panes, mec aliis tentationis $uasio- 
wibus essei assensus; doloris vero mazime vi- 
ctor spectatos est. lempore Passionis, qua tempe- 
state in illae adversarios omnes armavit. Proditor. 
evadit discipalos ; ester] fugitivi ; negat Peiros ; 
gi:di, faces, ligna εἰ enses urgenlur; pereussae 
colaphis gena ; facies-sputls oblita ; dorsum plagis 
objectum, falsi testes, iniquum consiliaw, sententia 
D innatis; milites immanitate sententie. gaudentes, 
sc subsannatjonibos, irrisiouibus, contamellis icti- 
bosque arundiais se obleetantes ; clavi, fel, acetum 
muyyéepuoow αὐτοῖς͵ οὐ yàp οἴδασι τί ποιοῦσιν. ^ — et ad extremum cruz. Qux vero contra tot facinora 
Ουὐτω xal τὴν λύπην μαχροϑυμίᾳ νιχήσας χατα- — susosulilo ? « Poter, ignosce illis; non enim sciunt 
στρατηγεῖ τὸν ἀντίπαλον, τῆς κατ᾽ αὐτοῦ νίχης τὸν — quid fsclont **, » Sic et dolore per longanimitatem 
τρόπον ὁδοκοιήσας ἡμῖν Τῇ γὰρ τῶν (vv ἀποχῇ, — vieto debellat inimicum, ejosque vincendi viam nobls 
Καὶ τῇ πρὸς τοὺς ἡυποῦντας πραῦτητι, χαὶ paxpo- — commomsirat. Nam ei voluptatum fuga, ei. mansue- 


9! Luc. xxi, δ. 


IH 


Francisci Scorsi nol. 
Christi typus. diei posslt, et anUtypus, ut Theologus 
censet. 


49) Sapientinimi Mazimi. De hoc vide Micta ad 
es rts *- 











187 
(£6) dici consuevit. Ita profecto per ligni vocabulum A 
faturum iptelligamus. 


TAToum, conquievisse jam iracundiam indicans, quod 
spiritualiter usuveult , lidem. sigolGcavit. Magnus. 
τοῖο Alraliam borrendum illad jussus efferre sa- 


188 
τῆς τοῦ ξύλου φωνῆς τὸ μέλλον πείθει νοεῖν. Τοῦ δὲ 
προπάτορης καὶ τοῦ τυράννου ὄπερν- 


λευσθεὶς, καὶ δλοκαυτῶσαι τὸν "Ioakx, τὸν υἱὸν τὸν 
μονογενῇ, τὸν ἀγαπητὸν προψητιχώτατα, 


προϊδὼν. 
'trilicium, et lsxac unigenam, et dileetum liom bo- P à; τύπος ἦν ἡ θνοία Ἰσαὰκ τῆς σφαγῆς Ἰησοῦ, τὸ 


locaisium facere , clara prophetiae luco. prospiciens. 
per dsaac sul viellmam Jesum adumbrari immo- 
laudum, jussit eum ipsmm, qui maetsndus erat, 
holocausti sibi ligna. portare. Quod sane fecit ad- 
modum congruenter, Nam etiam Jesus, cum nostra 
eausa ad saerificlum doceretnr , — « bajulaus sibi 
erecem exivit ", » Ma etam maciainr. aries, 
μοὸς liberatur, εἰ tertia. post die. motrl redditur 
Sarrm, Qua historía dilucide ostenditur Domini 
ostrl carnem velot. ovem duetam δὰ occisionem, 
wt ovatleioates est Isaias **, et immolatam, divi- 
witotem vero vaeuam passione; el post tres dies 
redlvivom Dominum Virgini Matri foisse mani- 


festatum, Sanctus vero Jacob patria domo pro- C Aá6g σοφίζεται * ἐχλεπιξώσας 


lectus, cum Labano servitatem servisset, noc mer- 
cedem tanien. ab €o recepisset, boe adversus eum 
eonsilium commluiscilur. Trium generum virgas 
alternis partibus corticis spoliatas propter canalem 
»pposul, ia quo bibere pecora consnpverant. 
Mque exinde Liban Wle mulitudinis deorum cultor 
pauper est. factos, Jacoh vero loenples , et multi 
pecoris dives, Etenii post erucis tripartitm (59) 


M Joan.m, 41, das. um, 7. 


τῆς ὀλοκαρπώσεως ξύλα βαστάζειν προτρέπει τὸν 
τυθησόμενον, λίαν ὀχολούθως τοῦ 
Ἰησοῦς γὰρ εἰς τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐξῆλθε βαστάζων τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, Ταύτῃ vet 
θύεται μὲν ὁ xpo, ῥύεται δὲ 
τρεῖς ἡμέρα: Σάῤῥᾳ τῇ 
φανῶς δειχνυούσης τῆς 
ploo σάρξ, ὡς πρόθατον ἐπὶ ν 
τὺν Ἡσαῖαν, xat τέϑυται " ἡ δὲ ς ἔξω τοῦ 
foo; ἐγένετο " xal μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
πιφανέρωται. Ἰωχὼδ δὲ ὁ 
τῆς πατριχῆς ἑστίας κεχωρηχὼς, καὶ τῷ 
ξουλενχὼς, καὶ μισθὸν οὐ χεκομικῶμς, 


ΞῈῈ 
ἘΡΉΕΣ 


H 


σποράδην 
ὄρπηχας τῇ δεξαμενῇ ἐναπέθετο, ἐν fj πίνειν 
τὰ θρέμματα, Τὸ δὲ ἐντεῦθεν, ὁ μὲν 
Αάδας πένης ἐγένεται "laxi6 δὲ πλούσιος καὶ mee. 
λύαρνος. Μετὰ γὰρ τὺν τριημερῇ στανρὸν καὶ τὸ 
βάπτισμα, πᾶσαν ἦρε Χριστὸς τὴν ἀγέλην τοῦ Tae 
τανᾶ μίαν αὐλὴν ποιησάμενος. ᾿Αλλὰ καὶ εἰς 
ἐλθόντι τῷ Ἰαχὼθ, καὶ μετὰ τὰς ἡλίου δυσμὰς λίθῳ 
τὴν χεφαλὴν προσερείσαντι, xai ὑπνώσαντι, xil - 


i 


Francisci Scorsi note. 


Marquee. sdvertisse monui. Iur enim Ibi z 
Ξύλον τὸν νοῦν, wulla semtentis, Nec video. ἊΝ 
valeat ιν διίο Margunii sie reddentis : 

Toi, Gretseru&omninn bocmodoeum ca- 
wiigowit : Ξύλον δὲ μετὰ τὴν τομὴν ὀνομάζεται. Qum 


[T ,eu dicitur. Ez hoe etiam. 
FEXie  dedueis Deer τὸν i 


ἀντιξύοντα 
aano Usus m nomeu lignum e 
seu colligendo dictum, roprie esse 
um αἰ ercisum, βινῷ viride, tivo arideum, notavit 


lectio et ewm auctoris mente, et peu. eum verbis D Lorinus, 


Ipsis consonat. Germana. qui; 
ex meo codice emendato ; S5, 


μὴν 
"voci 


auctoris lize sunt. 


E wüirpe desecium. 15 ξύλον siguilleare decl- 
UN lignnm evlliges ex δι ταν Nan ὁ πὸ 
uud est rado, polio, Phavorieus ἐμ voec 

n δὲ τοῦ ξυστοῦ «b ξύειν, ἀφ' οὖ 

καὶ τὸ xm ἡ fosuf. Τοῦ ἔξ τοιούτου ἔχεται 
ἡ παροιμίο, τὸ Rate τὴν ἀντίξύωντα. Deriranieum 
τοεῖς ξυστοῦ eM rerhum ξίω nnde εἰ ξνλον 


bore bie vocabal, 


($9) Crucis triparti: 
Tleopbaues in illo com 
erucis mysterio, Nec minus subtiliter alii latres in 
adis Veteris Testamenti symbolis enucleaudis, 


Ζ 
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ἐμαυτὴν καὶ τοὺς παῖδάς μον, καὶ φαγόντες ἀπο- A s& aliud esse, quam quantum  farimm pugiles 
θανούμεϑα * πάλιν fj fpa τὴν ἄνανδρον Ἐχκ)ησίαν caperet, et ole parum in lecytho, Et. ecce. colligu 
εἰχόνιζεν ἀρρουθεῖσαν Χριστῷ μετὰ τὸ ὁποδαλεῖν duo ligna, inquit, ut cibum apparem mihi, et (lis 
πὸν διλδολον, ᾧ παρανόμω; συνῴχησε, τόγε μὴν ἄλευ- — meis, el comedamus, et moriamur κ΄, Rorsos vidua 
ρὸν τὴν δεσποτικὴν σάρκα, δι' ἧς ἐχτριφόμεϑα, Τὸ ἡνδοξο fult Ecclesiz, qux viro corebut, quaque 
ἔλαιον δὲ τοῦ ἱεροῦ χρίσματος; σὐμθολον᾿ τὰ δὲ δύο ξν- — repudiato diabolo, quocum illeghimam habuerat 
λάρια τῶν ὅδο ξύλων, ἐξ ὧν ἡ τοῦ στανρυῦ γέγονε σύν. εοποθειαύϊπειι, Christo conjoneta est, Tgitur farina. 
desi, τὸ τε ἄνωξεν ἐπ᾽ εὐθεία: σταθὲν, καὶ τὸ ἐγχαρ- — carnis 2j Dominica, qua mwtrin ur, oleum vero 
φίως αὑτῷ ἐνωδέν, Καλῶς δὲ ἡ ἱστορία φησὶν, ὡς ἴω — sacri chrismstis syebolom exstitit; do vero 
ἦν τῆς πύλης τῆς πόλεως. Ἔξω γὰρ τῆς Ἱερηυταλὴμ — ligna, duorum lignorum ex quibus compacta erux 
τὸν Δεσπότην ἐσταύρωσαν. Ἑλισσαῖος δὲ ὁ τοῦ Ἡλιοῦ — Domini fuit, aliero sarsum versus recta. proienta, 
πεσόντα τὸν πέλεχυν εἰς τὰ; Ἰορδάνον — altero buic oblique commisso. Pulchre vero notat 
fos, καὶ τῷ βυδῷ ἐποχεύλαντα, ξύλον ἐπιθεὶς ἀνειλ- — bistoria, mulierem extra. portam fuisse. civitatis ; 
κύσατο, τὴν ix τοῦ Bufoü τῆς ἀσεδείας τῶν ἐθνῶν — quippe cum extra lierosolymam Dowipum cruci 
τι ἀνάληψιν διὰ τοῦ σταυροῦ γενομένην sullixerint. Atqne Eliszos (70) Elise discipulus s&- 

κεὶ τοῦ βαπτίσματος, "AMA μιχροῦ διέφυγεν ἡμᾶς 'curim que ín Jordanis fluvium ceciderat, el ln 
ἡ ἰστορία Δαδὶδ τοῦ κατὰ τὸν σταυρὸν μυστηρίου — profundum delata erat, injecto extraxit ligno, quu 
ἐναργὴς οὖσα προτύπωσις, ἣν παραδραμεῖν ἤχιστα — nimirum reparationem gentium per erucem ac bop- 
ψεμιτόν. Κορυδαντιῶντά ποτε τὸν Σαοὺλ τῇ bx δαι- tismum faciam praellguravit, At. param abfuit. quin 
μένων. θεραπεύει Δαδὶδ ἔδη πρὸς βασι- nos Davidis historia (77) przteriret, qu myste- 
Jalaw χρισθεὶς, τῷ τῆς χιθάρας ὀργάνῳ τῶν πνευμα- — ril crucis evidens typus est : ac proinde eam mon 


| τἰκῶν ἐνεργήσας τὴν πτόησιν 6 δὲ τύραννος παυ- — est fas jrtermittere, Cum. Saul aliquando demo 


φάμενος δαιμονᾷν, παρεστῶσαν αὐτῷ τὴν λόγχιν 
εὐρῶν τῷ εὐεργίτῃ αὐτῷ, ἐπαφίησιν ἰθύνας xav" 
αὐτοῦ τὴν αἰχμήν. Τοῦ A165 κατὰ θείαν συμμαχίαν 

ἑαυτὸν 8 τοῖχος ἀντὶ τοῦ 


t ὑπεχοτήσαντος, 
M. δέχεται τὴν πληγὴν, ὃς ἐχδραμὼν τῶν βασι- 
ων ἐν τῷ ἰδίῳ οἴχῳ ἐγένετο. Διὰ μὲν οὖν τοῦ Aa- 
122 


Δᾳδιδ προμηνύεται " ὁ δὲ χρισθεὶς τὸν 


ΜΙΝ opera furiis agiaretur, medicinam furenil 
sdbibuit David jam inunetus ad reguum, cilharm 
sono deterrijis abactisque duemonibus. Tyranuus 
vero ἃ daemonum intemperie requiem nactos. reper- 
tam prope se lanceam in hominem de se bene me- 
ritum, cuspide im ipsum directa, vibrat, Cum vero. 
David ictum prasente Numinis ope decliusaset, 


Ἢ κιθάρα δὲ τὸ ἀνθρώπινον (; eumque parles excepisset, elapsus e regia, dond 


ἃ τῆς ἐκ ταύτης δῆς τὸν διὰ τοῦ φαρχω- 


se suz continuit, Per Davidem igitur prasignatur. 
is qui a Davide trabii originem; et idem qua 


σημαίνονφα, οὗ ἔργων ἀφονίσαι τοῦ 

Ax. δαιμόνων παραφοράν, ᾿Αλλ᾽ ὁ τῶν 

ν λαὺς ὅν ὁ Σαοὺλ ὑπαινίττεται πατάσσει v v 
τῷ ὀόρχατι " τὸ δὲ δὸρν ξύλον ἐστὶ πάντω; 
νἴδηρος, δι᾽ ὧν τὰ τοῦ 1Ἰάθου; ὄργανα δείχιυν- 
ἀλλὰ δέχεται ὁ τοῖχος ἀντ᾽ ἐκείνου τὸ δόρυ, 
δὲ νοοῦμεν τὴν γηΐνην οἰχοξομὴν, δι᾽ f; τὸ 
καταμαυθάνομεν. Ὁ δὲ Δαδιδ ἐκεῖνος; ὁ Χρι- 
καὶ βασιλεὺς ἕξω τοῦ Πάθους ἐστίν. Ἡ γὰρ 
καὶ τοῖς ἥλοις οὐ πήγννται. 

τῶν μὲν ἰντορικῶς τὴν τοῦ σταυροῦ χάριν 


mucius, Christom Ipsum, boc est, unclam signifi- 
cat; eilhara vero humani corpons consilislionem, 
ἃς per suum sonum sermonem ab incama!'o. Verbo: 
profectum, cujus opus fuit inssniau iundi à. dte. 
monibus immissam avertere, Populus. vero Judai- 
cus, quem (igurabat Saul, hasta. perculit eum qui 
beuelicus in se fuerat : lancea porro ex ligno et 
ferro componitur, per qua Passionis instrumenta 
signantur : Sed illius loco paries haslam excepit, 
Parieus nomine terrenum aedificium, ac per hoc 
γηνυυάντων, xoi τὸ μυστήριον, ὡς ix πελάγου; — lutelligimus corpus; David wero ille Christus, εἰ 
χοτύχην λαδόντες ἀρκισθησόμιθα, Φέρε xal τῶν — r-x extra jsctmm Passionis est : divinitas enim 
wpogntexole λόγοις χρητμῳδηϑέντων ὀλέγ᾽ ira D haudquaquam cruce claviquo configitur. Cite 


Francisci Scorsi note. 


Elivewa. D. Augustinum serm, |v οἰχοδομὴν, δι᾽ ἧς τὸ σῶμα καταμαν- 
M [4e deer lode rino 
τὸ οἰδηρον. Ὃ δὲ Δανὶξ, Ne Xen s xat 
ies ἕξω τιῦ πάθους Ext, CH yi f, Qeéene. 
v τῷ σταυρῷ, xa: τοῖς ἥλοις οὐ πήγνυταί, Hoc es 
Percutit iLXm lancea, lancea autem lignum est ferro 
armatum, Sed excipit illius loco. murus lanceam ; 
per murum vero intelligimus lerrenam aedificationem, 
qua corpus. nobis innuitur, circa Er ligeum ti- 
demus. érucis, εἰ [errwm. Ad David ille a Domino 
wmctus, εἰ rex a pouions longe abest, Disinitos 


enim cruce et clavis nou affigitur. 
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pereat, ἀϊαιίκαϊα navigiis, in rebus, qus oihil 
eeperamt, ablwendis otium — eonterebant, — Venit 
jtique Dominus, et « Ascen/lit in navim Simonis; 
δὲ rogavit eum a terra reducere pusillum; et «e- 
Sens. docebat de navicula. turbas, » Quid est quod 
Miis & navi verha faeit! Quoniam conferia populi 
mulitudo conveserot, ne. cenfluentilios adhue, et 
€ircumsistentibus se Lerbis, doctrinam nan possent. 
Auditores exelpere, in navim ascendens sub aspe- 
ium sibi omnes subjicit, Ubi vero finem loquendi 
fecit , jussit Simonem in aluum. ducere, et laxare 
d piscatum retia. llle vero : « Per totam, inquit, 
noctem laborantes nibil cepimus; in. verbo. aut-m 
Ano laxabo rete : et cum hoc fecissent, concluserunt 
piselum multitudinem copiosam, "ἢ 


Wee igitur hisorice narratum miraseulum est. 
Nos 29 vero sublato litterz auleo, ad. contemplan- 
vhamollegariam ania'intendomas. Quippenoseiiam 
verba ipsa adhortantur, ut in alinm. sententiarum 
pelagus provehaowns historiam, εἰ ad capiendum 
aliorem intellectum. rete. nostrae orationis. expli- 
emus, Quid igitur tenue nostrum. rete. erpiscabi- 
Wer? Siagnum Genesoret tnrbuleuta est hominum 
vita, aubnrbapum principis mundi hnjus, Genesaret 
quippe, si interpreveris, korium principum (94! so- 
wat : quem profecto daemones, principatu mundi oc 
tipato, veluti nropriam possessionem vinilicaran! sibi. 
Ja boc ighnr vitz hujnsce stagno duo navigia inna- 
Jani, Juiteorum et gentium popali (97) duo : quorum 


«we gerendo leges illas inertes, et opere vaeuas, 
qu»smum |n xe fait, ostenderunt, Ae legumlato- 
ves ,quippo qui capere nilil piseatu. potuerant, 
retia lavarunt, Priecepit enim discipalis etiam ipse 
Salvator, nt exenterent de ped bus. polverem. ejus. 
elvitais, qu praedicationem — now recepisset **. 
Quod antem ait : « Per tolam. noctem. laborantes. 
wihil cepimus, » ita. intelligendum. est : Per. omne 
Menpes, quod incarnationem Domiui (08) prseces- 


9! Mab, x, 14. 


TIEOPHANIS CERAMEL 


3.2 

A πιάσαντες͵ ὡς οὐδὲν ἤγρευσαν, ἀφέντες τὰ πλοῖα 
ἠσύχαζον πλύνοντες τὰ δίχτυα, ὡς μηδὶν ἀλιεύσαντα, 
Ἔρχεται οὖν ὁ Δετπότης, καὶ a Εἴσεισιν ἐν τῷ 
πλοίῳ τοῦ Σίμωνος, xai ἠρώτησεν αὐτὴν ἐπαναγα- 
γεῖν yov, xai χαθίσα: ἐδίδασχιν ἔχ τοῦ πλοίου 
τοὺς ἤχλους. » Τὶ βουλόμενος ἃ πὸ τοῦ πλοίου αὐτοῖς 
διαλέγεται; Ἐπειδὴ πολὺ πλῆθος ἣν ἡ συνέλευσις. 
ὡς ἂν μὴ χύχλῳ περιθεόντων τῶν ὄχλων, ἀνῆχοος 
ἡ διδασχαλία γένηται τοῖς πολλοῖς, εἰς τὸ πλοιά- 
ριον εἰσελθὼν χατὰ mpisonoy ἴστησιν ἅπαντας, 
Παυσάμενος δὲ τοῦ λαλεῖν, εἰς βάθος ἐπανάγειν 
κελεύει τοὺς περὶ Σίμοινα, χαὶ χαλάσαι πρὸς ἄγραν 
τὸ δίκτυον, Οἱ δὲ, « Δι' ὅλης, ψασὶ, νυκτὸς χοπιά- 
σαντες, οὐδὲν ἐλάδομεν, ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί σὸν χα- 
λάσωμεν τὸ δίχτνον " καὶ τοῦτο ποιήσαντες συνέχλε:- 
σαν πλῆθος ἰχϑύων πολύ, 


Τοῦτο μὲν οὖν τὸ τῆς ἱστορίας παράδοξον. Ἡμεῖς 
δὲ τὸ γραφικὸν διάραντες καταπέτασμα τῇ διωρίᾳ 
τὸν νοῦν προτερείσωμεν. Προτρέπει γὲρ xal ἡμᾶς 
δλόγος ἐπαναγαγεῖν τὴν ἱστορίαν ἐπὶ τὸ βάθος τῶν 
νοημάτων, xal χαλάσαι τοῦ λόγου τὸ δίχτυιν εἰς 
ἄγραν τῆς θεωρίας. Τὶ οὖν ἀγρεύει τὸ ἀσθενὲς 
ἡμῶν δίχενον ; Αίμνη Γενησαρὲτ ἡ ταραχώδης τῶν 
ἀνθρώπων ἐστὶ βιοτὴ, τὸ προάστειον τοῦ ἄρχοντος 
τοῦ κόσμου τούτου. Γενησαρὲτ γὰρ κῆπος ἀρχόντων 
ἑρμηνεύεται * ἐπειδὴ οἱ τοῦ χύσμον χατάρξαντες 
δαίμονες, ὡς ἴδιον χτῆμα τοῦτόν ἑαυτοῖς φχειώσαντο, 
Ἐν ταύτῃ οὖν τῇ βιωτιχῇ λίμνῃ t. δύο πλεῖα ἔσαν 
διανηχόμανα, ὁ ἐξ ἐθνῶν λεὺς, καὶ ὁ ἐξ Ἰουδαίων, 

Ὁ πριΐστατο δὲ τοῖς μὲν ἐξ ἐθνῶν ὁ νόμος ὁ φυσικὴν, 
ποῖ; δὲ ἐξ Ἰσραὴλ ὁ. γραπτός. ᾿Αὐλ' ἀμφότεροι 
παραβάντες ἑκάτερον, καὶ μηδὲν κατορθώσαντες, 
ἀπραχτεῖν τοὺς νόμους παρισχευάσαντγ. Καὶ οἱ μὲν 
νομοθέται ἀπέπλνναν τῇ δίκτυα, ὡς μηδὲν ἀγρεῦται 
ἰσχύσαντα. νετείλατο γὰρ τοῖς μαϑηταῖς καὶ ὁ 
Σωτὴρ ἀποτινάξαι τὸν χονιορτὼν ἐν τῶν ποδῶν τῆς 
μὴ δεξαμένης τὸ χήρνγμα πόλεως, Tb δὲ, « δι᾽ ὅλης 
νυκτὸς χοπιάσαντες οὐδὲν ἐλάδομεν, v οὕτω νοητέον. 
Νὺξ ἣν ἀγνοίας Θεοῦ παρ' δλον τὸν πρὸ τῆς οἴκονο-. 
μίας καιρὸν, καϑ' ὃν οἱ προφῆται πολλὰ χοπιάσαντες 


Francisci Scorsi note. 


(90) Hortwm. principum. p e m Aorta 5 

inceps, 5 radice tory principetum obtinere, 
Pr) Εἰ gentium rr Male mutilatus hie locus 
st lu. cod. P. post verba ὁ ἐξ ἐθνῶν sequitur à νό- 
gs ὁ φυσικίς, Com ita ad sententiam 
reperi in eod. G. ὁ ἐξ 
προΐστατο μὲν τοῖς 

φυσικές. 


ὑϑκοά Incarmntionem Domini, Wa. vertenda. 
€ommiode visa est vox οἰχονομία, Si dispositionem, 
vel admiuistraionem, vel dispensationem hoc loco 
prout sonat οἰχονομία vertissem, verbum non. rem 
expréssissem. Hanc versionem comprobat frequen- 
Missimns πρὸς sanecorum Patrum Greeoram, apud 
aqans siad voci pou lav idem nn. raro 
esse plauissime, al ivan πησιν seu ἐνσάρχω- 
σιν, Béu σάρχωσιν, quibus. iden Graeci 
abunilant, mhuinanationem, si Latinus serw pe- 
ret, vel Incarnationem, quod Ecclesia Lotina rece- 
it. Meam observationem eomprobarl a Jacobo Dil. 
Anuadverii cap. 40 suarum Sacr. Obierent. 


Ὁ Cujas hee verba : Cum innworeris: locis Greci Pa- 
ires, οἰχονομίαν ἀντὶ τῆς ἐνανθ, ; τοῦ Χρι- 
στοῦ, accipiant, eamque etiam da. Theodoretus. ex-. 
ponat ín Polymorpho, qui. t&m. dispemntionem. vel. 
administralionem werter& malunt, quam. Incarwallo- 
mem, vel assumptam humanitatem, rel niai durius eut 
hoc ocabulum, iniumanationem, quam recte id. (a« 
tient ipsi. viderint : mihi quidam mhil 
fur, quod. lector Graci sermonis ignarus. imielligat. 
Mas Billius, [dem Cousalvus Ponee im epist, 3 
Theophanis Niewni. Quare pon est. [τ doe hie 
eongerere SS. Parum Gregorii Naz., li, Chry- 
so«t., Damasceni, Sophironii. Hiei Joamuis. 

jet οἱ aliorum, qux inter 


igyiav, hoc. esi divi 
nam operationem οἰκονομίαν appellatam docet, Sed. 
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HOMILIA VI, 


AA RISO Get suvappóosca, ἀπρὶξ εἴς A fodielisnt, eminus eonspieata, ad. loenlam necedit. 


quvo. xat γοιροῖς κατησπάζετο ἢρήνοις" τοιοῦτός σοι 
λέγουφα, τέκνον, ὕάλαμος ἑτοιμάζεται, τοιαύτη σοι 
πχατὰς καλλωκίζεται; ἔγρεο, φίλτατε, χαὶ γηραιᾷ 
μητρὶ ἐπάχουσον. "Ancilvatow «bv βαρὺν τοῦτον 
ὕπνον, τὸν ἀώρως ἐπενεχϑέντα σοι. Οἴχτειρον μητρὸς 
πολιὰν, καὶ σπλάγχνα φρυγόμενα. Οἴμοι ! σιωπᾷς, 
καὶ τὸ yluxb στόμα χατέσχε σιγῇ, καὶ ζόφος περι- 
χέχυται taf; λαμπάσι τῶν ὀφθαλμῶν ; Καὶ ob μὲν 
ὑπὸ λίθον οἰκήσεις τραχὺν, καὶ σκότος βαθὺ, ἐγὼ δὲ 


quai forore ezternata , δὲ complexa cadaver, εἰ 

oa cuim membris nal membra componens. teuaci- 
Ver ilierebat ; eumque lamentis febilibus enepel- 
labat. Talis, o li, thalamus tibi paratwr; tale 
cubile adorustur ? Expergiscere, dilectissime, εἰ τος 
Vulam watrem audi, Execute gravem line somnum, 
qui te invasit intempestive ; miserere canibem ma- 
iris, εἰ viscera jam adusta, Hel mili! taees; et 
Ailenlio o& luam suave compescitur, et. oculormm 


ββέψω τὸν ἥλιον; Οὔμενουν, οὐκ ἔντιν εἰχός, Πρὸς — faces callgine circumfusa aunt, Et tu. quidem sul 
τῷ σῷ τάφῳ πήξομαι τὴν χαλύδην, xa τάχα μοι aspero 36 lapide. ei profundis tenebris dowdeillna 
φενήνσῃ, καὶ λαλοῦντος ἀχούσομαι, μᾶλλον δὲ συν. — babebis; ego vero solem ospiciam?* atqui eerie 
ταφήσομαί σοι, ποθούμενε, καὶ τοῖς σοῖς νεαροῖς — non convenit, Propier uw tumulum siroam ego 
ὀστέοι;, σάρχις γηραιαὶ συνταχήσονται. Οὕτως — tegurium, et forte mihi apparebis; teque loquentem 
ὑπεεραγῴδει μὴ ἐπισπεῦσαι αυγχωροῦσα τοῦ νεκροῦ D audiam; seu pollus tecom una sepeliar; et eui 
πὴν κηδείαν, ἀλλ᾽ ἐμφορεῖσθαι τοῦ πάθους ζη- — recentibus tuis ossibus carnes senectule jar putridzs 
ποῦφα ἐπὶ πλεῖστον αὐτῷ τοὺς ὀδυρμοὺς παρατεί-  consiabescent. llis plane tragicis deplorabat modis, 
vica. δἰ pompam funebrem reisríabat : sed lectu illo 
exsatiar] cupiens, plures super ilio lamen'atioges 
augebat. 

AX ἐπείπερ ὁρῶ τοὺς ὁμῶν ὀφθαλμοὺς ix συμ- ——— Nune quoniam vestrus oculos commiseralionis 
παθοῦς διανοίας τεγγομένους τοῖς ξάχρυσι, κἀμοὶ — alfeetu  madenies lacrymis animadverto; ei mili 
δὲ τῇ μνήμῃ τῆς φωνῆς ὁ τόνος ἐκχόπτεται, φέρε — eliam ipsa memoria vocis intercilitur tonus, age 
πὰ δάχρυα τῶν ὀφθαλμῶν ἀπομάξαντες ἐπὶ τὸ τῆς o jaen abstersis lacrymis ad id quod hisioriz jucundis- 
Ἰστορίας μετέλθωμεν. τον, Ἢ μὲν οὖν τοῦ — simum est, auimum referamos, [Iujus igitur adole- 
νέου ψυχὴ τούτου, τὸν τοῦ ἄδου χῶρον διέρχετο, τὸν scentis anima Inferorsm loc» illa. tenebricosa tri 
σκοτεινὸν ἐχεῖνον καὶ ἀμειδῆ, xal γῆν περιεπόλει, — güaque pervaserat; εἰ versabatur in ierra, cujos 

αἰώνιοι, ὡς εἶπε τῶν προφη- — weciés (18), nt profugus vates dixit, « IVellaacula 


Ar φυγάς. Ἴετο δὲ ὁΣωτῇρ Ax τῆς Καπερναηῦμ, c sunt sempiterna "^, » Redibat vero Salvator e civitate. 
ἑκατοντάρχον 


παῖδα τεθεραπενκὼς, — Capharnaum, cum jam centurionis paerum vergen- 

Lem ad occasum vitae curasset, Pedca. woro redious 
incedebat, ot mos ejus erat, et maturo gradu f^ jebat 
liter : simol ut nos doceret, ne incompositu gressu (19) 
gravitatem animi bene constituti alliciamus injuria, 
simul etiam confidens fore ut moriguim ctiam tumulo 
conditum, uti Lazarum, revocaret ad vitam, Et ubi 
viduam seminudam, sanguine. lacrymisque perfusam 
vidit, eommola sunt el viscera, utpote qui nalura 


Bga μὲν διδάφχων ἡμᾶ; μὴ ἐννδρέζειν τὸ 
πῆς καταστάσεως ὁτάχτῳ βαδίσματι, ἅμα 
| ϑαῤῥῶν, ὡς εἰ καὶ τάψῳ καταχρύφαιεν τὸν 
ἰστήσει τοῦτον ὥσπερ τὸν Λάζαρον" xal 

ιν οὕτως ἡμίγομνον, αἵματι φυρωμέ- 

εν, ἐσπλαγχνίσϑη ὁ φύσει φιλάνθρω- 


Francisci Scorsi nota. 
aliquem kn centro terrae dicere non est Improbabile : 
concluerust — Ma enim censet idem Cornelius in Joan, xi, ubi 
pre gend Kasiüry ^ie  Chrisium voce maga clamasse In. excitudo ab. 
ee d Descendi D. 


vincula wortls 
et ex terrae lui 


num, eun ai 
&erunt mé in qtermum; vel ex Beptusg. αὶ vectes 
, borum. retinacefa sempiterna; nimirum quia alere tem 
fien suni judical, nec danmmatz — poreibi permansurüm se ease credebat, εἰ per- 
i, wel purgatori, muansisset, nisi eodem divino den M. que ἴω dle. 
dnirusus fuerat, fnisset $0spes ew 
m reed id ᾿ἀτάχτῳ ( faMogavi i νοῦ Σ 
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WHOMILIA VII, 


τὸν δὰ τοῖς πρὸς τοὺς parrà; συνταχτηρίοις λό- A quo discipalos Dominus postremum instruxit : « Ego, 


Yes, ψησὶν ὁ Xorfp* « Ἐγὼ ἀπὸ Θεοῦ ἐξῆλθον" 
ἐξῆλθον παρά τοῦ Πατρὸς, καὶ πορεύομαι πρὸς τὸν 
Πατέρα, ν Ἐντυγχάνων δὲ τῷ Πατρὶ ὡς ὁμοτίμῳ 
αἰρήκει περὶ τῶν φοιτητῶν, « Καὶ αὐτοὶ ἔγνωσαν ὅτι 
παρὰ οοὔ ἐξῆλθον. ν Καὶ νῦν δὲ περὶ ἑαυτοῦ τὴν xapa- 
δολὴν συντιϑεὶς, « Ἐξῆλθε, φησὶν, ὁ σπείρων τοῦ 
σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ, » Ὃ 


Ὅταν δὲ πάλιν εἰσάγῃ τὸν Πρωτότοχον. » 
ἐναντιοῦνται ἀλλήλαις αἱ θεῖαι φωναί ; χαὶ 
τοῦτο προαχθείη χυδαιότητος λογισμῶν 


ἀποφάσεως ; ᾿Αλλ᾽ ὥσπιρ ἐν τῇ 


"ud 
L3 


y 
ii 
| 
i 


r καὶ κατέδχινον, ἑνὸς τοῦ ὑποχει- 
ν οὕτως ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 
κατ᾽ ἄλλο xal ἄλλο σημαινόμενον λέγοιτ᾽ ἂν 

τε 


In" 
ἢ | 
H 
i 


H 
E 


H 


ἱΑπόστολος τὴν εἰς τὴν χληρονομίαν efeolov 


ἘΣ 
di 


κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς » πρὸ γὰρ 


xat τῇ χτίσει χοινόν 


τὴν 
τῆς 


ΠῚ 


καὶ ἀχτίστῳ, 
προσλήμματος, εἰσαχθῆναι πρὸ; τὴν 
τῆς ἀποστολικῆς φαίνεται ῥήστως, 


ξ, 


E 


H 


ΤΊ 


- (37) Iu tam humilem. V. C. habet εἰς τοῦτο 
χυδαιότητα λογισμῶν ; Sed εἰ sensus au- 

lant lectionem, quam ex 

ἰς τοῦτο προαχϑείη τη- 


“ὶ Cum una wirique dicto, Ἑνὸς τοῦ ὑποχει- 
^ ivovro; ad verbum rediderim, Üno exai- 
ie; unum boc subjectum angeli sunt, 
-Me quibus prawicantor opposita, ascendere ei 
ere; sed alia, aique alia ratione, Quo 
Strip, qua de ἐοῦσιν Christo exlbse, 

J a, qum de ! Christo exisse, 
€i Imuoiisse. dicont. enim verum esi diversa 


. 


103 
|» egrediens &os alloquitur ; 
i conspectu regis eos intro- 
us, eic. ligreasum autem 
Noster : Paulus, inquit, ewm. 
qui sunt 
accipius T 
L qutem dntreduxerit. Primogenitum in 
dernier, » hoc exl. cum εἰ tradiderit posses- 


D preiondi. munere 


ait, a Deo gaivi : exivi a Patre, et veni in wmn- 
dum ; iterum vado ad Patrem". » Cum Patre vero. 
wt anqoali eolloquens de discipulis dixit: « Et ipsi 
ognoverunt quia a te exivi *, ν Nune vero etiam. 
parabolam de seipso componens : « Exiit, inquit, qui. 
seminat seinjnare semen susim. ». Paulus vero divi 
nies loqueus in cà qux cst ad Hebrros Epistola, 
Christi secundum carnem adventum iniroitum ape 
pellat οἷς dicens : « Et cujus. iterum introducit Pri» 
mogeultum in orbem terrx "*. » An igitur divine 
voces sibi invicem adversantur? Quis vero in tam 
humilem (27) abjeetomque cogitationem »dduei 
potest ot putet. aut dicat Apostolum contraria evan- 
gelic sententie loqui? Yerum sicut jn mystica 


τῷ Ἰαχώδ ποτε χλίμαχι, οἱ αὐτοὶ B seala, quam vidit Jacob, lidem angeli. ascendebant. 


εἰ descendebant, eum una utrique dicto (28) suljecia 
re$ essct, iia unigenitus Dei Filius alla stque 
alia significatione introire dicitur, et exire apud 
τὸς qul ita mystlesm f) doctrinam (39) secipluu, 
mti par est. sentire de Deo. Quando eniin bumana 
matura aberrans a via, lapsa est, excessit a Deo : 
exivit ergo et ipse quasi legatus quidam, ut eo nos 
Antroduecret, unde male excideramus. At vero di- 
vinus Apostolus de introitu sive aditu ad hieredita- 
tem loquitur, sicuti praedixerat. divinum oraeulam : 
«Postula » me, et dabo tibi gentes bareditatem tuam. 
et possesslonem tusm terminos terre 9"; » nam 

nte lncarmationem. (30) nibll Deo cum rebus crea-- 
tis cemumne: nam qu: communio cum seesibili 
crealura sit el qui ab omni moteria purus et 
Íncrenbas es!, el contrector] non potest? at vero 
€um per aesumptam naturam nobiscum communi- 
cavit iniroductus in res creatas, per Apostoli verha. 


xw, 28. " Joan. xvn, ἃ, "* Blebr. s, 16. '* Psal. ni, 8. 
Francisci Scorsi not». 


aionem ; tunc enim. eam totam poredit, quando fuit. 
«ognirus, Ma Chrysost. Porro hue fac formula. 
Vila loquendi Latinis usitata, inire, odire harreditatam ;- 
et πρὸ alteram - rien dá 
[gsticam. doctrinam, Quiil M ἐχφαντορία, 
qua voce hoc loco, et aliis deinceps pluribos Tüeo- 
phanes etitur, docet. Budseus in Comment, "Exgáv- 
τορες, m εἰ ἐχφαντοριχοὶ dicuntur ὑποφητιχαὶ 
τς, ἐπ eut, angelorum ordines, qui. diviua inter« 
iguntur, et qua divinius accepe- 
runi, oui a superioribus ordinibus hawserunl, deinceps 
infimis ordinibus quasi per manua tradunt ; αἱ illi rur-- 
us viris sanciis emuntiant, εἰ produnt; inde ἔχφψαντο- 
pla doctrina rerum conditaram et mysticarum . inter- 
pres et enarrairiz. ας Budaus. Hanc appellstionem. 
tribuit etiam Spiritui saucto Damascenus, lib. t, De 
fife, cap. 15, té enarratori divinorum arcano- 
rum, juxia. illud Joan. xtv: /Ile vos decebit omuia, 
et suggeret vobis omia quacunque mandaei vobis, T» 
δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκφαντοριχὴ τοῦ χουφίον τῆς 
Θεότητος δύναμις, Heeest ex. Billii interpretatione z 
Ac apiritus soncius. Patris. potentia eu, Divinilotia 
latebram declarans. Paulo ctiam supra explanantemi 
spiritum espouit. 
(30) Awtà Jwearnationem. De vocabulo  olxo- 
veris boc leco habetor, vide bowiliam. vy 
μοὶ. 





3.3 THEOPHANIS CERAME( 94 
sol, qni spiritualibus officit plantis, emm habeas ex A τῶν ἀναδάστων" « Ἡμέρας ὁ ἥλιος ob σνγκαύσει 
cantico graduum : « Per clem sol non uret te **» εἴ oz) καὶ ἐχ τῆς νύμφης τοῦ "Aepavoc * « Μὴ βλέ- 
εἰ Sponsa canticorum : « Nolite aspicere me, quia φητέ με, ὅτι μεμελανωμένη εἰμὶ, ὅτι παρέδλεψέ qur 
ego denigrata sum, quia despexit me sol 9. » la ὁ ἥλιος, » Οὕτω; ὁ τἀναντία τοῦ δικαιοσύνης Ἡλίου 
qui contrarios ac sol justiibe facit affectus, Hlami- διαπραττόμενος ὅμοιρος μὲν τοῦ φωτίζειν ἐστὶν, 
"nandi: quidem virtale caret, neque sane vitalis est, ἥκιστα δὲ οἶδε ζωογονεῖν, μελαίνει δὲ καὶ ξηραίνει. 
βού aestu peceati Jmmisso denigrat εἰ exsiccat, Ideo τῆς &gapilac ἐπάγων τὸν χαύσωνα, Διὰ τοῦτο 
magnus Isaias fidelium expita umbraculis operit *, Ἡσαῖας ὁ μέγας σχιαξίοις ἐπιχαϊόπτει τὰς τῶν πιο 
wt €3 ab ardore solis hujusce migrorem indecenle στῶν χεφαλὰς ἀποχρονομένας τοῦ τοιούτου ἡλίου τὴν 
defendat. μελανοῦσαν πυράχτωσιν. 

* Εἰ aliud. cecidit inter spinas; et simul exorta « "AX δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνβας, xal συμφνεῖ-. 
spinz sulfocaverunt illod. » Fortassis hujusmodi σαι αἱ ἄκανθαι ἀπέπνιξαν αὐτό. » Τάχα τοιαύτας 
spinas post primi parentis delictum terra produxit, ἀχάνθας ἰδλάστησεν ἡ γῆ, μετὰ τὴν τοῦ πρωτοπλά- 
divina illi voce denwntante: « Spinas et tribulos στου παράδασιν, ἀποψηναμένης τῆς θείας φωνῆς “ 
germinabit tibi.» lbi emim Adami carnem Scri- | « 'Axávüag xal τριβόλους ἀνατελεῖ σοι ἡ γῆ, » Ká- 
ptura terram appellat, multarum spinarum ἃ qui- P ater γὰρ τὴν μὲν τὴν σάρχα ᾿Αδὰμ ὠνόμασεν ἢ 
bus laceratur, aeuleis obsitam, Quas nobis spinas Γραφὴ πολλῶν ἀχανθῶν περισπαρεῖσαν ταῖς ἀμυ- 
invexit, hel mihi, ille, qui bonis frugibus superse- χαῖς, ἃς ἡμῖν προεξένησεν, οἴμοι, ὁ τὰ νόθα τοῖς, 
minavit ailolteria zizanis, sieut im alis parabola τροφίμοις ἐπισπείρας ζιζάνια, χαϑὼς ἑτέρα παρα- 
ileclaratum est, Nam ibi eliam booum semen Pater» δολὴ διεσάψησε. Κἀχεῖσε γὰρ ἔσπειρε τὸ καλὸν σπέρ- 
familiss seninavit, at vero inimicus tempos obser» μα à οἰχοδεσπότης " χαθεύδοντας δὲ τοὺς ἀνθρώπους, 
wans quo bomines somno temerentur, bono semini ὁ ἐχϑρὸς ἐπιφυλάξας, ἐνέσπειρε τῷ τροφίμν τὸ 
Tospersit inutile, atque In medium triticum εἰχϑαία ἄχρηστον, αὐτῷ τῷ σίτῳ κατὰ τὸ μέσον ἐνθεὶς τὸ 
jecit, quie hie spinas vocavit. Cobxrent enim ioter — ζιζάνιον, ὅπερ ἐνταῦθα ἀχάνθας ἐκάλεσεν. Ἐξέχον- 
se saerm Sripturz, et sensibus iisdem congruunt, ται γὰρ ἀλλήλαις al θεῖαι φωναὶ, xal ταῖς αὑταῖς, 
quamvis diserepent verbis; per spinas Waque, qum ἐννοίαις συνείρονται, x&v τοῖς ῥήμασι διαλλάσσωσιν. 
semen spiritale saffocant, Intelligatur sexcentorum Εἶεν δ' ἂν xal ἄκανθαι al xbv νοητὸν σπόρον συμσ 
malorom referta farrago, qus ab ira et comemple ακυίγουσαι ὁ ἀπὸ τοῦ θυμοῦ xal τῆς ἐπιθυμίας ete 


scentía pallulani ; sollicitudines, euplültates, luctus, 


κτόμενος μυριοπληϑὺς τῶν καχῶν συρφετὸς, φρον- 


valsmitates, fj quzque ex bis multa. passionum C τίδες, μέριμναι, λύπαι, ἐπιθυμίαι, πένθη, sopgo- 


genera oriuntur, per quas bonx »etiones, etiamsi 
masel in anima eceperiut, maturitatem tamen non 
sésequuntur, neque πιὰ profectus alütudinem per- 
veniant, 

« Et aliud cecidit in terram bonam, et ortum 
fecit fructum. centuplum. » Vides, ut idem seinen 
ab eodem sparsum agricola non eamdem afferat 
fructum? Quid igitur? eulpa hoc faetum agricole? 
quis vero eo perversitalis procedet, ut has eogitatio- 
mes admitiat, atque haec blateret (5)? Sed ati exem 
aqua ín unum idemque pratum infusa alit genera 
diversa plantarum, εἰ vis quidem u&a est, qus 
singula rigat, at eorum, quz irrigantur propria 
ejusque eonditlo, in diversas qualitates eommutat. 


ah, καὶ τὰ ix τούτων πολύτροπα πάθη, δι" ὧν al 
ἀγαθαὶ πράξεις, χἂν ἄρξωνται φύεσθαι ἐν τῇ ψυχῇ, 
ἀτελεσφόρητοι μένουσι, xal εἰς ὕψος προκοπῆς o0 
προδαίνουσι. 

« Καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν, καὶ 
φοὶν ἐποίησε xapzbv ἑκχατονταπὶασίονα. » "Opi 
τὸν αὐτὸν σπόρον ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ σχιδνάμενον γεωρ-. 
γοῦ, xal μὴ τὴν αὐτὴν χαρποφορέαν ἐπιδειχνύοντα Σ 
τί οὖν; παρὰ τὴν αἰτίαν ταῦτα τοῦ γεωργοῦ ; καὶ 
τίς ἂν εἰς τοῦτο προήκει σχαιότητος λογισμῶν, ὥς, 
ποιαύτην φλυαρίαν ἑαυτῷ παραδέξασθαι; "AX ὥσ- 
περ τὸ αὐτὸ ὕδωρ ἐν ἑνὶ χειμῶνε χεόμενον, διαφό- 
ρους ἰδίας τῶν φυομένων τρέφει " xal ἡ μὲν ὅπονο- 
τίζουσα τὸ καϑ' Exacvov δύναμις μία ἐστὶν, ἡ δὲ τῶν 


dhnmorem : eadem enlm aqua in absinthio amarescit, D δεχομένων ἰδιότης εἰς διαφόρους «b. ὑγρὸν μεταδάλ- 


et in vitiosum taceam in fa vertitur (35), et 
rubescit quidem ln rosa , in ἢ ero candeseit, et 
hic quidem calefit, ibi vero friget; et quot In terra. 
videre est ab uno eodemque humore germinanila 


λεῖ ποιότητας " τὸ γὰρ αὐτὸ ὕδωρ ἐν μὲν τῇ ἀψίνθῳ 
πικχραίνεται, εἰς φϑοροποιὲν δὲ χυμὸν ἐν τῷ xodgap 
μεθίσταται, xal ἐρυθραίνεται μὲν ἐν τῷ ῥέδῳ, ἐν δὲ 
τῷ χρίνῳ λευχαίνετας, καὶ τὸ μὲν ἐνθερμαίνεται, τὸ 


** Psal. cxx, δ. " Cant 1, δ. δ Dga, iv, 6; xxv, d. 
Francisci Scorsi notm. 


(54) Atque μας blateret. Ὥς τοιαύτης φλυαρίαν 
ἑαυτῷ sapalitaetat, ken. Ned dn se TeSipiat ped 

᾿ς τοειίκιρην sed Des inii € v. habet 
περθρείαν, ddemac iL, usitaia vox a Gre- 
qorid ἐπα lib. Ds exima di Reserr t m Chry- 
$ostomo. 


(35) In faba. eonvertitur, Wc verba elc 
ποιὼν δὲ χυμὸν àv τ κυάμῳ μεθίσταται demit in 
P. C.; sed supplevi εχ V., et sanc eccessaria sunt 


ad alteram partem oppositionis signandam, sicut in 
duabus sequentibus exemplis auctor duo inter. se 
eominitit ἀντίθετα. Porro quod faba mali sit succi, 
bebetet sensus, et insomnia tui M2 inducat, ont. 
est, Plialo id asserente, οἱ φυσιχὴ cauta, eur ab. 
Pythagora ejus usus damnatus eo edicio Κνάμων. 
ἀπέχεσθαι ἃ fabis abstinendum. Sed οἱ plures alia 
seruntur ejus dicii rationes, ques commemorat 
Lilius Giraldus in Pythag. symbolis. 








, 


HOMILIA VILI. 


ἀχιὰς πεταγνίωμεν, [scr τὸν μὲν λέγον εἰσδέχε- A et trita via reputemur, Neque vero boum fruetum 


fixi, μηδὲν b χαρποφοριῖν ἐχ τὴς ἀχροάπεως * ἵνα 
μὴ ὡτἄκαρτο; γῇ Kai πεπχτημένη Oz λογισθείη- 
piv* μηδὲ τελεσφορεῖν τὸ ἀγαϑυνάπαρξέμενοι ἔπεισ- 
πισούτης πρηυδυλῆς πειρχυμῶν παρὰ τοῦ Basxal- 
vovses τὰ τῆς προχυπῆς ἡμῶν, καὶ ὡς ἄνιχμος πέν 
spa τὴν νοητὴν τῆς ἀρετῆς ξηράνωμεν ἄρουραν, 
μηδὲ τοῖς ἀχαίροις μερίμναις ἐνασχολούμενοι, ταῖς 
ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἐξύδυν μηδὲν ὠφελούσαις ἡμᾶς, ὡς 
ἐν ἀκάνθαις τὸ χρηστὸν γεώργιον ἀποτπινέξιημεν, ἀλλὰ 
τὴν ἀγαθὴν γῆν μιμησώμεθα AS ἐπιμελείας, καὶ 
σπουδὴς χατάλληλον τοῦ γεωργοῦντος ἐμῶν Δεσπό- 
τὸν ποιοῦντες χαρπὴν ἐπάξιον τῆς μαχαρίας ἀποθέ- 
Xng ἐκείνης τῆ; βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἧς γένοιτο 
πάντας ἐμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ 


producere incipientes, ierüente teniationsm πυρί, 
vjus opera, qui. profectam invidet nobis, ut expers 
humoris petra, spiritualem virtutis segeteu exstons 
ames : nequo hmportunis oceupati curis nihil notás. 
jn exitu. vitae profuturis, prastanteur terras fructum. 
velmi dm spinis suffopcemus; sed bonam porhus 
Verrom diligentia. imitemur; et fmetum feras 
respondentem. studio Domini mos excolentis, et 
dignnm, qui convehatur 3n beatum illud horreum. 
regni eentestis, quod ntinan nobis assequi coningat 
protia Domini Dei et Salvatoris nosiri Jesa Cristi, 
qui eum Patre εἴ saneto Spirita glorificatur, mine, 
et semper etin saeala sacolorum, Amen. 
xa Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σὺν Πατρὶ 


xa ἁγίῳ {νεύματι διξαζομένου, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Α μήν. 


OMIAIA FH. 

Περὶ τοῦ πλουσίου xal Λαζάρου. 
{πόλιν ἡ τοῦ Θεοῦ ἐνυπόστατος σοφία καὶ δύναμι: 
ἡ ui χινουμένη τοῦ πρωτοτύπου σφραγὶς, τὸ ἀπαύ- 
τάυμα τοῦ Πατρὸς, ἡ ἀπαράλλακτος ἐχείνου εἰχὼν, 
ὃ τοῦ Θιοῦ Πατρὸς ὁμουύσιος Lat; ὁ δεσπότης ἡμῶν 
"iqess;, μυστιχῆς ἡμῖν διδασχαλίας προστίθησι 
Ἀύλιχα. 'Ἀριτῆς yàp xat χαχίας ποιούμενος σύγ- 
Ὑρίῖσιν, ἄσπλαγχνον τρυφὴν xat πενίαν χαρτεριχὴν 
magina τίϑησι, περάνας τὴν λόγον ἐν οἷς τὰ τῶν 
ἀμψοτέρων χατίληξεν, "Aye δὴ τῶν χρηστολέχτων 

αὐτοῦ ῥημάτων ἀχούσωμεν, ΕἾπεν ὁ Κύριος 
τ Ανθρωπός τις ἦν πλούσιος, καὶ ἐνιδιδύσχετο 
πορφύραν χαὶ βύσσον, εὐφραινόμενος χαϑ' ἡμέραν 


A6 VOMILIA Vilf, 
De disite et Lusaro. 

Rursus in se subsistens Del eapientia, et virtus, 
damotum. prototypi signum (40), splendor Patris, 
per omnia similis illias imago, Del. et Patris consub- 
stantialis Filius, Dominus noster Jesus Christus 
mysticae nobis doctrinae ealicem apponit. Nam vir- 
tatem et vitium in eontentionem adducens, immise- 
ricordes delielas ewm inopia patiente componit, 
eodeim orationem fine eoucludons, quo res utriusque 
ternáuatse sunt, Age ergo Christi ipsius dicla audia- 
mus, Dixit Dominus : 

« lomo quidam erat dives, qui imloebatur pur- 
pura et bysso et epulabotur quotidie splendide, » 


ἀακπρῶ;, 1 Παρατηρήσας πᾶσαν τὴν ἁγίαν Γραφῆν, q; Cum oniversam sacram Seripturam diligenter atten 


ἥκιστα χρωμένην εὔξοις αὐτὴν ἐν ἀγαθοῖς τῷ πλου- 
selon ὀνόματι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ψαύγων ὡς μάλιστα τουτὶ 
ἐπίθετον τίθεται. Δίχαιον μὲν γὰρ πολυχτήμονα, 
ηϑυνθέντα ἐν ἀνδραπόδοις xal χτῆνεσι μεμα- 
ὥσπερ τὸν 'λδραῦμ, xal Ἰαχὼδ, xal Ἰὼδ, 

| τῶν οἰχοπέξων, καὶ τῶν χτηνῶν ἡ Γραφὴ mout- 
καὶ τὴν ἀπαρίθμησιν, müsusfid; Yt μὴν αὐτοὺς οὐκ 
, Εἰ δὲ xat τὸν ᾿Αριμαθαῖον ἐχεῖνον ὁ Ματ- 

s: ἐχήλεσε πλούσιον, οὗ διὰ χρημάτων δαψίλειαν, 

ὅτι τὸν πολύτιμον μαργαρίτην διὰ παῤῥησίας 


—— "Luc, xvt, 19.5.1.  Matb. xxen, 5. 


deris, miuime invenies illam divitis nomine in 
bouam partem wxram fuisse, le improbis ple« 
rumque loquens hoc appouit epithetum, Nsm lioni- 
nem quidem justum locnpletem, et abundantem 
servitiis et pecore scimus, ut. Abraliam, Jacob et 
Job, quorum areas et pecora Scriptura connus 
merat; divites vero eos non appellat (41). Quod εἰ 
Josephum illum ab Arimathiea oriundum Matibocus 
divitem vocavit**, sane non propter aUendantiuim 
opum id fecit, sed quia pretiosam margaritam (42) 


Francisci Scorsi not. 


J) Immotwim. prototypi signum. ldem fere elo- Ὁ 
voi Mivini. leg τις Naziamx. orat. de 
ἧς ζοῆς, ϑεὶ ἀθανασίας, τὸ 


Tt) Diner τῶν noa peli 


citur: Erat autem dires valde in sos- 


facilem, et Christi corpus obtinueri οἱ "n 
E profecto. divites aor "EY (potentes. 


μήσας ἐπαι πιο τι Πα 
τον, 
detur intelligere Theophanes noster divitem ab 














IIOMILIA VH. 


«ἂν εἰς τὰ στοιχεῖα, ἐξ ὧν συνέστηχε λέλυται), ἃ qualibet anima, quamvis in elemesta, ex quibus 


HR 


d 


ὁ » ὡς ἐν λιμένι καθορμισθεὶς 
ἦν οὐδὲν τῶν ἐν τῇ γῇ ὅλως ἐπιστρεφό- 
γὰρ ἂν xal ἐμνήσθη μηδενὸς ἀπολαύ- 
xarà τὸν βίον ἠξέων ; Ὁ δὲ πλούσιος τῇ 
φῇ ἑναποθανὼν ἔτι καθάπερ τινὶ χόλλῃ τῇ exp- 
» καὶ μετὰ θάνατον ἴσχετο" ἔτι γὰρ αὐτῷ 
ἦν ἡ ἠδυπάθεια τῆς σαρκὸς, xal τοῦ 
ὧν γὰρ τῶν καϑ' αἷμα προσωχειωμένῳν 
^ ἦν μήπω τῆς σαρκίνης ἀπολυϑεὶς 
i$. Διὰ τοῦτο γάρ φησι xal πέντε εἶναι 


Hu 


Ἧ 


σϑέσιως. δΔείχνυσι τοίνυν διὰ 
ὡς εἴ τις ὅλω; δι᾽ ὅλου ἀποσαρ. 


constitotum erat, sit dissolutum), es«e quidem mme 
illud potestate (59), futurum vero actu yrzsignilleavit, 
Saperest 82. igitur, ut quxramus. (00), quomodo 
is, qui hujusmodi exlamitate uritur, curam. gerit 
eorum qui &e super lerram geaeris cognatione cone 
lingunt. Nom patriarcha dicit : 

« Rogo te, Pater, ot milias eum in donum patris 
mei : babeo enim quinque fraues, ut testetur illis, 
ne et ipsi veniant in. hunc loeum tormontoram, » 
Cumque divisset Abrabamas, sufficere eis, quod a 
lege, ac prophetis. manoducantur : « Habent, enim 
jaquit Moysem et prophetas » perorabst sühue 
dicens, facilius els persussurum, sl. mortuus aliquis 
excitaretur, Quod ἐξῆν ex his dogma discimus? 


. Τί οὖν dv τούτοις δόγμα μανθάνομεν; B Nimirum Lazarum quidem tanquam qui porimm 


ctperit, hoc eonseeutum fuisse, οἱ omni prorsus 
rerum terrenarum cura vacaret : quid enim recor- 
daretur, qui nulla re delectatus fuerat earum, qua. 
jn bae vita jucunda habentur? Divitem vero, qui 
ἴδ lox, et divitiis diem oblerat, etiam pot mortem 
tanquam glotino Quodam carnalis vitz detentum : 
quippe oblectamenta carnis et sanguinis etiam lum 
iili εὐτα erant, Cam enim memipérit eorum, qui« 
boseum sanguine conjunctus erat, evani(este ostendit 
ab alfectionibus carnis nondum se esse liberum. Nam 
εἰ Idelreo dicit quinque esse eos, qui secum cogna- 
Mone conjoneti erant, quod sentiendi facultas in 
quioque sit distributa. Ostendit ergo omnibas his 


πᾶσαν ᾧνχῆς χίνησιν, χαὶ Evip- |. Dominus, si quis totum se penitms carni, mente et. 
τοῖς διλήμασι τῆς σαρχὸὴς ἀσχολῶν, ὁ Ὁ cogitatione dedideril, omnes anime motus, et ope- 


τῆς σαρχὺς ἔξω διὰ θανάτου γενόμενος, 
παϑημάτων χωρίζεται, 6)λ" ὡς ἱξῷ 

ἐδυπαϑείας συνηθείᾳ ἐνίσχεται, διὰ 

θέντες, ἀγαπητοὶ, σπουδάσωμεν 

χατ' ἀρετὴν ζωῆς χωρίζεσθαι πω;, καὶ ἀπο- 

E t τῆς πρὸς τὰ γήϊνα σχέσεως, ἵνα μετὰ θδάνα- 
τὸν μὴ φέρωμεν τὰ λείψανα τῆς σαρκώδους ζωῆς, 
οἷά τινα γλνώδη πηρὸν xai ἐχέχολλον " ἀλλὰ χαθά- 
παρ τινὸς δεσμοῦ περιῤῥαγέντος τοῦ σώματος, κοῦ- 


rationes in appetitionlbus carnis exercens, eum qui 
est hujusmodi, me per moriem quidem a care 
disjenetum ah illius passionibus esse remoium, sed 
In consoetis voluptaribus tanquam in visco inliere- 
scere. His igitur eoeti, charisshui, studeamus per 
vitam eum virtute actam divelli quodammodo a€ 
liberari ab nffectu terrenorum rerum, pe post obitum. 
reliquias vita carnalis tanquain Intom quoddam glu- 
tinosum, ae temax nobiscum feramus, sed ruptla 


φος, xal ἄνετος τῇ ψυχῇ ὁ πρὸς τὸ ἀγαθὸν γένηται — quasi quibusdam vinculis eorporis, levis e erpe- 
δρόμος, οὐδὲ μιᾶς αὐτὴν σαρχίνης ἀχθηβόνος πρὸς — ditus αὐ summum bonum flat apimz cursus, nulla 
ξαντῆν ὑψελχούσης, xal οὕτως ἔσται διὰ παντὴς φῆ ad se trahente molesüa carnis; ei ita erit 


Francisci Scorsi note. 


ie signilicari, 
dn multis aliis, tota liae homilia. Cete: n 
quomodo anima separata intelligat et 
 ehea qua in hac vita sunt, imoscat 
"D. Tbomas ia ww, dist, 4, quaest. 4, articulis qua- 


quidem potest, holastiee hie planis« 
mr hic Pater de corpore Cere 
aupremo die loquens δυνάμει μὲν Dv, 
ἰνησέμενον. Potentia quidem. est ; futu- 
i, Quid concisius εἰ verius? 


in carne wiewnt, quum 

tirado quodammodo separari, et expediri 

edente) pon Eden alia regni: opus ha- 
mus, qua ies carmalis  gluii aeparet, 

excernat. εἰ . Honc locam alert eliam D. 

Tüomas in Catena sure, Verum in Seutewtiis, dist, 

44, quist, 2, art. 1, quastiuncuta ὁ ad. secundum, 

ait damnatos non conservare amiciliam a4 eos quos. 

inordinate dilexerunt, sed ín hoc voluntatem eorum. 


ki 
id 


m 


i 


[usd remansuram, quod causam 


dileetionis adhuc diligerent. 
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veriti sunt, animas videlicet hine decedentes A ὡς al τῶν κατοιχομένων ψνχαὶ δαίμονες γίνοντσι, 
qonoaes leri, banc enge leplam oplsioncm con- Ταύτην οὖν τὴν δόσσεδῇ δόξαν βεδαιοῦν οἱ δαίμονες 
rmare volentes, quos invadunt lymphaticos (08), σπεύδοντες, τοὺς ἀπ᾽ αὐτῶν χορυδαντιῶντας εἰς τὰ 
in, monumenta detrudunt (09). χερώνεια συνελαύνουσιν. 

«ἵν ut Jesum vidit exclamans, voe msgua dixil : — « Ἰδὼν δὲ τὸν Ἰηφοῦν, xal ἀναχράξες φωνῇ με- 
Quid mibi, εἰ tibi est, Fili Dei altissimi? ne me γάλῃ εἶπε " ΤΙ ἐμοὶ χαὶ φοὶ, Yt τοῦ Bc τοῦ Otpl- 
Yorqueas, » Dobitandi loens hle est, vndenam ἀαιϑος στοῦ ; μὴ με βασανίσῃς. » “Αξιον ἀπορῆσαι, πόθεν 
αἶνος hee copwllo advenerit (70)! Minime eulm τοῖς δαίμοσιν ἡ πρόγνωσις προσεγένετο * οὗ γὰρ πι- 
erédendur est δαὶ ipsos intrinserus habere, ροβ-ὀ στευτέον ἔχειν αὐτοὺς ταύτην οἴχοθεν τῆς θείας 
quam a divina gloria exelileraut, et tenebre appel- δόξης ἀποῤῥαγέντας, xal σκότος ἀντὶ φωτὸ; χρημα- 
leti suat, qui Iux antea Vieebantur, Verum ἐμ sagael τίσαντας, Ἢ πάντως xa οἰκονομίαν τινὰ sog", 
quadam δὲ solert dispensatione faetum, ut lpso xal εὐμήχανον, ὡς ἂν xat ἐχ τῆς τῶν ἐχθρῶν pap- 
etiam μεδημίσα νι testiuonio conspleva δέεται ἀἰνίοι τυρίας τὸ μεγαλεῖον τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης ὀφῦῃ΄ θεία 
ἘΣ MAH s, ταν BB. τὰ γάρ τις ἀοράτως τοὺς μαστιγίας ἐξάματε δύναμις, 

occulto quodam erücinbat, quie ἡ xal ταῦτα σα. 
cliaur fiac dicero compellebat, πον τς ἀπ ριξε 


πεύσαντο, χἀπείνης προχρίνουσι τὴν εἰς τοὺς yol 
ρὴος εἰϑέλεναιν, 


* Erat enim. inquit, ili grex. porcorum. pascen- € Ἣν γάρ bi, φησὶ, ἀγέλη βοσχομένων χοίρων, 
tiem, δὲ orabaot eum, ut permitieret εἷς in illos καὶ παρεκάλουν αὑτὸν ἵνα ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς εἰς ἐκείν 
Ἰαξτούϊ et permisit illis. » Habitationem se dignam νοὺς εἰσελθεῖν " xal ἐπέτρεψεν αὐτοῖς, » Ἕπάξιον 
posulavere; nam ut erant. felili, appetierunt apl- τῆς αὐτῶν οὐσίας ἐζήτησαν οἰκητήριον " ὡς γὰρ 
τὰ] quod fetore delectatur. ἢν vero etiam operz ὀνοώξεις ὄντες τὸ χαῖρον τῇ δυσωδίᾳ ζῶον ἠγάπησαν, 
pretium foerit indicare, eos no in sahmantes (j Ἐπισημήνασθαι οὖν χἀχεῖνο εἶναί woo χρήσιμον 

raMonis expertes nullam Deo abnucote ὡς οὐδὲ ζῴων ἀλόγων χατεξουσιάζειν ἐστὶ τούτοις 
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Micos, Et hie et supra etiara ipso — satis. declaratum δὲ algnis. miraculisqne confirma 
io wiitur Theophanes voce χορυδαν- — timi bnbere demones dicant iidem. Metegi 
ibi furore agitatos, vag tiens — enim ei dissentire possunt, quod lot. 

tationis. reddidi. Si Cory- — evidenter credibile esse eognosewnt: ae de 
vertisse, puli« — coacia iatelligunt illa! Jacobi cap. u: Dermong 
. Noneadem omnino vi usur- — credunt, et contremiacunt, 

(14) In. barathrum, Quod ait auctor 
deprecaros. we in. baracbrum amandarentar, ne pae 
ratos ibi cruciatus. snliirent, nou ila 

in ejus sacris ἔνθου-ὀ est, perinde q damones in boe aere. caliginoso. 
quodam correpti agitabantur, les. 6 inferno assilue torqueantor. 
ΟΝ hoc est caput motare 
108 


(10) Hec cognitio , Àn demones cerio 
verint. Christum esse Fillam Dei naturalem, quo 
mortalis adhuc in terris. degebat, dispu- 
Vant tbeologi scholastic] eum S, Thoma. Commu- 
wor, et mibi magis probabilis opinio cen- 
welur, eos id. ludubitatum omnino non habuisse ; 
sel vehementer ésSe suspicalos ; eL ex hac vehe- — deba aibi lormemia formidani ; eodemque 
Inenti δὶ wocasse Christem Filium Del, ium Theophanem npoxtrum intellige. Wd. etiaus 


wicni fieri sole, mt ea eliam quas maxime opi« putat Suarius, quod hoc loco Τί ines innuit, 
wawwr, wt eerta quodam animi impulsu prufera« — multos ex. daemonibus perpetuo in inferno residere 
ws, Mule opinioni seffragaiur Theophaues, cum ἃς deuneri. Ceterum quo pacto illl qui im hoc 

eredendwm dicit, eam cognitionem dasuo« — aere pervagantur, eUam illo inferuo gna lue. 
mes imtrinseeus habuisse; sed wirtule divi crucieutur, variosque dicendi modos auctorwim 
i4 fatendum foisse coacios, Verum fldem bujus — vide ab ipso Surio subtiliter disceptatos loco supra. 
auywieril certam, sed coactam, postquam illud relato cap. 10. 


[2 














To γὰρ τὸ πάδος ἀνθρωπίνοις ἐπινοίαις ἀνάκεστον. 
᾿Απηρτιχνῖς πρὸς πάντα βουλὴν βουλεύεται συνε- 
τὸν ἄμισθον ἰατρὸν ὀτραλέως ἐραμεῖν, 
᾿μιοϑὺν τὴν πίστιν κομίζουφα. Ἔλεγε 
φησὶ εὐαγγελιστὴς, ὅτι, « Κἂν τῶν 
Βόνον ἄψωμαι, σωθήσομαι. » ᾿Αλλὰ 
οὐ πρόσεισι φανερῶς, ὡς ἡ Χαναναία 
συγχύπτονσα ; Ἐπίσημος ἦν αὕτη xal γνὼ- 
ἦν δὲ τῷ νόμῳ ἀκάθαρτος ἡ χατο 
fol, καὶ οὐκ ἣν αὐτοῦ θεμιτὸν 
ὃς legs, Φησὶ γὰρ ὁ νόμος " « Τυνὴ 
αἵματος ἡμέρας πλείους, πᾶσαι αἱ 
ἀκαθαρσίας, πᾶς ὁ ἁπτόμενος αὖ- 
ἔσται. » Διδοικυῖα τοίνυν ποδῶν 


ug 
"i 


i 
i 
: 


i 
i 


ἐξ HH 
in 


ἶ 


E * ἀλλὰ τῇ πίστει ἐπιμετρήσας τὸ 
“προσῆλθε μετὰ πίστεως, καὶ τῆς ἐλπίδος οὐχ 
ἥμορτεν, Ὡς χαλὺν ἡ πίστις ἰσχύειν παρασχενά- 
ζονσα ἐν ἡμῖν τὴν ϑεόδοτον χάριν" τὸ δὲ διψυχεῖν 
El γὰρ καὶ ἱερὸν ἦν τοῦ ἀχράντου χιτῶν 

"τ χράσπεξον, ὡς Θεοῦ σαρχὺς ἐφ- 
᾿απτόμενον, ἀὐλ' ἡ τῆς γυναιχὸς πίστις πρόξενος τῆς 
“Ἤψαντο γὰρ τῶν ἱματίων οἱ στρα- 

τοῦ πάθους καιρὸν τὸν ἰουξαϊσμὸν αὐ- 

pevot, ἀλλ᾽ οὐχ ὀνήσιμος ἡ πρόσαψις 

δὲ ὁ ἱερὸς Μάρχος ἐπ- 

τὸ διήγημα" «Ἔγνω, φησὶ, τῷ σώματι, 

fr ἀπὸ τῆς μάστιγος. ν Τί τοῦτο δηλῶν ; Ὡς 

αἱ τοῦ σώματος καχώσεις, οἷά τινες μάστιγες, ὡς 
ἐπίπαν ἐπάγοντει ταῖς ἀτακτούσαις ψυχαῖς, Ὅτι δὲ 
ταῦτα ἀληθῆ, ὁ λόγος δείξει ἀμογητί " τῷ τε γὰρ 
ἐν τῇ πενταρίθμῳ τοῦ Σολομῶντος 

οὕτω φησὶν ὁ Χριστός " « Ἴδε ὑγιὴς γέγονας, 

μηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ τι χεῖρον εἰς σὲ γένηται,» 
τοῖς χεχραμμένῳ συνειδότι δεχομένοις τὰ ἅγια, 


gue ὁ 'λπόστολος " Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ p 


δοθενεῖς, χαὶ ἄῤῥωστοι, xat χοιμῶνται Ixavol, » 

X Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς " Τίς μου ἥψατο; ᾿Αρνουμέ- 
wo» δὲ πάντων, εἶπεν ὁ Πέτρος, xal οἱ σὺν αὐτῷ * 
Ἐπιστάτα, οἱ ὄχλοι συνέχουσί σε, καὶ ἀποθλίδουσι, 
καὶ λέγεις" Τίς μου ἥψατο; » Οὐχ ἔλαθε τὸν xap- 
δίας καὶ νεφροὺς ἐμδατεύοντα ἡ τῆς γυναιχὸς ἐπαι-. 
γουμένη χλοπὴ, οὔτε μὴν χαλύπτει ταύτην σιγῇ. 


9 Mare. v, 38, “" Matth. xv, 43. 
y, 44 " I Cor. xi, S0, "' Psal, vui, 10. 
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" Luc. xui, 1, Levit, xv, 95, !*^* Mare. v, 39. 
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A insumpia, nullum fecerat luerom, Morbus cnlm erat. 
ejusmodi, ut mulla posset liumaua arte eurari, De- 
sperati Igitur omnibus remediis, sapienti sibi con« 
&ilio consolit celeriter ad medieum, qui gratis curat, 
confogiendi, fidem ferens coploss mercedis loco(78). 
* Dicebat enim, ut allus evangelista alt : « Quia si vel. 
vestimentum ejos. teligero, salva ero '*. » Sed quid. 
sl, quod non palam, et manifesto acredit, mt Clive 
nanza "^, et molier illa inclinata !*? Celebris. base, 
et nota omnibus erat, lege autem immunda mulier 
habebatur, quz sanguinis flexu teneretur, nee fag 
οἱ erat quidquam sacri contlogere, Ait enim lex: 
* Muller, &i fluat fluxa savguinis plures dies, omnes 
des flaoris leununditim : omnis tangeos ean, im 

g mendus erii ^.» Itaque Inconiaminatos pedes attine- 
gere verita, et simul vt celaret qum podicm mulie- 
res patefacere erabescunt, salutem suffurari con« 
ΓΝ 


fide dimetiens; accessit cum fide mulier; ΘΌ et spes 

WMlam sua frustrata non est, Quantum bonom cst 

ides, qux praeparat, ut divina. grata in. nobis sit 

εἴπκαχ, dillidentia vero damnosa. Nain et si puris- 
sina: tonicae sanctissima (ubria sacra eral, ut qua 

Del carnem coniüngebat, tamen fides mulieris illios 
€ donl conciliatrix. fuit. Tetigerunt enim milites ve« 
stimenta Domini tempere Passionis, ea sortito tri- 
buentes, sed nibil illos Juvit contactus eorum. San- 
eius vero Marcus narrationem hanc accuratus 
exponens: « Sensit, inquit, corpore, quia sanala 
esset a plaga **. » Quid his verbis slgnifleat? cor- 
poris nimirum affliciationes et morbos quasi verbera. 
quidam, et plagas plerumque Intemperatis animis 
ineuti, Haec autem vera esse facile ostendet. oratio 
nostra ; uam et illi qui in quinque Salomonis porii- 
tibus euratus est, ita Christus inquil: ε Eece sa- 
us factos es, jam. moli peccare, ne deterius tibi 
aliquid contingat ^. » Et Apostolus lis, qui impura 
conscientia sancta sumebant : « Ideo, inquit, in- 
ter vos muli laürmi, εἰ imbecilles, et dormiunt 
multi ^, » 

« Et ait Jesus, quis est, qui me tetigit ᾿ Neganii- 
bus antem omnibus, dixit Petrus, et qui cum illo 
erant : Praeceptor, turbz te. comprimont, et aifli- 
guot, et dieis : Quis me tetigit ? » Non latuit eum, 
qui corda el renes scrotatar "΄, laudabile molieris 
fartum, neque tamen id silestio celat. Quid est 


^ Join, 
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Μάρθα φρονεῖν ἐξ ὧν φθέγγεται, φαίνεται * e Κύριε, 
εἰ ἧς ὧδε, οὐκ ἂν ἀπίδανέ μου ὁ ἀδελφός. ν 00:0 

ἐδόκει τὸ ἀναδιῶναι νεχρόν. Τί οὖν πρὺς 
αὐτὸν ὁ Σωτήρ ; € Μὴ φοθοῦ' μόνον πίστενε, xa 
σωδένεται, » Τάχα τοῦ προγεγονότος σημείου ὑπο- 
μιρνήσχει αὐτὸν, ὡς πίστει μόνον χατορθωθέντος, 
Ἢ μὲν οὖν νεᾶνις ἐτεθνήκει, οἱ δἰ περὶ τὴν οἰχίαν, 
ἔκλαιον, ὡς εἰκὸς, καὶ ἐκόπτοντο, καὶ θροῦς ἦν συμ- 
μιγὴς, συνδρομὴ συγγενῶν, χωχντὸς οἰκετῶν, ὅλο- 
λυγμὰς γυναιχῶν, οἰμωγὴ ἀνδρῶν, πάντα θρήνων, 
xal δαχρύων ἀνάμεστα. Διὰ τί δὲ τοὺς ἄλλους Exfa- 
λὼν τῆς οἰχίας, μόνους εἰσάγει τοὺς γονεῖς τῆς παι- 
δὺς, καὶ τοὺς τρεῖς μαθητάς ; Ἵνα μή τις νομίσῃ vi 
ϑορύδῳ τῶν κοπτομένων γενέσθαι κάτοχον αὐτὴν, οὐ 
μὴν χαὶ ἀποθαγεῖν. Τοὺς θορυδοῦντας οὖν ἐμδαλὼν, 


μάρτυρας μόνους εἰσάγει τοῦ θαύματος, πρὸς μὲν P 


τοὺς μαθητὰς, τὴν xopuviba τῶν φοιτητῶν, πρὸς δὲ 
τὸ πλῆδος, τοὺς οἰκειοτάτους τῆς μείρακος, 

4 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπε * Μὴ κλαίετε" οὐ γὰρ ἀπέθα- 
γεν, ἀλλὰ χαϑεύξει, Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ εἰδότες, 
ὅτι ἀπέθανε τὴν μετ' ὀλίγον ἀνάστασιν αὐτῆς ἐπα 
στάμενος, Ὑπνώττει, φησὶν, οὐκ ἀπέθανεν " ἅμα 
δεικνὺς, ὡς ὕπνος ἐστὶν ὁ παρ᾽ ἡμῶν θρυλλούμενος 

ἽἌπτεται οὖν τῆς χειρὸς τῆ; παιδὸς, xal 

np δεοποτιχῷ χαθάπερ ἐξ ὕπνον διανίστησι πάλιν 
Quy τὸ κοράσιον. ἽΛπτεται δὲ τῆς παιδὸς, 

ὡς, ὡς ἡ θεία καὶ ἄχραντο; αὐτοῦ σὰρξ ἐξ 
δημιουργηθεῖσα, ἐνώσεω; τῶν τῆς θεότητος 

ον μετέλαδε, ζωῆς γεγονυῖα παρεχτιχῇ. 

τῆς ἱστορίας ὧδε τετέλεσται, φέρε δὴ xal 

uv δηλούμενα χατοπτεύσωμεν. Ἡ τῆς ἰστο- 

ἧς διπλῆς ταύτης ἀφήγησις, τῆς Συναγωγῆς 
Iris ἐξ ἐθνῶν Ἐχκλησίας προτύπωσις. Προ- 

ἕνως μὲν γὰρ εἰς τὴν ὑνγατέρα τοῦ ἀρχισυν- 
ἦλθεν ὁ Κύριος, ἐνηργήθη δὲ xaxà πάροβυν 
hd ἢ ἴασις, δεικνύντος οἶμαι, τοῦ 
ὅτι χυρίως μὲν, οὐχὶ τοῖς ἔθνεσιν ὑπ- 


φλλὰ τῷ Ἰσροὴλ, ὡς ἐκεῖνός φησιν * « Οὐκ᾽ 


, εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδωτα, τὰ ἀπολωλότα 

ο qo ποῦ δὲ Ἰσραὴλ ἀπιστήσαντος, ἡ σω- 
τηρία τοῖς ἔθνεσι γίνεται ἀχολουθήσασι τῷ χηρύ- 
Ὑματι, xal τῆς εὐαγγελιχῆς φωνῆς, καὶ διδασκαλίας 
ἀψαμένοις, ὡς ἱματίων δεσποτιχῶν" χαὶ οὕτω στά- 
σις γέγονε τῆς ῥοώδονς ἁμαρτίας, xal φοινιχῆς, τῆς 


di αἱμάτων χύσεως παρασχεναζούσης τοὺς ἀνθρώ- D 


ποὺς λατρεύειν τοῖς δαίμοσι. Κόχεῖϊνο δὲ δήπον τῇ 
ϑεωρίᾳ ἀχόλονθον, τὸ πάντα καταναλῶσαι τοῖς la- 
προῖς, καὶ μηδὲν ὠφεληθῆναι τὴν πάσχουσαν, Ἐπειδῃ 

καὶ τῇ vàng τῆς ἀσεδείας χεχρατημένη τῶν ἀνθρώ- 

uv) φύσις, πᾶσαν τὴν ἐνοῦσαν αὑτῇ φυτιχῶς δύνα- 

quiv ἐν τοῖς τοῦ κόσμου σοφοῖς ἀναλώνασα, ἥχιστα 

διισιδειμονίας ἀπήλλακτο. “Ἴσον δὲ xal τὸν χρό- 


9 Joan, xi, 96, Mau, xv, 44. 
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Δ bis: « Domine si fuisses hie, frater meus non fuis- 
set mortuus. "^, Ha dillicile putabat, mortuum 
reviviseere, Quill ergo illi Salvator? « Noli timere; 
erede tantam, et »alvus enit. » Fortassis eum de 
miraculo prius edito admonet, quippe uuod fuerat 
sola fide perfectam. Et puella quidem defuncta erat: 
domestici vero, vt par erat, flebant, alque plange- 
bant; eratque confasus rumor, prepinquoruni cone 
cursus, fomalorum ejulatus, ululatus mulierum, 
fletus virorum, omnla plena lamentorum οἱ laery- 
marum, Qua vero de causa exteris duo exclusis, 
las parentes, et tres diselpulos Intromittit? 
opinaretor pecllam ex illo tuuults plin- 
genüum stupore correptam esse, non vero defun- 
eiam, llis igitur, qui lumulimabantur, ejectis, di- 
scipulorom 69) omuium loco eos modo qui apices 
erant admittit ; pro multitudine vero eos qui puellam 
proxime contingebant, 

Jesus autem dixit: « Nolite flere, non est enim 
mortua puella, sed dormit ; et deridebant eum sclen- 
ies, quod moriua esset. » Cum sciret paeilam 
paulo posta mortc exeitondam, Somnum copit, 
inquit; non mortua cst, simulque ostendit soninum. 
esse, quam. vulgo vocitamus mortem, Puella igitur 
manum tangit, et dominante verbo, veluti e somno 
suscitat, ei reducit ad vitam, Tangit autem puellam, 
wt ostendat. divinam et incorroptam carnem suam. 
ex Ipsa unioue ita compactam, ui divinitatis partici 
prit gloriam, et impertiendae vitae (80) vim ohti- 
 n»erit, Atque hune historia exiiam habalt. Agesis 
ame, quac his siguii entur, consideremus. Duplicis 
hujusce marratio historim, Synagogr, et Ecclesiam 
ex gentibus congregatas adumüratio fult, Nam Do- 
minus pracipue veuit ad filiam prineipis Synagogz , 
mulieris vero sanguinis floxione Jaborautis obiter 
est effecta. curatio ; quo facto, opinor, ostenditur, 
illum now etbnicorum, sed populi precipue lsrae- 
litici gratia in mundum venisse, ot Ipse dixit: 
* Non sum missus nisl ad oves. quam perleront do- 
mus Israel ", » Quoniam vero populus lsraeliticus 
infidelis fuit, eihuicis salusobvenit, qui przdicationem 

et doctrinam evangelicam taoquam. 
Domini vestimenta apprebenderunt: aique ita evenit, 
ut vanguliarii peceati sisteretur luor, per quod uli« 
que davinonibus eultum effusione sanguinis homines. 
exhibeliant, Illud etiam allegorie congruit, quod mgro- 
ta mulier illa rem omnem in medicos erogarat, et 
mibil inde emolumenti perceperat, Quandoquidem 
eliam liominum geuus inpiclalis morbo declentum , 
€um emnenm natura exsistentem ju eo facullatem in 
hwjus mundi sapienles impendisset, nequaquam 
fuerat a falsa deorum religione libertum, Ad hoc 
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(80) Et Ee tita. Ex communi doctrina 
rn 8, doctoris p. in, qu'est, 15, ari. 
AS, ari. ἃ, qui. docent humaoftatem 

T1 instrumentum. conjunciam. civitatis. 

ui miraculorum omamm. 


Tangit, inquit. Cyrillus relatus à. Corelio nostro, 
wi ostendat ecax esse suum corpus »d huwapam. 
Salutem ; &ieut enira ferrum igni admetnm foit 

, et paleas ignit, sic care werbo wnila 
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γόμενον, γηράσχειν τοὺς ποθοῦντας τῷ χωρισμῷ, A accedat, quod ab externis seripioribus (82) dichtur? 


EUR (2.«e ὦ ine xal μητρό- 
θεὸς ὀέσποινα εἰς Ev αὖθις συνήγαγε, xal προσχυνῆ- 
emi ζξίωσε τὸ ἀχειρότενχτον αὐτῆς ἀπειχόνισμα, 
καὶ δείχνυσι πατέρα ἐπὶ τέχνοις ἐπευφραινόμενον, 
φίρε τὰς τῆς ἀπουσίας ῥυτίδας ἀποξαλύντες τῆς 
συνήθους διδασχαλίας ἀφώμεθα. 


RESET DAI wpceke τις προσῆλθε τῷ Ἴη- 
συῦ πειράζων αὐτὸν, καὶ λέγων" Διδάσκαλε, τί ποιή- 
σας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; » "Quo μὲν ὁ φέ- 
va& οὐτοσὶ νομιχὺς τῇ πεπλασμένῃ πεύσῃ ὑπεροπεῦ- 
mu) εὸν Κύριον νομίζων, καινήν viva διδασχαλίαν 
αὐτοῦ μνηθῆναι τοῦ νόμου ἀντίθετον, ὡς ὃν 
εὐλόγον δραξάμενος χινήσῃ γλῶσσα κατήγο 
an xai πρόσεισι σχήματι, xal λόγῳ σεμνῷ, 
διασερόφῳ, καὶ οὐκ ὁρῦξ ἐγχυχλίως δια- 
καὶ προφητικῶς εἰπεῖν, τροχιὰν Uv 
* ἡρόροτε μὲν τοῦ ἐγχειρήματος, καὶ 
ἐν τῇ παγίδι, fi ἔκρυψεν, Ὁ γὰρ ὀρασοό- 
Cose Mietión ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν, xal τοῦ- 
penes ἐντολαῖς ἐν αἷς ἐπόμπαζιν, ἁλίσχει σο- 
φῶς, Ὃ μὲν γὰρ ἤρετο" « Διδάσχαλε, τί ποι 
πληρονομήσω τὴν αἰώνιον ζωήν. » Ὁ ἐὲ peu 
αὐτὸν καίτοι Γραμματέα ὄντα μὴ ἐπίστασῦχι τοῦ 
à d EET yàp ὅστις là πλησίον ἡγνύε:, 


τοῦ πειράζοντο; τὰς λαύλς, ἀποχενεῖ 


eesideranles mei absentia eünsenescere, Sed quo» 
niii nos Spirlius sanetus , εἰ Domina nostr» Dei- 
parens rursus in ungm. adduxit locum , et voluit nt. 
iterum imaginem suam non manufactan (S3) vene- 
raremur, et parem filiis liantem faeit, age jam 
TUgas absenlim causa. contractas reumitichtes , con- 
&uetum altingamus sermooem  z 

* ln illo tempore quidam  legisperiios accessit 
ad Jesum tentans. eum, et. dicens : Magister quid 
faciendo vilam miernam possidebo ? » Putabst ss- 
ne vafer iste leguleius Dominum ficta interrogatione 
$6 deceplurma, et nova. aliqua. doctrina legi con- 
traria se imbuendum ab eo, ut justa aliqua eausa 
arrepia erliinosam lingnam exereret, Unde et oris 


P Qsbitu, et oratione composita ad gravitatem acee- 


dit; anlimo vero versuto, pravoque ohlique sermo- 
mem insinans , et uti cum Propheta loquar **, in 
cireuitu ambolans ; sed conatus eum frustratus est. 
nus εἰ in laqueum quem. absconiderat , ipse »e iu« 
doit. Qui enim comprehendit sapientes in aslutia. 
corum "᾿, et linc etiam lis ipsis, quibus se Jactabat 
praeceptis, sapientes cepit. Tile quippe interrogavit 
« Magister, quid faciendo vitam aeternam possidebot» 
Mie vero osteadit eum, scriba enm essel, sensum. 
tamen legis ignorare, Quatenus enim quisnam esset. 
censendus proximus ignorabat, perfecta legis co- 
guitione adbuc carere se ostendit, Tria igitur ille, 
qui pnus e Trinitate (84), hic recte facit, eaptiones. 


τὸ εχ τῆς οἰήσεως φύσημα, δεικνὺς c; lentatoris ellugit, tumorem superbiae , qui erat ín 


0; τῶν ἐντολῶν ἐνδιᾶ, ὑποσπείρει 

ἐν τῇ παραδολῇ τὸ τῆς οἰχονομίας μυ- 

ἂν δὲ ὁ λόγος ἡμῖν εὐληπτότερο; ἔσται 
εὐσωμεν τὰ ῥητά, 


w αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: € "Ev τῷ νόμῳ τί γέγρα- 
ὡς ἀναγινώσχεις ; » Ἔθος τῷ Σωτῆρι διὰ 

etas, πείθειν ὡς τὰ πολλὰ τοὺς πειρά- 

ιἰς. Τοῦτο ποιεῖ τοῖς τὸ ἀμφίκρημνον ἐρωτήσασι 
εἰ ἔξεστι δοῦναι χῆνϑυν Καίσαρι, xal τοὺς 
Ὑνώμης εἰποῦσιν αὐτῷ " ε Ἔν ποίᾳ 


scriba, comprimit, ostendens illum adhuc lndigum. 
docirinz preceptorum , et in parabola. dispensa« 
tionis divinz mysterium seosim insinval, UL nutem 
Sermo noster facillor capto (at, singulatim dicia 
pervestigabimus.. 

Diet illi Jesus : «ln lege quid scriptum estt 
quomodo legis? » Mos erat Domino tentmies, 
plerumque alia ex adverso proposita interrogatione. 
convincere, Hoc eum illis fedt, qui ancipitem pro- 
posuerat 8 quaestionem , utrum licerel censum 
dare Cxsari, annon "*; et simili quoque animo 


BEL un "Psal. x, 9. *tJob. v, 45. * Motib. xxn, 147. 
Francisci Scorsi note. 


Ab. externis scripte 
E principis Siculi Syra- 


κοῦρε, τ v γυχτὶ ἐν ἀοῖ 
ves sehe a γηράσχουσιν. 


τοῖς etiam Julianus Apostota, 
Sophistam, expostulans cun 

funelalus esset orationem minlere, quam 
Ejus verba sunt ; ᾿Αλλὰ xal τούτων με τῶν 
a àv ἴσϑι vieni εἴπερ E yw 


"εἰ ἐν dere ird poen den ἔστι 
᾿ἐτριπλαοίασας, Sed ei me scito tribns 
abs te consumptum esse ; vi. 


oribus. Theocritum. signi- D vere ait poeta Siculus, nno die amanies. 


tonsenescere, 
LESE: ita e ui LL semeciuiem jam  mobu, 


M] es rie]eris: QUU More euioE e 
m: Di ine et de tolo hot exorilio habes traetaia 
i Procmils "1 et LR ius relege; neque 


enim sunt i eadem hue. pi nine 
δὴ Qui unus 4 Ti Descrilit Christum, 
|as persona una ext ex wibus divinis persouis, 
et laditin ἀντιϑέσει trium, et vnius. Seil el S. Maxi- 
Es libello. m ain maturis. Christi, qui. exoiat 
Vom. V Bibli Lis δ Ma eumdem Christum 
describit : [44 ioquit. in. 8. Trinitate 
wuam euentiam ila 
tommisceamus, et confunde, ὦ 
wt unam essentiam mon dividami 
Trinitatis unam personam, won in duarum eji 
rarum C eser ie dicimus, nee duas naturas in unius. 
persona: divisione, Et eodcm modo sape. 
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70622. 1 Εἴϑιστο τῷ Σωτῆρι ἐν τοῖς Yà6- 
τὰ πολλὰ τῶν θεοτημείων ἐπιτελεῖν, 





; καὶ τὸν ἐν τῇ στοᾷ τοῦ Σολομῶντος παρά- 
10709. χαὶ τὸν ἐχ γενετῆς τυφλὸν, καὶ ταυτηνὶ τὴν 
ωχχύπτουσαν ἐν τῷ Σαδλάτῳ ἰάσατο" ἔργῳ μὲν 
Ἰαμαηνεύων τοῦ Σαδδάτου τὴν κλῆσιν, παρεῖχε ταῖς 
νάνι; παδδατιομὸν, xal κατάπανοιν τοῖς ὑπ' αὐτῶν 
ἐωσαμένοις διδοὺς, καὶ τὰς μὲν ψυχὰς τῇ ἀριπρεπεῖ 
διδασκαλίᾳ ῥωννὺς, τὰ δὲ σώματα τῶν ἐνοχλούντων 
ἀπαλλάττων παθῶν. Δείχνυσί γε μὴν καὶ τοὺς τοῦ 
νόμου ἐξηγητὰς Φαρισαίους καὶ Γραμματεῖ; ἀσυνί- 
τῶς τηροῦντας τὴν τοῦ Σαδδάτου ἀχρίδειαν. Εἴσῃ δὲ 
τοῦτο σαφέστερον, ἐρείσας τὸν νοῦν εἰς τὴ τῆς ἄνα. 
Ταύσεως ταύτης ἀκροτελεύτιον, ἐν ᾧ πρὸς τὸν ἀρχι- 
φυνάγωγον 6 Σωτὴ διελέξατο. Νῦν δὲ τὸν λότον 
ἀναλάδωμεν ἄνωθεν" « Καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἦν πνεῦμα 
ἔχοντα ἀσθενείας. » Ποῦ εἰσιν οἱ τῆς lx δαιμόνων 
παραφορᾶς περιόδους σελήνης, καὶ ζέσιν, καὶ ὑπερ- 
Ἵπτητιν αἵματος, καὶ ὕλης πλεονασμὸν αἰτιώμενοι, 
xat διὰ τοῦτο τὸν τῆς ἀληθείας λόγον κατασπαρά-- 
δόντες ; Ἰδυὺ γὰρ καὶ τὸ κεκυφέναι τὸ γύναιον, καὶ 
νενευχέναι πρὸς γῆν, ὡς ἐχ δαιμονικῆς ἐνεργείας 
συμὄὰν, πνεῦμα ἀσθενείας ὀνομάζει τὸ Εὐαγγέλιον. 
Ὃ γὰρ μέγας εὐαγγελιστὴς οὗτος Λουκᾶς, ἅτε ταῖς 
Ἰατρικαῖς βίδλοις ὠμιληχὼς, καὶ τὴν τῶν φυσιχῶν 
δόξαν οὐχ ἀγνοῶν, ἐπανορθοῦται τὴν ἐχείνων ὑπόλη- 
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xal σπονδύλων διάλυσιν, καὶ ὅσα φυσιολογεῖν εἴθι- 
σται τοῖς μὴ πλέον τῶν ἐν αἰσθήσει προσέχουσι. 
Ταῦτα 0 λέγω οὐχ ἀναιρῶν τὴν αἰτίαν τῆς φύσεως, 
Καὶ γὰρ ἡ φύσις ἁμαρτάνει ὡς τὰ πολλά " ἢ πόθεν 
οἱ περιττοί τινες ἐπιγίνονται δάκτυλοι, ἢ μελῶν 
ἔλλειψις, 8 πήρωσις ὀφθαλμῶν ἐξ αὐτῆς τῆς γεννή- 
emn; Διὸ καὶ πατέρας τῆς τιχτομένων ἀσθενιίς 
πολλάκι; αἰτιατέον, μέθῃ xal ἀχολασίᾳ motiva: 
ἐξίτηλα τὰ σπειρόμενα. Ἐντεῦθεν καὶ Μιυῦσῆς τὸν 
^00 λελωδημένου πατέρα χατέλευσεν, ὅτι δι᾽ ἀκρα- 
σίαν τῆς γυναιχὸς τὴν χαθαρισμὸν οὐκ ἀνέμεινε, 
τὴν ὅτι χαὶ ταῦτα οὐχ ἕξω τῆς πάντα εὐθυνούση; 
προνοίας ἐχπέπτωκε, μέλλουταν ἔσεσθαι κακίαν zu 
λυούσης πολλάκι; διὰ πηρώσεως. Οὐ γὰρ μόνον ἐν 












"τοῖς σωματικοῖς, ἀλλὰ xày ταῖς ψυχαῖς τὰ ἐναντία 


τῶν ἐναντίων ἰάματα. Of; δὲ μὴ μέλλουσα κακία 
προταναστέλλεται, Bor καυτῆρες ἐπάγονται, ἢ 


Francisci Sccrsi note, 
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THEOPHANIS CERAMEI 


Per üdem prmparst. Sod cum A χωλεύοντες, καὶ οἱ τῷ φραγμῷ τῆς ἁμαρτίας mapv- 
libero. εὐαγγολικὸς λόγος 


εἰργόμενοι, Τούτους ἅπαντας ὁ 

διὰ πίστεω; τοῦ μυστιχοῦ δείπνου μετασχεῖν παρ- 
εσχεύαφεν, ᾿λλλὰ τῆς ἡμετέρας φύσεως τιμηϑείσης 
αὐτεξουσιότητι, χαὶ τὴν πρὸς ἀρετὴν, f| χαχίαν 
ὁρμὴν ἐχούσης ἀδέσποτον, πῶς ἀναγκάζειν τοὺς 
χεχλημένους παρεγγυᾷ; Φησὶ γάρ * Ἔξελθε al; τὰς 
ὀδοὺς καὶ φράγμοὺς, καὶ &váyxacov εἰσελθεῖν, ἵνα 
Ὑεμισϑῇ ὁ οἶκό; μον. ᾿Ανάγχην ἐνταῦθα οὐ τὴν βίαν 
προσήκει νοεῖν, ἀλλὰ τὴν πολλοῖς πολλάχις γινομένην 
πρόξενον σωτηρίας περίστασιν. Πολλοὶ γὰρ πειρᾶν 
uos περιπεσόντες, δι᾿ αὐτῶν ἐν αἰσθήσει γεγόνεδι. 
τοῦ βελτίονος, καὶ σωτηρίας αὐτοῖς ὁ ἀχούσιος mtt 
ρασμὸς γέγονεν αἴτιος, Γένοιτο ξὲ καὶ ἡμᾶς τοῦ μέλ- 


ἄλλη τίς ἔστιν, ἀλλ΄ ἡ τῆς ἁγίας, xal ζωαρχικῖς 


Tio; ἀληθὴς κατανύησις, fj πρέπει πᾶσα δύξα, τιμῇ, καὶ προσκύνησις νῦν, xai del, καὶ εἰς τοὺς 


αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Ap. 
MHOMILIA XIV. 

Dominlea aute. Christi atisilatem. [n iHud : « Li- 
ber genevationis (25) Jesu Christi Filii Dacid, » 
Attellente se supra borizontem boc sole, qui aub 

sensum cadit, astrorum nitor absconditar majoribus 

splendoribus occupatus ; Sole vero justitiae velut ex 
oriente uteri V.rginel exsurgente, Patrum Catalogus. 
ti chorus stellarum prilocet, et sublatis intelligen- 

Vias (acibus adventum Christi przsnentiat (29). Quo-- 


OMIAIA. 1Δ’, 

FTiiéiee eric eue ἕησοῦ ἄριστοῦ Tob dalido 

Τοῦ μὲν αἰσθητοῦ ἡλίου τοῦ ὀρέζοντος ὑπερτέλν 
λοντος, al ἀστραῖαι ἀγλαῖαι χαλύπτονται τοῖς μείζοσι. 
στενοχωρούμεναι σελαγίσμασι" τοῦ δὲ Ἤλίου τῆς 
δικαιοσύνης, ὡς ἐξ ἀνατολῆς τῆς Παρϑενιχῆς νηδύος 
ἀνίσχοντος, ὁ τῶν πατέρων κατάλογος, ὥσπερ ἀστέρων 
χορὸς, προλάμπει νοητοῖς 


βαρμαρυγαῖς φρυχτων 
mimm igitur sanctus Maithzussuum hodie exorsus ( ρούμενος, Ἐπεὶ οὖν ὁ ἱερὸς Μαιθαῖος τοῦ κατ' 


Evangelium in quodam quasi monili consertos Illos. 


enuimeravit : age jam genealogiz scopum investigo- 
mus. Hic eaim calterorum evangelistarum primus, 


83 octo post annos (30), ex quo Christus assumptus. 


αὐτὸν Εὐαγγελίου ἀρχόμενος σήμερον, ὡς ἐν δρμῳ 
τινὶ τούτους ἢρίθμησε" φέρε τὸν τῆς γενεαλογίας, 
σκοπὸν ἐξετάσωμεν, Πρῶτος μὲν γὰρ οὗτος τῶν de 
λων εὐαγγελιστῶν μετὰ ὀχταιτῆ χρόνον τῆς τοῦ 


Francisci Scorsi nol. 


Sed afficiio, Nomen περίστασις, ple! jae 
PUE τὸ συ! ^ pe cap εἰ circumstans, lloc 
loro eo utitur Theophanes, ut significet calamita- 
aem, οἱ afflietiouem, qua hon idere eumque 
eircumslare, et rimere sol Unde, inquit 
€x his sepe compellitur, wt animum convertat ad 
Deum; M hase vult esse illam hnpolsionem, 
se qua dii lu. Evangelio : Et compelle intrare. 
Posi poulo πειρασμούς, appellat quas ante πεὶ 
στάσεις, ego veri femaliones, nomine minus 


seu enarratorem hoe loeo. egi ; nec verbum verbo 
euravi reddere (idus interpres* Φρυχτωρεῖν et idam 
ὌΝ "aee ἴσθαι est. Án 
acibus dare, Nam οἱ φρυχτός fax esi, qua signum 
hujuscemodi datur : εἰφρυχτώριον specula exenhi« 
lorum a») bujusmodi signa praferenda; in hae 
jgiur propria wotauone visus esi mibi "Theoph 
wes usos lioc verbo, ut signifieoret elioram sancto 
rum Patrum, quornim catalogus in. gene! 

recensetur, quasi siellas ante exortam ΟΝ 


τη, sed tomen sacro, et. ad rem signandani ma- D pralucentes. ejas adventum splendore suo sublate 


Xime meeessario: allesum enim ad iliud Jacobi 
fap. 1: Omne gaudium existimate, fratres, cum in 
CN Ais pue : ovd 2e x 
σασθε, i , ὅταν πειρασμοῖς περιπέσητε 
ποιχῇοις. rper loco πειρασμοὶ, jen i [E 
tad ai. S. Jacobus, suut, περιστάσεις, circum- 
siantes offiitiones hujusce vie, ESELIT suut, 


lowilie titulus 


p- 
, Wat.ta se , wb edilinms ;. 


μι 
433) Adyenium Chriui prewuntiet.. Coojectorem, 


peerun am ut ex epigrapha intelligitur , 
niniea ifie proxime antecedente Christi Natalem: 
sies, illud Evangelium legitur. E. igitur dc. eausa 
Lodel eie Isis wen, adeemtam Christi pra- 
muntiat. 

cn Mes cen mei. d; m 
mium evangelistarum scripsi vaegelum summ, 
in confesso esi apud owines ; idque omnibus consiat. 
€x auno, quo ii, qui fuit Christi à, uttra- 
dit Annalium couditor 8d bunc 3nuum ; eo nimirum. 
Vcmpore quo apertus. est aditus. ad edocendas gen- 
Wes, quo ipse Mauhaas ad ij expeditiopen. 
»doruabat; ot mimirum Hebress, quibus ad. exu 
shes praedicaverat, relinqueret idem Ev lium. 
patrio st conscriptum, Vide ipsam Baronium: 
«ui ceu iniipo scquendum. Euscbil Clromizon αὶ 
Quod etiam seculus osi, wk adwerüit, nosler hie. 
aactor, l'orro quud. ait. eleganter δὲς Ecclesiastes, 


», 





TIOMILIA XIV. 


ace coeunt τὸ Εὐαγγέλιον σνν- A est in calum, iis qui ex Judeis erediderant Hebraice 


εγράψατο τοῖς ἐξ "louBa/uy πιστεύτασι πνενματοχι- 
viru; τοῦτο ποιῶν, Ἐπειδὴ γὰρ ἡ πᾶσα τοῦ Εὐαγ- 
Ὑελίου περιοχὴ τοῦτο ἡμῖν ὑποτίθησι πρὸς τὴν 
ὀγδίην βλέπειν τὴν μέλλουσαν ἐκείνην κατάστασιν, 
εἰκότος ὄγδουν ὁ ᾿Απόστολο; διελθὼν χρόνον, ied 


'aplfus nv, bvopátin τὸ fov, «BiSla; γενέσεως,» 


enuscipsit Exangeliom : id quod impulsu divini. 
Spiritus. feeit. Quoniam eui. universa. Evsugelil 
sununa hoc nolis suggerit, vt specteuus octavam, 
futurum acilicet. illum »iatum, merito Apostolus 
Uecurso octennii spatio, ex quo divinos falgores in 
movie Sion accepit, animum suempdit, ut lianc serie 
piionem atingeret. Quopropter cum ad Jedros 
&criheret, morem servavit illis consuetum ae tritum, 
ab genealogia initium faciens. Et Moses quidem de 
creatioue mandi, et bominis formatloue divinitus 
seribens ait: « Liber generationis eueli εἰ terre ** » 
εἰ «Liber geoerationis hominis **, » Et ble itidem 
evangelista generationum numerum recensens, « li- 
bru generationis » iuscribit, quasi si quis dicert* 


ὡς ἄν τις εἴποι Βίδλος γενεαλογίας. Ὅτου δὲ χάριν P Liber genesloglie. Qua vero gratis ab. Abraham 


ἀπὸ ᾿Αδραὴμ ἤρξατο, βραχυλοτήτας ἐρῶ γέγονεν 
᾿Αδραὰμ ἀρχὴ τῶν δὺο λαῶν" πιστεύσας μὲν ἐν 
Ψείνας δὲ πιστὸς καὶ μετὰ τὴν περι- 

πορμὴν. ᾿Αλλὰ xal τοὺς θείους χρησμοὺς αὐτὸς ἐδέ- 
διχτο τῆς κλήσεως τῶν ἐθνῶν, καὶ τῆς vot Αὐγον 
σαρχώσεως, «Ἔν γὰρ τῷ σπέρματί σου, » φησὶ 
πρὸς αὐτννὁ On, « εὐλογηθήσονται πάντα τὰ ἔθνη.» 
Διὰ τἰ δὲ τὸν AS6V. τοῦ "A6paàp ἔταξε πρότερον ; 
ἫΝ γὰρ ἀχολουβέστερον ἴσως εἰπεῖν, « Βίδλος γε- 
leto Ἰησοῦ Χριοτοῦ ΥἹοῦ "Aópa&g, υἱοῦ Δαδίδ.» 
mv. μὲν ἄμφω προφῆται, καὶ ϑεοπάτορες " faov- 
κατεξηΐίρετον ὁ ἀοδίδ' προτιμᾷ τὸ χρίσμα, 

χαὶ τὸ ἀξίωμα, "Αῤῥένιο, δὲ τὴν γενεαλογίαν moult 


᾿Μωσαϊκῷ ἔϑει x4v τούτῳ στοιχῶν' ἐπειδὴ γὸρ rapa c 


πιλούθημα τοῦ ἀνδρὸς ἡ γυνῇ, κεφαλὴ δὲ αὐτῆς ὁ 
diyhp, τοῦ χρείττονος οὖν ποιεῖ τὸν κατάλογον. 
Φιλοπευστήφει δὲ τις ἐπαπυρῶν, πῶς τὴν μὲν 
ἁγίαν Σάῤῥαν, χαὶ τὴν Ρεδέχκαν παρέδραμεν ἥκιστα 
μνημονεύσας αὐτῶν, ἀλλ' οὐδὲ τῆς Λείας, f] τῆς 
Ῥαχῆλ, ἢ τινο; ἄλλης ἐπιδόξου γυναιχός " τεσσάρων 
δὲ μόνον ἐμνημόνευσι γνναιχῶν, δύη μὲν vow 
δύο δ' ἐχονσῶν τὸν βίον ὑπεύθυνον. Μιγνύει γὰρ τῷ 
καταλόγῳ τὴν ἐθνιχὴν Θάμαρ, καὶ τὴν πόρνην Ῥιχὰ, 
rss καὶ "Paá6 διωνύμω; ἐκέχλητο, xat τὴν Μωαύ!- 
τιδα Pob, xal τὴν σύνοιχον Οὐρίου Bapsaftt. Tic 


initium sumpserit, expediam brevi. Fuit Abraham 
«dorem populoram caput, com et in praputio cre- 
didisset, et post circumcisionem In fide perman- 
sisset. Ipse etiam ifivina oracula de geotiuu voca 
Vione et Incarnatione Verbi aecepit, Dixit enim ad 
ipsum Deus : « In semine tuo bencdicentar omnes 
gentes, » Cor autem Davidem Abrabamo praeposuit 
Fuerat enim inagis fortasse consequens dicere : « Li- 
ber geneationis Jeso Christi filii Abrahau, ΒΗ} David.» 
Erant ssne »wbo prophe'z, et Dei parentes; aed 
enim praecelleliat regia digoitate David. Praferenda. 
igiur fuerant wnciio et.diguitas, Quod vero ma- 
rium persequitur geuexlogiam, Mo aicam etiam we- 
quitur consuetudinem ; quoniam emim portio viri 
mulier est, caput autem ejus vir, a prxstautiore ca - 
1alogum tezit. 

Milud fortasse dubitaps qaisplam quzereret, ee 
sanciam Sarram, et Rebeccam prztermiserit, nulla 
earum mentione faeta ; sed nec Lix (51) quidem, et 
Rachelis, vel enjuspiam. illustrium feminarmn ! sed 
qualuor duntaxat mulierom meminerit; duarum. 
quidem etbuicamm, dusrum wero quas vitlosant 
vitam egerunt, luserit euim in. Catalogo, gentilem. 
"Thamar, et meretricem Bicha, qum et Wiaab θυ» 
ῬΙΝῚ nomine (52) appellatur; et Ruth Moabitidem, 
€i uxorem Urke Bersabee. Quis vero eorum, qui in 
sacris Libris versatus sit, ignorat, 83 uti Thamar 
quidem et Roth ex gentibus in judaicae tribus. tra- 


χασοωρὶς ἦν, x«i μυχλῶσα ἐν Ἱεριχὼ παρὰ τῇ p duetm sint; Rhaab meretrix [uerit et im Jericho 


πύλῃ τῆς πόλεως ἔρουσα τῆς ἀσελγείας τὸ ἐρ- 
γαστήριον vu; βουλομένοις πιπράσχουσα ἑαντῆν, 

Βηρσαξεὶ δὲ ἦν μὲν ἀνδρὸς ἀρίστου γυνὴ, ἀλλὰ γέ- 
qo Δαδιδ τῶν οὑτῆς γάμων χλοπεὺς, καὶ τοῦ Οὐ- 


πύον, n ὁ. P Gens γα, 


propier urbis portam. officina. lasciviae constituta, 
lurpi quesim wulgarit corpus "'? Bersabee vero 
optuo quidem nopta. fuerit viro, sed ipsius νῷν. 
parem raptor, et interfector Uri, et yrolis ille- 


P Gen, xxi, 18, Josue u, 1, sqq. 
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ποῦτο ποιῶν, dieino imprlaus Spiritu, 
ar ipse 8. t A 

sepulenim orti ἐμ ui 
inc "uh ψ κε, jmquit, seri- 
erp writ PN 
voluissem, nullatenua pra 


Mwtio Lia et Raehelis erat 
oil, P, praetermissa ; dserant cuin luce, ἀλλ᾽ 


Lie. 
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i. et qui 


οὐδὲ τῆς Miss Ass τῆς Teri I2 
γυναιχός ^ «olia - 
rs CIN Unde acceperit. lic aucior 
nomine. li 
mw AR dein joris onines, ad 
h et. eerio credeui citra 
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us 
ἀχουίντων ψυχὰς χαταϑέλγουσα. Οὕτω v) γέγρα- 
aat, ὅτι ε Πάντες ἐδαύμαζον ἐπὶ τοῖς )όγοις τῆς 
χάριτος τοῖς ἐκπορενομένοις (x τοῦ στόμστος αὐτοῦ.ν 
ὙΦ᾽ ἧς καὶ Ζακχαῖος ἁλοὺς παραγγχωνίζεται τὸ 
τελώνιον " καὶ ἐπειδὴ μιχρὸς ἣν τὴν ἡλιχίαν (καὶ 
τοῦτο γὰρ ὁ λόγος ἐδήλωσεν) ἄνεισιν εἰς τὴν suxo- 
pooalav, ἐκεῖθεν τὸν Κύριον χατοψόμενος. Ὃ πόσα 


u 


δεῖν οὐκ ἠδύνατο ἑστὼς ἐν τῇ 
xal διὰ τί μὴ ἐν ἄλλῳ φυτῷ, ἀλλ᾽ εἰς suxopo- 
Καὶ τὴν μὲν ὑψηλοτέραν ἀναγω- 
καθαροὶ τὴν ψυχὴν, οἱ δι fiov 

τῷ θείῳ Πνεύματι χαταλάμπον- 

δὲ οἱ ἐνισχτ μένοι τῇ ἰλύϊ τῶν ἁμαρτιῶν, 
τῶν νοημάτων χωρέσωμεν. Μικρὸς ἦν 
ὁ Ζαχχαῖος, ὄντως guxphe ὁ περὶ τὰ 
οὐτιδανὰ χαλινδούμενος, ὁ μὴ φθάσας ἐν 
ἀρετῶν τελειότητι, ὁ τὴν πνενματιχὴν ἢλι- 
κίαν σμικρύνων τοῖς πάθεσι. Πῶ; οὖν δυνατὴν ἦν 
τὴν ἀτελῇ ψυχὴν ἐν τῇ κατ' ἀρετὴν πολιτείᾳ Θωὺν 
ἰδεῖν τὸν παντέλειον; διὰ τοῦτο κάτω ὧν ὁ Ζαχχαῖος ἐν 
γῇ οὐχ ώρα τὸν Ἰηθοῦν ἐπιπροσϑούσης τῆς ἁμαρτίας, 
ἴως τῶν γηΐνων ἐπήρθη, καὶ ὑπέρτερος τῆς συχο- 
μοραία; ἐγένετο. Νοιῖς δὲ πάντως τίς ἡ suxop^paía 
διὰ τοῦ συνθέτου ὀνόματος, τὸ σύνθετον ἐκεῖνο φυτὸν, 
τὸ τὴν πτῶσιν προξενῆσαν ἡμῖν, Ὡς γὰρ bulo» 
TEMERE: 
s d mv 
τοῦ καλοῦ χρίσιν, πονηρὰν δὲ οὖσαν M ἀληθεῖς. 
οὕτω δὲ καὶ τὸ φυτὸν ἡ συκομοραία δοκεῖ μὲν εἶναι 
sui, οὐ μὴν τῇ ἀληθείᾳ ἐστὶ συκῇ. Ἕως οὖν χά- 
τῶθεν ἄν τις τῆς συχομοραίας fj, ἤγονν τῆς ἀμαρ- 


ΟΠ Lot. iv, 92. 
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380 
Δ prieibat, partim subsequebater, doetriase ejus. fnne 
pertfacia, inerat. euim divina qurdsm οἱ inezpli- 
eabilis gratia in Domini verbis, qux un» eam illis 
ex. ejus ore fluens »sudientium animas (55) permul- 
erhot, Sie enim seriptum est, quod «.Mirabantur. 
omnes in verbis gralize. qu procedebant de ore 
ipsius * ; » qua. etiam. exptus Zacehaus: telonium 
deseri; eb quoninm ststura. pusillus erat. (nam. 
hoc etiam serio. Evangelleus. notat), ascendit. in. 
sycomorum (57), οἱ inde prospectum. Demini ea 
peret, O quam. mulis. discendi enpidis, lisque, qui 
mon obiter legnnt verba divina, brevi comprehendit. 
bistoria, Quare nos, Hs qum ad historism peril- 
ment, intelleciis, ail contemplatiunem faciamus gra- 
dom, et quasi potaminilus circumelsis reconditam. 
B intus sapientiam aperiamns, Quare pusillum sitara. 
fuisse Zaechmwm historia prodidit? Quid autem 
erat, quod Jesum videre stans jn terra non posset? 
Quid porro non aliam arborem, quam. sycomorum 
ascendit] Et alüorem sane anagogiam (5S) per- 
tcrulari poterunt ii qui mundo sunt. corde, quibus 
ob virtutnm copiam a divino Spirita. liquido mens. 
iluatratur; nos. vero peccatorum luto inhzerentes 
mediocres sensus ingrediemur, Pusillos erat sta- 
tur» Zacelueus , et vere pusillus, qui cirea parva, et. 
mullius pretii volutabatur ; qui. nondum in virtutis. 
perfectione. promoverat; qui spiritualem. animi 
90 si2turam passionibus imminoerat; qui igitur. 
fieri poterat, wt anima adhue in wiriniwm slate 
imperfecta Deum videret usquequaque. perfectum? 
Video, cwn. in infima esset terra. Zacchzus, lumini- 
bus oflüciente peceato, non videb»t Jesum, usque 
dem 3 terrenis sublvtus, et supra sycomoruim eve- 
eius ew, Plane vero intelligis ex compositione 
nominis (59), quid significel syeomoros : plaotam 
seilicet illam, que lapsus caus» nobis fult. Sicut. 
enim illa erat scientia boni, et mali, et peceatum 


Francisci Scorsi notum. 


& 5) Andienium animos. To eod, P. post verba. 

E Σωτῆρος Am. συντρέχουσα sequuntur 
τοῖς ἐκκορευομένοις ix τοῦ στόματος, elc. 
SENE veu videt Inter no coluprere quidem ali* 
amodo, sed multo medias οἱ verius si interji- 
ur ex alio cod, bic: Καὶ τὰς τῶν ἀχουόντων 


χαθέχουσα, Οὕτω xal γέγραπται ὅτι πάντες 
ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτο; τοῖς ἐχπορενο- 


i. 4m aycomorum, Et hic apud Theo- 

εἰ Luce ΤῊΣ €3p. Xx, συχομοραίαν 

senbitur; sed twmen vert. aycomorum, 

rer rie ΠΣ 

ἡ, el avi C» vel quxo- 

ταὶ scriptores dfiennt : συχάμηνον eliam 
$ et eamdem significant 

alierum. 
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anne fert, m 1 wt fieus, 
ἢ; eaprifico mom dimimile, dulcius 
it imerioribus, quod non maturescit, 
ferro: scalpatur : Egypti peculiaris 
$ quanquem etiam im Carin εἰ Rhode lo- 


HE 


eisque monmullia tritici multi mom. 
tur. Nide et Plin, lib. 


ferocem. ropira- 


iam, Desunt ad 


(eode x 
tabernaculi δὲ saneto- 


5 
madvertas. d 
de mysteriis, 
ὙΠ ΤῸ 
X composiiome Μοὶ u E 
um Msi ex duarum Aion. maladbug 


P 

Galenus ; ille enim ii m putat 
διὰ τὸ ἄτοπον τῆς γεύσεω;, hoc est, propter fatuum. 
φανέντα, quem fruclus syromori praet, μιῶρον πεῖν. 
Wieet ignavum, in quo nulla. sit aerimonia. 
wero ridiewlos ait esse eow, qul συχόμκωρα di 
appellata, quod τοῖς μωροῖς Toxal;, kd est, fatuis 
feulus similia sint; eum a similitudine, quam 
cum moro et ficu habeant, nomen eis sit inditum ; 
consi tamen semi compositionis ratio, τσ 
E. wnde ea petita sit, quod solis huic Theophanis 
loco. 
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χαρδίας χαινὰ χαὶ παλαιά, Ὁπηνίκα A sui nova et welera "*, Quando vero. virtutem, ne 
ἀρετῆς, xal χαχίας ἐθέλει ποιήσασθαι, — vitium vult ín contentionem aducere, duos liomines 


xal τὸν Λάζαρον, xat δύο υἱοὺς, τοὺς εἰ Loxaruu "*; et duos filios agrum a parente. jus- 
ς κελευσθέντας εἰς τὸν ἀγρὸν ἀπελθεῖν, sos adire ", ei duas in mola, quarum altero 
ἐν τῷ μύλωνι, ὧν τῆς μιᾶς παρα- — assumpta, derelinquitur altera Ὁ quin. et duo filil, 
ἡ ἑτέρα ἀφίεται, ᾿Αλλὰ xal οἱ Bóo — quorum alter apud patrem mansit, aller subulcus 
ἔμεινε σὺν τῷ Πατρὶ, ὁ δὲ συδώτης evasit "5, virtutis, e viul haagioem refersnt, Et 
ἀρετῆς, xol xaxíae ἦσαν ὑπόδειγμα, — bocigitor loco existimationem sui, demissionen- 
παράλληλα τιθεὶς, οἴησιν xal τατεί- — que Θά, invicem opponens, Phariszum et Publica- 
νωσιν, xal Φαρισαῖον xal τελώνην zapllafev, — bui assumit : « Doo homines ascenderunt In tem- 
"Avüpomo: δύο ἀνέδηφαν εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξα- — plum ut orarent. » Dum eos. aacendiete dicit, in edito 
* » dx τοῦ εἰπεῖν, ᾿Αγέδησαν, φαίνεται ὅτι civitatis locopositum templum (67) ostendit, Porticus. 
Μετεωρύτερος ἦν τῆς πόλεως ὁ ναό;, Στοιὶ γὰρ χά- — enim a fundamentis, et fornicee vicissim pulfulcienes. 
τῶῦεν bx τῶν χρηπίδων, xal ἀφέδες ἀμοιδαδδν viv. templum ἴω aliiudiuem ipsuni elevabant. Extra vero 
γϑὸν ἐπερείξουσαι εἰς τὸ ὕψος αὐτὸν μετεώριζον. "Egu- D lapidei gradusex imo solo ad usque portas erigebantur, 
fry δὲ λίϑιναι βαθμίδες ἐχ τῶν χϑαμολωυτέρων ἄχρι Mta wt, quisquis. in templum ingredi vellet, aeclivem. 
τῶν πυλῶν τοῦ ναοῦ διηγείροντο dx παντὶ fovio- aditum inveniret. ldeo δὴ τε Duo homines a&- 
μένῳ εἰσελθεῖν ἐν τῷ ἱερῷ, εὑρίσχειν ἀνωφερῇ τὴν — cenderunt in templum, uL orarent. » Atene bxe 
εἰσέλευσιν" Stk τοῦτό ψησιν" « “Ανῦρωποι δύο ἀνέ. — cohatrens historim declaratio (68) belle habet, ut quar 
δησαν" » καλὴ μὲν οὖν xal ἡ καϑ' ἱστορίαν σαφήνεια — positum loci exposuerit: al vero disccndl cupidus 
ποῦ τόπου τὴν θέσιν ἐφερμηνεύουσα ^ ἀλλὰ τῷ γε nou salbsbet historiam didicisse nisi mens in allego- 
φιλομαθεῖ οὐχ ἀρχετὴ τῆς ἱστορίας ἡ μάθησις, ἀλλὰ — riam pervadens seusus anagogicl luce illustretur. 
βατεύων εἰς θεωρίαν ὁ νοῦς τῷ τῆς ἀναγωγῆς φωτὶ — Quid igitor bis verbis intelligendum : « Doo homines. 
᾿λαμπρύνεται. Τί οὖν ἐστι τὸ νοούμενον bx vo), ascenderunt iu templum ut orareu! Sano cx eo 
* ΓΑνθρωώποι δύο ἀνέδησαν εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξα- — quod ascendisse dieit, vim oratiowis ostendit. Beno 
cat; » Ἐδέλωσε τῆς προσευχῆς τὴν ἰσχὺν, ἀπὸ τοῦ — profecto habebat amborum in templum ascensus, 
vai, ᾿λνέδησαν. Ἐπὶ καλῷ μὲν ὀμφοτέρων ἡ πρὸς orandi quippo graiia ascenderunt. Oratio porro 
τὸ ἱερὺν ἀνάδασις " προσευχῆς γὰρ χάριν ἀναδιδή- — evehit orantem in calum e terra, et com angelis 
GWw. Ἢ δὲ προσευχὴ γῆθεν ἀνάγει πρὸς αἰθέρα  assoclal hominem, eumqee ex maleria coasütw- 
τὸν προσευχόμενον, xal τοῖς ἀγγέλοις ἑνοῦ τὸν ἄν- — tum ita comparat, ut ad eos possit. perüingere, qui 
Ῥγώκον, ἐπιθιγγάνειν τε παρασχευάζει τοῖς ἀῦλοις — »b omni materia sejuncti sunt. Postea per eos lilu- 
τἰν ἔνυλον. Εἴτα δι' αὐτῶν ὁ νοῦς φωτιζόμενος yeip- — minata mens ad Del notitiam, quantum fas. egt bo« 
ἀγωγεῖται, ὡς ἐφιχτὸν, πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ χατα- — mini capere, manuducitor, Si quis vesirem ata- 
γόησιν, Εἴ τις ὑμῶν φιλοπόνως ἀνέγνω τὴν 'Ασχητι- — diose legit Asceticas scalas. (69), quod dictura est, 
* Mawh.in, 53. "Ὁ Lue. xvi, 49." Mab, xxi, 38. Ὁ Mau. xxv, df. "Ὁ Lage. xv, f seqq. 
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3mus- 
ἐπ catena ad Jeremiam]. 
leclaratie. Non ia coli κίε repellere : medium vero cum mens im lis tan- 
dm exempl. P. sicuti eoherere suam — tmm ἡσγεί, que meditanda et tractanda proposuit z 
cationem nuctor dicit, Nam ex Evan- — fiis ext τρέπε in Deum. Atque in temáóm Sentetr- 
positi : Duo homines ascen- — tiam, licet nan iisdem verbis, Interpretatut Clinacum. 
Dionysius Chartusianus; ubi agitur de mediis an- 
gelis, in quibus versetur orans, ubi mediam dics 
orationem, in his quidem supra relatia verbis nom 
ajparet; atque liaud seio ao uspiam alibi apud Cli- 
illa cpm Me M δύο els D X Possum suspicari Theophanens 
&equantar. u καὶ ἡ xa" ἱστο- limaei loco τὸ νοουμένοις pro νοεραΐς 
δεὰ εἰμ eadem repetamtür Peru, swb- οὐσίαις, nimirum mentibus. carlestibus, qux: solum» 
Fr εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξασθαι intere" ἣν intelligentiam cadunt, et ro p 
X legisse μεσουμένοις in suo alique mi., ita ul 
Ascelicas scalas. Difüeile esi. indigitare eer-.— Clinacum in hunc sensum fnterpretetor ; Mentem. 
Ibi pne d juu E € ed medium e γίνε- 
|j itidem bow. t4, "dv gibvotg ἢ νοουμένοις, eit, 
v bs D versari eum lié qui medi sont itcr Deum δὲ 
Ep et "πὰ PS een au 
iS. si eui mea ci ius 
Len non placeot , aliam Inibu conjectandi viau, 
c diem nou ungm bune locum Theophapem: spe- 
vtasse, sed plura Clhnaci dieta, quiu. etiam facta; 
nam quead dieta, sic loqunur Climaeus eres 
relato 38 «TL τὰρ ὑγελότεγον ἀταδλν τοῦ τῷ a- 





HOMILIA XVL 


« "ea ηὐξάμην ἀποδώσω cot ^ » xal NHIMIAMO A Ried fagibvum | Prophetam audiwmus  dieentem. 


ερδάς ἦν Γαλααδίτης ἀνῇρ, ἀποτεχθεὶς μὲν ἐξ 
ἘΞ τες M Mr ei ied. aep 


χὴν ηὔξατο τῷ Θεῷ, οὐ πάνν τὸν λόγον περισκεψά- 
Μένο;, ὡς, εἰ γένοιτο τῶν ἐχθρῶν ἐγχρατὴς, ἐν τῷ 
ὑπονοστῆσαι ἀπὸ τοῦ πολέμου τὸν πρότερον ἐξελ- 
vea τῆς οἰχίας, xal συναντήσαντα ὁλοχαυτῶσει τῷ 
τῆς νίχης αἰτίῳ Θεῷ, Ἡττᾶται οὖν ὁ ᾿Αμμὼν, χρα- 


. ὡς εἰκὸς, λαμπρυνόμενος. Καὶ ἡ πόλις 
αὐαγγελιοθεῖσα τὸ τρόπαιον διεχεῖτο xdoa πρὸς ἀπᾶν- 
μετὰ χηρῶν, καὶ τυμπάνων τὸν στρατηγὸν ἐχ- 
, Τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν ἔχει τι σχυθρωπὸν ἡ &- 
Θυγάτριον ἦν τῷ Ἰεφθάι μονογενὲς, χαὶ 
MS ἤδη τοῦ γόμον τὴν ὥραν ἔχον, Ἐπ' αὐτῇ 
A μόνῃ ὁ πατὴρ τὰς ἐλπίδας ἐσάλενε, διάδοχον τοῦ 
πένονς, xal χληρονόμον ταύτην ἕξειν ἡγούμενος" 
A. καὶ εἰς τὸ ἱερὴν zposgortü ἀπὸ τῆς mat- 
τῶν εὐχῶν. Αὕτη τοῦ φῦντος εὐαγγε- 
τὰ τρόπα:α, καὶ χαρὰς ὑποπληοϑιῖτα, ἐξαν- 
ἰσταται μάλα γοργῶς, xal νυμφιχῶς ἑαντὴν χοσμὴ- 
σατα, ἔξεισι τοῦ ϑαλάμου, πάντων τοὺς ὀφθαλμοὺς 
πῷ κάλλει ἐπισπωμένη πρὸς ἑαυτήν. Ἐπιταχύνασα 
οὖν τὴν πορείαν πρώτη τῷ πατρὶ δυστυχῶς ἀπαντᾷ, 
xa περιδαλοῦσα τὸν αὐχένα μετ' αἰδοῦς, xal πόθου 
Φερμοῦ κατησπάζετο χαριστηρίους ἀφιεῖσα φωνάς, 
Πρὸς τοῦτα δ᾽Ιερθάς ἀνῴμωξε, καὶ, Οἴμηε, θύγατερ, 
εἴπιν, ὅτι σε χαταθύσειν ηὐξάμην θιῷ. Εἰ δὲ, 
ἄτουσον εὐγενοῦς παρθένον φωνῆς ἀλλ᾽ ἐνταῦθα 


σκόπει μοι εὐγενὲς φρόνημα παρθένου καλῆς, Μι- D 


κρὸν ἐπιστυγνάσασα τῷ παραλόγῳ τῆς ἀχοῆς ἀνέλα- 
δὲν ἑαυτὴν, χαὶ πᾶσαν δειλίανἐξ ἑαυτῆς ἐχδάλλουσα, 


Deo : « Quaseumue. vovi, reddam tibi, « et de 
Jeybte sserifirante filiam saerm Littere  dieunt 
fecisse, sieut voverat "", Scd. quid alter ad alteram 
ora obvertistis, et supercilia eontraxistis? signifi 
eatis, et arbitror, historiam ignorare; sed quam- 
vis ejus marratio non pertineat ad propositum ar- 
éuisentum, tamen compendium verbis faclent, 
carsim eam vobis exponom. 

Jephte vir Galaadites fuit : εἰ quanquam ex ma- 
ire meretrice natus, pietate. (amen εἰ fortitudine. 
praestabat, Hic jodex toti populo prieerat, Porro per 
id tempus Ammon alienigena subegerat lsraelem : 
Leuten e eei i 


Deo, non satis verba comiderans (71), si 

potiretur, juicunque primus egressus domo sibi 
€ bello revertent: procederet obriam, eum viclorim 
auctori Deo in holocaustum a se offerendum, Vin: 
clur ergo Ammon, atque Israel strenue rem ge- 
rens, ac persequens praedas agit : et dux. vietoria et 
spolils, ut. par erat, conspicuus redit. Ae civitas de 
triumpho certior faeta effusa est. omnis In occur- 
sum, choris ac tympanis docem ad colum iol. 
lens. Cseterum reliqua narratio continet εἶν 
quiddam : flliolam Jephte unicam, et specie insi- 
gnem, ἃς nuptiis am maturam habebat. ἴω ipsà una 
spes su35 agitabat pater, quam ei genus propagatu- 
ram, et hxereditatem inituram cogitabat. Et fortassis 
ad templam com ventitaret, vota aesplcabatur a 
filis. Hae de parentis tropris lotum nuntium cum 
accepisset, gaudio delibuta ocisalme prosilit, et 
sponsz rita exornata e thalamo egreditur omaium 
in se ob pulchritudinem oculos vertens. Igitur. iter 
accelerans omnium prima parenti infellelter oceur- 
rit;et cum reverentia flagrantüque affects collo 
ejus implieito, gratulationis verba emittens. salvere. 
jubebat. Ad bze Jephte ingemvit ; et, Hei mibi, iu- 
quit, filia, quod Deote vovi Immolandam. Sed liei ! 
audi virginis Ingenum vocem, et. pulchrg genero- 
805 spiritus considera paululum. 9 Primo rem tam 
inopinatam acdiens merrore tacta est : post se ip- 
sam collegit, et, omni a se excusso timore, lotam. 
se parentis voluntati permisit. Lacryamas vero 
ex oculis reprimens jam erumpentes; et qualis 


ὅλη τοῦ πατρικοῦ θελήματος γίνεται, γχουσα Bb — verno tempore luseinia (72) logobri canülena de- 
τὰ δίχρνα τῶν ὀφθαλμῶν ἐπιγενόμενα, ofa δέ τις plorans placide patrem est allocota : Pater, si. in 
εἰαρινῇ ἀηδὼν αἴλενον μυρομένη Qi», ἠρέμα πὼς — meum capat os tuum. Domino aperuisii, perfüce 
ἔφασκε τῷ πατρί" Πάτερ, εἰ ἐν ἐμοὶ ἤνοιξας τὸ — quomodo votum nuncupasii laum. Quo pacto af- 
* Joue xu, 10, Jud. xxi, 9, : 1 
Francisci Scorsi not. 
p -Non salis werba considerans. Temerarium — voti temerarii : [Nau si canis, ——  eceurrisset, 
wotum fuisse his verbis insinuat ας ai asinus, quid faceret ? et subjur quo volnit 
3d Mes quodostendit Suarius noster — dispensatione Dei factum, ut qui. "ric voverat, 
. lib, n, eap. 10, ubi de hos — errorem vo.i in filior morte ex Hbero- 
m ΤΣ id Alan evsaneto Hiero- — nymo, Hem ighor "de boe voto sentit hie auctor, 
m Cowra Jowiwianwm , parum ante me- — cum eum non sat $ verba ispexis&e Micil. 
reprebendi solitum Jephie ab llebrsris (72) Verno tempore lnscinia, Vide hom, vi, not, 13. 
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"Ανιόντων. 
ἦν χαχῶν, ὦ φθρντόν᾽ ὁ δὲ Φαριταῖος 
ἔμπλεως ἣν τῆς τῶν ἐντολῶν φυλαχῆς" ἀμφότεροι. 
δὲ ἀπεφορτίσαντο ἐν τῷ ἱερῷ xal ὁ ξοκῶν ὑπερ- 
δαίνειν ἐν ἀρετῇ, ὥφϑη λοίοθιος, “Αὔρει δὴ ἐνταῦθα 


deni ν duode ὕμνοις τοὺς ὑπερόφρυδας͵ xal 
ὑψαύχενας καρειχάζειν τοῖς κύμασιν, ἐν οἷς φησιν" 
& 'Αναδαίνουσιν ἕως τῶν οὐρανῶν, καὶ χαταδᾳίνου- 
σιν ἕως τῆς ἀδύσσου, « Ποῦ γὰρ εὕροι τις ἕως τῶν 
οὐρανῶν ἀναδαίνοντα χύματα, εἰ χατὰ τὴν πρόχει- 
ρὸν ἔννοιαν λάδοιμεν τὸ ῥητόν; ᾿Αλλὰ τοὺς ἐξ olf- 
σεως ἀξίους τῶν οὐρανῶν ἑαυτοὺς κρίνοντας, xal 
δίχην χυμάτων ἐπαιρομένους ὅ λόγος ἡνίξατο, 


σταϑεὶς πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα προσ- 

οὖν ἀλαζὼν Φαρισαῖος xal ὑπερ- 
ἘΠ ἔνα προ ταὶ τας 
πλησίον τῶν τοῦ ναοῦ ἀδύτων, 
ἐκπέμπων φωνὰς, οὐ πρὸς Θεὸν, 
προσευχόμενος. Τοῦτο γὰρ ἔδειξεν 
ὅτι (Hiph; ἑαυτὸν ταῦτα προσηύ- 
ἦν θέμις τὴν ἀκάθαρτον προσευχὴν 


Τραφὴ λέγουσα" « ᾿Αχάϑαρτος παρὰ Κυρίῳ πᾶς 
ὀψηλοκάρδιος. » Ἴδωμεν δὲ καὶ αὐτὰ τοῦ κόμπου τὰ 


ῥήματα. 
4 Ὁ Gic, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι olx εἰμὶ ὥτπερ οἱ 


λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, Bpayse , ἄδικοι, μοιχοὶ, ἢ c 


καὶ ὡς οὗτος ὁ τελώνης. » Μέν', ὦ ταλαίπωρε, ἀτρέ- 
as τοῖς ἐν δεμνίοις, φαίη τις τῶν ἔξωθεν πρὸς αἰ- 
πόν" οὐ σαφῶς γὰρ ὁρᾷ: esp. βλέπειν boxes. Πῶς 
γὰρ οὐκ εἴ ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων; Οὐχ ἐκ 
τοῦ αὐτοῦ ἐπλάσθης χοὺς χατὰ τὴν χοινὴν τῶν ἀν- 
ϑρώπων γέννησιν ; Οὐχ 8 αὐτὸς τὴς συλλήψεως ῥύπος 
τὸ βίῳ σε τούτῳ παρήγαγε; Πῶ: οὖν φὴς, « Ὅτι 
οὐκ εἰμὶ ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων: » "AX 
εἴποι τις ἴοως ἱπαπορῶν * Καὶ μὴν οὐδὲ ψευδηγορῶν 


HONXILIA XVI. 
BERE esed plior A pbi ise quidem nose ni] tum fascem pur- 


taret malefactorum , Phariszeus vero refertus. erat 
observationibus przecepiorum ; smbo vero ln templo 
exonerati sunt, Sed, qui videbatur virtmie prasce- 
dere, postremus apparuli, Considera. jam celsissi- 
mam humilitatis evectionem, profondam vero su- 
perbiz dejectionem. Ae mihi quidem videtur. ma- 
gnus David, In sacris Psalmorum cantibus, eos ff. 
qui elato supercilio (77) ereclaqme cervice sunt 
fiscilbus comparare, de quibus ait ; « Ascendunt. 
usquead ealos, οἱ descendunt usque ad abyssam "*.» 
Ubi enlm inveniat aliquis undas ad. ceslum usqne 
sublatas, εἰ dicium boc primo se olferenie sensn 
Interpretetor? sedeo velut anigmate. insinusntur fi 
qui δι! quadam existimatione dignos se calo repu- 


B tnt, et undarum instar atiolluntur, 


« Phariszus stans apud semetipsam haec orabat. » 
Pharisxus igür gloriosus εἰ tumidas tanqnam 
semelipsum introducens, legalibus videlicel pra- 
ceplis, propius accessit ad adyto lempli, εἰ voces 
quas sui zsiimaüo seggerebat emiüeas, non ad 
Deum, sed ad semetipsum dirigebat orationem. Hoc. 
enim indicavit Salvator, cum diceret, quod, « Hiec. 
apud se orabat, » Non enim fas erai, impuram ora- 
tionem ad Deum ascendere, Quod vero impara etset,. 
ostendit Scriptura dicens ; « lmmundus apad Do. 
minum omnis sublimi corde "^. » Jam vero ipsa 
Jactantim verba intelligamus. 

* Deut, grass tibi ago, quod mon sum sicut 
emieri hominom, raplores, injusti, adulieri, velat 
eam hie publicanus » Mane, o infelix (78) 
Pharisae, dixerit aliquis externorum , quieto In 
strogulis tuis. Non enim plane perspicis quse vide- 
ris tibi videre. Quomodo enla non es sicot eztorí 
hominum t Non ex eodem pulvere juxia communem 
bominum generationem elfictus es ! noano iisdem 
conceplus in sordibus accepistl viue hujus usuram t 
Qui igitur Jactas : « Non sam sicut caeteri hominea? » 
Sed fortssse quisplam addubitans dixeril : Cerise 


Dayey, ὅτι νηστεύει δὶς τοῦ Σαδδάτου, xal &xole- ποῖ menlitus est, cum jejunare se bis in Sablato 
xac πάντα ὅσα χιᾶται, Τί οὖν ἡμόρτανε χάριν dixit, οἱ decimas dare omnium qum possiderel ; 
ὁμολογῶν τῷ Θιῷ, ὅτιπερ ἦν νομοφυλαχῶν; Ὁρῶ- quid igitur peccavit grates agens Deo , quod ser- 


P Pual. cvi, 36, * Prov, xmi, δ, 
Fraucisci ucorsi note. 


aupereilio, Graece τοὺς ὑπερ 
ὡς ἐρδείαςς Latine, οἱ ὀφρύν Grace pro. «m Ὁ 
quamvis paulo eruditioribus 2 
ΠΝ Tamen ad ογιϑηάλαι hanc spar- 
quam maeti spes hanc n — 
E ia, inqoit, komini, εἰ periter, et 
feb ha Vr hee moxima 
prey €oni imm ;- 
ks ἴον lalel a corde, nascitur, hucsbit, Me 
t inmmit in 


pendet ; altius. simul. abruptiusqui 
wbi solitaria exact, Hactenus ille, et 
: ca^ peer experum. 


Si eum magnis virtutibus Affera. 
Grande supercilium, 
Cieero pro Sextio eliam dicacius : Ταπία erai 
De in Dig illo T edid i que rp 
» 
Di im (er nicis in versiculum illum Horatii 
τὴς De: me supercilio nubem. 
Ubi multa ad hune adagii modus, et alia lule coo 
sentanes colligit. 
(78) Mane, o. infelix, Versiculus ismbieus poeta 
veteris, cujus sic emendes scripturam, mi eonstent. 
syllabir, Μέν᾽, ὦ ταλαίπωρ᾽, ἀτρέμα ont ἂν δεμνίοις.. 
Vidi tamen wt scriptum illum puc ln utroque. 
€od., s3t habens hic advertise mendum qued sea - 
sum nihil mbtat, 











HOMILIA XVII. E 

αντας, Ἡμεῖς δὲ χαὶ τὴν τὸν fato: A fogientes, Nos vero et bane Patria illins explles- 
ἐξήγησιν, χὺς, σεδαζόμεθα, καὶ Πατράσιν ἅλ. — (ionem , ut par est , reveremur, et in aliorum Pa- 
Ag ot οὐχ ὁπαναινόμεθα, H vig πολύτροπος — irum (83) ire sententiam non recussmus. Placltut 
τεῦ Θιοῦ σοφία τὐδόχησε ποιχιλοτρόπως νοεῖσθαι — qnippe divinam sapientie plurimorom fecunda sen- 
τῆς Γρυφῆς τὰ μυστήρια, Φαρὲν οὖν, ὡς διὰ τοῦ summ ful, mt sacrarom  Lüterarum mysteria 
παρόντος νέου πάστς τῇ: ἀνθρωπίνης φύστως τῆν variis etam modis intelligi possent, Dieimos 
dx Θεοῦ ἀπόπτωσιν ἔδειξι, καὶ τὴν αὔϑις ἀνάχλη- igitur per adoleseentem, quo de bie agitur, uni« 
σιν τῷ παραδιλικῷ ταύτην γρύψας παραπετάσματι, — verssm hominum a Deo ifilapsam significar! mstu- 
"0 δὴ καὶ bv ταῖς πρὸ ταύτης παραδο)αῖς ὁ Σωτὴρ — ram; ejusque rursus rewoeatlonem loc parabole 
ἐσχηνάτισε, ποτὲ μὲν δραχιὴν εἰτὼν τῇ χύπρῳ — aulro velari, Qnod etiam 1n superioribus párabolis 
συγχωσθεῖναν τῶν ἡδονῶν, X. ἀποταριυθείσης ἡ — Salvator ndumbravit, quandoque sane drachmam 
παύτης εὕρισις γέγονε " ποτὲ δὲ πρόλατον ἱερᾶς — eam vocans volaptatum fimo obvolotam, quo expure 
ἑκατοντάδος ἀποφοιτῆσαν, xat γεγονὸς ὀρτιάγωτον, — gato illa inventa est "'; quandoque rero ovem ἃ s3- 
xal ζητηϑὲν ὁπὸ τοῦ χαλοῦ ποιχένος, xal εὐρεθέν, ero eenteunrio recedenlem εἰ errsbundam ἣν moati- 
"hist ὑπογράφει τὸν ἄνθρωπον τῆς ἄνω Ἵερου-  but,et a bono pastere pequiitam et repertam, 
933p. ἀποφοιτήναντα, xal )ωποδύταις περιπεσόντα, — Alio in loco hominem describit a supera Jerusalem 
παὶ τὴν στολὴν ἀφαιρεθέντα, xal τραυματίαν yrvó- — reeedentem, οἱ Incidentem iin latrones, et denudatum 
μένον, xal ὑπὸ τοῦ νόμου xol τῶν προφητῶν οὐδ' vestimentis et vulneratum, et a lege ac propheuis ne 
ὁτιοῦν ὠφεληθέντα (υὐ γὰρ αἷμα ταύρων xal vpá- — paulolum quidem adjutum (nec enim sa»gals tauro- 
quw σώζειν ἠδύνατο), ἀ)λ᾽ ὑπὸ μόνου θεραπευθέντα — rum et hircorum salvare valebant "ἢ, «ed a solo Chri- 
οὖ " χαὶ διὰ τῆς νῦν ῥηθείδης ποραδολῇς τὰ — sloeuratum"*, Eadem igitur hac proposita parahola, 

εὐ Ανθρωπός τις εἶχε δύο υἱούς,» — suhjleit : « Homo quidam habuit. duos filios, » Per 

"hvüpumoc ὁ Θεὸς κατὰ τὸν ἀποδοϑέντα ἡμῖν cxo- hominem Dems acelpitur jnxta redditum ἃ nobis 
πὸν ἐν ἑτέρᾳ παραδολῇ " δύο δὲ χατὰ χέριν υἱοὶ τοῦ in alla parabola jotellectom, Doo vero Dei per 
Θεοῦ πᾶσα ἡ λογιχὴ χτίσις, τῶν νοητῶν καὶ αἰσθη- — gratiam ΠΕ complectuninr omnem ereaturam ra« 
τῶν ἡ μὲν προγινεττίρα κατὰ τὴν γένεσιν “ ὀιἰοναίοπιν tum ces seilicet qui intelligenia solum, 
πρῶτον γὰρ ἐννοεῖ τὰς ἀγγελιχὰς τάξεις, παραγα- (uo) δὸ4 qui sensu etiam przdili sunt. Et altera 
quw ταύτας διὰ ἐννοήματος "ἡ δὲ τῶν ἀνθρώπων — quidem est oat major, Prlas enlm angelicos ordi- 
ὕστερον παραχϑεῖσα μετὰ τὴν τῶν αἰσθητῶν δια- πες (84) intelligit , per Intellecturm ess. producens , 


"Lot αὐ, 8. "ibid, 4. "Hebr. mi, 44. " Lue. x, 30 seqq. 


Francisci Scorsi nota. 


- (88) Aliorum Patrum. Patres bi fortssso fuerint, C rio, lib. 1 De eugelís, cap, 5, snzelos ante mundum 
ἵρῳ lomu*, suppresso nomine, refert — fuisse creatos, Familiam ἠπεῖς Gregorius Nazia 
ra, not. qui eam profert orat, De. Nativit, et de Resur., 

? endem repetit, Verba ex Damasc., qui eum sequitur, 
referam. unaque opera ipsum preadaeam Damasen- 
mum, Hicigitur, lib. n De fide orthod., eap. $: Τινὲς 

iv οὖν φασιν, ὅτι πρὸ πάσης χτίσεως unge. ὡς ὁ 

γος λέγει Γρηγόριος " πρῶτον μὲν ἐννοεῖ τὰς 

esm sententlam, quam et boe ἀγγελιχὰς δυνάμεις χαὶ οὐρανίους, χαὶ τὸ ἐννόημα 

sntquissimai esse, ἔργον ἦν, Hoe ext : Aliqui vero dicunt. ante omnes. 

angeliorum expositores, ut — res creatas angelos fuisse, κί ait Gregorius. Theolo- 

irradas, eamdem | explicationem 3 primum angelos ei celestes spiritus conitavit, et 

dicunt, quos tamen non nominant. fta itatio opus eral. Alia loca vide aj vl Suarez, 

inter Opera S. Hieronymi, in quo haee — lib, dicto ; sed luec sententia 2 theologis seholasti- 

lis et hominibes expenitor. Aliae — els non est recepta ; qui omnes communi consensu 

expliesionis auctorem preter — censent angelos mwmdum corpoream mon 

"Theophunem, quem]|ia lucem nove damos, non — faisse. netos, imul eum ipso ; contrariam 

n PO us m Lg Lor ὍΝ t erropesm damuat. 

enim angelicos ordines. Primum. i quo inunaé quaest. snpra memo- 

lectiones codd. quod attinet ad verba, D. - art. ubl eam erroneam non. pu« 

: Πρῶτον ἀπε ἐννοεῖ τὰς ropter auctoritatem Gregn- 
ς ἡ δὲ τῶν ἀνθ 
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mex referenda, eadem re- 
Wb. « De fide orthi cap. 5, ma- 
sequende fult, Quod ad rem atiinet, 
€ommunis veterum. Patrum Grezco- 
s est Hieronym. οἱ habet 

61, art. S, ad primam, εἰ Nazianz. et Damase. velit. tribuere, cum eam asse- 

Imorum, quos vide relatos a Sua- — clum Noziíunr. sciat esso. Caeterum ex hoc loce id 


5. 











9 
ivo, καὶ παρήγετο τοῖς ἱπιϑυμίαις, 


καὶ ὑπέπεττεν ἡδονῇ, καὶ τῆς δοθείτης ἁγίας bvro- 
λῆς χωρισθεὶς, ὁπώλεσε τῆς σωφροσύνης τὸν πλοῦς 
τὸν, ἐστερήτατο τοῦ ἀργυρίου τῇς γνώστεος, ἐσυλήθη 
τῶν ἀριτῶν τὴν περιουσίαν, καὶ οὔτω μαχρὰν ἐγε- 
Ὑνει Θιοῦ πολλῷ τινι xal ἀπείρῳ μεταξὺ ξιαστή- 
ami. ΤῈ Ὑὰρ μετοχῇ τοῦ χείρονος xal τῇ πρὸς τὴν 
καχίαν ἔγγύτητι πόῤῥω γινόμεδα τοῦ Θ:07" μαχρύ- 


ἂν τῆς σαρκός. « Αἱ γὰρ ἀμτρ- 

t ὑμῶν, φησὶν ὁ Θεὸς, διιστῶσιν ἀναμέσον ἐμοῦ 
καὶ ὑμῶν.» 

Δατανίφαντος δὲ αὐτοῦ πάντα, « ἐγένετο λιμὸς 
Isyophe χυτὰ τὴν χώραν ἐχείνην, καὶ αὐτὸς ἤρξατο. 
στερεῖσθαι, » Οὐχ ἀπαρχῆς γέγονε λιμὸς, ἀλλ᾽ ὅταν 
ὁ νέος τὴν οὐσίαν ἅπασαν χατεπάτησεν. Ἢ γὰρ 
παντελὴς τῶν ὀρετῶν στέρησις Ani ἰσχυρὰς γί- 
νεται τῇ ψυχῇ, ὑφ᾽ οὗ χαταξηρονθεῖσα, ὡς ὑπό τινὸς 
αὐχμοῦ, παντὸς; δμδρου δικαιοσύνης λιμώττει, Καὶ 
Ὑ3Ρ, ἢ ψησιν ὁ θεῖος Μάξιμος, pé; ἔστιν ὡς ἀλη- 
ϑῶς ἢ ἔχλειψις, καὶ σπάνις τῶν χατ' αὐτὴν τὴν πεῖ- 
pav ἐγνωσμένων ἀγαθῶν, καὶ ἀπορία τῶν τῆς ψυχῆς 


βρωμάτων, Οὕτως ἐλίμωττε μαχρύθεν c 


πρυματικῶν 

ἐρῶν ὁ ᾿Αδὰμ τὴν "Efi, xal δι' αὑτοῦ πᾶσα ἡ φύσις 
ἡμῶν λιμώττουσα θητεύειν vot; δαίμοσιν ἠρετίσατο " 
λιρώξοσα δὲ πρὸς ἀπόγνωσιν τρέπεται, Τί γὰρ ὁ τῆς 
παραδολῆς λόγος φησί; 

* Καὶ πορευθεὶς ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν πολιτῶν τῆς 
χώρας ἐκείνης, xal ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς 
Ἐν χοίρους.» Ὁρᾷς τὸ καχὸν μείζονι 

οἷον ϑεραπενόμενον ; Ἐχρῆν τὰρ, τοῦ λι- 
qu γενομένου, εἰς συναίσθησιν εὐθὺς τῆς προτ'- 
pas ἀφθονίας ἐλθεῖν, xal σπεῦσαι πρὸς τὴν εὐδαί- 
μόνα ἐστίασιν ἐπανελθεῖν. Ὃ δὲ ἐπίσης ἀτάχτρ 
πώλῳ τὰ δισμὰ διαῤῥήξας ἐπὶ τὰ χείρω πρνέκοπτε, 
* Πορευθεὶς γὰρ ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν πολιτῶν τῆς 
χῶρας ἐκείνης, » Ἐνταῦθα ἔοιχέ τι τῶν χεχρυμ- 
μένων ἀνακαλύπτειν ὁ Κύριος, ὅπερ κατά γε τὸν 
ἐμὰν χόγον τοιοῦτόν ἐστιν Ὁ τοῦ χόσμον ἄρχον 

: ὑπερηφανενσάμενος, xal χαταὔληϑεὶς ἅμα 

ὑπ’ αὐτὸν ἀποστατικαῖς δυνάμεσι, τῆς πολυσχι- 
ἁμαρτίας τὰ εἴδη ἑκάστῳ δαίμονι ἀπεκλήρωσε, 
καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν τοῦ &yloo Πνεύματος χαρισμά- 


HOMILIA XVII. 


Ll 
A olijectum, εἰ paradisum 3d habitsndum veluti ba 
reditateni uactus , dissolutus Tusit , et cupiditatibus. 
obsecutus est, et succulmit voleplallbus , εἰ 
cnm 3 adito sibi saueto. mandato discessisset , 
epes temperantüe perdidit, eegniüionis pecunia 
privatus est , virtotuum abuedantes copias smit, 
alque ita longe a Deo, magno quodam εἰ infinito 
intervallo intercedente di»juncius, Etenim mali 
consortio, et propiwquitate. peceati longe a Deo. 
dissiti sumus ; longe recedit a Josiitin, qui injosti- 
fam amplexator; longe abit a temperantia , qui 
valupiaium sordibus inqwinatur; relegatur 2 pru 
dentia qni passionum molestiis involutus est ; rehellat. 
3. fortitndine, qul. perturbationibus | aubjace, lia 
profeetus est in regionem longinquam , qui &uh 
V peecaüs redactus [n servitutem omnes animi fa« 
euliates, et eorporla sensus in voluptatibus. raruis 
exbausit: « Peccata enim vestra. diviserunt, in- 
quit, inter me el vos *, » 

Cum igitur omnia prodegissel, « Facla est fames 
valida in regione llla , et ipse ecep't egere. » Non. 
3 principio contigit fames, sed postquam juvenis 
omnem peeruiam dilapidavit, Omnis enim virtu- 
tum amissio fames est anime vehemens, a qua 
veluii lerra siccitate arefacta omnem esurit jastile 
humorem, Etenim, ut D. Maximus (04) ait, fames. 
verissime cat defectus et penuria eorum bonorem, 
quz antea experimento sunt cognita, el egestas. 
spiritcalium anima eduliorum. llac fame laboravit 
Adam procul Edem respiciens; et ejus culpa, 
omnis nostra natora fameliea elegi sub d:eaonum. 
Imperio subulcom agere ; esuriens porro im despe- 
madonem  verütur. Quid enim aM paraholicur 
sermo? 

« Et abiens adbzsit uni civium eivitaus lilius : et 
misit eum in villam $uam nt pasceret porcos.» Vides 
malom velat! euratum malo majore ! Oportebat enim. 
oria fame statim in prioris sbundantim venire cogni- 
tlonem, et ad beatas epulas reditum properare ; ille 
vero, seque ac jumentum effrene, compedibus ruptis 
X05 in pojora prolabitur : « Abieas enim, inquit, 
adhaesit uni eivium eivitatis illius, » hoc loco ar- 
eanum quiddam videtur Dowinus aperire : quod. 
mea quilem sententia (ale est, Princeps mundi 
D imjusee diabolus superbia elatus, el una cum sequa- 

eibus virtutibus deturbatus, multiplices peccati 

species unicuique dzmonl veluti. sortita distribuit, 
εἰ sieuti Im Spiritus saneti cbarismatibus multas. 
est reperire differentias ; spiritus quippe est saplen- 
tse, spiritus fortitudinls, et. adoptionis filiorum, εἰ 
sapetifiearionls , et. intelligente, ei quotquot. ma« 
gnus recensuit 152ias*, lia gemulatores Del conira- 
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ἔρεγον, ἵνα μετὰ τῶν φίλων μὸν εὐφρανθῶ. Ὅτε δὲ A lovdum, ut cu am eis meis epularer, Sel postquam 


ὁ υἱός ova οὗτος, ὁ χκαταφαγών σον τὸν βίον μετὰ 
πορνῶν, ἦλθε, χαὶ ἔϑυσας αὐτῷ τὸν μόσχων τὼν σι- 


ἦσαν πρὸς τοὺς ἀνθρώτου; οἱ ἂγ- 

ὁρῶντες τὸν Δεσπότην ὑπ᾽ αὐτῶν ὑδριζόμενον * 

Een rad δὲ ὁ τοῦ llatph, ὅρος xol Αὐγος τὸν ἐχθρὸν 
αὐτοῖς xal μισούμενον ἀνέλαδιν ἄνθρωπον, καὶ εἰς 
οὐρανοὺς ἀνέγαγε, τὴν τοιαύτην ἔχθραν διέλυσε. 
Καὶ τοῦτο ἡ ἀποστολιχὴ θεηγορία σαφῶς παρίστησι 
* 4 Εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ ΥἹοῦ 

αὐτοῦ τὰ ἐν οὐρανῷ χαὶ τὰ ἐπὶ γῆς. » Ὥστε τὸ, 
χαρὰ γίνεσθαι ἐν οὐρανῷ ἐπὶ τοῖς μετανοοῦσιν 


fllius tuus lic, qui devoravit substantiam tuam cum. 
amereiricibus, venit, occidisti illi vitulum saglng- 
tua; » per bxc euim εἰ alia deinceps dieta osten 
dit Dominus, quod uli protoplastes Adamus man 
datum transgressus esi, dissidium inter cadum 
terramque factom est, οἱ infeusi erant. hominibus 
angeli , cum Dominam ab iilis injuria affectum vi- 
derent. Ubi veroille Patris terminus. et Verbum (8) 
hominem iWis inimicum εἰ odio habitum recupe- 
ravit, et introduxit ín celum, hujusmodi diremit 
inimicitiam, Id quod divinus Apo-loli sermo aperte 
declarat, eum ait: « Pacilleaus per. sangulnem 
Filii sul quie ln elis sunt. et quz in terra ?*, » 
Maque quod de peecatorum paenitentia iu carlo 


ἁμαρτωλοῖς, μετὰ τὴν τοῦ Κυρίου γέγονεν ἐνανθρώ- T zoudium esse dicitur, post. Dowini incaruationem 


πησιν, xol μεταξὺ &yyÉuov xal ἀνθρώπων εἰρηνο- 
ποίησιν. Ὅταν οὖν ἀχουτῃς, ὡς ὠργίσθη ὁ πρι- 
σδύτερος ἀξελφὸς, χαὶ εἶπε τῷ πατρὶ ἅττα δὴ xoi 
ἐφθέγξατο, τὴν χατὰ τῶν ἀνθρώπων προτέραν τῶν 
ἀγγέλων ἀπέχθειαν νόησον" ὅταν δὲ πάλιν τὸν πα- 
πέρα τοῖς λόγοις αὐτὸν τιϑασσεύοντα, καὶ πρὸς τὸν 
ἀδιλφὸν εὐμενῶς ἔχειν παρασκευάζοντα, τὴν λύσιν 
τῆς ἔχθρας ἐμφαίνεσθαι, "AXAÀ τὸ ῥητὸν αὖθις ἐπ- 
ἀναλάδωμεν, « Ἰδοὺ τ᾽σαῦτα ἔτη δουλεύω σοι, χαὶ 
οὐδέτοντε ἐντολέν σου παρῆλθον, » Παῤῥησίας καὶ 
ἀληθείας ἔμπλεως ἡ φωνή, Ἕν γὰρ τοσούτοις αἰῶσι. 
τῷ Θεῷ ἡ νοερὰ τῶν ἀγγέλων φύσις 
οὐδέποτε παρῆλθε Θεοῦ ἐντολὴν, καίτοι τῆ; φύσεως 
δεχομένης τὴν εἰς τὸ χεῖρον τροπὴν, ὡς ix τοῦ πε- 
πόντος ἑωσφόρου μανϑ, ". « Καὶ οὐδέποτέ μοι 
ἔδωχας ἔριγον, » Ἑρίφους τοὺς ἁμαρτωλοὺς ὀνομά- 
ζει τὸ Εὐαγγέλιον. Φησὶν οὖν ὡς οὐδέποτέ τινα τῶν 


( , 90. 


et paccm inter angelos hominesque conciliotam. 
est faetum, Cum vero succensuisse seniorem liliom 
aedis οἱ potri dixisse quxcunque dixit, de priore 
angelorum adversus bomines iuimicitia accipe : 
eum vero rursus patris verbis deliuitum. (lium, et 
ad benevolentiam erga. frairem. inductum, diveu- 
ptiosem huimieitim sigui&eari. Sed iterum. dicia 
mé$umamus, « Ecce tot annis servio Ubi, et nun- 
quam mandatum tuum praeterivi, » Plena libertatis 
et veritatis oratio. Tot etenim sacula angelorum 
intellectiva nawra »erviens Deo nunquam ejus man- 
datum praterivii, eum tamen ejusmodi ea natura 
esset, ut verti posset ad malum, ut ex cadente Lu- 
eifero discimus, « Nec unquám dedisti mill. lue- 
dum. » Hxdos vocat Evangelium peccatores. Ait 
igitur, nanquam ex inpils et sacris hominibns, 
3 quibui ego aver»us eram, quempinn imea. gratia 
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᾿ Hn Pairis terminus, et Verbum. Ὃ τοῦ Πατρὸς 
Cog? lisdem vocabulis. appellat Verbum 
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"Theophanes, eum Verbum Πατρὸς δι 
δον orat. 36, que est ᾧ 
iones afferens quamob- 
5. θοΐ: TE (α δ᾽ y εἴποι. 


τὸν ΥἹὸν, τοῦτο γὰ 
mm AE Fir voor 
τοῦ dias σεως ὁ υἱός, Fév 

ee DUROS M Myos. um 
Bion prp r jmterpres. Gregorii vertit; For- 
dae nó ceon. modo 14 habet ad Patrem, 
ed defiuitum ;. nam. definitio quoque 
Nes ur. Qui ewlm Filium cognovit, ait Chri- 
awa (hoc enim aignificat illud Qui vidit), Patrem 
ognoril : ai brevis, et compendiosa, (aci- 
rog maturar oncadd eat Filius ; omne. 
LO ed genium. et, LOFEIN stum facia qua- 
diw woce definit. MAC Gregorius. Quibus Tua 
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clarius εἰ illustriu«. potest nobis ostendere, qui ἢ 

sibi velit idem ipse Grseocias alia illa oratione uli 

Dei. Verbum Πατρὸς HI xal Aérow dicit ?. Nibil 
'erbum esse definitionem st 


iuo definitio a 


definitum, ut. Οἱ 
iudem pee, 


rium intelligit pum 
De Trial 


gend proferat. 
Explicat igitur imc loca Ruiz his wx Torn. 
Αἱ Patres non agunt detemporali: mani[esiatione pei 
doctrinam hominibus traditam, aed. de quidditailna 
ei eterna ratione. ey qua continetur in. ratione 
Verbi, quatenus exprimit. lotum Deum, Hiec Ruix. 
Atque lioc pretend eliam Billius, idque etam δα 
sira imerpretato illi concinens cum vocem Bp 
terminum reddidit; ὅρος enim utroque modo ver 
litur npud Arist. et ddshio et terminus appella- 
Wur, quia terminat €t comprebeundit, scu cirennie 
scribit totam rei talaram. el. rationem. 


1 
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univ, οὐχ goles ἔσεσθαι cs Brovlpav A slmilem sit futurum illum secandum, ted gloria ana 


ἐκείνην αὶ μέλλουδαν, ἀλλ᾽ ἐπίδοξον ὄντος καὶ 
ψοδεράν " οὐδ᾽ ἄλλον τὸν τότε μετὰ δόξης ἐλευσό- 


οὲν "« Εἴδομεν αὐτὸν, καὶ οὔτε εἶδος, οὔτε χάλλος εἰ- 
gue ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον "» καί, «Hob ὁ παῖς 
μον ὃ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδύκησεν ἡ ψυχή μον, οὐκ 
ἀρίσει οὐδὲ γρευγάτει ἐν ταῖς πλατείαις a περὶ 

τῆς ἐσχάτης ἐχείνης ὁ τῶν ἐπιϑυμιῶν ἀνὴρ 


i 


evpexy, quel, ἐκδαϊνε ἀπὸ ἀνατολῶν, καὶ 


dr 


τοῦ ἀνθρώπου. » Καὶ 


un 


9! μοὶ xtit, 13; Mattn, xu, 18. 


εἰς δυσμᾶς, οὔτως ἔσται ἡ παροναία τοῦ P 


τονβρίουνπν ei terrore plenum: nee. rero alium 
faturem illam, qui tunlà eum gloria. venturus sit, 
ses eumdem. ipsum bominis Filium tam ignobili 
Anne habitu apparentem. Ütrumque hune. divinum 
Chrisil adventum sacra prxnuntiarunt orseula. Da 
priano enim loquitur lias : « Vidimus euim, el oon 
habelat speciem, nequo decorem, sed species eju« 
inhonorara δ. ν Et: « Ecce puer meus dilectus, la. 
quo vomplaewit anima mes τ non. eonteadet, nequa 
elamabit fn plateis **, » De postremo vero illo sie 
desideriorum sic loquitur: « Vli quasi Filium hio- 
minis venientem eum nubibus *', » Sermo veru 
evangelicus |a τ « Ut fulgnr exit al oriente, et 
paret usque ad occidentew, sic erit adveutas Filii 
hominis **, » Et magnus ille Paulus ejus glorlum 
explicans : « In. jussu, inquit, Del, et in. voce ar-«- 
ehangeli descendet de ccelo "^, » Venlet igitur, ve- 
niei non eum eadem banilitate, sed decem. mille 
confertisque stpaius agminibus angelorum: et 
sedebit ia sede, quae ipsum, et quidem solum ma-- 
xime deceat. Unde ad instar üuminis flammarum 
vortices (10) erumpenies formidino et coasterna- 
Viene (11) omnis implebunt, Omnes vero bominum 
nationes, quotquot ab initio exstiterunt, eodem loel' 
tongregabantar, futurorum eventu contremiscentes ; 
wt etiam 1i, qul eum virwte vilam egerunt, exitum 
mei incertum habentes vix confiant (12). 


γι Don. vu, fS. Matth xxi, 27. “1 Thesis 
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Virgilius : 
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Sic itaque in. illa hom. observavi, In llla etlam de 
Lazare 2 mortuis revocato cum de imbecllla Mar- 
iban file. loqueretur. illis indicata. verbis Joan. xi, 
31: Demive, εἰ (isses hic, frater meus mon fnisset 
mertun, , utitur eadem voce ἀ πίστει, eademqu 
licatione ea utitur Animionius. in Catena reet in 
Joannem, quam 
mus Cordelius soc. 
θαύμα! 
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tus (Iremor est futurus, 
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* δεῦτε, οἵ εὐλογημένοι τοῦ Πατρίς μου, xAnpe- A 
οβήδατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ 
καταδουλῆς χόσμου, » Σεύπει πῶς διὰ πάντων yapo- 
ποιεῖ τοὺς ἐχ δεξιῶν " ἀπὴ τῆς διακρίσεως, ἀπὸ τοῦ 


ἐπειπὼν" € Δεῦτε * ) τοῦτο γὰρ αὐτοῖς ἐπεφωνέχει 
xiv τῷδε τῷ βίῳ * e Δεῦτε πρός με, πάντες οἱ xo- 
π᾿ ὥντες καὶ πεφορτισμένοι͵ χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶτ. » 
Αλλ᾽ ἐνταῦθα πλάτος θεωρημάτων διανριγόμενον. 
καθορῶν, ἀπορῶ, τί πρῶτον, τί διυτέρον, τί 
δ' ἔπειτα τῷ λόγῳ διαχρήτομαι. Πῶς γὰρ πολλῶν 
υὐνῶν μονῶν παρὰ τῷ Πατρὶ, κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου 
φωνὴν, μόνην τὴν βασιλείαν τοῖς διχαίοφις πᾶσε 
χαρίζεται ; Πῶς δὲ καὶ ἐν τῷ καταλόγῳ τῶν paxa- 
ισμῶν τοῖς πτωχοῖς τῷ πνεύματι xal τοῖς διδιω- 
Ὑμένοις ἕνεκεν δικαιοσύνης τὴν βασιλείαν ἔπαθλον 
δίδωτιν, οὕτως εἰπών" « Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ 
Pt αὐτῶν ἔστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, » 

Ἐνταῦθα δὲ τὸ αὐτὸ γέρας παρέχει, οὐ τοῖς πτω- 
ao τῷ πνεύματι, xal τοῖς διδιωγμένοις, ἀλλὰ τοῖς 
χτησαμένου; τὸ μεταδοτιχὺν, xol συμπαθὲς, vat 
Καίτοι τί συμφωνίαν ἔχει τὸ πτωχεῦ- 

Wi xal τὸ διωχθῆναι, κατά γε τὸ τῆς διανοίας 
ει πρὸς τὰ τῆς ἀγαπητιχῆς συμπαθείας 
ter P epos a 

)wel . δεραπευτὴς, πτωχεύων καὶ 
διωχόμενος τοῦ ἐλεοῦντος προτδέεται " ἀλλὰ τὸ 


πέρας τῆς δωρεᾶς ἐπὶ πάντων ἴσον ἐστίν * pns c. 
hp εἰς τὴν βεσιλείαν ἄγει τό τε πτωχεῦσαι τῷ 
πικύματι, καὶ τὸ διωχθῆναι, καὶ τὸ συμπαθὲς 
va πρὸς τὸν ὁμόφυλον, TI οὖν πρὸς ταῦτά 
"Ost αἱ ἐντολαὶ ἀλλέλων ἐξέχονται, πρὸς 
συνκνευχυῖαι, xal οἷον συμπνέουσαι * 


συμπλέρωσιν, οὕτως αἱ ὀρεταὶ ἀλλήλων 


πένητα, xal περιξαλὼν τὸν γυμνὸν, val ὅτ᾽ 

τὸν ἐδίτην δεξιωσάμενος, χαὶ τῷ ἀσθενοῦντι 

d |! χαταχλείστῳ τὴν ἐνδεχομένην θεραπείαν 

a πᾶσαν περιέλαδεν ἀρετὴν, τὴν πραότητα, 

τὴν μαχροϑυμίαν͵ τὴν πτωχεί;ν τοῦ πνεύματο;, 
αὶ εἴ τι ἕτερον ἐν τοῖς ἐφ᾽ ἡμῶν ἐνεργουμένοις D 

τόν. Εἰ γὰρ πάντων τῶν χατὰ τὸν βίον 

ἡ ἀγάπη χράτιστον εἶναι ἀνωμο- 

x δὲ ἀγάπης ἔλεος, περιληπτιχὴ 


LP Maul. τις f8. πε Joss χιν, d. U Maths v, ὅν 


τ 
4 Venile, beuedieti Patris mel, possidete param. 
vobis regnum a constitutione. mundi, » Adverto ul. 
eos qul a dextra sunt, omailius modis ltos efficint, 
Nimirum separatione ipsa, constitat'ose loci, allo« 
quio: nmm wt eoruni absfergat metum. sollicitudi- 
nemque depelfat, primum consueta. eos. allocutione 
compelíat : « Venlie, » boe. evim. etiam ipsis in. 
praesenti vita dicebat : « Vewite ad me omnes, qui 
laboratis, et onerati estis, et ego rellciam-vos "*. » 
Sed hie mibi laum 114, censiderationum campum. 
aperiri videns, quid primum, quid secundum, quid 
deinceps oraMonem prosequar, ambigo. Quomodo 
enim, eum, jaxta Domini dictum **, mule. 
mes sint in domo Patris, nimm nune regnam omnis 
bus justis largitur? Quomodo etlam in catalogo 
beatitudinum panperibus spiritu, et ils qui propter 
justitiam perseeutioues. tlerarint, regum. promit. 
loeo donst, dieens : « Beati pauperes spiritu, quo« 
viam ipsorum est reynum celorum **; » hie autem- 
idem tribuit premium non p»uperibus spiritui, neque 
dis qui sustinaerint persecutiones, sed lis qui beni- 
qnitatem, et misericordiam, οἱ amorem in proxime 
retinae Εἰ sane justa primo se. offerentsm co« 
gitationem, quam eonvenientiam habent. paupertas. 
inseetationmnque perpessio eum operibus ex nlse- 
rieordia et eharlate perfectis? Qui. enim miseri- 
cordiam Wpertitur, alienis calamitatibus subvenit ; 
qui véro pauper est. et. inseciationibus. premitur, 
miserantis indigel ; al vero praemii suma aequalis 
in omnibus est:ín reguum quippe eodem modo 
nos dacit, et paupertas spiritus, et tolerantia. per- 
seenlionum, et. misericonlie affectus in proximos, 
Quid igitur ad. hiee. dicimus ? Hoe sane quod man- 
data inviéem cennexa sunt, et ad uuum omnia sco- 
pm cellinantur εἰ quasi consplrant, Ac veluti in. 
spira ex unionibus conserta, wel sureo lorqne- 
wnaque margarita, vel im annulis eum sequemie 
cobieret ad absolvendam unius operis perfeetionem, 
Sie el virtutes mutuo inter s& nexu (16) conüinentur, 
€i quasi sequaces sont, Qui (gitur pauperem alit, 
el operit nidum, et. peregrinmm. exeipit omi, et 
mgrotnti etin vinculis detento opporiunam adhibet: 
euram, virtutem complexus est omnem, mansuetudi- 
iem, patientiam, paupertatem spiritus, et si quid aliud 
"nostrorem operum est, cui. beatitudo tribuuur, Si 
euim inter omuia Imjus vitas studia charitatem esse 
praestantissimam in eonfesso est, misericordia vero. 
est charitatis Intensio (17), omneu profe to virtutem. 
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Buter se mexw. De virintum conne- 

! Mieologi. unn consensu. Iuntur, ut 
disbeat, cileras liabent ;. sed. perfectam 
ἴα stslu períeeio, Vale Valentiam iu 
quaest, 7, p. 9, et alios scho- 

exyli εἰ icos etiam id. 

lius, virtutes foriilu- 

i " írugalitas ( ea est 
velie complexa. st : et si hoe quidem 
mirum, omnes. enim inler i. nexa 


et conjugate. Philo flehraus ens tanquam. gratias 
b : icitas, et eborumjgentes vonustissiue 
lih. De vita. Mone. 

(47). Misericordiu vero est chariiatis intemuo. Lo 
cus hic Theopudnis ex ila Gregorii INazianz. for- 
lassi expressus oral. 16, quas est De. panpieriim 
amore, uli eum virtotes reliquas commemiisster, 
wie adjungit: Εἰ δὲ δῖ; καὶ αὐτῷ Ἀριστῷ 
πειθόμεννν πρώτην τῶν ἐντι w. xal μεγίστην, 
ὡς χιφάλαιον νόμηυ καὶ προφητῶν τὴν áyimw) 
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ἀρὰν εἰς ἐχυτοὺς ἐπιυπασαμένους. Καλὸν δὲ qr À terint. Neque vero fllud sine consideratione par est. 


ἐκεῖνο παραδραμεῖν ἀνεξέταστον, πῶς τοῖς μὲν δι-- 
καίοις διαλεγόμενυ; ἀδελφοὺς ὀνομάζει τοὺς πένη- 
πὰς * € Ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν. 
μου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε * » τοὺς δὲ 
ἀμαρτωλοὺς τὴς ἀσυμπαθείας ἐλέγχων, οὐκ ἀδελφιὼς 
τοὺς ἐνδεεῖς, ἀλλ᾽ ἐλαχίστους μόνον ἐχάλεσιν " 
€ "Eg! ὅσον οὐκ ἐποιήφατε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, 
οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήτατε. » Τάχα πρὸς τὴν ἐκάστον v05- 
πὼν ὑπόνοιαν τὸν λόγον συνύφανιν. Οἱ μὲν γὰρ 
δίχαιοι κατὰ τὸν τῇδε βίον ὡς ἀδελφοῖ; Χριστοῦ 
προσεῖχον τοῖς πένησιν, οἱ δὲ φαῦλοι ὡς ἐλαχίστους 
xal ἀδλίους ἀπεστρέφονιο, Ὑποδηλοῖ δὲ τι ὁ λόγος 
καὶ ἕτερον" τῶν πενομένων οἱ μὲν χαρτεριχῶς μάλα 


καὶ τληπαϑῶς στέγοντες τὰ ix. τῆς ἐνδείας καχὰ, 5 


ὡς ὁ διηλχωμένο; ἐκεῖνος A&(apor, οὐ δυσφήμους 
ἀφέντες φωνὰς by! οἷς ἔπασχον * οὗτοι τὴν ἐν τοῖς 


κανΔρετὴν πλούτον πτωχοῦντες, οὗτοι ἐν τοῖς λαιοῖς 
ἐλαυνόμενοι, τῆς τοῦ Χριστοῦ συγγενείας ἀπεξενώ- 
Ἑκατέρωθεν οὖν πάντων τῶν εὖ πεποιθύτων 


r νε, τὸ πῦρ, τὸ σχότος, τὸν σχώληχκα, 

ν ῥρι πῶν ὀδόντων, τὸν τάρταρον, τὴν 
Em θεία ἀπόφασις χαταλλήλως τῶν 
ua ἐμπεσοῦσα, τοῖς μὲν οἷον ἄνθραξ, 
τοῖς δὲ οἷον σχώληξ, τοῖς δὲ οἷον γέεννα γίνεται, 
αἰωνίως αὐτοὺς χατεσϑίουσα, καὶ μήτε φλειρομένη, 
μὲν διαφθείρουσα, διὰ τὸ γενέσθαι τὴν φύσιν 
ἀνεκίδεχτον, ᾿Αλλὰ τίς ἐν αἰσθῆσει γένηται 
τῆς ἐσχάτης ἐχείνης καὶ φρικτῆς ἀποφάσεως ; τίς 
παραστήσει λόγος τὸν πικρὸν ἐχεῖνον χωρισμὸν, 
καὶ τὸν ἀνόνητον τοῦ συνειδότο; τῶν ἁμαρτωλῶν 
Μετάμελον ; Ὅπως μὲν ἑαυτοὺς γνμνοὺς xal τε- 
τραχηλισμένους ὁρῶσι, τὰς ἁμαρτίας ἐγχεχολαμμέ- 
yag ἔχοντας οἷά τινα γράμματα, xol ὅσα ἐνταῦθα 


ἑαυτοὺς χαταμέμφονται; Τίς τὸν χλαυῦμὸν ἐχεῖνον. 


praserire, qua de caosa cum jusos alloquitur, 
fratres pauperes voeet τε Quod uni ex his fratribus. 
meis fecistis, mibi fecistis ; » eum ero peccatorum 
inelewentam arguit, mon fratres, sed minimos 
duntaxat pauperes appellet : « Quod uni ex minimis 
his non fecistis, nec mihi fecistis. »*M| opinionem 
fortossis uniuscujusque eorum sermonem accom. 
modat, Nam justi quidem in hae vita, ut in Christi 
fratres, animum in pauperes converterunt : lmprobi 
vero ut lnfimos plebis et aerumnosos eos aversati 
sant, Quiddam praterea aliud insinoat hic loquemli 
modus. Eienini qui ex pauperibus fort. ᾿ς patienti 
animo paupertatis incommoda, οἱ exulceratus. ile 
Lazarus, pertulerunt, neque ob. malu 118 qua 
patiebantur, kn voces blasphemia proruperunt, bi 
dexteram sortiti Jure etlam fratres Christi ounen- 
poti sunt. Qui vero praeler corporis paupertatem 
divitiis ellam in virtute positis. carmerunt, hi ad 
sinistram abaci a Christi etiam. eognatione remo- 
ventor, Omnibus igitur utrinque praemium pro me- 
ritis recipientibus, ad utrosque signate loquitur, et. 
velat] digito mousirat eum de quo est sero, et 
fratres quidem pauperes in dexira locatos vocal, 
eos vero qui sinistram tenecrant, meuliquam bac 
appellatioue diguatur. 

€ Et ibunt hi in supplicium zteruum, justi autem. 
jn vitam a4ersam, » Quemadiodum justi regno 
donantur ut pramio, multa vero suh regni nomine 


Nam divina sententia. cougrueuter in deliuqueates 
cadens, aliis quidem prune, aliis vermis, aliis 
gehenua evadit a'teruo tempore illos devorans, ut 
mec onquam intereat ipsa, nec ad interitum dueal, 
eo quod natura mon sit corruptionis capox, Quis 
vero extremam illam horrendamque sententiom 
menie persentiscal? qna porro oratio δηλ ἰδ. 
oculis acerbam illam disjunctionew, el inutilem 
peeniuitiam ortam ex conscientia peeentorum ? 
Quo ore seipsos nulos εἰ aperios aspiciant, pec- 
cata veluti characteres (24) quos habentes in- 
sculpta : et. quxennque bic lu nocte, el tenebris 


bili splendore couspienos ipsi se amenlim damna- 
bunt? Quis ejolatum ilum non consolabilem, et 
miserabiles singulorum voces tragicis modis expro« 


Francisci Scors! noie. 


435) Onmla tumc In apertum, In end. P. du» seo- 
tentia in uvam. confusa fuerant hoe. inodo : πάντα 


πότε εἰς τοὐμφανὲς 


, Quasi τὸ 


gs “Ὅπως 
πὶ 
It oppoui Dri, Ez 


fy 


δὲ ἑαντοὺς γυμνυύς. 





— 
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"πλῶς δὲ πρὸς τὴν πατρικὴν ἐστίαν ἐπανελθών" A vitam cum e ama sponte miserabiliter abjecitset, 


ra τὸ piys xal gpuxtby λογοθέσιον " διὰ τούτων. 
Toy προγυμνασθέντις, καὶ τὴν ἰσχὺν μαθόντες τῆς 


ἀλλὰ τίς ἡ τῆς ἀρετῆς εὐκολία, κατανοήσωμεν. 


In domam Patris postmodum laudabiliter se reee« 
pit: ad extremum vero m»gnum illud ae formi- 
dabile iribuoa! senis oculis objectum est : per. 
dec, imqoam, quasi. przeludentes, δὲ vires virtstis 
eloci nd primam jejuniorem hebdomadam (27) 
velati ad melam accessimus : οἱ hinc jam usquo 
ad sepilaiama hebdomadam quasi circularem cur« 
aum currere studiose conteudimus. Verui in ludis 
equestribus 12:0 ab omnibas aihleiis victoris re- 
porisri mon polest, cum onus modo, qui caeteris 
Cmrsu anlecesserii, corous donetur; nosler vero 
agonotheta omuibus volentibus (28) pro »ua eulque 
facultate zequaliter vietoria abunde potiri concedit ; 


silwulat, s€ denique freni vice continentiam esse 


welui, Explanat porro siadium  failitate praecepi! eursumque gubernatori cursus expeditum reddit; 


ded qua lae faeilitas virtulis $i, indagemus. 


« Dixit Dominos : Si dimiseritis hominibus percats 
eorum, dimittet et vobis Pater vester ceelesiis, ἡ 
Ecquis tam alis mente sit preditus, ot hejusce 
sententie mguitudinem assequi possit? Hic enim. 
virunem est aper; hc summa bonorum (19) 


, deum te facit; boc dietum « terra. elevat, et pro- 


M βουλομένῳ δι᾽ ὀλίγων καρπώγατθαι τὴν τῶν 
παραπτωμότων ουγχώρητιν. Οὐ ζετῶ, φησὶ, τὰ 
ἐν, οὔκ ἀπαιτῶ τὰ ὑπὲρ ἐσχὺν, οὐκ ὀναγχάζω 


πὴν Σκυθικὴν ὑπερδῆναι χιόνα, ἢ τὰ Καυχάσια διελ. 


9" Mal, vi 14. " Mare. n, 7. 


iolypo suo similem reddit imaginem, « SI ἀΐων! 


potest remittere peecata, nisi solus Deus ?*, » Nunc 
vero hoc praesenti dieto eum bominibus commenicat 
hane gratiam; ita ut bie sermo talem quodammodo 
videntur liabere intellectum : Tibi remittendi pec» 
cni τοῦ permissa polestas eat; licel tibi, si volus- 
ris, parvo negotio consequ! venlsm peccatorum, 
Non qwzro, inquit, quie sapra naluram sunt, noh 
postulo qux supra vires ; non te transeendere Scy 
Thia nives (50) sem Caucaseos superare montes, 
seu torridam (51) transilire z0uam, seu ulira Oceani 


Froncisci Seorsi non. 


Jujus loci ἦν εἰ 
abiur : Τῇ κυριαχῇ τῆς τυ- 
lente : ᾿Αναγινώσχεται 
Niwirnm hme Dominica, 


solenibus. Ex dab lectionibus 
comperi in δ. e. utpote sensn 

ἱτέρος ἀγωνοθέτης e τοῖς 

σι κατ᾽ ἐξουσίαν ἐμφο- 

. À qua tamen non. discrepat P. 


Ege nolo Cesar eue, 

Amhwlare per. 

Seyihicas pati pruinas. 
Aliorum poetarum εἰ historicorum dieta, qum wd 
bane noiam et &équentem facerent, non opera est 
PST Sex rorrdem, Ἔ τὴν δια in 

εἰ torridam. Ἱ ἰχέχαν! 

πηδῆσαι ; bunc δαδιὶ ex "ed anibeligdus 
ζώνην, sen γῆν, sen χώραν, 
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eT " ἀφιὲ x 
Jm div 3 ἁμαρτίας, εἰ ls 
ὁ Bele ia Ὅρα τοὺς E du M ΤᾺΣ 
er τ το τας 
TP P^I χόντες aai " xal 
τὸν ἔνδοθεν ὑποτυφώμενον ἐρεύγονται μῶμον, μά 


vw; τὰς ἐνθυμήσεις, ἐλέγετο" «Μὴ γὰρ ὁ 
φυτεύσας τὸ οὖς οὐχὶ ἀχούει, ἢ ὁ πλάσας τὸν ὀφϑαλ- 
δὲ ἣν πάντως περὶ οὗ 

τῶν χειρῶν ἐπαφῆς 


Ῥὸν οὐχὶ χατανοεῖ;» 


Ϊ 
H 


ὀφθαλμοὶ ἐπλάσσοντο ξιὰ 


ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύματι 
διαλογίζεσθε ἐν ταῖς χαρδίαις 
p γάρ ἔστιν εὐχολώτερον, εἰπεῖν τῷ mapa- 
^ ᾿Αφέωνταί σοι al ἁμαρτίαι σου, ἢ εἰπεῖν" 
καὶ ἄρον τὸν χράδδατον, καὶ περιπάτει; » 


τοῦ πτύσματος 


"n 
"i 


Ἧἱ 


πιστώσομαι τὸ ἀμφίδολον. 


TOMILIA XXI. 
ες αὐτῶν, Tl οὗτος λαλεῖ Baa Α animo soo : Quid hie loquitur blasphemias ?. quis 


ἐμ 
potest demittere peceata, nisi solus Deus * » Videillos 
fueos (5); sie enim Seribas par 195 ett oppel- 
lare, lnsiliunt in verba, facts minime reputautes; et 
suffumigantesn intus ealumniam eructant Incassum 
ratocinamtes im cordibus suis. Sed Dominas in 
apertum profert cogitationes, ek argui rallocina- 
tiones (6) eorum, ct qus in penetalibus menlis 
latebant, ab eo qui cogitata mentis inspicit, elata 
sunt : « Numquid euim qui plautavit aurem non 
2udiel, aut qui finxit oculum won considerat 1» 
ipse scilicet plaue erat, de quo David hec dixit, 
qui contactu manuum aures quodammodo surdo« 
rum inseverai; per quas etiam oculi Giagebontur 


τὰς τῶν χωφῶν ἀκοὰς, g er Sputum et bumum veluti ex loto facti. 


« Qoo statim cognito Jesus spíritu 4ao dicit illis τ 
Quid cogitatis in eordibus vestris ? quid est facilius. 
dicere paralytico : Dimitiantur tibi peccata tua, aot. 
dieere : Surge, tolle grabatum. toum, et ambula? » 
Seribsrum irridet inscitiam: eb. quanta. illis inesset. 
wecordia ac etoliditss planum faeit; quxque peni- 
tas (7) in mento et corde ltebant, aperte patefacil ; 
dieere enim, inquit, quam facere facillas matur 
est. Qeoulam vero obscerum vobis est, an pocea- 
torum remissio dictis re ipsa respondeat, ab lis quz 
certa sunt, incertis faciam fidem, Tría vero eadem 
opera prasstat. Condonat gegroto peccata, Scribarum 


Τρία ὃς χατὰ ταὐτὸν ἐνεργεῖ * ἀφίησι τὰς ἁμαρτίας C cogitationes arguit, οἱ valetudini restituit. paraly- 


τοῦ πάσχοντος, ἐλέγχει τῶν Γραμματέων τοὺς δια-- 
ἀνίστησι τὸν παράλυτον. 

εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ ΥἹὸς τοῦ ἀν- 
ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας. » Ἐνξείκνυ- 
ἰὰ τ τὸ ἀδιαίρετον τῶν ἐν αὐτῷ φύσεων 
ἕνωσιν, καὶ ὅτι τῶν θείων πλεονεχτημά- 
᾿ τῶν μετίξωχε τῇ προσληφθείτῃ σαρχὶ, xal ἣν ἔσχεν 
ἐβυνοίαν ἐν οὐρανῷ, ταύτην καὶ ἐπὶ γῆς ἔχει" τὸ 
τοῦ ἀνθρώπου γενέσθαι κατ᾽ οὐδὲν τῇ 

3 τῷ 0d ἐλυμήνατο. 
LI Miu τῷ παραλντιχῷ " Σοὶ λέγω, ἔγειρε, καὶ 
πὸν χράδδατόν σου, xal ὕπαγε εἰς τὸν οἶχόν 
Καὶ ἠγέρθη εὐθέως, καὶ ἄρας τὸν χράδδατον, 
ἐξῆλθεν ἐναντίον πάντων». » Συσφίγγει τοίνυν ὁ λό. 
ἣν πάρεσιν, ῥώννυσι τῶν ἄρθρων τὴν ἔκλυσιν, 
τοῖς νεύροις τὴν τόνωσιν, xal ὁ πρὶν ἔχλελυ- 
asixat χείμενος, ὥσπερ πλοῖον ἀγόμφωτον, àvi- 
opi. τε τοῦ mp solos, καὶ τροχαλῷ; ἐδάδιζε, κού- 
oe φιρόμενος ἄλμασι, δοξάζων τὸν ϑέμενον ἅμω- 
μὸν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ καταρτισάμενον τοὺς za; 
αὐτοῦ ὡσεὶ ἐλάψον, Ταῦτα δὴ τὰ πρυφητιχὰ, xal 
τάχα τοῦτο προδλέπων ἐθέσπισεν ὁ ϑεῖος χρησμός " 
«Τότε Alexi; ἔλαφος ὁ χωλός.» "Δλλὰ τὸ ϑαῦμα 


τοῦτο, 


« Ut antem scis, qoia ΕἾΝ ας hominis habet 
potestatem in terra. dimittendi. peccata. » His ver« 
lis duarum in se natararom nexum inseparabilem 
post unionem ostendit; quodque divinas prarogae 
iivas com assumpta carne commonicarit, εἰ quod. 
eam potestatem baberet in terra, quam babebat in 
elo, Nam Filium liominis factum esse divinas po» 
teniz nihil offecit : 

«Ait paralytico : Tibi dieo, Surge, toKe grabatum 
ium, et vade in domum tuxin z et statim surrexit, 
et sublato grabato abiit eoram omnibus. » Verbo 
igitur dissoluta membra cosgmentat, ei imbecilla. 
corroboral, et nervos intendit, ek qui. prias solutis 
membris quasi disjunclis compagibus navigium Ja- 
cebat, e grabato surrexit, et levibus saltibus per- 
nleiter ambulabat, gloria efferens eum qui posuerat 
immaculatam viam ejus οἱ perfecerat pedes ejus 
quasi cervorum **, Hxc vero a Propheta dicta 
sunt, Εἰ fortassis lioc etium providens vaticinatum 
esi divinum oraculum τ « Tune saliet quasi cervus. 
136 claudus, » Sed enim cum talem hobuerit 


"Psal. xcu, 9. "Pal xw, ὅδ, ὅν. " lua, xxxv, δ, 
Francisci Scorsi note. 


Wie illou [ucos, Lege adnotata ad. hom, xui, 


E M- 


(7) Quarque penitus, Τὰ εἰς νοῦν ἔσω, xal χαρδιῶν 
Eu eei llis additis ex G. c, quanto 
plenior, et planior seusus; at deerant in P. 
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AE ENSEM Dri, ἵνα μὴ πρὸς οἴησιν A mem illam fagsre potolssent, Saspleabantur enim, 
ἐξαρθεῖεν οἱ μαθηταί" χαὶ ἅμα πρὸς θερμοτέραν πὸ fortassis aliqu! essent d:emones, qui ipsorum 
πίστιν δαγείρων αὐτοὺς φησί "ν διὰ τὴν ἀπιστίαν ροίοιήνην minime forniidarent. Quid igitar Salvator? 
ὑμῶν, ᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς — Nihil de hominis. illius ineredulitate loqultur, be 
EE He t irl forte superbis se diteipuli efferrent; et simul ad 
ἐντεῦθεν, καὶ μεταδήσεται. » Ὁ ἐρεῖ τις, ferventiorem fidem (58) ot eos exeltaret : « Propter. 
ἀποστόλων ἡ πίστις τοτοῦτον ἦν ἀμνδρὰ, ὡς μηδὲ — ineredulitatem vestram, » dixit; « Amen quippe dico 
op Nest τῶν ἀφέντων πάντα, — vobie, si habnerltis lidem sicut granum ainopis, 
καὶ ἀκολουθησάντων Χριστῷ, οἷς ἡ ὑπόσχεσις ἣν — dicetis lile monti : Trovsi hine illuc, et transibit, x 
Az δώδεκα θρόνους καϑέσαι, καὶ χρῖναι τὸν Ἰσραήλ' — Quid igitur? dicet aliquis; itane lubecillis erat apo 
οὖς beret φῶς τοῦ κόσμον, καὶ ὅλας τῆς γῆς,  Miolorom fes, υἱ δὲ grano quidem sinapis aquare- 
xal φίλους αὐτῷ; Πῶς οὖν εἰς τοτοῦτον ἐπτφθάκει- iur? eorum, inquam, qui reliquerant omnla, et 
σαν, εἰμὴ πίστιν εἶχον διάπυρον ; Φαμὲν οὖν, D; τοῖς — secuti erant Christum, quibus erat promissum 148. 
ἀποστόλοις οὐ μόνον κόχχῳ σινάπεως παραπλησία ἡ in duodecim sessuros throwis, et Israel judica- 
πίστις ἦν, ἀλλ᾽ ἀκρωρείας μεγέθει ὑψηλῆς, χαὶ turos " ; quos lucem mundi, et sal terras "*, εἰ 008 
ὑπερνεψοῦς, Kal τοσοῦτον ἡ τούτων πίστις δεδύνηται, amicos appellavit * !* Quomodo igitor eo. perveuis- 
ὡς πάντα τὸν χόσμον τῷ λόγῳ χειρώσασθαι " ἀλλ — gent, υἱεῖ lerwontem habuissent (idem? Dicimus. 
ἐνταῦθα ὁ Σωτὴρ δόγμα ἐμφαίνειν δοκεῖ " τὸ ἐξ δόγμα — igitur non modo grano sinapis similem apostolorum 
κατά γε τὸν ἐμὸν λόγον, τοιοῦτόν ἔστιν " ὅτι ὅσον τις exatitiste δύειη, sed. etiam magnitudini montis ex- 
ὑπερθῇ διὰ πίστεως, χαὶ ὑπόπτερος γένηται, ἡ vo- — celsi et nubila supereminentis. Tantum scilicet 
μιζομένη πίστις ὑψηλὴ, xal διάπυρος, συγκρινομένη — eoram valuit fides, vl mundum eniversum verbo 
πρὸς τελείαν, οὐδὲ κόχχῳ σινάπεως παραδάλλεται" — subjecerint, Sed hic Dominus dogma quodlam liu- 
ἔχει δὲ τινα χαὶ πρὸς τὴν πίστιν τὸ σίναπι οἶχει- — jusmodi mea quidem sententia indicare videtor : 
ὅτητα, Θερμόν τε γὰρ, καὶ τοῦ περὶ τὸν ἐγχέφαλον — quod, quaniumcunque quis in fide transcenderii, 
ῥύπον ἐστὶν ξὐχτιχόν" ὑγιεινὰν τε τὴνῖξιν τῶν εἰ sublimis fuerit, ea que sublituis, εἰ fervens Ildes 
ἀοδιόντων ἐργάζεται, τέμνον χεκρυμμένων φλεγμά- — atstimatur, si eum perfecta comparetur (39), neque 
καὶ βλαδερῶν χυμῶν τὴν ὑγρό. — grano sinapis sequiparatur. Habet vero eiiam sinsp s 


ἴων τὴν παχύτητα, 
τητα " ἀλλὰ καὶ τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν xóxxe; quamdam cum δύε similitudiuem. Calilum enim est, 


ἐν τῇ χαρδίᾳ τοῦ γεωργοῦ εἰ extrahit cerebri purgamenta, et bonam utentibus. 

ἀποδινδρούμενος. Ὥστε ὁ ἔχων πίστιν ὡς κόκκον ( voletadiuen: confert, ἰδιδαιίθην pbleguatum erassi- 
ree ἐν ἑαντῷ ἔχει τὴν βασιλείσν τῶν οὐρα, — tiem, εἰ nocuos humores incidens. Quin eliam ἐα»- 
γὰρ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἐντὸς ἡμῶν — lorum regoo simile dicitor granum siuapis, in corde 
nimirum ejus cultoris in arborem excrescens : Ia ul 

mer giranom sinapis habet, in se ipo habeat regnum eclorum. loira nos est ealim regnum c&- 
p ὄρει τούτῳ * Μετάδηθι ἐντεῦθεν baT « Dicetis monti buic: Transi hinc lilue, et transi 


NC Ἔρεῖτε. τὰ 
καὶ καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν.» Οὐ — Lit, et nihil impossibile erit vobis. » Non hzc de 
SER uciyei Lil tree Tis γὰρ ἄχο- — visibili (40) monte dicit. Qul enim coosentaneum 


ἂν ἃ 
9! Matth. xix, 38. " Matth, v, 15, 44," Joan, 1v 15. 


Francisci Scorsi note. 


zu Et iwl δά ersentiorem fidem. Non solum — quod neget honc locum de monile sensili intelli- 
pU eed lunatei, sed et iu. apostolis. aen pem qui sensus est. litteralis, δὲ nativos. hujus 
"fuisse defeetam et wirumque causam fui i, elex aliis aperte solliin, jn quilms. 
emr dvemonium expellere. non potuerint, muli p moni nella mentio. Nam similiter dixit Christus 


werba illa een ler ics 
ver comparetur. Com i 

fidem minimam aj eei 

φᾷ eam Been quam cum ipso 

bem p pn lo eate. δοὶ he 

εν ie 

enda su docet Mak Makdonatus. noster, 
Lm ΠΗ niat eum lioc 

quod hic de inllnita. 


E ilg tangit auctor aliis. 

τ hom. 40, ad quam wide not. 
j TN M 19. 

» DET αὐ δε. pir aperte asserat 

3 posse, μὲ montes ex 

ες lig nr visplicet. Vamen. 


e Sentiümt apud Maldonatum relati, qui 


Luce αν Si habueritis. fidem, sicut fresa we 
apis, diceiia huie arbori moro : Eradicare, el tra 
Blanlst ia ware. Et buie loco ctim allusisse 
'aulus videtur |, Cor, eum de charitatis prarsiantia. 
loquens: Si habuero, inquit, fidem, iía. ut montes 
tramieram, charitalem auiem mon Nabuero, ete. 
Alía vera loca "rz, quae affert auctor de 
siabilitate terea, intelligenda: Arai de lege ex Cres 
naturz consenianeo, EX vero vehemet 
Cerameum hune fugerit in veris 3 
'airum. TA e rd id s S. Gregorio Thau- 
matu ee ἜΝ 
LL ΘΕ ΟΡ την essit a loco 
opus habebaatineole ad templum inibi 
dum. Sed nom scime fas est omnia ; mul 
eiiam viros latent, οἱ Baronius quoque dixit, cum 
quereretur ignoratum ἃ doelis viru Niezenum cone 
cliam secundum: Tolerabilis ἰλρν damen, yrs 
iudoctis: viris cliam excusabilis, sicul in S, Au, 





HOMILIA XXIV. Am 
ὉΜΙΛΊΑ, Κα, A HOMILIA XXIV. 


τά" « Ἱξοὺ ἀναδαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ — [n illua : « Ecce ascendimwa Hierosolyma, 
TOUR τος ἰςς το emend eee ea cer Ae. Rie pura) Fils 


Ὃ μὲν τῆς ἐγκρατείας καιρὸς ἤδη προέκοφε, κοὶ 


cwm bonis eperibas dies jejuuii deeurristis , ex 

onfessione scilicet et oratiope, el claritate, et mi- 

χαὶ εὐχῇ, xal ἀγάπῃ, xal οἰκτιρμοῖς πενήτων, πάντα — sericordia in pauperes prasiita, omnem animi la- 

fmm ψυχικὸν ἀποπλύναντες, καὶ τὸ βλέμμα τοῦ — bem eluistis, el mentis oculum expuieastit, gaude - 

νοὺς ἐχχαθάραντες, ἀγαλλιᾶοϑε, καὶ χαίρετε" ἐγγὺς ἰδ, et. exsultat; laborum quippe praesto »unt pra- 

πῶν πόνων τὰ ἔπαθλα" ὅσοι δὲ ῥεθύμως ξιετέ- — ma : quotquot vero per socor/inu vestram 

φωτηρίας ὀλιγωρήσαντες, χἂν glexistis silutem, per hoc sale», quod reliqunm 

' 'χαιρὸν διανάστητε, ἀποϑεῖσα- P est temporis, quamvis breve, expergiscimini, tor- 

τὴν ῥγθνμίαν, παραγχωνίσασθε τὴν ἀμέλειαν. — porem exculite, incuriawque. re,ellite. Pro (a 

γὰρ ὧν ὁ Δισπότης ἡμῶν, ξαφιλεῖς παρ- — enim liberalitate Dominus noster. voplosa dona lar- 

ἐχει τὰ; ν καὶ τὸν ἀπὸ πρώτης, xxi τρίτης, gitur; εἰ sive quis a prima, sive a tertio, slve a 

xal ἕχτης ὥρας ἐργασάμενον δώροις ἀμείδεται, xal — sexta 150 hora inceptum opus exegerii, remune- 

πὸν ἐννάτην ἐλθόντα οὐχ ἀποστρέφεται" χἂν περὶ — ratur; nec vero eum, qui nona. acc.sseiit, aversa- 

πῆν ἐνδεκάτην ἔλθῃς, αὐτὴν φημὶ τὴν ἐσχάτην τὴς — Lur : etiam αἱ eirea undecimam veueris, ipsum dico 

Τεσσαραχοστὴς ἡμέραν, οὐχ ἀποστερεῖται τοῦ — ultimam quadragesima diem, non privalit mercede 

Μιοϑοῦ τὸ δηνάριον, μόνον εἰ προθυμίαν ἐπιδείξεται, — denarii, modo promptum animum, ae studium. 

xa σπουδὴν ἀξιόχρεων. ᾿Αληϑὲς γὰρ ὡς μόχϑοισι — pretio dignum exlibeas : Verum enim est, Deum 

ἀντιφερίζει, ᾿Αλλὰ φέρε πάλιν τῆς εὖ- — opera affectu compensare (43). Sed »gc jam rursus. 

αγγελιχῆς ἀχούσωμεν φάλπιγγος, τὸ Πάθους mpeav- tubam evangelicum audiamus Passiunis mysteria 
αφωνούσης μνστήριον. persouantem, 

Τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ « Παραλαμδάνει ὁ "Inosi; τοὺς Tu illo tempore « Assumpsit Jesus deodecim, et 
δύβεκα μαθητὰς αὐτοῦ, καὶ ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν capit illis dicere, quae essent ci ventura ?*, » Qua 
πὰ μέλλοντα αὐτῷ συμδήσεσθαι, » Τίνος ἕνεχεν ἰδίξὀ de eausa seorsim discipulos advocat? Et. quorsum 
παραλαμδάνει τοὺς μαθητάς; Διὰ τί δὲ καὶ τὰ τοῦ ea qua ad Passionem pertinent, praedicit ? Secretiora. 
Máleu; προφθέγγεται; ΕἸἰώϑει ὁ Σωτὴρ τὰ μυστικώ- — mysteria privatim οἱ dicere, et facere Dominus 
πέρα κατ᾽ ἰδίαν λαλεῖν καὶ ποιεῖν " προλέγει δὲ τὰ consuevit : pradieit vero eo, quie passurus eral, ut 

ποῦ κάδους, προομαλίζων αὑτῶν τὰς ψυχὰς, ἵνα, ad squitstem animi discipulos ργαφαγοὶ, quo in« 
κουφότερον φέρωσι. Τῶν γὰρ λυπηρῶν — stsutia levius ferant, Nam tristia quaque tolerabilia 

τὰ μὲν πριεγνωσμένα φορητότερα γίνεται τῇ τοῦ eveniunt, cum pravidentor, cumque exspectatione 
παθεῖν προνδυκίᾳ τὴν ψυχὴν προμαλάξαντα. τὰ δ' ἐξ- ipsa animum aote molliverint, Quae vero ex inspe- 
«ἰφνης, xal ἀνελπίστως προσπεσόντα, τῇ ἀθυμίᾳ — rato, ac de repenie incidunt, tristia mentem Im« 

πὴν διάνοιαν ἔπλησε, καὶ χατεδάπτισε. Δείχνυσι δὲ — plent, atque dewergunt. Ostendit eliam dum fulüra 
καὶ διὰ τὸ προλέγειν τὰ ἐσόμενα, ὅτι ἐχὼν ἐπὶ τὸν prwdieit, sponte se supplicium eracis adire : qui 

σταυρὸν παραγίνεται" ὁ γὰρ προειδὼς καὶ δυνάμενος — enim ργωνίθοι, οἱ potest effugere, sed tamen prompto, 

ἐχφυγεῖν, ἐπιῤῥίπτων δὲ αὐτὴν προθυμότατα, πῶς — etalacri animo crueistibus esput objectat, quomodo 

οὔχ ἐχοντὶ τὸ πάθος ὑφίσταται ; Ἡρέμα δὲ πως — non eos volnntarie subit, et patitur? Seusim. vero 

ἐλέγχει, al τὴν Ἰουδαίων φανλότητα διὰ τῶν D edam Judsorum improbitatem arguit lapileum cor 

προῤῥήσεων μαλάσφων αὐτῶν τὴν λιθῴδνη, ψνχὴν, xal — eorum his predicüonibus emollire volens, ct ad 

μετάγων αὐτὴν tl; συνοίσθησιν, Ὃ γὰρ προειδὼς conscientiam adducere. Qui enlm prascit se esse 

ὅτι πείτεται, πόντω; δήπον οἶδ: xal τὸν ἐ πίδουλον, — passuruin, owinino eliam novit lasüliatorem. Prae 

"Hw ἢ, φησὶ, τρυκορινόμενος ὁ Σωτὴρ, ὅτε τοῖς μα- — cedebat vero, inquit, Salvator, cum discipolis hec 

orale ταῦτα ἔλεγε, Προπορένεται μὲν πάντων ἐπιτα- — dicebat. Praecedit sane omnibus accelerans iter ad 

χύνων τὴν εἰ; τὸν σταυρὸν πορείαν, ζητῶν πιεῖν καὶ — subeundam crucem, εἰ calicem mortis nostra causa. 

ἡμῶν ϑανάτον ποτήριον τὸ &agepóviwg — bibere cupiens, quem ardentissi-ne sitiebat, Fortassis. 

ἐχείνῳ ξιφψώμενον. Τάχα δὲ χαὶ προδοδίζει τὴν τοῦ — edam prait prawonstraus. illis martyrii viam, ae 
ψαρτυρίου αὐτοῖς ὑποδειχνύων ὀδὸν, λέγων, ἀχολου- — dicens ; Sequimini me, Et forsan etism bujusee via: 

» Mare. x, 52. 

- Francisci Scorsi notae. 
aem wfeetw compensare, loe frogmeotum — bomistiehium. carminis ab aliquo pio scriptore de- 
γὰρ, 
ex 


us πόθον Θεὸς d: . » idu le 
vg quod in P. deerat. sees en riri y cria ρος 

















4φ 


THEOPHANIS CERAMEL 


E 


gruum esset, Quod igitur aufforcinsvit jngluvies, A σῆμα τὸ σῶμα καλέσαντις. Ὅσον οὖν παχύνεις τὸ 


εγονίο extennemus, Nase enim velut im carcere. 
nicis eoercelur, sicnt etiam ex externis philoso- 
his (00) quidam existimarun!, qui corpus antrum, 
wel speluncam, vel sepalerum appellaverunt. Quanto 
igitar corpas eibis magis infercis, lanto magis 
tommonís carecrem (G1), el compedes vehementius 
astringis, et animum quasi reum 1a vineulis deten- 
1m deprimis magis ; si vero jejunio illud attennas, 


ramos, quid causa fuerit, eur quadraginta dierum jejunium 


σῶμα διὰ βρωμάτων, ἰσχυρότερον ἐργάζῃ τὸ δεσμω. 
epi, καὶ τὰ; πέδας συνέγφιγξας, καὶ τὴν δεσμώ- 
τὴν ψυχὴν ἐταπιίνιοσας, "Av δὲ λεπτύνῃς αὐτὸ τῇ 
νηστείᾳ, ἡλουθέρωσας αὐτῆς τὸ πτερὸν, καὶ χουφι- 
σϑεῖσα αἴρεται πρὸς Θτόν, Πότε γοῦν ἡμῖν τοῦτο xat- 
Τρδωθῇ, εἰ μὴ ἐν τῷ παρόντι καιρῷ ; CA ἐπειδῆ 
πρὸς τοῦτο φέρων ἡμᾶς ὁ )όγος κατήντησεν, ἐξιτά- 
σωμεν, διατί τεσσαράκοντα ἡμέρας νηστεύειν ἡμᾶς 
οἱ Πατέρες ἐνομοθέτησαν, καὶ el τὸ διὰ τούτων δη- 
λούμενον; Διατί δὲ οὐκ bv ἄλλῳ καιρῷ τοῦ ἐνιαντοῦν 
ἀλλὰ κατὰ τὰς ἑαρινὰς τροπὰς τοῦτο ποιεῖν χελενό- 
μεθα; 

ieitum sit a Patribus (62), et quid per llo 


*wüniücaom; sm eam quare non alio anui tempere, 185 quam cirea. vernum solstlilum Jubes- 


mur boe facere. 


Sane ab externis sapientibus, eta nostris oarvus p λέγεται παρά τε τῶν θύραθεν, καὶ τῶν ἡμετέρων. 


Francisci Scorsi note. 
rg 
J 
iri 


in , mon ut 
ireha Constantinop. tempore Gregorii Magni, 
quo revocavit errorem, et Origenes 
existimasse dicitur, qui spirituale corpus interpre- 
lu spiritum, aut in corpus nerinm sit 
ἢ quem errorem cavendum  aimonet 
lus. in illum locum, et sanctus Cyrillus 
acer ens sina xit, eap. δ: 
Ámquít, apparitio quadam erat. [alsa, 
ad humawam confcia figmram, wl mon- 
mulli dicunt, nec apirituale quod-lam corpus, id est 
merium, ei alind prater. carnem, κὶ muli 

yu 


iritale, lewe, 

ex aeris sulistantia. conflatum, 
eadem verba wsurpant, qui 
alunt, spiritale leve, et tenua 


n. Lt jest originalis, et. 
itatena; quae in e» sita 


eus : aliud cutem posse non mori, sccundum. 
quem modum primus ereatus ext. komo immortalis, 
od ei presiabatur. de ligno vite, nou de comti- 
milione mature; a quo ligno. Iraius ex, cum. pec- 
φανεῖ, ni. posset mari, qui misi peccaue', possel mon 


mori. ἤπιε Augustinus, ex 


ibus etiam lishes viam 
ZU iam 


ficio . Qo antem dixit 
tas essentialiter faisse lnditsm bonam habitudinem 
le est explicatu; quod 

ari non potest. 


erum. 

Plato. ti i 2uimam dicebat 

esse; corpus autem nihil alind, quam aniad. orga- 

mum, vel domieilium, aut verius. sepulernm, aat 

carcerem, inde cwm tam denique sul 

jen esse, multoque quam antea. felicius vivere, 
luc etiam pertinet. sententia illa l' 

tircmmfertur, quamque refert S. 

De legendis geniitium libris. Vle enim eum cernecet. 


ascen notam Li 
juod 


In Pan. haec : ὄσφν οὖν e 
lufra illa&v ἐξ λεπεύνεις a: 











., Αἴ συντριδεῖσαι τῇ τοῦ 

λαοῦ πλημμελείᾳ, οὐχ ἂν ἴσως ἀναχαράχϑηραν., 
νηστεία ἰσαρίθμων ἡμερῶν ἐμεσίτευσε, Ti 
συμβόλου μηνύοντος; Ἐπειδὴ τὸν νόμον τῶν 


ἐγγραφῆναι ἐν val; πλαξὶ τῶν 

Ax τῶν λογισμῶν ἀφανιοθῇ τῆς 
ἀμαρτίας τὸ εἴδωλον. Ὃ δὲ Ἠλίας ὁ ζηλωτὸς ἐχεῖ- 
ὡς ἀχούομεν, ὁ τὴν παράδοξον θυτίαν ἱερουρ- 

'ν καὶ τοὺς ἱερεῖς τῆς αἰσχύνης προσεπιϑύσας, 


γὴν alga βασανίσας, ὁ τῇ ξενοδέχῳ Σαραφθίᾳ τὴν 
πῶν ἀλφίτων δράχα ταμεῖον ἀμείωτον παροσχενά- 
σας, καὶ τοῦ ἐλαίου τὴν λέχυθον ἄληχνα πηγάζει» 
ποιήσας, ὁ τῷ τεθνέξαντι παιδὶ διὰ τοῦ τριντοῦ 
ἐμφυσήματος τὴν ζωὴν χαρισάμενος, ὁ τὸ ἀείῤῥυτον 
τοῦ Ἰορδάνον ῥεῖθρον τῇ μηλωτῇ στήσας, καὶ 
ποῦὶν ἀδρόχοις διαπεράσας, ὁ πυρίνῳ Bpyact üávs- 
ληγθεὶς εἰς αἰθέρα, καὶ διπλῆν τῷ Ἑλισσαίῳ παρα- 
σχὼν τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος, Οὗτος τοίνυν ὁ τοσ- 
οὕτοις δοξασθεὶς κατορθώμασι, ud; γυναικὸς ὁρ- 
τὴν οὐχ ὑπένεγχεν, ἀλλὰ χατοῤῥωξησας τῆς Ἰεζά- 
6) τὴν ἀπειλὴν, φεύγων yeso πεφριχὼς, οὐκ ἂν 
τοῦ ἐξ αὐτῆς ἠπειλημένου θανάτου ἔξω γενόμενος, 
εἰ ἐχρήσατο τῇ τεσσαραχονθημέρῳ φυγῇ. 
*Aüptt δὴ πάλιν πῆ σε φέρον ἄγει τὸ νόημα. "Ietá- 
διλ πένθους ἰσχὺς ἑρμηνεύεται, δηλοῖ δὲ τὴν ἀμαρ- 
πίαν, τὴν τὸ ἰσχυρὸν πένθος προξενοῦσαν τοῖς ἀμαρ- 
πόνουσι" ταύτην ἀπειλοῦσαν τῷ φυχιχῷ ἡμᾶς παρα- 


τ rng ted 40. "IV Reg. 1,940, " 


consecuti; quamque ipsi welnti viam, cum antc 
ealcassent, tritam sequentihus. reddiderunt, Sed a 
Moyse iu Sinai monte jejunium totióem dierum. 
muero peractum est, eom tabulas divinitus scriptas 
accepit, Que propter populi delictum. fraetie mun- 
quam iterum consignatos essent, nisi toridem dierum. 
jejunium intorcessisset. Quid autem boe symbolo 
ostenditur * Quoniam preceptoram 1557 lezem pcc- 
ando quasi contrivimus, quadraginta dierum jejunio 
pus habemus ai eam iterum t2bulis cordis nostri 
dnscribendam, et peecati idolum a. mente et. eogi- 
talione nostra penitus amorealur, Jam Elias ille 
xelotes, ut accepimus, qui admiranda illud et non 
waitalum sacrificium obtollt, et. sacerdotes. insuper. 


€um universo exereltu redegit in cinerem ; qui solo 
et trlhus an- 

plias annis siccitate terram afllicit '* ; qui [eeit ut. 
hospi Sareptanz pugillus farin penum iner- 
bustum, et lecythus olei fons perennis evaderet? ; 
qui exstinctum puerum. tripliei inbalato spiritu re« 
vocavit ad vitam **, qui irrequieta. fluenta Jordanis 
melots constravit, et sicco pede transmisit ; qui 
igneo curru sublatus estin ccelum, et Eliseo duplica- 
tam Spiritus gratiam largitas est**; hie Igitur, qui 
tantis facinoribus tantam gloriam sibi pepererat, 
wníus mulieris non sustinuit iram, sed Jezabelis 
pertimescens mi, fugitivus et horrore perfusus. 
abiit, nee mortem, quam illa comminala faerat, 
C (vitare. potuisset, nisi quadraginta dierum. spatio 
fugisset. Considera jwm rursus, quo spectet, quovo 
1e ducat harum reruw intellectus, Jezabel φαίην 
vehementem (69) signifieat, adeoque peccoti sym- 


TE Reg. xvii, 4. "ibid. 06, "ibid, 55, "IV Reg. 
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dum naloram 
Mem Tullius :; 


rectamque rationem. SubJungit hzc 
Quidam (ex Stoicis) brevius. per- 
turbationes. appetitum. vehementiorem. dizunt ; 
sed wehementiorem eum. esse volunt, qui. longius dis- 
teneri a maturam constantía. Atque has perturba- 
Miones viluperat ipsemet Tullius toto illo libro, 
m easque invehitur; quin etiam cum | Peripateti- 
eorum opinionem, mediocritatem in animi affectio- 
mibus recte admittentium, reprebendere videtur, 
semper in ἀμφιδόλῳ versari et laborare videtur, 
ac verbo tenus eos repreliendit, re autem vera sem- 
per perturbationes et và πάθη notione jam posita 
deprehendit. Lege. illum, et expende; atque rem 
me narrare vulebis. Id qmod vidi, εἰ docuit san- 
εἴας Thomas see. quist, 24, ari, f, in corp. cujus 
diee verba : Dicendum, quod cirea hanc quastionem. 
diera (24. sententia. Stoicorum et Peripateticorum. 
Nam Stoici dizeruni omnes. possiones esse malas ; 
Peripaterici: vero dixeruni pasiones. moderataa eut. 
παν ; que quidem differentia licet. magna videa- 
fur secundum  tocem, immen secumdum r&m vel 
alla er vel. parea, si quis wirorumque. intentiones 
«considerer, EX quist. 59, art, 2, idei 

n sectas. conciliat 

“τ De civit. eap. quit 

"bi dar, Mirum. accidaut. sajienti: passiones. 
ΔΝ ἢ, GN ub cis sit. prorsus nlien»3, de. erbis. cos 


potius, quam de rebus. focere. controversiam ; nam 
δἰ ipsos. mihil hinc aliud. quam Platonicos et Peri- 
patetieos aenlire eristímo, quautum ad sim rerum 
alinet, mon ad zocabulorum solum, lWactenus Au- 
gustin. qui prolato Epicteti consummati Stoici 
iestimonio, concludit: Ütrique meatem ralionem 
que sapiens ab earum ( PURRNAY dominatione 
D defendumt, εἰς. Vide apu im εἰ ex recentio- 
rihus theologis Theoph. üdum, qui. erudi- 
tissime de lioc genere. Seripiit à ton. Il, fen diet 
wbi longos refert Senec et Epicteti Stoicorum. 
perfectissimerum loeos qui motus affeetionesqua. 
animi non solum primos, naturaliter concitatos, 
sed eiiam. adimi mine rationis eonce- 
perturbaies damnant, Nee plura à. me ba« 
mam profeeto δὲ Stoiel trahuntae, vel du 
potins iu reelam opinionem, eorumque τὸ 
Frcstag ii δόγμα litur et icatur sana 
sensu. diguoque bumana sapientia, αὐ λιν! jn Patri 
lus cum usurpant ἁ παθείας voces, hl prasstelur ? 
e Luctum. vehementem. Nomen Jezahel ita 
Mebraiee seriptum est Ill Heg. cap. xv, et alibi 
Uovw, eujus hem ltterze coustituunt nomen 72M 
qued luctum. siguillzat; el verbum. ilplem litteris 
lugere, devolare, perire, quas lucius. mogni electa 
suni. 


euni 
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boum est, quod luetua gravissm]. peceworibus ἃ δοῦναι θανάτῳ, φινγεῖν προσήκει ἐφεπομένους τῷ 
elficior causa, Hoc sane peccatum, enm mortem — τοῦ ζηλωτοῦ ὁποδείγματι, xal διὰ τῆς τισσαράχον- 
aime minitatur, xelotr exemplo fugere oporlet, θημέρου xaxomalizlac, τῶν αὐτῆς παγίδεον γενέσθαι 
et per qundroginta. diermm. ofllieiationem ejus la- — paxp&v. Τοῦτον τὸν xaxphv τιμήφας καὶ ὁ ἀξαπότης 
queos procul evadere, Huic etlam tempori bonorem — ἡμῶν, ἐν τοσαύταις ἡμέραις νενηστευχὼς͵ καταστρατ- 
etit Dominus nosiér, el egm tuillem jejmagset ἡγεῖ τὸν πειράζοντα, ναὶ τοῦτον ἡττήσας διὰ τῶν 
dies, tentatorem debellavit, e& earem passlopusm, γενικοτάτων παθῶν τοῦ κατ' αὐτοῦ πολέμον τὴν 
juae universum genus humanam eppwgannt victo- ἐξὴν ἡμῖν καθυπέξειξε, Τεσοαράχοντα δὲ ἡμέραι 
τὴν, rationcm ac wlau belamdi nobi e»teodit, τάφσονται, δηλοῦσαι τὴν τοῦ φώματος τελειότητα * 
Quadragints ideni coostitut sunt dies, ut eor- ἐχ τεφϑάρων γὰρ στοιχείων ἔχον τὴν σύγκρασιν, τῷ 
poris eiiam mesi perfectio significolur. Cum τιλείῳ ἀριθμῷ πολυπλασιαζόμενον τέλειον γίνεται 
Cim €x qaaluot eompositwm οἷς elementis, boe πνευματικῶς ἀκμόζον ταῖς προυφόροις δυνάμεσιν. 
yerfeeto numero wwlipexo perfeconmam eam Αἱ δὲ ὀχτὼ ttsespdpnvia προτειϑέμεναι τοῦ ple 
sequitur, qux im viribus, qua wüiles sunt, et δόντος φίῶνος ὁπάρχουσι σύμδελον, ὃς brine Latt, 
»piriiwali vigore vonüoir, Octo vero diebus καὶ ἑστὼς, xal ἀΐδιος, δεῖ γὰρ ἡμᾶς ἀπὸ τῆς (6- 
344i quadraginta faluri kxculi syubolom suit, P δοματιχῆς ταύτης τοῦ χρόνου κινέσεως εἰς τὴν 
«od &3ne δείωνα perfcectiouem libet, wi stabile ὀγδόην καὶ μέλλονθαν καταντῆσαι κατάστασιν, ΕἸ 
οἱ sempiterpum, Opertet enim nos ab bojusee δὲ καὶ τριάχοντα καὶ ἔξ ἡμέραι εἰσὶν, ἐν αἷς μετὰ 
lemporis 1 5.8. iatatione seplenaria (10) ad octa- τῆς ἐγκρατείας καὶ νηστείαν ἀχριδῆ τηρεῖν παρε)ά - 
vam iam et quictem siatus [eiuri traduci, Si ὄομεν, οὐδὲ τοῦτο τῆς πρεπούσης θειορίας ἀνοίχενον, 
vero triginta ac sex dies sunt, quibus cum reli- — Oó μόνον γὰρ ἀποδικάτωσις ἐκ τούτων &lxvorst 
ajorum alimenta exacun cam jejunium (7!) τοῦ ὅλου ἐνιαντοῦ, ἀλλὰ xal μοστικόν tt ἐμφαίνει 
whservawdum suscepimus, peque hoe 3 congrueote — Ütípnpga. Ἐπειδὴ yàp τὰ τῷ Θιῷ προσοιχειοῦντα. 
ellegoria est alieumn, Non solui euim cx boe die» τὸν ἄνθρωπον ταῦτά ἔστιν, ἢ τε ὀρδὴ περὶ τὸ Θεῖον 
το numero tofius anni decimauo(72) signifientur, ὑκύληψις, καὶ ἡ ἐκ τῶν ἐντολῶν τήρηφι:, ἀμφοτέ- 
ved mystica quadam alia soggeritur contemplatio, ρὼν τὴν μυσταγωγίαν περιέχει ὁ ἀριθμός " τὶ ἐν τῷ 
XQuoniaw enim. e3 qux maxime conciliant hominem πίστει τῆς ἁγίας Τρίαδος ἑδραῖον xat ἀμετάθετον, 
Wo, smt rect» de Deo sententia εἰ observatio καὶ τὸν κύκλον τῶν ἀρετῶν, ὧν πληρωταὶ γενώμεϑα 
γεπεορίογωαν, miriusque rei reconditum quamdam ἐν τῷ τῆς νηστείας χαιμῷ, Φησὶ γὰρ tbv ἀριθμὸν 
decirinnm hie numerus. comprelieudit, liraitatem c. τοῦτον xal κύκλον εἶναι, xai τρίγωνον, καὶ τετρά- 
scilient atque constantiam in de sanete Trinitatis, γωνον" δηλοῦται δὲ διὰ μὲν τοῦ τρ v uvov τῆς ἐνιαας 
et virtutum. circulum, quem jejwnil tempore ez- φύσεως ἡ τῶν προσώπων διαφορά " διὰ δὲ τοῦ τε- 
plexnns, Aiuni enim lune numerum circulum, εἰ τριγώνου, ἡ πρὸς αὐτὴν ὀρθὴ πίστις καὶ πάγιος, 
irigooum, ct tetragonum esse (75). liague trígooum υσμετάθετον γὰρ cb σχῆμα τοῦ τετραγώνον, δύ᾽ 


Francisci Scorsi ποία, 


(70) Muietione. waríg, Vile qux de septe- 3) Cireulum et trigomnm, et tetragewvim rate. Has 
morio numero. pier Ma 4, not. 000, PRU iricesimi sexti. aiitlmetieas rationes, seu 
ELI EIL mysticam  cousidorationens 
lonis Mebrzri, bb. Ue enmndi io; Macro- 
s e 6, ia. Sown, Scip. ; et Bongo, 
| mn. 7, 
(0) Exectum etinm. jejunium, De ratione. 
má ex Graveram more constituti, vnde petendue. 
est bujus Hbri intellectus, obi wr 
exactum dicit observari jejunii 


bere. dimeosiones, 

mec explicuit; sai 

rum rerum scriptoribus ad pios 

dos assumere, Sed quod et iu prima ia. how. et. 
decima octava pollicili sumus, ea nos explonata- 


Sensus conficiens 


sex 
i disseruinus bom. 
xv, not. 50. 


Totins aumi decimatio, Vióe dictom S. e 
iua] relotum hom. xv, quod buie TI MES 
οὖν coesonat. Sed si Lam Gregor. tum 
dietwm ad cMemios revocetur, triginta sex dies 
Metima pars esse wmdelur derum. trecen- 
Morin ct sex»zinta ; superaut autem albae ex 
neo dies quique ; sed horum quia non perfectum 
δὸ rotunduat, «ed abrwptum et coucipmn nume- 
rum eüleiun!, rato prasertin à. sacris oratoribus. 
baberi non solet, Quin εἰ Tullins. euam in orat. 
jn L. Pisonem: Ego in. C. llobirio perduellionie 
vro A amuis anie me cousulem interpositam. senatu 
ancioritatem yuatinui coutra (nrblinm, aique defendi. 
Ai anui pras 40, sed αὶ 

faciam. C. 
jur sabti 
4 hune locum, et 


enne, ut. Paulus. Manutius. 
icerouis ius Pedianus 


essc morcm ΟἹ 


D Voc auctore, jam 


rot, wt nibil involutum ae tectun reliaquatur in 


*i&mus; nosque etiam qui 
mathematica vix delibavian mothemoticorum. 
penu ea metuari,non tanquam e cella nostra de- 
promere fatemur. a6. lisque ul a senario, 
Tonquan 2 basi tricesimi sexti numeri ineipiam, 
ds » Theoph. continere dicitur. trluam. dimeuslo- 
[etie constitutum. 
est, Quod i nwmerum esse 
soliduw. Solida enlm ea dicuntur «que triplicem. 
hame διάστασιν sed maguitudinem) lisbent, Sena- 
piem porre solium exse demouatratur, co. quia 
ires nemeri ἡ, 2, 5, muluo sese mulli 
seuarium confieiunt; semper enim ex moltiplica- 
tione unus ex dietis ja alium, etin. terium pros 
dueli senarius procreabitur numwrus, 86 pra 
solidus ille censendus. erit ex delinit, 47, Elem. 
Enclidie, Ex solidis iem ex primus, quia Cm 
ponitur ex trigonis, Trigonum cvi numerus. ilte 
applatur, qvi ez sggeratione radicum. abunitate 
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ποίνυν γηφόντως καὶ ἀχοὴν, xax διάνοιαν, ὥς ἀγαδοὶ A diviaarem rerum veloti condinentis mentam exli« 
δχιτύμονςς, ὁρπαλέως τῶν νοητῶν ἐξισμάτων xava- 
τρυφήσωμεν, "IE μὲν οὖν τοῦ θαύματος ἀχριδεστέρα, 
διήγησις καιροῦ χαὶ λύγου δεῖται μαχροῦ, Ἡμεῖς 
δὲ τὰ πολλὰ παρέντες, καὶ ὅσα οἱ πρὸ ἡμῶν ἐξη- 
τήσαντο, τῶν καιριωτέρων ὀψώμεθα. 


Τῷ xaipip ἐκείνῳ « Ἣν τις ἀσθενῶν Λάζαρος ἀπὸ 
Βηθανίας ix τῆς κώμης Μαρίας xai Μάρθας. » 
ἡΑχριθεστέρᾳ τινὶ ἀχολουθία ὁ εὐαγγελιστὴς ἐν- 
ταῦθα ἐχρήσατο, xal τῆς χώμης τὴν κλῆσιν, καὶ 
τοῦ νυσοῦντος, καὶ τῶν συναιμόνων ἀψηγησάμενος, 


πένητος περὶ οὗ Λουχᾶς ὁ θειότατος ἐν ταῖς παρα- 
ἀφητήσατο " μᾶλλον δὲ ἐταιδῇ ἔθος τῷ παρ- 


μὲν οὖν Βηθανία τὴς περιγείου ταύτης λέξεώς ἔστιν 
ἀπιιχόνισμα" ἐν ταύτῃ γὰρ ὁ τοῦ Θεοῦ zai, Ἰησοῦς 
hw ἰδίαν δόξαν τοῖς ἀνθρώποις ἐγνώρισεν. Ὁ δὲ 
Λάζαρος τὴν ἐμετέραν φύσιν αἰνίττεται, ἥτις γέγονε 
τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας ἐπιδεὴς. Αὕτη τῇ νόσῳ τῆς 
ποραχοῆς ὑποπεσοῦσα, χλινήρης ἐγένετο τῇ ἐπανξέ- 
eu τῆς ἁμαρτίας, τῷ τῆς ἁμαρτίας θανάτῳ παρα- 
δυδεῖτα, Συνάδει δὲ τῇ θεωρίᾳ xal τὸ φίλον εἶναι τοῦ 
Κυρίου τὸν Λάζαρον ' αὐτὸς γὰρ τοῖς ἱεροῖς ἔλεγεν 
ὑπαδοῖς " « Ὑμεῖς φίλοι μοῦ ἐστε, » Καὶ τὸ γραψι- 
κὺν αἴνιγμα τὸ λέγον " Τῶν τοῦ ἐχθροῦ φιλημάτων 
αἱρετώτερα τοῦ φίλον τὰ τραύματα " τοῦτο δίξωσιν 


*! Joon. 3i, 1 seqq. "'" Juan, xs, 13. 


la a', liteotas igitur. aures (75) mentemque. prze- 
bentes, wt boni convivas, spiritualibus — ferenls. 
oblectomur, Ae miraenli saue exacta explanaiio ct. 
Memporis indiget, et longioris orationis. Quare 
mulis qux dicenda essent prawermissis, iisque 
prasenim qua majores nostri exolicarunt, 359 ca 
qua magis ad prsens Lespus facinnt. atiingamus,. 

In illo. iempore 1 Erst. quidam laoguens Lazarva. 
a Bethanja de castello Mariae εἰ Marihie ', » Exae- 
€liore quadam marromdi ratione hie usus eat evan- 
gelista, cum οἱ castelli nomen, et languidi, el cone 
sanguimeorum exposuerit, quod illi alio miraeulo. 
scribendo non prastitit : εἰ censeo sane voluisse per 
haec evangelistam discernere hune. Lazarum ab illo 


B paupere, de iuo divinus Lucas in parabolis egit τ 


przceipue ero, quoniam in more positum est huie 
cvangeliste, ab lis quz. sentum auingunt, ineiperi. 
ac pedeteutim orationem ad altiora traducere, ut in 
Samoritaum, οἱ ejus qui eacus fuerat natus, bistor a, 
hoc lidem. Joco suggerit, ut quae s:cundum histo 
riam gesta sunt, spiritualiter eliam. aceipiamus, 
Clarius igitur explicabitur (76), quid per Lazarum, 
et castellum , εἰ extera, quie deineeps. dicuntur, 
oporteat intelligere ; idque perspicuum fel, si no-- 
inem notationem Grxcanica lingua efferamus, La- 
zarus igitur. adjutus. (T7), Bethania vero glorie. e£ 
obedieniigs domus (78) interpretatur. Detlania ergo. 
imago est hujusce ambitus terra ; in hae enim Jesus. 


c Dei Filius propriam gloriam manifestavit. bomini« 


lus ; Lozarus vero naturam nostram adambrat, quae 
indiga divini erat auxili. Hxc in morbum inobe- 
dient cum. incidisset, peccandi incrementis jam. 
deeumbebot εἰ morti destinata erat. Coneinit. veru. 
com speculaione proposita, quod amicus Domini 
Lazarus fucrit : ipse euim sanctis socils suis dixit τ 
« Vos amici. mei estis *; » et scitam atiam illud. 
sigma, quod ait, Awici volnera oplabiliora eso 
osculis inimici; hoc etiam suggerit intelligendum, 


Fraiciscl Scorsi nota. 


Antentas igitur anres, Vire brevis hortatiun- 
anteuliuniei ain P. 
id liec liom 
me in C. P. 


longa. Pee 
deetor. i0 primum. 
ies Ee instar slt owniuti, a quibus 


Miperseien, ut jam dixi not, proxima. 


Laxarws igiur adjutus. Vile hujusce nomi- 


kV €x lMebraico fonte deductam hom. 


sel exstat in p Belliauia ex. S, Juannis Evang 


(18). Deihania glorie et obedientiae um 
lio 

prope Mierosolywam unde. fuit Lazarus suscitatus 
cap. 1H, aliera trans Jurdanem nbi Joannes baptismum. 
jwpertiebat cap, & sed cnn im Latino vocabula. 
ulla wit nola inter uil discrimina, ea ex 
liebraico opparet : nam ia illa, mzynia eam y, 
aera ΠΣ cam N ie discreta itidem 
liabent significatione, lla domwn obedieu- 
Wue »eu adllicionis a T2 domua et nzy affligi »eu 
dimittere 26. At vero. altera domuu) mavis signal à 
Trà εἰ ὮΝ navis, Nam propter eam crat navicula ad 
irajecum Jordanis parata, Ma docet Ludovicus 
Bailestier in sua. Omomatographia, p. 1, unde. eam- 
dei. vult esse Beihabram diclamque α ἫΝ franaire, 
De primae igtur Beilonim interpretatione, quam 
hic Tueoph. allcrt, jam liquet. et est coumuuis SS. 
Patrum, de altera vero nou item, Unde enu domum 
gloriae Bethauia, quocumque ex duobus modis δον 
batur, sigiilicaro possit, adliuc reuuiro. Gloria euita 
Hebr, est 231 








HOMILIA XXV 


518 


δλντος λεγόμενα, Δόξαν δὲ λέγε: τὴν ἐχ τοῦ διεγεῖ- Α πίοι, Gloriam porro diit esm quas ex. revocato ad. 


got ὑνήξανεα, Οὐ γὰρ τορούτου θαύματος ἦν 
νοσοῦντα τοῦτον ἰάφανθαι, ὅσον ἀναγαγεῖν τεθνειῶτα, 
πρὸς ἀναδίωσιν, Τριχῶς δὲ λαμθάνεται ἡ ἀσυένεια " 
ἀοθενὴς γὰρ λέγεται καὶ ὁ ἀπαγὴς πρὸς πίστιν, 


vitam morte eonsecutura erat. Neqae enim tano 
fulsset miraeole illum affectum morbo saware, 
quao fuit ad vitam mortaam restitvere. Sed ena. 
Ánrmitas trifarlam accipite. Infirmes enim dicitur 


καὶ οἷον χλονούμενος, περὶ οὗ φησιν ὁ ᾿'ἀπόστολος " — ineonsins, et quosi titsbans jn Gde, ile quo dicit 
Apostolus z « Infirmum in fide assunite "*. » Inürmi- 
Vas etiam corporis worbum siguitcat, ut lioc loco τ 

ὁ ἴδε, ὃν quale, ἀσθενεῖ, » καὶ αἱ χατὰ τῶν ἁγίων — « Ecce, quen amas, infirimntar; » 2d heec. fesidia 
ἐπιδουλαὶ, xal διωγμοὶ παρὰ τῶν ἐχθρῶν, χαθὼς ὁ  Wnsectallonesque 161 ab sdversariis im aaeclos. 
Κύριος τῷ Παύλῳ φησίν" « Ἢ γὰρ δύναμίς pou ἐν exeit«te sppellantur. infivmitales, qua raiione Do« 
ἀοθενείᾳ τελειοῦται, » Σκόπει οὖν ὡς ἐνταῦθα ἰσχνῶς — minus l'aulo dixit : « Virtus in infirmitate: perfiei- 
πάντα ἐδήλωσε " τὸ περὶ τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν τῶν imr 9,» Adverre igitur, et bxc omuia: hoc loco 
μαθητῶν xal τὸ τῶν γυναιχῶν ἀκαγὲς, τοῦ Λαζά- — argute comprehenderit : imbecillam. cirea ipsum. 
ἐν τὸν νότον, τὴν τῶν Ἰουδαίων ἐπιδουλὴν, ἃ 8h. diseipslorum. et mulierom fidem, Lazsri morbum, 
πάντα γεγόνασι πρὸς δύξαν αὐτοῦ, Οἵ τε γὰρ μαϑη- D. insillas Judxorum ; qux sane omnia in Dei gloriam 
παὶ καὶ τοῦ Λαζάρου al σύγγονοι πρὸς τὴν πίστιν — evoserunt, Nam εἰ discipuli, et Lazari sorores in 
ἐἰδιδαιώθησαν, xal ὁ θανὸνν ἀνεδίων, xal τὸ διὰ σταν. — fide eonfirmati sunt, et. mortuus. revisit, el. erucig 

pusrfpuv. δόξαν γὰρ τοῦ Υἱοῦ τοῦ — mysterium proiulgatvm est, Gloriam cnim Filii ho- 

ἀνθρώπου ἐδήλωσε μὲν xal bx τοῦ ἐγεῖραι «bv — minis redintegrala morial vita demonstravit quidem; 

ϑνήξαντα" οὐ γὰρ τοσαύτης ἦν δόξης τὸ νυφοῦντα — meque emim Lima glorbe fuissel morbo afflictum 

ἰάσασθαι, ὅσον ἀναστῆσαι τεθνιῶτα τετραὴ- — Mua curare, quani fuit jani depositum. et quatri- 

. Μυστιχῶς δὲ τὴν τοῦ σταυροῦ ἐσήμηνε, περὶ — t'uonum suscitare ; verum enim mystice etiam glo- 

| ἔλεγε" «Νῦν ἐξοξάοθε ὁ Υἱὺς τοῦ ἀνθρώπου, » — riam eani signavit, quani peperit sibi. per. crucem, 

Wipópaz yhp τοῖς Ἰονδοίους τῆς μείζονος λύττης {6 qua dixi: Nune elarilicatus est Filius. homl- 

καὶ κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἐπιδουλῆς τὸ θαῦμα γέγονε Uis 9*9. Hoe enim in Lozaro wiraculum editum 

πὸ κατὰ τὸν Adlapow. Ὡς δὲ ἐγὼ οἶμαι, περὶ τῆς νεῖν δυξαρίο fult, αἱ wojori efferali rabie insidias 

ἀνθρωπίνης φύσεως ταῦτα )αλεῖ. Ἢ yàp ἐπισυμ- — Salvatori welirenter. Sed wt ego. etiam arbiror, 

διὰ τῆς παρακοῆς παντὶ τῷ γένει ἀσθένεια, — natora homonz buc verba conveniunt; wam qua 

τῆς τοῦ Θιοῦ σαρκώσειος mportivsr c, Universum. homipum genns per inobelientlóm iu« 

x Ἰὰρ τῷ bvm αὐτῷ ἡ τοραύτη γέγονε συγκατά ννϑεῖ μηδεπηλα, eausa. [uit gloriae ab lucarnationo 

Del profectae; gloriam: enim revera ipsi descensus. 
Mie ae tanta denisaio conciliavit, 

* Diligebat sutew Jesus Martham, εἴ sororem 
ejos, et Lazarum, » Sanc cvaqelista. cum nosset, 
quid iuter ἀγάπην, id est, düeclionem (80) et 
φιλίαν, hioc est, amorem jateresset, quodque in Deo 
wipoie pesfeeto, &eu potius supra omnem perfectio- 


« "Hyáxa δὲ Ἰησοῦς τὴν Mágüav, xol τὴν ἀδελ- 


4 ἀγάτη, ὡς ἐν τῇ χαϑολιχῇ διετράνωσεν, ἡμῖν δὲ 
dla" ἂν γένοιτο κἂν πρὸς φιλίαν τὴν ἐχείνου ἐλ- 
δεν" τοῦτ᾽ εἰδὼς, ἀτρεχῶς ψησιν" « Ὡς ἠγάπα ὁ 
Ἰησοῦς τὸν Λάζαρον, καὶ τὰς συγγόνονς αὐτοῦ ^» 
Mápla δὲ καὶ Μαρία, ὡς ἀτελεὶς ἔτι τνγχάνουσαι" 
«Ἴδε, ὃν φιλεῖς, ἀσθενεῖ, » Οὐ γὰρ ἔδεισαν ἀγάπης 


mem (84) exsistend perfectio εἰνλενεδιὺς δυδίιοι, 
imo ipse charitas esi, ui in Epistola catholiea di« 
serie dixit, nobis vero wix conligi ad ipsis 
amorem pervenire; boc, inquam, cum compertum 
baberet evangelista : « Diligeba!, iuquit, δόμος La» 
και, et sorores ejus. » Martha vero et Maria, 


χαὶ φιλίας διαφοράν. Οὕτω xat Ἰουδαῖοι δαχρύφαντα D utpote adhuc imperfcctz, « Ecce, quem. àwas, in- 


τιδεακότες τὸν KÜowoy* «Ἴδε, εἴπον, πῶς ἐφίλει 
αὐτόν. v 


quivnt, Infematur,» Neque enim quid intet amorem 
dilectionemque diu! intelligebant. Sie et Jodzl. 
cun laerymaotem Domivam viderent, «Ecce, aiunt, 
quomodo amabat eum, » 


" Bom. xw, ᾿. “1 Cor. xn, 9. ?*-^ Joan, xui, δὶ. 
Francisci Scorsi ποι. 


Anter. ἀγέπην, id est dileclioner, "- 
ἐμοῦ à ὅσον φιλίαν ponit bie 
bümilia, sed aliis wounullis, p*aw 
es De Reserrectiont postres 
"Me bia vocas dopotat, 24 qva Iretorem 
Et w quid praserea 2. uobis adnetandum 
3b eumdem loniliau, co conininiore 
" Vm 
wi perfectionem. Greutm, -— 
DO ien et 'ef lutei im rebus possil creas 


fowiliaris. lorutlo Graecis. Patribus qua Deum 
on ὑπερνέλειον — vocent, ὃς przsartim. 


uc 
io ct Damasceno, Vide quie adnotavimung 
δ wota 50. Joapnes Uyparisaiotes, S. Td- 


hs 

n tatem won inodo. ὑπερούσιον, wed etiam ὑπέρϑεον 

appellavit, -€— sapra omnen rs στον τ 

ἴον rüeipatam, ut Exod., Οἱ 

denm Partei] εἰ Ego dixi, Dii siis, Quod e 
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4 Ut ergo audivit, quia in(irmobatur, tonc quidem A 


mansit ln codem loco duobns diebus, deinde post. 
hice dicit discipalis suis : Eamus In Judmam iterum. 
Pieont ei discipuli : Rabhi, mune quaerebant to 
Judei bpidare, et jterum vadis illue? » Duos ex- 
spectat dies ut. potestatem naturae. faciat exercendi 
vim 162 suam; ut scilicet, postquam mors soda- 
ler dominala fuisse, majus ostenderetur miracu- 
lum et magis inopinatum. Si euim e vestigio in 
Beilaniam proféetes esset, mon erat conveniens 
Lazarum mori; non enim fleri. potest, ut mors po- 
tens appareat, viia prasente. Discipuli igitnr, ut 
sudierunt : « Eamas in Judzam, » et metuentes, 
me Judsis Dominus. furoris esset occasio, non ausl 
quidem sunt contradicere , sed per. speciem »xdmo- 
endi a sententia illum deducere conati suat ; apte 
wimirum ad persuadendum dicere aggrediuntur : 
4 Magister, nune. quzrebant le Judzei. lapidare, et 
stern. vadis illac? » Quid igitor Salvator? Per seu- 
sibila iterum n»entem eorum erigit ad alilora, et 
ait illis : 

1 Nonne duodeciim sunt borse diei? Si quis ambu- 
laverit ln die, non offendit, quia lucem hujus munili 
videt : si autem aimbulaverit ln nocte, offendit, quia 
lux in eo mon est. » Quibus. verbis hoe significat : 
Vos quidem exhorrvistis, existimantes me a Judzis 
lopidibus impetendum : sed longe a. verisimili con 
jectnra aberratis, Si enim qui de die in. boras di- 
τοῦρφο ὁπού δοίη ambulat, reeta pergit, et sine ulla 
wlfensione, tuoque. conücit iler, quomodo vos de 
ime, qui lux mundi. sum, pertimesciiis? Si lux bac 
suljecia sensui ipsam intuentes priestat incolumes , 
magis vera ac divina. lux ictu lapidum potior erit. 
Atque hie sane est dicti liujus sensus exterior : cou- 
venit autem nos reconditum aliquid interius intro- 
spicere, Quod enim. profundius quiddam liec oratio 
davolvat, ostend.t res ipsa dissentanea rationi, Nam 

i noctu ambulat, necessario offendit, neque 
quisq: terdiu, ab. offendieulo tutus est, Nunc. 
apuoniam diei disiribult. horas, noctis autem inen 
*jonem favicns, nullum de horis profert verbum, quod 
erat faiarum eo sermone adumbravit. Ac diem quidem 
€t lucew. seipsum. appellavit; juxta quem sensum. 
filii lucis. εἰ diei vocantur credentes *, Et foriasse 
de hac die locutus. est David : « Per diem non ti- 
melo ^; » et de hac etiam luce idem dixit cvange- 
lista : « Lux jn tenebris lucet *'. » Duodecim vero 
hore discipulos signant, quibus przdicandi com- 
amisit officium. Qui igitur in fide Salvatoris et pree- 
dicatione apostolorum Iter vitze peregerit, non erra« 
bit. Laecm porro hujusce 183. mondi fidem, qua. 
jn ipsum credimus, appellavit ; quod profecto in hoc 
mundo opus suum lides exerceat; noctem vero ho- 
rarom expertem inlidelitauis caliginem, in qua si 
«quis ambulet, offendit, et plantas animae lnfrisgit in 
resistentia. lapidis angularis Cbristi, qui dietus est 
lapis offewionis *". Mae autem dicens Dowiuus 


** Ephes, v, 8; M Thess, εν, 5. 9 Psal. αν, δ, 
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50 
€ Ὡς οὖν ἔχουσεν, ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲν ἔμει- 
νεν, ἐν ᾧ ἦν τόπῳ, δύο ἡμέρας ἔπειτα μετὰ τοῦτοι 
λέγει τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ * Λγωμεν εἰς τὴν Ἴου- 
δαίαν πάλιν, Λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταί " Ῥαδδὶ, 
υῦὖν ἐζήτουν σε οἱ Ἰουδαῖοι λιθάσαι, xal πάλιν ὑπ- 
dye ἐχεῖ; » Δύο ἡμέρας προσμένει, χώραν διδοὺς 
τῇ φύσει ἐνεργῆσαι τὸ ἴδιον" ὡς ἂν ἐπὶ ἀδείας τοῦ 
θανάτου χαταχρατήσαντος, δειχθῇ τὸ θαῦμα παρα- 
ξοξότερον. El γὰρ εὐθὺς εἰς Βηθανίαν ἐξώρμησεν, 
οὐκ ἣν εἰχὺς τεθνάναι τὸν Λάζαρον, Καὶ γὰρ ἀμή- 
χανον, τῆς ζωῆς παρούσης, ἕνεργον ὀφθῆναι τὸν dm 
νατον, Ol τοίνυν μαθηταὶ ἀχούοαντες τό" « λγωμεν 
εἰς τὴν Ἰουδαίαν, » καὶ δεδοικότες, μὴ τῆς τῶν 
"Ἰουδαίων λύττης ἔργον ὁ διδάσκαλος γένηται, ἄντει- 
πεῖν μὲν οὐχ ἐθρασύνθησαν, ἐν προσποιήσει δὲ ὕπο- 
D. μνήσεως ἀπεῖρξαι τοῦτον ὁρμῆς ἐπειράθησαν, mt 
ϑανῶς δῆθεν ἐπιχειρίσαντες * « Ῥαδδὶ, νῦν ἐζότουν 
σε οἱ Ἰουδαῖοι λιθϑάσαι, καὶ πάλιν but; » Τί οὖν ὁ 
Σωτήρ; Διὰ τῶν αἰσφητῶν πάλιν ἀνάγει τὸν νοῦν 
αὐτῶν εἰς τὰ ὑψηλότερα, λέγων αὑτοῖς" 


«Οὐχὶ δώδεκα ὥραί εἰσι τῆς ἡμέρας ; Ἐάν τις 
περιπατῆσει ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ προσχόπτει, ὅτι τὸ 
φῶς τοῦ κόσμον τούτου βλέπει" ἐὰν δέ τις περι-. 
mani ἐν τῇ γυχτὶ, προσχόπτει, ὅτι τὸ φῶς ἐν 
αὐτῷ οὐχ ἔστιν. » Ὃ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" "uel 
μὲν χατωῤῥωδήχατε, νομίζοντες ὑπὸ Ἰουδαίων xava« 
λενσθῆναί με, χατὰ πολὺ δὲ τοῦ εἰκότος στον 
χασμοῦ ἐκπεπτώχατε. Εἰ γὰρ τῆς ἡμέρας εἰς ξώ- 

^ Pa ὥρας διαιρουμένης, ὁ ἐν αὐτῇ περιπατῶν εὖ- 
τ στιδήτως διέρχεται, ἀπρόσχοπτον xal ἀσφαλῆ mo« 
ρείαν ποιούμενος, πῶς ὑμεῖς σερὶ ἐμοῦ τοῦ φωτὸς 
τοῦ χόσμου πεφρίχατε ; El γὰρ τὸ αἰσθητὸν φῶς 
τοὺς αὐτὸ βλέποντας ἀπροσχόπτους τηρεῖ, κατὰ 
πολὺ τὸ ἀληθινὸν χαὶ θεῖον φῶς ἀνώτερον ἔσται 
τῆς τῶν λίθων βολῆς, Αὕτη μὲν ἡ χατὰ τὸ gan 
μένον διάνοια τοῦ ῥητοῦ " χρὴ δὲ ἡμᾶς χαὶ τὸ ἔνδον 
κατοπτεῦσαι ἀπόῤῥητον, Ὅτε γὰρ βαϑύτερόν τι ὅ 
λόγος αἰνίττεται, ξείχνυσι τοῦ πράγματος τὸ παρά- 
Mayo? οὔτε γὰρ ἐν νυχτὶ βαδίζων ἐξ ἀνάγκης προσ- 
κύπτει, οὔτε πᾶς ἐν ἡμέρᾳ περιπατῶν μένει ἀπρόϑ- 
ence "ἐπειδὴ γὰρ τῇ μὲν ἡμέρᾳ ὥρας ἀπένειμε, 
τῆς δὲ νυχτὸς μνησθεὶς, ὡρῶν ὅλως οὐχ ἐμνημό- 
νευσε, τὸ μέλλον τῷ λόγῳ ἐφχιυγράφησεν, ἡμέραν 
Ὁ μὲν καὶ φῶς χαλῶν ξχυτὸν, xaü' ὃ δὴ καὶ υἱοὶ qu 
^b; xal ἡμέρας οἱ πιστοὶ ὀνομάζονται " καὶ τάχα 
περὶ ταύτης τῆς ἡμέρας ἔλεγεν ὁ Aa605* « Ἡμέρας 
οὗ φοδηθήφομαι" » καὶ περὶ τούτου τοῦ φωτὸς à 
αὐτὸς εἶπεν εὐαγγελιστῆς " (Tb φῶς ἐν τῇ σχοτείᾳ 
φαίνει,» Δώδεχα δὲ ὥραι οἱ μαϑηταὶ, οἷς τὸ χήρν- 
qua ἱνεπίστευσεν. Ὁ γοῦν ἐν τῷ φωτὶ τοῦ Σωτῆρος 
καὶ τῷ χηρύγματι τῶν μαθητῶν τοῦ βίου διανύων 
Uni, οὐ σφαλήσεται, Φῶς δὲ τοῦ κόσμου τούτου xal 
τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν ὠνόμασεν, ὡς κατὰ τόνδε "τὸν 
χόσμον ἐνεργουμένης τῆς πίστεως, Νὺξ δ' ἂν εἴη 
ὥρας μὴ ἔχουσα ἡ τῆς ἀπιστίας σχυτόμαινα, καϑ᾽ 
ἣν ἐάν τις περιπατεῖ, προσχόπτῃ, τὰς τῆς φυχῆς 


*! θη, 1, 5. "1 Γείγ, 1, 8. 





MOMILIA XXV. 


ztruzla τοῦ ὀχρογωνια oun A 
3Mbou. ς᾽ Aloe προσκόμμαεος. 
Ταῦτα à λέγων ὁ Mew πλαγίως ia pd ipn 
καθάπτεται ἀσυνέτως λειποταχτήσαντος, τῶν 
ὡρῶντῆς νοητῆς ἡμέρες, ὧν ἣν συνορίϑμιος, ἑαυτὸν 
ὑπεχστήσαντος, ἐν τῷ σκότει δὲ τῆς ψυαργυρίας βα- 
ἀϊφαντος, χαὶ διὰ τοῦτο filu προσγόψαντος. 

4 Kol μετὰ τοῦτο (irt * Λάζαρος ὁ φίλος ἐμῶν 
χεκοίμηται, πορεύομαι ἵνα ἐξυπνίφω αὐτόν. » 
Τὴν ἀναγχαίαν αὐτοῦ πρὸς Ἰουδαίους ἄφιξιν δηλο- 
ποιεῖ, ὡς cim τοῦ Λαζάρου ἡ xol mg. δεικνὺς δὲ 
χαὶ τὸ τῆς ἀναστάσεως; εὐχερὲς, καὶ ὅτι ὦ; ὕπνος 
αὐτῷ αυνέδη ὁ θάνατος μιχρὸν τοῦ συνέθους μαχρή- 
sepes " « Λάζαρος, εἶπε, χεχοίμηται, » Καὶ γὰρ οὐχ 
οὕτω τινὶ ῥῴδιον ἐξνπνίσαι καθεύδοντα, ὅσον εὐχε- ἡ 
εἰς ἐκείνῳ ἐγεῖραι τεδνήξοντα * σύνηθες δὲ χαϑεύ- 
ὄνντα χαλεῖν τὸν ἀναδιώτεοθαι μέλλοντα, Οὕτω γὰρ 
εἶπε καὶ περὶ τὸ τοῦ "latígou θυγάτριον, 2x ἀπ- 
ἔθανεν, ἀλλὰ χαϑιύδει, ᾿Αὐλεῖ; δὲ ὄντες οἱ μαϑηταὶ 
ποῦ ὕπνον τὸν ϑάνατον λέγεσθαι" « El χεχοίμηται, 
εἴπον, σωθήφεται" ν τάχα που καὶ προφητεύοντες * 
σωτηρίας γὰρ αὐτῷ πρότασις ὁ θάνατος; γέγονε. 


—* Τότε γοῦν ἀπαραχαλύπτως αὐτοῖς λέγει " Aá- 
(apes ἀπέθανε. » Σκόπει δὲ πῶς διὰ πάντων τῶν 
τῆς ἱστορίας ῥημάτων τὰ τῆς θεωρίας παρέσπαρ- 
ται. Ὁπηνίκα γὰρ ἔλεγε χοιμηθῆναι τὸν Λάζαρον, 
ψίλον αὐτὸν κατωνόμαζε' « Λάζαρος ὁ φῆ; ἡμῶν 
xus vni. » Ἡ γίκα δὲ εἶπεν, ᾿Απέθανεν, ἁπλῶς 
ἐχάλεσε Adzapov. Τοῖς μὲν γὰρ οὔτι φίλοις Χριστοῦ, C. 
ὕπνος ὁ ϑάνατος xai ἀνάπανσις γίνεται, Οἵ, δὲ θά- 
νατὸς ἰστιν ὁ τοῦ σώματο; χωρισμὸς ὀιὰ φαυλότη- 
το; βίου, οὗτοι ἀνάξιοι χληθῆναι φίλοι Θεοῦ, 

3 Καὶ χαίρω δι' ὑμᾶς ὅτι οὐ παρήμην bat. » 
Χαίρω, ψησὶν, ὑμῶν ἕνεχα τὸ γὰρ μὴ παρεῖναί με 


m 
oblique quodauiodo —— ug, qui per 
summam insipicotiam. ordinem " 
ab intelligibilis diei horis, in quilms piede 
jur, subduxit; atque In. avaritia: tenebris lucedens. 
vaiserabiliter ob. ea offendit, 


4 Et post liaec. dixit eis τ Lazarus amicus moster 
dormit; sed valo, αἱ ἃ somno excilem enm, » 
Conan aperit, quare in Judram sibi necessario 
eumdum esset, quae quidem erat Lozari somnus. Ut 
wero ostenderet quam sibi facile atqoe im mana 
essct eum a mortuis exciiare , et mortem ili veluti 
somwuum solito longiorem obrepsisse, « Lszirus, 
inquit, dormit. » Etenim non tam facile est cuivis 
expergefacere dormientem, quam {ΠῚ mortuum. 
suscitare, Consuelmm porro est dormientem vocari 
eum, qui jamjam sit revicturus. Sie enlm et de 
Jairi ülia locutus est : « Non est mortua, sed 
dormit 9, » Sed cam discipuli essent nescii, somul 
noweu tribal morti solere : « Si dormit, dixere, 
salvus est, » οἱ fortassis eliam przdicentes quod 
erai futurum; mors enim illi causa salulis fuit. 

* Tunc ergo Jesus dixit eis manifeste : Loxarus. 
mortuus est. » Adverto μὲ per omnia historiz verba. 
perspersi sint allegorici sensus; quando enim Laza- 
rum dormire dixit, amicum appellavit : « Lazarus 
*mieus noster dormit; » quando vero mortuum, 
Larsrum shmpliciter nominavit, Eieoim | amicis 
Christi mors est somnus εἰ quies 
male actam vilam mors est discessus a corpore, 
indigni sunt, qui amici Christi vocentur. 


*« Et gaudeo propler vos, quoniam non eràm 
ivi, » Vestra, inquit, c3052. gaudeo: absentia enim. 


ἐν Βηθανίᾳ μείζονος πίστεως ὑμῖν ἔσται πρόφασις, — mea a Bethania majoris fidei vobis erit occasio. Et 
Καὶ εἰκότως " παρὼν γὰρ ἰάσατο ἀῤῥωστοῦντα, καὶ — merito id quidem ; praesens enir si fuisset, sanasset. 
πὸ μέγα τοῦτο θαῦμα διεχωλύετο, “Λθριι δὴ ὅπως πρτοίημν, aque boe magnum müraeulum [fuisset 


διὰ τοῦ λόγου τὸ διττὸν τῶν ἐν αὐτῷ φύσεων δείχνυσι, 
Τὸ μὲν γὰρ προειπεῖν, ὡς € ᾿Απέθανε Λάζαρος, » 
ee θεότητος ἦν, τὸ δὲ ε Οὐκ ἤμην bal,» τῆς 


« Εἶπεν οὖν Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος τοῖς συμ- 
μαδηταῖς * ᾿Αγωμεν xal ἡμεῖς, ἵνα ἀποθάνωμεν μετ᾽ D 
αὐτοῦ.» Ὁ μὲν πάνσοφος xal μέγας Χρυσόστομος 
ταῦτα φάναι φησὶ τὸν Θωμᾶν δειλιῶντα, καὶ οἷον. 

"Ex δὲ, ψησὶν, οὗτος θανατᾷ, xal 
οἷον αὐτόμολος ἐπὶ τὸν χίνδυνον lesa, πληρώϑωμεν 
αὐτοῦ τὸ βούλημα καὶ συναποθάνωμεν αὐτῷ, Οὕτω 
μὲν ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς " ὁ δὲ τῶν μετα p pástuv 
λνκὺς συγγραφεὺς παῤῥησίας εἶπε τὸν λόγον εἶναι 

9 Mattb, vi, 84. 


kmpeditum, Vide vero etiam, ut boc sermone dupli- 
cem in se esse naturam ostendat, Pradicere euim 
Lazari mortem diviuitaus fuit; absentia vero ab eo 
loco, humanitatis. 

164 « Dixit ergo Thomas, qui dieitur Didymus, 
2d condiscipulos ; Eamus et uos, et moriamur cum 
eo. » Sapientissimus &ane ac magnus Chrysosto- 
was (83) haec autumat dixisse Thomam, quod per- 
timesceret et veluil. succenseret; perinde quasi aie 
diceret : Quonium tantopere appetit mortein, et in 
periculum volentarium ruit, obsequamar voluntati 
ilius, et un. moriamur. Sic sane qui aurea est 
lingua; ai vero susvis scriptor Metaphrastes (84) 


Froncisci Scorsi notre. 


Ud Deseruit ordinem, Grsece una vox est λεῖπον 
κχτ ide qua vide qua observavimus, bom. 
7I, uon. 35, col. 21. 

- (5) Clrysosfomus, Locus S, Chrysosromi, quem 
"heophanes notat, est. ex. hoe, 71, in Joann, uli 
mic babet ; Omnes. dtque Judivorum | impetum [or- 


Pasnor. Gn. CXXXI, 


midabznt, imprimis qwlem — Tnomos; iVeo ingult 2 
Eamia, ποτα cum eo; ) quidam autem 
dicit, εἰ eum mori opcause, Sed. profecto timorem id 


leta pi io seculo vixerit poster. 
vnde necessario deducitur sius Mevaybicasvas aes 
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823 THEOPHANIS CEHAMET L7] 
fidentem animum Thows hoe sermone indicari À δηλωοτικόν * τῶν γὰρ ἄλλων μαθητῶν πτοουμένων. 
censet ; aliis qnippe discipulis (85) deterritls animos θάρσος αὐτοῖς ἐντίθησιν ὁ θωμᾶς. Ἐμοὶ Ub δοκεῖ 
facit, eosque conlirinat. Mihi vero inürmiorem qui« ἀσθενέστερα μὲν τῆς πρεπούσης πίστεως φθέγγε- 
«leu animum, quam postwloret fides, agnam vero θαι, πολλὴν γε μὲν ἐνδειχνύντα τὴν mphe τὸν du- 
in magistrum benevolentiam indicare videntur hzc δάσχαλων εὔνοιαν. Ἣν μὲν γὰρ ἀπιστίας τὸ οἴεοϑαί 
Mieta, Fuit enim. modice fldei existimare, se quide τι πείσεσθαι δεινὸν συνόντας αὐτῷ, γενναίου γε μὴν 
«quam mali passuros ipso praesente : &ed geuerosi λήματος τὸ zi ι συναποθανεῖν τῷ χα’ 
cujusdam anui, paratum et alacrem se prebere ad ἡγητῇ. Θαρσοπγιεῖ γὰρ τοὺς συμφοιτητὰς τοῦ vore 


mortem unà enm magisiro oppetendam, Andacianr 
enim diseiyulls. injicit, wt malint eriam mori, quam. 
3 mgistro wparari, 

« Veult itaque Jesus, et invenit eum quatuor dics 
Jom in monumento habentem » Cam duos super- 
sedirset dies, atque ita. discipolis mortem Lazari 
éguitam porspecunnque fecisset, duabus aliis 
perveni ἴα Betbaniam, Vidit ipsum quatriduum in P 
monumento jacentem : quo sane facto significatur, 
quowodo humanum cenus visitavit Deus. Postquam 
enim naturam nosiraw in morte impielatis sensus 
expertem quasi dles quatuor jacere permisisset , 
rursus eam invisit, Quatuor vero hi dies intelligi 
posseut : primus quidem, lempus illud, quod ab 
Adamo usque ai verra eluviouem per aquas inter« 
Jectosn est, post quod lex data. Noe secundum diem 
usque aJ Abraliamum effecit. Postea. τ πρριο 
praeceptum, quasi tertius. dies affulsit : hunc vero 
lex Mosaica vsque ad Christum excepil, His Igitur. 
Miebus quatwor |n infüdelitatis sepulcro natura 
wostra tenebatur, 


* Erat autem Betbania juxta Hierosolymam ἡ ς ᾿ ͵ 


ϑιβάϊίς quindecim. » Commode sawe distantiam. 
Methanie ab ilierosolyma notat, quod quindecim 
sidiurum esset, ut nimirum ostendat, eum non ita 
longe castellum abesset, multos Judmorom ad con- 
solandas mulieres convenisse. Erant quippe noliles 
αἰ insignes, potre quidem Simone Phariszo proge- 
wi : ac proceptam a lege vitm 165 ritienem 
servantes, Necesse porro erat ita leri, quo plures 
uiraeulum testes haberet, Quouiam vero per Betha- 
miam a nobis mundus in anagog!ca ratione intelli- 
gitur, per llierosolymam vero superna illa meiro- 
polis, de qua gloriosa dicla sunt, a qua eum exci- 
isset per peccatum humana matura, mortum €si; 
aid quam Dominus venit post dies qualaor eo modo 


σμοῦ τοῦ Adbasxdlou τὸν μὲν αὐτὸν θάνατον poste 
μήρασθαι, 


« Ἑλθὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς εἴρεν αὐτὸν τέσσαρας ἡμέ- 
gas ἤδη ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ. ν Δύο προσμείνας, 
ἐμέρας, χαὶ οὕτω μηνύσας τοῖς μαθηταῖς τοῦ Λαζά- 
ἘΣ τὸν θάνατον, ἐν ἄλλαις δυσὶ τὴν Βηθανίαν κατ’ 
ἐλαδεν" εἶδεν αὐτὸν τεθρήμερον ἐν τῷ μνήματι xst- 
μένον, δειχνύντος τοῦ πράγματος τὴν γεγονυῖαν 
dx Θεοῦ τοῖς ἀνθρώποις ἐπίσχεψιν, "D; γὰρ ἐν τέσ-. 
σαρσί τισιν ἡμέραις παραχωρῆσας τὴν φύσιν ἡμῶν. 
ἐν τῇ ἀναισθησίᾳ χεῖσϑαι τῆς ἀσεδείας, πάλιν αὐτὴν 
ἐπεσκέψατο. Νοοῖντ᾽ ἂν ἡμέραι τέσσαρες, μία μὲν 
ὁ ἀπὸ τοῦ "Aka χρόνος, ὁ μέχρι τῆς δι' ὕδατος 
τῆς γῆς καταχλύσεως, μεῦ' ἣν ὁ τῷ Νῶε δοθεὶς νότ 
μος &yp: τοῦ ᾿Αδρχὰμ δευτέραν εἰργάσατο, Εἶτα ἢ 
τῆ; περιτομῆς ἐντολῇ, ὡς ἡμέρα τρίτη ἐπέλαμψε. 
Ταύτην δὲ ὁ Μωσαϊχὺς νόμο; ἄχρι Χριστοῦ bulé- 
ξατο, ἔν ταύταις οὖν ταῖς τέσσσρσιν ἡμέραις τῷ 
τάφῳ τῆς ἀπιστίας ἡ φύσις ἡμῶν ἐκεχράτητο, 


Ἣν δὲ ἡ Βηϑανία ἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύμων ὡς 
imb σταδίων δεχαπέντε, ἽἌριστα καὶ τὴν ἀπὸ "la-- 
ῥβουϑαλὲμ εἰς Βηθανίαν σαφηνίζει ἀπόστασιν, ὥς. 
πεντεχαίδεχα σταδίοις ἀπῴχιστο * δειχνὺς ὡς ἐγγὺς 
οὔσης τῆς κώμης, πολλοὶ τῶν Ἰουδαίων εἰς mapu 
poMav τῶν γυναικὼν ἐληλύϑεισαν, "Haav γὰρ εὖ- 
γενεῖ; xal περίφημοι, πατρὸς μὲν Φαρισαίου τοῦ Σί- 
μωνος, τὴν δὲ χατὰ νόμον ἀχριδῇ πολιτείαν quiste 
πουφαι. Ἣν δὲ καὶ ἑπάναγχες τοῦτο γενέσθαι, tva. 
τὸ θαῦμα πολλοὺς ἔξῃ μάρτυρας, Τάχα δὲ καὶ ἐπειδῃ 
ἡ Βηθανία ἡμῖν ὁ κόϑμος οὗτος νενόηται, χατὰ τὸν 
τῆς ἀναγωγῆς λόγον, Ἱερουσαλὴμ δὲ ἡ ἄνω μητρόν 
πολις, περὶ ἧς τὰ δεδοξασμένα ἐλαλήθη, dg! ἧς ἐκ- 
πεσοῦσα ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις τῇ ἁμαρτίᾳ vevi- 
xpoo, εἰς ἣν ἧκεν ὁ Κύριος μετὰ τὰς νοηθείσας 


quo declarawum est, intelleetos : οδιθι μια etiam p ἡμέρας τέσσαρα, ὦ; δεδάλωται" δείκνυσι μυστιχῶς. 


mystice ἰριογυλήσαι quod ἰδίογ intelligibilia ac 
sensibilia, in quibus versamnr, est interposhum : 
wel potias causz sigmantur, quz mos a Deo dis- 
Junxernat. Naim faeultates animae in sengum penitus. 
inclinata: εἰ incambewtes, ab. illa intelligibili Hiere- 
solyma «os »bstraxerunt. Tres vero omnino sut 
Animus faculiales; sensus vero in quinque disper- 
titus , quarum evidens symbolum $iadia quindecim. 
Sunt tribus contenta quinariis, Jam totidem stadia. 


καὶ τὴν μεταξὺ διάστασιν τῶν νοητῶν xal τῶν 
αἰσθητῶν, ἐν οἷς γεγόναμεν, ἢ μᾶλλον τὰ αἴτια τὰ 
Ax τοῦ Θεοῦ ἡμᾶς διαστήσαντα, ΔΙ γὰρ ψυχιχαὶ 
δυνάμεις ὁλοσχερῶς ὑποχύψαϑαι πρὸς τὴν αἴσθησιν, 
διέστησαν ἡμᾶς τῆς νοητὴς Ἱερουφαλήμ, Τρεῖς δὲ 
πάντω; τῆς ᾧνχῆς αἱ δυνάμεις ^ πενταδιχὴ δὲ ἡ af- 
σθησις, ὧν σύμθολον ἐναργὲς, τὰ πέντε καὶ δέκα 
στάδια εἰς τρεῖ; πεντάδας ποσούμενα, Τὰ δὲ τοσαῦτα 
στάξια, δύο γίνονται μίλια, ἃ τὴν ὑλιχὴν δυάδα am 
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do quo disputatur. 
est Proam, 
εἴ) Aliis 
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hirasta, quam sequitur hic C exeat 
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palyoum, καϑ' £v τὰ alsÜntà τῶν νοητῶν ἀποιχί- A integrant williaria duo (86), qur signant materie 
ζονται, ᾿Αστεῖον δὲ δήπου κἀχεῖνο λογίσασθαι, ὡς 
ἐπειδὴ μεταξὺ τῆς Λαζάρον ἀναδεώσεως, καὶ τῆς 
ποῦ Χριστοῦ ἀναστάπεως, πέντε καὶ δέχα ἡμέρτι 
παρέδραμον" ὧν ἡ μὲν ἐν Βηβανίᾳ, ἡ δὲ τοῦ Σω- 
πῆρο; ἐν Ἱερονσαλὴμ. γέγον:, ταύτας διὰ τῶν στα- 
δίων ἡνίξατο, 


« Ἢ οὖν Μάρθα, ὡς ἔχουσεν ὅτι Ἰησοῦς ἔρχεται, 
ὑπήντησεν αὐτῷ, Μαρία δὲ ἐν τῷ οἴχῳ ἐχαϑέζετο, » 
Ti ϑῆποτε οὐ παραλαμόάπι καὶ τὴν ὀδε) φὴν ἡ 
Μάρϑα μιεϑ' ἑαντῆς, πρὸς τὴν τοῦ Κυρίον ἀπάντη- 
συν; Ἕδούλετο κατ᾽ ἰδίαν αὐτῷ ἐντνχεῖν, ὡς ἂν οὖν 
μὴ καὶ τῆς Μαρίας ἐλθούσης, υἱ σννελθόντε, "loo- 
δοῖοι συνέψωνται, οἵ δὴ ἀπεχθῶς πρὸς τὸν Σωτῆρα 


shialitstem (NT), per quam οἷν fntellig.lilibus scnai- 
Vili dissidemt, Elegams profecto etiam illud est 
qued repateams, quod quouism Inter suscitationem. 
Lazori. Chrigtique Resarrectibaem quindecim inter- 
curreront dies (88), quarum rerum aliera in Detha- 
nia, altera. llierosolywzs gesta est, hos. etiam per. 
stadia voluit obsenre significare. 

€ Martha. ergo. οἱ andivit, quod Jesus venit, 
eccurrit. illi : Maria autem domi sedetat, » Quam- 
ebrem sorfrem secum Martha. von. adjungit, qua« 
€um vna Domiwo ocemrrat? Seorsim illum conve- 
mire volebat, ne vidclicet, si simul Moria veniret, 
Juádxi quoque, qui conrencrant, conitarentur, qui. 
Vamen erant im Dominum male aaimall. Taeite. 


διέχειντο, ἠρέμα πως ὑπέξεισι μόνη τὴν ἀπάντησιν D. igitur exit, et elu aliis Domino oceurrit. Verum- 


κλέψασα". πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο μυστικῆς ϑεωρίας 
ἐστὶν ἐπίδεχτον. Ἐπειδὲ γὰρ Μαρία μὲν εἰς τὴν 


προέρχοιτο. ᾿Αλλὰ τί πρὸς τὸν Κύριον εἶπεν ὁ Mág- 
θα προτυπαντήσασα; ε Κύριε, εἰ ἧς ὦδε, οὐχ ἂν 


στεύει. Τὸ δ᾽, ὅτι ὡς Θιὸς παρῆν πανταχοῦ, ἀπιστεῖ. 
Καὶ τὸ μὲν, ὅσα ἂν αἰτέσηται τὸν θεὸν λαμδάνει, 
ὁμολογεῖ μιχροκρεπὴ φρονοῦσα περὶ αὐτοῦ, τό γε 


iamen neque hoc mystica caret consideratione, 
Queniam per Mariam cemtemplato, per. Mariham. 
vero imielligitmr actio (sic enlm etiam doetoribes. 
qui nos praccessere, intellcetum esi), ostendit actio- 
nem priws per opera Dowino appropinquare, quam- 
vis contemplatio 3eute perspieiens (89) plerumque. 
precurrat, Seid quid Martha obviam Domino venena. 
efto? « Domine, si fuisses hie, fiater meus non. 
fuisset mortuus, » Vides vt infirma (ide vacillet? 
Quol enim ait, nom moriturem fais e fratrom 
suum, οἱ Dominas adfuisset, 16 credit; non ere- 


petierit, impetraturum, minus de eo, quam d. ceat. 
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(86) Milliarin wo, Stadimn, octova. millia! 
enminuniter seribitar passe: 

| quinque ;. ua ratione ad duo milliaria stadia. 
jm requiruntur. Verum Suidas, στάδιον ὁ τόπος 

X31 μέρος τι τοῦ λεγομένων poo "ἑπτὰ 
στάδια πουνῦσι μεον. S: LU 

militari 
eiut emilia rinm. 

belle conveniat pntatio. Tbeophani 
mon multum interesse saeri oratoris nirnm 
parum aw wibH desit ad integrum  exactumque 
mamerüm, dm ex co sensus myslicus elici queat, 
Simile quidam wotavimus de mumero tricesimo 
sexto, qi gioi pars aun dieltur a sancto Grego- 
fio Magno, et 3b hoc Cerameo bom. 35. 

(87) Materias dualitatem. Qui. sit. dualitas mate- 
Lore ΤῊΝ un de qua uo Noster, ecpli- 
atum habe a axímo mari |o srpenu- 

mero iu bis notis, ἵν euim. Geni. ἃ E^ " Cab. 95, 


Hm 


ΠΗ 


[i 


bi do Deo loquitur, qui aliis alio modo juxta p vitz si 


cone singulorum fingitnr ; Jis wero, quorum 

Ins circa crassa. et materialia dnntazat composita 
wersatwr , μὲς habent. UAM ηροκεαῖξ, τς ξοηπε- 
a», apparet, won tí eut, ra um ipsi e 
habent, ostcmdens eos masibus. amplecii 
dualiatem. materialem. (banc "odi δυάδα noster, 
εἰ Wadem arbitror usum vocabulis S. Maxinnun ; 
Arbitror, inquam, et divino : mac euim Graeca ex- 
p D T quom corporeus iate mundus. comiat 

ι UEM ml aia hic materialem niiquo. 

ge. Éudeur pacio Petrus Boagus dualitateus 
Aribui materi ss generationi qua per formans 


ACTAE 


pars, C materie. 
i" — namero 


pv isle enim ubi τς 
- erii 
M e iNfeicuci Bus A M 
litas prima monadis produc:io [eminn, mater nr 
ios (mam de ilia quatuor elementorum numurus. 
ereatur) similis est waterie primae se gerertion. ris 
witas &zeunda ΜΘ produetio mascula idealibus 
tel compositis corporibus coxsequenter apiatur, 
UE ETE 
'ualitoi τ 
Verum - A rd TE 


NU) Tempore, et postremo. idem, vite sug 
Dominus Lazarum suscitavit. fà quidem: " ber 
lius noster asserit, ipse. meas mea 

que illud * None duodecim suni hore diei? TE 
plicat Cyrillus 1 Adhuc aliquot borze we. diei, id egt, 
Cunt. 

ES lucem acei, 


"i 
gupermes 
petive Op jute Y Vide 
bon. 00, qax. et de A-sumpt., εἰ uotas ibi Leid 


Exstant une et sic se habent : Τοῖς δὲ περὶ μόνην τὴν ὀλικὴν εύνϑεσιν ἰδ γε, τος ,, καὶ ἀλλήλαις, 
", D : 
McGee qM ον το τ τον 
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seuiire vldetur z et eerte fütarnm, ul resurgat frater A μὴν ἀναστῆνχι τὸν ἀδελφὸν αὐτῆς, ἀπιστεῖ, Εἰπὸν 

205, haud eredit, Dicenti euim Domino:«Resurget τὸς yàp τοῦ Κυρίου, ὅτι « ᾿Αναστέσιται ὁ ἀδελφὸς 
drater ibus, ». respondit, fore ui resmigat in movisse — cov, » "Avaer£sexat, φησὶν, ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ" v 
sinu die. Verum confirialitur paulo post et coni- βιδαιωϑήσεται ὃὲ μιχρὴν ὕστερον, xal ὁμολογήσῃ 


Wcbitur Deum. Nisi αὐ lioc etiam loco de commuvi 
resurréelione mostri nalura, quam flgerari per. 
Lazarum diximus, loquatur. liec euim in supremo 
die, αἰ οςὶφ corrmpilone emnino resarget, L169 enl 
Dominus commune utrique rei responsom dedit : 

* Ego »um fMesurrectio et Vita : qui eredit jn 
me, eusm al niortuns fuerit, vivet, » Re enlm vera. 
miesurréctio et Vita exsutit. humanas naturx lapse, 
cwm eani ἃ morte, quam peccatum Induxerat, libe- 


θυόν" εἰ μὴ χἀνταῦλα περὶ τὰς χοινῆς ἀναστάσεως 
λέγει φύπεως, ἣν εἰχονέζειν τὸν Λόζαρον εἴπομεν. 
Αὕτη γὰρ ἀναστήτεται πάντως ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ 
πὲν φϑορὰν ἀποῤῥίφασα" διὰ τρῦτο γὰρ ὁ Κύριος 
ποινὴν ἐποιήσατο τὴν ἀπόφασιν, 

« Ἐγώ εἶμι ἡ ᾿Ανάστασις xat ἡ Ζωή ὁ πιστεύων 
εἰς ἐμὲ, κἂν ἀπολάνῃ, ζήσεται, » Γέγονε γὰρ τῷ 
ὄντι ἀνάστασις καὶ ζωὴ τῆς πεπτωχυίας φύσεως τοῦ 
τῆ; ἁμαρτία: θανάτου ταύτην ῥυσάμενος, Ὃ πι- 


ravit, Qui credit in ipsum, quauis corporis mor- στεύων εἰς αὐτὸν, χἂν τὴν σωματιχὴν ταύτην ávay- 
wem ex necessitate patur patiatur, auamen vitam 5 χαίως ὑποίσηται τελευτὴν, ἀλλὰ ζήσεται τὴν μὰ- 
Vl bearam vivet; et animi morte mon morielur, “΄ χαρίαν ἐχείνην ζωὴν, χαὶ τὺν ψυχιχὺν οὐ τεϑνέξεται. 
Mis etisin verhis everti, quod Martlia minus consi- θάνατον, Διὰ τούτων δὲ ἀναιρεῖ xal τὸ uh γελογι- 
deraie dixerat : « Scio, quod quzeuuque poposceris σμένως τὴν Μάρθαν εἰκεῖν " « Οἶδα ὅτι ἔσα ἄν αἰτή- 
2 Deo, dabit tibi. » Sl enini ipse Resurrectio et Vita σῃ τὸν Θεὴν, δώσει 001.» ΕἸ γὰρ οὐτός ἔστιν ἡ ᾿Ανά- 
est, postulatione omnino non indigel Obstupesca στασις χαὶ ἡ Ζωὴ, οὐ δεῖται πάντως αἰτέσεως, 
wero occultam Salvatoris vis, qua inter loquendum Καταπλάγηθι οὖν τοῦ Σωτῆρος: τὴν ἄῤῥητον δύνα- 
tantam in animam Marthae cogniiouem Infalit, οἱ μιν * πῶς ἅμα τῷ λέγῳ τυσαύτην ἐνέσταξε γνῶσιν ἵν 
ab ἐμυπεὶ repeotibus cogitationibus erexerit ieentem, τῇ τῆς Μάρθα; ψυχῇ, ὡς ἀπὸ τῶν χαμαιζήγων νοη- 
εἰ divinam illam vocem emiserit : « Utique, Domine, μάτων ἀρθῆναι, xat τὴν ϑεολογιχὴν ἐχείνην bed 
ego credidi, quia tu es Christus Filius Dei, qui ín — ψαι φωνῆν" « Nol, Κύριε, ἐγὼ πεπίστευκα, ὅτι ou 
dune mundum venis. » Quue saue vox consonat εἴ δ Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ εἰς τὸν κύσμον 
εἰ, quam discipulorum antesignanus extulerat; οἷο ἐρχύμενος "ν σννερδᾷ πάντως λέγουτα τῷ προκρέτιῳ 
enim eum Petrus divinitus appellavit . Quod vera τῶν μαθητῶν * οὕτω γὰρ αὐτὸν xat Πέτρος ἐθεολύ- 
adjunxit, qui in hunc muondom venisti, przietio- γησε, Τὸ δέ" « εἰς τὸν xóspov. ἐρχόμενο:, ν mpo- 
mem continet, Nou euim in Israelis duntaxat, sed in c γνωστιχὴν ἔχει πρόῤῥησιν " οὐκ εἰς μόνον γὰρ τὸν 
mundi universi salutem venit. Seu foriasse virtu- Ἰσραῆλ, ἀλλ᾽ εἰς πάντα τὸν κόσμον ἐλήλυθεν, Ἢ 
twm laboriosam exercitationem (00) rocabulo mundi τάχα τὸν κόσμον λέγει τῶν ἀρετᾶν», εἰς ὃν ὁ Χριστὸς 
signilicat, ad qusm Christus venit. Manifestissime παραγίνεται, ᾿Αριδηλότατα γοῦν χἀνταῦθα ὑπίδει- 
vero hoe etiam loco demenstralur actionem ex vir« ξέν, ὡς ἡ κατ᾽ ἀρετὴν πρᾶξις ταῖς κατὰ μικρὸν 
tute refectnm peiletentim, quasi quibusdam gradi- ἀναδάσεσιν εἰς θνωρέαν ἀνάγεται. 

bus ad contemplationem attolli, . 


€ Vx cum lure dixisset, abiit, et vocavit Mariam 
silentio dicens : Magister adest, εἰ vocal t. » 
Videtur ex Domipi mawdato sororem adrocasse, 


1 Καὶ ταῦτα εἰποῦσα ἀπῆλθε, καὶ ἐφώνησε Μαρίαν 
λάθρα εἰποῦσα * Ὁ δὲ διδάσκαλος πάρεστι, xal φω- 
νεῖ σε.» Δοχεῖ χατ' ἐπιταγὴν τοῦ Κυρίον καλέσαι τὴν 


Nec enim fuisset, enr neeniretur dicens, « Magister ἀδελφὴν" οὐ γὰρ ἂν διεψεύσατο εἰποῦσα" « Ὃ δι- 
vocat te; » 167 sed evangelista (94) ea maturans δάσχαλος φωνεῖ σε" ν ἀλλ' ὁ εὐαγγελιστὴς ἐπειγό- 
dicere, qua maxime ad rem pertinebat, illud prze- μενος εἰς τὰ καιριῴτερᾳ φθάσαι, τοῦτο παρέλειψε, 
Vernisit, Clanculum vero eam vocat, wi assideniiem λάθρα δὲ ταύτην φωνεῖ, τῶν συγναθημένων Ἴου- 
Judmorum malevolentjam vitet. llla vero dicto δαίων ἐκχλίνουσα τὴν χακόνοιαν, Ἡ δὲ ἅμα τῷ λόγῳ 
audiens atque coatargens, adeo acceleravit Iter, ut Ὁ ἤχουσε, καὶ ἀναστᾶσα οὕτω τὴν πορείαν. ἐτάχννιν, 
eodem loei Domino occparet occurrere, ubi cam ὥστε ἐν ἐχείνῳ τῷ τόπῳ φθάσαι τὸν Κύριον, ἐν ᾧ; 
Marilia fuerat collocutus. τῇ Μάρθᾳ προδιείλεχτο, 


9 Matth, xvi, 16. 
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(90) Virrutmm. exercitationem. Hec loco pluribus 

rüis interpretatus sum et ἰστιχῶς quod. 

Werbe verids suctor dixit feo . bt sane 
eodem interprete, et auctore. 

μι que 'es de sancto Procopio, - 

wbi inter aas τοῦ χόϑ siguilicalus quos 

percurrit, lane postremam indui : Δέγοιτο δ᾽ ἄν 

ἐξ ἐναντίου τούτων ἐπίπονος 

ύριος δι᾿ ἑαντοῦ τελειό-. 

m aliquando mundus. 

oriosa wirtunm | exercitatio, 


Vide ipsom ea homilia; et nosiram ad eom locum 
poe rl ubi conferimus S. Maximi consimila. 


uus. 
(91 l: Joanne 
wel eerie spa fe Peto ne ΝΣ 


[ poetarum. 

Ma οἱ ex iis quae post dicuntur, intel gantur. 

aliqua dicta noa sunt, advertit recto Core 

liorum. explana« 

hec affert, sic cap. p, aH 

Maribam dixisse Maglalenm:; Magier odes, εἰ 
tocat te, 


: ide in cau. ad evaugel 
lioneen, et exempl 
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werzs erat, Wa etiam verns homo, et omnes nostras A ὥσπερ ἀληθῶς ἂν Θ:ὺς, οὕτω καὶ ἄνθρωπος ἀληθῶς, 


pastlones qu enlpa carerent, per summam sui 
Memissonem exemit, nunquam iamen lis wisi 
quanio (05), et vli, et quatenus volui, concessit. 
Cum igitur. birbata ad merorem rergeret. saneta 
dpsins caro, non sinit exm en passione vehementius. 
affici, sed sanct Spiritus virtute quodammodo illam 
veptebendit et inerepat (hoe enim est, infremwit), et 
aul medioeritatem reducit z quod erat placide laery- 
mari, et quantum ad prodendam naturam humanam. 
satis esset, Non enim ploravit, sed laerywatus est. 
Plorstoi vero quidam conjungitur ejulatio, Laery- 
WiàtuR est igitur, quoniam similitolinem quam com 
homine lisbelat, mon negat. Sed miscet himmana 
divinis, et ut homo quidem flet, nobis exemplum 
przbens, ei modum ponens, quantum eommisera - 
tione δεειΐ, et quantum pro mortuis stillare laery- 
marum oporteat, Neque enim deflet Lazsri wortem t 
qua enim. rtione id. faccret, cum. selret eum post. 
Ῥρυῖο revicturum? ed nt eamdem 86 babere natu- 
rn (94) ostendot quam nos habewns; et oti exem- 
plum prodot, ui dixi. Lacrymatur ctiam oh peccati 
easum, in quem bominum natura devenit, ui morte. 
epes essei ad expurgandam cencretionem partis. 
animae ratione earentis. Lacryuatur etiam oli te« 
nebras Judaeorum, providens mon solum eos tam ad- 
mirabili signo in melius non. mutandos, sed. obda- 
raturos magis ae mogi« exarsvras. invidi», Lazari 
vero eausa laerymalur, won quod mortem obierit, sed. 


wat Usa ἐν ἡμῖν τῶν ἀδιαδλήτων εἰσὶ παθῶν συγχα- 
παρατικῶς ὑπεδέξατο, οὗ μὴν ὑπ᾽ αὐτῶν ἥττητο 
πώποτε, ἀλλ᾽ ὅτε, xat ὕπου, χαὶ ἐφ᾽ ἔφον ἐδούλετο, 
Ταραπσομένης δὴ οὖν καὶ νενούστς πρὺς λύτην τῆς 
ἁγίας αὐτοῦ σαρχὺς, οὐκ ἀφίησιν τῷ τῆς λύπης 
πάθει γενέσθαι xazágopoy, ἀλλὰ τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος δυνάμει ἐπιτιμᾷ ταύτῃ, καὶ ἐπιπλέττει (de 
πῦον τινά " τοῦτο γάρ ἔστι τό " « Ἐνεδριμήσατο"ν 
καὶ μετάγει πρὸς τὸ μέτριον, ὅπερ ἦν τὸ ἠρέμα 
δαχρῦσαι, χαὶ ὅσον τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἐνδεί- 
ξατῦαι. Οὐ γὰρ ἔκλαντεν, ἀλλ' ἐξάχρυσε " τῷ γὺρ, 
χλαυθμῷ συνέζευκταί τις ὀλολυγὴ " ἐδάκρυσεν uby, 
ἐπειδὴ οὐκ ἀρνεῖται τὴν πρὸς τὸν δνδρωπὸν ὁμοιό- 
t2, ἀλλὰ μίγνυσι τοῖς θεϊχοῖς τὰ ἀνθρώπινα, 
Καὶ ὡς μὲν ἄνθρονπος δαχρύει, τῦπον παρέχων ἡμῖν, 
καὶ μέτρον ὁρίζων πόσου δεῖ ἐπιχ)ἄσθαι πρὸς οἴκτον, 
καὶ τοῖς χειμένοις ἐπιστάζειν τὸ ξάκρυον * eb γὰρ 
τοῦ Αγζάρου δαχρύει τὸν θάνατον " πῶς γὰρ, εἰδὼς 
ὡς μετὰ μικρὺν ἀναστήσεται ; ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς 
φύσεως ἡμῶν δεικνὺς ὀμινύσιον, καὶ τύπον, ὡς εἴπον, 
ἡμῖν παρεχόμενος, Δαχρύει δὲ xat τὴν ἐξ ἁμαρτίας 
πτῶσιν, ἐλεεινῶς τῇ φύσει τῶν ἀνὴρώπων παρημαρ- 
τήσασαν, ὡς δεηθῆναι θανάτου τὴν προσαφθεῖσαν 
ἀλογίαν ἀποχαθϑαίροντος, δακρύει δὲ καὶ τῶν 
ρυδαίον τὴν σχότωτιν προδλέπων, ὥς μόνον 
o βελτιωθήσονται ἰδόντες τὸ θαῦμα τουτὶ τὸ παρά- 
ἄοξον, ἀλ᾽ὰ χαὶ σχληρυνθήσονται ἐπὶ πλέον τὸν 
φθόνον ἐξάψαντες, Δαχρύει δὲ καὶ τὸν Λάζαρον» 


quod revocandus in vitam. Justus enim com fnisset, C οὐχ ὅτι ἀπεδίω, ἀ}λ᾽ ὅτι ἀναδεώσεται, Δίχαιος γὰρ 


169-179 pius et »micus Chrisii Inudabiliter 


ὧν, καὶ θεοσεδῆς, xai oüo; Χριστῷ, εὐχλεῶς ὑπ’ 


Francisci Scorsi noue. 


Nisi quando, ete. Erant igitor affectus tife- 
τῶν in. Christo. 


subjecti penitus superiari 


voluniai ipsius, unde et propassiones ess vocari 
rx S. Mieronymo docet S. "ria 


sed nbi 


Sel qui 

AD Chrisii declarans, 
viriate Spiritus reprebendisse 
veliementiorem, et a4 mediocri: 
Ersane i intelli τὸ bu6pias oat 
Ο πεῖς, quos contestatur Cornelius. et 
mimirem Chrysostomus, Cyrillus, Leontius, Theo- 
phylactas : quorum alii τὸ πνεύματι, divinitate, ex« 
EN ali virtute Spiritus. sancii, οἱ Noster. S. 


lerique. 
ἈΠ ΤῊ 


li verba describam qma eadem fere sunt ac 

tri up excerpsi ex estena Crieca in Josu- 
neu quam edidit Sebast. Cord.soc. Jesa : ᾿Αρχομένης, 
δὲ rax ἐν spe ener p E vid 
πρὸς τὸ δάχρυον τῆς σαρχὰὺς, οὐχ jrtw 
k^ z d παθεῖν bite; er pe ἔθος y lv. 
Ἑμδριμεῖται δὲ τῷ πνεύματι, τοῦτ' ἔστι, τῇ δυνά- 
4 τοῦ Πνεύματος ἐπιπλέττει τρόπον τινὰ τῇ 
[ia σαρκί. Ἢ δὰ τὸ τῆς ἐνωθέίσης αὐτῇ θεότητος 
οὐχ ἱἐνεγχοῦσα, χίνημα τ πὰ xat θορύδο» 
πλάττεται σχῆμα. loc est : Suboricm'e autem. ipsi 
ἱνείν, et aacra. ejus carue jum ai lacrymas. vergente, 
Pret ilis more Xetra nas Sie ;ose 
« ἐπὶ mu spiritm, » . (ws ehtule 
Carmtn gain quodasmmoro. increpuil, que. conjenc- 
tam tibi dicinitatis motiouen ferre non valens [reme- 
bat, et ceninrbationis speetéon ferebat, Sie. Cyrillus, 


* Salius in paginis, non jn texta. Nihil docst. 


D 


eum qna vides consentire Nostrum : sed lle 
explicatinni olistare videtur quod. am tetigi &up*a, 
et notai Corn. noster quod videantur. admitiere 
affectus in Christa. nom. voluntarios δὲ violentos, 
qui tamen erant, ut diximus, omnino ipsins velun- 
tati smbjeeti, Anamen eum tam aperte hane 
wes verbis paulo. antecedentibus. 
mon censendus est 


veritateun 
expresserit, ut jam noiavii 
ipse sibi pauels verbis 

est boe sensu, codon 

et ali, quos jam ret 
wimirnm careem Christi ve 


ere quidem ecpisso. 
ad dolorem et lacrymas viso P e| non 


fari sepulcro, 
amen sine ipsins permissu πὲ nutu, quod quamvis 
Secundo loco mon dicat. bic ai tamem intelli 
ΓΤ κα estex priore, ubi ai m eunquam 
a vietum, sed eos affect 

potestate, εἴ quando et quatenus — voluerit, eos 
remisisse. Postquam Igitur dolorem voluntarié remi« 
41, Cum wileret eum posse esse veliementiorem, 
eram freuom habuit, tauquam sessor equi, qui 
ewm halenas semel relaxavit, polest ὅδε itcrum. 
aio arbitratu reducere, Atque hic est veros et 80« 
lius sensus hujus et aliorum Patrum, qui sina 
dnbio nunquam dicere voluerunt Christun balwtesc: 
alfecius pravenientes imperium rationis, 

(84) Eamdem habere matwram. Grzce, Tb τῆς 
φύσεως ἡμῶν δεικνὺς ὁμοούσιον, 5 verbum, Con- 
qubstuntiulitotem ἐππὶ nostra nalura demonstrans. De. 
qua voce attributa Christo etiam. ratione. humanas 
motae ex cone, Chaleedonensi, qux adnotavi Col» 
Wigam iu not, οὐ bou, 46. 





* « Mate γὰρ, ἐὰν 
τελευτῆσαι, ψησὶν ὁ Σολομὼν, ἐν ἀναπαύσει. 
» Μέλλων οὖν τοῦτον ἀναστῆσαι διὰ τὴν 
/av ὀύξαν, ἐδάχρυσε, μονονουχὶ λέγων " Τὸν. 
τοῦ λιμένος ἐφορμισθέντα, πάλιν εἰς τὴν τοῦ 

χαλῶ ; Τὺν ἤδη ἀγωνισάμενον καὶ 
ἐπανελθεῖν ἐπὶ τοὺς ἀγῶνας προτρέπο- 
δὲ "« Ποῦ τεθείκατε αὐτόν ; ν οὐχ ὡς 
ἀλλ᾽, ὡς ἔφην, τοῖς θευπρεπέσι μιγνὺς τὰ 
ἀνθρώπινα, xal ἵνα προφάσιι τοῦ τὸν τόπον ἀπο- 
δεῖξαι ἐφέψωνται πολλοὶ, xoi τῷ ϑαύματι μαρτορή- 
σωσι. Π)αγίως δέ πως xol διὰ ἐπερωτήσεως ἐλέγχει 
Μαρίαν καὶ Μάρϑαν, χαθὼς ἡμῖν ἤδη προλέλεκται, 


} 8 Ὲ 


Hi 


1 


ἐν τῇ χλίνῃ περικαλύψασα ζεούσῃ πίστει πρὸς τὸν 

Enn EE S ACA SW HU 
κατέχρυψαν, καίτοι bech ἄνϑι 

ᾧχετο τὸν Siendo Mcd más er aaeid 


? Ἰηνοῦς iv ἐμδριμησάμενος ἐν ἑαυτῷ ἔρχεται 
τὸ μνημεῖον" ἦν δὲ σπήλαιον, χαὶ λίθος ἐπέχειτο 

«^ Ἐμδριμησάμενος πάλιν τῇ λύπῃ 

τῷ θανάτῳ δεσποτικοῦ goo χατατολ- 

μέντοι σπήλαιον ἐχεῖνο τὸ ἀφεγγὲς 

βίον τῶν ἀνθρώπων δηλοῖ, εἰς ὃν 

τὴν πτῶσιν ἐλεεινῶς χατῳχίσϑημεν, ἢ xot 

πὸ σχιῶδες γράμμα τοῦ νόμου, Ὃ δ' ἐπιχείμενος 
τῆς ἀσαφείας τοῦ νόμου τὸ χάλυμμα. Διὰ τί δὲ 


ΠΟΜΙΓΙΑ XXv. 
βίου τὸ στάδιον. Ἔμελλεν οὖν ἂν ἀνα- Α Sindium hnjus vitz confecerat , adeoque quietis. εἰ 


honoris loeum obtinuisse debuerat: « Justis. enim, 
lnquit. Salomon, αἱ morte praeceupaius. fuerit, ln 
refrigerio erit  : » cum igitur eum glorias sux causa. 
restituere oporteret ai. vitam, laerymatus est, ac 
modo non sic dicebat : Qni Jam portum tenuit, eum. 
s» deeumanos vitm hujusce fluctus iterom voro; 
«qui jam decertavit et coronatus est, redire ad 
crimina. jubeo, Interrogat vero : « Uli posulstis. 
eum? » non quod ignoret, sed ut eà quz sunt hu- 
manz natura (95), cum lis conjungat, quae divine 
€onveniunl, ut [am dicebam ; utque per occasionem. 
osiendendi loci ennsequantar mulii; et miraculum t&« 
stari possint. Obliqwo vero etiam per hanc interroga 
tionem reprehendit quodammodo Mariam et Mar- 


b ibam, nt paulo supra dietum a. nobis est, quod noa 


parem hnbueriot fldem, ac Sanamitis illa; hx»cenim 
mortiim filiam non sepelivit, sed;obvolatum stragulis. 
relinquens, ad prophetam ferventl fide cneurrit ; bae 
vero mortuam fratrem sepulero eondiderunt ; et tx« 
men illa ad Eliszum, qni bomo erat, abiit, hae ad Deunt, 

* Jesus ergo rursam fremens in semetipso, 
vweoit ad monumentum. Erat autem  spelunea. : 
€t lpis saperpositus erat el. » Infremens γῶν 
s»u& mawrorem simul et morem inerepat. (90), 
quod herilem amicum aggredi ausa esset. Speluaca 
vero illa tenebricosa et snblerranea humanae vit» 
conditionem aiumbrat, 2d quam post lapsum mise- 
rabiliter velut. in domicilium. deduetl faimas, vel 
enam literam legis «mbratilem ; velamen vero, 


οὐκ αὐτὸς αἴρει τὸν λίθον λόγῳ, ἢ xal τούτου — quod obscuram reddebat legei, signo! anp-rposims. 
ἐπικειμένου τὸν νεχρὺὴν ἐξανίστησιν ; Ἐπειδὴ οὐχ — lapis. Cur vero non ipse verbo. lapidem tollit, wel 
ἀναγκαῖον ἐν col; μὴ ἀναγχαίοις θαυματουργιῖν, — non etiam ipso imposito mortuam excitat! Quoniam. 
Τοῦτο yàp eriiíag ἐστὶ περιττῆς, “Αλλως τε — non est mecesse in. rehus won necrssariis patrare 


πὸ ὑπ᾽ αὐτῶν ἀρθῆναι τὸν λίθον, xal λίαν συνέφερεν, 
ἵνα τε τῆς δυσωξίας τοῦ ὀδιυξότος αἰσθήσονται, καὶ 
ἵνα μὴ φάντασμα εἶναι τὸ γεγονὸς, ἢ ἄλλος ἀντ' 
ἄλλου ἀνίστασθαι. Διὰ τοῦτό ψησιν" « Ἄρατε τὸν 
λίθον ὑμεῖς, » καὶ τὸν νεκρὸν θεάσασθε χείμενον, 
καὶ ὡς ἐξ ὕπνου τῇ φωνῇ ἀναθρώσκοντα " ἔχει δὲ 
τινα καὶ τῆς αὐτῶν ἀπιστίας ὁ λόγος ὀνειδισμόν, 
Ἐκιτάττει γὰρ ἀφ' ἑαυτῶν ἄραι τὸν λίθον τῆς 
πωρώσεως, τὸν μδινδδον ἐ πιδρίθοντα ταῖς ἐχείνων 


miracula : hoc enim nimii hounris aucnpandi cansa 
fleri vileretur. Alloquia etiam. maximo e re érat, 
t al» ipsis tolleretur lapis, et quo pereiperewt far- 
Vidi graveolentiam, εἰ ne spparens esse quoi factum 
re ipsa fuerat : et alius proalio supposktus resurgere 
wileretur, ldeo ai : « Tollite vos lapidem, » et 
morivum jacentem aspicite, et velut e s0ma0 voco. 
tonsurgentem. Praese fert etiam hxe oratio aliquam 
Ineredulitatie eorum exprobrationem. 1680 Imperat 


ψυχαῖς, ὡς μὴ ἐπιγνῶναι τὸν ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ p emm, nt ab ipsis tollawr. lapis obstinatioois, qui 


κόσμον παραγενόμενον, "Agak δὲ προτρέπει καὶ 
τοῦ νόμου τὸ χάλυμμα, ὡς ἂν περιεσχεμμένως περι- 
«ϑρῆσαι τὰ ἐν αὐτῷ τιθιοπισμένα τῷ Πνεύματι, 
Μυστιχωτέρῳ δὲ λόγῳ τὸ προιορισμένῳ τρόπῳ 
μέλλον γενέσθαι προεζωγράφησεν. Ὥσπερ γὰρ 
πρώην αὐτοῖ; ἐπεφώνει - « Αὔσατε τὸν ναὺν τοῦτον,» 
οὕτω xal νῦν" "Apatr τὸν λίθον τοῦτον, περὶ ἑαυτοῦ 
τοῦτον λαλῶν. "Hir γὰρ, ἤδει, ὡς τῷ ἡγεμόνι 


M Sep. tv, 7. Joan, n, 18. 


plhusnbl Instar eorum. animas degravabat, et quomi- 
nus Salvatorem ad mandi ssfotem jam advenisao 

Oobst»culo erat. Preeepit etlam, ut 
legis operimentum tollant, et attente eircumsplciant, 
qua: in ea divino Spiritu pralieta sunt, Ad hoec alin 
awagis mystica ratione pra'fignravit, quod prafinito 
modo eventurum eral, Sicut enim enper illis occu- 
parat dicere : «Solvite templum 9 ; » φῆ cam nane, 


Francisci Scorsi ποίδι. 


hier sunt Áumara: naturas, mier idem 
ac Pan e m τίθεται pes . 2 
θρωπος " πὶ Λάζαρον" | 
ἀματρμι δ positus. T ern. eroi enim dms; 
auacital Lazarum, erai quippe Deus. 


(96) Marorem aimul εἰ mortem increpois, Quod 
ad mororem attinet increpaium et eoereitum divi 
mus paulo supra, not, 95; alia vero bujus f«emtsys 
eausa, qua hic afferlur, magis eit mrsties qoom 
litteralis. 





3 "THEOPHANIS CERAMEL 536 
"Tollite lapidem: nme, de se ipso loquens, Selebat A x:xoágoreat* « ρον, ὅρον, σταύρωσον αὐτόν, » 
enim, sciebat futurem, ot ad. prxsidem eonclama* Προλέγει τοίνυν αὐτοῖς τὸ ἐνόμενον, “Ἄρατε τὸν 
τοδὶ : € Tolle, tolle; crucillge eum *'; » prienuntiat λίθον τὸν ἀκρογωνιαῖον ἐμὲ, ὃν ὑμεῖς μὲν ἀπεδοχι- 
Mitur ipsis, quod erat futurum. Tollite melapidem μάσατε, γέγονε δὲ εἰς χεφηλὴν γωνίας, εἰς ἕνα 
angularem **, queam vos quidem reprobasUs, sed τοῖχον συνάψας τοὺ; δύο )αούς, Ἄρατε αὑτὸν, καὶ 
Taetus est in. exput anguli **, ut in unii. parietem σταυρώσατε " θάνατο; γὰρ αὐτοῦ οὐ καταχυριεύσει, 
populos duos ainectal. Tolliie ipsum, et erucifigite; Καὶ τάχα περὶ τούτου τοῦ λίϑου Χριστοῦ ὁ αὐτός 
mers enim ipsi non dominabitur. Et forsan etiam — φησιν εὐαγγελιστὴς, ὡς ἦλθεν ἡ Μαρία ἐπὶ τὸ 
de hoe lapide Christo idem evangelista dieit, quod μνημεῖον, xoi βλέπει τὴν Ae Ὡρμένον" ὅ M 
venit María ad monumentam, et lapidem sublatam σαφηνίσασα ἡ Μαγδαληνὴ λέγει΄ τοὺς μαϑηταῖς " 
invenit. Qnod explicans inde Magialena diseipulis — « "Hpav τὸν Κύριον ix τοῦ μνημείου, ν 

ait : € Tolerunt Dominum meum de. monumento, » 

* Dicit οἱ Martlin, soror ejus qui mortuus fuerat : «Λέγει αὐτῷ ἡ ἀξελφὴ τοῦ τεῦνηχότος Μάρθα " 
θοινῖνν, jam fottev;quatriliuanus enim est.» Videtur Κύριε, ἤδη ὄζει " τεταρταῖος γάρ ἔστι. » Δοχεῖ μὲν 
quidem non credere Martha. fotoraum. miraculum, p ἀπιστεῖν ἡ Μάρηα τῷ Φαύματι. Τὰ μεγάλα yàp χαὶ 
Qui enim. magna ac supra maturam soot, non facile ὑπὲρ φύσιν εἰώθει μὴ ῥᾳδίως πιστεύεσθαι. Πλὴν 
eredere tonsuevi, Verumiameu etam pro ea re- ὅτι καὶ, ὑπὴ πλείστη: αἰδιῦς καὶ τιμῆς, οὐχ ἀνεχτὸν 
werentia ei honore, in quo Domlnum babebat, non — ἐγεῖτο προσεγγίσαι τῷ τάφῳ τὸν Κύριον διὰ τὴν 
ferendum existimabat, ut ipse sepulcro appropim- ἐγχειμένην ἀηδίαν τοῦ πρὸς eDophv διαῤῥεύσαντος 
quarei, ne molestiam ex eorpore jar in putredinem σώματος. Φορτιχὸν γὰρ χαὶ ξύσοιστον μυδῶντος 
Te-oluto sentiret, Gravis enim est, nec facile ferri ἤδη σώματος προσεγγίσαι " χαχοσμίας γὰρ οὔτω 
vicinis eorporis jam putrescents potes : nihil δεινῆς οὗ χεῖρον ἕτερον γένοιτ᾽ ἄν, "Apgést: δὲ ὁ 
euim pejus tam infesto fartore reperiasAeeommodari λύγος xal ἐπὶ τῆς χοινῆς ἡμῶν φύσεως, fic, ὡς 
eliam hoc dicium post eommuni nostre nature, τεθρήμερον διελθοῦσα τοὺς ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Xpi- 
qux quasi quatrióuo exacto ab Adamo usque al στοῦ χατὰ τὸν προσαποδοθέντα σχοπὴν, ἐν τῷ τῆς 
Christum, juxta relatum 2 nobis supra intellectum, ἀγνοίας ἐδέδλητο μνήματι, τῇ δυσωδίᾳ τῆς ἀσεδείας 


im ignarantie monamcento jacuernt, et impietatis 
feetorem odiosum exlialans, jam eomputruerat, Quod 
*t David plorsns dicebat : « Patruerunt et €or- . 
rupis φημὶ eicalrices mem, a facie inslpieuil C; 
mem.» 

* Dicit ei Jesus : Nonne dixl tibi, quoniam αἱ 
eredideris videbis gloriam Dei ? » Repreheudit eam, 
ut mmemorem ejus, quod ante dixerat : « Resurget 
frater tuas. » Jai vi Patrem consubstantialem (97) 
sibi et zequalis honoris ostendat, prius 181. qui- 
ilem, uli audivit Lazarum aegrotare : Tuürmitas liec. 
iuquit, est ad glorinm ΕῊ Del; nine vero, Si 
vredideris, videbis gloriam Dei, quia ulmirum una 
est gloria Patris et Filii. 

4 lesus. autem sublevatis sursum, oculis. dixit : 
Pater, gra'ias übl ago, quouiam aedis me. Ego. 
auiem sciebam, quia semper me aedis; scd. p*o- 
pier populum qui eircumstat, dixi, ut eredaut, quia 


Ando ἐποζέσασα, Ὃ καὶ ὁ Δαδιδ ὀδυρόμενος ἔλεγε " 
« Προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν oi μώλωπές μὸν ἀκὸ 
προσώπου τῆς ἀφροσύνης pao. » 


1 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς " Οὐκ εἶπόν σοι ὅτι, ἐὰν 
πιστεύῃς, ὄψει τὴν δόξειν τοῦ Θιοῦ ; » Ἐπιπλήττει. 


αὐτὴν ὡς ἐπιλαθομένην ὡς εἶπεν αὐτῇ, ὅτι « "Avs- 
στήσεται ὁ ἀδελφό; eov * » ἐμφαίνων δὲ τὸν Πατέρα 
ὁμολύσνον xal ὀχότιμον, πρότερον μὲν ἀχούσας, ὡς 
ὁ Λάζαρυς ἀσθενεῖ, Ἢ] ἀσθένεια, εἶπεν, αὕτη, ὑπὲρ, 
τῆς δξης ἐπὶ τοῦ ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ " νῦν δέ gast 
Ἐὰν πιστεύῃς, ὄψει τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, ἐπειδὴ μία, 
Ua τιατρὺς καὶ ΥἹοῦ, 

« Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔρε τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω, χαὶ εἶπε" 
Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι ἤχουσάς μον, ᾿Εγὼ δὲ 
βειν ὅτε πάντα μου ἀχούεις, ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν 
παριστῶτα εἶπον, ἵνα γνῶσιν ὅτι σὺ με ἀπέντει- 


ἴὰ we tmisisti, » Qued oculos suos sustulit, et gra- D λας. » Ark μὲν τοῦ ἄραι τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἄνω 


tias egit Patri, ostendit non esse se contrarium. 
Deo (08). ler ipsa vero orationis verba etiam xqua- 


καὶ εὐχαριστεῖν τῷ Πατρὶ δείχνυτιν ὡς οὐκ ἔστιν 
ἀντίθεος " διὰ B. τὸν λόγον τῆς εὐχῆ; παρίστησι τὸ 


* juam, xiv, δ. ἡ Matth, zu, 48,  Paal. σαν, 38. " Psal. xxxvii, 6. 
Francisci Scorsi not. 


Ut Patrem consubatamialem, Vox. 0j E 
ie 


supra mous! nol, 94 bmjus bo- 


lig. * 
(98) Contrarium Deo. Sic reddidi vocem ἀντίθεον. 
hoc loco, quae tamen contrariam ctiam habet viui; 


nam et qui quasi alter est Deus, ἀντίθεος, εἰ φαΐ 
eentrarius est Deo, ἀντίθεος, Quod ostendam ex 
uribus scriptorum utriusque ordinis. locis infra 
lom. 48, not. 69, quam vide. Tnterim bic affini 
sensum bujus lori esse, quem: interpretatus. sunt 
αφραστιχῶς explieau& auctoris verba, Christus. 
euim, inqui lle, oraus. Potrem. simul ostendit 8o 
mon esse contrarium Deo, quod Juda won raro 
oljecerant, αἱ Joau. cop. 45: Non est híc homo a 
Dro, qui Sabbutwim mom. custodit ; et lbdem ; ok 
scimus, quia hic homo peccator eu, et aliter. alibl. 





HOMILIA XXY. 


vm: παραχαλεῖ χατὰ A fitatem ostendil ; non enim orat ut. exaudiatur, wt 


οὐ χρεία pe εἰ 

ταῦτα λαλῶ, ἵνα γνῶσιν ἰσοτιμίαν Πατρὸς καὶ ΥἹοῦ, 
Διὰ τούτων δὲ προτρέπεται καὶ ἡμᾶς εὐχαῖς ὑλεοῦ- 
οϑαν τὸ θεῖον δεῖ, xal τὸ τῆς ψυχῆς ὀπτικὸν αἴρειν 
ἀπὸ τῶν χαμαιζήλων νοημάτων πρὸς τὸ ὕψος τῆς 


θεωρίας, 
€ Καὶ ταῦτα εἰπὼν, φωνῇ μεγάλῃ ἐχραύγασε" 
Λάζαρε, δεῦρο ἔξω, » Καὶ τὴν θυγατέρα Ἱπείρον 
ἐγηγερχὼφ, καὶ τὸν υἱὸν τῆς χήρας ἐζωοποιικὼς, 
οὐ φαίνεται μεγάλῃ φωνῇ κεκραγὼς, ἀλλὰ τῇ χειρὶ 
πεκρατηκὼς, καὶ ἐ ρέμα πιφωνηγὼς, τῇ μέν" cH 
παῖς, ἐγείρον " τῷ δέ" « Σὺ, ἡέγω, ἀνάστηθι. » 
Ἐνταῦθα δὲ διαπρύσιον χέκραγε. Διατί ; Ὅτι ἐχεί- 
Nay προσφάτως τἰϑνηκότων, ἐγγὺς ποῦ τοῦ σώματος 
παρῆν ἡ ψυχὴ {πατριχῇ γὰρ ἡμᾶς ψωνὴ δνοωπιῖ, 
ὡς μέχρι τῆς τρίτης ἡμέρας ἡ quyh τὸ ἴδιον σῶμα. 
ἐπισχέπτεται), τὴν δὲ Λαζάρου ψυχὴν μαχρόϑεν 
ποθὲν ἐκκαλούμενος, χέχραγε μεγάλῃ φωνῇ, Καὶ 
ἐπειδὴ προιίρηκε τοῖς Ἰουδαίοις, « Ὅτι ἔρχεται ὥρα, 
xal νῦν ἔστιν, ὅτε οἱ νεχρυὶ ἀκούτονται τῆς φωνῆς 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, καὶ οἱ ἀκούσοντες ζήσονται, » 
πληροῖ τὸ ἐπάγγιλμα " καὶ διὰ τῆς ὑψηλῆς φωνῆς 
ζωὴν τῷ χειμένῳ χαρίζεται, ἵνα εἰδεῖεν ὅτι, ὥσπερ ὁ 
Πυτῆρ, οὕτω xal ὁ Υἱὺς, οὖς ϑέλει ζωοποιεῖ. Αὕτη 
3 φωνὴ σπλπίσει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ καὶ οἱ νεκροὶ 
. Τάχα δὲ xai τὸ ἐνεργὸν, xal μέγα, 


Mariha. oplnabatur, sed « Scio, rna eel 
me audis, » vtpote. consbstantialem Filin 

mihi precatione opus est, sed. propter dr 
lem populum bre dico, ut Patris et Filii aequalia" 
iem intelligant, His. etiam verbis. nos admonet, ut. 
per preces propitium nobis Deum assidue faciamus, 
et mentia oculum a terrenis cogitationibus ad cole- 
siia contemplanda erigamus. 

* Hae eum dixisset, voee magna clamavit : 
Lazare, venl foros, » Et cum Jairi filiam. excita- 
vit, et eum vidus lim. vivum restituit, noa Iegi- 
Aur voee magna elamasse, sed monu eos tenens, εἰ 
modica usus voce, illi quidem : « Puella, surge *, o 
huie vero, « Tibi dico, surge P, » δὲς vero velie- 
mentns clamavit, Quid hoc? Quod eorum qui re- 
cens erant mortui (09), vicina quodanimodo corpori 
erat anima (terret enim nos horribili specie vox illa 
Patrum, quod nimirum ad tertium nsque diei anima 
proprium corpus invisit), Lazari vero auimam velut. 
€ longinquo revocarit, elamavit voce. magua, Et 
quoniam prediserat « Quod. veuit. bora, 
ei nunc est, quando mortui audient vocem. Filii 
Dei, et qui audierint, vivent **, » przdictionem 
implet, tam etiam per aliam illam voeem. vitam 
domini jam deposito redonat, ot intelligant, quod 
sicut Pater, ita. οἱ Fillus, quos volt. vivificat, Hec 
vox resonabit extremo die, εἰ mortul. resurgent, 
Fortassis etiom eflicaeitatem, et vim, et. potentiam. 


xal τὸ ἰσχυρὸν τοῦ λόγου σημάναι βουλόμενός φησιν, C loquendi significare Evangelisis. volens, elamasse 


ὡς ἐχραύγασε φωνῇ μεγάλῃ" τοταύτη γάρ τις ἣν ἐν 
τῇ φωνῇ ἡ ἰσχὺς, ὥστε παρείθη μὲν τοῦ δου ἡ δύ- 
ψαμις, ἡ ψυχὴ δὲ θᾶττον £x τῶν νεκάδων ἀνέθυρι, τὸ 
δὲ διαλυδὲν ἤδη σῶμα ἰσχυρῶ; τε ἐτετόνητο, καὶ διὰ 


Με Maul, 1x, 25. Luc. vi, “ὁ. Joan. v, 25. 


voce magna. dielt, Tanta euim in illa voce vis fuit, 
wt et inferorum potentia. refracia sit, €t anima ce- 
leriter ex mortois exsilneril, eorpus vero Jam reso- 
Intum coagmentatum fuerit et confirmatum ; itaque 


Francisci Scorsi note. 


Sümwl! etam ostendit se nón modo nt hominem 
Deo. sed nt Dei Vilium illi se 
luis aemper me audis, nec 


ferme «2052! ames eom caeteris quam 
cA emper, μεῖς, Sed εἰ innuit. alium q 
ilem. fabellam, quod intti 
ors viesiadli imas proprium corpus revi " 
eo peracto lougius hl. Sel eau non aflir- 
ando innuit, sed referendo solum et dubi'ando, 
iim ellam negando, si per. IMEEM ORA lega 
"ur ea uad Ὅτι ἐχείνων προσφάτως τεθνηχότιυν, 
ei oe m s. Et quii per interrogas 
Tiouel exemplar Gal, in. ig 
pres in rebos ad verbum , ἐχχαλού; 
eam non een P. et V. eodd, alis 
μισθοὶ nies cod. aucioritatem ; ut eam cliam ian 


mea editione apponerem, quod sane ex meo solum 
semen, qu'imvis sic existimat n 
ritate aflingere. non essem ausus. 
scriptura G. eod,, sic censeo legen 
wam et facilis seribentl est not 
εἰ Tbeophianem alioqn 
qui aliis hsrum bomiliarmm. locls eimlles. fabulas. 
acriter refutare solet, "nt. hom. 55. videre e«t, non 
arbitror id ex suo dixisse consensu; euw etinm, 
hom. de filio vidue nuper mortuo, conirarium do 
ceat, animam seilicet. ilius. ex subterraneis Ἰυεῖν 





THEOPHANIS CERAMEI 


mel ex parte perfeetum 182. magnum boe mira- ἃ πάντων ἐτελεῖτο τὸ μέγα τοῦτο θαῦμα, καὶ ὑπερ- 


ulum exstiti, quod erat supra. naturam δὲ spem 
constitutum, Nou enim extremum (1) aliquis spiri- 
qum agens ex morbo restitntns est, ut puer centu- 
ronis, neque puella nuper exstineta recipit vitam, 
wt arehisynngogi Win; neqne adeleseens jamjam 
dnferendus tumala In f tevoeatur ex loculo, 
at in. eivitate Naim, sed vir jam nata grandis, et 
Jompridem mortuus, ptreseente Jam terra corro 
slope, se mecesssrio deflsente eorpore, ad vitam 
wuo vocis jussu revertitur, et qui ligstas erat institis 
qrnsilivit : nam quod colligatis jam manibus. pedi- 
busque, et sedsrio obvoluta facie, quod hoc, [n 

quam, modo expedite smbalarit miraculo fuit, non 
minus quam resurrexi-se, Arcedit etiam huic faeto. 
alind quiddam simirabilius : quoninm enim mos 
Juiis erst. myrrha et oleo condita corpora sepe- 
lire, nt diatas servarentur ; hee autem tenacia sunt, 
et difficile reglutnantwr; conjicere hine opariet 
quanta via verborum fuerit, qux bine io corpore 
seerevit omula : ideieeo eaim ab illis ipsls solvi eum 
qui. revixerat, Jubet : « Solvite, iaqulens, hune, et 
sinite abire, » et nullus ineredulital. relinqueretur 
loens, eum omnium. sensuum testinonio coufirma- 
rentur, Proprin quidem voee, qua. sepolerum indi- 
entes dixerant : € Venl, et vide, » visu vero eum 
agnoveriut mortuum, redivimmque speetarint ; 2u 
ditu preterea, eva magnam illam. et smile facili 
mm perceperint vocem : « Laznm, veul foras ; » 


quic xxl ἀνέλπιστον. Οὐ γὰρ Ex νόσου τις ἀνέστη 
πρὸς αὐταῖς ὧν ταῖς Msc iret AS ὡς ὁ τοῦ 
ἐχατοντάρχου malc, οὐδὲ ζωννποιεῖται παιδίον ἀρτ'- 
θανὲς, ὡς τὸ τοῦ ἀρχισνναγώγου θυγάτριον, οὐδὲ νεα- 
νίας μέλλων ἄρτι τῷ τάφῳ προσάγεσθαι πάλιν ἐχ τῆς 
opo ἀναλύεται, ὡς ἐν τῇ πόλει Ναῖν, ἀλλ᾽ ὀνὴρ ἤδη 
ἕξωρος, xal νεχρὸς ἕωλος μυδῶντος ἐν τῷ ἐδρῶτι ἴσων. 
πρῷ ?] τῆς γῆς, xol δια πίπτοντος ὑπ᾽ ἀνάγχης τοῦ σώ- 
ματος μιᾷ χλήσει πρὸς τὴν ζωὴνὲ πανέρχεται, καὶ χει» 
Ρίαις δεδεμένος ἐφήλ) avo, Τὸ γὰρ δεδέσθαι χεῖρας καὶ 
πόδας, καὶ σουδαρίῳ χεχαλύφθαι τὴν ὄψιν, καὶ βαδί- 
Viv τροχαλῶς οὕτως ἔχοντα, θαῦμα Tv οὐχ ἧττον τῆς 
ἀναστάσεως. Πρότεστι τῷ πράγματι xal. ἄλλο παρν- 
δοξότερον, Ἐπειδὴ γὰρ ἔθος τοῖς Ἰουδαῖοις σμύρνῃ 
P χαὶ ἀλόῃ ἐνταφιάζειν εἰς τὸ διαρκέσαι τὰ σώματα 
τῶν νεχρῶν, χολλητικὰ δὲ ταῦτα val ἤυσα πόσπα- 
evi στοχάσασθαι προσήκει πόσῃ τις ἦν τοῦ λόγον 
ἢ δύναμις ἢ ταῦτα ῥᾳδίως; τοῦ σώματος διακρίνασα, 
διὰ τοῦτο γὰρ αὐτοὺς ἐχείνους λῦϑαι τὸν ἀναδεδιω- 
κότα ἐπιτάττει εἰπὼν" à Αὐσατε αὐτὸν, xal ἄψετε 
ὑπάγειν, νὡς ἂν μὴ ἀπιστεῖν ἔχωσι βεδαιωθέντες 
διὰ πασῶν τῶν alat. Διὰ μὲν τῆς οἰχείας que 
νῆς, ἧς τὸν τάφον ὑποδειχνύντες ἔλεγον * € Ἔρχον 
xat ἴδε, » διὰ δὲ τῆς ὄφεως, xal τὸν νεχρὴν ἐπεγτὼω- 
χότες καὶ τὴν ἀνάστασιν διαφάμινοι, διὰ τῆς ἀχεῆς 
τῆς μεγόλης καὶ γεγωνντέρας ἐνωτισθέντες φωνῆς " 
«€ Αἴζαρε, δεῦρο ἔξω, » διὰ τῆς ὀσφρήσεως τῆς δυσ- 
δίας ἐν τῷ afptry τὴν λίθον αἰσθόμενοι, τῇ ἀφῇ, 


olfacto, cum. sublato Ipide graveolentiam personsis- C λύοντες τὸν δεδεμένον χεῖρας καὶ πόδα τ, καὶ δουδαρίῳ. 


Ael; tactu ilemuam, eum solvorent eum qui manus 
pedesque revimctos et faciem mudario obiectom 
habebat. Magna. igitor illa vox. przedicationis evan- 
gelice siguiücatio fait, per. quam bumana naturs, 
pecestorum. vinculis manus pedesque constrieta, et. 
dn sepulero infidelitatis jacens, ad veram rediit vi- 
tam, sublato audario ab oculis, boc est, nube illa 
enperposita, qum. anime fulgores ohseurat, quibus 
omnibas apostolorum ac discipulorum opera jam 
exsoluta, ad beatam vitam ambelandi facnliaten: re- 
epit : opportanum eiiam faerit et ai. intellectum 
τι ρα accommodatum, ad mores tradecere histo- 
rinm, etiamsi long'us sermo pencesserit, 

Lazarus igitur mentis nostras. symbolum est et 


183 quidem ame Christi, utpote creatae d ejus P 


leaginem, Mariha vero, qui ex swa interpreta- 
Mone (2) laboriosa est, corpus signat : Maria vero, 
que dominam sonat (3), animae est symbolum, quae 
tbt domina est corporis, Quas profecto Iamentari 


περιχεχαλυμμένον τὸ πρόσωπον. Ἡ μεγάλη οὖν ἐχεί- 
νη φωνῇ τὸ εὐαγγελικὸν ἐσήμανε χήρυγμα, B οὗ ἡ 
ἀνθρωπίνη φύτις ἡ χεῖρας καὶ πόξας διδεμένη τοῖς 
^») ἀμαρτυῶν σειραῖς, καὶ χειμένη ἐν τῷ τῆς ἀπι- 
στίας Φορῷ, πρὸς τὴν ἀληθῆ μετῆλθε ζωὴν, περιαι- 
ρεθέντος τοῦ σουδαρίου ἀπὸ τῶν ὀφθαλ μῶν, τουτέστι 
τοῦ ἐπιπροσθοῦντος νέφους, καὶ ζοφοῦντος τῆς ψυχῆς 
τὰς μαρμαρυγὰς, ἀφ᾽ ὧν λυϑεῖσα ὑπὸ τῶν ἀποστόλων 
καὶ διδασκάλων, ἀφείθη πορεύεσθαι πρὸς τὴν paxa- 
ρίαν ζωήν. Καλὸν δ' ἂν εἴη, καὶ πρὸς ἡθικωτέραν 
ἔννοιαν τὴν ἱστορίαν μεταγαγεῖν, xlv εἰς μῆχος 6 
λύγος ἐχτέταται, 


Λάζαρος τοίνυν ἐστὶν ὁ ἡμέτερος νοῦς, gDac ὧν 
τῷ Χριστῷ, ἅτε κατ᾽ εἰχόνα ἐκείνον χτισθείς * Μάρθα 
δὲ ὡς ἑρμηνενομένη χοπιῶσα, τὴν σάρχα δηλοῖ. Μα- 
pia δὲ ὡς χυρία, τῆς ψυχῆς ἐστι σύμδολον δέσποινα. 
yàp αὕτῃ τοῦ σώματος, "Ac δέον θρηνεῖν, ὁπηνίκα 
εἰς τὸν τῆς ἁμαρτίας θάνατον ὀλισθήσῃ ὁ νοῦς, σύμ, 


Francisci Scorsi notte. 


on enim extremum, li etiam. um 
minat hem. De opif. caj 


«ὦ ὍΝ dominrm sonat, Marim nomen Cholilsjea 
va dialecto significans dominam auditum 
μὴ pi Aa B. Mariae M yn audits aunt. 


indes. poragogico Da- 
Vdeet d Mt ri ἴδιο Ve ceni additis 


*copum jacere et liinc docere ΠΡ valet. 
Exodus ξ 





HOMILIA XXVI. 


Pa ὡς Ἰουδαίους avv en A convenit, quoties in mortem peccati prelopss mens. 
Ἱξομολέγησιν. 


παραλαδηύτας, 

νοῦντας τὴν τῶν ἑπταισμένων Τοῦτο 
γὰρ σημαίνεται διὰ τοῦ Ἰονξαίου ὀνόματος, Κλαίουσι 
5o ἐπιστήσεται πάντως ὁ Κύριος, καὶ διὰ τοῦ Εὔαγ- 


τὴν ἁμαρτίαν 

ἀγγίλων καὶ ἱερέων νθεὶς, συνέστιος τῷ Σωτῆρι. 
γένηται τὴν γνῶσιν τῆ: ἁγίας Τριάδος μνούμενος, 
καὶ πρὸς τὸν ἐκείνης πόθον ὁλοσχερῶς ἐπειγόμενοτ, 
ὅτι αὐτῷ πρέπει τιμὴ xal δίξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμὴν. 


ὉΜΙΔΙΑ KG*. , 


5 
Ἑλέχϑη δὲ ἐνώ- 
Ree iee s 
Φαιδρὰ τῆς παρούσης ἑορτῆς ἡ συνέλενσις, λαμ- 
ΤΡ LE σάνε οἷ τος aps 
ἄλλον συνάγουσα 


Baoduxs. τροξαψυμω αν προμηνύει ἀνά- 
στασιν, xal τὴν τοῦ θανάτου χατάλυσιν, καὶ τὴν 
ἡμῶν ἐπανόρθωσιν, θεῖκαϊ; ἀκτῖσι πυρσεύεται. Οἷς 


esi: εἰ quidem quasi eomplorantes Judmos peccato" 
rum adhibere confessionem : hoc enim per nomen 
Jadaeorum (4) interpretato est. Plorantibus. enim 
Mlerit omnino Dominas, el per Evangelium clima 
hit, ae duritiem animae tollet, el morta » lapsu 
revocabit, eumque. qui nullum exercehot opus quae 
wor larem virtutum, qux Hlaminznii vim habent z 
wt peceatorum  ereusss polredine, et ab angelis 

absolua in Salvatoris. convivium 
recipiatur, ad. sanctissime Trisdes cognitionem In- 
trodnetn, aique. ad ejus amorem viribus oenaibus 
contendens, cui convenit honor et gloris in s:eula. 
seculorum, Amen, 

HONMILIA XXVI. 
Iu. solemnitatem. A We mis ew conem 

rege Rogo 

eis lojenee die feni celebri, noia οἱ τος 

ferta frequentia coneionis, cul ad conferendum aliad 
Ornamenium lwperatoris aceessio facia esi : qui 
nune conspieiendus sedet, non tam diademate, quam. 
elaris facinoribus enilescens : seu. poliws non lam 
rebus praxlare gestis, quam (de in Denm pollens 
polenaque, per quam (anta facimora per se ipwe 
feeit. Przsens igitor festum, dupliento. splendore 
Miustratam, et divinum et imperatorium est, Qua- 
tenis enim salutarem Domini Resurrectionem, mat- 
tisque depulsionem, 2€ nosirom restibulionem prae 
muntiat, divinis prsfelget radiis: qualenus vero 


δὲ ποικίλως αὐτὴν ὁ εὐσεδὴς βασιλεὺς κατεχόσμησε (Σ mulimodis illad pius huperator exormat et sna 
58 αὐτοῦ παρουσίᾳ, τῇ τῶν ἀρχιερέων ἐνδημίᾳ, τῇ — presentis, εἰ archiepiscopornm advenis, εἰ sacro 
τοῦ κλῆρον ὑμνῳδία, τῇ πεμπληθεῖ δημαγωγίᾳ, βα- — cleri concentu, et omnis. populi congregata malti- 
σιλιχή ἔστιν ἡ πανήγυρις, Τίς οὖν ἔσται μοι λόγος tudine, imperatoria. paneyyris est. Qux igitar mibi 
πρὸς ἑκάτερα μεριζόμενος, καὶ τῷ ἑορτῆς μεγέθει, par utrique oratio suppeiel, et diei 1s festi ma- 
κατάλληλος, xai βασιλιχῇ δόξῃ ἁρμόδιος; ὡς νῦν Y€ — gniyudini, et imperatoris congrua. majestati? quam 
mpl xol δίδοιχα, ἰδρῶτι ῥαινόμενος, καὶ φόδῳ — nane Limeo et contremitco, sudore asperius, pavore 
Ἀραφούμενος, καὶ δειλίᾳ ἐχόμενος, καὶ τὴν ψυχὴν — Qeenpatos, reveren deientus, pavente anima, 
δειλαινόμενος, καὶ τὸν νοῦν κραδαινόμενος, χαὶ τὴν — putante mente, et corde subsuliante, intereluso etiam 
καρδίαν ταλλόμενος, xal τῆς φωνῆς τὸν τόνον ἀνα- νοοῖ sono, quod imperatoris auribus sermonem 
κοπτόμενο;, ὅτι βασιλικαῖς ἀχοιῖς ὑπαντλῷ λάγον — welnti faleogine amarum, εἰ potei nequaquam ido- 
ἀλμυρόν τε καὶ ἄποτον. "AXI ἐπειδήπερ ἡ ypisso- φεῦτο hanrio, Sed quoniam, que Inest in potentia 
μίμητος ταληνότης τοῦ χράτους σον τοραύτην ἐπ- — dua serenitas, ad Christi imitationem eo nsque ide- 
«δείξατο συγχατάδασιν, ὡς ἐπήκοον ἑαυτὸν χαϑίσαι gcendit, taptamque prs se demissionem tulit, nt 
πῶν ἀμούσων ἐμὼν λόγων, xat μηδὲν ἐχόντων ἐρά- 5 ερδείπαε, nihilque delectabile habentis orationis 
Lager imem ie prmbueris auditorem, ecce tbi rursus, ut 

λόγων προσάγομεν. ᾿Αλλὰ τὰς μὲν σὰς ἀρετὰς, ὦ — amnnum tributum orationem alferimus. Vetwn Ius 
βασιλεῦ, καὶ τὰς νίκας τὰς ix Θεοῦ, καὶ τὰς ἀρι- — virtutes, imperstor, el victorias a Deo datas, εἰ 
τείας, xal τὰ τρόπαια ἄλλος χαιρὸς χαὶ συγγραφαὶ — praeclara facinora, εἰ tropaea aliud tempus. et scri- 
διηγήσαντο xil διηγήσονται" χαὶ ὅτι μάλιστα τὸ τὰ — pores alil celebravere hactenus, el celelirabunt. 
ei διηγεῖσθαι, ταὐτόν ἐστι μετρεῖν χοτύλη τὴν Üí- — quidem; prasertm euim tua percensere facinora 
λασσαν, Νῦν δὲ x:pl τῆς ἑορτῆς ὁ γόγος θυχσευέτῳ, δον sit, ac hemina mare dimenri (6j. Nunc vero. 


Francisci Scorsi ποία, 


uomen Juderorum, Aperta οἱ certa votatio en M, lil de tempore quo hlc Cora- 
porter ir loin; A verbo enim m? pee deae Vei 


Dira o ΩΝ Thaec epigraphi ἡ KJ 
Kc. Ὑ ὦ Lc En: "Gal bear. i 
odo ait corrigenda et ace! , εἰ de quo impe- 
ratore in hujus homiliz exordio »gatur, dgetatum 
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zi καταφρυγεῖτα ἐυο!ο! αὐτίδι astu jam torrida aquam vivam gostare 
ὕδατος γεύτα- — andentissdme »itiebal. Scl quodnam est, Juxt» ana- 

χατέναντι χώμη, χατὰ — gogieum sensum, castellum e regiobe positum, quo 

es fw στέλλεται τῶν — mutter discipulorum par? Quid enim sit juxta 

ἱστορίας ὡς bywe- — historiam , iamquam motum dicere omitto, Qul 

παρήσομεν.) "e Τίς οὖν ἄλλη, ἢ οὗτος ὁ igitur aliud nis]. ble mondes, qui per peccatum a 

ἀμαρτίας ἀποστὰς τοῦ Θεοῦ, χαὶ — Deo dixjunctus et ex. adverso oppositus erat * Sicut. 

ἀπεναντίας γενόμενος ; Ὥσπερ οὖν ἐν ἐχείνῃ τῇ — igitur ja castellum illad Petrus et Joannes, asina. 
χώμῃ Πέτρος καὶ Ἰωάννης ἐχπέμπονται, τὴν Gov εἰ pullum deducturi mitinntur, ità iu bunc mundum 


tireumcisione, quique ex gentibus erant, per, fldem 

adducerent. Quod si pullus ju bivio vineulis alli- 
ἄγοντες Εἰ δὲ δισμοῖς ὁ πῶλος ἐν τῷ ἀμφόδῳ (M- — gatus est, neque loc ἃ proposito ἐεὶ aliesum, Et- 
dero, οὐδὲ τοῦτό ἔστιν ἀναχόλουδων. Ἔξωθεν γὰρ enim genles exira fidem Ecclesue cirea latam et 
τῆς ἐκχλησιαστικῆς πίστεως ἀμφὶ τὴν πλατεῖαν P pateutem viam peccalorum catenis devinetn tenc- 
ὀδὺν καὶ εὐρύχωρον ἐδεσμοῦντο τὰ ἔθνη ταῖς τῶν — bantur, Deligala etiam eral asina : przcepiis εἶς 
ἀμαρτημάτων σειραῖς, ᾿Εδέδετο δὲ καὶ ἡ woo τοῖς — Quidem legis quasi vinculls Jedai cohibebautur, 
γὰρ ἐντολαῖς τοῦ νόμου καθάπερ δεσμοῖ; οἱ Ἰουδαῖοι — Wecte vero ad genes signanios pulli similiuJo 


ἀννεΐχοντο, Καλῶς δὲ τῆς ϑεωρίας ὁ λόγος τὸν μὲν 
πῶλον εἰς τύπον ἔγαθε τῶν ἐθνῶν " ἀτάκτως γὰρ τὰ 
ἔδνη ἐφήλλατο εἰς ἀσιδείας xal πράξεις αἰσχρὰς, 
καθάπερ πῶλος μέπω χελινῷ δαμασθεὶς, μηδ᾽ ἐφε- 
σερίδα τοῖς νώτοις δεξάμενος “ ἦγε μὴν ὄνος τὴν 


φιμορβογίου ralione sumpla est. Nom sine ordine ac 
modo, per impiclatem οἱ turpia facta gentes, quoal 
pellus nondum freno jedomitus , quique. nendum 
vesteun humeris. exceperat; asina vero Synagogam 
indic, Judzorum, Nam etism ipsa sob legalis 


τῶν Ἰουδαίων ἐδήλου συναγωγήν. Ἠχϑηφόρει γὰρ  Serviutis jego. cum esset, legis. oneribus preme 
καὶ αὕτη τὰ τοῦ νόμον φορτία, ὑπὸ τὸν ζυγὸν οὖσα — batur, et praeceptorum observatione quasi 

τῆς νομιχῆς δουλείας, καὶ ὡς φορδιὰν φοροῦσα τὰ — Venebatur. Sed, jubente Christo, aníbo solvuntur et 
Ov ἐντολῶν διατάγματα, ᾿Αλλὰ τοῦ Χριστοῦ χελεύς ἐμ uma fide colligantur : et ita juxta patriarchae 
σαντο; ἀμφάτεροι λύονται πρὸς μίαν πίστιν δτσμού. — pradictionem ligat ad vineam pullum suum, Vinea. 
Μμενοι" xal οὕτω κατὰ τὴν Πατριαρχιχὴν προφητείαν, (, €8! enim quicunque. ex lsrael gente, de qua cecinit 


δισμεύει mp δμπελῶν τὸν πῶλων αὐτοῦ. "Apmt- 
Ae; γὸρ ὁ ἐξ Ἰσραὴλ, περὶ ὧν φησιν ὁ ψαλμός" 
«ἰλμπελον ἐξ Αἰγύπτου μετῆρας. » "Ev ταύτῃ «ὧν 
πῇ ἀμπέλῳ τὼν ἐθνικὸν λαὸν σνυνόταμεῖ ταῖς εὐᾶγ- 
γελικαῖς ἐντολαῖς, Ἐπιχάϑηται δὲ ἐν αὐτοῖς ὁ Χρι- 
στὸς, τῶν ἀποστόλων ὑπουτρωσάντων αὐτῷ τὰ 
ἱμάτια. Νοεῖς δὲ πάντως διὰ τῶν ἱματίων τὼν «0- 
σχήμονα βίον, τὸν ἐπιχοσμοῦντα τὸ ἦθος διὰ τῆς 
εὐπρεποῦς καταστάστως. Ταῦτα τὰ ἱμάτια ἐνέδυσαν 


Psahuus : « Viucam. ὡς Egypto transtulisii *', o 
Ad hane ergo vincam preceptis evangelicis geue 
Vileni populum alligat, Sedet porro soper bas Do- 
minus (10) 18 »postolorum veste substrata, Aique. 
luieligis, credo, por vestimonta honestam vitam, 
quie ut decet instituta. mores exornat, His vestibus. 
mos induerunt apostoli , siquidem. clamat. Paulus ς 
1 Indoite arma lacis , sicot in die honeste ambule- 
mus 9,» 


ἡμᾶς οἱ ἀπόστολοι, χαὶ βοᾷ Παῦλος “ε Ἐνδύσαοθε τὰ ὅπλα τοῦ φωτὸς, καὶ ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως 


πτιριπατήσωμιν. » 

* Ἐπιχαϑίσας δὶ τοῖς ζώοις ὁ Κύριος εἴσεισιν εἰς 
“μρουσαλήμ. "Üso. γὰρ αὐτὸν ἐν ἑαντοῖς ἐδέξαντο 
διὰ θεωρίας καὶ πράξεως, εἰς τὴν ἄνω εἰσάγονται 
Ἵερουσαλὴν, τὴν ὄντως ἁγίαν πόλιν, ἐν jj τῆς εἰ- 
give ἡ ὅρασι; ᾿μρουφαλὴμ γὰρ εἰρήνης ὅρασις. 


ΚΙ Psal, xix, 9, "'* Bom. xin, 19. 


Jam wero insidens jumentis. Domious Hieroro 
lymam intrat; quotquo enim ipsum per contem 
platonem activnemque in se ipsis receperunt , ia. 
supernam Jerusalem introduemutur, eam quu. vere 
est civitas saneta, εἰ pacis visio : Jerusalem quippe 


Fraacisci Scorsi noum. 
fatío. À radice inuwsitota m'y D noster. Sunt ex Patribus 


locum desertam et 

BET Len L3 Tide : 

1 NW. slecus fuit, 

ps dot w in er Pentagloito, 
Lerpretari io τοῦ sionis. 

E In |a wuper hos Dominws, An Domi- 


Fere wirouque jumentum. asipami seilicet et 
lum. iusederit; quod cid aperte dicere S. 

D. Lueas 
qui de eo solum fecu mentionem, 

cn cM, quam exegilat egregie Mallonatus. 


vero Super ainum 


veetum aatument Cli 


quam eleganter persequitui 





s 


celebrant : quoniam, nisi innocentia. abundemus, 
Dominum ut decet lamdare non posssmus. Prae- 
teres qui prmecedebont qoiqse sequebantur, ju- 
ios losinuant, quique ante lucarnatienem. Chri» 
$ti, quique post exsiliermst, Abraham enim et 
ori ab ilo capite patriarche , et. propheiaevm 
tborus praxessit, qui sane per symbola ac pro- 
phetlas adventum Christi pramumtiarnnt, Seque- 
bantur vero Petrus, et. Andreos, εἰ Mattbzeus, et 
Joannes, et Philippos, quibus ante [um dixerat : 
« Sequiminl me; » et etiam nunc sequuntur, qui 
per illos credunt. 


Studeamus igitor ek nos, o Christianissime etos, 
per rectam üdem et saneta opera insidentem ia P 
nobis Dominnm portare, lmitemor etiam sinceritate. 
entis pueros. illos ; preidamus ἐσ arboribus ra- 
108 , verba sciliest. exeerpentes (12) e sanctis Pa- 
tribus et moghiris, quasi spiritualibus arboribus. 
secus deeursus aquarem. Spiritus saneti. plantatis. 
Ab his plantis docirinam rotiowemque vivendi 
tWeeerpamus, Sternamus nolis ipsis wit: nostrae 
Mer : vitm scilicet Christi imstitmtionl, qua prasce- 
dendo, qua wubrequendo eensentamenm tratuigi a. 
napis ostendamus. Sonclos discipulos zmu'emor t 
wi Petrus et Joannes quiéem per. contemplationem 
aetlomemque asim»m et pullom, iram seilicet et 
eupidiistem e enstello ejiciamus, easque a terrenis 
eogitüonibus exsolutas sd Christi obedientiam 
tradueamus, At vero exterorum discipulorum ritu 
corpus , quod es! velati quoddam anie vestimen- 
tum, Christo substermans. Cristo vero subsier- 
mitor eum per continentiam extenuotor; plantis 
hisce similes, quas gestamus in manibus (15), nos. 
przstemus : arbores. Libani 187 existimcmur, in 
odorem sanvitaus Deo opera nostra proferentes ; 
plantemur υἱ oliva fructifera in. domo Dei. Vides 
olivae plantam, uti semper. virt, nec unquam. fo- 
liorum eperimenta dimittit ? Tales el nos. ease vult. 
Dominus, ut et virtatilus ornemur, et quasi oleum 
fruetam misericordim feramus. Est etiam optimsm 
faeta palmas imitari, Sicut. enini pali eandidissi- 
mum quidem eor (f4), trunens vero procerus, et. 


€ 


TIEOPHANIS CERAMEI 
isla pacis (M) dicitur. Poerl cero lymnis Dominnm A ἑρμηνεύεται, Παῖδες δὲ ὀμνοῦσι τὸν Κύριον " εἰ 


τὲ 


γὰρ τὴν τῶν παίδων ἀκαχίαν χτήσωμεν, οὐ 
πόντως δυνάμεθα ὑμνῆσαι τὸν Κύριον, UL 
τις δὲ xal οἱ ἀκολυνθοῦντες τοὺς πρὸ τῆς 
ἐνανθρωπήσεως, καὶ τοὺς μετὰ ταῦτα 

αἰνίττονται. Πρυῆγε μὲν ᾿λδραὰμ, καὶ οἱ 
πατριάρχαι, καὶ ἡ χορεία τῶν προφητῶν, 
διὰ συμθόλων χαὶ προῤῥήσεων τὴν τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίαν κατήγγειλαν, Ἡχολούθουν δὲ Πέτρος, 
χαὶ ᾿Ανδρέας, καὶ Ματθαῖος, καὶ Ἰωάννη:, καὶ Φί- 
ἅκππος, οἷς ἐπεφώνει " « ᾿Αχολουθεῖτέ μοι, » καὶ οἱ 
μέχρι νῦν δι' ἐχείνων πιστεύοντες, 


ih 


i 


Σπουδάσωμεν οὖν xal ἐμεῖς, ὦ Χριστιανικώτατον 
ἄθροισμα, δι' ὀρθῆς πίστεως καὶ πράξεων εὐσεξῶν 
ἐν ἑαυτοῖς φέρειν τὺν Κύριον ἔποχον, Μιμησώμεθα. 
τοὺς παῖδας ἐχείνους τῇ τῆς γνώμης ἀχεραιότητι, 
Tek; χλόδους ἐκ τῶν δένδρων ἐκχόψωμεν, τοὺς 
λόγους ἀναλεγόμενοι τῶν νοητῶν δένδρων, τῶν ἁγίων 
Πατέρων xal διδασχάλων, τῶν πεφυτευμένων παρὰ 
τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων τοῦ Πνεύματος, "Ex 
τούτων τῶν φυτῶν τὴν διδασχαλίαν xal τὴν πολιν 
πείαν δρεψώμεϑα, καὶ ἐπιστρώσωμεν ἑαντοὺς τὴν 
τοῦ βίον Gv κροάγοντα, xal ἀχολουθοῦντα τὼν βίον. 
τῇ χατὰ Χριστὸν πολιτείᾳ δειχνύοντε:, Ζηλώσωμεν. 
τοὺς ἱεριὼς μαθητάς, ὡς lv Πέτρος καὶ Ἰωάννης 
διὰ θεωρίας καὶ πράξεως ἐκ τῆς χώμης τὴν ὄνον 
xol τὸν πῶλον ἐκδάλλοντες, τὸν θυμὸν καὶ τὴν bee 
θνυμίαν Ex τοῦ τὰ χοσμιχὰ ψρονεῖν ἀπολύοντες, χαὶ 
εἰς ὁπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ μεταφέροντες, ὡς ἐὲ οἱ 
λοιποὶ μαθηταὶ ὑποστρωννύντες τὸ σῶμα, τὸ τῆς 
ψυχῆς ἱμάτιον. Ὑποστρώνννται δὲ τῷ Χριστῷ, 
ὅταν αὑτὸ BU ἐγχρατείας λεπτύνωμεν, Γενώμεθα 
καθάπερ ταυτὶ τὰ ψυτὰ, ὧν τοὺς χλάδους ἐν χερσὶν 
ἐπιφέρομεν * δένδρα Αἰδάνου χρηματίσομεν εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας τὰς πράξεις ἡμῶν τῷ Θεῷ ἀναφέ- 
Ῥόντες, Φυτιυϑῶμεν, ὡς ἐλαία κατάκαρπος, ἐν τῷ 
ebay τοῦ Θεοῦ. Ὁρᾷς τὸ τῆς ἐλαίας φυτὸν ὅπως 
εὐθαλές ἐστι, μηδέποτε τὴν τῶν φύλλων ἀποδάλλων 
πετάλωσιν ; Οὕτως ἡμᾶς ὁ Κύριος βούλεται χαταχό- 
σμονς εἶναι ταῖς ἀρεταῖς, xal καρπὸν φέρειν τὴν 
ἐλεημοσύνην, ὡς ἔλαιον. Καλὸν ζηλῶσαι ἡμᾶς τος 
φοίνικας " ὡς γὰρ τοῦ φοίνιχος λευκοτάτη μέν ἐστιν 


frondes excelum : sic δὲ justorum nahme pors εἴ p ἡ χαρξία, εὔμηχες δὲ τὸ στέλεχος χαὶ ὑψίχομον, 


condidse, et usque ai coli altitudinem. eriguntur. 
Qvod si etiam. palina abundat. aculeis (13), liabent. 


οὕτως al τῶν διχαίων ψυχαὶ xa pat, xol λευκαὶ, 
καὶ περὶ τὰ οὐράνια ὕψη ἀνατεινόμεναι " εἰ καὶ 


Francisci Scorsi notis, 


(qu Visio pacis, Etymon. est vulgo notuin, Verba. 
sunt poc? videre et ΟΥΧΩ pat. 

(12) Exeerpenies, P. ς, ἀνελόμενοι, G.. ἀναλεγό- 
μένοι, sunm, 


wins 


a irte, uM dae Galenus eiiam. 


re, Mac acuinala folia voeat 
(asius cum. σχῴλοπας vocal. 





HOMILIA XXVII. 


ἐμπέπλησται, ἀλλὰ καὶ τοῖς A etiam justi stimulos , eum peccatores $eilicet re- 


;] 


ποῦτο Δαδιδὲν ψαλμοῖς, καὶ Σολο- 
φοίνιχι τὸν δίχαιον παρειχά- 
τοῦ φοίνικος ὁ καρπὸς γλνχὺς μὲν 
ν ἔσωθεν ἰσχυρὸς, ὅτι μάλιστα, 
στερέμνιος, οὕτω xal ἡμεῖς εἶναι ὀφείλομεν. 
f; πρὸς τοὺς ὁμοφύλους, πάσης πιχρίας καὶ 


ἘΠΈΡΕΕῚ 
ἯΙ μὴ 


ἰ 


Χριστῷ, χατὰ τὴν λαμπροφόρον ἀνά- 


" 
i 


κράτος τοῦ εὐσεζοῦς βαϑε- 
αὐτοῦ διομένειν ἀσάλεντον, 
σθαι καὶ κατευωξοῦσθαι ὑπὴ Θεοῦ τοῦ χο- 
τοῦτον φοφίᾳ, καὶ ἀνδρείᾳ, xal βασιλικῷ 
ἂν βαθεῖ τε γήρει τὴν τῶν οὐρανῶν βα- 
σιλείαν τῆς ἐπὶ γῆς ἀνταλλάξασθαι - ἧς γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ᾧ ἡ δόξα 
καὶ τὸ κράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾿λμὴν. 
OMIAIA KZ', 
Εἰς τὸ τίμιον τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ Πάθος. 
Ἴσως μὲν ἐπαχθὴς δόξω πρὸς τὴν ὁμετέραν ἀγά- 
πῆν, xal φορτιχὺς, ὅτι δι᾽ ὅλης νυχτὸς ἐν τῇ στάσει 
καὶ τῇ ψαλμῳδίᾳ χεχοπιαχόσιν ὁμῖν ὡς φορτίον 


if 


ἐπιφέρω τὴν τῆς διξασχαλίας ἀκρόασιν. ᾿Αλλὰ ey- δ 


uot ἀπλέστως ἔχοντι πρὸς τὴν ὑμῶν προκο- 
πήν᾽ xal τὴν προθυμίαν ἐπιτείνατε, ἵνα πλέον 
κερδάνητε, ΕἸ γὰρ οἱ θευστυγεῖς Ἰουδαῖοι δι' ὅλης. 
Ἠγρύπνησαν τῆς νυκτὸς, ὥστε συλλαδεῖν καὶ σταν- 
Ῥῶσαι τὸν Κύριον, πῶς ἡμεῖς οὐ γρηγορέσομεν, 
ἵνα τῶν ὁμνηθέντων ἡμῖν xal ἀναγνωσθέντων ἴε- 
ρῶν Ἑὐαγγελίων τὸν σχόπὸν χαταμάθωμεν ; Τοι- 
γαροῦν ἀποτινάξαντες πᾶσαν ἀχηβίαν ἐκ τῆς ψυχῆς 
τοῖς λεγομένοις προφέχετε. 
Ἐπειδὴ τοῦ μυστιχοῦ δείπνου τοὺς ἱεροὺς Bas- 
τύμονας ὁ Σωτὴρ ἐνεφόρησεν, αὐτὸς ἐαντὸν ἱερουρ- 


prehendunt, sicut alicubi dieitur : « Verba sapientum 
sicat εἰμ , » Ideo David ** in Psalmis, et in 
Cantico Salomon * palmae justum assimilant, Sicut 
tuim palme dulcis est fructus ximus el cscu- 
lentis , infimus vero durvs εἰ quam qui maxime 
ligneus, sie ei nos erga. proximos jucunili, omnis 
amaritudinis, et invidia, et iracundiz expertes esse, 
sed in anime (rmi et stabiles, et adversus tenta- 
Wiones fortes , et invicti. mon facile cedere alque 
concidere debemus : ita ut de singulis nostrum dici 
possit : « Justus ut. palmas. florebit ; et sicut libanus. 
oltiplicabitur **, 4 Ad occur»sm Christi nos com-- 
paremus recte faetiày uti paris lampadibus in ἡ τι τί 
resarrectione praelubentes, Orewus etiam , ut piis- 


βπόμενοι πράξεσιν, ὑπευχό- D simi. imperatoris. (10) nostri. imperium a Deo de- 


fenaom , liliis etiam ejus permaneat incoucussam ; 
wt intendat, et prospere Dei ope procedat, qui hune 
sapientia, et fortitudine, et Imperatorio diademalo 
exornavit, ut. 1n summa senectule regnum bot 
terrenum cum cablesti commutei; quod minam nos 
omnes consequamar in Christo Jes, cui gloria et 
imperium im szeula sxculorum, Amen. 


198 !OMILIA XXVIL 
In. pretiosum Jesu Chrisii Passionem (17). ὁ 

Molesies et gravis fortssse videar. ebaritat; 
wesirg, quod per totam noetem atando ef. canendo 
defatigatis bujus etiam sermonis auditionem quasi 
sherum onus vobis impouam. Verwm ignoscite 
mibi, qui vestro satiari profectu non possum; et 
quo plos ᾿πεγὶ fociatis, studium mentis Intendite, 
Si enim Dei. osores Judari. totam pervigilavere no 
iem , ut Dominum comprehenderent εἰ ervcifige- 
rent, qui non. vigilare uos convenit , ul sanctorum 
Evangeliorum, quz lecto εἰ decantata sunt. nobia, 
intelligentinm consequamur? Quam. ob rem, omui 
excusso Umdio auimum ad hzc qur dicentur, ad- 
verilie **, 

Postquam Salvator sacros convivas mystica coena 
sallavit, eum ipse se sacribeium fecisset (48), εἰ 


" Ecl. zu, “4, "Psal, xci, δ, ** (Cont. v, 4, * Peol, xo, 45. "* Marb. xiví, 36 
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Ἵ 
Alii cod, Εἰς τὰ ιδ' Εὐαγγέλια τοῦ qui: . 
τοῦ Kuplou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐπ ρόαι 
(ere Passionis. Domini wouri Jesu. 
"M πὰ γέλια. Sed liac duode- 
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Εἰ 


Ear, 
ex altero. lemmate οἱ ex Evi liata- 
qua Graci riu. $0 n γα 


T£ 
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reSerus. 


ei in fne Procmii bujus 
4 eiam ex Triodio, 
hb. n, Comment. ju 
babet : Duwodegim data 
tlc, qualuor evangelista 
ex Gracorum T. » wi 
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τὶ 
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Bec « — ha 3 Apre der 
non le riso ; Καὶ ἑαυτὸν yx. 
προσφορὰν καὶ Φυσίαν ὑπὲρ ἡμῶν ὁ μριὺς ἅμα 
χαὶ ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν, Se ipsun. 
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7^ oremus, ne in tentationes Incilamus, sed ne in A θεῖν εἰς τὴν ἧτταν αὐτοῦ. Εἰ ἐξ ζητεῖς xal τὴν ὀκρι- 


δῶν juremus, hoc eit, ne ssbigamur ab ipsis, et 
tladem aceipiames, Quod οἱ hoc exactivs, ac. dis- 
Vinetlos intelligere cupis, κού, 

Duo sunt genera teutationuni (3) : alterum iuvo- 
Juntarium, quoad corpus: alierum wolmitarium, 
quoad »amam perinet, Et voluntaria quidem ten- 
atio, peccatum esi, quod sensum voluptate demul- 
et, et onim: perniciem affert: à qua ut liberemur, 
orare opiimum est. At Involontaria tentatio een- 
»um quidem dolore afficit, ted saletew couciliat, 
b quam frater Domini nos. docet, ui gaudeamus, 
Jom eum Salvator ait : « Spiritus quidem | rowptas 
fil, caro autem [nlirwa, » acrem illam reprebeu- 
sionem delinit in pataram 19] treesferens. desi- 


δ: »τέραν τούτων διάγνωσιν, ἄχτνσγν, 


Ajo :loly εἴδη τῶν πειρασμῶν" ὁ μὲν ὀκούσιος ὁ 
τοῦ φώματες, ὁ δὲ ἐχούσιος τῆς φνχῆς, Καὶ ὁ μὲν 
ἐχούσιος ἡ ἁμαρτία ἐστὶν, ἡδύνουσα μὲν τὴν αἴσϑη- 
σιν, πρυξενοῦσσ δὲ δλεῦρον τῇ φυχῇ, ἀφ᾽ οὗ εὔχε- 
4'αι ἡμᾶ; ῥῤντθῆνχι καλόν, Ὁ δὲ ἀχούσιος πειρα- 
σμὸὴν ἀλγύν:ε μὲν τὴν αἴσθησιν, σωτηρίας δὲ γίνε: 
ac πρόξενος, ὑπὲρ οὗ χαίρειν ἐμᾶς διδάσχει ὁ ἀξελ- 
hens. Εἰπὺν δὲ ὁ Sut! p * «Τὸ μὲν πυεῆμα πρόθν- 
μον, ἡ ἐξ σὰρξ Antes, ν καταλεαίνει τὴν σφοδρὰν 
ἐπίπληξιν τῇ φύσει προσάπτων τῆς ῥεθνλίας τὸ ἔγ- 
κλημα. Καὶ πάλιν ἐκ δευτέρο» xal τρίτον προσιλ- 


dis crimen. Εἰ rursus. secnndo, et tertio abiens p ϑὼν, τὴν αὐτὸν λόγον προστύξατο, Bravo; di; οὐδὲν 


oravit eumdem seninonem, dicens, ut vatenderet nihil 
se abaowum a Pa tris voluntate velle, « Apparuit au 
tena llli angelus 'conforians eum ** : » non quod 
virtutis ab angelo subministrat egeret. is qui ab 
esnibus angelicis virtutibus adoratur, &ed ut im- 
pleret. Mosaico). prophetiam im eontico. decanta- 
tam: « Εἰ cenforteniur. in eo (25) omnes. angeli 
Dei **; » ueque enim vires Ounipotenti sappeditavit 
awgelus, sed wii Deo famulatus est. obstupescena. 
bamilitatis excessum. Ut vero caruis, non Deitatis 
esso sgoniam ostenderet, sanguineo sulóre mana- 
wii, eoque humani timoris fontem exsiccat, Postea 
reversus iterum discipulos doraientes offeadit : ita 
eotuim oculos, et (ristilia, δἱ nox. intempesta gra- 
vaverat, Quid igtur illis Salvator? « Dormite Jam, 
εἰ requiescite, » Verum baec verba non sunt hor- 
tantis ad. dormiendum, sed veluti. reprehendeniis, 
quod tau gravibus malis. impendentibus intempe- 
: tire dormitarent. Fortassis etiam reconditom quid 


9! Luc, xxu, 4$. Deut, xui, 5 sec, LXX. 


βούλεται τοῦ Πατριχοῦ ios δελήματος. "Ὥφϑη δὲ 
αὐτῷ ἄγγελος ἐνισχύων αὐτόν" οὐχ ὅτι τῆς τοῦ ἀγγέ- 
λον ἰσχύος ἐδέετο ὁ ὁπὸ πάσης ἀγγελικῆς δυνά χεως 
προσκυνούμενος, ἀλλὰ Μωσαϊκὴν προφητείαν ἀπο- 
πληρηῖ ἀνθεῖσαν ἐν τῇ GM * «᾿Ενισχυσάτωταν αὐτῷ 
πάντες ἄγγελοι Θεοῦ, » Οὐ γὰρ ἰσχὺν τῷ παντοῦν- 
νάμῳ παριῖχεν ὁ ἄγγελος, ἀλλ' ὡς Θεῷ διηκόνει τὴν 
ὑπερδολὴν τῆς συγκαταθέσεως ἐκπληττόμενος. δε» 
xvic ἀξ, ὡς οὐ τῆ; Φιότητος, ἀλλὰ τῆς σαρκὸς Ev ἢ 


ἐπιτρέπων δὲ χαϑεύδειν τοῦτό gv, ἀλλ᾽ οἷον ἐπι- 
τιμῶν, ὅτι τῶν διινῶν ἐφεστηκότων, ἀκαίρῳ cuve 
ἔχονται νυσταγμῷ. Τάχα δὲ xal ὑποδιλῶν τι χρν- 
πιόμενον " μονονουχὶ γὰρ τοῦτό ψησιν" Ἐπειδὴ ἀτε- 


Francisci Scorsi note. 


(34) Duo swni femialionmm. genera. Accipe eam- 
dem  diminclomem ex sancto. Maximo marlyre, 
cent. LE eo 1 eene cm 
duplitem, wt Iriiiám agmosti sermo di- 
vinus ; ita acit étiam. — duplicem — tentationum ratio- 
wei : unam voluntarium, alterum preter voleniatem; 


d 


in 


(ortentur. 
uoto. lrinum bane Mosaicam prophe- 
ex Deuterom, cap. xxn, v. 43. 


ᾧ πάντες υἱοὶ τοῦ Θεεῦ - Letamui, 


deri € 
dierum. introducit 
dicit ; Ei adorent ewm. omnes 


inquam, Theodoreto, Procopio, et 
relert Benedictus Σημεῖα. lo id 


lisent, ni&i in Hebraois 
P. Tertio "adterio TI τα 


um trausferre, cun, pe Lucas, 5] 
angelus ἐνισχύων αὐτὸν confortans em, Ἢ idem 
*anctus Epiphanius fecil, ut testatur. Benedictus 
Jasin, in emm locom Ὁ, Paeli. 


DN 





“ὦ. 


AOMILIA XXVI. 


ἔτι στε, zal ὁ καιρὸς τῶν ἀγώνων ὑμῶν οὔπω A dom sigeificat ; et propendum ita videtur dicere - 


πάρεστιν, ἀναπαύεοθε, λοιπὸν, áyuvistotie δὲ ὕστε- 
καὶ τῆς προδοσίας λέγει 


V0 δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν, ἔδωκεν ἀὐτόῖς σημεῖον 


λέγων " Ὃν ἂν φιλήσιο, αὐτό; ἐστι, χρατήσατ! αὐτὸν, D dicens : 


καὶ ἀγάγετε ἀσφαλῶς, » Τί βιύλεται τῷ Ἰοὐδᾳντὸ 
τοῦ φιλήματος σύσσημον; Ἐπειδὴ πολλάχις βου)ό- 
pavor συλλαδεῖν, οὐχ ἠδυνέθησαν, οὕπω τοῦ χαϑ- 
ἔξεοντος ἐνττάντος χαιροῦ, ἀλλ᾽ ἐξήρχετο διὰ μέσου 
αὐτῶν" ἵνα μὴ πάλιν συμδῇ τὸ αὐτὸ, τίθησι τὸ 
fiue" qvónispa. Θεῤῥῶν οὖν ὁ Ἰούξας τῇ τοῦ 

διδασκλλον πραότητι, « Προσελθὼν χατεφίλει αὐ- 
τῶν,» καίτοι τοῦτο μόνον ἠῤύνατο τὴν σαληρὰν 
αὐτοῦ καταμαλάξαι ψυχὴν, ὅτι καὶ ἐν αὐτῇ τῇ τῆς 
προδοσίας ὥρᾳ, οὐκ ἀπώσατο τὸν ῥῥελυρ᾽ν, xol 
προδίτην ὁ Κύριο;“ ἀλλ᾽ οὕτως ἣν ὁ δείλαιος ὀξν- 
φώπιτος, καὶ ἠλίθιος, ὡς οὐδαμῶς τοῦ συμφέροντος 
ἐκαιοθάνεφϑαι, "Hplpa γοῦν τὴν blo ινχοῦσαν αὐτῷ 
xaxiav ἐλέγχει ὁ Κύριος" € Ἑταῖρε, φησὶν, ἐφ' ᾧ 


πάρει; v Τίς χρεία, qnel, τοῦ τῆς φιλίας σχήματι C 


φμοῦ, καὶ τοῦ πλάσματος; ἐφ᾽ ᾧ πράγματι παρεγέ- 
νον, τοῦτο xal πλήρον, Οὐ γὰρ ἦλθες ἵνα QU jsp, 
ἀλλ' ἵνχ προδόσῃς. Ἰλιγγίαφα μεταξὺ λέγων ἐνθν. 
μηθεὶς τοῦ προδύτου τὸ τόλμημα, ποίοις ὀφθαλμοῖς 
ὁ μιαρὸς πρὸ; τὸν διδάσκαλον ἐνητένεζε " Ποίοις χεί- 
Mam κατεφίλει ἀναιδῶς ἐναγκαλιζόμενος τὸν οὕτως 
ἐπιεικῆ, καὶ πρᾶον, καὶ ἔμερον. Οὕτω παντὸς θηρίου 
γέγονε χαλεπώτερος. ᾿Αλλ' ὁ μὲν μαχροθύμως ἐαν- 
Tbv Meu τοῖς σνλλαδοῦσι. Πέτρου &à ὁ θυμὸς τῇ 
τοῦ νέμνυ ἀκόνῃ ἐθήγετο κελεύοντος βίᾳ τὴν βίαν 
ἐξωθεῖν, καὶ τοὺς ἐπιόντας ἀμύνεσθαι. Εἴχε δὲ μά- 
χαιῖραν διὰ τοῦ τοπικοῦ ἀμνὸῦ τὴν χατάθυσιν, οὐχ 
ἄλλων δὲ τινα ἔθελε διαχειρίσαδθαι, ἀλλὰ τὸν δοῦλον 


τοῦ ἀρχιερέως τοῦ συῤῥάψαντος τὸ σκαιώρημα. Ἐπεὶ p 


οὖν ἐκχύψων τὴν φάρυγγα, τὴν μάχαιραν ἐπεσπά: 
σατο, τοῦ δούλου δὲ τὴν κεφαλὴν ὑπεχυλίναντος, τὸ 
οὖς τὴν τομὴν ἐνδικώτατα δέχεται" ἦσαν yàp οἵ 

Ἰουδαῖοι ἐν ταῖς τοῦ Χριστοῦ διδχσχαλίαις τὰς ἀκοὰς 
ἐκιδύοντες. Kal μοι ἐοχεῖ τοῦτο ἐννοήσαντα τὸν 
μέγαν Κωνσταντῖνον μαχρῷ χρόνῳ ὕττερον ἐπιτάξει 


Quoniam adhue iwperfecti estis, uecóunr. eertumis 
tium vestrorum Iompus aévenit, reqaiesene. quod. 
superest temporis; postea vero certabilis ; « Ap- 
propinquavit bora, » et proditiouls, οἱ maxic 
siviug dispeasationis lyorau dici . Mlis vero verbis, 
* Sargite, camus. bine, » es adiuonere videlur, wt 
33 terrenis ad codestia wenteus ac spiritum revoceml. 
Togreditur vero in hortum, et illic capitar z mam qui 
cowtraria contrariis curatum. veserat. (qummiam ab 
horto Edem per. inobedientiam diabolus diripseral 
bominem) co»gruenter in horto. seipsuin inierfe- 
toribus iradit; atque ita ad borlom, üade deciderat, 
maturam reducit. 

«Qui autem. tradidlt eum, dedit illis sigoum 
Quemcunque osculabus feero, ipse ext, 
tenete eum, et ducite caule. » Quid sibi vult Judas. 
cum hie osewli signo ? Quoniam &zpeuumero eonatt 
€um comprehendere, minime polum 


anediis illis evaserat : ne rursus idém accideret, 
osculum condicit indiciom. Confisus igitur «Magistri 
mmamsuelodine Judas, « accedens osculatus esi 
€um, » atqui vel hoc solum durüm ejus animum 192. 
emollire patüisset, quod ln 86 ipso proditionis 
articulo detestabilem proditorem à se Dominos non. 
removit, sed tam. obstinsto ac stopido erat aninio 
infelix ille, ut quod esset [actu conveniens, non sen 
Uret, Sed euim Dominus latentem in recessibut. 
pectoris mtülitiam sensim arguit : « Amice, inquit, 
ad quid venisti * » Quid opus est, sit, hae specie et 
simulatione amicitizs ? ad quod venisti opus, id pet« 
lice : non enim osculandi, sed prodeudi mél causa 
venisti, Obstupoi inter dicendum consl/eron$ prá«. 
ditoris au/acian : quibus oculis scélestus llle ma- 
gistrum — intuetatur? quibus. labils. oseulalatur. 
tun dmprudenror amplexus tam modestum, tont. 
mansuctum , tam facilem moribus ja quavix 
fera efferatior evasit, Séd ille quidem magno 
cum animo dc generoso eipsum satellitibus. 
tradit, At iram Petri cos legit exacut, quie vh 
vi repellere jubet, et. invadentes a 4e propalsare. 
Mabebat porro gladiwm, eo quod ageum tjpicun 
immolaret : hec alium pereutere volui 

Viflcis ejus, 

igitur eüm jugnlsturus arripuit gladi 

dexlinatione capitis ietum effugit, 

sime excepit, Semper enim Juda Christi sernoni« 
bus aures obsiruxerant, Ac mihi quidem videtor. 
hoc ipsum sigulücare voluisse, longo post tempore 
mageus Constantinus (26), cum aures Judseis tem- 


Francisci Scorsi note, 


ἘΠ Maguws Constantinus. Factum lioc 3 Co- 
ΓΙ [rem narrat Daronius auno ejus imperii x τ 
Vague deo euis, Wnquit, Christianorum. summa 
μεἰμεέναν. pertulii. anintos udaorwm, wt indigna. [e- 
vewtes && Chridiano principi esse. subjectos, sedi- 
ἴδμεν concitarint, Quomode autew in eos animad 
wenent Constantinus, enarrat saucius Joannes 
, bis werbis : Sub Comtaatimo eodem 


«ggressi aut rebetlare, adversus Rom: 

aillieet ; at ile. amputaiis. eorum 

beilionis signo impresso corpori illorum, per eund 
loca circumferebat illos, ceu [mgitiva maaciyia, ek 
mwerberoues corporibus mwtilatis, εἰς. Hanc »uris 
mutationem ad. moralem. infidelitatis sem»un put- 
chre. ironstulit hie Noster. 








868 THEOPHANIS CERAMEI 564 
autem peccatum est : peecotum vero non fecit. A Οὐξὲν δὲ ἡ ἁμαρτία ἐστὶν, « ᾿Αμαριίαν δὲ οὐκ 
Jom quoniam testibus indigehant, ne contra legem. ἐποΐχσεν. » Ἐπεὶ δὲ xat μαρτύρων ἔδει αὐτοῖς, ὡς 
Tes agi videretor, duos producunt lesles, ex veris ἂν πράττειν ἔννομα δόξαιεν, δύο παράγονται μάρ 
falsa colligeates, Salvator enim dixit : « Solvite τυρες ἐκ τῶν ἀληθινῶν τὸ ψεῦδος συνείροντες, Ὁ 
Templom boe, et in tribus dichos eveltabo illud", » μὲν γὰρ Σωτήρ « Αύσατε, εἶπε, τὸν ναὸν τοῦτον, 
«de corpore suo verba faciens. Ill vero Deo invisi, χαὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτὸν, » περὶ τοῦ ἐδίουν 
εἰ audaces alis deprsvantes alis de ἕωο sddenles, σώματος ταῦτα λαλῶν" ol δὲ ϑεοστυγεῖς οὗτοι χαὶ 
siruentesque mendacium dixeremt; « Wiediv : τολμηροὶ, τὰ μὲν παραφθείραντες, τὸ δὲ xal προσ- 
Possum desimere templum Dei manufaetnn, εἰς. θέμενοι ψευδοποιοῦντες ἔλεγον" « Οὗτος eint * Δύνα- 
ibus diebos aliud non manofactum zdilicalo;s et — pat τὼν valw τοῦ Θεοῦ καταλῦσαι τὸν χειροποίητον, 
quidem opposilone verum crimen augebant, Ad καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν, ἄλλον ὀχειροποίητον obxlis- 
werie enim quam prave verba delorqueant, εἰ in- μήσω, » διὰ τῆς προσθήκης τὴν κατηγορίαν αὐξί- 
terpretentur, llle quidem dixit: « Solvite templum σαντες. Ὅρα γὰρ τῶν λόγων τὴν παρασάψησιν. "0 
hoc, » hi antem : « Possum  destroere templum; ν μὲν εἶπε" « Αὐσατε τὸν vabv, » οἱ δέ φασιν, ὅτι 
ille velut digito signans corpus suum, dixit « Tem- || « Δύναμαι λῦσαι τὸν ναόν. » Kol ὁ μὲν οἷον δακτύλερ, 
plum hoe; » hi templum Del manvfactum. B μιανὺς τὸ σῶμα, ἔλέγε « Τὸν ναὺν τοῦτον, » οἱ δὲ 
« Τὸν ναὺν τοῦ Θεοῦ τὸν χειροποίητον. » 

Siabat autem Jesus tacens ; οἱ fortassis eo, qux « Καὶ ὁ μὲν Κύριος ἵστατο σιωπῶν, » xal πρὸς 
ἴα ejus persons dicia fueram, ad seipsam jom ἑαυτὴν ἴσως ἐπῴζων τὰ δι᾽ αὐτόν " « ᾿Αναστάντες μοι, 
referebat : « Sorgentes. testes iniqui, quz ignora μάρτυρες ἄδιχοι, ἃ οὐκ ἐγίνωσχον, ἠρώτων με. 
bam, interrogabant 1955 me. Ego autem tsaquam Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ χωφὸς οὐκ Ἔχουον, καὶ ὡσεὶ ἄλαλος, 
suras non audiebam, el quasi mutus non habens ín — οὐχ ἔχων ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ἐλεγμούς, ν Εἰχότως, 
Ore suo redarguljones", » Ei recte sane tacuit δὲ σιωπᾷ εἰδὼς ὅτι οὐ δέξονται αὐτὸν ἀτολογοῦμε- 
Cum nosset eos exeusstionem suam non accepumros. νον. OD; γὰρ ἐναργῆ σημεῖα οὐχ ἔπεισαν, πῶς ἂν 


Quibas enim evidentia fidem facere non potuerant, 
quomodo verba persuasissent? 

* Pontifex ergo. interrogabat eum de discipulis, 
δι doctrina. ejus. » Forte stolidus bie ita interro- 
£»ndo conatur aliquid in. eo deprehendere, quo vel 


Mos κατεδυσώπησαν" 


« "0 οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτα περὶ τῶν μαθητῶν ab- 
τοῦ, καὶ τῆς διδασχαλίαταὐτοῦ. » Τάχα ὁ ἀπότλη- 
χτὸς ζητῶν ἐπιλαδέσθαι αὐτοῦ, f| ὡς ἐναντία τοῦ 


legi contraria docuisse argwatur, vel quoniam c νόμον διδάσχοντος, ἢ ἐπειδὴ fie, ὡς οἱ περὶ 


πείθει Theudani et Judam (35) rebellionem molien- 
105 morte iultatos"*, in hoc ipsum Dominum adi- 
851, volens, quoniam diseipulos coegerat, seditio- 
aum ostendere, itaque veluti transgressorem legis, 
veluti insidiatorem possit morte damnare, Sed 
Dominus tectum ejus dolum, malitlamque patefaeir, 
ipsosque ejus. ministros. testes facit, et ait : 

* Ego palam locutus sum mundo : ego semper 
docui in synagoga, et in templo, ubi omnes Judei 
conveniunt; et in. ocenlto loeutas sum nibil, Quid 
me laterrogas? interroga eos qui me adierunt : 
eco ipsi sciunt, quid. dixerim ego. » Quid vero 
ministrus testes. vocat? Quoniam hi missi olim a 


"Joan, n, 19, Psal. xxxiv, H4. 


Θευδὰν καὶ Ἰούδαν ἀποστασίαν μελετήσαντες ἀπέ- 
θανον, εἰς αὐτὸ τοῦτο τὸν Κύριον συνωθεί, στασια- 
στὴν αὐτὸν ἐλέγξαι βουλόμενος, ὡς μαθητὰς συνατ 
γείροντα, καὶ οὕτω θανάτῳ παραδώσει, ἢ ὡς παράνο- 
μον, ἢ ὡς ἐπίδουλον. Ἐλέγχει οὖν αὐτοῦ ὁ Küpiog 
ποῦ τρόπου τὸ ὕφαλον xal καχόηθες, xai αὐτοὺς τοὺς 
ἐχείνου ὑπηρέτας μάρτυρες παριστᾷ, xal φησιν" 

1 Ἐγὼ παῤῥησίᾳ ἐλάλησα τῷ κόσμῳ" ἐγὼ πάν- 
τοῖς ἐδίδαξα ἐν συναγωγῇ, καὶ ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου. 
πάντοτε οἱ Ἰουδαῖοι συνέρχονται, καὶ ἐν χρνπτῷ 
ἐλάλησα οὐδέν " τί με ἐπερωτᾷς ; ἐπερώτησον τοὺς 
ἀκχηχούτας " ἴδε ουτοι οἴδασιν, ἃ εἶπον ἐγώ. ν διατί 
δὲ πρὸς μαρτυρίαν τοὺς ὑπηρέτας καλεῖ; Ἐπειδὴ 


"Act v, 90, So. 
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2ulem vam in utroque Testamento sariam, tectam D 
co- 


Taben, bi necessitas varie lectionis. aliud ἐν 

gi); hie autem si servassem, sententiam ai DU 

exprimere mon potuissem, τὸ οὐδέν tanquam 

momen aceipit, t uihil 

quod est mihil eo verbo 

vam s»ceomodavi verslonem imam boc modo: 

Ki in we mom imtenit mhil. Ne eui antem. insolens 
pretato, ac sententia Theophamis nostri 

li legit et ὌΝ uterque 
et ex Latiuis Οἱ 


hbrosins, lib. De 
δὲν y" ipit, quia 


est nihil. Quam sane explicationem non 
VES ie, rd “7, τα Jadicil interpres. 


) Theudem, ei Judem, De horum seditionibus 
agit Joseph. lib. τὰ Antiquit, eap. t, et mentio In- 
fertur in. Act. apost. eap. v a Gomaliele in. coeri- 
lio, qui its argumentator : SI. ex consilio 
apowolorum wovitas esset profecta, eam 

lapsuram, sleut Theodr ac Judm seditiosorum 
bominum. n ici sina ien mulla ope 
m esm 3 Juris. , quaminus procederet, 

loneo hie scriptam. € in 'odhtiane Latina Theo- 
dam ; sed Theudam appellant Beda, omnes ^ 
Carifiasianus aliique cum Josepho, quem vide, «1 
item Commentarios in illud esp. Actor, si. plura, 
quae eirca illos.in quzstionem vocantur, ab Ínter- 
eum scire sudes, Nam ad rem nostram hae 
satis. 





“αν. 
LJ 


HONILIA XXVII. 


efte! τοῖς παρὰ τῶν ἀρχιερέων συλ- A pontificibus, wt eomprelenderenl twm , et. ejus 


ἀποσταλέντες. 

γαθδεῖν αὐτὸν, καὶ τιϑαυμαστηχότις ἐπὶ τῇ ϑιξασχα- 
Ma αὐτοῦ, ὑπενόστησαν λέγοντες " « Οὐδέποτε οὕτως 
ἐλάλησιν ἄνθρωπ'ς, ὡς οὗτος ὁ ἄνθρωπος, » Τῶν 
πότε οὖν λάληφέντων, ἄγει αὐτοὺς εἰς ἀνάμνησιν. 
Φοθηδεὶ; οὖν ὁ τῶν ἀρχιερέων δοῦλος, ἵνα μὴ ἀντὶ 
ποῦ χαταμαρτυρεῖν συνέγορο; νομιοδῇ, καὶ ὦ; ϑαν- 
μάσας αὐτὸν ἐγχϊηθῇ, ἐχυτὸν τῆς ὑπυφίας ἐλευθε- 
ρῶν, προφθάνει τῇ ἀναιξείᾳ καὶ ῥάπισμα δίδωσι. 
διὰ καὶ ὁ Κύριος ὡς πρώην θαυμάσαντα, νῦν $i 
ῥαπίσαντα, ἀνεξιχάχως ἐπερωτᾷ " « El καχῶς ἰ)4- 
ληρα ντότε Bid, « μαρτύρητον ὀρτίως, ΕἸ b» 


δὲ ὁ κελεύων τῷ τυπτηϑέ"τι τὴν δεξιὰν πιαγύν», χαὶ 
ϑπτέραν παρέχειν τῷ παίωντε, αὐτὸς τὴν ἐντολὴν οὐ 
πετέρηκεν, ἀλλ᾽ ἐγκαλεῖ το ῥαπίσαντε: Tgeeck soni; D 
ἐστὶ τοῦ ζητήματος, δείχνυσιν, ὡς οὐχ ἐπ᾽ ἐγχλΆ- 
pent ἐρεράπισον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τὸς πάντων οωτηρί;ς, 
ταῦτα ἔπασχε, xal ὅτι οὐχ ἀνάλγητος ἦν, ὁλλ᾽ 4504- 
ατὸ τῶν πληγῶν, xdv εἶχε τὸ ἀπαθὲς, ὡς Θεός. 
Πρὸς τούτοις δὲ ὁ μὲν τῆς ἐντολῆς σχοπὸς οὗτός 
ἔστιν, Ἐπειδὴ ἄχων τις ἐτυπτίθη τὴν παρειάν, τὸ 
ξὰ ἀκούσιον, ἅμιοθον va εὐει τὴν ἄλλην ἐχουνίως 
παρέχειν, ἵνα τῷ ἑκουσίῳ συμμετρηθῇ τὸ ἀχνύτιον, 
Ὃ δὲ Σωτὴρ ἐκουσίως ῥαπισθεὶς ἀπροσδεὴς ἦν ταύ- 
τῆς τῆς ἐντολῆς, Πάλιν οὖν ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ" 


admira doctrinam — reversi foerabt dicentes : 
« Nenquam sie locutus est lowio P, » Eornm. igi- 
ter, qux iunc. dicebantur. vult eos. reminisei, Sei 
wero metnens pontllels servus, me. eum tesrime- 
mium aiversus eum dicere deheret, defendere 
potius videretur, et quasi odmirator ejus. argui 
posset, mt seipsum δὰ suspieiose liberaret, per 
summam impudentiam alapam dare praoceupsvit, 
Unde et Dominus hominem illum prius admirato- 
rem sui, mane percuisorem, magna eum animi 
mequitate rursus interrogat: « Si mole locutus sam,» 
tum quando docebam, ἃ Lestimonium perhibe ile 
malo : si autem, » tam eam awditor foisti admi- 
s, ratos tmt net omi {πὴ quomodo, qul prze- 
eeperat perentenil dexteram. maxillam , alteram 
esse porrigendam, praceptnm ipse non servat, sed 
eim qui. dedit alapam, reprehendit? Tribus. modis 
baec quaestio. solvitur, Ostendit se non. ob. erimicn. 
aliquod alapam aeeepisse, sed. communis salutis. 
causa id pati : οἱ quod sensns expers non essel, 
sed plagas sentiret, quamvis οἱ Deus pati mom pos- 
set. Ad bxe, prycepti 196 scopus hie est : quondo. 
quispiam prier voluntatem. alapam accipit, quo-- 
niai involuntariam. mereedem mon mere, pr- 
ciph, ut alteram maxillam prwdens, velensque 


prebesi, ut ita davoluntarhun volontario compensetur. Dominms vero cmm voluntarie tese alapis 
ehbjeeieset, hujusce pracepti non indigelot. Princeps ergo sacerdotum rursus illnm interrogat : 


* Ἑξορχίζω σε xark τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἵνα 
ἡμῖν εἴπῃς, εἰ σὺ εἴ ὁ Χριστὸ; ὁ ΥἹὸς τοῦ θυκῦ. » 
Ἐπειδὴ ἃς πρότερον ἔστησε πάγας ὁ κεχοήθης ἀρ- 
qupeb; ἀνίσχυροι μεμενήχασιν, ἐξορχίζει λοιτὸν 
αὐτὸν εἰδὼς ὅτι οὐ ψεύσεται" οὐ μὴ τοῦ μαθεῖν εἰ 
E ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ σπεύδων ἐπιλαθέσθαι 

Κύριος, ἵνα μὴ δόξῃ τὸν ὀρχισμὸν va, 
ορᾷν. ὁμολογεῖ, καὶ φησι" « Σὺ εἶπας "ν Sees, 
Τὸ ob ὡμολόγησε στόμα, ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ Χριστάς, 
Εἴτα καὶ πριφητεία; αὐτοὺς ἀναμιμνήσκχει, ἣν ὁ 
δανιὴλ πιρὶ τῆς δεντέρας αὐτοῦ mupouslag προι- 
χρησμῴϑησιν" ε 'Απάρτι ὄψεσθε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀν- 
θρώπου καθήμενον ix διξιῶν τῆς δνυάμεως, καὶ 
ρχόμενν» ἐπὶ τῶν νεφελῶν, » Τουτονὶ, φησὶ, τὸν 
Ὑἱὼν τοῦ ἀγθρώπου τὸν ὑφ᾽ ὑμῶν κρινόμενον νῦν ἐν 
πολλῇ ταπεινότητι, ὄψεσθε ἀπ᾿ οὐρανοῦ μετὰ δόξης 
ἐρχόμενον, Καὶ χαχοήθως οὖν ὁ ἀπόπληκτο; lp: 


* Adjaro te per Deum. vivum, ut dicas nobis, 
si τὸ es. Christos Fillus Dei, » Quoalam quos pri- 
mos versatus Pontifex tetenderat laqueos, nihil 
waluerant , quod reliquum erat, ipsum ailjurat, non 
menliturum sciens : nec sane discendi studio inter- 
rog», vtrum ipse Christus. essel, sed potius ejus 
reprehendendi. Sed Dominus ne adjarationem par- 
vi faeere videretur, fatetur et ait : « Τὼ dixisti, » 
boe est, Tunm οὐ confessum est, quod ego aum 
Chrisins, Postes oraculum illis in memoriam revo- 
ent, quod Danicl " ἀν secunilo ejus. adventu disi- 
mitus dederat : « Amedo videtis. Filium hom'ui 
seleniem 3 dexiris virtutis Dei, et venientem in 
nubibus celi. » Hunc, inquit, Filium homiais vestro 
mune judicio magna. cum huwilitate subjectum vide- 
bitis eum glor'a de «οἷο veuientem. Tunc malitiose 
stolidus pontes perinde ac m»gna audita blasphe- 


ἐπὶ μεγάλῃ 8᾽ ασφημίᾳ διαῤῥῥτνντι τὸ ἱμάτιον, xat p mis, vestimentam scili, ac Iwrbam ea specie 


φιναχίζων τοὺς ὄχλους τῷ σχήματι, Εἶτα xal ὑπο- 
πο οὐμενος τὸν λαὸν, οὐτοῖς χατατίθησι τὴν ándga- 
qv. « Ἐδλασφήμησε' τί ὑμῖν δοκεῖ;» Οἱ δὲ συναρ- 
πασθέντες τῷ ῥήματι, καὶ τῷ σφῶν ἀρχιερεῖ χαρι- 
ζύμενοι" € "Ἔνοχος, εἶπον, θανάτου ἐστί, » Τότε οὖν, 
ὡς ἤδη κενεκριθέντα παντοίως ἐχλεύαζον, ἐμπτύον- 
τὸς, ῥαπίζοντες, χολα φίζοντες, ὡς φενδοπροψήτῃ 
ἐκιγελῶντες * € Πρυφήτευσον ἐμῖν, τίς ἐστιν ὁ τπιαί- 
exe σε, ν ΟἹ κεραυνοὶ δὲ ἄνωθεν ὠπλίζοντο εἰς ἅμυ 
wav, ὑπ᾽ αὐτοῦ δὲ τοῦ ὑδριζομένον ἐπεΐχοντο. Ἑώρα 
δὲ τότε ὁ ἥλιος τὸ πάντων ὑανμάτων καινότερον, 


?! αν, vat, 46, τε Dou. vr, 15, 


decipit : deinde ut. ram sibi. conciliet, sententiae 
Terendm potesiotem illi permittit; » Blasphemavit : 
uid. vobis videir? » lili. vero. dictnm. arriplentes, 
et tvo pontifici gratillcari volentes τ fleus, Inquiunt, 
miortis est. » Tunc igitnr. quasi. damnatum. filum 
ownibos modis hilos faciunt, inspülant, colaphes 
impingunt, alapis cadi falvam prophetam ἐγ - 
rident : « Prophetiza nobis, quis esl, qui e. per- 
eussit? ». Et sane faliniua »d. uleiseendum desuper. 
parabaniur; sel ab eo ipso, qui. patielitur. exniu- 
wielias, continebantar, Speelavit vero fune &0l 
novum, nec unquva visum ante speclaculim. 
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THEOPIIANIS CERAMET 


Teiribstio tus reddetur in espat tum. » Alius A ἔσται ovi, xol τὸ ἀνταπόδομά σου, εἰς χεφαλὴν otv 


vero inquit : » Var iniquo, mal» s*eondum opera 


locum seilicet uti. det. refelleodi calumuins, le 
vero, ne videretur. vel tacendo accusatoribns as- 
sentiri, vel megando timoris opinionem moveret, 
vale ingenue respondit : « Tu dixisli, » et sane 
poterat rationibus iis quibus nemo refragari pos- 
sel, evincere, contraria omuia se focisse lis quoe 
objecerant calumniantes, Ubi. enim, tributa dari 
probibult, cum dixisset, « fleddite qux sunt Csssa- 
waris Cesari 1 ». Ubi vero regnum invasit? 2a 
quando veaientibus turbis, ui facerent eum regem, 
procul ah iis subito secessit in montem *** Qui. 
vero tyrannicum in eo homines nefarii deprehen- 
dersni, ande possent illa confingere? Vernm Invidia 
simul, et ira in ipsis usque adeo elferbuerat, ut 
eiiam incredibilia blalerarent. Quomodo etiam po- 


ἀνταποδυθέσεται. ν “Ἄλλος δὲ grow « O5 τῷ 
ἀνόμφ᾽ πονηρὰ κατὰ ἔργα αὐτοῦ συμδήσεται αὐτῷ,» 

« Ὁ μὲν οὖν Ἰηϑοῦς ἐνώπιον ἔστη τοῦ διχαστοῦ, 
Κατηγέρνων δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἀναίδην not συῤῥά- 
πτοντες ἀτοπήματα͵ καὶ ὁ "evt πριφητεία πέρας 
ἐλάχλδανεν᾽" « Ἔχρυψαν οἱ ἱερεῖς ὀδὸν Κυρίου, ἐφό- 
νεῦϑαν Σίχυμα, ὅτι ἀνομίαν ἐποίησαν ἐν τῷ οἴχῳ 
Ἰσραὴλ » Αὐτὸν δὲ πάντως τὸ» Κύριον ὁ προφη- 
"wx λόγος ὠνόμασε Ξίχυμα. ᾿Αχούσας δὲ Πιλάτος 
ὅτι διαστρέφει τὸ ἔθνος, καὶ χωλύει Καίσαρι φόρους 
διδόναι, καὶ αὐτὸν Χριστὸν 8120da ἐπνφημίζει, ἐπε- 
ρωτᾷ εἰ αὐνὸς εἴη τῶν Ἰονδαίων βασιλεὺς, χώραν 
διξοὺ; τὰς συκοφαντίας ἀποσκευάσασθαι, Ὃ δὲ, 
ἵνα μὴ δίξῃ τῇ σιωπῇ τοῖς κατηγόροις συγχατατί-. 
θέσθαι, ἢ ἀρνησάμενος παράσχῃ δειλίας ὑπόληψιν, 
εὐφυῶς μάλα " «Σὺ εἶπας, » φησί, Καίτοι ἡδύνατῳ 
A ἀναντιῤῥέτων λόγων ἐνδείξασθαι, ὡς τοὐναντίον, 
ἁπάντων συχοφαννουμένων εἰργάσατο᾽ mio γὰρ 
φόρους ἐκώλυσεν, εἰπών" « ᾿Απόδοτε τὰ Καίσαρος 
Καίσαρι; » Πώτε δὲ ἣν αὐτῷ βασιλείας ἐγχείρησις Σ 
ἢ ὅτε τῶν ἄλλων ἐπιόντων, ὥστε βασιλία ποιῆσαι 
αὐτὸν, ἀφεὶς αὐτοὺς εἰς τὸ ὄρος εὐθὺς ἀνεχώρησε: 
Τί δὲ τυραννιχὺν ὁρῶντες οἱ βδιλυροὶ τοιαῦτα σνν- 
ἐῤῥαπτον; Οὕτως ὑπερζέων ὧν ἐν αὐτιῖς ὁ φθόνος 
ὁμοῦ καὶ δυμὲς, ὥστε ἀπίθανα καταφλναρεῖν, Πῶς 
δὲ καὶ ἀνασείς: τὸν ὄχλον διδάσκων; Πρόσϑες, ὦ 
συνοφάντα, καὶ τοὺς τῆς διδασκαλίας ἡόγονς " ἀλλ᾽ 
ἐρυθριᾷς, ἵνα μὴ xal ὁ εἰδξωλολάτρη; δυλάτος τὴν 


pu'um. docendo eoseitarit! Profer, ὁ sycophauta, C; E φωράσῃ φαυλότητα, ᾿Αλλὰ δὴ xol πιφώρακε, 


tüam verba doctrina; sed erubescis, πὸ scilicet 
Pilatus quamvis idolorum cultor, tuam malitiam. 
Meprehendat, Sed certe deprebendit; et Immites. 
Wti argwuntur impietatem gentilis bominis superare. 
Nam Pilatus quidem eos reprehendelat, et. veluti 
Dominum exeusans dicebat : « Nullam causam in- 
venio in co; » illi vero inordinatis voeibus concla- 
mahant : « Tolle, tolle, crucilige eum, » sed. victus 
o tumulo, et voees illas incompositas uon ferent, 
audito quod. Galilzsus esset, mittit illum ad Hero- 


xal ἐλέγχονται ol ἀνήμεροι, ἀνδρὸς Ἕλληνος ἀσέ- 
ξειαν ὑπερβαίνοντες, Ὁ μὲν γὰρ Πιλέτος ἐπετίμα, 
xal οἷον ἀπολογούμενος ἔλεγεν" « Οὐδεμίαν αἰτίαν 
εὑρίσχω ἐν αὐτῷ “ν αὐτοὶ δὲ ἀτάχτως ἐκραύγαζον" 
«ἴΆρον, ἄ ρον, φταύρωσον αὐτόν.» Νικηθεὶ; δὲ τοῦ; 
ϑορύθοις, καὶ τὰς ἀτάχτνυς μὴ φέρων φωνὰς, πέμ- 
πεὶ αὐτὸν πρὸς Πρώδην, ἀκούσας ὅτι Γαλιλαῖός. 


"teu, Τάχα mov καὶ ἀϑέσμον δίχης ὑπεχστῶν tay- 


τὸν, xat χύσιν ἀθώον αἵματος παραιτούμενος, ὃ δῇ, 
xal ἐν τῇ τῶν χειρῶν νίψει ὁρᾶται πεποιηκώς. "A, 


"'Abdia 15. " Isa, qu, “4.  Osee vi, 9. "* Matth. xxi, 3}|. " Joon, vi, 5, 
ERN Scorsi nol. 
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440) Et Cesari iribita. dori. Mendosissima scri- 


ra cod, Pam. ναὶ Φαρισαίους διδόναι, qua dun 
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 χοιρώδης, xal φεριονύμω; é:pud- A dem. Atque eo fortasse consilio, st 


Yàp ὑξὼν τὴν Ἰησοῦν, οὐχ ὡς ὄφελη- 

ἀλλ᾽ ὡς θέλω τι σημεῖον ἰδεῖν. 

περκτοποιὺν εἶναι, xal ἐπη- 

ρώτα ἐν Ἰόγοις ἱκανοῖς, οοψιστιχὰ σννείρων mpo- 
διήματα, Ὃ δὲ Κύριος τὸ ἀκερδὲς, καὶ εἰκαῖον τῶν 


ἡγεμῶν σύμψηφον τὸν Ἡρώδην ἰδὼν, ἐπιτείντι τὴν 
ἐρολογίαν λέγων" « Οὐδὲν ἄξιον θανάτου ἐστὶ π:- 
πραγμένον αὐτῷ. » Ἐπεὶ δὲ καϑ' ἑορτὴν cibi Eva 


πὸ πραιτώριον, καὶ βοῶντες * « Μὴ τοῦτον, ἀλλά τὸν 
Μιραδδᾶν. » Καὶ ἵνα χρήϑωμαι τῇ τοῦ μεγάλον 
Πέτρου quvi* « Τὸν ἅγιον, καὶ δίχαιον ἠρνέσαντο, 
ἐτήσαντο δὲ ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι αὐτοῖς, » τῆς 
ἐκείνων μερίδος ποιοῦντες ἑαντοὺς χοινωνούς, "Egao- 
τωμένου δὲ Πιλάτου" « Τὶ οὖν ποιήσω Ἰησοῦν τὸν 
λεγόμενον Χριστόν; » αὖϑις εἰ θεοστυγεῖς ἐχραύγα- 


ψαν" εΣταυρωθήτω, σταυρωθήτω, » Ἐπεθύμουν yàp. 
σταυρῶσαι αὐτῶν, ἵνα καὶ ἀπὸ τοῦ τρόπου τῆς τε- C clamantes : « Non. lune, sed. Barabbam, ν atque 


λευτῆς, ὑποπεσεῖν νομισθῇ δημοσίοις ἐγχλήμασι. 
Κατηγοροῦσι δὲ xxt τοῦ νόμου οἱ νομοκάπηλοι, xal 
ψῖσιν" ε Ἡμιῖ; νόμον ἔχομεν, xal χατὰ τὸν νόμον 
ἡμῶν ὀφείλει ἀπολανεῖν. ν Ὁ γοῦν Πιλότος πᾶν- 
τοίως ὑπικστῶν ἑαντὸν τῆς ἀξίχου σφαγῆς “« Aá- 
fc: αὐτὸν ὑμεῖς, χαὶ κατὰ τὸν νόμον ὑμῶν, φησὶ, 
κρίνατε αὐτόν. » Μονονουχὶ λέγων" Ἐὸ νόμος ὑμῶν 
εὐήϑης ἐστὶν, ὡς κολάζειν καὶ τὺν ἀναίτιον, 3pfj- 
δασϑε τῷ ἀποτόμῳ νέμῳ ὁμῶν. Τί οὖν οἱ παραπλῆ- 
mig τε, καὶ ϑεομισεῖς ; € "HpIv οὐκ ἔξεστιν ἀπο- 
κτεῖναι οὐδένα. » Καὶ μὴν φαίνονται xal Στέφανον 
χαταλεύσαντες, καὶ Ἰάχωδον ἀνελόντες τὸν δίκαιον. 


P Aet. m, 05 


56 ab iniqua 
sententia ferenda removeret, et innocentis. 

guinis effusionem a se deprecaretur : qued. 

lavatione manuum pex se tulisse videtur. Sel erat. 
profreto Herodes ehayrodes (4), hoc est, ut sini- 
Witudo nominis indieat, pellitus. quidam. ntabulus, 
Gavisus enim est, ut Dominum vidit, noa esplends 


lentio ostendit, Sed enim cum et flerodes Ipse tam 
esset bebes, εἰ sacerdotes οἱ Serilim. consianter 
accusarent, sprevit Illu, et sapiens illud silentium 
ludibrio babuit, Quod vero induit eum veste alba, 
visus est cum Pilato coniestari, quod et ipse, nulli 
erimini obnoxium esse, comperisset, Quare etiam. 


aelum est ei. » Quia vero per diem festum eon- 
Sueverat unum reum populo eondonare, contuetu- 
dinem ipsam sus voluntatis adjutricem assumit ; 
atque in βρῆς propemodum sententiam loquitar : 
Equidem ego insontem hunc bominem video, quam« 
wis, ut vos dicitis, nocens sii; Maqué proptet 
tonsueludinem liberamdus est. Ili vero, nt canes. 
oblatrarunt omnes, el strepitu Imp'evere przetorium. 


wt magni illius Peiri. verbis utar, « Saucium, et 
ies negarupt, et virum bomicidam sibi dari 

Vjerunt **; » ejusque sorts sese. participes effe- 
eere, Interrogante aatem Pilato : « Quid. vero. fa- 
ciam de Jesu, qui diciimr Christus? » rursus nefarii 
homines conclamarunt : « Crucifigntor, erucifiga- 
tur. » Cupiebant. quippe illum ἐπ erucem tolli, nt 
.ex mortis genere in publica delieta ineerrisse cre- 
dereiur, Legem etiam oljiciint il qui legem adul- 
lerore consueverant : nos « Legem babemus, et 
secondmm legem nosiram debet mori. » Pilati 
igitur, qui. ompibus modis ab injewa illa morto 


Francisci Scorsi not. 


4M) Herodes Cherodes. Duplieiter. lndit bie an- D lestrier, 


«tor , et in paronomasia, et in etymologi» nominis, 
Nam τὸ Ἡρώδης eumdem fere sonam reddit nique 
M. vox ambulcum signat. Nam Grmei 
Neteres ac naivl aspira'onem ila. exprimebant, 
"t aperi quod » ex hoe Ioco ton e 
jt et Lipsius opuse, 'onnntiat. 
ced Eie Cum iifnr Tum Ἡρώδης aspire- 
tur, convenit fere in pri rA llaba cum χοιρώδης, 
quae itidem aspiratam. lieram ; neque vero 
ἴωμεν sonum ἢ δἰ οὐ multum distat, Jam vero nomen 
Ἡρώδης, si ejus etymon ab Hebrro delorqueatur 
— m ext purum forem esp n X; 
etymologias. in Ἃ 

)), sed si ab. Rene, wt dixi, trahatur, 

δι ροιει facere videtur, signilicat pellis. glo: 
yel pellibus plorianiem. Hanc ait Ludov. Bal- 


qui etiam — Hebraum nomen videtur 
id pouere, sed non affert ralicem verbi, qum 
est Try nudare, Unde et mt pellis, iequit Sanctes. 
Pagninus, quod nudetur εἰ delrahatur, qua. etlam 
moadam — idem. Le T Mire in 
homine, m in bestiis, Sie Grsecis yet a 
et 515 he pellis παρὰ τὸ δέρειν, quod ext. Cércoriare. 
Porro in eadem etymologia versatur S. Maxiwus 
cent, 1 GEconom. 79 et ex eadem buj li my- 
stleum elicit sensum : Mens fidelis, εἰ operatioui 
deditn eum. im. morem 8. Peiri tenetur ab. Heroda 
Dr CERE, 

ler m pni- 
dentia carnis, sub duabus coercetur cusiodila, εἰ waa 


ab affectiovim ti 
Doadone euni il preuita. thue δι Masima, ον 





E THEOPHANIS CERAMEI sn 
TeiribuUio (ua reddetur in eaput tuum ", » Alius A ἔσται ovi, καὶ τὸ ἄντα πόδομά σου, εἰς χεφαλὴν σου 
wero inquit : « Var iniquo, mala s^comdum opera ἀνταποφοθέσεται, ν “Λλλος M φησεν" « Οὐαὶ τῷ 


1199 jos secidem üli**, » 
« Jesus ergo stetit aae praesidem. » Accusabant 


, quia iniquiatem operati sum in 
lsraci **, » Ipsum plane. Dominum. Sichyma 


appellaret, interrogat utrum ipse Rer sit Jugorimn, 
locum seilicet mti det refellendi calumnias, WMle 
Nero, ne videretur. vel t»cendo aecusatoribos as- 
sentiri, vel negamdo timoris opinleuem moveret, 
vae ingenee respondit : « Tu dixisli, » el sane 
poterat rationibus iis quibus nemo refragari. pos- 
sel, evincere, contraria omnia se fecisse lis qua 
objecerant ealumniantes. Ubi enim, tribua lari 
prohibuit, cum dixisset, « Reddite qux sunt Ciesa- 
saris Cesari ^? ». Ubi vere. regnum invasit! on 
quando veaientibus turbis, ut faceren! eum regem, 
procul ab iis subito secessit in montem **? Quid 
vero tyranpleum in eo homines. nefarii depreben- 
derant, unde possent illa con(ingere? Verum invidia 
simul, ei ira. in ipsis usque adeo. elferbuerat, vt 
eliam incredibilia blalerarent, Quomodo etiam po- 


ἀνόμῳ πονηρὰ χατὰ ἔργα αὐτοῦ συμδήσεται αὐτῷ,» 

« Ὁ μὲν οὖν Ἰησοῦς ἐνώπιον ἔστη τοῦ δικαστοῦ, 
Κανηγόρουν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἀναίδην πολλὴ συῤῥά- 
πτοντες ἀτοπήματα, καὶ ἡ "nh προφητεία πέρας 
ἐλάμδανεν' «Ἔχρυψαν οἱ ἱερεῖς ὁδὸν Κυρίου, ἐφό- 
νευσαν Σέχυμα, ὅτι ἀνομίαν ἐποίησαν ἐν τῷ οἴχῳ 
Ἴσραλλ » Αὐτὸν δὲ πάντως τὸν Κύριον ὁ προφη- 
ax λόγος ὠνόμασε Σίχνμα. ᾿Αχούφας δὲ Tito; 
ὅτι διαστρέφει τὸ ἔθνος, καὶ χωλύει Καίσαρι φόρου; 
διδφναι, καὶ αὐτὸν Χριστὴν βασιλέα ἐπυφηρίζει, ἐπε- 
puri εἰ αὐτὸς εἴη τῶν Ἰονδαίων βασιλεὺς, χώραν 
bios; τὰς συχοφαντίας ἀποθχενάσασθαι, Ὃ δὶ, 
ἵνα μὴ δίξῃ τῇ σιωπῇ τοῖς χατηγόροις συγκατατί-. 
ὕεσθαι, ἢ ἀρνησάμενος παράσχῃ δειλίας ὑπόλεψιν, 
εὐφνῶς μάλα" «Eb εἶπας, » φησί. Καΐτοι ἐδύνατο 
δι ἀναντιῤῥήτων λόγων ἐνδείξασηαι, ὡς τοὔναντίον 
ἁπάντων συχοφαντουμένων εἰργάσατο" ποῦ Ye 
φόρους ἐκώλυσεν, εἰπών" « ᾿Απόδοτε τὰ Καίσαρος 
Καίσαρι; » δότε δὲ ἂν αὐτῷ βαϑιλείας ἐγχείρησις: t. 
ἢ ὅτε τῶν ἄλλων ἐπιόντων, ὥστε βασιλέα ποιῆσαι 
αὐτὸν, ἀφεὶς αὐτοὺς εἰς τὸ ὄρος εὐθὲς ἀνεχώρησις: 
TUB τυραννικὸν ἡρῶντες οἱ βδελυροὶ τοιαῦτα συν: 
ἐῤῥαπτον; Οὕτως ὑπερζέων ἣν ἐν ait ὁ φθόνος 
ὁμοῦ χαὶ θυμὸς, ὥστε ἀπίθανα χηεταφλνεριῖν, Πῶς 
δὲ χαὶ ἀνασείει τὸν ὄχλον διδάσχων; Πρόνϑες, ὦ 
συγοφάντα, καὶ τοὺς τῆς διδασκαλίας λόγους " ἀλλ᾽ 
ἐρυθριᾷς, ἵνα μὴ χαὶ ὁ εἰδωλολάτρης Πιλάτος τὴν 


pu'um docemdo concitarit? Profer, 0 sycophnuta, C, σὴν φωράσῃ φαυλότητα. ᾿Αλλὰ δὴ xol πεφώρακε, 


ttam verba doetrinz ; sed erubescis, ne seilicet 
Pilatus quamvis idolorum cultor, tuam malitiam 
deprehendat, Sed certe deprehendit; et immites 
Wli arguontur impletatem gentilis hominis superare. 
Nam Pilatus quidem eos reprebendebat, et. veluti 
Dominum excusans dicebat : « Nolam eausam in- 
veuio in co; » illi vero Inordinatis vocibus concla- 
mabant : « Tolle, tolle, erucifige eum, » sed. victus 
τὸ tumultu, et voces illas ineempositas nen ferens, 
audito quod. Galilssus esset, mitut illum ad Hero- 


καὶ ἐλέγχοντας ol ἀνέμεροι, ἀνδρὸς βλληνος ἀσέ- 
ὅειαν ὑπερδαίνοντες, Ὁ μὲν γὰρ Πιλάτος ἐπετίμα, 
καὶ οἷον ἀπολογούμενος ἔλεγεν" « Θύδεμίαν αἰτίαν 
εὑρίσχω ἐν αὐτῷ" » αὐτοὶ &à ἀτάχτως ἐχραύγαζον" 
«ἴΆρφν, ἅ ρον, σταύρονπων αὐτόν. ν Νικηϑεὶ; δὲ τοῖ; 
ϑορύθοις, καὶ τὰς ἀτάκτους μὴ φέρων φωνὰς, πὲμ- 
mic αὐτὸν πρὸς Ἰ!ρώδην, ἀχνύσας ὅτι Γαλιλαῖός. 


Ἴἔστι, Τάχα mou wal ἀθέσμου δίκης ὑπεκστῶν fav- 


τὸν, καὶ χύσιν ἀθώου αἵματος παραιτούμενος, ὅ δῇ, 
xal ἐν τῇ τῶν χειρῶν νίψει ὁρᾶται πεποιηκώς, "AXA 


"' Abdim ἐδ, *' Isa, 12, 44..." Osce vi, 9. "* Mottb. xxii, 21. 9 Joan, m, 15. 
διττὰ Seorsi note. 


E eqs am 
ien 

pce ΟΥ̓ τς 
nnt aequentis. Demi in citatis 
lioe edes iio e eu E απο aliquo 
exemplari impresso uod est spmd me; quare 
videtur eam legisse. quetoc. in suo, Tuae Satbom 
Mebraienm mou Sicima, vel Sichims, at ii 
alios legitur, verterunt nou solum LXX, sed et 
Symohor 6 qua versione vide Cornelinm ἃ 

Lapide οἱ Riberam, apud quem eiiam de 
n de Christo, quam insinuat hic. 
Ye uomine uuo eti» variant mea exemplaria m 
Pan, seribit Σίχυμα νεὶ Σίκιμα ; Gall, Σίχημα, quae. 
seriptio est LXX. Pella In bibl, Reg. quam et ego 
MM pas MAE UM EON Sichima, ut aped 


ΠῚ Ἔ sarl Tiribstn deri, Mendosissima scri- 


verba 
iis. Sed et 


"i ιτισμοῦ. Qux ben. i 
fa Ple. Duiope. psit in Gall.: Kal τοῦ πλάσματος, 
maptyiweu τοῦτο xal πληροῦ, Οὺ 
tumble Supra itidem ubi, δεικνὺς 
- t τοῦ Lo ma rw διλή- 
ᾶτος, solam scriptum erat in. Java, 
Cay quain " 4 wit, nemo non videt. Alque 
ls emnes varieiales  seriptionum, qmod p 
modi essent, in. hanc unum conjeci uumerum. 
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σταυρῶσαι αὐτὸν, ἵνα καὶ iwb τοῦ τρόπου τῆς τε- C 


φασιν" € "Hgal; νόμον ἔχομεν, καὶ xacà τὸν νόμον 
ἡμῶν ὀφείλει ἀπονανεῖν.» Ὃ γοῦν Πιλάτος παν- 
ποίως ὑπεκστῶν ἑαντὸν τῆς ἀξίχου σφαγῆς « λά- 
δετε αὐτὸν ὑμεῖς, xat κατὰ τὸν vépov ὑμῶν, φησὶ, 
κρίνατε αὑτόν, « Μονονουχὶ λέγων "Εἰ νόμος ὑμῶν. 
εὐήθης ἐστὶν, ὡς κολάζειν καὶ τὺν ἀναίτιον, χρή- 
σασῦς τῷ ὁποτόμῳ νέμῳ ὑμῶν. Τὶ οὖν οἱ παραπλῆ- 
ie τε, καὶ ϑιομισεῖς; « Ἥμῖν οὐκ ἕξεστιν ἀπο- 
elvat οὐδένα. » Καὶ μὲν φαίνονται xal Στέφενον 
χατολεύσαντες, xal Ἰάχωδον ἀνελόντες τὸγ δίκαιον. 


μ Act, τι, 15. 
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rlnasies: « Non hune, sed Barabbam, » Aqu 
wt magni Hlius Peiri. verbis wtar, « Saec, et 
prgarupi, εἰ virum homicidam sibi dari 

derum **; » ejusque sorts ἐδ [artic pes elfe- 
ceré, lnterrogante autem Pilato : « Quid. vera fa- 
ciam de Jesu, qui dicitur Christus? » rursus nefari 
homines coaclamarent : « Crerifigator, erueifiga- 
tur. » Cupiebant. quippe illum |n erucem tolli, ut. 
.ex mortis genere in publica delieta inevrrisae cre- 
dereiur. Legem etiam ohjiciunt ii qui legem adul- 
Merare consueverant : nos « Legem μόνε, et 
secondem legem mostram debet mori, » filum 
igitur, qui omnibas modis ab injusta illa morie 


Francisci Scorsi nola. 


(44) Herodes Charrodes, Daplielter lait bie nn- 


tor , et in paronomosia, et in etymologi» enminis, 
Nam τὸ Ἡρώδης enndem fere sonum reddit nique 
alcun. Nam erc 


wox ambuleim. signat. 


v que 
"Weleres ὃς maiivi aspira ionem 8. exprimrbant. 
wt sentiretur ; quod vel ex hoc loco antiquaril. cal- 


" de it et Lipsius opuse, De. pronuntiat. 
po fingas? Gom inr or ρώϑης aspie- 
tar, convenit fere in uei ri 1 

qui idem aspiratom. iMleram ; neque vero 
ἴδιον sobum ἢ εἰ or multum distat, Jam vero nomen 
Ἡρώδης, si ejus etymon ab Mebrro delorqueatur. 
(exerum euim ipsum est purum. pau. Grreum, 
eujus ml etymologis leges in Ewyim. 
magno), sed οὶ ab Hebrzo, οἱ dixl, trahatar, T rd 
muc facere videwr, dicat pellis. gloriam, 
web pellibwa: gloriamtem, Mauc ai Lodov. Bat- 


MENU a en er ERR A. S 
. non 
est Try nndare, Unde et Ὑ pellis, Since 
Pagninss, quod nadetur et deiraliatur, que etlam 
Vales, quam hn bee. Sie Crecit pes, e pa 
m 
εἰ ΠΩΣ τὸ δέρειν. quod et ἀκοονίηνα, 
Porrein eadem etymologia versatur. S. Maxiwun 
εἰ ex eadem. bojasmodi (n 


tenetur. ab Heroda 
peliican 
et ua 


'ecliowum ri, εἰ 
prautito, Wee B. Maximus, 
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γῶν, καὶ ἀπάγχεται, Τινὲς δέ φασιν, ὡς δια τοῦτο A non omnino γαῖμα vacaret, ostendit Domiuus, cuu 


ἀπήγξατο, οἰηνεὶς προλαξεῖν τὸν Κύριον τεῦὔνηξόμε- 
vov, καὶ τυχεῖν ἐν Bou γυμνῇ τῇ ψυχῇ, xat αἰτῆσαι 
συγχώρησιν. "AJ ἔδει τὸν ἠλίθιον συναποῤῥίψαι 
τοῖς ἀργνρίοις xi τὴν ἀπόγνωσιν, καὶ μιμέϑασδαι 
τοῦ Πέτρον τὰν μετάνοιαν, Οὐ yàp ἂν ἀπέστρεψεν 
tis, ὁ μηδ᾽ ἐν τῇ ἀγχόνῃ συγχωρήφας τοῦτον 
ἀπολανεῖν, ἀλλ᾽ οἰχονομήσας ἐχραγῆναι τὸν βρόχον, 
ὥστε αὐτὸν ἐλθεῖν εἰς συναίσθησιν" οὐ γὰρ ἐν τῇ 
ἀγχόνῃ, ἀλλ' ὕστερον λαχήσας ἀπέθανεν, ὡς ἡ Bi 
ὅλος διδάσχει τῶν Πράξεων. Οἱ μέντοι θεοσύλαι καὶ 
ϑιοχάτηλοι ἀρχιερεῖς εὐποιῖαν δοχοῦντες ποιεῖν τὸν 
ἀγρὼὺν τοῦ κεραμέως εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις ὠνήσαντο, 
τῆς ἐχυτῶν ἀσεδείας οἷα στήλην ἀθάνατον στήσαν- 
τες, xal ἅμα τὴν Ἱερεμίου προφητείαν περχίνον- 
τες" «Kal ἔλαθον τὰ τριάκοντα ἀργύρια τὴν τιμὴν 
ποῦ τετιμημένου, ὧν ἐτιμήναντο ἀπὸ νἱῶν Ἰσραὴλ, 
xal ἔδωκαν αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὺν τοῦ κεραμέως. » 


ddisit : « deo qui me tradidit tibi, majus peecatum 
Vobet, s Pilatus igitur tradidit eunt, ut erucifigore- 
Vor. Verum temerarius ille Juilas dum esse adhue 
nh judice Dominum videret, animum pon mutabat, 
Fore euim existimabat, postquam 209. com pau- 
Visper ludilicassent, ad extremam dimitterent : ubi 
vero damnatum, et traditum militibus animadvertit, 
conscientiae stimulis eompunetus, et inter. pudorm 
wuroremque flucluans, εἰ omnium, ut par era, 
opprobria reputans, proJicit argentum ἣν templo, et 
pexeasse se confitetur, et collo laqueum injicit, 
Quidam vero hie dicunt (45) ideo se. suffocasse, vt 
preveniret Dominum paulo post moriurum; it 
apud inferos sola anima εἰ occurreret et venis. 
peteret, Sed oportebat siultum illnm, una ewm 
argento desperationem abjicere, ut Petri. pueniten- 
Mam imitaretur. Non euim eum aversus esset 


Bominus, qui neque eliso goMore eum wor permisit, sed ja rem disposuit, ut laqueus abrumpe- 
retur, qao ad resipiscendum ille adduceretur. Non enim laqueo (44), sed wiox crepans vitat abrupit, 
witliber Actorum docet ", Verum s»crüegi Ponüfices Dei religionem venalem habere soli, ut 
lenelceium aliquod facero viderentur, agrom ügull In. sepulinrom peregrinorum emerunt impietatis 
us monwnentum dbi immortale statuentes, et sime! Jeremie prophetiam hnplentes : « Et. acce 
perunt triginta argenteos prelium appretiau, quem appretiaverunt a lillis Israel, et dederunt eos ja 


agrum üguli, » 

"AXX ἴδωμεν καὶ τὰ τῶν στρατιωτῶν παροινή- 
ματα, ὅπως τε τοῦ δείου σώματος ἕκαστον μέλος 
ἐνύδριζον, τοὺς πέδας kx τοῦ γονυπετεῖν, τὰς χεῖρας 
διὰ τοῦ καλάμον, Ux δὲ τοῦ στεφάνου καὶ τῶν χολα- 
φιαμάτων τὴν κεφαλήν. Ἔστι δὲ κολωφισμὸς, τὸ 
wo χειρὶ τύπτειν τὸν τένοντα, ὡς ψόψον γίνεσθαι 


?' Ad, t, 18. 


Sed jam videamus quibus contnmeliis petulantes. 


posa corono, impacthsque 
€olaphis caput, Colaphus porro esi cum cerwix 
cava manu verberatur, ut sonus ex Icin explodatur 


Francisci Scorsi nol, 


A3) Quidam eero dicunt, Refert et hoe commen- 
ἀνα verius, quam opiniouem iplacuos. in 
Matth. cap. xxvn : Τινὲς δὲ λέγουσιν ὁ Ἰούδας 

panca ex medio ρεαο 9) ἀπήγξατο, ἵνα προλάδῃ τὸν 
ἐν τῷ ὅδ. καὶ ἱκετεύσας σωτηρίας τεύξηται, 
maj σταπδο talium 

Li iret Jesum , et ibi lo τοί 
evum Sed refert, iras ex alis excogita- 
twm boe (gmentem Tbeophil., non probat; quod et 

es" quies leguor: Exuni apod. Pet 
. Nen mii «o, Exsal ap rum 
n soc. les, qui vitas el documenta. SS. Pa- 
irum. Ürientalium luculenter perseripi 


inata. zi, Deo iium 
conservare, wel in (rae. 
Simile quid Enthymius, 

pat, quod 


pese 

isset, sed ea 
volente vel ad. paenitentiam 
duclionem et con[usionem, 
Nosier auteen hoc tantom nb. lis. discre, 
laqueo abrupto, non arbore iucliua'a süpervixisse 
dieit, Caeterum communis sententia mne obtinet, 


laqueo ili gunur elimm,: quod videntur Gi 
Matth. exprimere eum de iilo dict eap. χὰ 

5, πελθὼν ἀπήγξατο, ΕἾ cbens sirom| 
habet Syriaca versio: vel nt Latina, Et 
abiens loqueo se muspendi, qnod. commnni mora 
de morte intelligitur, cum perrarum yt de sspens 
dio elfaginm. Cui non at locus alter. Actor, 
cnp. t, ubi sie de Jodx interit loquitur S. Pelrus z 
{αὶ πρηνὴς γενόμενος λόχηψεν. 


S Papin d6 lerila oplalout. 





σαλὴμ, μὴ κλαίετε ἐπ᾽ ἐμέ, » Οὐ γὰρ ἀχούσιον ἣν 
πὸ πάθος, ὡς δέεσθαι παραχλέσεως. Προαναφωνεῖ 


& τε ἄρδην οἱ Ἰουδαῖν: ἀπώλοντο " « Ἰδοὺ ἔρχονται 
ἀρέραι, ἐν αἷς ἐροῦσι " Μαχαρίαι αἱ στεῖραι, καὶ 
αἱ χοιλίαι αἵ οὐχ ἐγέννησαν, καὶ μαστοὶ οἵ οὐχ ἐϑή - 
λασαν" » τότε γὰρ xol ἡ ἀπαιδία ἐλογίζετο ἄμεινον, 
καὶ τὸ ὑπὸ βουνοῖς ἐγκεχρύφθαι, xal ὄρεσιν. « El 
Ὑὰρ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα, φησὶ, ποιοῦσιν, ἐν τῷ 
ξηρῷ τί γίνεται; 5 Ὑγρὼν ξύλον καλεῖ ἑαυτόν " ἦν 
Ὑὰρ ξύλον ἀληθῶς ζωξς, εὔκαρπον, καὶ χλωρὸν, 
καρπὸν φέρων, & ἐπετέλει θεοσημείας, xal τὴν τῆς 
διδεσχαλίας γλυχύτητα. El οὖν εἰς ἐμὲ, φησὶν, οἵ 
Ῥωμαῖοι τοιαῦτα πιπαρῳνήχασιν, ὑπὸ Ἰουξαίων 
λαδόντες ἔχδοτον, τί ἂν εἰς αὐτοὺς; δράσαιεν, ὡς 
ξιρὺν ξύλον τυγχάνοντας, διὰ τὴν ἐνοῦσαν σφίσιν 


judicio reclomitabatt ac deplorabant. Quarum im- 
yortunam miscratiooem corrigens Dominas lamen « 


quibas funditus interiere Qf Judsl : « Ecce venient. 
dies, in quibas dicent τ Dea steriles, εἰ venires, 
qui non gengerunt, et ubera, qua non laciavereat; » 
inne enim melior couditio zstimabatur earum quae 
liberos nou proereass-ni; et sub collibus, monli- 
besque occultari expedicbat : « Si enim ἐμ vill 
ligno hme facul, ἣν arido quid Mei? » Vicio 
ligmuwm seipsum appellbt. Erat enim vere lignum. 
vitz fractiferum, et viride, miracula, qux effeceiar, 
auaviaremque Mocirime quasi fructus ferens, Si 
igitur sdverses me, inqui, Roman usque adco 


Miebacchaii wumt, cum a Judxis quai deditiium quewplam accepissent; quid centra. vos. ipsos fece- 
iit, qui vb impietatem, qua io vobis ines, lignum aridum estis t 

Στανροῦσι γοῦν αὐτὸν ἐν τῷ Γολγοθᾷ, ἐν ᾧ xot D — Cruciligunt Igitur illum In Golgotia, ubi sepultum 
χετάφϑαι λέγεται τὸ σῶμα τοῦ "Adàp, ὡς ἂν τῷ — fuisse dicitur corpas Adawi (49), nt per novi Adomi 


9 fa. 1,6; un, 5. " Galat, νἱ, "4. 


Francisci Scorsi note. 


Per Simonis nomen obedientia. Ab. Hebraico 
decere nomen Simon h»nd dubita, 

a yop v , qued obedire valet, quamvis iu 
Maáraecum derivarum Σίμρυν weribatur : qued. etiam 
Ballesterins: 20(mmiat, by, vero etymo 
amibue dobito : Κυρήνη enim Cyrenze urbs id Afric», 
nde ira regio, et Cyrenzeus gentila nomen 
awerum em Grecum , et 2 χῦρος, quod demuhm 
ἘΝ potestateus signo, deduci conuncdc potest. S d 


rere, et In 
$ubl ex 


iilitudo. 
lr Corpus Adami. Prlanozn oteloesn. ve. votos. 
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λαῶν" ἡμῶν τε τῶν ἐξ ἐθνῶν πιστευσάντων, χόχτί- A iniquis repatatus est^, » ΕἸ sunl lee dorain erat. 

νῶν τῶν ἐκ περιτομῆς * ἀμφότεροι γὰρ ἣμεν ἄνο- — populorum prasiguificatio : et nostrum quidem, qui 

μοι, xal σφίσι λῃσταί " οἱ μὲν παραδάται τοῦ νόμου — ex gentibus credidimus, et erum qui ex eircume 

τοῦ φυσιχοῦ, οἱ δὲ πρὸς τούτῳ xal τοῦ γραπτοῦ, cisiono erant, Ambo enim eramus iuiqui, et latro- 
wes invicem; nos naturalis legis, illi vero. eiiam 
scripir teavsgressores. 

«Καὶ ἐπέθηκαν τὴν αἰτίαν ἐπάνω τῆς χεφαλῆς « Et posuerunt super eaput ejus causam ἐρεῖν. 
αὐτοῦ γεγραμμένην "Οὗτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῶν — scriptam : Mic est rex Judzoram, » Quia nullum in 
Ἰουδαίων, » Ἐπειδὴ μὴ mpeskhw αὐτῷ ἔγχλημα, eo inerat crimen, ut illud affecratae tyrapuiilio aflio- 
«υραννιχὴν αὑτῷ ἐπίθεσιν προσάψαι βουλόμενοι, — gerent, titolum scribendum curarunt, At. Pilatus, 
γραγῆναι τὸν τίτλον παρεσχεύασαν. "Ax ὁ Πιλάτος, υἱ eorum polaret malitiam, ac Dominum veluti tu- 
στηλητεύων αὐτῶν τὸ χακόηθες, xai ὥσπερ ἀπο- — lareiur, ne quis eum in communi eom latrouibus 
λογούμενος, ὡς ἂν μὴ τις xov αὐτὴν τοῖς λῃ: — causa fuisse existimaret, id quod Jadzi studebant ; 
αταῖ; οἰθῇ, ὥσπερ τοῖς Ἰουδαίοις σπούδασμα ἦν, per hvjusmodi titoli inseriptionem eorum occlusit 
διὰ τῆς τοῦ τίτλου ἐπιγραφῆς ἐπιφράττει τούτων p" ae veluil tropaeum quoddam litteras 628 erexit : 
τὰ στόματα, ὡς ἐπὶ τροπαίου τινὸς ἀναστηλώσας τὰ ^ et illis quidem pudorem injiciens quod in suum 
γράμματα" χαὶ αὐτοὺς μὲν καταισχύνων ὅτι τῷ — ipsorum Regem seditionem movissent, ipsum vero 
σφῶν βασιλεῖ ἐπανέστησαν, αὐτὸν δὲ ἐπ' οὐδεμιᾷ — nulla eausa meritum, vt pateretar, ostendens, nec 
αἰτίᾳ παθόντα δεικνύς " xal οὐ μιᾷ γλώττῃ, ἀλλὰ vero una lingua, sed omnibus. tribus dialectis. Ju- 
πριοὶν ἀπάσαις φωναῖς τὴν Ἰονδαίων μανίαν δηλῶν. — decorum insaniam prodeas, Hxc vero αὐ} in- 
ἸὨκχονόμητο δὲ ἡ τοῦ τίτλου γραφὴ, ἵνα ὕστερον ὁ scriptio certo consilio disposita fui, mt posteris. 
τοῦ Κυρίον σταυρὸς μηνυθῇ " ἄτιτλοι γὰρ ἦσαν οἱ — esset indicio, qui crux Domini fuisset. Lalrousm 
πῶν λῃστῶν, Ἢ μέντοι τριχὴ τοῦ τίτλον vpayk, quippe cruces inscriptione earebont, Quod vero 
ἔδειξε τὸν σταυρωθέντα βασιλέα mpexxtuche, xol — triplici lingug idiomate scriptus fuit, osteudit eum, 
φνοιχῆς, καὶ Θιολογικῆς φιλοσοφίας, Ῥωμαῖος μὲν — qui actus in crucem erat, in. omni pbilosoplia tnm 
ὡς ὀυδρικώτεροι, she πραχτιχῆς εἶσι σύμύολον" — practica, tum naturali, cum tbeologica regnum ον 
τἝλληνε: δὲ τῆς φνοικῆς, ὡς ἐνταῦθα ἐνασχολούμε- — tinere, Romani quippe ut fortiores practicae sym- 
νοι" διὰ δὶ τοῦ "E6patozi, ἡ θεολογία δέδεικται, ὡς — bolum sunt; Graeci vero naturalis, ut qui In ea se. 
ἀνατιθέντων Ἑ δραίων ἀνέχαϑεν τῷ Θεῷ, occuparunt ; per Hebraicam detiique divina doctrina 


ς Sguillcata est, quippe cum ab initio Hebrzel fuerint 
Deo devoti. 


* OL δὲ παραπορευόμενοι ἐδλασφήμουν αὐτὸν, * Ρεαίεγουδίος autem Llasphemabant eum, mo« 
κινοῦντες τὰς χεφαλὰς αὐτῶν xil λέγοντες " Ὃ xa- — ventes expita sua, et dicentes : Qui desiruis tem- 
παλύων τὸν ναὺν, xal ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν, plum θεῖ, et iu. tribos. diebus rezdificas, salvum. 
σῶσον σιαυτόν, Εἰ Υἱὸς εἴ τοῦ Θεοῦ, κατάδηθι ἀπὸ — fac temetipsum : si Fillus Dei es, descende de 


ποῦ σταυροῦ, Τὺ δ' αὐτὸ χοὶ οἱ λῃσταὶ, ol συσταν- 
Ῥωθέντες αὐτῷ, » Πρώην μὲν πειράσας ἐν τῷ ὄρει 
τὸν Κύριον ὁ διάδολος, xal λαμπρῶς ἡττηθεὶς, ἀπ. 
ἔστη αὐτοῦ ἕως καιροῦ φησὶν, ὁ Λουχᾶς, τὸν ἄχρι 
πάθους σεμοίνων καιρόν" κατὰ γὰρ τὸ πάδος ῥαγ- 
δαῖος ἐπεινέφρησεν, οἷά τις ἀνυπόστατος θύελλα, 
πειρασμοῖς ἀλλεπαλλήλοις ὀδιαστάτως πολεμῶν 
αὐτῷ. Προδότην γενέσθαι παρασχευάσας τὸν μαθη- 
τὴν, φυγάδας δὲ τοὺς λοιποὺς μαθητὰς, ἔξαρνον 
τῶν πάντων ϑερμότατον Πέτρον " εἶτα ἐξέμηνε τοὺς 
Τραμματεῖς, διήγειρε τοὺς ὄχλους, ἠγρίωσε τοὺς 
ὑπηρέτας, τὸν δικαστὴν ὑπεχάλασιν, αὐτῶν τῶν 
συσταυρωθέντων và; γλώσσας ὑπέδηξε, Καὶ πλτρώ- 
σὰς ὅπερ ἔσπευδεν, ἐπεὶ ἑώρα μακρυθύμως ἅπαντα 
στέγοντα, προσδάλλει καὶ ἐν αὐτῷ τῷ σταυρῷ, παν 
ῥυσκινάσα; τοὺς παραπορενομένους βλασφημεῖν 
καὶ λαλεῖν * € ΕἸ Υἱὸς εἴ τοῦ Θεοῦ, κάτελθε ἀπὸ τοῦ 
σιαυροῦ, » Τοῦτο xàv τῷ ὄρει φθέγγετο « ΕἸ YU 
εἴ τοῦ Θιοῦ͵ εἰπὲ ἵνα οἱ λίθος οὗτοι ἄρτοι γένωνται, a 
Καὶ αὔϑις * « Εἰ Υἱὸς εἴ τοῦ Θεοῦ, βάλλε σεαντὼν 
χάτω, » Καὶ νῦν διὰ τῶν ἀσεδῶν στομάτων συνῳδὰ 
πόλιν λαλεῖ “« Εἰ Υἱὸς εἴ τοῦ Θεοῦ, χάτελθε ἀπὸ 


eruce, Id ipsum autem et latrones, qui erucifixi 
erant cum 6o. » Nuper sane diabolus cum Domi- 
num ia monte tentaset et gloriose οἷν eo supe- 
ratus esset, discessit ab eo, usque ad tempus, sit 
Lucas", tempus scilicet Passionis. signilicaus, 
Tone enim violentior in eum impetum fecit quasi 
turbo quidam 206 irrequicius, aliis alque aliis 
ienisüonibus eum conlinenter oppugnans. Ex Ji- 
seipulis proditorem fugitivos alios fieri, Pe- 
irem, qui maxime omnium amore fervebat, adl 
megandum adegit; postes Scribis farorem iujecit, 
concitavit turbas, efleravit ministros, judicem sub« 
dexit, ipsorum qui uma crucifixi erant, linguas 
exacul, Et eum conatus adhibuisset omnes, ubl 
vidit eum omnia forti anlmo sustinere, in ipsa cruce 
illum aggreditur, ae prsevereuntes ipsos impellit, ut. 
blaspbememt ae dicant : « Si filius Dei es, de« 
sceode de erere. » Simile quid etiam in monto 
dixerat : « Si. Filius Dei. es, dic ut. lapides. isti 
panes fiam " ;» et rursus : € Si Filius Del es, mitto. 
1e deorsum, » Et. nune per impiorum ora iterum 
consons prioribus verba profert : « Si Filius cj. 


"da tn, 12. 9* Loc, iv, 085." Matth, iv, 5, ?* ibid. 0. 
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es, descende de éruce, » Cum ον alga. vislisset, A τοῦ σταυροῦ, » Ὁρῶν γὰρ τὰ σημεῖα, ἐδεδίει μὴ - 


τομνίκι ue. Deus. esset, id quod. erat; δὲ eum la- 
cessit, ut. a. cruce deseendat, ut quod. erat diviuse 
dispensationis. snum disturbarotur, Sed vero es- 
en oblatam Salvator aguoscens, et velerem len- 
Tototen) deprebendens, οἱ regis persona. ludiguum 
existimas morom gerere ii qui prater. rectam 
raWonem aliquid praseriberent, fraudulenü de- 
epliones aversatur. 

Alter vero ex latronibus eum ad sentiendum εἰ 
jotelligendum id quod rectum erat, essct. acutior, 
ex visi niraeulis in conseientiam adductus, saluteni 
furatus est, et sociam. quidem blasphemim repre- 


ποτε Babe ἣν ὅπερ ἦν, xal ἐρεϑίζει αὐτὸν καταδῆ-- 
vat ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ὦ; ἂν τὴς οἰχονομίας ἀνατραπῇ 
τὸ χιφάλαιον, "AX ὁ Σωτὴρ τὸ δέλεαρ ἐπιγνοὺς, 
καὶ ἀναγνωρίσας τὴν πρότερον πειραστὴν, ἀνάξιόν 
πε χρίνας βασιλέως πείθεσθαι παρὰ τὸν ὀρϑὸν λόγον 
προστάττουσιν, ἐκχλίνει τὸν ἀπατρῶνα φεναχι- 
σμόν. 


Τῶν μέντοι λῃστῶν ὑάτερος εὐσεσθητότερης ὧν, 
καὶ συνιδεῖν τὸ δίον ὀξύτερος, ἐχ τῶν ὁρωμένων 
θανμάτων ἐλθὼν εἰς συναίσθησιν, ἁρπάζει τὴν σω- 
τηρίαν, καὶ τῷ μὲν βλασφημοῦντι ἐπιτιμᾷ, Βασιλία, 


hebt, Cliristumo vero fatetur Rogem οἱ Dominum, δὲ χαὶ Κύριον ὁμολογεῖ τὸν Χριστὸν, xal τὴν ἐν τῇ 

peritque in ejus regno memoriam sui; ac slatim d enses vite esami e 
praaium Deo digmun accipit. Ait quippe illi Sol- D ϑεοπρεποῦς. Φησὶ γὰρ πρὸς αὐτὸν ὁ Zutip*« Auhv, 
valor: « Amen, aweu dico libi, liodie mecum oris ἀμὴν λέγω oot, σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ mapa 
la paradiso. » llic vere magua interprelum diacore δείσῳ, ». ᾿Αλλ' ἐνταῦθα πολλὴ τις διαφιονία γέγονε 
dia eit, Sun enim qui dieant, boudum yoradiso τοῖς ἐξηγηταῖς, Οἱ μὲν γάρ φασιν" θὕπω τοῦ πα- 
potitum esse laromem, quod id minime deceat, ράδείσου τετύχηκεν ὁ λῃστὴς "ἦν γὰρ τοῦτο ἥκινεα 
tuu Paulus de sauctis, qui ab initio mundi fue- πρέπον, τοῦ Παύλον διαῤῥήδην περὶ τῶν ἀπ᾽ αἰῶ- 
rwn, wanifesie dicat "*, qued. promissionem Del νὸς ἁγίων εἰπόντος, ὡς οὐχ ἐχομίσαντο τὴν ἐπαγ- 
meu receperuut, wcliua aliquid de nobis ipso pro- γιλίαν τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμῶν χρεῖττόν τι προδλεψα- 
wilente, αἱ pon sine molis comsumiaretur. Quod μένου, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι. Τὸ γάρ τοι" 
uim dicalur : « llodie. mecum eris in paradiso, » «Σήμερον pev! ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ, » οὐκ 
huie, ibquinut, $enientiz moe adversalur. Mum ἐναντιοῦται, φασὶ, τῷ vol μστι, Διὰ γὰρ vh ἀδιά πτιο- 

propter promissionis ürwitalem dietum est, bodie, τὸν τῆς ἐπαγγελίας, sh, σήμερον, εἴρηται. ὡς τὸ 
sicuti euin proioplasiis dictum fuil: «In quacunque τοὺς πρωτοπλάστοις ῥηθέν" « Ἢ δ' ἂν ἡμέρᾳ φά- 
2107 sie conederetis ex eo, morte moriemini *, »— nrc ἀπ' αὐτοῦ, ἀποθανεῖσθε, » "AXAot δὲ καὶ τὸ 
Alii vero verba distingeunt. interpungendo post. vo- v. ῥητὸν τεμαχίζουσιν ὑποστίζοντες εἰς τὸ σήμερον" * 
cecus, « Hodie, » deinde ab alia sententia incipiunt, εἶτα ἐπιφέρουσιν ἀπ᾽ ἄλλης ἀρχῆς "« "Esp pev 
« Eris mecum In paradiso,» perlude ac si in futurmm ἐμοῦ ἐν τῷ παραδείσερ, » ὡς εἰς τὸ μέλλον ἀφορᾷν 
prowissio spectet, Alii bis contrarium senliemtes, τὴν ὑπόσχεσιν, λλλοι δὲ τἀναντία τούτων ἀποψαι- 
asserunt latronem continao Eder quasi hasreditatem νόμενοι, αὐτίχα τὸν λῃστὴν κεχληρωκέναι ψασὶ τὴν 
adiisse : et Lestes sententie sux producunt sacros Ἐδὲμ, καὶ μάρτυράς γε τοῦ λόγον παριστῶσι τοὺς 
welicos vates, ex quibus divinus ille Cosmas (63) ἱεροὺς μελοποιοὺς, ὧν ὁ μὲν θεῖος Κοσμᾶς οὕτω, 
sic ait : Una et apud inferos, et ín sepulero, δὲ φησί Μία ὑπῆρχεν ἡ ἐν τῷ ὅδῃ ἀχώριστο;, xal ἐν 
ἐν Edem Christi divinitas inseparabilis erat, Coaci- τάφῳ, xal ἐν τῇ Ἐδὲμ θεότης Χριστοῦ, Συνῳδὰ δὲ 
wit bis etam Damascenus vales (53) : ἴων sepélero — xoi ὁ ἐχ τῆς δαμασχοῦ λαλεῖ ποιητής * Ἐν τάφῳ 
twm corpore; in inferno enm anima, ui Deus ; in σωματικῶς, dv ἄδου δὲ μετὰ ψυχῆς ὡς; Θεός " ἐν 
paradiso cum latrone, εὐ in throno aderas, Christe, παραδείσῳ δὲ μετὰ λῃστοῦ, καὶ ἐν θρόνῳ ὑπῆρχες, 


cum Paro et Spiritu. sancto, qui lmples omaia, 
eulloquo circumseriberis loeo. Mlud vero Apostoli 
dictum : « Non. réceperunt. promissionem | Dei*, » 


Χριστὲ, μετὰ Πατρὸς xai Πνεύματος, πάντα vv» 
già ἀπερίγραπτος, Τὴν δὲ ἀποστολικὴν ἀπόφασιν, 
τό' « Οὐχ ἐχομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θιοῦ, » 


rbelorico εἰ ampliore modo interpretantur, Dicunt [) ῥητορικώτερον ἑρμηνεύουσι, φάμενοι ὡς τὰ ἐπηγ- 


siqaidem promissa sanctis bona, regnam esee can- 
Verum: ei quie in illo sunt, quit. pec. oculus vilis, 


9^ febr. xr, 40. " Cen. v, 17. 


* Bebr. xi, 39. 


γιλμένα τοῖς ἁγίοις ἀγαθὰ, βασιλεία ἐστὶν οὐρανῶν», 
καὶ τὰ ἐν αὐτῇ, ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, οὔτε οὕς 


Francisci Scorsi noun, 


(52) Divinus. ille Coumas. Wie S, Josnnis Dama- 
seeni magi: lih, do quo Suidas : Kedem 
eriam tempore floruit Cosmas. lierosolymitanns, eir. 

isei mts, el omnino musicam iliam elegantem, 

«i eruditam ayiraws, Joannis certe (Dmmasceni) ei 
Cosme canones dli cumtionmm (merum hactenus 
supra omnem comparalionem, neque quidquam silia 
potest quomd wosirem ar tuin comgumma- 

Mitur, Hae Suidas ex Greco versa; n3m Grecis 
m— maxine quod 2d manum. non sunt. Plura 
boc Cusua, sí vis, hges im Vita Damasceni 


Versiculus. porro, 
sie legitur in Horolog. Μία 
der xal 


(δι ide not, awj 
Mabetur antem. idem. iutegrum carmen 
δίδοται Menologio, quo ipei utuntur pe 
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1at6 perdoxit. Qui ubi tres horas per perpendiculum A ἐτον, xal νυχτερινῷ σχότει τὴν οἰκουμένην ζοφῶ- 
soli suljecta terramm orbem moclurmis benebris — 0202, εἰς τὴν κατὰ διάμετρον τάξιν ἀνέϑορε, Καὶ 
0bscurassel ad ordinem suum rocurrene, rursus τοῦτο ἦν ἄρα à προεμήνυϑεν ᾿Αὐδαχούμ" « Ἐπήρθη 
tx diametro illi se opposmit, Mque boe fortasse ὁ ἥλιος, καὶ ἡ σελήνη ἔστη bv τῇ τάξει αὐτῆς, » 


llabacum aate significavit : » Elevatus est sol (59), 
eiluua stetit in ordine suo*. » In crucem euim 
justitiae Sole sublato, sablatus est etiam sol isto 
apü sensu videlur, loce terza przclasa, et. luno 
fanialata mitaeulo postmodum stetit in ordine mo. 
Terra vero (remore concussa latera wminalotur 
abrumpere et in εὐδίας suos. (60) nefarios homines 
absorbere, Nimirum εἰ mare ira iutumescens suos 
transilire terminos, et terram omnem elnere cona- 
hatar ; δἰ forsan eonfusus ereatarum rerain omulum 
erdo foissel, penitusque deleta compago, nisi ejus, 
ΤΜΊ patlebatur notos eam coutinuisset, qui etiam 8 


Ἐπαρθέντος γὰρ τοῦ τῆς δικαιοσύνης Ἡλίου ἐν τῷ 
σταυρῷ, ἐπήρθη καὶ ὁ αἰσθητὸς ἥλιος τοῦ φωτί- 
ζειν τὴν γῆν, καὶ ἡ σελήνη τῷ ϑαύματι ὑπηρετί- 
332, εἶτα ἔστη ἐν τῇ τάξει αὐτῆς, "H γῆ ξξ χλόνῳ 
συνείχετο ἀ πειλοῦσα τοὺς ἑαυτῆς δια ὀῤῇξαι λαγόνας, 
καὶ εἴσω τῶν χαραδρωμάτων τοὺς μιαροὺς Bywole 
πώτασθαι fto καὶ ϑέλασσα τῷ ϑυμῷ ἀνοιδαί-- 
νουσα, ὑπερδῆναι τοὺς ἑαυτῆς ὅρους, καὶ καταχλῦ- 
σαι τὴν οἰχουμένην ἠπείγετο, Καὶ τάχα dv συνε- 
φύρετο ἢ κτίσις, καὶ ἄρδην ἀπώλετο, εἰ μὴ τῷ τοῦ 
πάσχοντος συνείχετο νεύματι" ὃς ἔλεον ἐτίθει τὸν 
Πατέρα τοῖς ὑδριοταῖς "« Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, ob. 


propitium. reddidit Patrem ils qui se iot injuriis γὰρ οἴδασι τί πονοῦσιν, » Οὕτως ἐν πραότητι καὶ 
Affecerant : « Pater, dimile illis, quis nesciun μαχροθυμίᾳ πάντα ἤνεγκε μέχρι τίλους δι' ἑαντοῦ 
quid faciunt, » Tanta eum maniseledint ac maà- νομοθετῶν ἡμῖν «b μαχρόθυμον. 

gnanimit»e msque ad nem omnia toleravit, nobisque ut fori animo essemus soo exemplo prs» 
seripslt. 

Quid igitur dicet aliquis? an hane veniam con- ὀ ὠ ΤΙ οὖν φαίη τις; ᾿Απώναντο τῆς συγχωρήσεως 
secti subi, cum obsessl, εἰ omnes postea, ex om- ταύτης πολιορχισθέντες, καὶ χαταχοπέντες ὕστερον 
mis πιοιὺς gradu, et universe attri fuerim? Hinc ἐδηδόν; Στοχαζόμεβᾳ γοῦν, ὡς οἱ plv τότε κατὰ 
igitur conjectemus (61) iis qui tune brevi disces- πόδας ἀπαλλαγέντες τοῦ ζῇν, συνεχωρήθησαν τὸ ἐξ 


* Habae, τὰ, t 


Francisci Scorsi note. 


laus In lis c 
versus inciplat a. 


(59) Elewntes esi sol, Loens 
ap, im, v. 11, in Bibliis Graecis 
qui edilit Arias Montanus, 
wnee f; el de καὶ ἡ | onm 


ἐν 
ullam verbum itis 


je. Cul potest. 
atqoe ita f 
ianes : unde ea verba 


τοῦ 
καὶ 


ale 
οἶδε: LÀ 


MD) Er hiat Χαρόδι quà uti 
in hiatus sues, Χαράδρωμα, utitur 
hic rii οὐ flexu. priseis ignota scriptoribus, sed 
€oncesso Graecis licentia 8 yápabpa vel potins. χα. 
μαι dedueta, Do BI NMA Etym, magnum : 
" pegeis χοιλαίνεται. Ne 
αἱ 7 , xai v 
T "rs tran εν: prin 
Ificat ποῦ χάραδρα : mam εἰ iorrentem et 
al l. hiatum terra siguat. Hesych. sub- 
scribit : αἱ χαράξεις τοῦ ἰδάφους, xal 
οἱ κοῖλος τύποι ἀπὸ τῶν χαταφερομένων ὁμδρίων 


ése. Lexicon junctum, C, Ex, χαγαῖρωμ 
P 1) Hinc ig Quihos obtinuerit 


veni: 

disputant muli ; 
refert Sebast, Barra, 

eum : disserit item Bellarm,. 


In 
qnorum varios expliea! 
sip er 


c Pater 


Mer 
Pater e 
p*! 
qnin ia 


rot Chri, 
diderunt, 
emm d. 


pes iemporarir, 
primam, exaudita. fult Christ 


pensio; qued Ἢ 
Oraliouis contextum, Θέξορονῇ enlu ipse sibi, wt 
disi, ohjiccre, qui veniam ex oralione Cbrisi 
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ÉOMILIA XXVIT. : 


ἀγνοίας ἁμάρτημα * Οὐ yàp ἀχερδὴς ἐγεγόνει τοῦ A serunt & vila, peccatum. profectum. ex. iguorantia 


Κυρίου ἡ πρὸς τὸν Πατέρα εὐχῇ, ὅσοι δὲ μετὰ ταῦτα 


0l μὲν οὖν στρατιῶται πεπαριρνηκότες 82x. 169)- 
λοντο, μᾶλλον δὲ ὅφον ἣν συγχεχωρημένον αὐτοῖς, 
λοιπὸν καὶ κατὰ τὴν ψαλμιχὴν πριαγόρευσιν τῖν 


ondonstum, Noque enim sine fractsi foerat. Domin 
ad Patrem oralio ollata. Quoiquot vero postea 
$igna viderumt, et de Mesurrectionis mysterio 
edocti incredulitatem quasi tineturaa (02). indele- 
ilem non abjecerunt, hjus, ut erat aequam, man- 
sere utilitatis expertes. Quos. enim ncn adduxit ad. 
füem ex imis caveruis lerra succu-ca, et rupi. 
petrae, disclssum velum, obseuralus dies, et wol 
oceolatus , hos ignorantiam ohtendere peluisse 
improbabile est: mbde Romanorum ire infelices 
209 iraditl sunt. 

Milites igitur, eum quantum voluere, sen potins. 
quaatum . ilfis permistum fuit, Iu Dominum debac- 
ehati suat, quod reliquum erat, juvta Peolui vati- 


VTpatlov. ἐποιοῦντο δασμόν. Οὐ γὰρ τῶν σνσταυριο- B ciuium, vestimentornm fecere pariitionem. Neque. 


ἀλλὰ μόνου Χριστοῦ διεμερίσαντο 


ἁγίαν τοῦ Αὔγου σάρκα, ἣν σπέρμα καὶ ἡδονὴ οὐ 
συνέῤῥαψεν, ἀλλ᾽ ἄνωθεν ἣν ὑφανθεῖσα ἐχ τῆς τοῦ 
ἁγίων Πνεύματος χάριτος, Εἰ γὰρ καὶ χάτω γεγένη- 
ται κατὰ σάρκα ὁ Αὐγος, volt ἣν ἐκ τοῦ θεοῦ 
καὶ Πατρός, Παροῦσαν δὲ τὴν Περθένον μητέρα, χαὶ 
πεγρυγμένην τὰ σπλάγχνα, καὶ τὴν τῆς λύπης 


enim eorum qui simol acti in erueem fuerant, sed. 
Christi solius divisere vestimenta, Ac tunicam sane 
inconsutilem desuper contexiam mon resciderant, 
sed coi sors obvenerat, eam dederunt, lnconsotilis 
porro superne erat, quoninm mos Golleis erat 
iunieas ex laciniis énabus (63) conücere ln humeris. 
sslura commisals, lane vero tunicam (04) oportet. 
intelligere uno. contexts. fuisse, nullaque. commit- 
&ur3 compaetam. Twniea igitur sanctam Verhi ear- 
nem signifleshat, quam non consuerat semen εἰ 
delectatio, sed ex gratla saacti Spiritus erat superne. 
conteria, Quamvis enim in inferioribus. Verbum. 
secundum carnem genitum fuit, in supernis tamen 
ex Deo erat et Patre, Praesontem porro. Virginem 


ῥομφαίαν δεχομένην ἐγκάρδιον, ἣν ὁ Σνμεὼν αὐτῇ C matrem, cul viscera pra dolore exarucrant, quaqua 


* Psal. xxt, 19. 


Francisci Scorsi now. 


fuerint conseentl Judssi, enm obsessi a Romanis, et 
seatem auri fuerint? Cum. 
roposita. dubitatio (nau 


ifatem, ot iden imdelehilem , poer 
etinuerunt, "i Romamorum ira infelices. traditi 


Quoi Jincturam indclebilem, Vide hom. 90, 
hi de hoc aiagio. 


ἐπεὶ; sterge. 
φάρϑος, cnjus. v esse dere ett 
quam dixi, colliges ex elymol. mag. in voce prs 
lau) arat I signat. , iaquit, 
e vomit Παρὰ τὸ φάρσαι, ὃ Mx 
gast χιτῶνας 


CUWESA dass vade xal φάρσος Ew 


$utis tamen, qus 
wexit, favet lexie, C. 
χομάτια. Eam vero 

dier a eommwni 
eontextm, nullaque commissnra. compaeimm. De e 
Epis Ἢ cuia τῆς tes bal 
τίς τῆν Lay τὶ ΩΝ xti 

ssp οἱ πτωχοὶ κέχρηνται τῶν, Γαλλαίον, καὴν 

c καὶ μάλιστα τὸ τοιοῦτο s Beer m 
πέχνῃ τινὶ, ὡς al στηθοβεσμίδες, ἀνάκρουστον. 
νόμενον, lloc est, interprete. Tirobo Billie : 
Eum westis. illins vilitatem 

e 


MM ME edere Nosi 
us fi communem eam. vois 

et ἐμ peri 5i usus dicat ; Theophanos 
locupletioribas paulo diversam, qusm deseribit ; 
Chrisimm vero pai culinm elegisse, ejusquo. 
ecu ly ὕφασμα εἰ plane fora, quai - 

lots €: xplicat. 

464) Hanc Mm tunicam. ree en 

senten 
δὲ χιτῶνα αὐτοὺς qnm ar E 
qv , qui deerant in mio Czterui 
soperiorem, 
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Symeon ille pradixerat dileeto discipulo, wtpote 
puro, et. Virgini, et usque ad extrema pericula eua 
dMpso persistenti eonnnendat : qui dolorem ipsius 
lenire posset, et Passionis mysterium ex. divinis 
explicare doctrinis, 

Post haee vero protalit illad Psalmi : « Deus, Deus. 
weus, quid dereliquisti me*? » non quod ipsc 
derelictus esset, vel opis indigeret : Jam enim ante 
prasdixert, quod « Non sum solus, sed Pater meus. 
mecum est*, » sed lumanilatis portes ogens, et 
mostra sibi attribuens, noblsqne misericordiam & 
celo eliciens. Nos enim derelictl eramus, ut extulit. 
theologi vox (05). Dixit etiam hoe personam lsraelis 
agens, qui usque adeo fuerat destinatus, ut. Dei 


TEEOPHANIS CERAMEE 
doloris gladium intra. przcordia exceperat, quem 4 mponyépeuzt, τῷ 


Οὐδ᾽ 
ἡγαπημένῳ μαθητῇ παρατίθησιν, 
ὡς καθαρῷ, xay παρθένῳ, καὶ μέχρι τῶν ἐσχάτων 
χενδύνων αὐτῷ παραμείναντι, καὶ δυναμένῳ τῇ» 
λύπην αὐτῆς χατευνᾶται, καὶ τὸ μνστήριον ἐχδι- 
ὅμξαι τοῦ πάθους ταῖς θτολογιχαῖ; εἰσηγήσεσι. 


Μετὰ δὲ ταῦτα τὸ ψυλμικὴν ἐκεῖνο εἶπε ῥητόν" 
€ Ὃ Box, ὁ Θεός μου, ἵνα τί με ἐ; τν 
οὐχ ὅτε αὐτὸς ἐγκατα) έλειπτο, ἢ ἐπιχόνρίας ἐδέετο" 
προειρέχει γὰρ, ὅτι « Οὐκ εἰμὶ μόνος, ἀλλ᾽ ὁ Πατήρ, 
pe» μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν, » ἀλλ᾽ ἐκ προσώπου τῆς 
ἀνθρωπότητος ταῦτα all, οἰχειούμενος τὸ ἡμέ- 
mor, xat ἕλχων εἰς ἡμᾶς τὼν ἄνωθεν ἔλεον, "laut 
γὰρ ἦμεν οἱ ἐγχαταλελειμμένοι, ὥς qum φωνὴ θέον 
λογικῇ, Λέγει δὲ καὶ τοῦτο ἐκ προσῶπον τοῦ 


ccdsor evaderet, eoque progrederetur audacite. Cum B Ἰσραῆ), ὅτι τοσαύτη γέγονεν εἰς αὐτὸν ἐγχατάλειψις, 
ergo qum de ipso erint omwula explesset, dixit : ὡς θεοχτόνος γενέσθαι, xat μέχρι τοσούτου φθάσαι 
* Consummatam est. » Hoe est et prophetarom τολμήματος. Πάντα δὲ τὰ περὶ αὐτοῦ f πεπλη- 
oracula, et divina dispensatio, et Judaica impletas ρωκχὼν;, εἶπε" « Τετέλεσται, » Τουτέστι xal τὰ τῶν 
a flnem perducta jam sunt. liaque clamans voce προφητῶν, xal và τῆς οἰκονομίας, καὶ τὰ τῆς "lovs 
magna : « Pater, in manus tuas commendo spiritum δαῖχτς ἀσεδείας πέρας ἐδέξατο, Καὶ οὕτω χράξας 
meum, » et eaput inclinans, tradidit spiritum, In.— φωνῇ μεγάλῃ" « Πάτερ, εἰς χεῖράς ooo παρατίθημι. 
his autem et Joelis est impleta. prophetia : « Sol εἰ τὸ πνεῦμά poo, » x21 χλίνας τὴν χεραλὴν, παρέδωχα 
lens eontenebrabuntur, Dominus wem de Sion τὸ πιεῦμα. Ἕν δὲ τούτοις ἱκαὶ ὁ τοῦ Ἰωὴλ ἐπλη- 
elamabit, εἰ de Jerasalem dabit vocem smam*, » ρυῦτ χρησμός * ε Ὁ ἥλιος καὶ σελήνη σχοτάσουσεν, 
lamat voce magna, ut osteniot animam 910 se ὁ δὲ Κύριος Ex. Σιὼν ἀναχράξεται, καὶ ἐν "Itgou- 
pro »ua potestate dimittere. ἕω Potrls vero manibos σχλὴμ δώσει φωνὴν αὐτοῦ, » Φωνῇ δὲ μεγάλῃ φωνεῖ, 
emm eommendat, ot tanquam depositum ἰϊογον διιχγὺς ὅτι κατ' ἐξουσίαν ἀφίησι τὴν ψυχὴν. Εἰς 
φιπηδί, Atque lioc est, quod dixerat Judis ; « Ego χεῖρας δὲ τοῦ Πατρὸς παρατίθησιν, ἵν' αὖϑις ὡς mae 
peuo snimam meam, ub Merum sumam e3m"*; » ραχαταθέχην λάδῃ αὐτὴν, xal τιῦτο ἦν, 8 ἔλεγε τοῖς 
simul etam, st nobis spem daret, non amplius ^ Ἰουδαίοις * « Ἐγὼ τίθημι τὴν φυχὴν μου, Tva lav 
duras ad iuferos, sed in Dei nianu eredentium anl- — 446 αὐτὴν. » Kal ἅμα διδοὺς ἐλπίδας ἡμῖν, τὸ 
was (06) ese deponendas. luclinat vero eaput, ut μηχέτι χωρεῖν εἰς Moo τὰς ᾧνχὸς τῶν πιστῶν, 
mortem quasi famulam veluii nutu ad se advocet. — 455^ εἰς χεῖρας Θεοῦ παρατίθεσθαι, Κλίνει δὲ τὴν 
Libere quippe corpus suum projecit n mortem, αἰ χιφῳγὴν οἷον νεύματε καθάπερ θεραπαινίδα τὴν 
et matura licet passionis mala sustineret, οἱ 8H[92.— τρλευτῆν, προσχαλούμενος, Μετ ἐξουσίας γὰρ 
maturam divina virtute resurgeret. Stalim eTgO προΐετο τὸ ἴδιον σῶμα εἰς θάνατον, ἵνα χαὶ τὰ 
seinditor velum templi, quod erat velamen in ipso πάλῃ φυσικῶς ὑποστῇ, xal ὑπὲρ φύσιν θεϊχῶς ἀνα- 
templi medio ex uiraque parte distentom ra qUP — g:f, αντίκα οὖν σχίζεται τοῦ νϑοῦ τὸ καταπέτα- 
dm adytis. erant, et sli sacerdoti spectanda ab$cOn- σμα, ὅπερ ἂν ὀθύνη χαϑιεμένη διαμπὰξ εἰς αὐτὸ τοῦ 
sens, per quod eral accessus ad ipsa, Qwonlam ναοῦ τὸ μεσαίτατον, σνυστιάζουσα τὰ ἐσόμενα, xai 
vero in more positum Judzis erat, auditis in Deum μόνῳ τῷ ἱερεῖ θεατὰ, καὶ βάσιμα ποιοῦσα τὰ ἄδυτα. 
Masphemiis, vettimenta diseindere : templum etiam Ἐπειδὴ δὲ τοῖς Ἰονδαίοις ἔθος ἣν ἐν ταῖς περὶ Θιοῦ 
lugentium speciem prae sé fert, usque adeo facinus β)ασφημίσις τὴν ἐσθῆτα περιῤῥηγνύειν, τὰ τῶν 
illnd deplorans, ut etis ins'ar tunicx velum abs- p πενθούντων ὁ ναὺς σχηματίζεται, τοσοῦτον ἀποδυ- 
indot. Fortassis etiam vasiiiatém suam ipsi even- ρόμενος τόλμημα, xal ὡς χιτῶνα διέῤῥηξε vb κατα- 
turam inde deauntians; ac imul indicaus diviuam πέτασμα᾽ τάχα που xal τὴν ἰδίαν ἐρήμωσιν wpobr- 


*pual xxt, 1. Juan, xvi, 58. * Joel im, 15, 16, * Joan. x, 17. 
Froncisci Scorsi notio. 


(65) Ut extulit Theologi voz. Cum Gregorium Na- — tram[ormans, quod olim ju. Psalmo eruciaverat, id 
sianzenem cibi, sie emm solet describere Kav! ἐπ supplicio crucis sub redemplorum.  sworeim vore 
ἐ ν᾿ Ὑλῶσνα͵ μοῦσα, εἰ alis quos εἰν meus, Dens meus, utquid dere- 
we notavi τ bie antem locns est ex orat. 
: Ἔν αὐτῷ (à ὅπερ εἶπον τνυπεῖ τὸ ἡμέτερον * 
᾿ fal; γὰρ ἂμεν οἱ καταλελειμένοι, val παρεωραμένοι 
πρότερην * Verum in se Fepresenial ; nos 
enim eramus. derelicti illi prins, En contempil, 
Fraclare esmdou sensum extult S. Leo, serm. 46, 
de Pan. * Inde est quod. caput wosiruu. Dominus. 
demus Christus. omnia im se. corporis sui. membra 


17€ Deus. 
diquisti me? » Mil iem gravissimi Patres 6o sent 
verba Christi interpretantur, Athapasius, Cyrillus, 


Augustinus, Sed longiora de boc loco non addam, 
qui al interpretibus sunt petenda. 

(06) Sed in Del man& credentium animas, Ex hoc. 
loco convenienter colligéumr recta sentenitis de statu 
een post morcm, de qua disserui supta 
not. S4. 





6t 
Mv, ἔν ἔμελλεν αὐτὸ καταλήψεσθαι, καὶ ἅμα ὄει- 
πνύων, ὡς πέφενγεν ἡ ἐν τῷ ναῷ θεία δύναμις, 
μισαχθεῖσα πρὸς τὴν τῶν Ἱουξαίων ἀσέδειαν. "Esi- 
ψᾶνε δὲ καὶ τὴν τοῦ νόμου ἀσέβειαν, πρότερον μὲν 
καθάπερ καταπέτασμα ἡπλωμένην, καὶ χρύπτουσαν 
τὴν ἀλήθειαν, νῦν δὲ περιχιριθεῖσαν, χαὶ τὸ ἔνδον 
κάλλος πᾶσιν ἐμφαίνουναν, AY ὅλου δὲ σχίζεται, 
ὅτι μὴ μερικὴν ἔχει τὴν διασάφησιν τὸ φωτέριον 
κήρυγμα. Ἑσείσθη δὲ ἡ γῇ ᾿Αγγαίου ἀχούσατα λέ- 
ὕοντος; mph προρώπου Χριστοῦ" « Ἐγὼ σείω τὸν 
οὐρανῶν, xxi τὴν γῆν, χαὶ τὴν θάλασσαν. « Καὶ 
altis τοῦ ᾿Αὐδακοῦμ᾽' € Ἕστη, καὶ ἐσαλεύθη ἡ γῆ, 
καὶ ἐτάχησαν βουνοί, » Στάντος γὰρ τοῦ σταυροῦ 
ἐσαλεύθη ἡ γῆ, χαὶ διετρίφθησαν δἱ ὀρινόμενοι δαί - 
μονις. Σείσται δὲ ἡ γῆ xat τὴν τῶν πραγμάτων δη- 
λεῦσα μετάθεσιν, Ἐσχίσθησαν δὲ xat πέτρα: σημαί- 
νουσαι, ὡς ai λίθιναι τῶν ἐθνῶν χαρδίαι διανοιχϑή- 
συγται mph; ὑποδοχὴν τοῦ εὐαγγελιχοῦ σπέρματος, 
xal ἐν τῷ ϑεμελίῳ τοῦ ἀχρογωνιαίον λίθον ἐδροιω-. 
θέσονται, Ἡ δὲ τῶν νεχρῶν ἔγερσις, τὴν ἔλενθε- 
οἴχν ὑπύφαινε τῶν ἐν lao ψυχῶν. 

“Ἔστι δ᾽ ἐνταῦθα διαπο ρῆσαι, πότερον πρὸ τῆς Χρι- 
στοῦ ἀναστάστως ἡ τῶν νεκρῶν ἔγερσις γέγονεν, ἢ 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν, Εἰ μὲν οὖν πρὸ τῆς ἀναστάσεως, 
xaBà val τῷ ϑείῳ Μαξίμῳ δοχεῖ, δῆλον ὡς πάλιν ἀπί- 
θανον. Τὴς γὰρ ἀφθάρτου ἀναστάσεως ὁ Χριυτὸς npe 
πόνιχος ἐχρημάτισεν. Εἰ δὲ μετά τὴν Χριστοῦ ἀνά- 
στασιν, ὅπερ ἀκολουθότερον, χαϑ' ὑπερδατὸν τὴ MEG 
ἀναγνωστέον - « Καὶ πολλὰ 2: ματα τῶν χεχοιμημέ- 


way ἁγίουν ἠγέρθησαν » μετὰ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ" c 


εἶθ' οὕτω; ἀποδοτέον " «Καὶ ἐξελθόντα ix τῶν μνη- 
«μείων εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, xa! ἐνεφανΐν 
Φγησων πολλοῖς, » Τοῦ γὰρ ζωηγόρου φώματος τας 
φέντος εἰς γῆν, καὶ εἰς (iov κατεληλυθυίας τῆς 
Mula; φυχῆς, τὰ μὲν σώματα τῶν ἁγίων ζωτιχῆς. 
δυνάμεως ἤσθοντο, αἱ δὲ τούτων ψυχαὶ ἀπελύθησαν, 
καὶ πολλαὶ τοῖς ἰδέοις σώμασι συνεπλάχησαν. ᾿Αφῖ- 
xsat δὲ λόγος ἄνωθεν εἰς ἡμᾶς οὐδὲν ἄπιστον ἔχων, 
A; καὶ ὁ πολυτλήμων Ἰὼδ τότε ἀνέστη. Ἐνεργῇ 
δὲ τὴν φήμην παρίστησιν ἡ ἐχείνον ἱερὰ βίδλος, 
οὕτω φαμένη περὶ αὐτὸ δήπου τὸ ἀχροτελεύτιον " 
γέγραπται δὲ αὐτὸν ἀναστῆναι, μεθ᾽ ὧν ὁ Κύριος 
ἀναυτῆτει, δ δὴ ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ ἐγέρσει τετέ- 
ὅασται, Διὰ γοῦν τῆς τῶν μνημάτων ἀνοίξεως, γνώ- 
fpe γέγονεν ἡ τοῦ ien κατάλυσις, καὶ ἡ τοῦ 


"Ag u, 7." Habae. i 6, " Rom. viu, 29; 


HONILIA XXVII. 


δὲ 
A vince a se, Judaics implelatis: odio recessisse, 
Signavit etiam legis olseuritatem, que. prius qui- 
dem quasi velamen extenta veritatem tegebat. 

vero undique sublata latentem Intus palehritudiwem 
manifestam facit, Totum vero diseissum est, quod 
owni ex pari wüs prrconimm evulgytum est. 
Couemaa est tellus quasi Aggzum et persona 
Chrisil dicentem. audierit : « Ego eommovebo: 
exelum, et terram, et mare". » Et iterum Ilaba- 
€um z « Stelit, ef commota est terra et tabierast. 
colles ^, » Stante scilicet cruce commota est terra, 
et coniritl sunt (67) lastar montium elali demones, 
Coweutitur terra wt perversitatem factorum osten 
dat: disropte sunt petra, ut essent lndicio, lapidea: 
gentium coria ad excipiendum Evangelii semew 
aperienda, εἰ ia angularis lapidis fundamento fir- 
manda. Mortuorem vero. resorrectio aulmas deten- 
135 in Dnferis in lbertatem vindicalas esse demo 
tavit, 


Exsistit autem hec loco dubliatio, utrum anto 
Christi resurrectionem mortui ad vitam sipt revo- 
€aii, an postquam Dominus resurrexit. Etenim sl 
anie dieamus, vt eliam divo Moximo videtur, mwni- 
festum est ilerum mortuos. Ejus enlm resure 
recionis, 211 quam immortalitas consequatur, 
Christus primogenitus appellatus. est"* ; si vero 
pest Chrisüi reeurrectionem, quod est consenta 
meum magis, per byperbaton verba. legenda sunt 2 
« Et multa. corpora sanclorum que dormieraut 
surrexerunt » post resurrectionem | ejus; ac deinde. 
ita adden Et exeuntes ex monumeulis veno- 
runt in sanctam eivitsLem, et apparuerunt mullis, » 
Sepulio enim in terra vivificante Chris corpore, et 
ai inferos diviua ejus anima descendente, sancto- 
rum quidem corpora vitalem sensere virtutem , 
animz vero liberate ae mwlte propriis corporibus 
iterum coajunctz sunt, Tradita vero non incredibilis 
34 nos a mojoribes pervenit opinio, quod eo teme 
pore patientisshmus Job resurrexerit, Quam sauc 
[mam clariorem reddit sacer illius liber, in qao 
prope extremo sic dicilur : scriptum est autem (05) 
ipsum resurrexisse eum iis quos Dominus revocavit. 
Dad vitam, quod sane in Christi resurrectione per« 


Coloss. 1, 15. 


Francisci Scorsi note. 


(67) Contriti sw. Ad. explendum. lHabaci testi- 
monii, desunt in Pan. Et tabuerunt. colles, quae 
sddidi ex Gallie. nt et. ploscula alia. fragmenta in 
ex ipsa serie orationis non dubinm 
addenda, ideoque nolare ulterius. 


ibus, 
erat, quin essent. 
δὰ mon visnm necessum, Sed praierea. δὶς legitur 
da Pan, (t ὡρυομένοι δαίμονες, quai diceret. alu. 
lunes dimones. Sed reciins in. Gall. "Oprvójurvor. 


Mar ouium 
εἰν eongruit loco 
voce ὀρινόμενος 
similis locus 


δχίμονες. Quod ego verti, ΕἸ 
demones; qui sensus et lecti 
jsm eitto ex Wabaco, Porro 
aliqua notavi. hom. 35, not, 4f, 
emendatur et expenditr. 


(08) Scriptum est antem, Vn. editione tum Gesea 
tum Latina, qum jussu Sixti V prodiit, lac legune 
b finem capitis. nlilini Hb. Ji ἔγραπται 
* μι ὁ Κύριος 
ἀνίστησιν " Scriptum et autem ipsum rursus teaure 
réciurum, cum quibus rezuscitat. Dominus, Macc 
sunt. litur, qux citat Theophanes, αἱμοῖο in suis 
Vriom Bibliis exsiantia, At vero baec wt in σ᾽ 
ilius editionis adnotatum est, non. habentur ncque. 
in. Mebraro fexi jue im noslra vulga ido. 
etim neque in regiis correctiss! 
quc ui Scriptura canonica non sunt accipienda, 





eng THEOPIIANIS CERAMEI oM 
fectnm. est, Witue per reserata sepulcra et lnfero- A Κυρίου ἀνάστασις. Ὅτε δὲ ἐξῆλῃς τοῦ τάφων ὁ áp- 
wn eversio, et Dominl resurrectio deelurata est. χηγὸς τῆς σωτηρίας ἡμῶν, τότε δῇ Ex τῶν μν-μά- 
Vbi vero Auetor salutis nostre prodi ex sepulero, τῶν καὶ αὐτοὶ ἀνενήχοντο ἀνειμένοι, xal λέγοντες 
tune sane et saprii Ipsi vineulis mortis expedi τὰ τοῦ "üzn£* « Ἰάσεται ἡμᾶς, xal νεοτώφει ἡμᾶς 
ewersere e menumeniis, iiud Osem dicentes : μετὰ δὺο ἡμέρας, xal ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ áva- 
ὁ Curabit nos et sanos faclet post dies duos, et in. — στησόμεθα, » Kal οὕτω χαίροντες εἰσῆλθον εἷς τὴν 
die tertia resurgemus ^^, » Atque lí Lelantes vene- ἁγίαν πόλιν, τὴν τε ἐπίγειον, xal τὴν τῆς "Eg, 
vut (n sspctam civitaem, et eam que ἰδ feris προοδεύοντος τοῦ Σωτῆρος, xal τὸν λῃστὴν εἰσόγον- 
eM, et exm quz in Edem, precedente Christo, et τος, κατὰ «kv ὑπόσχεσιν. 
Iatronem, prout ipse promiserat, Introihieente. ΤἸότε δὴ χαὶ ὁ κεντυρίων, ἰδὼν πῶς ἐξέπνευσε 

"Tenc anluadvertens centurio, di. Domiuns &uà μετ᾽ ἐξουσίας, πῶς αἱ πέτραι ἐσχίσθησαν, καὶ ἡ γῇ 
um potestate exepirasaet, οἱ sese petras, οἱ terra. ἐκεχλόνητο, εἰς τοσαύτην ἧχε κατάνυξιν, ὥστε xat 
vóneussa, usque adeo compunetus est, ut crederet, πεπίστευχε, xal Yl/vGaou τὸν Χριστὸν ὡμολόγησεν. 
εἰ Christin Filium Dei fateretur : postea vero san» Ὕστερον 8b καὶ μορτυριχῷ αἵματι ἐτετελείωτο, 
ginis testimonio (69) consummatus est, Jam vero — "Opa δὲ xal τῶν μαθητριῶν τὴν προσεδρίαν, πόση 
€oiidera quam fuerint amaldu mulieres alumno P τις ἦν, Ἡχολούθουν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας διαχονούμε- 
(νείκη! doctrinz, Comitate sunt e Galilaea commo- ναὶ ἐκ τῶν σφίσιν ἐνόντων χρημάτων, εἶτα dv τοῖς 
ἀκέες εἰ de sua re : postea in periculis adfuerunt, κινδύνοις παρῆσαν, ἑλχομένῳ τε ἐπὶ σταυροῦ ἔχο- 
δὲ eun traberetur ad. Crucem secitz sunt eemplo« λούθουν ὀλοφυρόμεναι, xol προσηλουμένῳ παρεχά- 
rAutes; et in cracem sublato assederunt, et persti- θοντο, xal προσέδρενον περισχοποῦσαι ὅπῃ κατα. 
lerunt , nt observarent vbi sepeliretur, ot postquaua δήσεται, ὡς ἂν τῆς λύσσης τῶν Ἰουδαίων λωφησά-. 
Judxorum rabies deferbuisset  seeuritatemque n3- σης, ἀδείας δραξάμεναι ἔλδοιεν xal περιχυθεῖεν τῷ 
€t» essent, venirent ad corpus umguenio perfun- σώματι, 


dendum. 

* Judei ergo, quoniam Parasceve erat, et non — € Ol μὲν Ἰονδαῖοι, ἵνα ph μείνῃ τὰ σώματα ἐν 
remanerent iu cruce corpora Sabbato 919) (erat. τῷ σταυρῷ, ἐπεὶ Παρασχενὴ ἦν (ἣν γὰρ μεγά)η ἢ 
enim magnus diesilla Sabbati), rogaverunt P'ilaum ἡμέρα ἐχείνη τοῦ Σαδδάτου), ἡρώτησαν τὸν {ιλάτον, 
wi frangerentar eorum erura, et tollerentar. » Ροϑι-ὀ ἵνα χατειαγῶσιν αὐτῶν τὰ σχέλη, καὶ ἀρθῶσιν, » 
quam ferocissimurm illud facinss perpetrassent per Ἐκειδὴ τὸ τολμηρὺν αὐτοῖς τοῦτο ἔργον διήνυστο, 


speciem οὐτογταινία legis, illi Deo invisi εἰ perdi- v. νομοφυλαχοῦντες " δῆθεν οἱ θεομισεῖς, xol ἐξώλεις, 


1issimi homines, et malis geniis agitat, petlerunt a ^ xal χαχοδαίμονες ἀξιοῦσι τὸν ἡγεμόνα χατεαγῆναι 
preside, wt erura frangerentur eorum qui erucis τῶν ἀνασκολιυπισθέντων τὰ σχέλη * ὁμοῦ μὲν ἔπιτα- 
supplicio mactati foerant; simal wt Jesu mortem χύνοντες τὴν Ἰησοῦ τελευτὴν, φυλάττειν δ᾽ (moxpue 
approperareni, aimul ut legis prxcseriptiun custodire νόμενοι καὶ τὸ vouubv παροτήρημα * οὕτω yàp 
Judicarentur, Sie enim przceperat Moyses : « Si Μωῦσῆς ἐνετείλατο" ε Ἐὰν γένηται Ev τινι κρῖ 
fuerit iu aliquo judicium mortis, εἰ suspenderllis θανάτον, xal xpepásata αὐτὸν ἐπὶ 

eum zeper lignum, mon dormiet corpus ejes κοιμηθήσεται vb σῶμα αὐτοῦ ἐπὶ τῷ 

snper lignum; sed sepultura erpolietia eum i di ταφῇ θάψετε αὐτὸ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. » 
Mis ^. » Latronum igitar adhue »piramium clavis μὲν οὖν λῃστῶν ἐμπνεόντων ἔτι τὰ 

coairivere membra; Jesum wero woriumin conspi- συνέτριψαν, Tiv δὲ Ἰησοῦν, ὡς εἶδον τεθνήξαντα, 
ali, idem in eo non fecere : neque enim fas erat, τοῦτο μὲν οὐχ εἰργάσαντο * οὐ γὰρ ἦν θέμις xacta- 
wi saerm illius vietim: oss eonfringerentur, qug- γῆναι τοῦ ἱεροῦ θύματος và ὀστά͵ ὅτε xol τοῦ τυπι- 
miam etiam agui typici lex vetuerat ossa comuninul. χοῦ ἀμνοῦ συντρίδειν τὰ dosi ὁ νόμος ἀπείπατο, 


Αἱ vero sud3x quidam miles latua. lancea. perfo- 
ravit τ et conti 
ré est consecuta, Etenim quisi ex umo lateris 
Tonie ek umen et cruorem extraxit, Ac per aquam. 
quidem deletum est servitutis nostrae chirographum ; 
per songuinom vero regia libertos nobis a&eripta 
es. Seu forissse sanguis ad dannatieneso Judicio 
Amprobitauis efflasit, sanguis vero ad salutem eorum 


P Osee vi, 3,7, '* Deut. x11, 25. 


Στρατιώτης δὲ τις θρασὺς λόγχῃ τὴν πλευρὸν ἀντες- 


iucsitata maximeque admirabilis D τόρησε, καὶ αὐτέχα παραδόξον θαύματος ἔργον 


ἐπηχολούϑησεν * ὡς γὰρ Ex μιᾶς πίδακος τῆς πλευ- 
ρᾶς, ῥεῖϑρον καὶ λεῖθρον ἐξώσατο. Καὶ διὰ μὲν τοῦ 
ὕδατος τὸ τῆς δουλείας δὴ μῶν χειρόγραφον ἀπηλεί- 
ero " διὰ δὲ τοῦ αἵματος βασιλιχὴ ἐλευθερία ἡμῖν 
ὑπεγράψετο, ἢ τάχα τὸ μὲν αἷμα πρὸς καταδίχην 
ἐδλυσε τῆς Ἰουδαίων φαυλότητος, τὸ δὲ ὕδωρ εἰς 


Francisci Scorsi not. 


(69) Samguinis teitmonio. Dw co sic Baron. 
3wi T : Porro centurionem. hune. Longirum nemine 
nuum [nisse ,| Chrisiique. fdem secutum. ab- 

sea wililia, ac denique ad mariyril palmam 
adsolane, testantur qui ejus res gestas. scripserunt, 
Ex quibus redarguuniar, qui ex. apocryphis quibus- 


dam aeripis. tradiderunt Longimnm. omine, eum- 
demque cem. fuive militam. ilum, qui. lancea. 
lotus Dominl  apermit. Wee. Baroniws. — Exstant 
Ἦν acta eenturiouis apud Metaphr, die 16 Oc- 





HOMILIA XXVIII, 


φωτηρίαν τῶν ἀναγεννωμένιον διὰ τοῦ ὕδατος, A qui per aquam regenerarentur, Quovlam vero salu- 


ἙἘπειΐῃ δὲ καὶ διπλῇ τίς ἔστιν ἡ τοῦ σωτηρίου fa- 
πείσματος δύναμις, τοῖς τε φωτιζομένοις δι' ὕδατος, 
καὶ τοῖς τελειομένοις δι' αὕματος, διὰ τοῦτο αἷμα 
καὶ ὕδωρ ἐξῆλθε τῆς θείας πλευρᾶς, εἰς διπλην. 
χάριν τῆς ὁμιλογίας Χριστοῦ, τῆς ἐν τῷ μαρτυρίῳ, 
καὶ τῷ βαπτίσματι, Τὸ μὲν γὰρ ὕδωρ τοὺς ἡμαρτη- 
κότας ἐλευθεροῖ, τὸ δὲ αἶμα τοὺς μάρτυρας στεφα- 
νοὶ, Ἢ πλενρὰ δὲ τοὺς δύο τούτνως πηγάζε: χρουνοὺς, 
ἐπανορθοῦσα τὸ πτῶμα τῆς ἐχ πλευρᾶς γυναικός * 
ἵνα γένηται τὸ μὴν αἶμα τῆς κατάρας ἀντήριον, τὸ 
U ὕδωρ τοῦ ὀλισθήματος χάθαρσις, Καὶ τοῦ μὲν 
λδλμ ἀφυπνώσαντο: ἐπλάσθη ἐκ τῆς 

ἀρᾶς * τοῦ δὲ νέον ᾿Αδλμ 


ὡς ὁ ἑωραχὼς μεμαρτύρηκεν, ἑαντὸν 
παρόντα, χαὶ ὁρῶντα, χαὶ μαρτυροῦντα 
Δειχνὺς δὲ ὅτι xal προϑεσπισμένα ἦσαν 
r ἐπιφέρει τὴν προφητείαν, xal τὸ τοῦ 
νόρον παράγγελμα, Ὃ μὲν yàp Μωῦτῆς προειδὼς, 
ὡς οὐ θλασθήσονται τὰ σχέλη τοῦ Ἴηνοῦ, νομοθετιῖ 
Μὴ συντρίδειν τὰ ὀστᾶ τοῦ ἀμνοῦ. Ὁ δὲ προφέτης 
τὸς τρώσεις τῶν ἥλων καὶ τῆς ϑόγχης προορῶν τὴν 
* € "Ὄψονται, φησὶν, εἰς bv. ἐξεκέντησαν, » 

o oe eps m apre 

4 Ὅψιας δὲ γενομένης » τὰρ ἀληθῶς 
rede a n a lee ig 
παῤῥησιάζεται Ἰωσὴφ ἐπίσημός τε ἀνὴρ, xal εἴς 
τῶν ἐῤδομήχοντα 


μαθητῶν, καὶ ζητεῖ τὸ σῶμα, (c 


Ναὶ χηδεύει λαμπρῶς " σινδύνε μὲν αὐτὸ ἐνειλίσας 
παθαρᾷ, ἐν μνήματι δὲ χαινῷ χαταθείς. Ἐν καινῇ 
δὶ σορῷ κατατίθεται, ἵνα τελεσθέντος τοῦ μυστηρίου. 
τῆς ἀναστάσεως, μὴ τις ἐρεῖ τῶν συκοφαντῶν, 
ἄλλος ἐγήγερται, Γένοιτο δὲ ἡμᾶς ζηλωτὰς 
τοῦ εὐσχήμονος Ἰωσὴφ, καὶ ζητῆσαι, καὶ 
τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, καὶ ὡς ἐν χαϑαρᾷ 
avión τῷ συνειδύτι ἐνειλίξαι αὐτὸ, εἰς ἀτοτροπὴν 
πολεμίων δαιμόνων, xal. ἁγιασμὸν τῶν φνχῶν 
πῶν σωμάτων ἡμῶν, xal δόξαν τοῦ διὰ θανάτου 
αὐτοῦ ἀπαθανατίσαντος ἡμᾶς Du αὐτῷ πρέπει 
τιρβὴ πᾶσα xal προσκύνησις, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς 
ποὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Apfv. 
EPMHNEIA ΕἸΣ ΤΑ ENAEKA EDOINA. 


OMIAIA ΚΗ, 
Εἰς τὸ πρῶτον ἑωδινόν, 
Πάλαι μὲν ὁ ϑεόπτης Μωσῆς ἀνάγων τὸν Ἴσραη- 
διυειχὸν Ἰαὸν εἰς τὸ Σίνανον, περιῤῥαντηρίοις τισὶν 


P Exod, xi, ὁ, '* Zachbar. τη, 48. 


Varis baptismi duplex est virtos et In Jis qul per 
aquam illustrantur, et In. jis qui per sanguinem 
consummantur exercita, ideo sanguis οἱ aqua ex 
latere divino profiuxit : ut nimirum doplex gratia. 
confessionis Christi signaretne, et ejus quw in 
baptisaate, et ejus quz In marryrio. exhibetur : 
aqua siquidem peccatores liber»t, sanguis vero 
martyres coronu, Doplex przteres fons ex latere 
ernpit, ut lapsum mulieris ex latere educte sulileva- 
ret : ut et sanguis. maledicimm solveret, et lapsum. 
aqua expurgaret, Atque ex latere quidem primi 
dormientis Adam lormata est Illa, qui causa nialo- 
dieti fait : ex novi vero Adami dormientis in cruce 


foisse praedicta, prophetiam profert, legisque prae 
seriptum. Moyses 8.13 enim providens futurum ut 
Jesu crura non frapgerentur, lege sanxit, ne agni 
0583 comminuerentar. Propheta vero clavoruw fora- 
mina, et lances plagam ante 1€ Vide- 
bout, Inquit, in. quem transfizorunt *, » ia plages 
nimirum ipsas, quas Ipsi fecere. 


« Vespere autem facto » (erat quippe vere Solia 
justitiae sub terram Occidentis vesper), Joseph cum 
vir nobilis, lom eus ex septuaginta discipulis, au- 
daeter loqmiimr, e corpus perit, et splendide ei 
pareatat ; eon 4indone menda eum involvens , tum 
novo Ip monumento deponens. [n novo aotem se-« 
pulero ponitur, ut ne. perfecto Resurrectionis my- 
serio exlumpiari aliquis. posset. alium ab ipso re 
Surrexisse, Coutiugat vero etiam nobis bunc Josephi 
insignem moribus mwvlari, εἰ petere, εἰ accipere 
Christi eorpus,, et in conscientia munda tanquam 
im sindone ipsum involvere, ad infestorum nobis 
danonum omuletum εἰ amimarum corporumque 
mosrorem sanctücationem et gloriam ejus, qui 
per mortem smam nos immortalitate. donavit; ipsi 
enim debetur omnis honor, et adoralio nunc, et 
semper, et in ssecula saenlorum, Amen, 


Eus) IN UNDECIM EVANGELIA 


MATUTINA (10). 
HOMILIA XXVII. 
In primum να μεναι. 
Com olim Moses Dei contemplator Tsrseliticum. ἡ 
pepslum in Sinal mowtem edoceret, quibusdam 


Francisci Scorsi note». 


1 ἐπ undecim. ας undecim evan- 

ex vel pod €— eel 

LI imul evangelistis comprehendi 
Ein Venter im Graeorum offkio ad Mati 

Unde εἰ ἀναστάσιμα ἑωθινά appellata ; 

hoc ritu, quem ab uno ex Gracie 

suom rituws seienie εἰ excreente tradi 

sccepi, ui per totum annüra. singula in singulis Ma« 


twiinis dicl Dominiez ordino 








603 ΠΌΜΑ XXVIHT. fü 
ἐπαγγελίας, χαὶ τὰς ἀπτιλὴς, εἰχότως οὖν χατὰ A prawiicatio apostolorum hzc quatsor comprelieu* 
τὴν τιτάρτη, ἐμψφάνειαν, μαθητεύειν αὐτοὺς τὰ — dunt, precepta, dogmata , promissiones. et minas, 
ἔθνη πριτρέπεται, Πολλῶν ἐξ ὄντων τῶν γατὰ  congraenWer sane in quarta liac apparitione disei- 
Παλαιστίνην ὁρῶν, διατί ph ἐν ἄλλῳ τινὶ, ἀλλ᾽ ἐν pulis docendarum gentinm committit ellicium. Cum 
τῷ τῆς Γαλιλαίας ὀπτάνετσι ; Ἔστι yàp ἐν Ἰουδαίᾳ, — autem mhi ἐν Palrsuoa sint. montes , quare nou 
τὸ "pos Σιγῶρ, καὶ τὸ ὄρος Youho, καὶ τὸ τῆς ἴω alio quopiam sed in solo σα κι moule eonspi- 
Σαμα; εἴας, καὶ τὸ Apoc Θαδὼρ, xal τὸ τῶν Ἑλαιῶν, — eitur? Est enlm in. Julira. mous. Sezor, et Somor 
x» πρὸς τούτοις ὁ Κάρμτλος, Πῶς οὖν ἅπαντα εἰ moss Samarie, et Thabor, οἱ Olivarum, et. 
παρεχλίνας εἰς τὸ τῆς Γαλιλαίας ὀπτάνεται ; Ὅτι — prater bos etiam Carmelus, Quare igitur posthabitis. 
τὰ plv αὐτῶν ἐγεγόνεισαν πράξεων πονηρῶν ἐργα- — reliquis, solum In Galilza: monte videtur ? Nimirum 
στήριον, ὥσπερ th ὄρος Xiybp, xol τὸ ὄρος Xopbo, quia eorum quidam pravorum operum fuerant οἵδ. 
ὧν τὸ μὲν εἶδε, φεῦ, πατέρα θυγατράσι μ᾽ γνύμενον, — Cina; uti mous Segor et Somor ; vorn alter pae 
καὶ τὸν αὐτὸν Abs, ταῖς plv πατέρα xal σύνοιχον, — Wem, heu, cum filiahus commisceri. vilit, ipsum 
τοῖς δὲ τιχθεῖσι πατέρα καὶ πάππον γενόμενον. que adeo Lot dHis quidem polrem et marium, 
ΤΆ δὲ Σαμαρείας bpo; εἰδώλων ὑπῆρχε χρυπτήριον, Benitis vero liberis patrem *' avumque exstitisse, 
οὐκ εὐαγῶς ὑπὸ τῶν Σαμαρειτῶν προσχυνούμενον, P Mons autem Samarke latibulum idolorum fuit (78), 
Ἰαῦτα μὲν παρικλίνει, ὡς βίδηλα, Τῶν δὲ λοιπῶν, VW quo non sincere adorabapt Samaritauj "*, Atque 
τὸ μὲν εἶδεν αὐτὸν ἐν δέξῃ μετα μορφούμενον “ὁ δὲ hos quilem . praterit, wt. profanos. 215 Criero- 
Κλρμηλος Ἰλίου ἀπεχλήρωτο, Τὸ δὲ τῶν Ἐλαιῶν — rem vero alias vidit ipsum cum glori» tramsligu- 
ὄρος ἀπεξιδέχιτο τὴν ἐχεῖθεν σὐτοῦ πρὸς οὐρανοὺς — ratum ; Carmelus Elie sortitas est mamsionem "ἘΣ 
&vagelirnsiv. "Hv οὖν ἀρμόδιον εἰς τοῦτο μάλλον — Ülivetus ipsum In colum reversurum excepit, Fuit. 
τοῖς μαδηταῖς ἐγδῆναι τὸν Κύριον, Ἐπειδὴ γὰρ ἰφίτυγ consentaneum in hioc monte Dominum disci- 


Γαλιλαία κατυχυλιστὴ ἑρμηνεύεται, τὸ δὲ ὅρο; τῆς 
Ταλιλαΐας ὑπερανέστηχε, νοιῖτο ἂν Γαλιλαία ὁ 
κόσμος οὗτος ὁ ταῖς ἄλλαις ἐπαλλέλοις μεταδολαῖς 
συνεχῶς μεταπίπτων xal χυλώώμενος. “ρος δὲ ἡ 
ὑψηλοτέρα τοῦ fies χατάστασις, ἣν ὁ Χριστὸς 
ἐνανθρωπῆσας ἐπιλιτεύσατο ἅτε τὸν χόσμον νενικη- 


pulis apparere, Nau quoniam Galilea revolutionem. 
significat (74), mons autem Galilzz superstat, per 
Galilram hie muodus intelligatur alis posi alias 
mulatioribes assidue transiens ac revolutus : per 
montew vero subliwis illa vie ratio, ac status quem. 
instituit, ac tenvit. Christus in. assumpta lomani« 


γῶς, καὶ τὸν χουμοχράτορα, καὶ xaüámag εἰς ὅρος — tat, qui et mundum , et principem mondi vicerit, 


ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς, καὶ ἐξονοίας ὀρθείς. Τούτων c, €t montis ipsior supra emnem principatum et po- 
οὖν αὐμζολον t, ἐν τῷ ὕρει τῆς Γαλιλαίας ἐμφάνεια. — testatem sublotos sit, Horum igitar symbolum fuit. 
facia io Gililrze monte manifestatio. 

« Καὶ ὑδόντες αὐτὸν, mpost«óvisav αὐτὸν, οἱ δὲ « Et videntes eum adoraverunt , quidem antem 
Misracaw. & Ἐνταῦθα προσέχει ζητῆσαι, πῶς wáve — debiaverunt. » he discutere oportet, quomodo. 
τις ἰδόντες αὑτῶν προσεχύνησαν, ol δίστασαν. Omnes eum videntes adoraverunt , quidam 20lem 
Οὐ πάντες δὲ τὴν αὐτὴν ἔσχυν γνώμην, ὀλλά τινες dubilaverapt : adeoque mon omaes exlem fuere 
πούτων ὑπιχραδάνθησαν * τίνες δὲ ἄρα καὶ οἱ ξιστά- — sententia; wed horum aliqui. vacillaverunt, Qui 
φάντες, χοὶ τί xb τὸν δισταγμὺν παραυχενάναν igher fnere qui dubitarunt , et quid ilis dubitatio 
αὐτοῖς ; Οἱ γὰρ πρὸ ἡμῶν τὸ ῥητὸν ἐπεξηγησάμενοι, — nem injecit? Qui enim. aute. nos honc locum ex« 
περὶ τοῦ Θωμᾶ λελέχθαι τοῦτο νοήσαντες, οὐ πάνν — plicantes de Thoma boc diclum exislimarunt , nou. 
qun δοκοῦσι τὸ ἀχριδὲς περισκέψασθαι. Εἰ γὰρ — mibi wideniur rem accurate comidcrasse, Si lioc 
ποῦτ' ἦν, ὀχυλονθύτερον μᾶλλον ἣν εἰκεῖν ἐνιχῶς * — euim signifiesndum erat , aptius erat fortatais eam 
Ὃ δὲ ἐδίστασε. Nov δὲ ἡ πληθυντιχὴ σημασίᾳ — scntentiaum singulari namero efferre ; quidam vero 
πρὸς Kio φέρισθαι πείθει τὸν νοῦν, Προσήχει toi- — €ulitavit. Nunc autem pluriwm xigullicatio aliud 
"uy ve:lw, ὡς οὐ πάνυ τοιοῦτος ὦπτο τοῖς μαθηταῖς D susdet intelligendum. Igitur par est imvelligere von 


ὁ Σωτὴρ μετὰ τὴν ἀνάστασιν, οἷος μετ᾿ αὐτῶν πρὸ 
ποῦ πάνους συνανεστρέφετο, ἀλλ᾽ ἑτεροῖος τὸ εἶδος, 
ἢ πρότερον. Ἣν γὰρ ἀχόλουθον τοῦ προσλήμματος 


ταΐουν omnino Dominum post Kesorrectionem qualis 
cum illia versabatur, antequam pateretur ; aed alia 
(juadam specie (75), alque erat anten, vienduim 


M Gen. xix, S0 seqq. P IN Heg. ava, 34. "* IE Reg. xvi, dl. 
Francisci Scorsi note. 


(35) Latibulum idolorum [uu Nareatur bisuoria. 
JV deg. cap. ἀν! et ab ipso Cerameo latius. ex- 
g'icatur bom, xxxviit de Samariana, obi si 
δὰ hwnc locum faci, a nubis est adnotatum. 


404) Gulilara rerolutionem signat, De. boc etymo 
diktwns -honi, w, not. 5. In codem etymo pie la 
Mant. 6t ^. Gregorius Nyssen, orat. 2, de fleurr., 
δι August, Gregor. Magus, et Beda. 


170) Sed alia quadom specie, qn potestate corpo» 


ris glorficati est, οἱ corpus. videatur, aut 
bon ellasir, iidemque in den. quod 
elariiae ejus videatur, vel noa videstur, la S. 
Thomas quest, 55, art. Ead. 2, et art. 3, 20. 1, 
wb. tomen sentit Christmn is. aan. colure. ino 
is. Maldoualus. 
Metu E 
ormai 
idum ek na 





TIEOPHANIS CERAMEI 


ae prabulsie diseipulis, Coasentaoeum enim erat, A αὐτοῦ μεταδληθέντος εἰς τὸ ἀθάνατον, καινοτέραν 


cum assumpla. humauitas Jain ciset. in immortali 
tatis stalim trailaera, novam ejas formam exsistere ; 
aque adeo ille qui uundi. victor evaserat, et eor- 
pus incorruptione donarat, et factus morte superior 
erat, pulchra. quadam et illostri majestate. pra- 
folebat, lloc autem praedixit enam David : « Do- 
wünus régnavit, deeorem Induit **; » ubi Md re- 
gnom , et ea dominatio prasignificatur, quam post 
Resurrectionem obtinuit, Quam enim potestalem uti 
Deus. semper habuerat , liane ut homo post Resur- 
recllonem accipiens, et univers rel ereatr jam 
Donius, prxelaro quodam decore. et pulehiritu- 
ine praeditus apparebat. Non immutatis linesmeu- 
tis, sed 216 lnimilabilis cujusdam. pulehritu- 


dinis accessione facta ; »leuti cum in monte Tabor D 


wansüguratos est prius. Et forios$e hoe ormatum 
decore spectantes, eum in calum ascendentem an- 
geli alii alios interrogabant: « Quis est bie. qui 
venit ile Edom , iste formosus In stola sus ^? Hane 
Christi speciem prospicleus Salomon dicebal admi- 
rsna jn Camtieo, « Quam puleher facims es, εἰ 
oleis ** 1 » Ae ne divina bz. rpecies peregrina et 
φόνον!» (76) ij s mortwis restituto videretur, 
ves se forma splendeniem discipulis pririnoastravit 
Ja Thsbor. Transügeratio quippe Imago fuit, et 
feturz post Resorreetjonem glorim prxügoratio. 
Ea igitor specie ἣν monte. Galibes visus est un- 
dcelin, qua tribus discipulis prias In Thabor, Quare 


γενέσθαι τὴν μορφέν * xal ὁ τὸν χόσμον νενιχη κῶς, 
καὶ τὸ σῶμα ἠφδαρτιχὼς, καὶ θανάτου ὑπέρτερος 
πεφυκὼς, pala τινὶ καὶ λαμπρᾷ δόξῃ περιηστρά- 
πτετο, Τοῦτο δὲ xal ὁ δαδὶδ προανεφώνησεν "« Ὁ 
Κύριος ἐδασίλευσιν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο, » τῆν 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν προσημαίνων βυσιλείαν xal 
χυριότητα, Ἣν γὰρ ὡς Θεὸς ἐξουσίαν εἶχεν ἀεὶ, 
ταύτην ὡς ἄνθρωπος εἰλτιφὺς μετὰ τὴν ἀνάστασιν, 
καὶ πάσης κυριεύσας τῆς χτίσεως, μετὰ λαμπρᾶς 
ὡρᾶτο εὐπρεπείας, καὶ ὡραιότητος " οὐ μετάποιη-. 
θέντων τῶν χαραχτέρων, ἀλλὰ χάλλους αὐτοῦ ἀμιμὴ-- 
τὸν προσγινομένου, xal xal ἐν τῇ μεταμορφώσει. 
τὸ πρότερον, Καὶ τάχα μετὰ ταύτης τῆς εὐπρεπείας 
ὁρῶντες αὐτὸν οἱ ἄγγελοι πρὸς οὐρανοὺς ἀνερχόμε- 
νὸν ἀλλήλους ἐπύθοντο" « Τίς οὗτος ὁ παραγενόμε:- 
νος ἐξ Ἐδώμ ; οὗτος ὡραῖος ἐν στολῇ αὐτοῦ, » 
Ἰαύτην τὴν ὡραιότητα Χριστοῦ Σηλομὼν προϊδὼν 
Baqes lv τῷ “λσματι τεϑηπώς " « Τί ὠραιώθης, 
xa τί ἠδύνθης :» Καὶ ὡς ἂν μὴ δόξῃ τὸ εἶδος 
τοῦτο τὸ θεῖον ἐπείσακτον αὐτῷ γενέσθαι μετὰ τὴν 
ἐκ νεχρῶν ἀναδίωσιν, προδείχγυσιν ἑαυτὸν τοῖς 
μαθητοῖς ἔν θαδὼρ τοιούτῳ κάλλει ἑνὰα πουτράπτοντσ, 
"H yàp μεταμόρφωσις τῆς μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
δόξης εἴχων ἦν, καὶ προτύπωσις. Μετὰ τῆς τοιαύτης 
οὖν μορφῆς ἐν τῷ τῆς Γαλιλαίας ὄρει ὥφθη τοῖς 
ἕνδεκα, gal οἵας τοῖς τρισὶν ὥφϑη πρότερων εἰς 
τὸ θαδώρ. Διὸ καὶ Πέτρος μὲν, καὶ οἱ τοῦ Ζεδεδαίον 
υἱοὶ, ἀχλόνητοι μεμενήχασιν ἀναγνωρίσαντες τὴν 


et Petrus, et (illl Zebedsd splendorem illum. quem C τότε λαμπρότητα, Ὅσοι δὲ μὴ τὴν μεταμόρφωσιν 


Tunc viderant aguoscenles , immoti. persiltorunt, 
(oiquot vero transfiguratum Dominum eontem- 
plati &on ferant, inusitata illa forma perculsi du« 
bitaverunt. Unde nibil eos increpans. dubitationis. 
illam asperitatem tollit, ae veluti declaram appa- 
rentis ilius formm claritatem : « Data. est mihi, 
Tuquit , omnis potestas ia eodo, etin. terra "',» ne 
novo spectaculo mens vostra commoveatur, lormam 
hanc weam solis instar vibrantem radios conspicata, 
mon enim mibi corpus inürmitatibus carnis. subje- 
eium Ἢ: amplius , aed ejectus jan mundi hnjusco 
princeps ; oc mihi potestas, οἱ dominium universa: 
trealurz traditam est, Etenim cum Rex esset. a3- 
AJurz totius ac Dominus, et jam ante. omne πονεῖν 


ἐθεάσαντο, τῷ ἀσυνήϑει τῆς μορφῆς χρταπλαγέντες 
ἐδίστασαν. Διὸ καὶ μηδοτιοῦν τούτοις μεμψάμενος 
χαταλεαίνει τοῦ διοταγμοῦ τὴν τραχύτητα, οἷον 
ἐφερμηνεύων αὐτοῖς τῆς χαινομένης μορφῆς τὴν 
λαμπρότητα" « Ἐζώθη μοι, λέγων, πᾶσα ἔξυυσία 
ἐν οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ. ^. Μὴ ξενιζέσθω, φησὶν, 
ἡμῶν ἡ διάνοια βλεπόντων τὸ τῆς ἐμῆς μυρφὴς 
ἡλιόδλητον ' οὐχ ἔστι γάρ μου τὸ φῶμα ἐν &ott- 
vila ἔτι σαρκός t ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἄρχων τοῦ χόσμου 
τούτον ἐχδέξληται, ἡ δὲ ἐξοναία xai χυριύτης πά- 
σης τῆς χτίσεως ἐμοὶ δέδοται, Βασιλεὺς γὰρ ὧν xol 
Δισπότης πάσης τὴς φύσεως, καὶ πρὸ πανιὸς 
αἰῶνος ἔμψντον ἔχων τὸ βασι tis, ὡς ἄνθρωπος 
παρὰ τοῦ Πατρὸς εἰς βασιλέα χεχειροτόνηται, "Est 


** Psal. xciv, ἢ. 9 dus nxur, ἡ, 9* Cant 1, 16. Mattb, xxvnt, 18. 
Francisci Scorsi noue 


jareat : quemadisodum in Tr: 
τοῖς ut etiam ἐμοῦ D, August. N 


META nisi 5 dispeusa- 


pe 
p C fuisset P ecd Thonas as- 
juxwi. dicta art, 2, iu corpore. Quas cum 
μὰ Eh po ita, non videtur repugnare, vh hie 
commentalut noster Chrisom apparuisse in monte 
Galilata: gloriosum, et refulgeuten lere ui in Trans 
fignraione; qnaurvis emm, οἱ semper boc wodo 
apparüisset (qeod sohum videtur negare Ὁ, Thow, 


meque 
um in 


fuisset, οἱ orlenderetar, eamdem. resurrexisse Hae 
turam, quo wortalis ante fuerat ; quam uteamquo 
rationem affert D. Augustinus, lib, xxu. De «ει. 
enp. 19: Claritas in Ghristi corpore, cum. resurie- 
xi, αὐ oculis discipulorum. poiius [wise abscondua. 
crédemda 41; mom euun eum [erret humanus aique 
infirmus aspectus, quando ile a wis We 
ostendi, wt posset agnosci. Quod tamen. aliquamde: 
id praestileri, est pia, nec rationi absona Theopha- 
hi» uestri connientatio, 

(70) P'eregrina et aiweniiria. Erst enim naturalis, 
δ. joan pota prosána. explicatum cst. 





612 HOMILIA XXVIII, eu 
σάρκα ἀνέλαδε τὸ δοξόζεοθαι χρήζουσαν, καὶ οὐχ A regnandi jus Ipnslum haberet, a. Patre tamen, ut 

homo, consilintus. est Rex, Quoniam vero caroem. 

eam assumpserat , qu;e indigebat , wl gloría afflce- 
xat ὡς ἄνθρωπο; μὴ ἔχων, δέχεται παρὰ τοῦ Πατρὸς, — retur; nee vero caro cujnsdom alterius, sed ejus 
ἅπερ ἔχει φυσιχῶς * v Πάντα ὑπέταξας ὑπὸ χάτω μεῖνε, facts erat, merito &ibi. vindicat (77), qui in 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ * » ἐκ προσώπου δὲ τοῦ Πατρὸς, — iptum carnem coats , et ad ipsam atinelant , et 
οὕτω φησὶ πρὸς Χριστόν " « Αἴτησαι map. ἐμοῦ, qua non babebat wt home aceipit à. Patre e. que 
καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν xAnpevoníav σὸν, καὶ — naturaliter habebat, « Omnia subjeeisti sub pelis. 
τὴν χατάσχεσίν σὸν τὰ πέρατα τῆς γῆς.» Ἑνὸς γὰρ ejus M, ν Ex persona aotem Patris ità Christum allo« 
ἔθνους τοῦ Ἰσραὴλ παροιστρήσαντος, xal διὰ τοῦτο — quitur: « Pustu!a ἃ we, εὐ dabo tibi. gentes lhzere- 
ἀποδληθέντος, πάντα τὰ ἔθνη δέδοται τῷ Χριστῷ — ditatem inam, et possessionem (uam lerminos 
πιστεύσαντα εἰς αὐτόν, Ἐπεὶ δὲ προσδοχία ἐθνῶν, — terrm **. » Posiqunm enim vns gonasraelitiea forore. 
καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ ἔθνη fimt, xal ἀντὶ μιᾶς γῆς τῶν conelta in ipsum est, atque adeo ab ipso. rejecta, 
Ἰουδαίων τὰ τῆς γῆς πληρώματα bxhepósaco, omnes gentes dal sunt Christo , quie ipsi fideles. 
* € Πορευθέντες μαθητεύ- 8 essent. Quoulom autem erat exspectatio geotiwm, 
» βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ " etin ipsum gentes sperabam ?*, οἱ pro uns 217. 
τοῦ Yieb, καὶ τοῦ &yioo — Jadse terra plenitudinem gentium, ul haereditatem. 
μὲν τοῦ πάθους ἀπεῖργεν — obiinuit, praxepit diseipulie ; « Euntes doceto om- 
ἐπελθεῖν, εἰς μόνα δὲ πορεύε- — nes gentes bopür»ntes cos im momine Patris, et 
τοῦ efxow Ἰσραΐλ" νῦν δὲ πάν. — Filii, et Spiritus saneti, ! » Et quidem ante pamio- 
προστασίαν ἐνεχείρισεν αὐτοῖς" — nem veluit eos , quominus in viam pentium irent, 
μαϑητεύσατε πάντα τὰ ÉÜve, βαπτί- ὃς solum ad ovesióomus Ieroel eas jussit secedere ^^, 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ Nune vero omnium gentium euram illis concredidit : 
, xal τοὺ ἁγίου Πνεύματος, » Nüv οὐχ ἐν τύποις « Euntes docete omnes. gentes, baptizantes eos iu 
συμξδλοις δείχνυται τὸ τῆς Τριάδος pustípww, nomine Patris, e. Filii, οἱ Spiritus saneti. » Jam 
mon in figuris, et symbolis Trinitstla. mysteriam. 
ume indicator, sed. manifesto omnibus declaratur. 
pov δὲ ὁ Κύριος μνημονεύει περὶ αὐτοῦ Vetus enim ila Scriptura umbris involuta de en. 
Πατρὸς, xal τοῦ Πνεύματος, Ἐδείχθη &à — obscore docuit. Clarius autem Doninus de se, et 
Ἴορδάνῃ, τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ βαπτίσματος c, Patre, εἰ Spiritu mentioneim fecit. Iu Jordone etiam, 
kw ἡμῶν φύσιν καθαίροντος. Ὃ μὲν γὰρ ΥἹὲς — eum Dominus per b»püsmem naturam mosiram 
ἐδαπτίζετο " ὁ δὲ Πατὴρ ἐπεμαρτύρει τὸν χειρα- — lostravit, id mysterium indicatum est. Filios enia. 
πτούμενον * τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, περιστερᾶς ἐν lapilzatus e»t, Paler verw ei manu. coniseto (78) 
εἴδει χαϑίπτατο. Kal ἐν ὄρει δὲ τῷ Θαδὼρ τὸ τοῖς testimoni (ult ; Spiritus antem sanclus in co« 
Τριάδος διάφορον τῶν ὑπουτάσεων ἐγνωρίσατο, πλὴν — lumbae specie develavit. Ei in monta etiam Tüsbor. 
οὐ τηλαυγῶς ἡ τῆς οὐσίας ταυτότης, xal ὀμντεμία — hyposiaseon in "Trinitate differentia significata est: 
ἐδείχυντο, Νῦν δὲ γνωριμωτέραν τὴν ἐσυτιμίαν — non tamen perspicue essentiae identitas, οἱ aequalis. 
καθίστησιν εἰπών" « Βαπείζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ — Omnium dignas declarata : nune vero eam aqua 

litatem notiorez reudit eom dicit : « Daptizanteg 

eos jn nomine l'airis, et Filii, et Spiritus sancti, » 

Sed quoniam de bptisuo nobis es! sórnio , necese 


* Pol. vis, B. Ἢ Panli, B. 9 ὅθα. τι, 0. P Mats aen, 49. Mau. xu. 


Francisci Scorsi notte. 


(17) Merito sibi vindicat, Wze recte dieta sunt, D nis χειραντούμενον qux non vacat oceulto 
vecieque explicaninr de proprietatibus tri i4 xensw ; nam per eam, vocem exprumit, et 
mpaturz communicatis rationo Bibi ;hristi humilitatem, et Juaunis Daptista diguilae 
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E lenti Christi 


caia. 
(78) Mam contacto. Expressi. totam vim nomi- 
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TONILIA XXiX, 


“Ὅπερ ἐστὶν d τῶν δογμάτων βιδαίωσις, "AX! ἔπε". A € aplizantes eos in momine Patri, et Fili, et 


δῇ. χατὰ τὸν ρὸν ἀδελφύθεον, «ἡ πίστις χωρὶς Eo- 
γῶν νεχρά ἐστι, » βούλεται τὸν μαθητευθέντα τὰ τῆς 
πίστεως ἐόγματα, καὶ τελειωθέντα τῇ ἀναγεννήσει 
τοῦ θείου βαπτίσματος, ἐποιχοδομῆσαι καὶ τὰ ἔργα, 
τῆς πίστεως" οὐχ ἐχ μέρους, ἀλλ᾽ ἅπαντα, ὅσα vg. 
μαθηταῖς ὁ Σωτὴρ ἐνετείλατο, 


«Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμέ- 
pac, ἴως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. 'Apfiv.» Ὃ 
γλυκείας ἐπαγγελίας, ὦ θαυμαστῆς ὑποσχέσεως, ἣν 
ὁ Δεσπότης ἡμῶν ἐπηγγεῦατο, αἰωνίως τοῖς ἁγίοις 
συνέσεσθαι : Καὶ οὐ δήπου φαμὲν ὡς μέχρι τῆς συν- 
τελείας τοῦ αἰῶνος συνέσται αὐτοῖς, εἴτα διακριθέ;- 
φεται" μὴ οὕτω χατολισθέσαιμεν πρὸς τοῦτο χου- 
φότητος λογισμῷ, ὡς τῇδε νοῆσαι, ἢ φθέγξασθαι, Οὐ 
γὰρ χρενικὰν τὸ, ἕως, παρείληπται, ἀ)}" ἀόριστον" 
τέθριπται δὲ ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ ἡ τοιαύτη τοῦ λόγου. 
συνήθεια, Περὶ μὲν τοῦ σταλέντος χόραχος ὑπὴ 
Νῶε ἰδεῖν εἰ κεχόπαχε τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς " περὶ 
δὶ τοῦ ἁγίον μνέστορος Ἰωσὴφ, ὅτι οὐκ ἔγνωχε 
hw Παρθένον, ἕως οὗ ἔτεχε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν 
πρωτότοχον" xai ὁ προφητιχὸς δὲ Ῥαλμὴς οὕτω 
φησίν" « Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μὸν * Κάθου ix 
δεξιῶν μου, ἴως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπίδιον 
τῶν ποδῶν σου. » Συνῳδὰ δὲ τούτῳ xal ὁ ᾿Απίστολος 
φθέγγεται" € Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν ἄχρις οὗ ἂν 
Ψῇ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ,» ἐν 
πούτοις πᾶσι τοῦ, ἕως, ἔχοντος σημαοίαν ἀόριστον 
καὶ xov. Ἰαύτην οὖν τὴν μαχαρίαν ἀντεπαγγε- 
λίαν καὶ ἡμεῖς ἔχοντες βέδτιον ἐλπίδα καὶ &yxvpav, 
πιστεύομεν ἀδιοτάχτως ὡς σύνεστιν ὁ Χριστὸς τοῖς 
tl; αὐτὸν πεπιστευχόσι, καὶ τοῖς αὐτοῦ λόγοις 
ἀραρότως ἐμμένουσι, τηρῶν αὐτοὺς ἀλωδέτους τῆς 
ἐπιξουλῆς xal xaxizg τοῦ πονηροῦ, καὶ κληρονόμους 
χαθιστῶν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν" 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα 
εἰς φοὺς αἰῶνας. ᾿Αμὴν. 


ὉΜΙΔΙᾺ ΚΘ', 
Εἰς τὸ δεύτερον Ἑωθινόν. 
Τέρπει μὲν τὰς ὄψεις ἀνίσχων τῆς ἑῴας ὁ ἥλιος, 
χαὶ τῆς γῆς τὸ πρόσωπον χαταγλαΐζων τοῖς σελαγή- 
9 Jac. s, 90, ^ Gen, vi, 7. Mattb, t, 25. 


Syiritus sancti. » Quod sane dogmatum eon(irmatio. 
est. Sel quoniam, ut sanctus Domini frater dixit - 
* Fides sine. operibus mortua. est 9, » volt eun, 
qui fidei dogmatis. institutus. jam est, et. per rexe- 
meraüonem saneti baptismatis snctificanas, fidel 
opera insoper aulificare; nee ea ex parte, scd ouinía 
quiceinque discipulis Domiaus prscepit. 

*« Et ecce. ego vobiseum sure omnibus dicbor, 
wsque ad comsummotionem sreull. Amev. » Ὁ ju- 
cundum nuntium]! o adralrabilem. promissionem?! 
«qua. Dominus poster cum sanctis se futurum perpe- 
(wo promisit, Nec saue dicimus ila eum usque ad 
consummationem sx»coli cum ipsis faturum, ut post 
ea disjangstur; non in eam mentia levilatem pro- 

P ppsi sumus, hoc vel sentiamus, vel cicamus. 
Neque enim vox illa, usque, determinstum tempus, 
sed infinitum potius (82) comprehendit, Con»urta 
autem est hzec ín sacra Scriptura locutio. Nam de 
*«orvo, qui missus a. Noe fuerat, ut videret, si jam 
tessassent aquae super terram ?*, ea. usa est; εἰ de. 
Fsnclo «pouso Joseph, quod noa eognovit Virginem, 
doncc peperit Filium suvm primogenitum ? : et in 
psalmo Propheta sic ait: « Dixit Dominus Dumino 
meo, Sede a dextris meis, donec ponam inimicos 
1n scabellum pedum tworum ᾿ς, » Cousona etiam 
Lis Apostolus loquitur : « Oportet eum regnare, 
donec ponat inimicos ejus sub pedibus ejus ", » 
atque in bis omnibus locis particula ἕως, donec, 

€ significationem habet inflniti et. stern! temporis. 
Hanc igitur beatam pollici'ationem et nos οἱ firmam 
s;«m et anchoram tenentes, 219 sine ulla dubita- 
!ione eredimus Christum adesse omnibus, qui ἴω 
ipsum credunt, δὲ [8 sermone ejus. constanter ma- 
ment : eosque servari per ipsum incolumes ab insi- 
diis, et astu veteratoris, e1 lieredos. consiitui zeler- 
norum bonorum, qus utinam nos omnes consequa- 
mur in Christo Jesu Douino nostro, cum quo Patri 
εἰ Spiritui sancto est gloria in exeula ssculorum. 
Amen, 

HOMILIA XXIX. 
In secundum. Matutinum. 

Deleetat oculos saue sol, cum ab ortu. sese. effo- 
rens faciem terrae suo splendore collastrat; laetificat 
" Psal, cir, 2, $.. " LCor, wi, δ, 


Francisci Scorsi notae. 


(82) Sea infinitum. | potius, Receptissima est hxc 
explicatio apud omnes saerarum Literarum iu 
lerpreies, qui voces Grzcas ἕως, εἰ ἄχρις, et La» 
Minas demec el μερκε, in relatis ab auctore nostro 
locis, et al lant, nog welermina- 
Ain. hal iguilicationem, neque negare 
ulisequen pus docent; sed ut breviter 
δἰ argute Maldon 


quod 

e m tacet οὐ est ug Nam ἊΝ - 
preterea adjungamus exemplum iis qux Theoph. 
hic adducit, hujus doetriue con(rmaudie causa, 
irvi momenti est, ad recium locorum 

arx botellectum, cum Il Keg. cap. vt, 

Michol filie Saul non est nans filius usque 

dn dicm soris str, non siguifieat exm post mor« 
Aes peperisse, de quo dubitari non poleral, sed 


Parnot. Gn. CXXXIL 


D non peperisse unquam, "nod 
erat incertum, Hanc eumdem locum affert Cor- 
melius im cap. 1 Mab. ides asserens. du huj 
posiremae note calce adverto harum undecim ho- 
miliorum habuisse me duo exei 
alherum tronseriptum 
P. Jacobi Sirmunil 


'ecognitum, 
Dem κά 


ilo veteri, et ad margi ditis εἰ eorrectis 
iis qum deerant integratum ; quare aon opus ha- 
bui bie in bís noil endecim homillarum varias. 
motaré lecHoues , cum nullas ego mea animade 
vwersioue €x aliis exemplaribus molare potu 
fim. 


Ὥ 
-— 
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TIIEOPHANIS CENAMEL 


elam aulas Christo (eles, cam alitur sermo A μασιν, Εὐφραίνει δὲ τὰς quM; τῶν πιστῶν fj τῶν 


divinus sensusque spirituales, quasi radios quosilam 
Tulgoris immitit. Com igirur it hoc templum quasi 
νὰ orjeatis solis plsgam iterum concurrerilis, ago 
jam veluti solarem glebum (83) sacrum Evangelium 
aperiestes "^, demus operam, ul ejus splendore 
illuminemar. 

« Cum transisset Sablatum, Maria Magdalene, et 
Maria Jaroli, εἰ Salome emerunt aromata, ut ve- 
mentes wngereut Jesum, ν Adwirabilem illam ac 
vitificantens resurrectionem varie divini evangeli— 
ste (84) marrarant. Matthaeus. quippe τ « Vespere 
Salbati, quar lucescit ἣν prima Sabbati 9, » dusbus. 
Maris Dowinwm appareisse; Lueas vero « Valde 
diluculo ** » et ipsas, οἱ Joannem, et quasdam alias, 
quc uo» cun ipsis erant, aJ sepulerom venisse, er P 
apgclos duos vidisse dieit, qui cum illas inusitata 
pecie terruissent, reserrectiones nontiarunt. Sed 
qui maxime omnium evangelistarum de divinitate 
locutes cst, solum ait ** Moglalenam valde mane 3d 
sepulcrum profcciam duos angelos invenisse; postea 
wero etinm ipsum Dominum couspexisse. Sauetus 
vero Mireus alio quodam modo de hse mullerum 
inspectione loquitur, nimiram cum iisdem mulieri- 
bus venisse Salomen, orio jam sole. ἔμος igitur quo 
wodo se liabeant multi anie 50s optime explicue- 
ταν, et argumentis quidem ceriissimis astenderant, 
ou f.isáe ab evangelisis judieotam resarrectionis 
boram (85). lucerta enim est illa, et. hominibus 
prorsus ignota, alque in tliesauris abscondita ejus. 
quae illam 220 disposuit sapientia. Diversas vero 
mulierum itiones ad wonumentam. earplim singuli 
prodiderunt. Quoniam vero in prima mundi consti- 
tulione, cum res ounes creatas condidisset Verbum, 
8ὲ die Sabbati requiesset, ut quies itidem operum- 
qua vacatiu eodem die esset, lege sanciveral; com 
jd quod crealuim erat εἰ peccato corruptam, reno« 


^! Marc. xvi, 1 seqq. Mattb. xxviii, f. * Luc. 


c 


θείων λόγων ὀκρίατις, οἷά τινας ἀχεῖνας τὰ πνεν- 
ματικὰ φψεγγοδολοῦσα νοήματα, Ἐπεὶ οὖν πάλιν 
προϑύμως, ὡς εἰς ἀνατολῇν, εἰς τὸν θεῖον τοῦτον 
ναὴν διδραμήχατε, φέρε καθάπερ ἡλιαχὼν Blzxov 
τὸ ἱερὸν ἐφαπλώσαντες Ἐὐαγγέλιον, ταῖς ἀπ᾽ αὐτοῦ 
χαταυγασθῶμεν Ἰαμπρότησι, 

€ διαγενομένου τοῦ Σαδῥάτου, Μαρία ἡ Μαγξα- 
ληνῇ, καὶ Μαρία Ἰαχώθου, καὶ Σαλώμη ἡγόρασον 
ἀρώματα, ἵνα ἐ)θοῦσαι ἀλείψωψι τὸν Ἰησοῦν. v 
Τὴν φρικτὴν χαὶ ζωσπάροχον ἀνάστασιν διαφόρως, 
οἱ φεῖοι εὐσγγελισταὶ μεμηνύκασι, Ματθαῖος μὲν 
αϑρ᾽ « 'Ofk Σαθδάτου τῇ ἐπιφωσχούσῃ μιᾷ Σαδζᾷ- 
τῶν » ταῖς Bust Μαρίαις εἶπεν ὀφθῆναι τὸν Κύριον, 
Avwxüg δὲ, «Ἔρθρον ῥαθέως, » αὐτὰς τε καὶ 
Ἰωάννην, καί τινας μετ' αὐτῶν ἐν τῷ τάγῳ ἐλθεῖν, 
καὶ δύο ἀγγέλους ἰδεῖν, οἵ δὴ χαταπτοήσαντες αὐτὰς 
τῇ ξένῃ μορφῇ εὐαγγελίναντο τὴν ἀνάστασιν, Ὃ δὰ 
τῶν εὐαγγελιστῶν ϑεολογικώτατος μόνην φησὶ τὴν 
Μαγδαληνὴν ἐλθοῦσαν λίαν πρωΐ, καὶ ἀγγέλους δύφ 
Ἐνενχεῖν" μετὰ ταῦτα δὲ xat αὐτὸν κατοπτεῦαι τὸν 
Κύριον. Ὃ δὲ ἱερὸς Μάρχος ἑτέραν ταύτην ἐπιστα- 
aav λέγει τῶνν γονσιχῶν " ταῖς αὐταῖς Μαρίαι; καὶ 
τὴν Σαλώμην σννελθοῦσαν εἰπὼν, ἤδη τοῦ ἡλίου 
ἀνίσχοντος, Ταῦτα μὲν οὖν πολλοὶ τῶν mph ἡ ὧν 
ἄριστα ἐξηγέσαντο, ἀναντιῤῥέτοις ἐμφήναντες ἀπο. 
δείξεσιν, ὡς οἱ εὐαγγελισταὶ οὐ τὸν ὥραν τῆς ἄνα- 
siàstog μεμηνύχασιν, “Ἀδηλος γὰρ αὐτὴ τοῖς ἀν- 
βρώποις, xai παντάπασιν ἄγνωστος ἐν τοῖς ϑησαυ- 
τοῖς κειμένη τῆς σοφίας τοῦ ταύτην οἰχκονομήσαντος, 
Τὰς διαφόρους δὲ τῶν γυναικῶν εἰς τὸν τάφον ixi 
φατήσεις ἀνὰ μέρος ἕκαστος ἐφηγήσατο, Ἐπειδῇ 
δὲ κατὰ τὴν πρώτην τοῦ κόσμου σύστασιν τὴν 
χτίσιν ὁ Λόγος διδημιονργηχὼς, τῷ ἡμέρᾳ τοῦ 
Σαδδάτον καταπαύσας, ἡσυχίαν καὶ ἀργίαν ἄγειν 
χατὰ ταύτην τὴν ἡμέραν ἐνομυήτησεν, ἀνακαινίζων. 
αὖθις τὴν χτίσιν φθαρεῖσαν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, τῷ 


xav, f. " Joan. x, 4. 


Francisci Scorsi noun, 


(83) Selarem ofobum, Tbv ἡδιαχὺν δίσχον liabet 
(cecus : ἀίσχος, inquit. Etym. magnum, σημαίνει 
λίθον nae Ais γυμνάσιον Agr ἐπιτήδει- 
ον * Diücus significat rotundum lapidem, ad he- 
roica exercitamenta idoneum, 
solis rotwm 56 glohuwi ἃ nostro non sine exem- 
n. Elem καταχρήσει nsus Alex, Aphrodis. L 1t 

vod, : Ἑλάττων ἡ σελήνη τοῦ ἡλίου τι 
a ptite, τὸν δίσχον πάντα χρύπτειν. 
Cn minor una sit tle, omnem ejus orbem. 
dere non. ΜΕ 
(B4) Varie divini ἐραηφείεμι 
rum m bisteria | resurreciiuni; 
gelorum, tum. Christi, apparenti 
vopinte explicit et conciliant interpreles. uosri ; 

im. Maldowatus et Cornelius, qui οἱ visio- 
me» omnes tun angelorum tam Christi ia ordiucm. 
MWgerit, Nobis eam fem attingere net opus est 
a4 praesens. ium (ucc enim Evangelium ex- 
Vlicewis, sed Evaugelil explicalorcmi), nce licet 
Am reu brevibus expedire. adwerto bur 
"Thenphanem seqvi cententiam eorwn. Patrum, « 
phires puiant. fuisse. Miones mulierum nd sep 1- 
irum, vaneque εἰν aegelos visos. Ma puta! S. 


prend 
abscon- 


Aronsfertur 34 p inifica 


VWieronymas, S. Augustinns, De consensu evengelíat. 
cap. 24, et Aie Alexandrinus in Epist. ad 
Dasil., S. Ambrosiss ex. Latinis, S, Athanasius, 
S. Nyssenus ex Gracis, cujus postremi brevem. 
locum, cuim seiam ejus potissimum asse« 
elam esse Theophanem : Moitharas, inquit orat. 
2, de Reimrr. (parco sutem Graeeis. verl 
non »dmodam necessaria), de iis feminis 
1 wespere Sabbatorum. penerunt : Joannes. 

lemam wemisse ait in lemebris : Lucas. alias 
diluenlum ; Marena alias oriente sole, adjunctis mon-- 
mulis, quae. jam antea ad monumen um. (wissen, 
la Γ πε ιπερης . 

2 Teclionis horam. lia quoque Nyssenna 
idem : Negue enim aacri aeriptores. 
tel vesperi. Sabbatorum, vel 
praierita, eel diluculo rursus, vel. 


ley 


majen parie woetia 

poit solaria radii 
emersum, re» "rexisse Dominnm dixerunt aic «mim. 
Conirnrielas esuet, δὲ uuum [aciem mon n mno potiua, 
seid im dieersiá lemporibus. accidisse Ld 
morie prodiaissent ; aed mnlieres. acri; serunt. alio 
tempore alias ad. erum veniae, εἰς, Vide prat-- 
terea not, 21. bujus. ilias et sequentis 95. 





HOMILIA XXIX. 


μὲν ἕκτῃ ἡμέρῃ Gà τοῦ θανάτου ἀναπλάττει τὸν A vare Perum velle, sexto quidem die per mortem. 


ἄνθρωπον, τῇ δὲ ἐδδόμῃ σαδδατίζει χοιπὴν, καὶ 
φυλάττει τὴν νομικὴν παρατήρησιν, μένων ἐν τῷ 
τάφῳ κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ Σαύδάτον ἀκίνητος " 
ἦλθε γὰρ οὐ χαταλῦσαι τὸν νόμον, ἀποπερᾶναι 
δὲ μᾶλλον αὐτόν. "NX ἐπειδὴ ὁ νόμος οὐ τὴν πνεῦ- 
ματικὴν, ἀλλὰ τὴν σωματιχὴν ἀργίαν νενομοθέτηχε, 
διὰ τοῦτο τῷ σώματι ἀκριδῶς χατὰ τὸν νόμον ἐπὶ 
τῆς ἐν τῷ μνήματι κοίτης μείνας ἀχίνητος, τῇ θείᾳ 
δυνάμει τὴν τοῦ θανάτων χατηγωνίσατο δύναμιν, 
ἐδοπριῶνν δι᾽ ἑαυτοῦ τοῖς τεθνεῶτι πᾶσι τὴν bx τοῦ 
θανάτου ἀνάστασιν, “Ἔδειξε E τοῦτο καὶ ἡ ἀ ματος 
γραφικὴ προαγόρενοις εἰποῦσα, ὡς « Ἔγὼ χαθεύξω, 
καὶ ἡ καρδία μου ἀγρυπνεῖ, » Τοῦ γὰρ σώματος 
ἐν τῷ τάφῳ καϑεύδοντος, ἡ ϑιότης ἣν διὰ τῆς χαρ- 


δίας ἐξέλωσεν, ῃγρύπνει τὸν ὅδην σχολεύουσα, “Ὅτε D 


δὲ παρῆλθεν ἡ τοῦ Σαδδάτου κατήφεια, xal τὸ τῆς 
ἀναστάσεως ἐνηργήϑη μνστήριον, xat τῆς διχαιοσύ- 
wis ὁ Ἥλιος ὁπό τινος ὁρίζοντος ἀνέτειλε, τότε ἢ 
ὁρωματοφόρος τριττὺς τῶν ἱερῶν γυναικῶν τὸ Cum 
φόρον μνῆμα κατέλαβε. « Αἰαν πρωΐ τῆς μιᾶς 
Σαύδδάτων, ἔρχονται πρὸ; τὸ μνημεῖον, ἀνατείλαντος 
τοῦ Ἡλίου, » Ἢ γὰρ Εὔα, περὶ τὸ δειλινὸν ἀπατη- 
θεῖοα, τοῦ τῆς τρυφῆς χωρίου ἐξοστραχίζεται, αἱ ἐξ 
ταύτης ἀπόγονοι ἐπιταχύνουσι λίαν πρωΐ, μαθεῖν 
τὴν Uc ἀναστάσεως ἀποκατάστασιν τῆς προμέτορος. 

"Ievra: οὖν, ἀνατείλαντος τοῦ ἐλίου Xv γὰρ ὡς 
dx τῶν νερτέρων ἀνατείλας ὁ ἥλιος, τοῖς ζῶνι xal 
πεθνεῶσι πρωΐαν ἀπεργασάμενος. Καὶ ἐπειδὴ τὸ 


susm hominem denuo finxit, cseterum die septima 
sabbia praescriptum observat; immotus. 
kn sepulcro maneus ; venit enim non legem solvere, 
sed adimplere **, Sed quouiam non ab lis qua spi- 
riti, ed quz corpore guntur, lex cessari jubebat, 
idcirco cum ad exactum legis normam In sepulcro, 
veloü in. enbili, eorpore requiescere, vim mortis, 
divina. operante virtute, debellavit, per semetipsum 
viam moniens cortuis omnibas ad resurgendum ex 
1orte, Quod et signifi ΑἹ illa quz in Cantlels scripta 
prxdieaio est : « Kg» dormio, δὲ cor meum 
vwigitat ^, » Dormiente scilicet corpore iu mo»u- 
mento, divinitas cordis nomiue signilicata in spo- 
Tisndo inferno perv'glabar. Ubi vero Sabbati depulsa. 
ealigo, et mysterium Resurrectionis perductum est. 
5d elfeetum, et.Sol justit'z veluti ez quodam hori- 
A00le Ortus, tóne. sane sanciarum mollerum aro- 
mota ferenilum (rias nd vitale monumentum aceessit, 
« Va!de mane uns Sabbatorum veniunt ad monu- 
mentum, orto jam sole. » Eva quippe circa pomeridla- 
mum (86) decepta tempus, a loco voluptatis ejicitur ; 
b: vero, illius soboles, valde mane approperant, ut. 
per resurrectionem Christi resületionem prinia: 
parentis agnoscapt, 


Veniunt igitur orto Jam sole; erat euim, ul dixi, 
Jam Sol justitiae exortus ab inferis, εἰ vivis simul, 
εἰ mortuis matulinam lucem attulerat. Et quoniam. 


πραχθὲν ἐν τῇ μιᾷ τῶν Xaféacus πρωτόγονον φῶς c prümigenam lucem productam Sabbalorum mna 


ἡ ἁμαρτία ἐζόφωσε, κατ' αὐτὴν τὴν ἡμέραν ὁ Κύριος 
ἀναστὰς, πρωῖαν ἐπιτεταμένην εἰργάσατο " ὅπερ ὁ 
εὐαγγελιστὴς, ὡς ἐγ᾽ οἶμαι, δεδήλωχε διὰ τοῦ " 
4 λίαν mpwt* » Χριστοῦ γὰρ ἀναστάντος, οὐχ ἔτε 
ἐν τοῖς ζοφεροῖς τοῦ Qvo χευθμῶσιν αἱ ψυχαὶ κατα- 
χλείονται. Καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς " « Τίς ἀποκυλίσιι 
ἐμῖν τὸν λίθον lx τῆς θύρας τοῦ μνημείου ; 1 ἡ μὲν οὖν 
Μαγδαχηνῇ, χαὶ ἡ ἄλλη Μαρίᾳ, ἣν πιστεύομενεἴναι τὴν 
πανυπέραγνον Δέτποιναν (ταύτην γὰρ Μαρίαν Ἰσχώ- 


** Mau, v, 11, 9 Cant. v, 2. 


peccatum obseuraral, exdem die Dominus revivi- 
cens, ipsum mane clarius effecit; quod, ut arlii- 
tror, evaogelisa. signicavit, eum diceret, « valde 
mane, » Christo enim a mortuis resurgente, non 
amplius in tenebrosis inferorum latebris aui eoer- 
centur. Et dicebant ad invicem : « Quis revolvet 
mobis lapidem ab ostio moowinenti? » Magdalena 
Sane οἱ altera. Maria quam sascüissimam Domi- 
nam 4.9} (87) fuisse credimus (hauc enim Mariam 


Francisci Scorsi note. 


(86) Cirea pomeridianum. Περὶ τὸ δειλινόν, hoe 
vocabulum esi LXX interp. Gen. in, Τοῦ Θεοῦ sspi- 
πατοῦντος ἐν παραδείσῳ τὸ δειλινόν, 
Nola: Cüm audisset vocem Dei 
md auram, post meriliem, De eo S. Hieronym, iu 
trm ἐν Gen.: In plerisque codicibus 

. pro eo quod lie posuimws ad vespe- 
ram, post neridiem habenur, quia τὸ δετλινό) Grecum. 
aermowem QU ecrbum transferre won possimus ; pro 
quo in Hebraico scriprum es COYY rv? quod. Aquiía 

lafày eui : "Ev τῷ ἀνέμῳ τὴ; ἡμέρας, id est, 
ln diei, Symmachus vero, διὰ πνεύματος 
ἡμέρας, Per. spiri. dier, Porro. Theodotion ma- 
mufatius ; Ἐν τῷ πνιύματι πρὸς κατάψυξιν τὴς 
ἡμέρας, υἱ den €atore transacto. re[rii 
aura spirans ostenderet. llxc liieron. ro- 
fecto quam recie. LXX. wio vocabulo comprebeu- 
dent qua Hebraica Lingua. dwobas cxplieuit, sen- 
Wes ex eiymo τοῦ δειλινόν, ΕἸ γι, magnnm: Παρὰ 
τὸ ἐνδεῖν καὶ ἐλλείπειν τοῦ ἔλῃν τοῦτ' ἔστι 


rium 


ϑε; 
sole lan, καὶ κατὰ addon m « abdo ας 


more pit. διέλη εἰ per crasim, ziv, atque ludo. 


ἜΝ ln rid D 


δειλινόν tempus illud quo remittit calor solis, et 
hoe est pomeridianum, uti nos interorelau sumus 
boe loco, Atque. hoc intelexermnt LXX, emn. quod 
WMebr. dicit ad auram (fiel (sic enim sonant duo 
illa verba composita), verterunt per τὸ δειλινόν, et 
sieut ipsi una voce recie assecnti sunt duas [Te- 
braicas, ita bene ait sanctas fMieron. non 


Quam sonctissimam Dominam, Asseciatur. 
EIS s 

am. τ 
s ἀήρ 


εἶναι, καὶ 


—— 





[x] 


THEOPHANIS CERAMEL 


Jacoli et matrem Jose Kxangelium vocat) quae sane A 6oo, xat. Ἰωσῆ μητέρα ὀνομάζε: τὰ Εὐαγγέλια), καὶ 


ad sepulerum etiam ante. venerant, onmino ignara 
son erant Christi resurrectionis : etii. ardentissimo 
Aesilerio flagrantes magis magisque de ea. coafir- 
iwari studebant, Salome vero tum primum vcnieas, 
»riebat quidem. monumenti ostlum ingenti lapide 
espe praclusum : intererat enim ei lpsa una cum 
«αν τὶς, qui Virgini assldehant, mulieribus, cmn 
Domini corpus deponerelor, ei ubi situm esset, 
aspexerat, sieut Mattbzeus. et Marcus exponunt : 
Me quidem ex liis, bic ex ipso nomine illam dcsi- 
gnaas. Verum ignara eorum qu postea. aceiderant, 
de lapide dubitabat. Ipsius eaim sunt verba illa : 
« Quis. revolret nobis lapidem? » Mari vero, uk 
qux revolotum viderant lapidem, conjectu Ipso o^u- 


πρότερον μὲν ἐν τῷ τάφῳ φοιτήσασαι, οὐκ ἀξαεῖς ἦσαν 
πάντη πιρὶ τῆς ἀναστάσεως, χἂν ὅτι μάλιστα lau 
πύρῳ πόθῳ ἐνιτχυμέναι͵ λαδεῖν ἔσπευδον μείζονα, 


Μάρκος ἐδήλωσαν " ὁ μὲν ix παίδων, ὁ δὲ ix τῆς 
κλήσεως; ταύτην γνωρίσαντες. ᾿Αγνοοῦσα δὲ τὸ 
μετὰ ταῦτα, περὶ τοῦ λίθον διαπορεῖ " αὐτῆς γὰρ 
ἦν ὁ λόγος " € Τίς ἀποχυλίσει ἡμῖν τὸν λίθον; 0 
A αἱ Μαρίαι͵ ἅτε εἰδυῖαι, ὡς ὁ λίθος ἀποχεχύλιστο, 
τῇ τῶν ὀφθαλμῶν διανεύσει τὴν ἀπορίαν αὐτῆς Gu 


lorum (88) dubitstionem solvent, « Respiclertes gy λύουσιν * €. ᾿Αγαδλέψασαι 


rmm, inquit, vident τενοίσι σαν lapidem; » qued 
enim, respicientes, dixit, oculorum mulu facts 
jniicium aignificavit, Indicator etiam lapidis mag- 
witudo illis verbis : « Erat. quippe magnus valde, » 
et sinnl eon revolvisse lapidem fures, raptoresque 
mortuum Dominam farari. couantes, sicuti ealum- 
wiantes sacerdotum prinelpes Pilato dicebant : « Ne. 
venientes disclpuli ejas nocle furentur eum **, » 
Selendum porro ett, sepulcrum illud fuisse spelua- 
€&m monofactam; eujus ostio Joseph multorum. 
adnitentium opera magnem illad saxum apposait, 
et ne multi quidem facile demolirentar. Sigillis 
praterea mulüs obsigoalus erat, Sed eral revera 


mognes valde, qui lapidem revolverat ; nibil enim 
prohibet, quominus dictum illud : « Erat magnus Ο λίθον χεχυλικώ; * χωλύσει γὰρ οὐδὲν τὸ" Ἣν μέ- 


valde, » sic etiam lnrelligamus. 

4 Ex iutroeuntes ia. monumentsm, viderunt ju- 
venem sedentem in dexiris coopertum stola eandi fa, 
εἰ obstepoeruot. ». Sublatum lapidem vivificantis 
sepuleri mulieres con-picaue, illud haud eunctan- 
Aer subiere ; spectaculo vero magis ancipiti eb-- 
jecto obsiopuerunt : quippe. eum juvenis candida- 
tus in dextra parto sit wísus, qui lnsolita flgura 
jas ad soporem adiuxit, Est enim stopor ex 


* Mattb, n, 68. 


γὰρ, φησὶ, θεωροῦσιν. 
ὅτι ἀποχεχύλισται ὁ λέθος * » διὰ γὰρ τοῦ ἀναδλέ- 
ψασαι, τὴν διὰ τοῦ νεύματος τῶν ὀφθαλμῶν ἐπίδει- 
Ev διεσήμανεν, Ἐπισημαίνεται δὲ καὶ τοῦ λίθου τὸ 
μέγεθος ἐν τῷ εἰπεῖν ^ € Ἦν γὰρ μέγας σφόδρα, v 
xal δεικνὺς ὡς οὐ τυμδωρύχοι καὶ φῶρες τὸν λίθον 
ἐχύλισαν, χλέψαι πειρωμένοις τὸν νεχρὸν, κατὰ τοὺς 
συχοφάντας ἀρχιερεῖς, οἵ ἔλεγον τῷ Πιλάτῳ " « Mf» 
πως ἐλθόντες οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ νυχτὸ", χλίψωσιν. 
αὐτόν, » Ἰστέον δὲ ὡς ὁ τάφος ἐχεῖνος 
ἣν χειροποίητον, οὗ τῇ ϑύρᾷᾳ ὁ loshy 
pig. τὺν μέγαν ἐκεῖνον λίθον xuMoag 
ἂν μηδὲ ὑπὸ πολλῶν δύνασθαι ῥᾳδίως d 
σθαι. Ἣν δὲ χαὶ σεσημασμένος ταῖς τῶν σφραγί- 
ὅων βολαῖς "ἀλλ΄ ἦν ἀληθῶς μέγας σφόδρα ὁ τὸν 


qas σφόδρα, » χαὶ οὕτω νοεῖν, 

«Καὶ εἰσελθοῦϑαι εἰς τὸ μνημεῖον, εἶδον νεανίσχον. 
χαθήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς, περιβεδλημένον στολὴν 
λευχῆν, καὶ ἐξεθαμδέθησαν, » Τὴς ζωηφόρον σοροῦ 
μετηρμένον τὸν λίθον ἰδόντα τὰ γύναια, εἴσω εὐθὺς. 
παρεισδύονται " θεάματι δὲ ἀπορωτέρῳ περιτυχοῦσαι 
ἐξεθαμδήθησαν, νεαγίουλενχείμονο; ὀφθέντος αὐταῖς 
ἐν τοῖς δεξιοῖς, χαὶ τῇ ἐξαισὶᾳ μορφῇ καταπλήξαν- 
τος, Ἔστι δὲ θάμφο; gifo; ἐξ ἀσννήϑους θέας que 


Froncisci Scorsi note. 


mos habemus, mater J, 
hic appellatur) neminatam 
eredidimus, Qua vero ratioue sic appelletor, expli- 
A een enis sed Vou τ s. 
legenda illa ex, o, qux ni τὰ ini in 
CE eius 
ierit eal juge, antequam Vir 
Νὰ ἴδεν de r6 ditinus τὰ hoi. 34, 


. Ἰωσῆ Jose proprie 


adeoque id pietas opus, q 

€»wferebant, Ax. Dcipara Virgo ab eo abstinebat ex. 
Ride cerissima eun die tertia revieturum, Hoc judi- 
chum, bic seusus rcccuiorum tbeologorum esl ; ac 


aram exte, nec altam Ὁ 


'regoriws οἱ hic accessu 
mis adsepulerum autumant, aliqeam fidel inopia 
€i aliribuere censendi sunt, sed ex amore Id etiam 
ab μὴ [5 ΩΓ τὸ ρας anon n0- 
leoi a wi$ fido recte loquii 
[m ; : - ναὸ 
Conjeciu ipso. oculorum., Ei haec explieatio a 
Greg. Nysseno desumpta, Cum. — iait ille orat, 
ci. de fesurr,, Salome merito Tut ut quac 
omnino ad rum mOR arceisipet, atque harc ad 
comites suos diceret. (Quia. revolvet lapidem ab ono 
monument? ) μία lacentes, prout auperius disium. 
eu, cum sustulissent oculos ; aspeciu ija0 reaponmnum. 
dederunt, etenim. lapis revoluius in conspectu 
rebat, lee ille. Et. T» qued patat. 
faisse rer πανὶ ERN QR 5. Mar-. 
us aique illam. primam aliarum mulicrua, 
S. Maihotes, LT sens 8. d 





e 
γόμιινος, Τὸ μὲν οὖν ἕν τοῖς ὅ:ξιοῖς ὀγθῆναι τὸν 
ἄγγελον, σημαντιχὸν ἦν τοῦ δεξιοῦ πράγματο; καὶ 
μηνύχατο;, Οὕτω γὰρ καὶ τῷ Ζαχαρίᾳ ὁ Γοδριὴλ 
τὴν Πριδρόμου γέννησιν εὐαγγελιζόμενος ἐν τοῖς 
διξιοῖς τοῦ ϑυσιαστηρίου ὀπτάνεται * τὸ δὲ λευχὸν 
τὴς στολῆς δηλωτιχὺν ἣν τῆς λαμπρᾶς xa φωτο- 
φανοὺς ἀναστάσεως" τὸ μέντοι τῆς μορφῆς νεάζον, 
ἀδέλου τὴν τῶν ἀγγέλων μορφὴν ἀεὶ xal ὡναύτως 
ἀχμάζουσαν, Νεάζει γὰρ ἀεὶ τὰ θεῖα, τὴν ἀγέρω 
μοῖραν λαχόντα xal πανευδαίμονα. Ὁ δὲ λέγει αὐ- 
παῖ; * « Μὴ ἐχϑαμθιῖοθε " Ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν Na- 
ζαρηνὸν τὸν ἐσταυριομένον, » Πρῶτα μὲν χατιυνά- 
ζει τὸ δέος, τῆς ἐγγινομένης πτοίας ἀπαλλάττων 
αὐτάς" εἶτα ὡς συνειδὼς καὶ τὴν αἰτίαν λέγει, δι 
ἣν ἐγηλύθεισαν" € Ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν Nataorvov 
πὸν ἐσταυρωμένον, » 

᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχεν ἀφεὶς τὰ ὑψηλὰ καὶ θτοπρεπῆ 
νοήματα, δι᾽ ὧν ἡ τοῦ Λόγον θεότης μηνύεται, τοῖς 
παπεινοῖς τούτοις ἐχρήσατο ῥήμασι ; Τάχα που τὴν 
πῶν γυναιχῶν ἐλέγχων διόνοιαν " οὐ γὰρ ὡς Θεῷ 
προσεῖχον αὐτῷ χωθαρῶς. Ἢ γὰρ ἄν, οὐχ ὡς νεχρὸν 
ἂν ἦλθον ἀριοματίζουσσι. Ὃ γοῦν λέγει τοιοῦτόν 
ἔστιν " Ὃν ὑμεῖς ψιλὸν οὕτω νομίζετε ἄνϑρωπον, 
τῷ φαινομένῳ προσέχοντες, Ἰησοῦν τὸν ἐκ Ναζαρὶτ, 
πὸν σωτηριχὴν δεδεγμένον ἀνασχολώπησιν, οὗτος 
ἀνέστη " οὐ γάρ ἔστιν οὕτως ὥσπερ νομίζετε, Τὸ 
γὰρ ὦδε καὶ ἀντὶ τοῦ οὕτως ἐχληπτέον, ἵν᾽ ἢ 00x 
ἔστι μετὰ θνητῶν οὕτως, ὡς οἴεοθε. Ἣν γὰρ ἀπαν- 
ταχοῦ τόπον οὐκ εἰδὼς ὡς chc, καὶ πάντα πληρῶν, 


HOMILIA XXIX. 


626 

A inusitato vis timor exortus, Quod vero du dextra, 
appsrnertt angelus, dextre, hoe e«t prospere, (vi 
geste symbolum, et. indicium fuit. Sic enn. et 
Gobriel Praeursoria ortum. Zacharie 222. nvi- 
Vatures in. dextra parie altaris apparet : stolie vero 
€apdor splendorem elarz resurreetonis. ostendit ; 
juvenil gura angelorum speciem eodem sem- 
per modo vigente (89). Semper. eum. divina velut 
in juventute vigent, senectutis expertia et usque- 
quaque felicia, Qui dieit. illis: « Nolite expave- 
scere ; Jesum quaeritis Nozarennm — crucifixi, v 
Principio quidem pavorem sedat, et incassam for- 
wüdinem eximit: delnde l&ngvam censcins, qua 
tasa venissent, eaim elfert : « Jesum quaeritis Na- 

p zarenum erucilixum. » 


Quid vero esi, qued fublimes, quique Deum 
deceret inielleetus. omittens, per quos Verbi di- 
vinis indiesri posset, humilibus bisce utitur. 
verbis? Fortasse vt malierum cegltationem argual, 
Neque enim ad illam liqui^o, ut ad Deum men- 
fem sppulerant; alioqui enim moa tanquam ad 
morioum aromatibus coadkendam venissent, Tala 
igitur quiddam es, quod dicit: Qaem γος ita 
nudum hominem existimatis, ad. visibitem formam 
animnm duntaxat advertentes, Josum, inquam, ex 
Norareth qui wilotare erucis spplicium . snaceplt, 
hie surrexit; nee enim est Ha, vt vos. exiatima- 
dis. Adverbium enim ὧδε etiam pro οὕτως, id 


"Enel δὲ ταύτας μεμυσταγώγηχε τὸ τῆς ἀναστά- C est, ita, accipiendum : nt sensus sit : Non ex inter 
στως, ἤϑη xai τοῖς ἀποστόλοις ἐπεπόμφει, ὁποστό-  morinos, ut vos arbitramini, Erat enim αἱ Deus 
Jose αὐτὰς, κομιζούσας τὸ χαρμοσύνης Εὐαγγέλιον" — whique, locnm mestlent, et omnia complens, Ubi 
ε Ὑπάγετε, εἴπατε τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ, xal τῷ iier de resurrectione eas edocuit, ad apostolos 
Πέτρῳ. » Διατί δὲ εἰπών " « Εἴπατε τοῖς μαθηταῖς — misit (90), ut apostolorum apud illos partes agerent, 


αὐτοῦ, » προσίϑηχε, « καὶ τῷ Tlivpg; » "E. 

ὁ ὀῤῥαγὴς ἐχεῖνος στύλος ὑποχραξανθεὶς τὴν red 
τὴν ἠρνήσατο, συνεὶ; δὲ τὸ πτῶμα, ἔχλαυσε πικρῶς, 
Ὑτὸ μὲν τοιούτου συνειδότος ἔτι χατεμαστίζετο, 
καὶ ἣν ὀλύων χαὶ μεστὸν φροντίδων ἔχων τὸν νοῦν, 


et bonam plenumque Leute muntlum ferrent: 
tte, dicite discipulis ejus et Petro, ν Sed quam 
ob causam eum diseipulis nuntiari rem jubeat, 
addit, « εἰ Petro? » Quoniam scilicet solida Illa infra- 
elaque columna concussa Dominum megarat, asp. 


ἀγνοῶν εἰ τῆς bx τοῦ Θεοῦ συγχωρήσεως ἔτυχε ^  aemque sewm sentiens amare fleverat, ejusque 
xal τάχα οὐδὲ τοῖς ἀποστόλοις ἠξίου ἐκυτὸν συναρί- mali consclemia etiamdum lorquebatur, εἰ mie- 
piov "διὰ τοῦτο τοῖς μαθηταῖς εἰπὼν, ἐπιφέρει xal — rore adbuc curisque mens (luctualal, anceps um 
τὴν sow ὁ ἄγγελος. ὡς ἂν γνῷ Πέτρος ἐκ τῶν esset venlam a Deo conscentus : εἰ forsan non- 
χυϑέντων αὐτοῦ δαχρύων τὴν ὄνησιν, Uf ὧν τοῦ p dem se im discipulorum numerum sggregabat : 
χοροῦ τῶν μαθητῶν οὐχ ἐξέπεσεν. Ἵνα δὲ xol τὸ — Ideo cum discipulos appellasset angelus, propriam 
τῆς ὀπτασίας ἀληϑὲς εἶναι πιστευθῇ, xal ἡ ἀνάστα. — momen adjecit, οἱ nimirnm Peirus fruetum [τ 
σις τοῦ Κυρέον βεδαιωθῇ,, εὐαγγελίσασθαι αὐταῖς  erymarwm agnowerel, quarum gralia a discipu- 
προτρέπει μήνυμα, ὃ τοῖς μαϑηταῖς μόνοις ἐτύγχανε — lorum choro non δχοίφεγαι. Porro ut et vislouis 
Ὑνώριμον, Φησὶ γὰρ, «Ὅτι προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν — veritas suaderetur, οἱ Domini resurrectio couür- 
Γαλιλαίαν, Ἕχεϊ αὐτὸν ὄψεσθε, καϑδὼς εἴπεν ὑμῖν. ν᾿ marelur, siguum solis notum discipulis jussit. 223 
"Hv γὰρ πρὸ τοῦ πάθους ἐπαγγειλάμενος αὐτοῖς ὁ ill afferri. Ait enim :« Quis pracedel vos in 
Luskg, ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ ὀφθήσεσθαι μετὸ τὴν ἀνάστα. — Calileam; ibl eum videbitis, εἶσαι dixi vobis "^. 
9 Matth, xxis, 33, 
Francisci Scorsi note. 
(89) Eodem semper modo eigenem. lia ex Dlo- 
nysio Areopag. cap. 5 Catlestis. Hierarch, Cornelius 
3 Lapide : Angelus apparxit specie juvenis, quia ju- 
ws significat angelorum υἱ . decorem, et 
robur juge et perenmans, quo δί wf nurquam lazse- 
acant, ei deficiant, aut seneseant, ete, 
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στήοια, ὧν ἐπόπται γενέσθαι χατηξιώθημεν" ἵνα 
μὴ ναὶ ὁ λόγος ἀκερδὴς εἴη, καὶ μείζονος αὑτοῖς 
κατακρίσεως ἐσόμεθα αἴτιοι, Ὁ δὲ ζωώσας ἡμᾷς 
διὰ τῆς ἐχ νεκρῶν αὐτοῦ ἀναστάσιως, Χρ' στὸς ὁ Θεὸς 


Εἰς τὸ τρίτον Ἑὼωθινόν. 

ΟἹ ἀεννάως ῥέοντες ποταμοὶ, οὔτε τῷ ϑέριι λή- 

καὶ τῷ χειμῶνι πλημμυροῦσι τὰ μά- 

ἄνωθεν αὐτῶν πηγῶν ἀναδλνζουσῶν τὸ 

ἀένναον " οἱ φάραγγες δὲ καὶ οἱ χείμαῤῥοι 

ges μὲν ἐξ ἀνυδρίας ἀναίνονται, ἐν χειμῶνι. 

ποταμῶν ἐπιῤῥέονσν, καὶ ῥεῖθρα ναμάτων 

πηγάζουσιν, Οὕτω χσὶ οἱ ποταμοὶ τῆς θεοπνεύστου 

Τραφῆς δαψιλῶς διὰ παντὸς τοῦ χρόνου βλυστάνον- 

τες xaxághoun τῆς Ἐχκχλητίας τὸ πλέρωμα, Ὃ ξὲ 

ποῦ vob; ἡμῶν χείμαῤῥος, ἄνιχμος ὧν xal κατάξη- 

pos, τὸν μὲν παρῳχηχύτα καιρὸν ἐπὶ πλεῖον σεσί- 

mt, τάχα συμπάτχων τῷ σώματι πάσχοντι" νῦν δὲ 

τῇ πηγῇ τῶν εὐαγγελικῶν νοημάτων χαταρδιυθεὶς, 

ἐπείγεται βλύζειν τὴν τούτων ἐξήγησιν, ἧς σὺν 
Θεῷ ἐφαφώμεϑα. 


4 Δλναστὰς ὁ Ἰηνοῦς πρωΐ πρώτῃ Σαδδάτων, 
ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ' ἧς ἐνδι- 
t ἑπτὰ ἔσιμόνια, ν Τὰ περὶ τῆς ζωλρ- 


καὶ γαμπρῆς ἀναστάσεω; διαφόρως οἱ παν- ( 


ἵεροι εὐαγγελισταὶ συνεγράψαντο, οὐ τὴν ügov 


σιν ἐφηγήσαντο. Ἐνταῦθα δὲ ὁ θεηγόρυ; Mápxo; 
δοκεῖ χαὶ αὐτὴν σημαίνειν τὴν ὥρεν τῆς ἀναστάσεως 
ποῖς μὴ ἐπεσχεμμένως ἀναγινώνχονθε, Φησὶ γάρ" 
« 'λναστὰς ὁ Ἰησοῦς πρωΐ πρώτῃ Σαδδάτων, ἐφάνη 
πρῶτον Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ " » δοκεῖ οὖν λέγειν 
τὸ πρωΐ τῆς μιᾶς Σαδδάτων ἀναστῆναι τὸν Κύριον. 
Ὃ δὲ καὶ τολμηρὸν εἰπεῖν, xal τῆς ἀληθείας ἀπῴ- 
κισται, "AXI εἰ διέλοιμεν τῇ στιγμῇ τὴν ἀνάγνωσιν, 
λυθήσεται τὸ ἀμφίδολον. Δεῖ τοίνυν οὕτω εἰπεῖν" 


* Marc. xvi, 1 8631. 
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Aqu mobis Jatem est. contemplari : no εἰ sermon 
noster ait sino frueim, οἱ lis. majoris damnationis 
tasa sinus. Qui vero per resurrectionem wan 
ex mortuis vivificavit mos Christus Deus noster, 
ipse eliam nos a peccatorum morte resilimens di- 
quos nos efüclat regno suo, lpsi enim debetur 
winis honor ín. smeula. gaculornm. Amon, 
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Jn tertium. Matutinum. 
Flumina, quie jugiter (lount, neque per ssotem. 
δ cursu. deficiunt, et per hiemem maxime exundant, 
qu'ppe eum perenni fluvio eorum capita, fontesque 
Seaturlaut : egnvalles vero aique iorrentes zstus 
Ὁ quidem tempore pras imbris. inoplo. sicenntur, hie- 
me vero lnsrar fluminum. afflount, εἰ (loenta quasl 
emiiuat, Sic εἰ Seriptorm (fivinitus Inspi- 


εἰ irrigant. catum. Eeelesiae. At vero mentis nostew 
torrens, lismoris. expors et arius, proterito sane. 
tempore diu contieuli, laborant forissse corpori 
morem gerens ; nunc wero evangelicarum consi- 
deratinnum fonte lrrigatus earum  explieationem: 
eludere properat, quas Deo ammweute alia- 
gnus ὦ 

* Surgens Jesus. mase prima — Sabbáii apparvit 
primo Marie Magdaleaz, de qua ejecerat septo 
daesnouia. » Qui ail praecL;ram pertivent resurrectios 
nem, qom vitm nobis prineipiuim fuit, variesanctis- 
iml evangeliste scripserunt, nonsane horam signili- 
cantes (95) qua Dominus resurrezit (incerta enim he 
hominibus, Q2 et omnino ignota) sed. diversa 
apparitiones posi resurrectionem facias indiesrunt. 
Hoe vero loco divinus. Mareus ipaam signare resue- 
rectionis horam videtur iis qui nen $alis considerato 
legunt. Ait enim : « Sargons msne Jesus prima Sabbati 
appsreit primo Marie Magdalenae, » Videtur igitur 
dicere, mane ipso primas Sabbatorum resarrexisso 
Dominum; quod sane audax est dietu eta. veritate 
alienum, Sed si dictionem interpupgewdo distin- 
goamus (04), tolletar ambiguum, Sic igitur esi di- 
cendum : « Surgens Jesus; » postea opposita di- 


Francisci Scorsi note. 


jt, quod 

hora Chrisius. muli. 

ensus Ecclesiam. Ui 
cem riu v (n m frin 
lempus et horam qua Christus. ab. inferis 
mesurrezit.. Ceterum εἰ ipse adonalus, et Séja- 
Manes Corlerius in Adnojationibus in. Catena in 
Lecam, εἰ alii conjecturas. et tesi monia afferant 
anulta, quibus. creditor ani& dilacolum resurrexisse 
i, Cornel, a. Lapide Christum cum anima 
dnlhnbo fuisse horos ὅδ, (n sepulero vero corpus 
jaesise ὅδ, tribus. i 
esi quae putatio et divisio borartun 
iu zquinoctio vermo reete constat, Quanivis eaim 


ante ortum solis boris 


imus, lta interpungunt 
et distinguunt quos adl yssenus orat, ἡ, 
de leur, Theophyl. ia. νας locum Marci, Vietoe 
Antiochenus, eujus solum — verha describam ex 
Biblioth. Patrum, Vom, 1 τ Marei. contezium. uno 
daniexat commale «b. ea, quam offert, diffcultate 
LI re yorrmmws, lioque hune locum evangelisia- 
ita né, w( prorime post τὸ Jesus virgulam 
subjiciomus. ad hunc modum : surgens. aulem Jetus, 
mox wero aubdemus, miane prima Sabkati apparait 
Marie Magialene. 





en 
atinellonls nola, novo initio sutjangendam : « prima 
Sabbati apparvit primo Marix Magdalenz, » Neque 
enim de. resurrectionis hora loquitur, sed eam ex- 
pEcst orar, qus Magilalenz aromata ferenti visus 
es, eam nimirum apparilionem ionsens, quam 
toam füfas conscripsit apertius, com scilicet 
Magdalena Dominum videns, esse eum horti custo- 
wem existimavit, Quod igitur Joannes latus est 
persecutus, hec Marcus. cursim obitarque significa" 
wit. Jam mon modo bic evangelista, sed sanctus 

Lucas dixit Magdalenam septem prius babuisse 
ixliemonla, que Dominus ab illa olim ejecerit **, Ne 
quia vero existimet septem daemonibus (35) Marlam 
fuisse detentam, verum sicuti eharismata Spiritos. 
saneti septem apiritos eodem, quo Ipse, nomine 
ajpellsutur, prout eos magnus connameravil Isaias : 
* Spiritus sipientias. et intelleetus, spiritus consilii, 
spiritus. fortitudinis, et sclentle, et pietatis, et ti« 
woris Domini **; » ita operationes dxmonum con 
traria raticne dxmones vocantur ; acedia, avaritia, 
Seperbis, invidia, mendacium, intemperantia, et 
wuaquaequo passionum cum earum genitore syno- 
myma est, Qui igitur. bujusmodi perturbationibus. 
detinetur, a dmmonibus occopator, Non est igitur 
Wnprobalile Mariam etiam haac Magdalenam septem 
quibusdsm passionibus maneipatam, a quibus]postea, 
Christi effecia. discipula, liberata sit, Sed. euim ea 
quie antea a passionibus veluti a 4zmonibus possi- 
debotor, I3otum postea gratie obtinuit, ut aposto- 
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[4 
Α εἰλναστὰς ὁ Ἴηφοῦς, 2 εἶτα ὑπηστίξαντες αὖθις ἐπ- 
εὐεγχεῖν, « πρωΐ πρώτῃ Σαδδάτων ἐψάνη πρῶτον 
Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ * » οὐ γὰρ τὴν ὥραν Mus τῆς 
ἀναστάσεως, ἀλλὰ xat ἥν ἐιοράθη τῇ ἀρουματοφόρευ. 
Μαγδαληνῇ, ὑποδηλῶν τὴν ἐμφάνειαν, ἣν Bibi 
τερον ὁ τῆς βροντῆς υἱὸς συνεγράψατο" ὅτε τῶν 
Κύριον ἡ Μαρία θεασαμένη τὸν χηπουρὸν ὑπετόπα- 
σεν, Ὅπερ οὖν ὁ Ἰωάννης πλατύτερνν ἀφηγήσατο, 
τοῦτο Μάρχος ἐπιτροχόδην ἐδέγωσεν. Οὐ μόνον δὲ ὁ 
εὐαγγελιστὴς οὗτος, ἀλλὰ καὶ ὁ θεῖος Λουχᾶς τὴν 
Μαγξδαληνὴν εἶπε προισχηκέναι ἑπτὰ δαιμόνια, à 
ποτε ἐξ αὑτῆς ἐχδαλεῖν λέγει τὸν ΚΚύρων. ᾿Αλλὰ μή, 
τις οἰήσεται δαίμονας ἔχειν τὴν Μαρίαν ἑπτὰ, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ τὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χαρίσματα σννωνύ- 
p s ἑπτὰ πνεύματα λέγεται, καθὼς ὁ μέγας 
"Haota; ἠρίθμησε" « Πνεῦμα σοφίας χαὶ συνέσεως, 
πνεῦμα βουλῆς, πνεῦμα ἰσχύος καὶ γνώσεως, κοὶ 
εὐσεδείας, καὶ φόδου Θεοῦ * ν οὕτω; ἀντιθέτως at 
τῶν δαιμόνων ἐνέργειαι δαίμονες λέγονται" ἡ ἀχη- 
δία, ἡ φειξωλία, ἡ ἀπείθεια, ὁ φθόνος, τὸ ψεῦδος, ἢ 
ἀπληστία, xal τῶν παθῶν ἕκαστον τοῦ γεγεννηκότος. 
ἐστὶ συνώνυμον. Ὁ γοῦν χεχρατημένος ἐν τούτοις. 
τοῖς πάθεσιν ὑπὸ δαιμόνων ἐνίσχεται, Οὐδὲν οὖν 
ἀπειχὸς καὶ τὴν Μαρίαν ταύτην Μαγδαληνὴν ἑπτά 
τισιν διδουλῶσθαι πάθεσιν, ὧν λελύτρωτο ὕστερον 
γεγονυῖα τοῦ Σωτῆρος μαθήτρια. ᾿Α)λ' ἡ καθάπερ 
ὑπὸ δαιμόνιον τῶν παθῶν ἐνισχομένη πρότερον, τοῦ. 
αὐτης ἀπήλαυσε τῆς χάριτο; ὕστερον, ὡς γενέσθαι 
τοῖς ἀποστόλοις ἀπόστολον, καὶ θῆλυ οὔϑα, τὴν φύσιν 


lorum spostola (96) fleret; οἱ cum esset. leminà, e παρῆλϑεν ἀνδρείῳ φρονήματι, Τῶν γὰρ μαθητῶν 


mitram virili spiritu. superavit, Diselpulis cnim. 
deliescentibus, Judzorum metu, illa ad wilale 
sepulerum ire εἰ redire non. 996 destitit, et Do- 
mini corpus qosrere, et ferventi desiderio laeryimari. 
Unde etiam consecuta est, ut optato aspectu prima 
frueretur, et dulcem illam vocem audiret, et resnr- 
rectionis evangelistria fleret. Sed enim apostolorum. 
conum tanta hebctudo mentis incesserat, ut omnia. 
falsa reputarent, qu a Marla dicebantur : « ΗΠ 
enim, inqnit, andientes quia viveret, et visus esset 
ab e», non crediderunt. Post bze duobus ex his 
ambulantibus estensus est in. alia, e(figie euntibus 
in villam, » 

Observa hujus evangeliste in. narrando stedium 
brevitatis, vel potias. sancti Spiritus gratiam haec. 


* Luc, 34, 3, Ioa. x1, 3. 


κρυπτομένων διὰ τὸν φόδον τῶν 'Toubalerv, οὐ διέλει- 
πεν αὕτη τὸν ζωηφόρον τάφον περινοστοῦσα, καὶ τὸ 
Δεσποτιχὺν σῶμα ζητοῦσα, καὶ ζέοντε πόθῳ ξα- 
κρύουσα. διὸ xa πρώτη τῆς ποθουμένης ἔτυχεθέας, 
καὶ τῆς γλυκείας ἠχοντίσθη φωνῆς, καὶ τῆς ἀναστά-. 
eto; ἐγεγόνει εὐαγγελίστρια, ᾿Αλλ' ἦν ἄρα τοσαύτῃ 
νωθείᾳ κεχρατημένος τῶν ἀποστόλευν ὁ σύλλογος, 
ὡς ψευδῆ λυγίσασθαι πάντα τὰ παρὰ τῆς Μαρίας. 
λεγόμενα " «Ἐχεῖνοι γὰρ, φησὶν, ὀχούσαντες Unt 
ζῇ, καὶ ἐθεάθη ὑπ᾽ αὐτῆς, ἠπίστησαν, Ἕπειτα δυσὶν 
ἐξ αὐτῶν περιπατοῦσιν ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ μορφῇ, 
πορενομένοις εἰς ἀγρόν. » 


"Opa τοῦ παρόντος εὐαγγελιστοῦ τὸ περὶ τὴν 
Ὁ ἀφήγησιν φιλοσύντομον * μᾶλλον δὲ τὴν οὕτω ταῦτα 


Francisci Scorsi not. 


(95) damonibus. Unsm esmdemque Ma- 
riam Fines fuisse, dle qua. quatuor. evopi- 
liste seripserin!, communio est et certior acriplo- 
3 quod autem a Marco dicitur ab ea 
ejecta seplem fuisse d:emonia, de wem villis 
dnterpretstue. bie Noster, qux. eadem interpretatio. 
est. "Theophylaeti in bi locum, idemque innuit 
Rea in Cutena, et i'a i 
Vi 'e porro quz diximus. 


not. 000. 
($6) Apostolorum. epostofa, losolens !n lingna 


Lavea bue ποτα εἰ derlinatio ut ab apestolus, 
ayesela fleeteretur : &ed quid. mh eum et no- 

postolus ἃ Graecis ln Lotinam ccele- 
sosticau  fluxerit linguam, l'otuissem sane cam 


declinationem. declinare, $i lioc modo vertissem , 
wel potios. eireumlocutus essem, quod anctor. dieit 
νέσθαι vol; ἀποστόλοις ἀπόστολος, et 
dem felicius, eum atricsque generis sit apud Graeco 

momen ἀπόστολος Sm in Lati 
tingit ; potuissem, inquam, sie 
Li ries. ; sed cum 


agere ; 

atriptore! d sibi religioni non verter 
tam religiosus, ut hoc non auderem, quod Cornelius. 
noster, qui ita loqui nusus in Joan. cop, xt τ 
Hagdalema kic α Christo. fit apostolorum. oposiola 
et evangelista, Unde ipsa post resurrecüonem Christi 
ἃ Jedes pulso in. exsilium, et. Mausitiam appulsa 
ibidem incolarum (wit σρομοία, 


" melul exse 





en 


HOMILIA XXX. 


οἰκονομοῦσαν χάριν τοῦ Πνεύματος, “Δ γὰρ ὁ θεῖος A Ita dispoaentem. Qux enim D. Laeas longiore ora- 


Λουκᾶ; ποριχδατιχώτερον εἶπεν, ὅπως εἰς "Eanaobz 
& Σωτὴρ ἀμφὶ Κλεύπαν ἐπεφανέρωτο, τοῦτο Μάρχος 
βραχυλογήσας ἑνὶ λόγῳ παρέστησεν. Ἱστέον δὲ ὅτι 
χατεχρέσατο τῷ τῆς μορφῆς ὀνόματι εἰπὼν, ὅτι 
ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ μορφῇ, τῇ τοῦ χύσμον σοφίᾳ 
μαχρὰν χαίρειν εἰπών" μορφὴν γὰρ χυρίως elvat 
φασιν τὴν 07b τῶν οὐσιωδῶν διαφορῶν μορφωθεῖσαν, 
xal εἰλοποιηβεῖσαν, ἣν ἡ ἔξωθεν φιλονονία εἶδος be 
ἦεσεν εἰδιχώτατον, Ἐνταῦθά γε μὴν ὁ εὐαγγελιστὰς 
πὴν ἐν τοῖς ἀτόμοις διαφορὰν τῶν χαρακτηριστικῶν 
᾿διωμάτων εἶπε μορφὴν, xal" ἣν ὁ αὐτὸς μένων ἐν 
ποῖς αὐτοῖς, ἑτεροῖος τοῖς ὁρῶσιν ἐφαίνετο" ὡς μὲν 
κηπουρὺς τῷ Μαγδαληνῇ, τοῖς δὲ περὶ Κλεύπαν, ὡς 
εἷς τῶν παροικούντων ἐν Ἱερουσαλὴμ, τοῖς γε μὴν 


Vienis tractu narravit, nimirum qua ralione Domiuus 
Cleophie in Emimaus eunti se osten ferit, hoc Marcar, 
hreviore compendio usas, uno verbo alsolcit, Selen- 
dum vero est eum μορφῆς, hoc est forme voealuto 
abusum (97), ewm dixi ostensmm esse ἐν ἑτέρᾳ 
μορφῇ, in alia forma, jnssa. saplentia mundi longa 
valere ; μορφὴν, formau enim proprie dicunt. exm. 
esse, quas ex easoutialibus. differentiis conflata est, 
el in pecie. constituta, quam externa. philosophia. 
proprissime εἶδος speciem vocal. Atqui boe loco 
evangelista differentiam illam quae in individuis ex. 
proprietatibus ac linexmeatis exsistit , nppellavit. 
formam, juxta quam Hem in iisilem manens videnti- 
bus alter, ae esset apparuit, nl. Magdalene quidem. 


ἔνδεχα ἐν Γαλιλαίᾳ θεοειδέστερος, "Exelvé γε μὴν P horti cultor, Cleopha vero unos ex advenis fliero« 
Francisci Scorsi notes. 


(87) Forme vocabulo abusum. Tec animadversio. 
anis ἴα bune locum Marci, esp. uli, consistit 
In cuu πρὸ ipsius Marci, ees sic —— "Ego. 


vertit, Vind ^ pa "ae. Toner oL m Laine eil 
est omhiguitas, At eum vox. oi Graco lingua. 
dupliciter significet οἱ externam Apre 

sperifieam, wt dialectici loqnntor, i nde est 
vola. Theophanes igitur ea een usum. 
sanetnm Marcum hic dfi enm magis proprie 
μορφὴ *ignifücet ἡ secundam quod εἰ propriis- 
inquit, diewnt εἶδος, Tiaque erunt nobis hcec. 
zn a enucleatius Due regn valeat. 
et sane 


et eicere τοῦ v μορφὴ pars 
rd end &eu species pars sit cens 
nt partes, οἱ formas 

philosophi, species. ΑἹ vero 
aue speciem oculis 


at 
literis vox μορφή plerumqu 
significatione. HE lm exi aid cui 
τῶν orinus asüipulatnr his ve 
ἡ οὐσία ἐπὶ τῶν ὁσίων Πατέι 
πο visited Hein ἐν WIL 
cA oo esl; Monet proprie apu. 
sentia accipitur, ut. cum in forma, μορφῇ, Di 
hoe ext im. exsentia Dei, lta Phavorinus, Et quideul 
τὸ loco D. Pauli ad Philipp. m, un innuit 
Phavor, pet vocem. |» essentiam, 
Tam omnes Paires, et inlerpreles Toii lligunt ; 
irgumentum ertum contra Arianos sumunt, 
conseculione 
anulus voeabulo 
e cum de 
postnlat, 
ut coepere malufram iet ardens signiflcet, 
wel neutruhi, Quod si feret, Christo tum natura εἰ 
ti; Uu bominis negaretur, lta honc 
asini; moster ratiocinatur ; 
in. sacris Litteris hoc nomen 


Rr M 
ense 
enar AMA non esse, M quid quisque locus 


postulet. expendendum, ut in illo D. Panli Jam feci- 
mus, Nam profecto um vox μοστή tum εἶζοτ utem 
que in un v apud ipsum Aristel 


enim permaneus. 
fint sna cum ferus eausa esM, 


lo. eodem. 
tibi v Lj irony τοι οὔτε, phone odes 
FA. dpsam e: 


pro eodem 
Ad. MEE 


LA 


significat, idem. quod 
Hanh eDET. sive 4m 
" distinctum, "t 


τ genere. preedicatus 

vides. yos etiam gulüeara speci 

specifica; et quidem quod pertinex ad banc. υἱεῖς 
miam «iguifleationem nominis εἴδος, item Theopba- 
nes fatetur, cum. tamen. Justinianus idem per «Tog 
xiernam speciem signilicari dicat : e»que voca 
usum D Lucam cap. x, eum de piene 
Chrisii, ἐγένετο εἶδος ἕτερον, Sed wirui 

fignificare ex relatis loei$ et ex Phavorine idea 
discimus, qui in voce εἶδος sic tradi τ 
χρῶμα, ὄψις, πρόϑωπον, ἢ 


εἶδος enini . et alia e 
vocem et εἶδὸς 
non niwis his. EUER signifi ΜΝ 
νι ie 
Kem doppi e 
Miam ea vox exiernam si- 


-— 








i HOMILIA XXX. 


σεν, &««2 πρυσίθηχε καὶ vb βάπτισμα. Τοῦτο γὰρ À ἔνε. rit, conoemnabitar, i Noni ln credendo sermonem 


ἐπισφράγισμα τῷ πιστεύσαντι xal xáüspsig τῶν 
προισφελμένων, καὶ ἁγιασμὰς τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ 
σώματος, ᾿Αλλ ἐντεῦθεν πάλιν ὁ τῶν ψυχῶν λν- 
μιῶὼν, καὶ τῶν ζιζανίων σπ' ρεὺς τὸν χαρπὸν τῆς 
αὑτοῦ ποιηρία; ἐνέοπειρε, σπεύδων λυμῆναι τὰς 
ἀρούρας τῶν ἀρετῶν. Past γὰρ οἱ τοῦ φεύδους συν- 


Ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς pcm , 
Εἶτα, s φτευδοδιδάσχαλοι, φαίην ἂν πρὸς αὐτοὺς, 
Μαιϑοίῳ δὲ οὐ προσέχετε λέγοντι, ὡς ἐνετεῆλατο 
αὐτοῖς μαϑητεῦσαι « πάντα τὰ ἔϑνη, βαπτίζειν τε 
αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὶς, καὶ τοῦ ΥἹοῦ, xot 


ποῦ ἁγίον δυεύματος, xoi διδάσχειν αὐτοῦ; τηρεῖν B 


πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν; » Ἑχεῖνο δὲ πῶς 
παρατρέχετε; « Οὐ πᾶς ὁ λέγων poi * Κύριε, Κύριε, 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, ἀ}}" ὁ 
ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Πατρός qoo. » Τουτίστιν " Οὐ 
πᾶς ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ σωθήσεται, ἀλλ' ὁ βεδαιῶν 


* Σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασι ταῦτα παραχολουδῆ- 
ni. » "Hv γὰρ ἀναγκαῖον fik τῶν πυλγῶν δυσπειϑὲς 
ἢ τῶν σημείων ἐνέργεια. Τοῖς γὰρ οὐχ ἑτοίμως ἔχον-- 
ew εἰς τὴν παραδοχὴν τῆς διδασκαλίας, δεῖ χαὶ ϑαν- 


περατουργίας " καλοῦνται γὰρ οὔτω BC c 


πρὸς τὴν ἀλήθειαν, € "Ev τῷ ὀνόματί μὸν δαιμόνια, 
ἐχδαλοῦσιν. » Ὡς ἂν μὴ τὸ τῶν σημείων χέρισμα 
Ἀγήσκιντο ἴδιον, χαὶ διὰ τοῦτο ἐπαρθῶσι πρὸς οἴησιν, 
προσείϑησι τό" € Ἔν τῷ ὀνόματί μου, » Οὐ yàp ἐχ 
τῆς ὀμετέρας ἐνεργείας, φησὶ, ταῦτα γενήσεται, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὀνόματί μου, τοῦ τὴν δύναμιν ὑμῖν παρ- 
ἔχοντος, ε δαιμόνια ἐχδαλοῦσι, γλώσφαις λαλήσουσι 
καινοῖς, » Ἔνάργηται μὲν τοῖς ἁγίοις πλειστάχις 
ταῦτα và φαύματα, xal χηρύττνυσι τὰ περὶ αὐτῶν 
διηγήματα. Ἐνεργεῖται δὲ καὶ ταῦτα νοητῶ; μέχρι 
τῆς σήμερον. Καὶ δαιμόνων μὲν πάθη τῇ τοῦ Χριστοῦ 
χάριτι ἀπελαύνονται, ἀσέδεια, χαὶ φθόνος, καὶ ἀχο- 
λασία, καὶ τὰ τούτοι; ἑπόμενα, ἃ τὴν λογιτμὼν τοῦ 
ἀνθρώπου τοῦ εὐθέως ἐξίστησιν, Οἱ δὲ πρότερον εἰς 


δυένη, sed adjunxit do baptism. Hic enlm et cre. 
dentibus est consignatio (98), et idem expiatio 
peecatorem. quae note eommissa sunt, 4 8. εἰ ani- 
mz eorporisqwe sonrilüentio e«t, — Sed hine rur 
sus (99) occasione sumpta. corrüptor. animarum ae 
zizsniorau sator improbitatis suae fretum inseruli, 
virtutem segeti officere studens, Diewut. enim, qui 
mendacio patrocinaniur, swpervacuam esso labo- 
riesam virtutum exercitationem, emm ad salutem. 
Mies sola sufficiat. Wie quippe non dieitur, inquiunt, 
qui bona npera fecerit; sed. « Qui erediderit, et 
loptizatus fuerit, salvus erit. » Mane, 0 pseudoma- 
gistri, dicerem illis, ad. Matthatum dicentem non 
a Ivertistis animum, quod preeepit els et. docerent. 
t (unnes gentes, et baptizarenteos In nomine Patris, 
εἰ Filii, et Spiritus βαρεῖ, et dorerem cos servare 
omuia qumcunqne mandavi vobis "7. » Illud vero 
quomodo pesteriistis? « Non omnis, qui dicit mihi: 
Domine, Domine, inirabit in regnum culoram, sed 
qi. fecerit. voluntatem. Patris mei, s Hoc est : Non. 
omuis, qui in me crediderit, sxIniem congequetur, 
sed qui fidem eperibus eonfirmarit : quomodo enim 
felis dicetur, qui oper» (dei eoutraria gesse- 
rt 

« Signa autem eos, qui. eredilerint, hrec sequen« 
tur. » Erst nimirum necessaria propter eam, quae 
populis. inerat eredendi dificulatem , mirscolormu 
efecto, Qui enim ad doctrinam. admiltendam 
prompti non sunt, iis &unt. adhibenéa miracula; 
Vabuntar enim tandem bec modo a4 weritatem. 
«ἴα nomine meo demoails ejicient. » Ne miraeulo- 
rura effeiendorum gratam aibi tribueren! 
aileo ad superbiam efferrentur, addidit : «In somine 
men. » Neque enim vesira virtute, inquit, haee 
fient, sed nomine meo vim vobis imperüiente, 
« Daemonia ejicient, linguis loqueotur novis. » llc 
sane miracula plerumque operati sunt sancti, et his 
plenze sunt. eorum historiae : sed etiam munc [isthaec 
spiritualiter fiant, Et. passiones. quidem dxzmonum 
opera concitat grada Chris expelluntur, im 
pletas, invidia, intemperzntia, queque bis cónsen- 
(nea sant, qum bominis mentem a recto slalu. 
dejieiunt, Qui vero In Christum antea contumeliosi 


Xquasbo ἐνοξρέζοντες, νῦν πεπιστευκότες, καὶ γνόν- Ὁ erant, nunc eredenies, et virtutem ccelestis mysterii 


τες τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν, καινοῖς λαλήσουσ. 
γλώσσαις, τριαδιχοῖς ὕμνοις τε σφῶν ἀγιάζονται στό- 


* Matth. σεν, 18-30. 


eogsoscentes linguis loquumiur. ovis, et Lriadiels 
hymals (f) ora. su» sanctificánt, Serpentes etiam 


Francisci Bcorsi notum. 


ἼΩΝ E eredentibus. comsiquauio, Ἔπισφράγισμα 
ἃ ἐπισφραγίζω, quod est obsignare, seu 

Sirio. elnndere, et munire; aique ità notandus bie 
Iwes ubi baptismus. sigillum *licitur imprimere , 
Mew est ac. elaracter, adversus. Lutlierum, 
jusqu^ gregarios, qui negant aliquod racrameatum- 
erem imprimere, ul n m d loquun- 

Wr, qua de re egimus eopiosins hom, 91, not, 95. 
Sed hinc. rursus. Et hic ui αὐ bic Pater. 
aerüer invebitar eontra eos qui virtutum opera 
(7 ftprild fifenque solam superque ad 
consequendam esse dicuut, adversus eos- 


dem est motwndus, nosirl emcnll novalores ac 
idomagietros, ut hic Pater eos vocat, qel simi. 
μὴ acian ex cathedra pestilentie dissemina- 


faoibe o dic ram sic eliam ipscri 


——X 





"639 THEOPIIANIS CERAMEL 610 
Vollnnt, eum omnem pravam cogitationem a cordibss A para. Αἴρουσι δὲ χαὶ ὄφεις, πάντα λογισμὸν πονηρὸν. 
fugant, Εἰ si mortiferum quid biberint, non eis no- ἀπὸ τῶν καρδιῶν φυγαδεύοντες. Κἂν θανάσιμόν τε 
eehit ; super gros manus linponent, et 229 beue πίωσιν, οὐ μὴ αὐτοὺς βλάψῃ" ἐπὶ ἀῤῥώστου; χεῖρας 
habebunt, Per. mauus virinem signavit eam, que ἐπιδήτουσι, xal καλῶς ἕξουσι, Τὰν προχτιχὴν ἀρε- 
dà exercitatione eonsisti; qua quidem media do- τὴν ἐσήμανε διὰ τῶν χειρῶν, ἥτις ἐπιτεθεῖσα διὰ 
etrins iegria animis admola valetadinem illis αὔεει. τῆς διδασχαλίας ταῖς ὀῤῥωστούσαις ψνχαῖς, παρα- 
Adverte etiam quoil, quouiam haee dupliciter oportok σχευάζει ταύτας ἔχειν καλῶς, Σκόπει δὲ, ὡς ἐπειδῇ 
φοείρογθ, εἰ quoad ea qux apparent exterius, εἰ διπλῶς ταῦτα ἐχλαμδάνεσθαι χρὴ, χοτά τε τὸ φαι- 
quond e quie solum intelligautur, iieo in quinque νόμενον xal νοούμενον!, διὰ τοῦτο πανταχῇ διήρτος 
memlra miraculorum effeetio dispertita est : « Doe- — «hv τῶν θαυμάτων ἐνέργειαν " « δαιμόνια ἐχδα- 
amonia ejicient, linguis loquentur novis, serpenies λοῦσι, γλώσσαις λαλήσουσι xatval;, ὄφεις ἀροῦσιν 
tollen, et οἱ mmorüferum quid biberint, non ela χἂν θανάσιμόν τι πίωσιν, οὐ μὴ αὐτοὺς βλάψῃ" ἐπὶ 
Poeebit, super mgros manus hnponent, et beme ἀῤῥώστους χεῖρας ἐπιϑήσονσε, καὶ καλῶς ἕξουσιν, Y 
lbebunt, » quippe eum οἱ ad sensum faculiatibus ὡς ἐνεργουμένων αὑτῶν xal κατὰ τὴν πενταδιχὴν 
quinque pollentem, et ad quinque iidem animi αἴσθησιν, καὶ κατὰ τὰς πέντε δυνάμεις τῆς φυχῆς 


wires spiritmaliter operatio eorum accommodata ^ νοητῶς. 
sit. 


« Et Dominus quidem Jesus postquam locutus. « Ὁ μὲν οὖν Κύριος μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖ; bui 
est eis, assumplus est ἐπ calum, εἰ aedita dextris λήφθη εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Dei, » Mic rorsus et locum onde assumptus est, εἰ Θεοῦ. » ἊΠάλιν ἐνταῦθα xal τὸν τόπον ὅθεν ἀγιλέφϑη, 
modum quo id faetum est, praMermisi, qua ano καὶ τὸν τρόπον ὅπως, σεσίγηκεν, ἃ δὴ Λουκᾶς ὁ 
divinas. Lucas expressius enarravit?*, Com vero θεῖος ἀριδηλότατα σεφαφήνικεν, ᾿Αχούων δὲ ὡς bxde 
adis enm In dextera Dei cousedisse, sedem aliquam — istv. ἐν δεξιᾷ τοῦ Θιοῦ, ἔχστηθι τὴν φωματιχὴν 


corpoream me concip'as, et ad cogilationes Deo 
dignas animum erige. Dicitar sane de Deo εἰ sta- 
Vus, et sessio, Etenim prophieta ille. pecoris custos. 
Doniini in adamantino moro stantem vidit?*, et 


καθέδραν ὑπονοεῖν, xal τῷ λογισμῷ μετάδηθι πρὸς 
ἐννοίας θεοπρεπεῖς * λέγεται μὲν γὰρ καὶ στάσις καὶ 
καθέδρα ἐπὶ Orso. Ὃ μὲν γὰρ οἰπόλος προφέτης 
ἐστῶτα τὸν Θεὸν εἶδεν ἐπὶ τείχου; ἀδαμαντίνου * γαὶ 


τίσιν διερίνονυς Syiriln sancto plenus vidit glo« ὁ ϑεσπέσιος Στέφανος, πλάρης Πνεύματος ἁγίου γενό- 
riam Uel, et Filium stantem ἃ dextris", Marens μένος, εἶδε δόξαν Θεοῦ, xal τὸν ΥἹὸν ἑστῶτα Ix δε- 


vero diviniloquns, et maguus Paulus, et ante hos C, ξιῶν τοῦ Θεοῦ. Ὁ θεηγόρος δὲ Μάρχος, καὶ ὁ μέγας, 


propbeta David sedisse Clirisimm ait in dextera Dei, 
Nam David dixit, « Dixit Domnus Domino meo, 
Sede ἃ dextris meis*'; »et Paulus ; « Sedet ad 
dexteram Majestatis in excelsis ** : » et hoe itideu 
loco evangelista eum his. eonclait, At noo uti cor- 
poreis in rebus, sie et de excellente illa natura 
siaiuu) εἰ sessionem cogitare fas est : neque enim 
vel eum statum, qui erecto poplite, neque eam tes 
sionem, quie positis fit coxendicibus, pium est re- 
putare, Sed per ststum quidem (3), stabllitatem in 
omni bouo, per sessionem vero divinum numen in 
omni itidem bono immobiliter collocatum, et stabi- 
lem in eo firmitatem obtinere sentiamus. 


« Mi aotem profecti przedicaveront obique, Do- D 


mino cooperante, δὲ &ermoném confirmans se- 
quentibus signis. » Quanquam non slatim post 
ascensionem ad pradieandum discipuli profecti 
uni, sed postquam per igneas linguas Spiritus gra- 
tiam accepissent, cum indul virtute 219) ex alto, 
alius alio gentium per omnem terram dispersi 


Mc 1, 14. "Amos vir, 1, " Aet. vin, B3. 


Παῦλος, καὶ πρό γε τούτων ὁ προψήτης Δαδὶδ xcxa- 
θῆσθαί φασι τὸν Χριστὸν ἐν δεξιῇ τοῦ θεοῦ, Ὃ τε γὰρ 
Δαδίδ φησιν" « Εἶπεν ὁ Κύριο; τῷ Κυρίῳ pou * 
Κάθον ix δεξιῶν pou * » xal ὁ ᾿Απόστολος " « Ἐκάϑι- 
σεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς μεγαλοτύνης τοῦ Θεοῦ» 
χἀνταῦθα ὁ εὐαγγελιστὴς συνῳδὰ τούτοις φθέγγε- 
παι, ᾿Αλλ' οὐχ ὥσπερ ἐπὶ τῶν σωμάτων, οὕτω xal 
ἐπὶ τῆς ὑπερεχούσης ψύσειος τὴν στάσιν καὶ τὴν 
καθέδραν εὐαγὲς εἴη λογίζεσθαι " οὔτε γὰρ τὴν ἐπ᾽ 
ἀγχύλης στάσιν, οὔτε τὴν ἐπ᾿ ἰσχίων καθέδραν fa- 
ραληφόμεθα " ἀλλὰ διὰ μὲν τῆς στάσεως τὸ ἐν παντὶ 
ἀγαβῷ στάσιμον, διὰ δὲ τῆς καθέδρας, τὸ parue 
πτώτως ἐγκαθιδρύσϑαι ϑεῖον ἐν πανεὶ ἀγαθῷ, καὶ 
σταθηρὰν ἔχειν τὴν ἐν τῷ καλῷ μονιμότητα. 

«Οἱ δὲ ἐξελθόντες ἐκήρυξαν πανταχοῦ, τοῦ Κυρίου 
συνεργοῦντος, χαὶ τὸν λόγον βεβαιοῦντος διὰ τῶν 
ἐπαχολουθούντων σημείων.» ΕἸ μὲν οὐκ εὐθὺς μετὰ 
τὴν ἀνάληψιν ἐξῆλδον οἱ μαϑηταὶ πρὸς τὸ κήρυγμα, 
ἀλλὰ μετὰ τὸ δέξασθαι τὴν διὰ τῶν πυρίνων γγωσ- 
σῶν χάριν τοῦ Πνεύματος, ὅτε τὴν ἐξ ὕψους περι- 
ζωσάμενοι δύναμιν, ἄλλος ἀλλαχῇ τῶν xac τὴν 


*1Pysl, em, 1, " Hebr, 1,5. 


Francisci Scorsi noun, 


hymnos. 8. Damoseenum Grmee et Latine 
Epl ei Milli quoram alii τριαδεχοί, alil 


Noster, Nam sive qui stare, sive qui sedere numen 
divinum dicunt, niil quod ad seutentlam atlinet, 
diversitate verborum inter se differunt, ΗΝ quidem 
firmiter stare, bii vero hnmobiliter constitutum, et. 
in bouo foadstum esse, atque adeo ejus imimutabi« 
litatem pcr eus locutiones significant. 





TIONILIA XXXI. 


οἰχον μένην ἐδνῶν διεσπάρησαν, πανταχόθεν τὸν διάς- A undique. iliabolua vi doetriym. remioverunt, et ex 


ὄδολον διὰ τῆς διδασχαλίας ἀπείργοντες, καὶ πάσης 

αὐτὸν τῆς οἰκουμένης ὑπερορίζοντες, ἡμῖν δὲ τὴν 

τῶν οὐρανῶν βασιλείαν παρασκενάζοντες εὑεπίδατον" 

ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι τοῦ Κυρίου, 

ἡμῶν Ἱπηεοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, καὶ 
» s ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων. ᾿Αμήν. 

OMIMA ΛΑ΄. 
Εἰς τὸ τέταρεον Ἑωϑθινόν, 

Ἐπειδὴ περὶ τῆς ζωοπορύχον Χριστοῦ ἀναστά- 
suu ὁ λόγος ἡμῶν ϑιασεύειν βούλεται σήμερων, 
δεῦτε, su ἴδωμεν κατὰ τὸν ᾿Ησαΐου λόγον, vvalxag 
ἀπὸ θέας ἐρχομένας, καὶ χηρυττούσας ὅσα τιθέαν- 


*mni terrarum orbe exterminarunt; nobis wero 
facilem ad caslesto regnum wunierunt viam t eujus 
mos nlinam omnes compotes efficiamur gratia Do- 
mini nostri Jesu Christi, quocum Fatti. et Spiritui 
vivifieant gloria est nuoc, et in suecula saculorum. 
Amen 


MOMILIA. XXXI. 
In quartum. Matutinum, 

Quoniam de Christi resurrectione vilam pra 
bente nobis oratio bodierua debet iustitui, age jam. 
luxta him verba? videamus mulieres a Bpecta- 
eulo venientes, el quecunque viderint praedicantes. 


παι, Αὗται δὲ εἶσιν αἱ περὶ τὴν Μαγξαληνὴν Μαρίαν p Ha vero sunt Magdalena ejusque comites unguenta. 


μυροκομίοτριαι. Οπηνίχα τοῦ φθόνου τῶν μισοϑέων 
Ἴουξαίων λωφήσαντος, xal τοῦ φθονουμένον σωμα- 
τιχῶς ἐν τῷ τάφῳ σαδδατίσαντος, ὃ; δὴ θεϊχῇ ἐξου- 
ela τὸν Bin» σκυλεύσας ἐγήγερτο, 


« Τῇ μιᾷ τῶν Σαδύάτων ὄρθρου βαθέως ἔρχονται 
ἐπὶ τὸ μνημεῖον φέρουσαι ἃ ἡτοίμασαν ἀρώματα, » 
^M δὲ αὕτη ἐπιστασία τῶν ἱερῶν γνναικῶν δια- 
φέρουσα ἐκείνων, περὶ ὧν ὁ Ματθαῖος, xal Μάρχος, 
καὶ Ἰωάννης συνέγραψαν, ὡς ἐχ τοῦ καιροῦ xal 
τοῦ προσώπου τεχμαίρεσθαι, Ἰωάννης μὲν γὰρ μό- 
νὴν φησὶ τὴν Μαγδαληνὴν ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ μνῆμα 
πρωΐ, οὐ μύρα κομίζονσαν, ἀλλὰ βουλομένην, ὡς 
ἔοικε, τῇ 043 τοῦ τάφον χονφίσαι τῆς συμφορᾶς τὸ 
βάρος. Οὕτω xal ὁ Ματθαῖος τὴν αὐτὴν Μαγῥαληνὴν, 
xal τὴν Ἰαχώδου Μαρίαν, ὀψὲ Σαδδάτων ἄγων ἐπὶ 
πὸ μνῆμα τῷ λόγῳ, οὐκ ἀρώματα κομίζειν εἶπεν 
αὐτὰς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ θεωρῆσαι τὸν τάφον ἐλθεῖν. Κου- 
φίζετας γὰρ ἢ ψυχὴ τοῦ ἐπιδρίθοντος τῆς λύπης 
βάρους, ὅταν τοῦ ποϑουμένον τὸν ἔσχατον σημαντῆρα. 
πὸν τάφον ἐρᾷ, συνεχκενουμένης τῇ θέᾳ τῆς ἀθυμίας, 
xa ὡς νέφους ἀχλὺς συναποϑλιδομένης τοῖς δὰ- 
χρυσι, Mipxo; δὲ xal Λουχᾶς ἀρωματοφοροῦντα 
κομίζουσι τῇ σορῷ τὰ γύναια" καὶ ὁ μὲν τὴν Σαλὼ- 
γῆν, ὁὮ τὴν Ἰωάνναν ταῖς Μαρίαις ουναριθμεῖ. 
Πρὸς τούτοις δὲ Ματθαῖος μὲν καὶ Μάρχος ἕνα ὀφθῆ- 
ναὶ αὐτοῖς ἔφασαν τὺν ἄγγελον" Ἰωάννης δὲ xat 
Αουχᾶς δύο εἰρήκασιν, Ὃ δὴ καὶ ζητήσεως ἄξιον, 
διὰ τί ταῖς μὲν εἴς ἐπεφαίνετο, ταῖς δὲ δύο ὠπτά- 
νοντο, Ταῖς μὲν οὖν οἰομέναις εἶναι μὲν ἐν τῷ τάφῳ 
cb Κύριον, ἔτι δὲ xal μετὰ νεχρῶν λογιζομέναις 
αὐτὸν, εἷς ἄγγελος ἐπεφαίνετο μηνυτὴς τῆς ἐγέρ- 
σιως, Tal; γε μὴν διαπορούσαις, xal νομιζούσαις 
ὑπὸ τοῦ κλαπῆναι τὸ δεσποτικὸν σῶμα, Quac ἀγγέ- 
λων ἐφίστατο δειχνῦσα, ὡς ἀδύνατον χλαπῆγαι τὸν 
ὑπὸ τοιούτων ψυλάχων φρουρούμενον. Οὕτω τῇ Μα- 
ple τῇ Μαγϑαληνῇ τοῖς μαθηταῖς εἰπούσῃ, ὅτι 
« Ἧραν τὸν Κύριον ix τοῦ μνημείον, » δύο λευχει- 
μονοῦντες ὡράθησαν, τῆς τοιαύτης αὑτὴν ὑπονοίας 


portsntes, Postquam ἱμορίοσσια Judxorum con- 
quitsset invidia, et ille, eui. luvidebator, in sepul- 
ero corpore requiescens Sabbatum egisset, qui 
quidem potestate divina direptis inferorum spoliis 
suscitalus est **, 

*« Una Sabbatorum valde diluculo veaiunt ad 
monumentum portantes, quas paraverani, aromata, v 
Alis hxc sanctarum mulierum (5) sedulitas est, 
atque ab iiis diversa, de quibus Maitbmus, et 
Marcus, et Josmnes conseripserunt, quantum ex 
lempore ei ex persona conjie] potest. Nam Joan 
mes quidem solam venisse Magdalenam inquit ad 
monumentam mane, non ungsenta portantem, sed, 
ut verisimile est, cupientem. aspectu sepulcri gra- 
vem animi aegritudinem allevare. Ita et Maithzus, 
esmdem Magdalenam et Mariam Jacobi vespcro 
Sabbati ad. sepulcrum sermone deducens, non eas 
aromata tulisse dicit, sed venisse videre sepulcrum, 


dei, cum co aspeciu animi segritudo dematur, et 
laerywis quasi webule caligo dissolvator. Mar- 
cus vero ei Lucos mulieres. aromata ferentes ad. 
sepulerum slsiunt; et ille quidem Salomem, hie 
vero Joannam Mariis adoumerat, Ad baec Matthaeuz 
quidem οἱ Mareos unum illis visum 2:3, memorant 
aogelum ; Joannes vero et Lucas duos. Quod. sane 
digwum est quod. exquiramus : quid est, quod illis. 
quidem onus apparuit, his vero duo? Illis quidem. 
quod arbitrarentur Dominam adbue in sepulcro 
esse εἰ in mortuerum numero putarent, unus visus 
est angelus, qui. resurrectionem duceret ; illis vero 
incertis aniusl, οἱ sublatam Domini corpus existi- 
manibus doo astiterunt angeli, ut. essent. Indiclo, 
nen potuisse furto Domini corpus auferri ab ejus- 
modi custodibus asservatum, Ita Mariz Magdalenz, 
quz discipulis dixerat: « Tolerumt. Domiomn de. 
monumento 9, » duo eandidal] viai sni, qui eam 
ab illa opinione deducerent, εἰ nunc etiam quo- 


31]sa, ss, MH, "Luc, xxiv, 1seqq..— Joan, x, 9. 
Francisci Scorsi note. 


(9) Alia hec sanctarum mulierum. Patres. qui 
diverszs mulierom profectiones ad sepulcrum fuisse 


censent, in senientia Noster bic est, retuli 
how. 39, WB, quam vide. " 
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ἄτι ἀκοστέρξασα τὴν τοῦ γαμετοῦ χοίτην Κουξζῶ, A externis , aed pluribus iuternis. orwatssima τ qum 
τοῦ εἧς Basüalar Ἡρώδου ἐπιτροπεύοντος, ἐγεγό. — thalamum aversata conjopis Chnsr, qui. regnnm. 
vit μαίήτρια, ἐφεπομένη σὺν ταῖς λοιπαῖς, xal δια- — procurabat Herodis, diseipals facia. erat, ei Domi- 


χονοῦσα bx τῶν ἐνόντων αὐτῇ. 


Οὐχ ὀγνρῶ δὲ ὅτι τινὲς ἐπιτιμᾷν οὐκ ἀπαναίνονται. 
ποὶς λέγουσιν, ὡς οὐ γεγόνασιν αἱ μυροφόροι εὐαγ- 
τὠϊσεριαι καὶ κήρυκες τῆς ἐγέρτιως " Παύλον, 
φησὶν, οὐκ ἐπιτρέποντος γυναιξὶ διῤάσχειν' οὐδ᾽ 
αὐταὶ τοὺς ἀποστόλους ἐδίδαξαν, ἀλλ᾽ ὑπέμνησαν, 
Ταῖτα μὲν τινες τῶν alpha φασίν" οὐ δὲ γενναίων. 
δὶ λογισμῶν οἰητέον ταῦτα νοήματα, ἀλλὰ νηπιώδους, 
φυχῆς ἀφενρήματα, Οὔτε γὰρ ἡ Παύλου νομοθεσία 
τότε ἦν, οὔτ᾽ ἄλλως ἦν ἀναχληϑῆννι τὸ πρῶτον 
πτῶμα τῶν γυνλιχῶν "ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χαχῶς fj 


numi seculo, do sais rebus vt emterm, illi. commo 
alot. 

Non sum autem neseius (4) quosdam non veriios. 
esee que dicta sunt reprehendere, eum. eas mu- 
lieres ungnentiferas. resurrectionis Christi uuntias 
et evangelzalrices. faisse. negent, quod nimlram, 
wt aint, Panlus mulleribus. docere vetet; atque. 

iex ipsas »pestolos docuisse, sed sulimonulise 
dicant, Atque liee quideni faceti aliqui dicont ; sed 
wen hxe alie mentis sensa, sed pusilli poiius et 
infantis animi. commenta existbmaeda, Neque enim 
o tempore Pauli przceptuu (5) exsiterst, nec 


mpéóto- 
νος ἐν παραδείσῳ τὸν ἄνδρα ἐδίδαξε, κολῶς αἱ ἀπκό- B alio pacio fas. erat primum lapsum mulieris repas 
γόνοι τοὺς ἀποστόλους διδάσκουσι. Kal μὴν xai [ΡΠ : sed quoniam prima pareas (6) lowineu in 
Παῦλος αὐτὸς καὶ τὴν πρώταῦλον Θέχλαν διδάσχα- — Daradiso malc docuerat, nepotes ejus bene diszi- 


λον καὶ χήρνχα πίστεως προεδάλλετο, ᾿Αλλὰ περὶ 
τούτων ἄμεινον ἐμοῦ λέγει τῶν Μεταφράσεων ὁ 
γλυκὺ; σνγγραφεύς, 


pulos docent, Quim eiiam Paulus ipse primam 
martyrem (7) Thaclam magisiram δὲ jueconem. 
fidei adhibuit, Sed de his melius, quàm ego id 
faciom, 233. seriptor ille duis Metaphirastes (8) 
Uisserit. 


Francisci Sxorsi not, 


Tnolicres, sed 0x: 
aliqui hoc manere docere fuit, inquit Theophanes, et 
Gom predicare, Sed aliod est moucre, docere. 
ivatim, alind publice : primum fecere sanciae 
jussu. isti, non seeendum. Qnod si 
euam Cli juseisset concionari, id et potuisseut - 
banesie facere, εἰ debuissent, ut recte ait Gornelius 
in iilud Mati. xxvii, eontra Lotherum, qui ex eo 
olligit liecre. [x we feminis concionari; nibil tale. 
ex loco, sed negotium. illis 
ig numiüandi, edocendique discipulos de 
Christo redivivo, in quo nihil est indecorum et noa 
«onveniens. Ex quo sone wiunere illis ci isso 
|t recte et apostole οἱ evangelisue appellari, D 
sieuti eas appellat idem Cornelius noster, e& Petrus 
Jubadencira in Vira B. Marix Magdaleuzt, εἰ ex. 
veieribus. ops Mela] ub εἰ ΠΣ e sn 
Grecorum ia legitor : Τὴς ὁσί;ς μνροφόρου xal 
ἰσαποστόλου Μαρίας τῆς M E BA 
wwguenhfera εἰ aposolm Maria. Magdalene: dies, 
Atque boe esi quod defendi Theophanes. Quod 
antem pertinet ad S. Pauli. pracepium , respondet. 
nondum einn fuisse ; atque adeo si Chrisius pio 
pore, ac misteri, 
rit fieri à innliert- 
bus, non sili a« iristi praeceptum et Pauli. 
Addo euam S. Pawli praxepio inbibitas fuisse 
mulieres id facore propria auctoritate, et in fre- 
«uenti ecclesia, et quuleu, ut inquit idem Cornelius, 
proprie ad mulieres conjugatas pertinere przccepiuim, 
4a» ἃ viris sui& doceri »aüus erat, quasi ipsas in 
c. καί loqui, Unde. conficitur quii alia sib res 


visfientoris. warr 
narraveri 

sed rebus. . 
mortis, de ipsa auscipue [rn viter, 

(5) Piruli preceptam, Vide notam proximam, 

(δ᾽ Primn parens, Vide eamdom. 

(3) Primam marigrem. Ex Grseci. et Latini Patres. 
Bumune Semper dn honmere habuere et ul in 
calum extolere laadibus S. Theclam, Es nt primo- 
gonita S, Pauli, sic et apostolica, nc etiou- . 
martyr inter feminas meruit appellari, inquit 
in Adnoi, 34 martyr. in Martyrol, Graec, ἃ ρωτομάρ-, 
τὺς, xat laa πόστολος * Protomarigr, et tol par, 
vp pe πρὶ ry i Y n τς πόλεσι 

ov ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν εἰ ᾿αμένῃ, 

xal ποίλοὺς τὴν εἰς χριστὸν xe T 
σχμέ m, ὕστερον ἐν τῇ διά πατρίδι γίνεται " Cum. ἐμ 
milis cievatbus Dominnm nostrmn Jesom Christum 
prudicaaaet. et. multos vd. [idem Christi pertrazisuet, 
tandem in ἔβην polriami reversa es, Quod igitur ex. 
ea sunt μὲς Potes. d ail confirinatidunr, 
quou jam dixerat du S. Moria Magdalena , exteris- 
que sanctis unlioribus, potuisse eas non iii ue 
apesiolorem οἱ praconnm officio fungi, ex Grieo- 
Tum historüs et opinhooe desuimptum est, Quan-- 
qoam vero Acta illa-S. Theela, quibus periodi Pauli, 
εἰ Theclar. 


que mortijeri 
Imauó gexeri non. 


ede Denies 
ἐξ Deninus, 
le qua manu vobis íllaius e«t potus. 


(8) Meraphrastes, Do boe diximns in Proasm. M, 

δ v. Ie tamen bistoria Metaphrastae de 5, Thocla à 

dwe viseri pon. poiuil, quod neo ipsius Metaphrasus 

mihi sit copia, nee a Surio referatur, [ Viram aunetur 

Thecle Metuphrusas abjudicant Boiandiant socii ad 

diem 25 Sept. Bastat inter opera Basilii ient, 
logiae rom, LXXA V.] 





τ 


HOMILIA XXXIII. 


μαθῆτρισι " μετὰ ἐξ ταύτας οἱ τῶν μαθητῶν pa- À rom diseipuli, ex «quorum namero bi duo eraat 


Üxzal, ὧν Rz» χἀὶ οἱ δύο οὗτοι οἱ πρὸς τὴν κώμην 
Ἐμμαοὺς πορένόμενοι χατ' αὐτὴν τὴν ἡμέραν, 
xafi' ἣν τὸ μέγα τῆς ἀναστάσεως ἐνηργήθη μυστή- 
nov, Τοῦ μὲν ἑνὺ; ὁ εὐαγγελιστὴς τὴν κλῆσιν εἰπὼν, 
παρ:σιωπήσας δὲ θάτερον, στοχαστιχῶς λογίζεσθαι τὸ 
ὄνομα τοὺς πολλοὺς παρεσχεύασεν, ᾿Αμέλει τοι καὶ οἱ 
μέν φασι τὸν Κανανίτην εἶναι Ναθαναὴλ,οἱ δὲ Σίμωνα, 
οἱ δὲ ἕτεροι ἕτερον, δοχεῖ ξὲ μᾶλλον ὁ τούτων συγ- 
γραφεὺς εἶναι Αουχᾶς, διὸ καὶ ὑπὸ εὐλαθείας τὴν 
κλίσιν παρισιώπησε, Καὶ ὡς ἂν μὴ καὶ ἡμεῖς δόξαι-͵ 
μὲν ἀπεοικότα μαντεύεσθαι, ἀξιόχρεων ἐνταῦθα map- 
ἄγωμεν μάρτυρα Συμεώνην τὸν τὰς μεταφράσεις εὖ 
μάλα συνθέμενον. ᾿Απόχρη οὖν οὗτος ἐν τῷ εἰς τὸν 
ἱερὸν Αουχᾶν ὑπομνήματι τοῦτο ποιούμενος. 


qui eo ipso Jie, quo admirabile resurrectionis 
mysterium perfectam est, ad castellum. Emrans 
ler babebant, Quorum unius lantum evongelista 
indicato nomine, alterius pratermisso, multis oc- 
easiouem prebuit de eo conjectoras opimandi : 
nimiram alli Cbananxem (14) illum Notbanaelem, 
alii Siwonem (12), alii alium (13) cement, Vide- 
iur vero polus idem ille foisse, qui scripsit harc 
Lueas (14), unde et modestiae gralia nomen 
subticoit, Ac ne nos eliam sine probabili eausa 
divinare velle videamur, flde dignum testem ad 
hanc rem producimus Symeonem illum (15), qui 
Metaphrases pracelare compowit, Sats igiwr 
sit hie, qui in bistoria sancti Lucae ita existimavit. 


Οὕτοι μὲν οὖν i6áAQov τὴν εὐθὺ "Epggaoó; B — Ergo bi quidem Emmaus versus recta pergebant. 


"Haav δὲ ἀλύοντες ἐτὰ τῷ συμθάντι περὶ τὸν Κύριον, 
καὶ μεοτοὶ φροντισμάτων, xal ὥσπερ τῇ λύπῃ 
καταμεθύοντες, Φιλεῖ δ᾽ ἐν τοῖς τοιούτοις χαταλεαί- 
“νειν τὴν τῆς λύπης τραχύτητα ἡ τῶν πεπραγμένων 
διήγησις συνεχχενουμένης ὥσπερ, & δὴ καὶ αὐτοὶ 
ὀξοιποροῦντες ἐποίουν, τὰ σνμδάντα τῇ μνήμῃ ἀνα- 
ψεούμενοι, xal τῇ περὶ αὐτῶν ὁμιλίᾳ τὰ τῆς ἀνίας 
ἐπελαφρύνοντες, « Καὶ αὐτοὶ γὰρ, φησὶν, ὡμίλουν 
περὶ πάντων τῶν συμθεθηκότων τούτων. » "AX ὁ 
παρὼν πανταχοῦ συνῆν xat αὐτοῖς ἀφανῶς, τῶν ἐχ 
μικροψυχίας λύγων ἐπακροώμενος, Εἶτα μέντοι xat 
ἀνακαλύπτει αὐτοῖς ἑαυτὸν, τὴν ἀορασίαν ànolusá- 
μενος. Οὐ μὴν xal ὅστις ἣν ἐγνωρίζετο, ἀλλ᾽ οἷά τις 


Erant antem de Dowini casu afflictio anxioque 
animo, et pleni eararum, el rxerore propemodum. 
eli. Solet autem jn bujuseemodi rebus doloris 
asperitatem evenlorum eommeworalio delere et 
exlhaurire : quod et. δ viatores agebant, ea qua 
tonligeran| memoria repetentes, et motua. alloeu- 
tiono molestiam animi lenlentes, « Et ips, inquit, 
loquebantur. ad invicem de. his omnibus, quxac 
eiderant, » Sed qui ubique praesens cst (10), etizu 
illis oceslto modo aderat, et sermobes. ab auimo. 
pusillo profectos. exaudiebat. Postea vero seipsum 
Mis ostendit, invisibilitate deposita (17). Nee vero 
quis esset agnoseebawsr, sed quasi viator quidam 


Francisci Scorsi nota. 


rien Ipse referens obviam videndumque se C Graecus τὴν ἀγρασίαν ἀποδυσάμενος, 


τοῖς hi enim remersi, ut seribit S. Lucas, inte 
meérumt congregotós undecim, el eos qui cum ipsis 
«erant, dicentes : Quod aurrexit Dominua veie et ap- 

ruit Simoni. Egit de hae ostensione Theophan-s 
Tits hae eadem hoiilia explicans relatum versi- 
ulum; sed ibi nesciri dieit quomodo, aut quando 
se ostenderit Clirisuis Petro, ideo hie absolute ait, 
juam se mulieribus videndum obtulissel, duo- 
is apparuisse discipuloruin dit τς 
( AM Chananeum, eic. lta S, Epiphanius in 
Panario, ad haresim 15. 

43) Alii. Simonem. Ita Origenes initio Comment, 
li jon. quamvis apud ipsum. ecriptam Simeonem, 
mon Simonem, ut apud nostrüm; quod etiam ad- 
vertit Cornel. a Lapide, 

(43) AUL aliwa, B. Ambrosius censet fuisse 
Awaoa 3 loco ita dicium, οἱ videtur, quasi incola 
et civis luerit Ennnaus quo tendebat, 

(14) Qui scripsit lure Lacas, lia S. Gregor. prz- 
fat. iu Job. eap. 2, Dorotheus, Metaphrastes, quem 
Noster hic laudat opinionis suz testem; cujus iu 
Vita S. Lucz baec verba sum : Cum Cleopha euim 
ad agrum (ia et noter infra τὸν ἀγρόν) Emmaus 
qroficiscená astuns post resurreciionem. Dominus 
(o horrore plenum. ilium. accessum!) tarditatem er 
cordis eorum. incredulitatem ámproperat. Sic eiiam 
epietor Nicephorus Callist, lib. 1, cap. δέ, et 
isoplylactus in hunc locum, qui duo posteriores 
Theophane nosiro. » 

(15) Symeonem illum. Vide notam proxhnam, 
wrseterea Proa. uhi de Symeonis bujus avo. 

40) Sed qui ubique presens est, Erat. Christus 
wbique prxscus, ut Deus, et quia per scientiam 
wel beatam, vel etiam julusam cogitut;ones cordis 
Qinniuu videbat, easque prasentes habebat. 

11} Invísibilitaie deposito, Elegaulct bic scriptor 


Parhot, Gn. CXXXI, 


quod ut verbis. 
ignalun 


edem vi proditis exprimerem, procn«di 

presente nola nomen invisibilitatis, usus auctori 

late, seu potius licentia quam Mee Tad sine 

Graccorum διε m interpretes mihi, credo, da« 

bunt, quam etiam nos in re simili libentef couce- 

—— i hoe ad vecabulum insolens excu«an. 
In. 


Mur posso 

T Vere edel saeramenio 

esse, quamvis oculis uon. videalar, posse 
corpus. suum invisibile facere, eril pen 


p esee dicentes, ut. videatur. Atqui ipsi soli s 


in insipienila sua, cum omnes auctores ec 
tici, quod ait S. Lucas : Et ipse Jesus. 


yaritei ᾿ 
appropi Asse, quia. roit, quasi ie eos 
secutus, assecutus fuisset. Itaque eum nihil vide- 
rent, nibil sentirent, nihil cogitarent discipuli de 
Chrísto praesente, eum secum ambulantem 
viderunt, Ha. Joan, Maldonat. Atque lioc est quod 
ait mosier, μέντοι xal ávaxalómttt jns 
τὴν ἀορασίαν ἀποξυσάμενος, Modos autem, 
m id fiat ἃ eorpore glor.0$0, vcl visum intuens 
lium, vel medium lumnutando, vel. retinendo, 
explicant theologi et Cornelius ju locon., 


9X 





HOMILIA XXXII. 


χουσα, ὡς xal τοὺς ἐναντίους ἄγεσθαι καὶ λαλεῖν " A cebat, turbas. vero ad «e pertrohebst, οἱ etiam 


« Οὐδέποτε οὕτως ἐλόλησεν ἄνθρωπος. » Τοῖς ἔργοις. 
δὰ θεία τις εἵπετο δόναμις, νεύματι μύνῳ xal ὁρμῇ 
τοῦ θελήματος τὰς νόσυυς ἀποχαθαίρουσα * ὥστε 
αὖθις τοὺς ὄχλους ἀναδοᾷν " « Οὐξέποτε οὕτως εἴδο- 
μεν.» Τὸ δέ " « ἐναντίον τοῦ Θεοῦ xal παντὸς τοῦ 
λαοῦ, » ἀγαθοὶ νομίζονται ὑποχρίσεως σχήματι, 
μισητοὶ δὲ εἰσι τῷ Θεῷ * τὸ δὲ χατάμφω εὐδοκεῖ μὲν 
μόνοις τοῖς τελείοις ἐστίν. Εἴτα εἰς τὸν ἡγεμόνα 
wapábunw, καὶ τέλος αὐτὸν τὸν σταυρὸν, καὶ ὡς 
Μεγίστων ἀποτυχόντες ἐλπίδων, € Ἡμεῖς, φησὶν, 
ἢλπίζομεν ὅτι αὐτός ἔστιν ὁ μέλλων λυτροῦσθαι τὸν 
Ἰσραήλ» πρὸ γὰρ τοῦ Πάϑους ἄλλας ὑπολήψεις 
ἔσχον περὶ Χριστοῦ " βασιλεύσειν γὰρ αὐτὸν βασι- 
λείαν ἐπίγειον (orto, χαὶ τῆς "Popalws ἐπιχρατείας 


adversarii adducerentur, et. dicerent : » Nanquam 
sic locutus est homo "^, » Opera vero divina vis 
quxdam comithstur, qux nulu £olum motuqua 
woluutatis morbos abwergeret, ut iidem tarbze 
acelamarent : « Nunquam sic. vidimus "'. » Quod 
autem addit, «eoram Deo εἰ omni pcpulo, ν ideo 
ἐμ, quod specie ac simnlatioue quidam bon a 
popolo habentur, sed Deo invisi suat: οἱ vero 
wtrique bonum videri salis perfectis contingit. 
Post hate, quomodo. praesidi traditus atque ad ex- 
{τεσσ eruclfisus esset, adjungunt, wüique ipsos 
spes magnae frustratm : « Nos, inquiunt, sperabae 
mus, quod ipse esset redempturos israel. » Alias. 
enim ante Passionem de Clirisio opiniones habelaat: 


«ἀφαρπάναι τὸν Ἰσραήλ. Ταύτῃ «ot χαὶ ἔλεγον, ὡς Β regnotarum seilicet in. terra, εἰ ἃ Romanorum do» 


« Ἠλπίζομεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ μέλλων λυτροῦσθαι 
πὸν Ἰσραήλ, » Ἰδόντες δὲ αὐτὸν ἀτίμως οὕτω χᾶτα- 
Ἀριϑέντα, xal θάνατον ἐπονείδιστον θνήξαντα, πρὸς 
ἄλλας ὑπονοίας ὥστε val χαταμέμφεσθαι 
ἀαυτοὺς εἰχαίαις ἐλπίσιν βουχολουμένους εἰς τὸ mplv. 


minoiu populum Israelis vindlcaturum arbitraban « 
tur. Hoc enim sibi vo, quod dixerunt : « Nos 
utem sperabamus, quod ipse esset redemptarus 
Israel. » Cam vero eum, tania cum ignominia dame 
natum, probrosam mortem obiisse vidissent, in aliaa 


rade sunt cogilalones, ui etiam se ipsos reprehenderent, quod inani illa spe aniea se pa- 


isset. 

x Καὶ ἰδοὺ τρέτην ταύτην ἡμέραν ἄγει σήμερον, 
ἀφ' οὔ ταῦτα γέγονε. » Μονονουχὶ τοῦτό ψησιν, 
ὃς Πᾶσα ἡμῖν περιῃρέθη ἐλπὶς ^ τρίτη γάρ ἔστιν 
αὕτη τεθνηχότι αὐτῷ, καὶ ἤδη πον τάχα τοῦ 'σώ- 
Ματος ἅπτεται ἡ διαφθορά. Εἶτα ἐ πάγει xal τὰ; ὁπ- 
ποσίας τῶν γυνκιχῶν, ἀμνδρῶς αὐτὰς ἀφηγούμενος, 

* ᾿Αλλὰ καὶ γυναῖκές τινες ἐξ ἡμῶν ἐξίστησαν 


ἡμᾶς, γενόμεναι ὄρθριαι ἐπὶ τὸ μνημεῖον, xal μὴ € 


εὑροῦσαι τὸ σῶμα αὐτοῦ, ἦλθον λέγουσαι καὶ ὀπτα- 
say ἀγγέλων ἑωραχέναι, οἱ ἔλεγον αὐτὸν (fj. » 
"Ἔχστασιν τὸν εὐαγγελισμὼν ὀνυμάζει, οἷον qavra- 
ewm τινὰ ταραχὴν, « Καὶ ἀπῆλθόν τινες τῶν οὺν 
ἀμῖν, καὶ εὗρον οὕτως. » Πέτρον χαὶ Ἰωάννην 
ὑποδηλοῖ, οἵ τὰ μὲν ὀθόννα εἶδον, αὐτὸν δὲ οὐχ εἶδον, 
Τῆς τοιαύτης οὖν νωχελίας ἀναχομίζων αὐτοὺς ὁ 
Σωτὴρ, ἐπιπλήττει σφιδρῶς, καὶ κατονειδίζει ἧς 
βραδεῖς καὶ ἐλιθίους, καὶ τοσαύτῃ νωθείᾳ χεκρατη- 
μένους, ἀγνῶτάς τε νόμου χαὶ προφητῶν, καί φησιν" 
€ "Q ἀνόητοι, καὶ βραδεῖ; τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν, 
οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆται, ν Εἶτα σαψηνίζει xal τὰ 
πιθεοπισμένα τοῖς θεολόγοις περὶ αὐτοῦ, χαὶ δεί- 


«ὶ9.86 ecce tertla dies est hodie, quod hxc faeta. 
unt, » Perinde 3€ si dicerent; Oinnis sublata 
nobis spes est; tertius enlm hie nb ejus morte 
agitar dies, et Jam fortasse corrumpi ca»ptum est. 
corpus. Tum subiit mulierum visa, eaque bub- 
obscure narrat. 

« Sed. et mulieres quedam ex nostris terruerunt. 
mos, quz ante lucem fuerunt ad monumentum, 
et non invénio corpore ejus, venerunt dicentes 
86 etiam visionem. angelorum vidisse, qui dicunt 
eum vivere, » Bonum muntium consiermationem. 
mentis appellat, et. quasi epectri. terrieulawentam, 
« Et ableront quidam ex nostris ad monumentum, 
elita invenerunt. » Petrum εἰ Joannem inuvit, 
qui linieamina quidem viderunt, ipsum vero non 
viderunt, Π αἷς mentis hebetudini Salvator ot. me- 
deretur, eastigst acriter, et tarditatem ac stulli-- 
tam eorum exprobrat, qui hejusmodi torpore 
detiperentur, quique jegem 2 prophetas lgaora- 
rent, et ait : « Stulil, et tardi. corde ad credendum. 
in omnibus, qux locuti. sunt prophete.» Tum ora- 


χνυσῖν, ὡς ἀχόλουθον ἦν ὀμιληχκέναι αὐτὸν θανάτῳ p) eula. expliest de se a prophetis data, et ostendit 


ἐπ' εὐεονεσίᾳ τῆς φύσεως. Οὕτω τὴν ἀχλὺν &moxa- 
" Jos, vi, 48. Marc. u, 48. 


fuisse conveniens, ul morlem oppeteret, uude 


Francisci Scorsi nola. 


ποῖς λόγοις Χριστοῦ ἐπεχάθητο, qus in sermo- 
δος seu olia ris Chrisii sessitabat, lta verti 
πὸ ἐπεχάθητο. Trabit enim hic me loquendi modus 
ad id quod de Pericle prasstantissimo Athenlensium 
vratore Eupolem dixisse, et de Cetbego Romanorum 
Eunium tradit M. Tullius lib. De claris Orat. Πειθώ 
quam rocant Graci, cujus effector est orator. Hanc 
auadam appelíaeit Ensius, ejus autem Cerhegum me- 
dullam fuitse vult, ui quam deam im Periclis labris. 
acripsit Eupolis sesaiariuse, hwjus híc medullam 
wewrum oralorem [niue dixerit. Ἰὰς Tullius, 
Addam et de Antiphonte oratore. itidem Atbenicosi, 


eujus Arist., n Ret. et aliisoels, testimoniis utitur. 
Mie, inquam, legitur artem esse professus, LS 
is animis enrationem. dbiberet, Atqui id 
rintbi proposita publice rabula in quà. se medieum 
acimorem licabat, de Gorgia vero Leontino baud 
sbsimiilit vis susdendi q ue vellet etium in 
familiari sermone legitur. Sed de his bominl- 
bus vel fslsa vel vero majora in Christo verissima, 
Eodem lepore dicendi ἱεράν Xetghrny, sanctam Si- 
Tenem appellat Christum : θείας turae, divinas ille- 
cebras in ipso fuisse alt lafra, de quo nota 23. 





HOMILIA ΧΧΧΗ͂, 


᾿Αλλὰ προγϑένει τὴν αὐτῶν ταχύτητα Χριστὸς, xal A rum. (estivauionem. Dominus. antovertil , et Simoni 


πῷ Σίμωνι ἐμφονίξεται, τῷ τοῦ μείζονος τῶν μαθη- 
τῶν ἀξιώματι τοὺς ἄλλους πιστούμενος. Ἐπειδῇ 
Υὰρ λῆρον ἡγήσαντο τὰ τῶν γυναιχῶν εὐαγγέλια, 
τῷ Πέτρῳ ἀναχαλύπτεται, Εἰ δὲ καὶ ὅτι, val ὅπη, 
καὶ ὅπως ὥφϑη τῷ Σίμωνι, οἱ εὐαγγελισταὶ σεσι- 
γήκασιν, ἀλλὰ πιστοῦται τὴν ὀπτασίαν καὶ ἡ τοῦ 
μεγάλον Παύλου φωνὴ λέγουσα “ «Ὅτι Χριστὸς 
ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, καὶ ὅτι ἐτάψη, 
CUM τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ ὅτι ὥφϑη 
, 


Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς, ὦ φυόβεον ἄθροισμα, 
τὴν ξυγωρίψα ταύτην τῶν μαθητῶν μιμησώμεθα * 
καὶ καταλείψαντες τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐχείνην τὴν 
προφητοχτόνον μὲν πρότερον, Χριστοχτόνον δὲ 


se videndum przbet, ut. auctoritate ejus qui major 
imer discipalos erat, (idem faceret. cxteris. Quo- 
miam emhin mulieres bene nuntiantes nugari existi 
maveramt, apparuit Petro. Quod si quamdo, et 
quomodo Simoni sit visus, evangeliste retieuerunt, 
ouamen hane spparitionem confirmat magni vox 
Pauli dicentis ; «Quoniam Chrisins mortaus est pro 
peccatis nostris, οἱ quia sepultus est, et qu'a 
surrexit tertia. die, εἰ quia. vitus est. Ceplie "*, » 


Εἰ mos. igitor, ὁ Dei amantium cetus, boe disci 
pulorum par imitemur, et derelicta illa Jerusalem. 
qnm propbelas. primum, deinde Christum cecidit, 
quam et ipse Christus. praedicat infelicem, quod 


ὕστερον, ἣν xal αὐτὸς ταλανίζει ὁ Χριστὸς, ὡς τῶν P. prophetas Interemerit, et. apostolos lsphlarit, aico- 


προφητῶν φονεύτριαν, xal t&v ἀποστόλων λιθοθολί- 
στριαν" εἴη δ' οὖν αὐτὴ ἡ καχία τῆς ἀρετῆς ἡ 
ἀντίθετος, ἡ ἀνασταυρώσασα τῆς ἀληθείας τὸν 
Κύριον, τοὺς δὲ προφητιχοὺς xal ἀποστολιχοὺς 
λόγους ἀπολαχτίζουσα, ταύτην ἀποφυγόντες, σπεύ- 
θωμεν τὴν χώμην καταλαδεῖν Ἐμμαοὺς, τὴν πρα- 
χτιχὴν ἀρετὴν τὴν ἀπέχουσαν σταδίους ἑξήκοντα, 
δηλοῦντος τοῦ ἀριθμοῦ τὴν δεχαπλουμένην ἐξάδα τῶν 
ἐντολῶν, δι' ὧν τὴν τοῦ Θεοῦ βασιλείαν χληρονομοῦ- 
my οἱ δίκαιοι, Δεχαπλουμένη γὰρ δι' ἐργασίας ἡ 
πραχτικὴ ἀρετῇ, πληθύνεται εἰς ἑξήκοντα, καϑὼς 
ἐν τῇ τοῦ σπόρου παραβολῇ μεμαθέχαμεν. Ταύτην 


δῇ ὡς ἑξήκοντα στάδια διανύσαντες, ὀψόμεθα τὸν 
Κύριον, οἷον συμθοδίζοντα ἡμῖν νοερῶς xal διαλε- (i wisserentem. Viriotem enim persequeoti Verhum 


γόμενον, Τῷ γὰρ μετιόντι τὴν ἀρετὴν συμπαραθέει 
ὁ Αύγος, διανιστῶν τὸ νοθρὸν, xal τὴν ἰδίαν παρέ- 
quw ῥοπὴν, ἧς ἄνεν χατορθοῦται τῶν θεσρέστων 
ἔργων οὐδέν, Σομδιδάζει δὲ ὁ Αύγος πρότερον μὲν 
ἰσχνῶς θεωρούμενος, ὕστερον i τηλαυγέστερον 
φανερούμενος. Αἱ γὰρ τῶν ἐναρέτων ψυχαὶ ὅσον 
χαθαίρονται, τοσοῦτον xal τὸν Θεὸν γινώσχουσιν. 
᾿Αποκαλύπτεται δξ μᾶλλον αὐτοῖς ἐν τῇ χλάσει τοῦ 
ἄρτον, ἐν τῇ μεταλήψει δηλαδὴ τῶν φριχτῶν μυττη- 
pluv, Ei δ' ἅμα φανεροῦται τοῖς μαθηταῖς, xal 
εὐθὺς ἄφαντος γίνεται, μὴ θαυμάσῃς * τοιοῦτον γὰρ 
τὸ θεῖον κάλλος ὁμοῦ καταλάμπει τῶν χεχαθαρ- 
μένων τὸν νοῦν, xal ὡς ἀστραπὴ ταχὺ ὑποχωρεῖ 
Ὑινόμενον ἄληπτον, ὡς xal πόθον ἐμποιεῖν τῇ χα- 
ταλήψει, καὶ πρὸς τὸ μεῖζον ἐφέλχειν τὴν ἐρῶσαν 
ψυχήν, ᾿Ανεῖτε χαὶ πρὸς τὰς θείας ἀναδάφεις ἀνά- 
Ὑεσθαι, χαὶ γλίχεσθαι διαχαῶς τὸν ὅλον ἥμερον, 
τὴν ἀΐδιον ἔφεσιν, τὴν ἐνιαίαν φύσιν, τὴν μαχαρίαν 
Θυύτητα " ᾧ πρέπει τιμὴ, xal πᾶσα δόξα, xai 
ὕμνησις, xal μεγαλοπρέπεια, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς 
ποὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμέν. 


? | Cor. xv, 4. 


que pet haac vitium significari potest, virtuti con 
1rarium, quodque Dominum veritatis erui sulBait, 
prophetarum — vero  spostolorumque sermonibus. 
reluetatar , sb hae, inquam, prefogientes ad ca- 
siellum Emmans pervenire studeamus, practicam 
dico virtutem stadia sexaginta distantem. Quo nu- 
mero senarium. przeeplorum. decies multiplicitum 
ostenditur, 23 per qui justi regni Dei haereditatem 
adeat, Etenim virtus praciica per. actiones decies. 
ivltiplieata adaugetur ad sexaginis, sicuti. in se- 
mentis parabola didicimus. Hujus igitur veluti sta 
diorum sexaginta eursu confecto videbimus Domi 
num nobiscum vna spiritualiter ambulantem et 


sceurrit, tarditavom  exelians, et auem probens 
impulsum, sine quo nullum opus quod Deo placeat, 
elici recte potest. Comitator porro. nos Verbum 
prius quidem tenuiter visum, post vero etiam ela- 
rius apparens. Animae quippe eormm qui. virinti 
silent, quanto purgantor magis, eo Deum magis 
agnoscunt, Sed manifestius. eis In. fraetione panin 
aperitur, hoc est, in tremendl coninmulone wysterif 
(34). Quod si. simal ac discipulis se ostendit, con« 
lineo etiam ab ejus oculis μα sulidueit, ae adwmirere : 
lalis enim est divina pulehritado, Simul atquo 
mentibus puris elucet, protimus euam, vt. fulgur 
shscedit, ewm. coinpreliendi mon possit, ita. nt in- 
Vtofigents  dnjicia desiderium, et ad. inipensiun 
sindium: amantem. pertrahat. animam : ut ad san- 
eins ascenslones eveliatur, et ardenter concupiseat 
eum totom videre, duleedinen, que salire mn 
polest, totum. suavem desiderium ztorntun, sin- 
gularem waturam, beatam. divinitatem, cui debetur 
bonor, et omnis gloris, οἱ jaus, et veneratio, nuc 
etsemper οἱ in. secula. saeculorum, A cen, 


Franeisci Scorsi notes, 


134) Ii tremendi communione mysterii. Christum 
Tn fractione panis eonsecrasse Eucharistiam censent 
plarimi Patres relati à. Cornelio, qui. idem. sentit. 
Aperte S. Augustin, serm, 140, de tempore : Ubi 
vchult Domisus. agnosci jn. fraclione. «anis : secnri 


sumi, paaea feemyimus, et. DomdTnnm &gnoscimus , 

uit agwosci, isl ibi propter nos, qui won eum εἱς 
«ri eramiws i Carue, εἰ tamea. waintucaluri ejus. 
enraem, 
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tantum lunisuoy patera bonam exsisteret, Ha api« A θάρας τῶν νοητῶν ég0a3 μῶν, xal τὴν ἐνοῦσαν alat 


riulium  eculorum purgata caligine, εἰ quin 
AMMorum. iuerat monubus atolidiate &nblaia, cu 
jam vergeret ad. occasum dies, ipseque castello »p- 
propiiquaret, fingit &e longlus pergere. Sed disci- 
poli ili dsflammatis sibi igne doctring. pectoribus, 
we vduli sapete evjusdam Sirenis (33) vi menie 
devineta. dissidinm moleste. ferebant, cogebanique 
illum, ut secum una. diverteret, temporis angustias 
obtendentes : « Mane. nobiseum, quoniam advespe- 
rascit, et inclinata. est jam. dies, » lile vero libenter. 
winei se passus est, ur ad clariorem de se cogoi- 
Wiohem illos erigeret, Ibi tum mensa, el azymus 
anis apponitur; tertius quippe dies erat, ex quo 
per Pascha: solemne fermenimm erat abiatum, Et 


ἀλιϑιότητα ἑξάρας τῶν λογισμῶν, ἤδη κλινούσης 
ἡμέρας, τῇ χώρῃ πιπλησιαχὼς, πριϑεποίει τὸ 
ποῤῥωτέρω πορεύεσθαι, ᾿Αλλ οἱ περὶ Κλεόπαν 
διαθερμανθέντες τὰς φυχὰς τῷ τῆς διξασκαλίας πυρὶ, 
καὶ καθάπερ ἱερᾷ σειρῆνι ἐνισχυμένοι τὸν νοῦν, τὴν 
διάστασιν ἐδυσχέραινον, καὶ παριδιάζοντο αὐτὸν σὺν 
αὐτοῖς καταλῦφαι, τὸ στενὸν τοῦ καιροῦ προδαλλό- 
Μένοι, « Μεῖνον μεθ' ἡμῶν, ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἔστι, 
καὶ χέχλιχεν ἡ ἡμέρα. » Ὃ δὲ τὴν ἧτταν Exi 
ἀπεδέχετο, μέλλων ἐμδιδάζειν αὐτοὺς εἰς áxpatgve- 
στέραν ἐπίγνωσιν, "Exil τράπεζα παρατίθεται, καὶ 
ἄρτος ἄζυμος " τρίτῃ γὰρ ἣν τῆς ἐν τῷ Πάσχα τῆς 
ζύμης ἄρσεως, Καὶ τότε, ὡς ἔγνω ἐν τῇ χλάσει τοῦ 
ἄρτον φανεροῖ ἑαυτὸν, xal φανεὶς αὖθις ἀπεχρύ- 


lumc sano se manifestum facit, sicuti. noverat ín P zero, καὶ πάθος τοὺς μαθητὰς κατειλήφει χαινὸνν 


pane frangendo : eumque &e paululum ostendisset, 
rursus abscondi, movusque discipulos incessit 
affectus, leuia lacrymisque temperatus. Quem 
nim quarebamt, pruzsentem habebant, et quem. 
dMi&bebant, ignorabant; el quem — Invenerant, jam 
amiserant ; gosdebant quod eum vidissent ; llebaut 
quod viso essent orbati ; molestum 237 erai eum 
won »gnovissé ; poenitebat eorum quas tenere cum. 
illo locut, suam ipsorum segnitiem, ut par erst, 
incussbant, quod in ejus cognitionem nec illa trà- 
dendo doctri gratia se adduxisset, « Nonne cor 
mostrum ardens erat in. nobis, dum loqueretur in 
via, et speriret nebis. Seripturas 1 » Quid hoe sl- 
guificat ! Inerat sempor in verbis Domiui secreta 
quidam εἰ ij»ea vis, qux mentes audientium in- 
flammaret, et amabilem quemdam lnjkeret. per- 


χαρᾷ καὶ δάχρυσι μεριζόμενον, Ὃν γὰρ ἐζήτουν, 
εἶχον, καὶ ὃν εἶχον ἠγνόουν, xal ὃν εὗρον ἀπώλεσαν" 
ἔχαιρον ἰδόντες, ἔκλαιον στερηθέντες, ἡνιῶντο μὴ 
γνεορίσαντες, μεταμελοῦντο ἐφ᾽ οἷς προπετῶς die 
ελέγοντο, Τὴν σφῶν νωθείαν ὡς εἰχὸς χατεμέμφοντο, 
ὅτι μηδὲ τῆς ὀιξασχαλίας ἡ χάρις πρὸς ἐπίγνωσιν 
αὐτοὺς ἐπηγάγετο, « Οὐχὶ ἡ χαρδία ἡμῶν χαιομένῃ 
ἦν ἐν ἡμῖν, ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν τῇ 659, καὶ ὡς ἐιὴ- 
γοιγεν ἡμῖν τὰς Γραφάς ; » Τὶ δὲ τοῦτό ἔστιν ᾿ 
Eimtva τοῖς τοῦ Σωτῆρος λόγοις ἀεὶ ἄῤῥητός τις 
ἰσχὺς καὶ διάπυρος, διαθερμαίνουσα τῶν ἀχουόντων 
τὸν νοῦν, xal ἐνιεῖσα ἐρωυτικόν viva σπινθηρε. 
πειθοῦς, "Eyüsy vo: xal τότε ἀναχαλύκτοντος αὐτοῖς 
τὰς Τραφὰ;, συνήθως διεϑερμαίνοντο, κηλούμενοι 
παῖς αὐτοῦ θείαις ἴυγξι, Ἔχ τοῦ συνήθους οὖν τοῦδε. 
σημείου μὴ ἐπεγνωχότες αὐτὸν μετεμέλοντο, 


seaslonis igniculum, Unde etiam (une, explanante ipso Scripiuras, de more incaleseelant, ac divi- 
mis ejus illecebris (35) delioiebantur, Pigebat igilur eos, quod ex hoc consmeto signo illum moa 


agnovissent. 
4 Εἰ sorgentes eadem hora regressi sent in 


Jeresalem ; ei invenerumi cengregatos undecim, 
e eus qui cum ipsis erant, dicentes : Quod sur- 
rexit Douinus vere, et apparuit. Simoni, » lujeeta. 
amori laua quicios 608 €ásé δὲ proximum 
exspcetare. diem non sinebat ; sed cadem surgentes 
hors, cum luna. ounia clara luce illustraret (tertia 
quippe fuxerat a plcnilunio dic), concitato gressu 
fcstip: i, ut qui nuntios. laetos afferreut, Sed eo- 


* Καὶ ἀναστάντες αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὑπέστρεψαν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, xal εὗρον συνηθροισμένους τοὺς ἔνδεν 
xa, xol τοὺς σὺν αὐτοῖ; λέγοντας, ὅτι ἠγέρθη ὃ 
Κύριος ὄντως, χαὶ ὥφθη Σίμωνι. » Οὐκ ὀφῆχεν 
αὐτοὺς ἠρεμῆσαι τοῦ πόθον τὸ πῦρ, οὐδὲ τὴν ἐπιοῦ. 
$2v ἐχδέξασθαι * ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἑξαναστάντις, 
τῆς σιλήνης φωτὶ λαμπρῷ τὰ πάντα χαταυγαζού- 
σης ἰτρίτη γὰρ ἦν μετὰ τὴν πανσέληνον), ἐπιτετα- 
μέν δρόμῳ διέθεον, ὅτε χαρᾶς μηνύματα ἔψερον, 


Francisci Scorsi note. 
) Sancte cujusdam. Sirenis, Vide notam ante- D ries virtulis, Et εἰ quidem ἔνγξ, ut hoc 


m corollari loco in juventutis literargm siue 
dios commodum, avicula, quam torquillam, seu 
verüeillam monoulli vocant : sunt. etiam, qul mola- 
tillam; eamdemque faciunt Ἂς σεισοπυγίδα, quibus 
Etym. magnus, et Suidas assentilur dicens 
vtey τὸ μενον σεισοπυγίς, Ea 
5uis carniinibos el veneficiis oti se ant; τ fahul 
unde id natum, non est operz bic uarrare. 
etam (uy& ipse sagarum feminarum tui 
Thombus, de "- explicant illud Theor, in 
un E χε τὸ 


listo , quod et 
heat etiam catum ac precii 3 
σύριγγα μυνοκάλαμον, siguak el sibilum, ae wime 
püciier vocem, quod proprie lvypós, Vide Etyun. 


ino, ut quibusdam videlur, signis 
listalas, et 





gs 


προγθένει τὴν αὐτῶν ταχύτητα Χριστὸς, xat 
ἐμφονέζεται, τῷ τοῦ μείζονος τῶν μαθη- 
τοὺς ἄλλους πιστούμενος. Ἐπειδὴ 
ἡγήσαντο τὰ τῶν γυναιχῶν εὐαγγέλια, 
ἀνακαλύπτεται, ΕἸ δὲ xal ὅτι, καὶ ὅπη, 
ὥφϑη τῷ Σίμωνι, οἱ εὐαγγελισταὶ σεσι- 
ἀλλὰ πιστοῦται τὴν ὀπτασίαν xal ἡ τοῦ 
Παύλου φωνὴ λέγουσα " « Ὅτι Χριστὸς 

τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, xal ὅτε ἐτάφη, 

τὖ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ ὅτι ὥφθη 


Ya καὶ ἡμεῖς, ὦ φιλόθεον ἄθροισμα, 
ξυνωρίδα ταύτην τῶν μαθητῶν μιμησώμεθα " 
καταλείψαντες τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐχείνην τὴν 

μὲν πρότερον, Χριστοχτόνον δὲ 
ὕστερον, ἣν καὶ αὐτὸς ταλανίζει ὁ Χριστὸς, ὡς τῶν 


ng 


ποσοῦτον xal τὸν Bubv γινώσχουσιν. 
᾿Αποκαλόπτεται δὲ μᾶλλον αὐτοῖς ἐν τῇ χλάσει τοῦ 
ἄρτου, ἐν τῇ μεταλήψει δηλαδὴ τῶν φριχτῶν μυστη- 
Ρίων, Ei δ' ἅμα φανεροῦται τοῖς μαθηταῖς, καὶ 
εὐθὺς ἄφαντος Ὑίνεται, μὴ augere " τοιοῦτον γὰρ 
τὸ θεῖον κάλλος * ὁμοῦ χατολάμπει τῶν χεχαθαρ- 
μένων τὸν νοῦν, καὶ ὡς ἀστραπὴ ταχὺ ὑποχωρεῖ 
Ὑινόμενον ἄληπτον, ὡς wal πόθον ἐμποιεῖν τῇ χα- 
ταλήψει, καὶ πρὸς τὸ μεῖζον ἐφέλχειν τὴν ἐρῶσαν 
ψυχήν. ᾿Ανεῖτε καὶ πρὸς τὰς θείας ἀναδάσεις ἀνά- 
Ὑέαθαι, καὶ γλίχεσθαι διαχαῶς τὸν ὅλον ἥμερον, 
τῆν ἀΐδιον ἔφεσιν, τὴν ἐνιαίαν φύσιν, τὴν paxaplav 
Θεύτητα " ὅ πρέπει τιμὴ, χαὶ πᾶσα δόξα, xai 
ὕμνησις, xal μεγαλοπρέπεια, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς 
ποὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Αμήν, 


"! 1 Cor. xv, ὁ, 


HONILIA XXXI, 


659. 
A rum festivatonen: Domos. autevertil , et Simoni 
se videndum prbet, ut. auctoritate ejus qui major. 
deter discipulos erat, fidem faceret. cxteris. Quo- 
niam enlm mulieres bene nuntiantes nugsri existi 
maverant, apparuit Petro. Quod si quando, et 
quomodo Simoni sit visus, evangelista: retienerunt, 
alsmen hane spparitionem. couürmat magoi vox 
Pawli dicentis ; «Quoniam Christus mortuus est pro. 
peccatis nostris, el quia sepullus est, οἱ qua 
surrexit tertia. die, εἰ quia. visus est. Ceplie "*, » 


Et mos. igitor, 0 Dei amantium eevtus, hoe digci- 
pulorem par limitem 
qux prophetas pri 
quam et ipse Christus pradieat infelicem, quot 
B. prophetas interemerit, εἰ apostolos Ispidarit, adco- 
que pet haac vitium signilicarl potest, virtuti cou« 


siellum. Emmaus pervenire studeamus, practicam 
dico virtutem stadia sexaginta. distantem, Quo nu- 
mero senarium. przeeptorum decies multiplicotum 
ostenditur, 238 per qua jucti regni Dei haereditatem: 
adeunt, Etenim virtus praeilea per. actiones decies. 
imultiplicata adaugetur ad sexaginta, sicuti in se- 
inentis parabola didicimus. Hujus igitur veluti sta-- 
diorum sexaginta eursu confecto videbimus Domi- 


accurrit, tatdiatem  excians, et ausm praebens 
impulsum, aine quo nallum opus quod Deo placeat, 
elici recte potest. Comilatur porro. nos Verbum. 
prius quidem tenniler visum, post vero. etiam ela- 
rius apparens. Anima quippe eorum qui virinti 
sludent, quanto. purgsntur magis, eo Deuim magis 
agnoscunt, Sed manifestius eis in. fractione panis 
aperitur, boc est, in tremendi conimmulone mysterif 
(34). Quod si. simal ae discipulis se ostendit, con- 
tinuo etiam ab ejni 86 suliducit, ne adwirerez 
talis enim est palchritudo, Simul. atque. 
meniübes puris elucet, prounus euam, ut fulgur 
ahweedit, cum. couprehendi non possit, ita. ut in- 
téMigentz injieiat desiderium, eb ad impensius 
studium. amantem perirahat. animam : ut all san- 
eias ascensiones evebatur, et ardenter concupiseat. 
eum Lolom videre, duleedinem, qw satiare nen 
potest, totum suavem desiderium micrnim, sin- 
gularem naturam, beatam. divinitatem, cui debetur 
bonor, et omnis gloria, et Jaus, οἱ 

etsemper et. in. saecula. seeculorami, 


Francisci Scorsi note. 


134) Iu tremendi commmiione mysterii. Christam. 
Vn fractione panis consecrasse Enclisristiam censent 
EO FRE relati a — "i, ilem sentit, 

pet Mguein, serm, 140, de tempore : Ubi 
ectuit μα, egnosci in. fractione ME :seuri 


sums, panem feemyimis, et. Dominum agnoscimus, 
moluít agnosci, irisi ibi propler mos, qui won emm vi» 
sshi erawys im carue, εἰ (amen. wandacaruri ejus 
cariem, 





609 
Tn sextum. Motutinum, 


A 
Tlorallla eadem, quz est in salutarem Ascensionem. 


(Momil. xxxix). 
HOMILIJA. XXXIII. 
In upümum. Matutinum, 

Quanco natura nostra. insidlos detestahilis ini« 
wileos ab initio machinatus. est, serpente. usus ut 
lusirumento, eum prius in mulieris ingenium. ut 
siniplieius sese. iisinuasset, per. ipsam etiam virum 
devicit, Hoic igitur eladi. wt contraria ratione Do- 
minus medereiur, ubi e sepulero redivivus evasit, 
mulieribus prius se videndum 339 prebuit, ut 
qum a principio (25) fuerat lapsus. causa, eadem 
week nuntia restitutionis, Apparet igitur Marize 


THEOPHANIS CERAMEL 


τ 
Εἰς τὸ Éxcov Ἑωδινόν, 
“Οχιλία ἡ αὐτὴ εἰς τὴν σωτέριον ᾿Ανάληψιν, 


OMIAIA ΑΓ’ 
Εἰς τὸ ἕδδομον ᾿Εωθινόν. 
"Osa τὴν κατὰ τῆς ἠμττέρας φύσεως ἀρχῆθιν 


ἔσται τῆς ἐπανορθώστως ἄγγελος, Φαίνεται τοίνυν 


Majilalesze, ei per hone apparitionem eam magnam p Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, διὰ τῆς ἐμφανείας μεγαλύ-. 


facit, Magdalena quippe (20) interpretatur magnifi- 
taía, coque ipso. nomine ostenditur, quo magnill- 
etim pervenerit, eum ad apostolos apostoli munus 
biveril, Sed qualis inter discipulos Thomas falt 
aaceps animi, et juxta hoe Didymus (27) dictus, 
Talis οὐ. inter. mulieres. unguentiferas. Magdalene. 
Etsi enim fortasse aliarmm discipolarum vits est. 
ardentissima, uon tamen simpliciter dietis factisque 
eredebot, sed ewidentia qumrebot argumenta, 
exquisitius res perecrutsns, et una cum alis ad 
wiviüeam sepulerum aceurrenz, et apud ipsum 
sola stadiose permanens. Et vespere quidem Sabbati 
wma eum alla María illoc profecta, noa modo 
angelico aspectu eolloquieque dignata est, sed et 


faelem cjus, quem desideraverat, vidit, et amabiles C 


Xenult pedes, ei vocem auavem audivit, , Valde 
dilscolo profecias illuc mulieres comitata est, et 
herum mane festinat, et sols monumentum ipso 
resurrectionis dia freqneniat, Sed Ipsa lectionem 
Krangelii eonnnemorare melius est '* 


4“ Una sabbatormm Maria Magdalene venit mane, 
tum adhoc tenebra essent, ad monumentum, » 
Signsre quidem volt noctis ac diel confinium, quod 
σχιόφιος dieltur (28). Verumtamen per ea qua se- 


? Joan. xx, d seqq. 


νῶν αὐτήν " Μαγδεληνὴ, γὰρ μεγαλυγομένη ἕρμη- 


τοῖς ἀποστόλοις ἀπόστολος, 

νΑλλ' ὅπερ ἣν ἐν τοῖς μαθηταῖς ὁ θωμᾶς, ἀμφιτάν 
λαντος τὴν διάνοιαν, xal χατὰ τοῦτο λεγόμενος, 
;ν τοῦτο δὲ ἐν ταῖς μυροφόροις ἡ Μαγϑδαληνῇ 
ἐτύγχανεν, Εἰ γὰρ καὶ τάχα μάλιστα θερμο- 

τῶν ἄλλων μαϑητριῶν καταφαίνεται, ἀλλ᾽ οὐχ 
λεγομένοις xal γινομένοις ἐπίστενεν, ἀλλ᾽ 


μόνον τῆς ἀγγελικῆς ὀπτασίας χαὶ ὁμιλίας ἠξίωτο, 
ἀλλὰ χαὶ τοῦ ποθουμένον εἶδε τὸ πρόσωπον, χαὶ 
τοὺς ὡραίους πόδας ἐχρότησε, καὶ τῆς γλυκείας, 
ἠκουτίοθη φωνῆς. Ὅρϑρου βαθέως ταῖς ἀπελϑθούσαις, 
αὖθις συνείπετο" xal πάλιν ἐπιταχύνει πρωΐ, καὶ 
μόνη πρὸς τὰν τάφον φοιτᾷ κατ' αὐτὸν τὴν ἡμέραν 
τῆς ἀναστάσιως. Βέλτιον δὲ αὐτῆς ἐπιμνησθῆναι 
πῆς Mies. 

« Τῇ μιᾷ τῶν Σαδδάτων Μαρία ἡ Μαγξα- 
ληνὴ ἔρχεται πρωΐ, σχοτίας ἔτι οὔσης, εἰς τὸ 
μνημεῖον, » Βούλεται μὲν δηλῶσαι τὸ τῆς νυκτὸς 
xal ἡμέρας μεταίχμιον, 6 σκιόρως ὠνόμασται, Πλὴν 


Francisci Scorsi noti, 


Ui quat a principio. Vide supra hom. $1 not. & 8, Joannes, aliquam εἰ 
Pul ruin Talosem tangit | Nyssen. orat. 1, D pretes signari ele 


Δ’ 80) Mogale ἔς A verbo, "ry; 
Uc vore c ee , n magnum 


etat, in conjng. 
vox ldurris, à qua nomen 
eastelli Bethaniz erat domina, 
En Didymus. Non esse hoc cognomen Thoma, 
nominis interpretamentum. omnes. norunt, qui. 
lingass norant, quanquam id Nonnus Panopolita in 
Metaphrasi sancti Joannis vidcatur dicere, Elsatav 
tk διώνυμος ἔννεπε Θωμᾶς" Audiens aulem. dixit 
Thomas binomits, Et itidem alii, Pagninus in in 
terprelatione pominatus du: nominis notatio" 
wes affert ; Thomas esi geminus, sic getuellus ; id eit. 
partu editus. Q'CNDY enim sunt gemelli, quasi 
ronjunctis. C agit δαὶ idem quod abyssus, sive 
vorago, quat Hebr. C^. Quod autem Thomz nec 
wlius alius ex apostolis nomen sit interpretatus 


ficare ; unde et. 
agdalen , qua 


excellentiam Grieei Inter- 
quidem quod ad Joannis τὰ, 
ubi id interpretatur (fecerat enim id etiam cap. xi), 
recte Corwelius primam etymologinm, sive etiam 
secundam convenire illi dicit, geminus, varius, 
nnceps, in eredenóa Chrisii resurrectione faerit. 
Hane innuit noster hoc loco, cum ait : ᾿Αμφιτάλαν- 
τος τὴν διάνοιαν, Εἰ infra, Οὐχ ἁπλῶς Ae 
vog καὶ γινομένοις ἐπίστευσεν, Idemque Theophyl., 
nostro posterior : Merito, inquit, meminit. Lee; 
tationis ejus nominis, ut ostendat nobis, quod. . 
tator quidam ait, εἰ id. vitii a principio habuerit, wt 
momen indicat, 

(28) Quod σχιόρως diciwr. Wujus vocla neminem. 
»lium auctorem liabeo, δον ipsam Βα Aorebal« 
ὅαλον Theoplionem : quod autem sit ejus etymon ex. 
ipsa compositione patet ; axid, mmbra est φῶς, Ims, 
Siguat igitur iliud. i& matutinum, quo aer sube 
lustris est, et lux maligua, ut. loquitur Virg., €re- 





[7] TIOMILIA XXXIDI. [1 
διὰ τῶν Ἰστορικῶς γινομένων πρὸς θεωρίαν τὸν À cundum bistorisur gesta sunt; ad centemplstmiem. 
νοῦν διανίστησιν. Ἢ οὖν πρωΐα, ἐπειδὴ ἀνατεταλχὼς erigit mentem, Erat. gitur mane, quod e sepulero. 
ἦν ὡς ἐξ ἀνατολῆς τοῦ τάφου τῆς διχαιοσύνης ὁ — Sol justitiz velut ex oriente 4e extulerat : tenebre 
Ἥλιος "σκοτία δὲ, ὅτι τοῖς ἀνθρώποις ἠγνοεῖτο ἔτε τὸ — vero (29), quod homimibus adhue resurrectionis. 
θαῦμα τῆς ἀναστάσεως, Οὐ λέγει δὲ ὅτε βλέπει bv — mysterium lgaorabator, Noa vero dielt vidisse revo- 
λίθον ἀποχυλισθέντα, καίτοι οὕτως οἱ τῤεῖς εὐαγγε- — lunam lapilem ; atqui id tres evangeliste narrarunit 
λισταὶ ἀφψηγήσαντο, ᾿Αλλ᾽ δ᾽ μέγας Ἰωάννης τοῖς — Verumiamen magnos.ille Joannes eum his quie se- 
Ἰστορικῶς γενομένοις τὰς θεολογιχὰς ἐννοίας συνήθως — eundum bistoriam nets sont , theologicos scnsus, 
μιγνὺς, ἀρθῆναι τὸν λίθον φησί " δοχεῖ γὰρ οὐ περὶ — ut consuevit, admiscens ablatum lapidem ait; vi- 
τοῦ αἰσθητοῦ λίθου λέγειν ἁπλῶς - ἐχεῖνος γὰρ οὐχ  deturenim noa de sensibili lapide simpliciter lo- 
ἤρθη ἐκ τοῦ μνημείον, ἀλλὰ τῆς θύρας μιχρὸν ἅπο- — qui. (30) : ille enim οὔκ ἤρθη, hoc est, non elevatus. 
ϑὲν ἐχεχύλιστο' ἀλλὰ τοῦ ἀκρογωνιαίου λίδον Χρι- ἃ monnmento, sed ab οϑιΐο non tam longe fuerat 
στοῦ, Ὑπηγάγετο δέ με πρὸς ταύτην τὴν ἔννοιαν — revolutus: sed de ποβοίϊοτί lapide Christo. Addnxit 
ὁ αὐτὸς οὗτος εὐαγγελιστὴς, νῦν μὲν εἰπών "« Βλέπει — me vero οἱ fta. Intelligerem ipse bie evangelista, 
τὸν λίθον ἡρμένον ἐχ τοῦ μνημείου" » παριοτῶν δὲ p qui cum. boc loco dizisset : « Videt lapidem subla« 
λέγουσαν τὴν Μαγδαληνήν" « Ἥραν τὸν Κύριον ix — tum 2. monumento, » ipsam deinde. Magdalenam 
ποῦ μνημείου, » καὶ διὰ τοῦ ἐπομένου ῥητοῦ ἐφερ- — loquentem fach: « Tulerunt 24 Dominum de 
μηνεύων τὸ προηγούμενον. Γέγονεν γὰρ ὡς ἀληθῶς — monumento, » perinde 3c sequenti dieto pracedens. 
ὁ "Epguavout) πέτρα σχανδάλον, xal λίϑος προσχόμ- — interpretetur, Factus enim revera est ille Emmanuel 
ματος, Οὗτός ἔστιν ὁ λίθος ὄν ἀπιδοχίμασαν οἱ — petra scandali, et lapis olfensionis "", Hic Ipis cal, 
Τραμματεῖς καὶ τῶν Ἰουδαίων ol ἔξαρχοι, οἱ τὰ τοῦ — quem reprobarunt Seribz et principes Judxorum,. 
νόμου δῆθεν οὐκονομοῦντες ἐντάλματα. ᾿Αλλὰ γέγονεν qui nimiram iegis precepta aUificabant", Sed (a- 
εἰς κεφαλὴν γωνίας, τοὺς δύο λαοὺς εἰς ἑαυτὸν ἀρ- — ctusest in anguli caput, duos populos in se ipso con- 
Μοσάμενος, Καὶ τάχα πρὸς τοῦτον τὸν λίθον τὸ — neetens. Et fortassis etiam hoc lapide Jacob, priuci- 
ἡγεμονιχὸν ἐρείσας Ἰαχὼδ, xal ὑπνώσας ἀπὸ τῶν — pem animm partem fulciens, et sopitus, abaliena- 
αἰσθητῶν ἐν φαντασίᾳ τῆς νοητῆς γέγονε χλίμαχος. — (usque a robus sensui objectis, intelligibilem illam. 
Τοῦτον τὸν λίθον εἰχόνιζεν ἡ πέτρα ἡ τῷ λαῷ  senlam per speciem vidit "*. Honc lapidem petra illa 
βλύζουσα δαψιλῶς τὸν ποτόν" οὕτως εἰπόντος τοῦ — adombravit, ex qua populo potus abunde manavit, 


Een t Ἔπινον lx. πνευματιχῆς ἀχολουθού- 
MEA τμηθεὶς ἄνεν χειρὸς, xal συντρίψας τὰ τῶν 
δαιμόνων βδιλύγματα, χατὰ τὴν τοῦ fun προν 
ayóptonw, 


«Τρέχει οὖν, καὶ ἔρχεται πρὸς Σίμωνα Πέτρον, 
xal πρὸς τὸν ἄλλον μαϑητῆν, ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς.» 
ΤΙ δήποτε ; Οὐχὶ καὶ τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις, ἀλλὰ 
Πέτρῳ xal Ἰωάννῃ μόνοις ταῦτα μεμένυχεν; 
, Ἐπειδὴ οἱ μὲν ἄλλοι κατοῤῥωδηκότες τὴν τῶν 
Ἰουδαίων λύτταν ἐχρύπτοντο * Πέτρος δὲ χαὶ 
, Ἰωάννης ἀδιέστερον ἀνεστρέφοντο. Ὁ μὲν ὡς ἤδη 
πισιευθιὶς Ux τοῦ ἐνόρχως ἀρνήσασθαι, 6 δὲ γνωστὸς 
ὧν τῷ ἀρχιεριῖ κατ' οὐδὲν ἐδιδίττετο. Τούτοις οὖν 
ἀλύουσι, καὶ πεεροντισμένοις περιτυχοῦσά φησιν" 
€ Ἥραν τὺν Κύριον bx τοῦ μνημείου. » “θετο γὰρ 
Vx γυναικείας ἀσθενείας, ὡς ἴοικεν, ὑπὸ τοῦ μετα» 
κουφισθῆναι τὸν Κύριον. "AX οἱ μαθηταὶ ὄντες 


ita dicente Panlo, quod « Bibebant de spirituali. 


*3 A πέτρα ἦν ὁ Χριστός.» Οὗτος ἦν ὁ (j Consequente cos peira : petra aulem erat. Chri- 


sios"*, » Hic lapis fuit, qui nulla manus opera exci- 
sus abominationes dxemonium eontrivit, juxta Da- 
nielis pradiciionem"*, 

« Currit ergo, οἱ venit αὐ Sinronem Petrum et 
ad allum discipulum. quem diligepat Jesus. » Quid 
ita tandem ? Non cseteris etiam disclpulis, sed solis- 
Petro. oc Joanni hzc indicavit? Quoniam alii qui- 
dem Juuseoram rabiem formidantes se absconderan, 
Peirus vero. εἰ Joannes confldentius. versabantur 2 
ille quidem quod jam fldem nactus erat ex eo quod. 
eum juramento negsverat ; hic vero eo quod Pon- 
εἰδοὶ motus erst, nihil verebatur. Moc. igilur mae 
rentes et sollicitos cum offendisset, a:t: « Tulerant. 
Doniusm de monumento, » Existimabat enim ex 
muliebri imbaeillitate, nt videtur, a. quoplam (31) 
Dominum aveetum inde fuisse: discipuli vera lir- 


ἐδραιοτέρον φρονήματος, καὶ τὰ ὄντα ὑποτοπάσαν. — miore sensu cum essent, suspicantes id, quod res 
9E Petr. v, 7, " Moti, xxt, 42. Gen. xseni, 48, " LCor iv, ὁ. "Ὁ Dan. n, 45. 


Francisci Scorsi notum. 


poseulum eommuoi mede dixeris; eum ere- — sensu : κῃ enim sensum littersbem sen. nista- 

pera lux, id est dubia (hoc enlm est crepuseuli — ricum, quod ipse »uetor prion, vt ἃ voee ἠρμέν 

Sive inter umbram noctis, et lucem exotlentis, νὸν εἰ ἦραν, quibus. , quie et tollere, 
occhlentis salis. sive elevare im alium, εἰ siguilirat aive 
(29) Tenebror vero. Eamdem sententiam mywire — Lotnum tollo; seusunr 

elienit sanctus. Peirus Chrysol. serm. de Pascha :— more suo. Vide de voce. 

Uri ren) Christo fidelibus [ucescit. vesper. Dies (31) A quopiam, In MSS, habetur 


bus temebresci : discipulis mox. mutaiur ἐπ. sensu, sed in margine Gallic, bene emendatum. di f 
τὸν, Wt vlt τοῦ litieam protvé; Attice, ea 


i Judmis dies. vertitur, εἰ mutatur. in. no- 
elem , etc. 
490) Sinpliciter loqui. A πλῶς, uuo modo, vel euo. 


«ja dblem Anick dieunt εἴ τῷ, δὶ cul. 





(6, 
erat: € Exlorunt, inquii, et venerunt a4 mongmen- 
tum, » Unde -exieruoi? Ab. e» nimiram opinione, 
quod Domlues etiamnum cssot ἣν namero mortao- 
rum: et ex inopinato nmntio boum spel pleni ad 

Ameltsto eursu properarunt, Currcbat 
&uleim Jqannes. pernieius, unde factom, ut primus 
perveniret all. monumentum, quumvis laudabili re- 
verentia deténtes, non prius scpaleri interiora scru« 
tatur, primas scilicel deferens prasiantiorl. 

« Currebant aatem duo. simul ; et ille alius dis 
eipulus prascueorri. citius. Petro, » Hie dubitari 
posse videwr quomodo si alius discipulus pracu- 
currit simul eucurrisse  lieantur ; dictio enim iila, 
aimul, viletur cursus aequalitatem ostendere. Simul 
quidem βυ εν promptitudine 2/5] stalioque carre- 
bant, scd alter podom velocitate preeeucurrit : eon- 
templatio siquidem, cujus Joannes est symbolum, 
velocior est aelione quam signiücat Petrus. llla 
enim por mentis visiones (53) acutlas cernens, ve- 
vitatem lowge discernit &ubüilibus mentis conce« 
pilonibus, divinam. pulchritudinem cireumspiciens, 
mon Laien ea potiri sine actione potest. Haec vero 
prios quidem a contemplatione manuducta, mulia 
epera ac labere eum dilecto conjungltar, et con- 
templaton| gradus elicitur, quam ab illa accepit 
referens gratiam, ta. etiam. Passionis tempore per 
Joannem introdueitur Petras in atrium, Cam enim 
« notus esset pontillei, introivit. cum Jesu, et dixit. 
estiariz, ei lntroduxit Pelrum"*, » Sed quo pacto 


Josnnes notus esse Christi inimico et accusalori C: 


dieltar? Nimirum contemplatlonis studioso, quie sunt. 
invicem contraria (53) cognoscuntur. Alioqui quo- 


THEOPHANIS CERAMEL 


60 
A stc, € Ἐξῆλθον, φησὶ, xal ἤρχοντο εἰς τὸ μνημεῖον,» 
πόϑεν ἐξῆλθον; "Arb τοῦ οἴεσθαι νεχρὸν ἔτι εἶναι τὸν 
Κύριον, χαὶ τῷ παραδόξῳ τῆς ἀγγελίας γεγονότες. 
μεστοὶ ἐλπίζων χρηστῶν, ἐπιτεταμένιρ Spit) πρὸς 
τὸν τάψον ἠπείγοντο " ἦν δὲ ὁ τοῦ Ἰωάννον δρόμος 
ὀξύτερος, διὰ καὶ πρῶτος εἰς τὸν τάψον ἐφίσταται, 
x&v δι’ ἐπαινουμένην εὐλάδειαν οὐ πρῶτος τὰ ἔνδον. 
ku deep τῷ mpoxpis «à πρωτεῖα παρχν 


t Ἕτρεχον δὲ οἱ δύο ὁμοῦ * χαὶ ὁ ἄλλος μαθητὴς 
προΐδραμε τάχιον τοῦ Πέτρου. » Ἐνταῦθα προσῆ- 
xet διαπορῆσαι, εἰ ὁ μαϑητὴς ὁ ἄλλος προίδραμε, 
πῶς ὁμοῦ τρέχειν λέγονται " ἡ γὰρ ὁμοῦ λέξις 
δοχεῖ τὸ τῆς πορείας (sov δηλοῦν, Ὁμοῦ μὲν ἔτρε- 
xev τῇ προθυμίᾳ, χαὶ τῇ σπουδῇ, προέδραμε δὲ ὁ 
ἕτερος τοῖς ποσίν " ἡ γὰρ θεωρία, ἧς σύμδολον 6 
Ἰωάννης, ἐστὶν ὀξνωπεστέρα τῆς πράξεως, ἣν ὅ 
Πέτρος αἰνέττεται, Ἢ μὲν γὰρ ταῖς τοῦ νοῦ φαντα- 
σίαις ὀξνωποῦσα, μαχρόθεν ἐπαφᾶται τῆς ἀληϑείας 
σχναῖς ἐννοίαις τὸ θεῖον κάλλος περιαθροῦσα, οὔ 
μέντοι xa. μετασχεῖν δυναμένη ἄνεν τῆς πράξεως, 
"Ht πρῶτον μὲν ὑπὸ τῆς θεωρίας χειραγωγουμένη, 
πόνῳ καὶ χαμάτῳ πολλῷ τῷ ποθουμένῳ συνάπτε- 
ται, καὶ τῆς θεωρίας ἐπίδασις γίνεται " ἣν ἔλαδα 
παρ' ἐχείνης χάριν ἀντιπαρέχουσα. Οὕτω xdv τῷ 
καιρῷ τοῦ Πάθους διὰ τοῦ Ἰωάννου εἰς τὴν αὐλὴν ὅ 
Πέτρος εἰσάγεται " « Ὧν γὰρ γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ, 
συνεισῆλθε τῷ Ἰησοῦ, χαὶ τῇ ϑυρωρῷ εἶπε θυραν- 
λοῦντα τὸν Πέτρον εἰσαγαγεῖν.» ᾿Αλλὰ πῶς ὁ Ἰωάννης. 

εἶναι λέγεται τῷ ἐχθρῷ καὶ κατηγόρῳ τοῦ 
Ἰησοῦ; Ἐπειδὴ τῷ θεωρητιχῷ τ΄ ἀλλήλοις ἀντι- 
κείμενα γνώριμα, Ἢ πῶς εἰσέλθοι εἰς τὴν αὐλὴν, 


Francisci Scorsi ποία. 


(53) llla enim. mentis elsiones. 
de Magdalena 


Similis. - 
et Maribs. 1b 


ριον, Advocai 

symbolum) exeitetar et ncuitur cont (cnjus. 
ext Rotianse Arie Dominum extra castellum. 
“18 eliam : re θεωρία, ἧς σύ; ΓΝ 

iv, ὀξνωπιστέρα τῆς πράξεως, 

Contemplaiio siquidem, 

bolum, relocior. xt actione, αι 
lila enim per menie visiones, 


"n. 60. 

(33) Quar tuni invicem contraria. Contemplationis. 
studioso es »umt invicem contraria eognila esse 
dicht hie auctor; quod quam recte dictum sit plurí- 
bus ewueleandom, Contraria vocat n aes 
sophiam, boc est eaim quae ab etlinicis, Graecis po« 
tissimum tradita est; εἰ Chrisilanam, eam nimirum 
que eum &de conjuncta, et per fidem accepta. Con- 
Aroría vero huié dici potest externa illa, non in se 
wonsiderata quatenus est quadam itle veritatis, 
aic enim omnia aapientia a Domino eH; εἰ cum 
tlla (xit semper, ut Ecclesiasticus (eap. 1 dicit, sed. 
alia ratione, et triplici, contraria existima- 
iur, Primum rati subjecti, φιλοσοφιχῶς εἰπεῖν, 
quia nimirum ea veteres plulosophi nou rec'e usi 
sut, sed potius abusi ad superbiam et inanem glo- 
riam capiendam , et quia eum per eaim Deum co; 
verimt, &eenndum eam m non vixei 
ute sécu Deum, ut cum Paulo loquar ad Rou., cap. i, 


, ἣνὁ Πέτρος alvit- 


glorifuawerunt : ted. verilatem. Dei in. Justitia deli 
muerunt, Secundo, contraria diei ΤΩΝ quia malia. 
falsa eum veris admista continebat qwe eam de- 
pravabant, οἱ quod. Deus esset. agens necessi 
ed ον " P Pbi z e ταίρι 
int, Terti ia qui lospphi Evangelii - 
gationis tempore es ae mon eam (lel divinse, 
wt par erat, subjecerunt, sed eramuerunt in C er] 
tionibus suis, et ea quas pradlicabantur, ut Dei Verbi 
Incarnationem, Passionem, Resarreetionem Ue 
εἰ omniam liominum isnquam essent. incredibilia, 
deridebant, De qua sapientia sie considerata ident 
sanetzs Paulus codem dco affert ilhd lsaiw 
€ap. xxix, €x vers. tx : Perdamsapiemiiam sapien: 
tium, εἰ rer radeniium reprobabo, quod et, 
$i ah Isaia dietum de Judseorum praecipue sapientia, 
ut D. lileronymus explicar, tamen umverse ad 
omnem philosophorum doctrinam prolatum essa a 
D. Pauío sentüunt mostri interpretes. Cornelius et 
Justinianus in illum locum 3. Pauli, laqne sapien: 
Uia philosophorum  humamitus sequi de leo 
patura, aj per se ipsa spectetur, donem. 
cam 


est 
ratiam externae philosophiz, nec potest ill; advere 
sari cum Inx sit ab illo. foore lucis hausta. Contrae 
ria vero. diciter solum quia in bominibus ae fiel 
mostrz: contrariis exstitit, wel perrersa esi falsis do« 
gatis, modo jam explicato 
Scd audiamus 88. 'e5, qui bane distinctionem 
nostraim magis explicant. et sua auctorilsle conlit- 








dem b»bere externam philosophiam, sed amieum A μὲν εἶναι τῇ φιλοσοφίᾳ τῇ θύραθεν, φίλον δὲ τῷ 


“65 verbo veritatis. Alla etiam ratione per bos 

diselpulos imdieantnr setionis contemplationisque. 
proprietates. Etenim Peirus quidem negavit , Joan 
mes vero mansit immotus. Homo enim active 
veditus vita est, cum a recto labatur, vel propter 
«*orporis infirmitatem, vel forte etiam propter supere 
Mam mentis: et quidem ter Dominum negat, vel eum. 
soninóne contemnens, vel [ra victus, vel. inhonesta. 
liqua cupiditate sabaetus, Ad qux gallus cantans, 
pervigll scilicet conscientie custodio, eum excitat, 
5: sentiat qua perperam facta sunt, Qui vero: post. 
netionem. lationis luca. illustratur ἐν anima, 
εἰ divinae deciring filius, τίσι! lius tonitrui effi- 
εἴταν "᾿ς, nunquam avertetur à recio (36), Sed Evan- 
&elil verba Icrum resumamus, 


4 Et eum se inellnasset, vidit liateamina. poslta, 
moh tamen introivit , » 2/59 Prcucurrlt sano 
Josunes velocior pedibus; non tamen qua [ntra 
sepulerom spectanda erant contemplatus est. Pone 


Ángreditsr, Ita et la. Tiberisdis stagno prior quidem 
agnovit Dominum, et Petro indicavit: sed Peirus, 
eum enatasset, prior Dominum convenit **, 

« Venit ergo Simon Petrns sequens eem, etin 
Wolvit in monamentum, et vidit linteamina posita, 
δἰ suderium, quod fuerat soper capnt ejus, mon 
tum linteaminibus positum, sed separatlm iavolu- 
Wm Ín enum locum.» Linteaminum spectaculum 
evidens: erat. resarrectionis indicium (37), Quonlam 
euim myrrha et aloe conglotinata fuerant Mnlea 
€um Domíni corpore (vim sellieet illa liabent adhze- 
mescemdi, ae. difüeile distrabuntur), divinte solius 
erat. virtntls ea. facile secernere a corpore. Nam sí 
fures insldistoresque. noeturni corpus forat! essent, 
mon tantum habuissent oili, ut possent prins nudare 
€idaver, eum preserüm myrrha conditum esset 
aque concretum, et eustodía illud asservaret, et 
lam ingens saxum monamentym obstrueret. Quod 
8) sepulerorum eífossores, τοὶ grassatoros tale faci- 


ἀληθεῖ λόγῳ τῆς πίστεως, Kal ἄλλως δὲ διὰ τούτων. 
τῶν μαθητῶν xal τῆς πράξεως χαὶ τῆς θιωρίος 
δῴτητες δείκνυνται, Ὁ μὲν γὰρ Πέτρος ἠρνήσατο, 
Ἰωάννης δὲ; ἀκλόνητος ἔμεινεν, Ὃ μὲν γὰρ πρα- 
xrode ἀνήρ ἔστιν, ὅτε ἀπολισθαίνει τοῦ εἰκότος, ἢ δι᾽ 
ἀσθένειαν σώματος, ἢ διὰ λογισμῶν ἴσως χαννότη- 
τὰ * καὶ τρὶς ἀρνεῖται τὸν Κύριον, ἢ κατὰ τὸν λόγον. 
αὐτὸν ἀθετήσας, ἢ θυμῷ εἴξας, ἢ ἐπιθυμίς τοῦ 
ἀπρεπεῖ δουλαγωγηθείς, "Eg' οἷς ὁ ἀλέχτωρ φωνῆ- 
σας, ὃς ἔστι τοῦ συνειδότος ὁ ἄγρυπνος φύλαξ, εἰς 
αἴσφησιν αὐτὸν διεγείρει, ὧν ἐπλημμέλησεν. Ὁ δὲ 
μετὰ τὴν πρᾶξιν τῷ ψωτὶ τῆς θεωρίας καταυγα- 
ed. τὴν ψυχὴν, καὶ vibe θεολογίας, ὡς ὁ τῆς 
βροντῆς υἱὸς γεγονὼς, οὐδέποτε τοῦ εὐθέος παρα- 


ΜΒ τραπέσιται, ᾿Αλλὰ τὴν εὐαγγελιχὴν λέξιν αὖθις 


ἐκαναλάδωμεν. 

€ Καὶ παραχύψας ῥλέπει τὰ ὀθόνια χείμενα, sb 
μέντοι εἰσῆλθεν. s Προίδραμε μὲν ὁ Ἰωάννης 
χραιπνοτέροις most, οὐ μέντοι τῶν ἔνδον ϑεαμάτων. 
γίνεται θεωρός. Ὁπισθουραγῶν δὲ Πέτρος ἀσθμαίνων. 


- κατέλαδε " χαὶ εἴσω γενόμενος τῶν ἀδύτων τοῦ 


μνήματος, ὁρᾷ τὰ χἀχεῖθι μυστήρια, Μετὰ τοῦτον 
δὲ καὶ Ἰωάννης εἰσέρχεται. Οὕτω x&v τῇ Τιδεριάδος. 
Mas πρῶτος μὲν ἐπέγνω τὰν Κύριον, καὶ vi 
Πέτρῳ μεμήνυχεν " ἀλλὰ Πέτρος διαγηξάμενος, 
πρῶτο; τῷ Δεσπότῃ ἐνέτυχεν. 

€ Ἔρχεται οὖν Σίμων Πέτρος ἀχολουϑῶν αὐτῷ, 
καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ ϑεωρεῖ τὰ ὀθόνια, 
κείμενα, xal τὸ σουδάριον, ὅ ἣν ἐπὶ τῆς χεψαλῆς 
αὐτοῦ, οὐ μετὰ τῶν ὀθονίων κείμενον, ἀλλὰ χωρὶς. 
ἐντετυλιγμένον εἰς ἕνα τόπον, ν Ἢ τῶν ὀθονίων. 
θέα ἐναργὴς ἦν τῆς ἀναστάσεως ἔνδειξις. Ἐπειδὴ, 
ip σμύρνῃ xai ἀλόῃ ἐγχεχολλημένα ἦσαν τῷ, 
Δεσποτιχῷ σώματι τὰ ὀθόνια [χολλητικὰ δὲ ταῦτα. 
καὶ δυσαπόστατα), θείας δυνάμεως μόνης ἣν τὸ 
ποιοῦτον ῥᾳδίως αὐτὰ τοῦ σώματος ἐξελεῖν. Εἰ γὰρ, 
φῶρες χαὶ υυχτολόχοι τὸ σῶμα ἐσύλησαν, οὐ τοσαύτην 
εἶχον σχολὴν, ὡς ἀπογυμνοῦν πρότερον τὸν vexpln, 
xai ταῦτα ἐσμυρνισμένου τοῦ σώματος, χαὶ τῆς 
κουστωδίας φρουρούσης, xal τοῦ Alles τοσούτου, 
ἐπιχειμένου τῷ μνήματι, ΕἸ δὲ τυμδωρύχοι, ἢ λω- 
ποδύται τὸ τοιοῦτον εἰργάσαντο τόλμημα, μεταϑέντες, 


mus aus| essent, ιν corpore rapuissent ea p ἂν τὸ σῶμα, ἥρπασαν μάλιστα τὰ ἐντάφια, Τὸ δὲ 


maxime quie la. δερυΐετο erant. Ea vero relinquere 
fam docenter composita, οἱ a exteris linteis suda- 
rinm sejungere, idque involutum. certo in loco 
seponere, quis arbitretur eorum fuisse negotium, 


οὕτω χατὰ χόσμον ἐᾶσαι αὐτὰ, διελεῖν ve ἀπὸ τῶν 
λοιπῶν τὸ σουδάριον, καὶ ἐντετυλιγμένον ἐν ἐνὶ 
θεῖναι τόπῳ, τίς ἂν νεχροσύλων ἔργον ἡγήσαιτος, 
"A δὴ πάντα οἱ μαθηταὶ λογισάμενοι ἐπίστευσαν. 


qui mortua corpora rapere cossuessest ! Qux sane. omnia reputantes discipuli erediderunt, 
^ Mare, ni, 17. " Joan, xx, δ, Joao. xxi, 7, 8. 
Francisci Scorsi note. 


am awerietur a recto, Por auxesim 


«(37) Évidens. erot resurreciionis. indicium. Tota 
bue ratioriuatio desumpta est € Gregorio Nysseno, 
oa. 2, De Wesorr, eademque Chrysostomi]. est, 


eujus liec verha de inventis linteaminibos seorsim. 
positis : Sigmum hoc resurreciionis erat; mon eulm. 
αἱ tranuwlilaseni corpus , mudassemt, mec. αἱ essent. 
[urati, de hoc (uissent solliciti, αἱ larium invol- 
wereni, et seorsim ponerent z 
sepullum cum myrrha, 


es pramiait 
. que eongiwiinat corpori lime. 
teamina, vl me decipereri a dicentibus [urto aubla- 
fum ;quís enim. fur. circa rem. superftuam lanlum. 
laboraret? 





HOMILIA XXXUI. 


"BXY ἐνταῦθά τινες περτέργῳ διανοίᾳ xal τολμὴ- A — Sedeulm hoc loco quidam earlosm mentis bomi" 
μυδοπλαστοῦσι 


eer πολλὰ φευδολογέματαν 

πεπλασμένας αἰτίας ἀποδόντες, ὅτου χάριν οὐ μετὰ 
τῶν ὀθονίων ἔκειτο τὸ σουδάριον. Καὶ οἱ μέν φασιν, 
ὅτι δῶρων ἐταιρίδος τινός " οἱ HÀ, ὅτε παρὰ τῶν 
ονδαίων ἐδόθη τῆς τοῦ θανάτου ἀποφάσεως σύμδο- 
ον, Ἣν γὰρ, φασὶν, ἀνάξιον μετὰ τῶν ὀβονίων. 
τετάχθαι τῶν βεδήλων τὸ δώρημα. Ταῦτα οὖν ἡγητέον 
Ὑραῶν κατασαπεισῶν μυθιχὰ ληρωδήματα, xal 
φαύλης διανοίας ἀτελῆ ἀμδλοϑρύδια, Καὶ βέλτιον 
μὲν ἴτως ταῦτα παραδραμεῖν ἀμνημόνευτα. ᾿Αλλ' 
ἵνα μὴ τῶν ἀπλουστέρων ἡ ἀχοὴ τοῖς τοιούτοις, 
ληρήμασιν ὑποχλέπτοιτο, δεῖν ἔγνων ἐλέγξαι τὸ 
μυθῶδες αὐτῶν. Πρὸς μέντοι τοὺς τολυπραγμονοῦν- 
τας διὰ τί τῶν ὀθονίων ἀποχεχριμένον ἦν τὸ σουδά- 


mes et audacis lingoz multas fabulas mendacia 
Qwe conflngant, causasque commentitias reddunt, 
quare sudarium lateaminibus. positum simul 
non faerit, Et alii quidem donum scorti cujusdam. 
Tulsse, alil vero a Judzis datum ut signum esect 
senientias latm de morte, Atqui. indignum dicunt 
futurum fuisse, si cum sindone profamorum dona 
conjimgerentur, {μὲς igitur anicolarum putrescen- 
lium nngmo et prava menüs abortos existimanda 
sunt, Et satius. fortasse fuerat bsc. przctermiltere, 
mec commemorare, Sed me simpliclorem aures 
fabellis bujsseemodi eapiantur, fobaloss eorum 
dicta redarguenda judicavi, 93. A! cos igitur qui 
tenentur stodio intclligendi, quid cauta fucrit, cur. 


pus, φαμὲν ὡς αὐτὴ ἡ τοῦ πράγματος ἀκολουθία B a sindone sudarium fuerit separiaum, dicimus rei 


οὕτω χεῖσθαι τὸ σουδάριον παρεσχεύασεν. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἡ μὲν Δεσποτιχὴ χεφαλὴ τούτῳ ἐμπεραίληπτο, 
τὸ δὲ λοιπὸν ἅπαν σῶμα τοῖς ὀθονίοις ἐνείλιχτο, 
ἀναστάντος τοῦ Κυρίου καὶ ὑπεχστάντος τῶν ὁδο- 
νίων, συνέδη ἕκαστον διαμεῖναι fj τόπου ἦν. Τοσοῦ- 
τὸν οὖν ἐχεκύλιστο τῶν λοιπῶν τὸ σουδάριον, ὅσον 
τὴν χεφαλὴν τοῦ λοιποῦ σώματος διίστησιν ὁ αὐχὴν. 
Διὸ xal ἐντετυλιγμένον ἦν οὕτω, χαϑὼς ἦν ἐν τῇ 
ἀχράντῳ καὶ θείᾳ χορυφῇ. ᾿Αλλ᾽ αὕτη μὲν ἡ ἀπλου- 
στέρα λύσις, ἀχόλουθος τοῦ ζητήματος. 


Εἰ δὲ πρὺς τὰ ἐνδότερον βούλει χωρῆσαι, καὶ 


πχατοπτεῦναι τὰ μυστιχώτερα, εὕροις ἀξιόχρεων C 


χειραγωγὸν τὸν Νυσσαέα Γρηγόριον, τῷ ἰδίῳ λόγῳ 
χειραγωγοῦντά σε πρὴς τὰ ὑψηλότερα, Τί γοῦν ἐκ 
τῶν ἐχείνου λόγων μανθάνομεν; Κεφαλὴν μὲν νοεῖν 
τὴν τοῦ Λόγον θεότητα, xat σῶμα λοιπὸν τὴν ἀγθρω- 
πότητα, ᾿Αχολούθως οὖν ὀθόνια μὲν οἱ περὶ τῆς 
οἰκονομίας λόγοι, οἱ παντὶ βουλομένῳ ἐρευνητικοὶ 
xal ἡπλωμένοι τυγχάνουσι. Τὸ τῆς κεφαλῆς δὲ σον-- 
δάριον τοὺς ἀποχεχρυμμένους xal ὑπὲρ νόησιν 
λόγους τῆς θφολογίας αἰνίττεται " ot τετυλιγμένοι. 
ὀφεοίλονοιν διαμένειν διὰ παντὸς, ὡς ἄῤῥητοι xat 
ἀνέχφραστοι. Τοῦτό xor καὶ Μωῦσέα ἐπὶ τοῦ 


gestas rationem et ordinem ita. postelasse, vut auda- 
rium ita jaceret. Quoniam enim Domin] caput eo 
elreumvolotum fuerat, linteaminibus vero reliqquum. 
omne corpus implieitum, resargente Domino atque 
8 linteaminibus exslliente, contigit unumquodque 
eodem loci ubi foerat remanere. Tantum lgltur 
aherat a eatteris sudarium involutum, quanto Inter- 
vallo cervix a reliquo corpore disterminat copot,. 
Quarnobrem etiam ita iovolatum erat, senti In illo 
Immacolato[ae divino fuerat eapite, Atque bac quidem. 
simplicior] magisque congraene solutio quaualionis, 

Bi. vero ad interiora pervadere stodes, et magis 
mystles contemplari, invenies digeum fide ducem 
Gregorium (58) Nyssenum, qui to suamet oratione 
ad altiora manudueat. Quid Igltur εχ. ejus discimus. 
verbis? ,Per caput quidem Vorlsi divinitatem Íntel- 
ligl, per corpus vero reliquam, bumanlatem, At- 
que adeo consequens est, vt linteamipa. slpt ratia- 
nes ilte de dispensatione consilioque divino, qua 
ab omnibus volentibus indagari possunt et expli- 
earl. Capitis vero sudarium occulilor iila, et qua 
sopra intelligentiam est, de divinitate doctrina ; 
qua sane involota semper oporlet ut. maneat, ot-« 
pote arcana, quique explicari mon. potost verbis. 


Frencisci Scorsi nota». 


Dignum fide ducem Gregorium. Elogia Gre- 

ysseni, quem noster sindiose laudat, et 88. 
lur, babes hom. 16, not 00, quod pertinet ad 
locum; sic ille, cirea separationem lintesmi- 
mystice. phil tor ors. 2, De. Resurr. 
im enim huc ej 


EA 


Mee ba 
cR ES ES Put ἃ 
iav, καὶ M τί 
ἐνοδνρυγὴν ἂν οὖτοι (rede τὐ iieri 
ἐψηλάφηται, Hoc. εἴ er 
ione : Simul awtem 


neni (usta Mind, « p ll Deus ») et qui de 
40 ἐχείαπί sermones, manent. circa carmis umana 
quasi ἐπεφίαι,, atque indisyolubiler, 


etiamsi inferiora, "n cirea dispositlonem, et admi- 
mistrationem, quam im carne peregit, et cirea eam, 
wam cum hominibus in terra. conserautionem habuit 


iSSint; al-vero ea 
gesta sunt. Passio 


Cor. 11, lac 
SI Ui. 
escant, 
elivm infra Tb. 
tione facta in 





et 


THEOPHANIS CERAMEL 


6718 


Moe etiam a Moyse in typico agno immolari solito A τυπιχοῦ ἀμνου, τοῦ κατὰ τὸ [115,4 ϑνομένων, συμ- 


án Pasehia lege saocitum animadvertimus *. Jubet 
enim manducari carnes, οἱ ex ossibus quidquid 
inamdi potest; os83 vero mot comminul, nec al- 
Mingl interiora vult, Quo sane locemur znigmato. 
4le incarnati. Verbi consilio, ac [de diviuitale quan- 
dum a nobis eapi liceat.esse indagnndum : qua 
wero meque speeglari nequo comprehendere pos- 
sumus, e ἃ nubis non attingenda, sed relinquenda. 
potius. veluti: involuta (n thesauris ejut, qui euneta. 
scrutatur et cognoscit Spiritus, qui eum Paira 
et Filio simul adoratur et glorificatur, none et 
semper, οἱ iu sacula seolorum. Amen. 

24444 VOMILIA XXXIV. 

In octavum. Malytinum. 

* Marla. stabat. ad monumentum. foris plorans ; 
eum ergo fleret inclinavit se, εἰ prospexit in monu- 
mentam , et vidit duos angelos. in albis *. » Cum 
paulo ante diseipulorum eoryphzus et. ililectus di- 
scipulus 2d sepuleram vivicum concurrisaent, et 
VMiotesminibus visls, cepissent. resurrectionis argu 
mentum, ebrisufera Magdalena (50) subsistit, οἱ 


Ὁ Exod, xu, 46 seqq. ** Joan, xx, 11 seqq. 


δολιχῶς ὁρῶμεν νομοθετήσαντα, Κελεύει γὰρ τὰς 
μὲν σάρχας περιεσθίτιν, xal τῶν ὀστέων ὅσον ἐδώ- 
διμον, μὴ μέντοι συντρίδειν τὰ ὀστᾶ, μηδ᾽ ἅπτε- 
οϑαι τῶν ἐντός * διδάσκοντος τοῦ αἰνίγματος, τοὺς 
μὲν τῆς οἰκονομίας λόγους, χαὶ τοὺς περὶ θεότητος, 
ὅσον ἡμῖν ἐφικτὸν ἐρευνᾶν, τῶν δὲ δυτθεωρήτων 
καὶ ἀχαταλήπτων μὴ ἅπτεσθαι, ἀλλ᾽ olov ἐντετνλι-. 
quéva ἐᾷν ἐν τοῖς θησανροῖς τοῦ τιῦτα ἐρευνῶντος, 
xal γινώσκοντος Πνεύματος, τοῦ ey Πατρὶ xal ΥἹῷ 
συμπροσκυνουμένου, χαὶ διξαζομένο», νῦν xa ἀεὶ, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾿ὰ μὴν, 


OMIAIA ΑΔ΄. 
Εἰς τὸ ὄγδοον ᾿Εωϑινόν. 

« Μαρία εἰστήκει πρὸς τὸ μνημεῖον, κλαίουσα ἔξω, 
Ὡς οὖν ἔχλαις παρέχνψεν εἰς τὸ μνημεῖον, xat 
θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἐν λευχοῖς, ν “Ἄρτι τοῦ wopo-- 
φαίον τῶν φοιτητῶν, χαὶ τοῦ ἠγαπημένου τῶν μαϑη- 
τῶν πρὸς τὴν ζωηνόρον δεδραμηχότων δορὸν, καὶ 
τὴν τῶν ὀθονίων ϑέαν τεχμήριον εἰληφότων τῆς 
ἀναστάσεως, fj χριστοφόρος Μαγδαληνὴ ἔμεινεν. 


Francisci Scorsi notte, 


witifera. Magdalena. Θεοφόρον sppellat 
llenam eo senta quo sanctos viroa 
EJ gne 


4 
iius Mart; 
Boris 


ida 

| et alios 

alfo it. Sed quod 

€i non ut lheton, sed 
ostendit. 


Alloix Soc. nourz in ejus Vito, 
in Aduot. ad Vitam a se conscriptam, Ostendi 


uL et non epithetam laudis honorificum falsset ; 
inditum autem inls idem censet, ex quo 
Christus eum manibus in hac vita euis contrectarit ; 
tfauquam ex eo in lgnatii corpore, non solum ἔπ 
intimis medullis ille Deus homo resideret. Fuisse 
S, Ignatium puerum eum, quem Christus 

»,€ de quo. dixit : Λε effeiamini aicut. 

iste, ete., probat multis con| ris, qnae 

egi spud ipsum possunt, qui et pluriios explicat, 
quo sensu dicantur exteri SS. Patres pot, 3. 
explicatione nostra non diserepat, Dicii euim 

sunt quia anima sanctorum sedes soni Dei, enmque 
won anims sua solum, sed etiam corpore portant, 
in kc €rucis mortificotionem cirenmferunt, juxta. 
Vu $. Pauli ad 1 Corintb. cap. vi : Glorificate et 
até Dewm ἐπ corpere welro, A4. quem. locum. 
"Thom., Ut equua, sit, poriot dominum et 261307 
rem, et ud ejus voluntatem moretur, ita corpua. Del 
τοίμα! αι! e obsequio mancipatur. ja. Ὁ, "Thomas, 


:alü vero 
ir; ut plane eos- (; dicere vere. 
jaos ϑείους, Sed ut 3) 
tradacawmr, eo itidem modo sancii homines 


peor ταστο 


ui etiam consonat illud. David Psal, txxi : Ut ju 
mentum 

Yt enim 

Yivunt, et eujus. 


it 
dbumilioribus ad sublim;ora exempla. 
ἂρ- 


in eel Wa S. Maximus ejus seliofiastes * 
Ὅτι καὶ τὸ τῶν ἁγίων — μα 
εἴπεν Διονύσις ὡς φέρον ἐπαναπαυόμενον Ὶ 
by Θεόν " Adrerte eum etiam (Pienmise) sanctos 
rum Dronorum ordinem Deiferum dixisse, tanquam. 
ferentem. Deum modo íntelligibili εἰ 

t» S. Maximus. Redeo ad S. M. 
mon minori jure ac S. Ignatium alii, ex contactu 
Christi vocare. potult noster Χριστοφόρον, Quim ex 
iuo ejas peiw tetigit, et ab lllo contacta in fronte: 
uit, Chr im non solum animo, sed etiam corporo. 
lavik suo, maximeque in impressis digitorum. 
Cbristi notis in fronte, ut traditur. Neque 1d voes- 
bulum a nostro primum novalum, sed ab antiquis 
μὲ vocat qui corpns οἱ sanguinem Chri- 
sii barisia suscipiunt : Οὕτω γὰρ, inquit, 
xat y siis ps D τοῦ periode ee 
«ou αἱ εἰ Ml ναδιδομένου 5 
Sic Chriatip tori (malim Christieri) erimus, oc eni 
Christum. ἜΝ cum ejus Lan εἰ sanguinem. 
in membra nostra receperimus, Et ibidem : Οὕτω 
κατὰ τὸν μαχάριον Πέτρον θείας χοινωνοὶ φύσεως 
γινόμεθα, Ita, μι beatus. Petrus. dicit, divine con- 
aoriea ra εἰβείπενγ, Ita Cyrillus, Atque eadem 
inni cum ezteris sanctis ratione et sua. 


uiescentem.. 
lalenam, quam 


ne. 
uldni 

enim boe bene Latine usurpare, vocemque povam 
icrem potius quam Christophorum dieere, 
ilitudinem muhoram, quibus poets Latini 
itur, flamwifera lctfera, witifera, vic. 





HOMILIA XXXIV, 


en 


ἐμφιυλοχωροῦσα τῷ μνήματι, xal περιενόστει ἀλύουσα, A cirea illud libenter immorata. perlustrabat. omnia 


xal λιδάξας ξαχρύων ἐνστάζουσα, τῇ ἐπιμόνῳ προσ- 
«δρίᾳ ὑψηλότερόν τι χυραδεχοῦνα μαθεῖν, Ὡς δὲ 
παραθαῤῥύνασα ἑαντὴν, εἴσω τοῦ θεοξόχου mapi- 
xvj μνήματος, ἀγγελικὴ ὀπτασία ἐπιπίπτει εὐθὺς, 
Δύο γὰρ αὐτῇ λευχειμογοῦντες ἐφάνησαν ἄγγελοι ἐν 
αὐτῷ τῷ vómp ἔνθα τὸ θεῖον ἔχειτο σῶμα τοῦ Ἰη- 
σοῦ. Kal ἐπειδὴ τὸ σουδάριον τῶν λοιπῶν ἐχεχώ- 
passo, ἅτερος μὲν ἐμφανίζων πρὸς τὴν κεφαλὴν καὶ 
τηρῶν τὸ φουδάριον, ἅτερος δὲ πρὸς τοῖς ποδὶ, φρον-- 
gv τὰ ὀθόνια, Τοῦτο δὲ ἦν ἄρα σύμδολον τῶν ἐπὶ 
Χριστοῦ δύο φύσεων" tlxóvit γὰρ ἡ μὲν κεφαλῇ 
κῆν θεότητα, οἱ δὲ πόδες τὸ πρόσλημμα. ᾿Ἐπεὶ 
χοῦν χατατεθεῖσα ἡ τοῦ Λόγον σὰρξ ἐν τῷ μνήματι 
τῶν τῆς θεότητος αὐχημάτων ὑπῆρχεν ἀχώριστος, 


mens οἱ Tacryiis us, eonslaniique perse- 

(dum sublimius aliquid cognoscercl, oppe« 

Ubi vero sibi ipsi anhnos addens in mo- 
numentum illud divinitatis hospitium introspexit, in 
angelorum conspectum subito incidit, Duo euim illi 
candidati visi sunt angeli eodem in loco, ubi posi- 
tum fuerat corpus Jesu. Et quoniam sudirium a 
cxteris linteaminilias sejunetum erat, alu quidem. 
30 capul visus sudorium servans, alter ad pedes 
custodiens lintemmina. Hoe vero fortasse duarum in. 
Christo natorarum symbolum erat ; nam caput qui- 
dem divinitatem, pedes vero assumplam signilica- 
bant carnem, Quouiam igitur iu monumento depo- 
sit» Verbi caro 4 gloria divinitatis sejuueta nom 


τοῦ Δεσπότου τὸν τόπον οἵα παστάξα περιεφρούρουν D exsistebat, ad Domini locum, veluti ad. thalamum 


οἱ ἄγγελοι, δειχνόντες τῇ μνροφόρῳ, ὅτι μὴ ψιλὴ 
σὰρξ bv τῷ τάφῳ ἐτέθαπτο, ὑποστῆναι δυναμένη 
χλοπήν, Kal μοι τοῦ πράγματος ἀγάσθητι τὸ mapá- 
δοξον" πῶ; Πέτρῳ μὲν καὶ Ἰωάννῃ xas' αὐτὴν τὴν 
ὥραν κπριεφιστᾶσι μόνα ὡράϑησαν τὰ ὀθόνια, ὡς 
ἐδόκει, παρ᾽ οὐδενὸς φυλαττόμενα ; Οἱ γὰρ ἱεροὶ νόες, 
χαίτοι παρόντες, ἦναν ἀθέατος " τῇ δὲ γυναιχὶ 
γέγονε τὰ τῆς ὀπτασίας ἀντίστρογα. Τὰ γὰρ ὀθόνια 
ὑπιχρύδησαν, οἱ δὲ ἄγγελοι ὥφϑησαν. Διατί ; Ὅτι 
τοῖς μὲν μαθητοῖς μείζονος οὖσι φρονήματος ἰχανῇ 
πρὸς πληροφορίαν ἦν τῶν ὀθονίων ἡ θέα" τῆς δὲ 
γυναικὸς τὴν ἀσθένειαν μόλις ἂν ἔπεισεν ὄψις 
ἀγγχελιχὴ, καὶ αὐτὴ τοῦ Ἰησοῦ ἡ ἐμφάνεια, Ἴσως δὲ 
aa οἱ μαθηταὶ, εἰ τὴν προσεδρίαν τῆς γυναιχὺς 
ἐμιμήσαντο, τῆς ἴσης ἂν ἀποχαλύψεως ἔτυχον. 


excubalant angeli; ot nimirum mulieri unguenti« 
ferz indicarent, non nudam esrnem in eo toiulo 
fuisse sepultam, iia et rapientis violentiz subjace- 
ret. Et vero illud in hoc ἔρειο admirandum consi- 
dera : qui enim Petro ac. Joavni , 49] eadem ipsa 
hora ad sepulerum adfuerant, sola lintea visa sunl, 
8 nemine, ut videbatur, asservata? Saucue scilicet 
mentes quamvis praesentes eraut, oculi« tamen nou 
otjiciebantur : δὶ vero mulieri visionis ratio omnia. 
si commutata. Illi enlm linteamina quidem invisa, 
»ngeli vero visi fuerunt. Quid bot? Nimirum quod 
discipulis utpote aapientioribus sails ad certam ple- 
namque resurrectionis (dem faciendam erat spe- 
ciasse linteamina; infirzmliati vero mulieria vit 4t» 


C gelorum visio, et ipsa Jesu apparitio ad suadendum. 


satis. Qj Fortasse vero eiiam d'sclpuli οἱ mwlieris perseveraptiam Imilst] fuisecot, ejusdem etiam par- 


düeipes visionis l'uisscnt, 

"Hl. μὲν οὖν Μαρία, ἐκπλαγεῖσα τῇ μορτῇ τῶν ἀγ- 
quw καὶ αὖος γεγονυῖα, τῷ παραδόξῳ θεάματι 
ὑπότρομος ἴστατο' οἱ δὲ ἄγγελοι, λύοντες αὐτὴν τῆς 
ἀγωνίας, φιλοπενστοῦσι δῆθεν τὴν τῶν δαχρύων 
αἰτίαν μαθεῖν, διὰ τῆς ἐμφανείας καὶ τῆς φωνῆς 
ἀπάγοντες αὐτὴν τοῦ οἴεσθαι κλαπῆναι τὸν Κύριον. 
ὁ Γύναι, τί χλαίεις ; » ΤΙ νομίζεις χλοπὴν ὑποστῇ- 
vat τὸν ὑπὸ τοιούτων φυλάκων φρουρούμενον; Ὁρᾷς 
ἀγγέλους ἐφεζομένους, ἕνα πρὸς τῇ χεφαλῇ, xal 
ἕνα πρὸς τοῖς ποσὶ, χαὶ συληθῆναι νομίζεις τὸν θη- 
φαυρόν; Καὶ τίς οὗτος νεχροσύλης ἀναιδὴς, ἢ τυμ- 
Οωρύχος θρασὺς, ὡς βασιλέα κλέψαι παρατάξει 


Maria Igitor angelorum apecle stupefacta, et ino- 
pinato illo spectaculo, horrore ac [tremore oecu- 
pata stabat, At vero angeli, ut eam ab illa aaxietoto 
liberarent, selscitantur velut cupidi cognoscendi 
de causa lacrymarum : ut aspeetu slau]. ac sermone 
ab ea illam opinione dedueerent, quod illine esset 
furto sublatus. Dominus. « Mulier, quid ploras?» 
Quid reris obnoxium furio fuisse eom, qui ab. 
hujusmodi excubitoribus eastoditur? vides angelos 
vnum aj capot, ad pedes allerum considentes, et 
sublatum thesaurun existinas ! Quis vero tam im- 
pudens mortuorum raptor, et. tumulorum elfossor, 


ἀγγελικῇ φυλαττόμενον ; ᾿Αλλ' ἦν ἄρα ἡ Μαγδαληνὴ p vt regem raperet sagelorum acle communitum? 


τοσοῦτον ἡλίϑιος, ὡς μηδέν vi τῶν ὄντων ἐκ τούτου 
καταστυχάσασθαι" ἔτι γὰρ «ἧς αὐτῆς ὑπολήψεως 
εἴχετο, xal φησι * « "Hpay τὸν Κύριόν μου, καὶ οὐκ 
οἶδα ποῦ ἔθηκαν αὐτόν, » Ὃ πρότερον εἶπε Πέτρῳ 
καὶ Ἰωάννῃ, τοῦτο xal τοῖς ἀγγέλοις λαλεῖ, ᾿Αλλ᾽, 
ὦ τῆς καλῆς καρτερίας Ἱ ὦ τῆς ἐπαινετῆς [πολυπρα- 
Ὑμοσύνης! οὐ παρεῖδεν αὐτὴν ὁ ποθούμενος " οὐχ 


Sed erat utique i30 hebes. Bagdalens, vt. nihil ejus. 
quod res erat, ex. boc caperet argumenti. lu sua 
enim opinione etiamnum persistebat, οἱ « Tulerunt, 
inquit, Dominum meum, et nescio ubi posuerunt 
tum, » Quod antea Peiro ac Joanni, idem nunc 
angelis dicit, Verum, o preclaram constantiam, o 
laudabilem euriositatem! non eam neglexit is qui 


Francisci Scorsi nous. 


Tom vero 4i quid ex profanis fontibus ad hanc rem 
baurienduw, et ipsi dicebant amicos suos ferre in 
neulis, sic locutus Q. Cicero im epist. ad 
T rouen wi dizi, fero in oculis, M. Cicero ad 
Mesum Quineuwim, Balbum in oculis fero, οἱ Ter., etc., 


Ennueh. Rez te ergo in oculis ? Orn. pro Planc, de 
iis qui amari volunt, dixit M. Tullius idem, habi- 
ss in veulia. eorum, quos im amorem sui (rahere 
volunt. 
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erat 16 desiderio; nee permisit ἴω incredulitatis A ἀφῆχε τῇ ἀπιστίᾳ βυθίζεσθαι ὁ ζητούμενος " ὁ))ὰ 
luo demergi is qui erat in quasione, sed fervidum τὸν ζέοντα πόθον ἰδὼν, αὐτομάτως ἐφίσταται, 
desiderium videns ultro Mi adest, « Conversa enim — à Στραφεῖδα γὰρ ὀπίσω, βλέπει τὸν Ἑησοῦν ἑστῶτα, 
reiró, videl Jesum siantem: et non sciebat quia καὶ οὐχ ἔδει ὅτι Ἰησοῦς ἔστι, » Τί δὲ τὸ πεῖσαν αὐ- 
τὴν καταλεῖψαι τὴν pev! ἀγγέλων διάδεξιν, καὶ 
ὑποστρέψαι εἰς τὰ ὀπίσως Ἔχ τῆς τῶν ἀγγέλων 
Vue καὶ τοῦ σχήματος ἤσϑετό τινος ἐπισχιάσαν- 
πο; αὐτῷ τὸ μετάφρενον, Ἐπιστάντος γὰρ τοῦ Ku- 
ioo, οἱ ἄγγελοι εὐθὺ; τῆς καθέδρας ἀνέθορον, τῇ 
μεταδολῇ τῆς ὄφεως τὸν ἐπιστάντα δηλώσαντες, Ὃ 
δῆ Μαρία θεαφαμένη τὴν jer ὑπέσερεψεν "οὐ μὴν 
ἐπέγνω, τίς ἣν ὁ πνθόμενος " « Γύναι, τί κλαίεις; 


quem quaeris?» reprelendentis verba sunt, οἱ incre» ἔστι τὸ ῥῆμα, xal τὴν ἀπιστίαν κατονειδίζογτος * 
dalitatem exprobrautis : sic enim visus est dieere: ἔοικε γὰρ τοῦτο λαλεῖν * Μετὰ τῆς Aoc Μαρίας 
Cum ime vus euim ifia Maria. videris (40), et pedes θεασαμένη gs, καὶ τοὺς πόδας χρατήσασα, ἔτι 
fueris awplexata, etiam nuuc in ambiguo versaris ? μένεις ἀμφίδολος; ᾿Αλλ᾽ οὔτε τῆς ἐπιπλέξεως 
Bed neque reprebensionem sensit, nec ipsum lo« ἤσθετο, οὔτε αὐτὸν ἐπέγνω τὸν λέγοντα * οἴη“ 
quentem agsovit; existimans vero Ilias hort esse θεῖσα δὲ τὸν τοῦ ἐχοῖσε χήπον εἶναι μελεδωνὸν, 
2146 coratorem, ait Hl; « Situ sustolisti eum, λέγει αὐτῷ * « ΕἸ σὺ ἱδάστασας αὐτὸν, εἰπά 
dicito mibi, mbi posuisti eum, el ego eum lol- μοι ποῦ ἔθηχας αὐτὸν, xhyà αὐτὸν ἀρῶ, ν 
lam, » Bene ipsum repuiavit hortl eultorem :novus Καλῶς αὐτὸν κηπουρὸν ὑπιτόπασεν " νέος γὰρ ἦν 
quippe erat Adam, qui primom illom horti colto« ᾿Αδὰμ, τὸν πρῶτον χηπουρὸν xal φύλακα, τὸν τῆς 
rem, wique custodem illius, lnqenm, horti Edem Ἐδὲμ χήπου ὅλον ἀναδεξάμενος " xal ἐν χήπῳ πον 
eium in se receperat: et im borto traditus εἰ in ραδοθεὶς, xal ἐν χήπῳ κατατιϑεὶς, ἵνα τὸν χῆπον 
horto sepultus fuerat, ot nimirum paradisi borum τοῦ παραδείσου vip ᾿Αδὰμ αὖϑις χαρίσηται, « EL σὺ 
AMerum Adamo largiretor, « Si to sustulisüi. eum, ἐδάστασας αὐτὸν, εἰπέ μοι, ποῦ Eünxac αὐτόν, » Τί 
dicito mili, ubi posuisti enm, » Quid morum, € μετέθηχας, φησὶ, τὸν vexpóv; βδελυττόμενος ἴσως, 
iq, binc iranstulisti? an abborrens ipsum, καὶ μὴ θέλων ἐν τῷ χήπῳ σου κεῖσϑαί' αὐτὸν," καὶ 
mec in too illum horto jacere facile passus, per ὀλιγώρως καὶ ἀκηδῶς ἔῤῥιψας ἄταφον; εἰπέ μοι, 
toetemptum et incuriam eer abjeeisti Insepul- ποῦ τοῦτον μετέθηχας, ἵνα αὐτὴ τὸ εὐάγχαλον τοῦτο 
iom? die mihl quo eum transposuisti, ul onus φορτίον βαστάσασα, μεταχομίσω ἔνθα δὴ βούλομαι. 
hoe, quod fscile eompleetl wlnisj et gestare potero, Τί οὖν à Σωτήρ; Τοσαύτῃ νωθείᾳ ἐνισχυμένην - 
«quo voluero ipsa reportem. (old igitur Salvator! ὁρῶν, xal μηδένα λογισμὸν τῆς ἀναστάσεως Eyou- 
"ants esm mentis tarditste tenerl, nec quiiquam — σαν, διὰ μόνης τῆς χλήσεως ἐπανάγει αὐτὴν ele 
de réswrrectione cogitare videns, sola compella- συναίσθησιν. « Μαρία" » στραφεῖσα ἐπέγνω τὴν 
Mione éxi excita? ad bene senüendum, « Maria, »— γλυχεῖαν φωνὴν, xal ἐκ περιχαρίας μάλα πολλᾶς 
conversa Seavem illam vocem agnovit, et omnibus ἀπεχρίθη" « Διδάσχαλε * ». ἐπιγνοῦσα τὸ σύνηδες 
amulata lettills respondit, « Magister. » Com pri- πρόσρημα, καὶ ἅμα ὥρμησε τῶν ἀχράντων αὐτοῦ 
mem consuetam sgnovit salutalionem, continuo λαθέσθαι ποδῶν * ἀλλὰ τῆς ἐγχειρήσεως εἴργεται, 
jmmscolatos illos pedes temere festinavit, sed — val ἀχούει " « Μὴ μου ἅπτον, » Μὴ προσεγγίσῃς, 
3b illo eonatu prohibetur, et audit: « Noli me T) φησὶ, μηδὲ ἅψασθαι πειραϑῇς " ob γὰρ ἔτι σαρχὸς 
Vangsre, » Ne sppropinques, inqnit, neque me ἐπιφέρω παχύτητα, ὡς ἀφαῖς ὑποχεῖσθαι ταῖς σαῖς. 


augere sientes; Bon enim eliam nune carnis 


Κἂν τρόπῳ συγχαταδάσεως πρὸ μικροῦ τοὺς ἐμοὺς 


Francisci Scorsi notis. 


(40) Cum me uma ewm alla Μανία videris, lta 
distinguit bac visa Theophanes, non sine. allorum. 
veterum Patrum auctoritate ; de. quibas vlde dicta. 
lom. 29, uot. 2, 5, ut censeat Mariam Magdaleuam 
ua cum altera Maria vespere Sabbati priu exisse, 
disque redeuutibus Christum. oblatum ip via, De 
qua visione Matth, cap. ull. Deinde venisse mane, 
wt ait Joan, εὖρ. AX, εἰ tuuc ad monuneulum, 
secundo visum ab ea Chrisium redivivum , atque 
Áta procedit sententia hujus loei, quo objurgatam 
his verbis à Cbristo Magdalenam dicit : Cum me 
wna cum alia. Maria wideria, ew. Verum probabi- 
hus videtur, quod censegt alii Magdalenam una 


tum cateris mulieribus venisse primum ad mo- 
Dumenmtum, et invento vacuo sepulcro, visisque 
angelis rediisse nuntiatum discipulis qux viderant. 
εἰ audieraut : deindo cam Petro οἱ Joanne eas re- 
Versas secondo ad. mogumentum, el cum visis modo 
limteaminibus regressz alias eum discipulis essent, 
resiste Magdalenam, ut narrat Joannes, vilisáe 
Chi in, e concitaio gradu 
lordius incedentes, et 
secundo una eum idisse Cbristum et Arere 
ab illo accepisse, el. cvelera, wi norrat Maulirus,. 
Aique bzc brevis sumima hujus historie quam 
plenius persequuntur interpretes, (aos vide. 
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Mae etiam ἃ Moyse ἣν typleo aquo. immolari solito Α τυπιχοῦ àgvoo, τοῦ κατὰ τὸ ITa2/a ϑυομένου, suje- 


jn Paselia lege ssncitam animadvertimus 9, Jubet 
enlm manducari carece, et ex ossibus quidquid 
wnandi potest; ossa vero noh comminul, nec at- 
Aiwgi interiora vult, Quo. sane docemur zoigmate. 
de inearnati Verlii consilio, ac [de diviuitate quan- 
dum » nobis eapi lieeat.esse Indogsndum : qux 
vero neqne speenlari neque comprehendere pos-. 
suns, ea ἃ nobis non attingenda, sed relinquenda. 
potus. veluti: involuta [n thesauris ejus, qui euneta. 
scrialur οἱ cognosci Spiritus, qui cum Palra 
e Fudio aimul adoratur ek glorilcstur, unc et 
Semper, οἱ ju szeula &xeulorum. Amen. 

24444 WOMILIA XXXIV. 

In octavsm Matutinum. 

* Maris. aiabat. ad monumentum | foris plorans ; 
um ergo fleret inclinavit se, et prospexit in monu- 
mentam , et vidit duos angelos in albis . » Cum 
paulo ante diseipalorum coryphzeus et. dilectus di- 
scipulus ad sepulerum vivificum comcurrisaent, et 
Vintesminibus visis, eepissent. rezurrectlonis atgu- 
mentum, cbrisufera Magdalena (50) subsinit, et 


Ὁ. Exod, xu, ὁδ seqq. * Joan, xx, 11 soqq. 


δολικῶς ὁρῶμεν νομοθετήσαντα, Κελεύει γὰρ τὰς 
μὲν σάρκας περιεσθίειν, xal τῶν ὀστέων ὅτον bie 
διμὼν, μὴ μέντοι συντρίδειν τὰ ὀστᾶ, μηδ' ἅπτε- 
02i τῶν ἐντός " διδάσκοντος τοῦ αἰνίγματος, τοὺς 
μὲν τῆς οἰχονομίας λόγους, καὶ τοὺς περὶ θεότητος, 
ὅρον ἡμῖν ἐφικτὸν ἐρευνᾷν, τῶν δὲ δυαδεωρήτων 
xal ἀχαταλήπτιον μὴ ἅπτεοθαι, ἀλλ᾽ οἷον ἐντετυλι». 
μένα ἐᾷν ἐν τοῖς θησαυροῖς τοῦ τιῦτα ἐρευνῶνοις. 
xal γινώσχοντος Πνεύματος, τοῦ οὺν Πατρὶ καὶ Yl 
συμπροσχυνουμένον, χαὶ δοξαζομένου, νῦν καὶ dal, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. "Apfv. 


ὉΜΙΆΙΑ AA. 
Εἰς τὸ ὄγδοον 'Εωθινόν. 

«Μαρία εἱστήκει πρὸς τὸ μνημεῖον, κλαίουσα ἔξω. 
Ὡς οὖν ἔχλαιε παρέχνξεν εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ 
θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἐν λευχοῖς, v Ἵρτι τοῦ xou 
φαΐου τῶν φοιτητῶν, καὶ τοῦ ἡγαπημένου τῶν palin 
τῶν πρὸς τὴν ζωηφόρον δεδραμηχότων σορὸν, xat 
τὴν τῶν ὀθονίων θέαν τεχρήριον εἰληφότων τῆς 
ἀναστάσεως, fj χριστοφόρος Μαγδαληνὴ ἔμεινεν. 


Francisci Scorsi nott. 


Ni « Beati 
dietas 

, Deifer Pely- 
Án Menol. Grit- 
h Mos. 
Ipse vero S. Ignatius Martyr ab eodem Suida 
ϑεοφόρος dictus; a S. Maximo. 4, qui et alios 
eodem nomine, ut :*qui ponderis alfecit. Sed quod 
pertinet ad S. Ignatium, εἰ non ut. epitheton, sed 
sse Be: ostendit 


wt 1gnomen attributum fui 

Peirus Alloix Soc. nostre in ejus Vito, sev potius 

in Adnot, ad Vitam s se conscriptam. 
Fg eo quod ipse in plerisque. [er imam, 
eyistolis se Θεοφόρον voeat, nunquam id facturus, 
qux ejus modestia, et prolem erat animi', nisi 
cognomen quo commaupiler ob omnibus nominare- 
Var, εἰ non epitbetum laudis honorilicum fuisset ; 
inditm autem id cognominis idem censet, ex qno 
Christus eum manibus ín hac vita &uis contrectarit ; 
Mauquam ex eo in Tgnatii corpore, non solum iu 
intimis medullis ille homo resideret. Fuisse 
autem S. Ignatium puerum eum, quem Christus 
poi et de quo dixit ; Nisi. effelamini sicut 
us isle, etc., probat multis con| ris, qnae 
apud ipsum possunt, qul et pluribos explicat, 
quo sensu dicaniur esteri SS, Patres θεοφόροι, ἃ 
explicatione nostra non diserepat. Dicti euim. 
sunt quis anima sanctorum sedes »uni Dei, eumque 
won ani ua solum, sed elíam corpore portant, 
in I$ mortificationem circamferunt, juxta 
WMud 8. Pauli ad 1 Corinth. eap. vi : Glorificate et 
mié Demm in corpore westro, Ad. quem. locum 
"Thom., Ut equus, ait, portat dominum et sess0- 

εἰ ad 6j 
eu 


ἢ RE 
itur estis Dei 8. 
τα Sala ὃ δεογόμας tid 


rem, s toluntatem moretur, iia corpua. Dei 
telumati el obiequio mancipatur, Jia D. "Tomas, 


lam consonat illud 
eum 


vere ini. 
ut ab humilioribus ad sublimiora exempla. 
traducawur, eo iidem modo sancii bomines ap-. 
pellantur 0o us S. Dionysius ordinem mn- 
ielorum, qui 7broni dre e 
ba ἀκοαὶ T s e ejus scholiastes σ᾿ 
Ὅτι iet θεοφόι 
εἶπεν Διονύσις ὡς φέρον ματος! εν. κατα, 
τὸν Θεόν“ Αὐνένίε eum etiant rns sanctos 
rum fhronorum ordinem. Deiferum dixisse, tanquam 
ferentem. Deum modo intelligibili Wiescentem, 
t S. Maximus, Redeo ad 8, Moghslóoun, NU. 
non minori jure ac S. Ignatium alii, ex contactu. 
Christi vocare. potuit noster Χριστοφόρον, Qum ex 
quo ejus pedes tetigit, et ab lllo contacia in fronte. 
fait, Ch iiam noa solum animo, sed etiam corpore 
lavit suo, maximeque in impressis digitorum. 
Christi notis in fronte, ut traditur. Neque 1d vocn- 
bolum a nostro primum uovatorn, sed ab antiquise 
simis ibus aeeeptum. S, Cyrillus Hf m. 
Cath. mystag. vi, €os qui recens sunt 
τὶ ρους voeat qui corpns el sanguinem Chri« 
su in larisia. suscipiunt : Οὕτω. Ye inquit, 
2 ee E dlorpa MORIR INNO 
τοῦ εἰς let. u 
Sic Chrüti] (malim Christiler) erimus, hoc ΜΗ 
Christum ferentes, cum. ejus. corpus εἰ sanguinem. 
in παρα €À eau δὶ ibidem : οὕτω 
κατ: sv τι εἴας χοινωνοὶ, σεως 
γινόμεθα. "fa, ut Tess ὑγεῖςς dicit, "iin. Ae 
aories natura ejficimur. lta Cyrillus, Atque. eadem 
et communi cum caMeris wanctis ratione δὲ sua 
proprio am praull merlio sque optimo jure 
, Magdalena Χριστοφόρος dicta a Theophanes. 
Verti autem id vocabulum Chrisüferum, Quidni 
enim hoe bene Latine wsurparee, vocemque novam 
€omponerem potius quam Christophorum. dicare. 
ad siwilitudinem mulorem, quibos pocta Latini 
rccte ulontur, Üamuwifera leufera, viüfera, vig. 





3 


HOMILIA. XXXIV, 


6n 


ἐμφοοχινροῦσα τῷ μνήματι, καὶ περιενόστει ἀλύουφα, A cirea illud libenter immorata. perlustraliat. omnia 


xai λιδάδας δαχρύων ἐνστάζουσα, τῇ ἐπιμόνῳ προσ- 
εὸρίᾳ ὑψηλότερόν τι χυραξεχοῦτα μαϑεῖν, Ὡς δὲ 
παραθαῤῥύνασα ἑαντῆν, εἴσω τοῦ θεοδόχου παρέ- 
κυψε μνήματος, ἀγγελικὴ ὀπτασία ἐπιπίπτει εὐθὺς, 
δὺο γὰρ αὐτῇ λενχειμογοῦντες ἐφάνησαν ἄγγελοι ἐν 
αὐτῷ τῷ τόπῳ ἔνϑα τὸ θεῖον ἔχειτο σῶμα τοῦ Ἰη- 
σοῦ, Καὶ ἐπειδὴ τὸ σουδάριον τῶν λοιπῶν ἐχεχώ- 
gusto, ἅτερος μὲν ἐμφανίζων πρὸς τὴν κεφαλὴν καὶ 
τηρῶν τὸ σουδάριον, ἄτερος δὲ πρὸς τοῖς ποσὶ, qpus- 
ρῶν τὰ ὀθόνια, Τοῦτο δὲ ἦν ἄρα σύμβολον τῶν ἐπὶ 
Χριστοῦ δύο φύσεων᾽ εἰκόνιζι γὰρ ἡ μὲν κεφαλὴ 
τὴν θιότητα, οἱ δὲ πόδες τὸ πρέσλημμα, "Ἐπεὶ 
γοῦν χατατιθεῖσα ἡ τοῦ Λόγου σὰρξ ἐν τῷ μνήματι 
τῶν τῆς θεύτητος αὐχημάτων ὑπῆρχεν ἀχώριστος, 


manens οἱ lacrymis. manans, eonstantique. perse« 
verantia dam sulilimius aliqui! tognoscerel, oppe« 
riebatur, Ubi vero sibi ipsi animos. addens in mo- 
munentum illud divinitatis hospitium introspexit, in 
angelormn conspectum subito incidit. Duo enim illi 
exndidati visi sunt angeli eodem in loco, ubi posi- 
im fuerat corpas Jesu. ΕἸ quoniam sedsrium a 
€xeleris linteaminibus sejunetum erat, αἰτοῦ quidem 
3d caput visus sudarium servans , alicr ai pedes. 
custodiens linteamina. Hoe vero fortasse duarum in 
Christo naturarum symbolum era! ; naim caput qui- 
dem divinitatem, pedes vero assumplam signilica- 
bant carnem. Quoniam igitur in. monumento depo- 
sin Verbi caro a glori» diviuiatis sejuncta nom. 


τοῦ Δεσπότου τὸν τόπον οἷα παστάδα περιεφρούρουν Β exsistebat, ad Domiui locum, veluti ad thalamum 


οἱ ἄγγελοι, δειχνύντε; τῇ μνροφόρῳ, ὅτι μὴ uh 
σὰρξ bw τῷ τάφῳ ἐτέθαπτο, ὑποστῆναι δυναμένη 
χλοπῆν, Καί μοι τοῦ πράγματος ἀγάσθητι τὸ παρά- 
Volow* πῶ; Πέτρῳ μὲν καὶ Ἰωάννῃ χατ' αὐτὴν τὴν 
ὥραν προιφιοτᾶσι μόνα ὠράθησαν τὰ ὀθόνια, ὡς 
ἐδόκει, παρ᾽ οὐδενὸ; φυλαττόμενα ; Οἱ γὰρ ἱεροὶ vátz, 
καίτοι πορόντες, ἦσαν ἀθέατοι " τῇ δὲ γυναιχὶ 
γέγονε τὰ τῆς ὀπτασίας ἀντίστρογα, Τὰ γὰρ ὀδόνια 
ὑπεχρύδησαν, οἱ δὲ ἄγγελοι ὥφϑησαν, dust ; Ὅτι 
τοῖς μὲν μαθητοῖς μείζονος οὖσι φρονήμοτος ἰχανῇ 
πρὸς πληρυφορίαν ἦν τῶν ὀθονίων ἡ θέα" τῆς δὲ 
γυναικὸς τὴν ἀσθένειαν μόλις dv ἔπεισεν ὄψις 
ἀγγελιχῆ, καὶ αὐτὴ τοῦ Ἴησοῦ ἡ ἐμφάνεια, Ἴσως δὲ, 
καὶ οἱ μαθηταὶ, εἰ τὴν προσιδρίαν τῆς γυναικὸς 
ἐμιμέσαντο, τῆς ἴσης ἂν ἀποχαλύψεως ἔτνχον. 


excubabant angeli; vt nimirum malleri unguenti- 
fere jndicarent, pom nudam carnem iu eo wunulo 
fuisse sepullam, iia vt rapientis violenti subjace- 
ret, Et vero illud in hoc f»cto admirandum cousi- 
dera : qui enlm Petro. ac. Joauni , qui eadem ipsa. 
hora ad sepulcrum afaerant, sola lintea visa suni, 
ἃ nemine, ut videbatur, asservata ἢ Saucue seilicet. 
mentes quamvis praesentes erant, oculis tamen non 
objiciebanter : at vero mulieri. visionis ratio omnis 
si commagtata, Illi ealm linteamina quidem invisa, 
spgeli vero visi fuerunt. Quid boe? Nimirum quod 
discipulis utpote aapientioribus salis ad certam ple- 
namqse resurrectionis (ldem faciendam erat spe- 
eiaase linteainlna ; inirmliat vero mulieris τὶς an« 


C gelorum visio, et ipaa Jesu apparitio ad saadendum. 


satis. 245 Fortasse vero etiam d'sclpoli οἱ mulieris perseverantiam raitatl fuissent, ejusdem etiam par- 


füeipes visionis fuissent. 

ἯΙ μὶν οὖν Μαρία, ἐχπλαγεῖσα τῇ μορφῇ τῶν ἀγ- 
γέλων καὶ αὖος γεγοννῖα, τῷ ποραξόώξῳ θεάματι 
ὑπότρομος ἴστατο' οἱ δὲ ἄγγελοι, λύοντες αὐτὴν τῆς 
ἀγωνίας, φιλοπενστοῦσι δῆθεν τὴν τῶν δαχρύων 
αἰτίαν μαθεῖν, διὰ τῆς ἐμφανείας καὶ τῆς φωνῆς 
ἀπάγοντις αὐτὴν τοῦ οἴεσθαι χλαπῆναι τὸν Κύριον. 
4 Γύναι, τί χλαίεις ; » Τί νομίζεις κλοπὴν ὑποστῆ- 
at τὸν ὑπὸ τοιούτων φυλάχων φρονρούμενον; Ὁρᾷς 
ἀγγέλους ἐφεζομένους, ἕνα πρὸς τῇ κεφαλῇ, καὶ 
ἕνα πρὸς τοῖς ποσὶ, καὶ συληθῆναι νομίζεις τὸν θη- 
οαυρόν; Kal τίς οὗτος νεχροσύλης ἀναιδῆς, ἢ τυμ- 
ζωρύχος θρασὺς, ὡς βασιλέα κλέψαι παρατάξει 


Maria igitur angelorum specie siapefacts, et ino- 
pinato illo spectaculo, horrore ac [iremore occu- 
pata stabat. At vero angeli, ut eam ab illa anxietuta. 
liberarent, selscitantur veluti enpidi coguoscenui 
de causa lacrymarum : ut aspectu simul. ac sermone 
ab ea illam opinione dedecerent, quod illinc esset 
furto sublatus Dominus. « Mulier, quid ploras? » 
Quid reris obnozimm furto fuisse eom, qui ab 
hojuseoli exeubitoribos costoditur? vides angelos 
unum ad capot, ad pedes allerum considenles, et 
sublatum thesaurum existimas ? Quis vero tam im- 
pudens mortuorum raptor, εἰ tumulorum effossor, 


ἀγγελικῇ φυλαττόμενον ; ᾿Αλλ' ἦν ἄρα ἡ Μαγδαληνὴ p et regem raperet angelorum acle communitum f 


ποροῦτον ἠλίθιος, ὡς μηδέν τι τῶν ὄντων ἐκ τούτου 
καταστυχάσασθαι" ἔτι γὰρ τῆς αὐτῆς ὑπολήψεως 
εἴχετο, xal φησι * « ἯἮραν τὸν Κύριόν μου, καὶ οὐκ 
οἶδα ποὺ ἔθηκαν αὐτόν. » Ὃ πρότερον εἶπε Πέτρῳ 
xdi Ἰωάννῃ, τοῦτο xa τοῖς ἀγγέλοις λαλεῖ, "AX, 
ὦ τῆς καλῆς καρτερίας! ὦ τῆς ἐπαινετῆς [πολυπρα- 
Ὑμοσύνης! οὐ παρεῖδεν αὐτὴν ὁ ποθούμενος " οὐκ 


Sed erat utique tam hebes. Magdalenu, ot. nihil ejus 
quod res erat, ex. boc caperet argumen. ln sua 
enim opinione eliamnum persistebat, et « Tulerun, 
inquit, Dominum meum, et nescio ubi posuerunt 
tum. » Quod antea Petro ac Joanni, idem nunc 
angelis dicit, Verum, o przclaram constantiam, o 
laudabilem euriositatézn! non eam neglexit is qui 


Francisci Scorsi nous. 


Jum vero si quid ex profanis fontibus ad hane rem 
bourien-um, et ipsi dicebant. amicos. suos ferre in 
oculis, im we sic locutus Q. Cieero in epbt. ad 
"T-rouem : Te, wt dizi, fero in oculis. M. Cicero ad 
ipsum Quineuu, Balbum in oculis fero, eX Ter., θέσιν 


, Res te ergo im oculis ? Ornt. pro Planc. 

amari volunt, dixit M. Tullius idem, tabi- 

bs i wculia eorum, quos in amorem qui (rahere 
ini. 





THEOPHANIS CERAMEI 


erat i0 desldero; nee permisit ἴω incredulitatis A ἀφῆχε τῇ ἀπιστίᾳ βυθίζεσθαι ὁ ζητούμενος  à»)à 
Two demergi 1s qui erat in qwiestlone, sed fervidum — τὸν ζέοντα 

desiderium videns ultro Illi adest, « Conversa. cnim 
reto, videt Jesum stantom: οἱ non sciebat. quia 
Jesus 
eum 


est. » Quid vero illam adduxit, ut initam. 
angelis colloquium Intercideret, et. retrorsum. 
sese converteret? Ex. ipso aspeetu. habitoque au- 
im quemdam sibl dorso lminentem sensit. 


indiesntes aspectus mutatione, quis adveaissel, 
Quo sane viso Maria et Ipsa converilt obtutum, nec. 
vero agnovit, quis essel, qui eam interrogabat : 
* Mulier, quid ploras? quem quzris? » Vel nllo 
del splendore, vel fluentibus affatim Iacrymis ob- 
1us2 oculorum acle; seu potius factum id est di- 


πόθον ἰδὼν, αὐτομάτως ἐφίσταται, 
1 Στραφεῖφα γὰρ ὀπίσω, βλέπει τὸν Ἰησοῦν ἐστῶτα, 
καὶ οὐκ ἤδει ὅτι Ἰησοῦς ἔστι, » Τί δὲ τὸ πεῖσαν αὖ- 
τὴ καταλεῖψαι τὴν pa ἀγγέλων διάλεξιν, καὶ 
ὑποστρέψαι εἰς τὰ ὀπίσω; "Ex τῆς τῶν ἀγγέλων 
ὄψεως καὶ τοῦ σχήματος ἤσϑετό τινος ἐπισχιάσαν- 
πο; αὐτῇ τὸ μετάφρενον. Ἐπιστάντος γὰρ τοῦ Κυ- 
Ῥίου, οἱ ἄγγελοι εὐθὺ; τῆς καθέδρας ἀνέθορον, τῇ 
μεταδολῇ τῆς ὄψεως τὸν ἐπιστάντα δηλύσαντες, Ὃ 
ἔῃ Μαρία θεασαμένη τὴν ὄφιν ὑπέσερεψεν " ob μὴν 
ἐπέγνω, τίς ἣν ὁ πυθόμενος " € Γύναι, τί κλαίεις; 
τίνα ζητεῖς; o Τῆς τε ἡμέρας διαυγαζούσης, καὶ 


μᾶλλον δὲ τῆς θείας δυνάμεως τοῦτο οἰκονομία, 


winz potete dispositione, « Mulier, quid plorast B εΓύναι, τί κλαίεις ; τίνα ζητεῖς; ν» ἐπιπλήττοντός 
quem quaeris?» reprehendentis verba sunt, εἰ incre» ἔστι τὸ ῥῆμα, καὶ τὴν ἀπιστίαν χατονειδίζοντος " 
dulitatem exprobrautis : sic enim visus est dicere: ἔοικε γὰρ τοῦτο λαλεῖν * Μετὰ τῆς ἄλλης Μαρίας 
Cum ime vna cum ifia Maria. videris (40), et pedes θεασαμένη με, καὶ τοὺς πύβας χρατήσαφα, ἔτι 
fueris nmplexata, etiam nunc in ambiguo versaris Υ μένεις ἀμφίδολος; ᾿Αλλ᾽ οὔτε τῆς ἐπιπλήξεως 
Bed neque reprehensionem sensit, nec lpsum lo« ἤσθετο, οὔτε αὐτὸν ἐπέγνω τὸν λέγοντα * elg. 
quentem agnovit; existimans vero Illius hort essa θεῖσα δὲ τὸν τοῦ ἐχεῖσε χήπον εἶναι μελεδωνὸν, 


euratorem, ait Hi; « Situ βυβία! σι! eum, 
dicito mibi, mbi posaisti eum, et ego eum Iol- 
lam. » Bene ipsum reputavit horti cultorem : novus. 
quippe erst Adam, qvi primum illom horti. culto 


λέγει αὐτῷ * «€ ΕἸ σὺ ἐδάστασας αὐτὸν, εἰπά 
po ποῦ ἔθηχας αὐτὸν, χἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ, ν 
Καλῶς αὐτὸν κηπουρὸν ὑπετόπασεν" νέος γὰρ ἣν 
᾿Αδὰμ, τὸν πρῶτον χηπουρὸν καὶ φύλακα, τὸν τῆς 


rem, aique custodem illios, luquam, horti Edem Ἐδὲμ χήπον ὅλον ἀναδεξάμενος" καὶ ἐν χή πο πᾶν 
totom ín se receperat: et In horto traditus οἱ in ραδοθεὶς, xal ἐν χήπῳ κατατεϑεὶς, ἵνα τὸν χῆπον 
horto sepultus fuerat, ot nimirum paradis bortom τοῦ παραδείσον τῷ ᾿Αδὰμ αὖϑις χαρίσηται, « El ob 
iterum Adamo largiretor, « Si to sustulisti eum, ἐδάστασας αὐτὸν, εἰπέ μοι, ποῦ ἔθηχας αὑτόν, » Τί 
dicho mili, wbi posuisti eum, » Quid mortaum,  μετέθηκας, φησὶ, τὸν νεκρόν; βδελυττόμενος ἔσερς, 
inqeit, binc transtslisti? an abborrens ipsum, καὶ μὴ θέλων ἐν τῷ χήπῳ σου χεῖσϑαι' αὐτὸν," καὶ 
mec in tuo illum horto jacere facile passus, per ὀλιγώρως καὶ ἀχηδῶ; ἔῤῥιψας ἄταφον; εἰπέ po, 
toetemptum et ineuriam eom abjecisti Insepul- ποῦ τοῦτον μετέϑηχας, ἵνα αὐτὴ τὸ εὐάγχαλον τοῦτο 
ium? die πον! quo eum transposaisti, ut onos φορτίον βαστάσασα, μεταχομίσω ἔνθα δὴ βούλομαι. 
boe, quod fseile eompleeil ulnis] εἰ gestire potero, Τί οὖν ὁ Σωτὴρ; Τοσαύτῃ νωϑθείᾳ ἐνισχυμένην. 
quo voluero [psa γερογίειπ, Quid igitur Salvator? — ép&v, xal μηδένα λογισμὸν τῆς ἀναστάσεως ἔχου- 
"ants esm mentis tardiiste teneri, mec quidquam σαν, διὰ μόνης τῆς χλήσεως ἐπανάγει αὐτὴν εἰς 
de resurrectione cogitare videns, sola compella- ὀ συναίσθησιν. « Μαρία" » στραφεῖσα ἐπέγνω τὴν 
tione exm excita? ad bene sentiendum, « Maria, ν γλυχέζαν φωνὴν, xol ἐκ περιχαρίας μάλα πολλῆς, 
conversa suavem illam vooem agnovit, et omnibus ἀπεχρίθη" « Διδάσχαλε * ». ἐπιγνοῦσα τὸ σύνηθες 
eamulata leríills respondit, « Magister. » Com pri« πρόσρημα, xal ἅμα ὥρμησε τῶν ἀχράντων αὐτοῦ 
mem consuetam agnovit salutalionem, continuo λαδέσθαι ποδῶν * ἀλλὰ τῆς ἐγχειρήσεως εἴργεται, 
immaeulatos illos pedes temere fcstuavit, sed καὶ ἀχούει " « Μὴ pou ἅπτου, » Μὴ προσεγγίσῃς, 
ab illo eonatu prohibetur, et audit: « Moli me D φησὶ, μηδξ ἅψασθαι πειραϑῇς " οὐ γὰρ ἔτι σαρχὸς 
tanga, » Me appropinques, inqnit, neque me ἐπιφέρω παχύτητα, ὡς ἀφαῖς ὑποχεῖσθαι ταῖς σαῖς. 


Mapgere stentes; non enim etlam nunc carnis 


Κἂν τρύπῳ συγχαταθάσεως πρὸ μικροῦ τοὺς ἐμοὺς 


Francisci Scorsi noue. 


(40) Cum me wna cwm ella Μανία videris, Ta 
distinguil harc visa Theophanes, nou sine allorum 
veierum Patrum auctoritate ; de. quibus vide dicta 
bom. M9, vot. 2, 5, ut censeat Mariam Magdaleuam. 
wua cum ahera. Mara. vespere Sabbali primo exisse, 
disque redeuetibus Christum. oblatum ἰὼ vis. De 
qua visione Matth, cap. ult. Deinde venisse mane, 
Wi aii Joan, cop. XX, ei wuc ad mongweutum, 
secundo visum 80 ea Chrisium  redivivum , atque 
i2 procedit sententia hujus loei, quo objuryaiam 
his verbis a Christo Magdalenam dicit : Cum me 
wna ew alia Moria videri, e, Verum probabi- 
ως videiur, quod censent alii Mogdaleuum una 


€um cateris mulieribus venisse primum ad mo- 
numentum, δὲ invento vaewo sepulero, wisisque 
angelis rediisse nuntiatum discipulis qux viderant 
δι audieraut : deinde cum Pelro οἱ Juanne eas re- 
versas secundo ad mngumentum, et eum visis modo: 
linteaminibus. regressus aliz cuin discipulis essent, 
resiiisse Magdalenam, ut narrat Joannes, vidisse 
primam omnium Christum, et concitaio. gradu. 
ssecula) caleras in wia tardius incedentes, δὲ 
secuudo una cum cxteris vidisse Cbristara οἱ Anere 
ab illo accepisse, el. czetora, uü narrat Maubüres, 
Aique bic brevis sumuna hujus lusiorm quam 
plenius persequuniar intorpretes, quos vide, 





THEOPHANIS ΟΕΒΑΜΕΙ 


*olis aceommiodare volens, moos pedes una ewm A Ἐπεὶ οὖν xal ὀφθαλμοῖς ἰδοῦσα, καὶ φωνῆς ἀκου» 


alis Maria tenueris, sed iMiud dispensalióne qua- 
Mam, et ad eonlürmandam resurrectionem eat 
factam, Quoniam igitur ewm oculis videris, et 
audieris auribus, et manibus tractareris, adbuc 
dnceris es, δὲ quasi moriuum reversa queris, ne 
me tangos, tanto ineredulitatis (45) caligine cireum- 
fasa ; vel fortassis illud : « Noli me tangere » spl- 
aitoalem slguificat laetum ; volebat enim investigare 
qua ratione resurrectionis mysterium esset disposi- 
ium. lgilur eam ab luojusmodi quisonibus attin- 
gendis reiralüt, atque ait; Ne igitur qum supra 
16 sunt curiosius nunc inquirat. Nondum enim 
dbujusuodi mysterii. doctrinam capere potes; quo- 
aam « Noudum ascendi ad Patrem meum, » ut ad 


τισθεῖσα, xil yepol χκαταυχοῦσα, ἔτε μένεις ἀδέ- 
ὅαιος, καὶ ὡς νεχρὺν νοστοῦσα ζητεῖς, « μὴ μου 
ἅπτον, » τοσαύτης ἀπιστίας περικειμένη ὀχλῦν, 
Ἢ τάχα τὸ, « Μή μου ἅπτου, » καὶ νοητὴν δήλοϊ 
ἐκαφὴν " ἐδούλετο γὰρ ἐρευνῆσαι πῶς φκονόμητο, 
τῆς ἀναστάσεως τὸ μυστήριον. ᾿Αποσπεύδει γοῦν 
αὐτὴν τοιούτων ἐρωτημότων ἐφάπτεσθχι, καί φησι" 
Μὴ πολυπραγμόνει τὰ ὑπὰρ σὲ, οὕπω γὰρ ἔφικέ- 
σθαι δύνασαι μυσταγωγίας τοιαύτης "ἐπειδῇ tfm. 
ἀναδέδηχα πρὸς τὸν Πατέρα ov, » ὥστε πρὸς ὑψηλο- 
τέρας θεωρίας ἐκλῦσαι ὑμᾶς διὰ τὰς τοῦ Παρακχλῆ- 
τὸν ἀποστολῆς, Καὶ τάχα πρὸς τοῦτο ἐφέρετο B πρό- 
τερον ἔλεγεν * « Ὅταν ὑψωθῶ, πάντας ἐλχύσω πρὸς 
ἐμαντόν "ν ὕψωσιν λέγων τὴν πρὸς τὸν Πατέρα. 


ahieres contemplatones misso Spirits sancto vos B ἀγάδασιν. Ἐγὼ μὲν οὖν, qol, ἀναύαίνω πρὸς τὸν 
irabam. Et fortasso etiam huc spectibat, quod Πατέρα, συνεσόμενος αὐτῷ, xal μετὰ τοῦ σώματος, 
anie dixerat : « Cum exaliatus feero,omaia Lrabam — Σὺ δὲ ἄπιθι, xxi εὐαγγελίζον τοῖς μαθηταῖς τὴν 
ad me ipsum *, exaliationem vocans ascemio- ἀνάληψιν" « ᾿Αναδαίνω πρὸς τὸν Πατέρα μου, xal 
Tem ad Patrem, 2/7 Ego igitar, inquit, ascendo ad Πατέρα ὑμῶν, καὶ Θεόν μου, xa! Θεὺν ὑμῶν. « At 
Patrem meum, etiam eum corpore cum iilo futurus. δὲ μὴ σκανδαλίζεσθαι τοὺς τῶν θείων Γραφῶν ἐπιστὴ- 
To vero abi, et Iranc ascensionem discipulis nuntia: — μονας, εἴ τι τῶν ἀνθρωποπρεπὼν διὰ τὴν οἰκονομίαν, 
4 Ascendo ad Pauem meum et Patrem vesttum, λέγει Χριστός, θεὸν μὲν γὰρ τὸν Πατέρα ἐκάλεσενν 
Deum mein et Deum vestrum. » Non oportet Vero ὡς τὴν χτιστὴν φύσιν ἀναλαδών * τὸν αὐτὸν δὲ Πα. 
offendi eos, qui sacras Litteras sciunt, siquidquld πέρα ὠνόμασεν, ὡς τῆς αὐτῆς ὧν οὐσίας καὶ q- 
quod homini conveniat, propter assumplàim buma- σεως, Ἔστι μὲν οὖν ἐκείνου, κατὰ τὴν ϑεϊχὴν οὐσίαν, 
nitstem loquatur, Deum enim euam vocavit Patrem, φύσει Πατὴρ, ἡμῶν δὲ χάριτι Πατὴρ δι' αὐτοῦ 
^9 qui naturam creatam assumpserat;'eumdem véró Οἴῳ δὲ τρόπῳ φαμὲν γενέσθαι τὸν Χριστὸν μετὰ τὴν 
mominavit Patrem, ut qui ejusdem erat esseotia élnà- ἀνάστασιν ἀνθρωπίναις ἀφαῖς οὐ ληπτὸν, ἀνιχνεῦ- 
Aorz. Est igitur ejus, secundum divinam essentiam, σωμεν, ὡς ἂν δυνηθῶμεν μετὰ Παύλον εἰπεῖν" 
waturaliter Pater; noster vero per ipsum secundum ὃς ΕἸ xol ἐγνώχαμεν κατὰ σόρχα Χριστὸν, ἀλλὰ νῦν 
gratiam. Quo vero modo dicamus Christum postresur« οὐχ ἔτι γινώσχομεν * 0 τῆς τοῦ προπάτορος παρᾶν 
rectionem non potuisse pereipi (&4) humanocontacta δάσεως τὸ πάχος τὸ τῇς σαρχὸς προξενησάσης ἡμῖν, 
Ánvestigemus, ui dicere cum Paolo possimus: « Ελ δὶ ὅπερ ἡ θεολογία δερματίνους χυιῶνας ἐχάλεσεν, ὅ 
novimus seeundum careem Christum (45), sed nunc ἐλθὼν ἐπὶ τὸ τὴν φύσιν ἐπανορδώσασφαι, γέγονε 
j muon novimus **.» Cum primi parentistransgressio μὲν ὅπερ Ev ὁ ᾿Αδὰμ μετὰ τὴν παράδασιν " παθὼν 
xrassMiem carnis nobis indexerit (46), quam sermo δὲ xal ἀναστὰς, μετεστοιχείωσε τὴν φύσιν εἰς ὅπερ, 


^! Joan. xu, $2, ** HL Cor, v, 16. 


Francisci Scorsi note. 


wecessilale matura, et alioqui kabet dotem awbtili- — tionem | faet 
datis ; umde f ml, sí velit, possit resii 
qualitates elemantares. illud 


'angere, 

ulüimodis ab e fm e oes 
imum ob subtilitatem ci I. 

riosi, secendem Ob wulleris incredulitatem, ter-- 

Aiuin de spiritali tactu, afferant. ctiam 5. Justinus 
- Martyr. quxst. 3d orihodox, 48, et S. σας 

lib. Xu ἐπα Joan. ; S. Chrysost. hom, de S. Joanne 

Bapüsa; S. &erin, 58 ; et in Psal. 

tt lib. Comi Luc. 1; S. MHisrongm. quast. 

ὃ, Hebidiam; S. August. epist, 58 ; Gregor. 
Ws orat. 2, de Hlesurreet. cilati a Maldonato (n, 

ean, cap. XX. 

(M) Ns potesse percipi, Ex necessitate scilicet ut. 
im corpore adhuc wortali usuvenit, quod posito 
tontaciw alierius corporis necescario sensu - 
cipitur, ut explicatum est noL. proxima ὁ ἢ τῷ 

(46) Ét sí movimus. secundum caraem Christum, 
Sewsu jam explieato. paulo supra noi, 42. 

(40) Crassittem nobis induxeru, Eam, qua dicta 
e MEE wot. 42, et prasertinn ad lion. 54, 
not. 59, 


eu est wecessario comjuncia cum 
tque hoc wodo polest coi 

gloriosum. resistere, et non palpari ad eum xm 
quo id posset contingere in corpore edlesti, — Potest 
€wem coi loriowum suo etiam arbitrio resi- 
tere Laciri, immutanuo iltud per qualitates senaibi- 
des, aique hoc modo. polest palpari, Est ergo ut 
da diam, corpus gloriosum parpabile. voluntarie 
«4 libere, mon ex necemiiae. Hxc ex Soario ex- 
&ripsi, ut animadverteres quam. θεολογιχῶς no- 
ser yaecis. verbis idera expresserit, cuu. dicit: Οὐ, 
ὙὯὰρ ἔτι σαρχὸς ἐπι ἑέρω παχύτητα ὡς yai, ὑπο- 
& ταῖς σαῖς" Aon enim eiiam mune carnis 
€ramitem. profero, 


€óntaciui [uo It. 
Et idipsum Afra. eu τὶ 


“4 
paulo infra eum ait; Per direnua- 





ἀπεχδυσάμενος. ᾿Ανάστασις γάρ 


HOMILIA XXXV. 


iuram nostram restituendam venit, faetus est qui- 


ἦν ὁ ἄνδρωκος πρὸ τῆς παραδάσεως, τοὺς προῦφαν- A divinus pelliceas appellat tumieas (67), qui ad. ma- 
θέντας 


ἔστιν ἡ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀποχατάστασις * ἦν xal 
ἡμεῖς ἀπενδεχόμεθα ἐν τῇ ταλιγγενεσίᾳ λαδεῖν, χά- 
pini τοῦ μεταστοιχειώσαντος δι᾿ ἑαντοῦ xal ἀφγθαρ- 
τίσαντος τὴν φύσιν ἡμῶν, τοῦ Κυρίου, xal Θεοῦ, 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


dem quod Adam post transgressionem (49) : posi- 
qnam passus est, ct resurrexit reformavit naturam. 
(49) ad id, quod erat bomo ante 

exuens tunicas ;nte contextas. vesurrectio enim In 
pristinum statum est restitutio : quam et ia regen^- 
ratione consequi exspectamus, gratia ejus qul per 4e 


ipsum. reformavit, et Incurraptione donavit natoram nostram, Domini, et. Del Sslvatoris mostri Jesti 


Cbristi, eui gloris in szcula azculorum. Amea. 
'OMIAIA AE. 
Εἰς τὸ ἔνγατον ἐωϑινόν. 
* Οὔσης lag τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, τῇ μιᾷ τῶν Σαδ- 


HOMILIA XXXV. 
In monum matutinum, 
« Cuna sero esset die illa, una Sabbatorum, et 


fázuv, ual τῶν ϑυρῶν χεχλεισμένων, ὅπου ἦσαν οἱ fores. cssent claosse , uli erant discipuli eongre- 
μαϑηταὶ συνηγμένοι. ν Ζητητέον τοῖς τῶν ἱερῶν Ao- D gati *, » Qusrendum videtur lis. qui sacra seru- 


Υἱων ἀξετασταῖς, διὰ τί ταῖς μὲν γυναιξὶ, ἀνατεῆλαν- 
τὸς τοῦ ἡλίου, xal ὄρθρον βαθέος Gut Χριστὸς 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν, τοῖς δὲ μαθηταῖς, πέρας ἤδη 
λαθόντος τοῦ ἡμερινοῦ διαστήματος. Καὶ κατὰ μὲν 
τὸ τῆς ἱστορίας ἀκόλουθον, ἐπειδήπερ εἰχὸ; ἦν τοὺς 
μαδητὰς, ἡμέρας μὲν ἄλλον ἀλλαχοῦ διασχίδνασθαιν 
ὡς ἔστι τεκμαίρεσθαι ἀπὸ τῶν πορενθέντων εἰς Ἔμ- 
μαοὺς" εἰς ἕν δὲ αὐτοὺς συνῆγεν ἡ vit διὰ τοῦτο 
ὀφίας αὐτοῖς ἐπιφαίνεται. Νυχτὸς γὰρ συνηγείροντο. 
ἐν τῇ οἰκίᾳ Σιὼν, καὶ τῇ περὶ τοῦ διδασκάλου λύπῃ 
ἀσχάλλωντες, χαὶ τῷ τῶν Ἰουδαίων φόδῳ ἀλύοντες, 
εἰς ἕν συνιόντες ἀνεχοινοῦντο τὸ πάθος, ταῖς χρη- 
σταῖς τοῦ Σωτῆρος ἐπαγγελίαις τὰς ψυχὰς ῥιπιζόν 
μένοι, Ἔφίσταται γοῦν ὀψίας αὐτοῖς, καὶ ἵσταται 


μέσον, ἵνα γένηται πᾶσι κοταψανάς. Ὑψηλοτέρῳ tà C 


τρόπῳ, ὀψία ἣν τοῖς μαθηταῖς * ἦσαν γὰρ τῇ ἀχλύτ 
*' Joan, 11, 19 seqq. 


tantar Eloquia , quid sit quod molieribus oro jar. 
sole, ei valde diluculo post resurrectionem appa« 
ruerit Dominus, discipulis vero, eum diurnum spa- 
tinm jam caperet. (inem. Et quidem si Juxta eon- 
gruentem historie. sensom id consideremos , quo- 
miam verisimile est, interdiu alio alios dilapsos. 
esse, diseipulos, ut ex abeontibus in Eamauatem. 
conjicere est, At vero 248 in enum nox eos 
cogebat : ideo eum sero esset, ils apparel. 
Cum vesperasceret enim in domum Sionis congre 
g»bantur; etde Magistri casu dolore afflicti, εἰ 
Judxorum metu exanimati In unum convenientes 
affectum animi, alter eum altero eommonicabant, 
et lonis Salvatoris promissionibus animorum igni« 
eulos excitabaut, Sero igitur illis adest, et een- 
sistit ia nedio, ut omniljas conspicuus estet, Aliiore 


Francisci Scorsi not. 


guem nosler ut. 
ne vel moria- 


B n. in Gen., qui. Nazianz. 
pro ea sententia laedak, qum veras tunicas fuisse 
censet eas, quibus Deus ΝΗ amicivit parentes ; 
iw wamdemque sententiam  adducendus noster, 
ll, ut dixl, assecla. S. Athanasius, De Páal. 
e Cruce, igweme — e eiae et 
mysticum ex| locuit, Id cum facturus esset, 
exuebit Pri teerd 808 ; decebat enim cum ho- 
— dntroduceret in paradisum πότον Wnieas, 
Quas Adam »cceperat, cum ἃ parailiso ejiceretur, 
Cum enim ille peccasset, deinde moriturus 
essel, accepit pelliceas  tunieas ex moriicinisani- 
mialiom factus insigne, motamque mortalitatis ob 
pfe sibi inflicum. Caterum si qui alii. ex 
l'atribos, qui pouci. sunt, cas figurate et merapho- 
rice tantum inielligendas opinentur, non sunt se- 
quendi, ut idem l'ererius ait loco cil. 
(δ) Quod Adam pow tranigressionem. Eo modo 
quu explicuit S. Damascenus, lib. 1 De fide, cap. 14: 
Αὐτὸς eg by ἄνθρωπον τὴν ἡμετέρα: 


ιν σῳτη- 
ela ἀνεδέξατο ψυχὴν νοερὰν, χαὶ σῶμα, καὶ τὰ τῆς 


Farznot. Gn. CXXXII. 


ἀνθρωπίνης φύσεως ἰδιώματα, τάτε qucixi, xal 
Abdias * Nam ipse tantum. uter τς 
mostram. salutem t, 

telleeticam, et og mamm waomrm pro- 
prietates, εἰ naturales, εἰ inmocuas ones. 

(49) Reformaril. noturant, Natura bumana adhuc. 
innocens nec experta peceatum, morte, δὲ cor- 
rwptone, et exteris morbis, et passionibus dii 
venühus eum a naturali dispositione erat immu- 
jod h»bebat beneficio ἢ 


animam acilicet 


alitatem, οἱ incorruptiom 
et ad en insuper qux. sunt ria beati corpo 
quod in '"neratione, ul infra ait idem Theo- 
no luere speramus. Cseterum euim differt 
immortalitas glori, qux promittitur In premium, 
inquit. S. Thomas, quest. dicia, ad iv, ab im- 
mortalitate fait homini collata in statu in- 
mocentim ;ei similiter alia erat incorrupilo, ali 
que impatibilitas m alia. €: profecta et 
non ea qua ex beuti corporis, οἱ glorta 
allecti proficiscuntur. 


"A 








wi THEOPHANIS CEMAMEL 68R 
1 Direbont ergo ei all discipuli : Vidimus Do- A «Ἔλεγον οὖν αὐτῷ ol ἄλλοι μαθηταί * Ἑωράχα- 
minem. file antem dixit ei: Nisl videro In manl- — μὲν τὸν Κύριον, Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς * “ἂν μὴ ἴδιο ἐν 
ἡμῖν ejus üiguram clavorum. « Non de resurreetiune ταῖς χερφὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἤγων, » δοχεῖ gh 
Mubitare videtur (54), sed solum wello subiillas τὴν ἀνάστασιν ἀπιστεῖν, ἀλλὰ πολυπραγμηνεῖν, el 
luvestigare, καὶ idem surrexerit corpos, Si enim αὐτὸ τὸ σῶμα ἐγάγερται. El γὰρ ἠπίστει τὴν Eytp- 
Me resurrectione fuisset incredulus, dixisset pullus 2 σιν, εἶπεν ἂν μᾶλλον, Ἐὰν μὲ ἴδον αὑτὸν τὸν Κύριον, 
Nisi ipsum videro Dominum , non credam, Nunc οὐ μὴ πιστεύσω. Νὺν δὲ τὴν πλευρὰν χοὶ τὰ; χεῖ-, 
vero latus, et manus. contreetare cum postulet, de ρὰς ψηλαφῆσαι ζητῶν, δῆλός ἐστι περὶ τοῦ σώματος 
corpore eum) ambigere manifestum ext, Quoniam διχόνους. Ἐπειδὴ γὰρ ἠκούτιστο πρὸς τῶν μαθητῶν, 
enim a discipulis accepersi, emm Janwis clausis ὅτι κεχλεισμένων εἰσῆλθε τῶν θνρῶν, φήθη, ὡς àni- 
ingressmm im eam venire opinionem potui: jam — («co τὸ σῶμα, xol μεμένηχε πνεῦμα, Τοῦτό tot καὶ 
deposuise corpus, et epiriusm remansisse : quod οἱ ἄλλοι πεπόνθασι μαϑητοὶ, δόξαντε; πνεῦμα ὀρᾷν, 
εἰ alils contigit discipulis, qui existimaruntspiritum — Ὅτι μὲν γὰρ zb σῶμα τὸ σαρχιχὸν, ἀνέστη πνευμα- 
se videre, Quod enim corpus carne constans spi« — tuxv, οὐδεὶς ἀντερεῖ * πῶς γὰρ κεχιεισμέναι θύραι 
riiwale resurrexerit , nemo negat. Quo enim pacto σῶμα ὀγχηρὺν ὑπεδέχοντο; Οὐ μὴν εἰς ἀθλίαν μετε- 
jonum claosm molem corporis excepissent ? Verum- Ü 6140», οὐδ᾽ εἰς φύσιν θεότητος, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ πέπον 
tamen mon in rem materiz experiem, neque in — 0b; σῶμα μετεχοσμήθη δυνάμει ϑεύτητος εἰς λεκτό- 
naturam delicia transmutalum est, sed ipsum, quod — «mex πνεύματος, Μένει γε μὴν σῶμα θείᾳ δόξῃ 
passum foerat corpus divinitatis potontia renovatam, μετηγλαϊσμένον. Kal οὕτω γινώσχομεν ἄσαρχον μὲν, 
et sobülitate spiritus ornatum est*: manet vero οὐχ ἀσώματον δέ, 
corpus divina refulgens gloria, Atque ita cognoscimus illum carnis quidem, moa corporis tamen 
expertem (55). 

« Et uisi mittam manum meam jn latusejus, — « Καὶ βάλλω τὴν χεῖρά μου εἰς τὴν πλευρὰν ad- 
non credam. » Non ἐμ Thomie incredulitatem modo τοῦ, οὐ ph πιστεύσω, ν Mf, πρὸς τὴν ἀπιστίαν τοῦ 
wentem intendns, sed ürmiatem ejus, studiumque θωμᾶ μόνον ἐπερείσῃς τὸν νοῦν, ἀλλ' ὅρα τὸ ἐξραῖον 
φυσγενδὶ considera, Quoviam enim futurum era, τοῦ μαθητοῦ, xal ζητητιχόν. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε, 
wt publice, εἰ audseter resurreetionom Domini χηρύττειν παῤῥησίᾳ τοῦ Κυρίου τὴν ἀνάστασιν, καὶ 
pradicaret, εὐ cum Joonne elamaret: « Quod au- βοῆσαι μετὰ Ἰωάννου * « Ὃ ἀκηχύαμεν, ὅ ἐθεασά- 
divimus, quod viduus, et manus nostra contreeta- μεθα, xal αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν"» εἰκότως 
verum  ; » conveniens. foit , ut ta diligenter ln- ποὶνπραγμονεῖ, διὰ τῆς περιέργου ἐρεύνης, xal τοὺς 
vettigaret, et per coriosam banc inquisitionem euiau C ἄλλους πιστούμενος, El γὰρ xal μόνος Θωμᾶς àm- 
alios confirmoret, Et si enim solus Thomas incre» στῆσαι λέγεται, ἀλλὰ καὶ οἱ λοιποὶ τῇ θέᾳ ὑπεκρὰ 
ἰνϑυς fuisse dicitur, Lacen etiain reliqui eo viso δάνθησαν, Ματθαῖος μὲν γάρ φησιν" « Οἱ δὲ ἐδίσταν 
vadllaverunt. Μοιίνκας siquidem dicit: « Aliqui σαν. » Λουχᾶς δὲ, ὅτι « "Ebóxouv Πνεῦμα θεωρεῖν, ν᾿ 
*ero dubitaverunt 5 » Lucas vero, quod « existi Πεδαιοῦνται γοῦν ἅπαντες ἐχ τῆς τοῦ Θωμᾶ ψηλα- 
wmabaet spiriuum se videre ; » omues Igiurex — qfjotos. 

"Tüonae contaetu ecnÜrmantur. 

« Et post dics octo eraut intus. discipoli, et € Kol pat" ἡμέρας ὀκτὼ ἦσαν ἔσω οἱ μαϑηταὶ, 
Thou cum εἰς, Veokt Jesus, januis elausis, εἰ xa! θωμᾶ; μετ' αὐτῶν, “Ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς, τῶν ϑυ - 
stetit in medio. » Convenit ἱνέτιεῖν illos eode ρῶν χεχλειασμένων, καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον. « Ἐφ- 
modo ; εἰ quippe qui Intelligibiliter prasens foerat, ἰσταται πάλιν ὁμοιοτρύπιος αὐτοῖς, xal ἅτε συνῶν 
vum illa jafidelitatis verba Thomas effuderat, per^ γοερῶς, ὅτε τῆς ἀπιστίας λόγους ἐξέχεεν ὁ θωμᾶς, 
mit el facultatem , wt quantum libet eontaciu προτρέπει μετ' ἐξουσίας ῥ[μφορεῖσθαι τῆς ψηϊαφή- 
satielur : « Infer dighum tuum hae, et vide manus — cto; * « Φέρι τὸν δάχτυλόν σου ὦδε, καὶ ἴδε τὰς yel 
mess, et aller manum. 251 tuam, εἰ mitte ln D pás μου, καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου, καὶ βάλε εἰς τὴν 
latus meum. » Age vero , inquit, o Didyme, tange πλευράν μου, ν “Ἄγε, φησὶν, ὦ δίδυμε, ἅψαι πλευρᾷ s, 
latus, tànge manus, infer digitum, οἱ eo illato erede. ϑθέγε χειρῶν, βάλε δάκτυλον, βαλὼν πίστενσον, "Ege 
Ex bis etfam verbis plagarum magnitudinem Indi- φαίνεται δὲ Ex τούτων τὸ μέγεθος τῶν πληγῶν" al 
«at : manua scilicel foramina wsque adeo clavis μὲν γὰρ τῶν χιιρῶν τρήσεις τονοῦτον ἐκ τῶν ἥλων 
dilatata faerant, οἱ digitum otra se capere pos- ηὐρύνοντο, ὡς δύνασθαι τὸν δάκτυλον εἴσω χωρεῖν * 


^1 oon, 1, 3. Mott, x1vur, 17, " Lac, ταῖν, 51. 
Francisci Scorsi note. 


eredidisse simpliciter. 
mdltar : Noli esae incredulus, 
(55) Carnis quidem, noncorporis tamen lem, 
Eo modo quo explicuimus supra bom, δέ, mot, 
iu, ed ͵ — 4l, qum recole. 
Cyrittus. 
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HOMILIA XXXV, 


(90 


ἢ δὲ τῆς πϑενρᾷ; ἀντετόρησις, ὅλην χεῖρα εἰσδοομέ- A sent, literis etiam hiatus lotam! manum intro- 


νὴν ἐδέχετο, 

« Καὶ ἀπιχρίθῃ Θωμᾶς, xal εἴπεν' Ὁ Κύριός μου, 
xxi ὁ Θεός pov. » "D θείας χάριτος, ἧς ὁ θωμᾶς ἐκ 
τῆς ἐπαγῆς ἐκείνη; ἀπήλαντε, Περιδιφήσας γὰρ 
τοὺς μώλωπας, Ücoheylag ἤντλησε δόγματα " xol 
πρῶτος αὐτὸν κηρύττει θεολόγῳ φωνῇ, χαὶ διττὸν 
τῶν ἐν αὐτῷ φύσιων μηνύων τρανότατα. 


4 Afr αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς * "Ux ἑώραχάς με, πεπί- 
στευχας᾽ μακάριοι οἱ μὴ ἰδύντες, xal πιστεύφαντες. » 
Tl οὖν; Οἱ ἀπόστολοι, xal ὅσοι τότε τὸν Χριστὸν ἰδόν- 
τις ἐπίστευσαν, τοῦ μαχαρισμοῦ ἠλλοτρίωνται; Καὶ 
πῶ; αὐτοῖς Daysv* « Ὑμῶν δὲ μαχάριοι οἱ ὀφϑλλ- 
po, ὅτι πολλοὶ πρυφῆται ἐπιθύμησαν ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς 
βιέπιτε ;» οὔμεννυν" ἀλλ' ὅ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" 
"Exsdil] αὐτῇ ὄψει πιπληροφόρησαι, ἔξελθε τὸ λοι- 
mv εἰ; τὸ κήρυγμα, xal ἅπερ ἑώρακας, χήρυξον * 
μακάριοι γὰρ ἔφονται οἱ μὴ ἰδόντες, καὶ πιστεύσον- 
τες διὰ τοῦ χηρύγματος, "Exsloó γε μὴν ὁ λόγος μὴ 
παρχπεύτῃ ἐάσας ἀζήτητον, διὰ τί οὐχ εὐθὺς καὶ 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἢ τέσσαρας, ἀλλὰ μεθ' ἡμέρας 
ὀχτὼ πληροφορεῖ τὸν Θωμᾶν. Ἐπειδὴ ἐδούλετο τῷ 
πράγματι μυστιχὺν παραπλέξαι εἰχόνισμα. Ὁ γάρ 
τοι Θωμᾶς ἣν τοῦ τῶν Ἰουδαίων εἰχὼν ἀπίστου λαοῦ " 
ἢ δὲ τῆς Σιὼν οἰκία ὅπου ἦσαν οἱ ἀπόστολοι ἐπηλυ- 
γάϑαντες ἑαυτοὺς, τὸν χόσμον τοῦτον ἡνέττετο εἰς ὃν 
παραγέγονεν ὁ Χριστὸς ἡσυχῆ χεχλεισμένας διελϑὼν 
τὸς παρθενιχὰ; πύλας τῆς ἀρολύντου νεάνιδος, "Il δὲ 


missam excipere, 

« Respondit Thomas , et dixit : Dominus mens, 
el Dcus meus. » Ὁ divinam gratiam, quam ex con 
(actu ilo Thomss accepit! Dum ewim cicatrices 
Inquireret, inde diviuss doetrinze dogmata. hausit, 
Ae primes ipsum voee ibeologa prxlicat (56), 
εἰ duas in ipso exsistentes naturas. declarat. aper- 
Vissime, 

« Nit illi Jesus τ Quia. vidisti me, Thoma, ere- 
didishi ; besti qui non viderant , εἰ erediderum. » 
Quid igitur? an apostoli, εἰ quotquot per id tempus 
€o viso erediderunt, ab bac beaütwdino remo- 
ventur? et quo paeto. dicebat ipsis : « Vestri vero 
beati oculi, quoniam malti prophelm volacrunt 
widere, qua vos videtis **? » Nequaquam, Sed 
hoc est, quod ait : Quoniam tu. ipso eculorum 
testimonio cerütndinem dei es assecutus , quod 
reliquum est, proficiscere ad praedicandum, et 
quod. vidisti, profer in publicum, Beati enim eruul, 
qui non viderint , οἱ per przsdicationem eredent, 
Sed illud oratio nostra querere non pretermitiat, 
quamobrem non stalim, οἱ postires, quatuorve 
dies, τοῦ post octo Thomam in fide confirmet? Q«o- 
niam voluit in. facto Ipso. mysticam ellam figuram 
Innectere. Thomas enim fuit infidelis populi Ja 
deoram. imago, domus vero Sion , ubi erant apo- 
siull oeculentes se. ipsos , mundum bunc gnigmate 
quodam signiücalat, in quem Domibus advenit 


τῶν ἐμερῶν ὀγδοὰς, σημαίνει τὴν ὀγδιὴν ἐχείνην locie per virgincas portas clausss immsculate 


τὴν μέλλουσαν, κατ' ἣν ἐλεύσεται πάλιν, xz στήσε- 
ται μέσον τῶν ἐχλεχτῶν, Καὶ ὄψονται Ἰονδαῖοι, εἰς 
ὃν ἐξεκέντησαν, xal πιστεύσουσιν ἄχοντες. Καὶ ἐμεῖς 
οὖν εἰ διὰ φόδον τῶν ἐνοχλούντων παθῶν ἐν τῷ ὕψει 
τῶν θείων θεωρημάτων, ὡς ἐν ὑπερῴῳ γενοίμεθα, 
καὶ τὰς αἰσθήσεις ὡς θύρα; κεχλεισμένας διστηροί- 
μεν, ὁ τοῦ 8:90 Λόγος ἀγνώστως ἡμῖν ἐπιστήσεται, 
καὶ στήσεται μέσον τῶν δυνάμεων τῆς ψυχῆς, xoi 
τὴν εἰρήνην παρέξει, καὶ διὰ τῆς δωρεᾶς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ὑπιδείξει ἡμῖν τῶν ἀχράντων αὐτοῦ 
Μυπτηρίων τὰ σύμδολα, καὶ χαρᾶς πνευματιχῆς, 
καὶ πίστεως ἐμπλήσει ἡμᾶς, καὶ ἀῤῥήτων χαταξεὼ- 
6:1 ἀγαθῶν, νῦν, xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν, 


"Lue, x, 95. “ Zachar. xn, 10. 


quella pertranslens, Octavus vero dierum namerus, 
octavam illam faturam φρο ει diem , In qua ve- 

lermm, οἱ stabit in medio electorum : et vi- 
debunt Judei, in quem translixeront 5; ek ivi 
credent, Sl igitur et nos passionum conturbantiui 
metu |a diving? contemplationis altitadinem tan- 
quam ín ecnaeulum refogerimus , et sensus. quasi 
ports eustodierimus clausos, Dei Verbum incogni- 
tuni nobis assistet, εἰ stabit in medio potentiarum 
anima, et pacem przbebit, εἰ per dosug sancti 
Spiritus ostendet nobis purissimorom suorum 
mysteriorem symbola, et g»udio 259 spirituali, 
fideque nos implebit, et areanorum bozorum dignos. 
efficiet , nune et semper, et im sxcula szculorum, 


D Amen. 


Francisci Scorsi nota 


(96) Ac prieme ipiwm: voce theol: pradieat. 
Quod 5. Thomas duobus dixit verbis: inus mana 
et Deus meus, louga εἰ oruatissima paraphrasi di- 
bat, elequewiissimus Chrysost. serm. li- 
Vae Thomar. Ex. jr haec délibanda profero. 
νωσχω ἐν σοὶ «b ἐξ ἐμοῦ γνωρίζω ἐν σοὶ τὴν 
Πατρὸὺς ávixgpaetov θεότητα, ἕνα σὲ Θεὸν, xol Κύ- 
pu ὦ, "Axio καὶ ἄ)λο ὄντα τὸν ἕνα σε 
μεμάθηχα, οὐχ ἄλλον καὶ ἄλλον ἐπίσταμαι' οὐ διαιρῶ 
Si τὸν Abu & οὐ χωρίζω σὲ ἀχώριστον, 
οὐ τέμνω or τὸν ἰριστον" καὶ ὅ βχέ' 
ὃ κρατῶ, καὶ ὅ νοῶ ὃ: 
Κύριός μον, xal ὁ Θεός μον, Agnoseo in te, quod 
habes €x mao, cogwosco in le ineffabilem, quom 
kubia a. Patre dicieitaiom ; unam te. Deum, et θυ. 


me, xal 


À; ἐξαγορ:ύω φωνῆς" Ὃ . 


mü»swm confieor; aliud, εἰ alind esse le. devici, 
mon alium, εἰ alium sedo ; mon te. dieido, qui indi- 
wis ἐν; mom de separo, qui separari mon potes; 
mon te selado, qui scindi mon poles; εἰ quod ridea, 
quod ienzo, quod intelligo per unam id. vocem ex- 

o: Deminus meus et Deus mens, llc Chry- 
sos. Ex quo vides quam profunds theologia in 
illis Thoma inue verhis continestue , wi ma- 
rito noster. dicere potuerit ejus theologam vocem, 
ab eoque primo Christum, duasque in illo naturas. 
pradicalas esse ; primum autem dixit post Re- 
Surreetionem : nam S, Peirus illom ante confessus 
fuerat. xviz Τὰ es Christus Filius Deiriti , 
quod noster. itidom. luculenter explicat, et. traetal- 
hom. 55, infra dc SS. apostolis. 
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In decirism matutinum. 
A4 Tiberiadis stsgnum eum sancils dibelpulis 
mos eilam lio/ie sermone accedamus, Peiras si- 
quidem ille coryphxus omni aljecta spe cum Do- 
mino, ul ante, versand, consoetum repetit iustitu« 
Aum, consiliumque suum cam Didymo Thoma , ct 
Zebedai üliis, et dnobus aliis ex discipulis commu- 
wlcat, et ait: « Vado piscari." Ilii vero ebaritaiis 
vinculo colligat , et discipulorum prxeipui disci- 


THEOPHANIS CERAMEL 


[5r] 
OMIAIA AG. 
Εἰς τὸ δέκατον buteróv. 

Ἐπὶ τὴν Τιδεριάδος λίμνην σήμερον καὶ ἡμεῖς 
τῷ λόγῳ τοῖς ἱεροῖς μαϑηταῖς συμθαδίσωμεν, Ὁ yàp. 
ποροφοῖος Πέτρος τῷ συνέσετθαι τῷ διξασχάλῳ, xa 
(ὡς πρότερον, παντάπασιν ἀπογνοὺς, ἐπαναλαμδᾶ- 
vtt τὸ σύνηθες ἐπιτήδευμα, καὶ τῷ Διζύμῳ Θωμᾷ, 
χαὶ τοῖς Ζεδεδαίου παιοὶν, ἄλλοις τε δυσὶν τῶν auge 
φοιτητῶν ἀνανοινοῦται τὸ βούλευμα, καί φησιν " 
«Ὑπάγω ἀλιεύειν,ν Οἱ δὲ τῷ τῆς ἀγάπης συνδέσμῳ 


dium non sustinentes (satis enim maeroris Magistri συνδούμενοι, καὶ τῷ χωρισμῷ τοῦ προκρίτον ph 
privatio ilis atulera!) woluntaü  assequuntur, στέγοντες (Ixzwos γὰρ αὐτοὺς ἐλύπει τοῦ Διδασκά- 
et, «Venimus, » dicunt , € οἱ Dos tecum, » Quare — 3ou ἡ στέρησις) ἐφέπονται τῷ βονλεύματι, xal gae 
autem οἱ cater diseipsli no sunt eonsecut — aw * c Ἐρχόμεθα xai ἡμεῖς σύν σφι, » Διὰ τί δὲ xal 
Nam ad piscondum ali uon satis erant idonel. οἱ λοιποὶ μαϑηταὶ οὐκ ἠκολούθησαν ; Ὅτι vet οὐκ 
Matlvs siquidem publicanus erat, et mariü- Βα πιτηδείως εἶχον elc τὸ ἀλιεύειν ol ἕτεροι. Maxüalog 
morum laborum omnino rodis, reliqui. vero me- μὲν γὰρ τελώνης ἦν, xal τῶν θαλασσίων πόνων vave- 
Wierramei, wee maritima loea incolebant; idé3 τάπασιν ἀδαῆς " οἱ λοιποὶ δὲ ἠπειρῶται, xal etx. 
solom Petrum eomitantor soli piseandi acis perl, ἀγχίαλον λαχόντες τὴν οἴχησιν " διὰ τοῦτο μόνοι τῷ, 
WNavlgium enlm , οἱ remi. et retia, et quis bocin- Πέτρῳ ἐφέπονται οἱ τῆς ἁλιτυτιχῆς τέχνης epos 
4irumonto eapiuntur mon satis coogrusnt iis qui μονες, Tholov γὰρ, καὶ χῶπαι, xal δίχινα, xal τὰ 
mediterranea liabent, sed quibus la marl exerei- διὰ τούτων θηρώμενα, πρέποι ἂν οὐκ ἠπειρώταις 


tatio, et vicius quaerendi rado im. venatione mari- 
tima posita est. Considera eliam omnes. fuisse Ga- 
lileos ünitmum, couterminumque Tiberiadis sta- 
gnom libentes. Unde duo illi qui nop nominantur, 
Andreas οἱ Philippus (57), mes quidem senjenia, 
erant, com ipsi idem Galilei, οἱ ἐσ Bethsaida 


ἀνδράσι μᾶλλον, ἀλλ᾽ οἷς ἂν εἴη τὸ ἐπιτήβευμα, xat 
ὁ τοῦ ῥίον υχυπὸς θάλατσα, καὶ τὰ ἐν αὐτῇ. “Ὅρα 
δὲ ὅτι χαὶ Γαλιλαῖοι πάντες ἐτύγχανον, ὅμορον ἔχον“ 
τες τὴν λίμνην Τιδεριάδος, καὶ ἀγχιτέρμονα, Ἔνθεν 
οι χαὶ οἱ δύο ἀνώνυμοι μαϑηταὶ, ὡς ἐγ᾽ ᾧμαι, 
"Avüplag ὑπῆρχον καὶ Φίλιππος, Γαλιλαῖοι ὄντες, 


esent, Quorum alter quide: fratrem suut Pé- χαὶ αὐτοὶ, καὶ θηθσαϊδῖται, Ὧν ὁ μὲν τῷ ὁμαίμον:, 


trum , Philippos vero Natbanaelem aricuu veterem (7 Πέτρῳ ἐφείπετο, Φίλιππος δὲ τῷ ἀρχῆϑεν φθῳ Nae 


eonitabatur. Caterum retis, et navigium, εἰ susce- 
pins per totam noctem labor frustra faerunt : « Illa 
emim nocle, inquit, nihil prendiderunt; » manc 
aulem facto, eum scilicet. justitiam Sol e sepulcro 
ianquam ab oriente se efferens attulerat. diem, 
venit suavis ille, Dstor ille locis, εἰ accedens poa 
ingreditur mare, nee pedes soper undas incedit ; 
quod miraculum ante Passionem effecerat, com ejus. 
plantis aquxsuperücies $53 Instar terrm constrata 
videretur, et secura duritie diviaa vestigia sulfal- 
eire, sed eo obi veuit, stetit In littore, hoc for- 
1246 ut ostenderet, assumplam carnea per resur- 
réciiouem jam immortalitate douatom cx hujus 
vitas mari evasisse, nec omplius Inlirmitatibus car 


θαναήλ. Τὰ γοῦν ἐντεῦθεν δίχτυα xal πλοῖον, xal δι" 
ὅλης τῆς νυχτὸς κόπος ἀνήνντος. ε Ἔν ἐκείνῃ γὰρν 
φησὶ, τῇ νυκτὶ ἐπίασαν οὐδέν. » Πρωῖας δὲ γενομέ-- 
νῆς, ὅτε τῆς διχαιοσύνης ὁ Ἥλιος, ὡς ἐξ ἀνατολῆς, 
τοῦ τάφου ἀνατεῦας πρωΐαν εἰργάσατο, Ἶλθεν 6 
qoe, ἐφάνη ὁ πάρυχος τοῦ φωτὸς, xal ἐλθὼν οὐκ 
εἴσεισιν εἰς τὴν θάλασοαν, οὐδὲ πεζεύει χατὰ xoc 
μάτων, ὅ πρὸ τοῦ πάθους ἐθανματούργησεν, bmogt pe 
σωθείσης τῇ βάσει τῆς ἐμψανείας τοῦ ὕδατος, xal 
διὰ τῆς ἀσφαλοῦς ἀντιτυπίας τὸ θεῖον ἴχνος ἔπερει- 
Lose. ᾿Αλλ ἐλθὼν ἔστη εἰς τὸν αἰγιαλὸν, τάχα 
τοῦτο δεικνὺς, ὡς ἀποδανατισθὲν ἔβη τὸ πρόσλημ- 
μὰ διὰ τῆς ἀναστάσεως, ἔξω τὴς βιωτιχῆς θαλάσσης 
ἐγένετο, οὐκέτι ταῖς τῆς σαρχὸς ἀσθενείαις, ὡς 


nis velut undis obooxiam, sedin incorruptionis D χύμασι συνεχόμενον, ἀλλ' ἐν τῷ αἰγιαλῷ τῆς ἄφϑορ- 


littore constitutam, 

« Dixit ergo eis Jesus : Pueri, numquid pulmen- 
tarlom habetis? » Simplielter qnidem eos inter 
rogare videtar, aed. oblique tamen imperfeetlonem. 
torum, et pusillum inconsiantemque animum ex« 
probrat : « Pueri, eumquid pulmentarinm babe- 


I Joan, xxt, 5 seq. 


(57) Andreas. εἰ Phi s, lrobabilis sane con- 

,in mn etiam Saldonatus noster Indurtus 

HAC ΤΗΣ τίσει 
d ἐπε 

ΝΑΙ erant Bethsaida : ibi in Iscatoriam. 

ercebant, Favet etiam ctymum. litlisaid mra 


σίας ἱστάμενον, 

€ Mui οὖν αὑτοῖς ὁ Ἰησοῦς " Παιδία, μέτι προσ- 
φάγινν ἔχετε; » Απιοῖχωῶς μὲν τῷ γε δοκεῖν 
ποιεῖ τὴν ἐρώτητιν, καθάπτεταί γε μὴν πλαγίως 
«ὦ ἀτελὲς αὑτῶν ὀνειδίζων, χαὶ ἀδίθαιον, xal νηπιο- 
πρεπὲς. «Παιδέα, κήτι προσφάγιον ἔχετε ;ν» "Opa. 


Francisci Scorsi nou. 


mE Domws vematonis, nimirum piseatorle, ele 
enim Eutbymius : Demum piacationis, vertit, hoe 
wat et 


εὐ ubi venari solebant. pisces, εἶει 
multi piaca- 


μανίᾳ Petri εἰ Andrea ; eraut. emim 
fores. 





693 
πῶς χεκαλυμμένως ἐπιπλήττει, παιδία  xalde 
ἐπειδὴ maux στοιχοῦντες φρονήματι, οὔτω τῆς 
δεσποτικῆς διδασχαλίας ἐπιλαθόμενοι, ἐπὶ τὸ σὺν- 
vc; ἐπαλινόστησαν ἐπιτέδευμα, Τί γὰρ, φησὶν, 
ἀπώνασθε τῆς ματαίας σπουδῆς ; Μὴ γὰρ ἐχερζή- 
cai τι ματαιοπονήσαντες δι᾽ ὅλης νυχτός ; Τί οὖν 
οἱ μαϑηταί ; Ὁμωολογοῦον τὸ ἀληϑὲς, xal τὸ ἔχειν. 
τι ἀγρευδὲν ἀπῶναίνονται, ᾿λναμνῆσαι οὖν tiv 
Πέτρον βουλόμενος, ὡς αὐτὸς εἴη ὁ ἀπαρχῆς τῆς 
μαθήσεω;, εἰς τὸ πλοῖον αὐτοῦ εἰσελθὼν, xol χε- 
λεύνας ἐπαναγαγεῖν ἐκ τῆς γῆς, καὶ χαλάσαι τὸ 
δίκτφον, καὶ σνλλαδεῖν πλῆθος ἰχϑύων πολὺ " ἐπι- 
πάττει βάλλειν ἐπὶ τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου τὸ 
δίκινον " οὐχ ὅτι ἐπέγνων τέ; ἣν ὁ ἐπιτάττων αὐτοῖ;, 
ἀλλ᾽ ὅτι θεία τις δύναμι; τοῖς τοῦ Σωτῆρος λόγοις 
ἐφείπετο ἔρωτα, xal πειθὼ ταῖς ἀγαθαῖς ἐντιϑεῖνα. 
ψυχαῖς, ε Ἔδαλλον οὖν εἰς τὰ δεξιὰ μέρη, καὶ 
ϑὐχέτι αὐτὸ ἑλχῦσαι ἴσχυσαν ἀπὸ τοῦ πλέθους τῶν 
Ἰχθύων. » Ὃ τοῦ θαύματος xal τῆς ἀπείρου δυνὰ- 
Μεως τοῦ χελεύσαντος | οἱ δι᾿ ὅλης τῆς νυχτὸς χο- 
πιάσαντες, χαὶ μηδὲν τὸ παράπαν ἀγρεύσαντες, 
οὐδ' ἐλχῦσαι τὸ δίχτυον ἐχ τοῦ πλήθους τῶν ἀγρευ- 
θέντων ἐξίσχνον. Τοῦτο τὸ μέλλον ἡνίττετο, xal 
τὰ ἐσόμενα προειχόνιζε ' θάλασσα μὲν γὰρ ὁ βίος 
οὗτός ἐστιν, ὁ τοῖς ἀλλεπαλλήλοις πειρασμοῖς κυ- 
ματούμενος " vug δὶ, καϑ' ἦν ἄπραχτοι γεγόνασιν 
ἀγρεύοντες, ὁ πρὸ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Σωτῆρος 
χαιρὸς. xa ἣν πολλὰ χοπιάσας τῶν προφητῶν 
L] Verona καὶ τὸν τῆς διδασκαλίας λῖνον χαλῶν, 


HOMILTA XXXVI. 


τ 
A tis?» Vide quam recte. repreliendat, eum pueros. 
vocet, quoniam puciili quodam: sensu. duri usque 
9660 doctrinas Doiinl olliti feorant, BE consuetunt 
sluJiam et exercitationem repeterent, Quid. enim, 
inquit, ex vano lioc. studio. profecistis? An aliquid 
lucri ex irrito noctis totius. labore. lecistis? Quid 
igitur discipuli? [d quod res erat, fatentur ; et ali- 
quid esse sg expiscatos negant, Toitur ot in memos 
Tio Petro. revocaret, esse se. illam eumdem, qui 
jam ab initio, cum diseipulos. elegisset, in. ejus 
lani esset ingressus, et terra. relucere, et in 
capturam retia loxare jussisset, alque. ita cepisse 
tos plscium multitwdinem copiosam, pruccepit mit- 
Mere im dexteram. navigii rete; won quod, quis 
es», qui id proxiperet cognovissenl, sed quod 
V divis quxdam in Domini sermone vis iuerat, qua 
amorem simul et. persuasionem bonis animis inji- 
ciebat : « Miserunt ergo in. dexteram navigii, nec 
jo" walelant illud trahere pra mulitndine pi- 
sciom., » O miraculum, o jubentis infiulia potentia L 
qui cum lola naeie se fatigassent, nibil omnino 
piscando ceperant, me irabere quidom rele pra 
eapiorum. piscium multitudine valebant, Hoe. 3eni- 
qme prasignilicatum est, quod venturo tempore 
foturum erat. Mare enim lure vita. aliis post alias 
leotationum fluetibus agitila; moi vero, Im qua 
piscatores irriam operam conlslercnb, tewpus. 
Salvatoris adventom  prsscedens, in qua. eau mand 
tui laborasset. proplietarum sucredentium series, 


οὐδένα εἶχεν πειθόμενον. "Hón δὲ τῆς πρωΐας ( et doctrine retla' demisisset, fidelem habuere no- 


ἐνστάσης, ὅτε ἡμῖν ἐπεφάνη ὡς ἐξ ἀνατολῆς τάφου 
ἀνίσχων τῆς δικαιοσύνης ὁ Ἥλιος, τὸ εὐαγγελιχὴν 
δίχτνον οἱ μαθηταὶ ὑφαπλώσαντες, τὴν οἰκουμένην 
mias ἐσαγήνευσαν, ἣν ὁ &pi μὺς τῶν ἀγρενθέντων 
ἰχθύων αἰνίττεται, εἰς τρία xal πεντήχοντα, xal 
ἑκατὸν χορυφούμενος, Ὃ γὰρ ἑκατὸν ἀριθμὸς, χαὶ 
πετράγωνος ὧν, xal πληρέστατος, ὡς τῆς διχάδος 
εἰς αὐτὴν κυχλουμένης, τὸ πλέρωμα τῶν ἐθνῶν 
τὸ dx τεσσάρων τῆς οἰχουμένης περάτων πεπι- 
στιυχὸς προῦπίφαινε, Τὰ δὲ πεντήχοντα, τοὺς ix. 
περιτομῆς πιστεύσαντας προειχύνιζεν, ὡς τὴν φυ- 
λαχὴν τὴν θείαν Δεχόδος τῶν ἐντολῶν αἰσθητῶς 
ἐχλαμδάνοντας. Δεχαπλουμένη γὰρ ἡ πεντὰς, ἢ 
πενταπλουμένη ἀνάπαλιν ἡ brxà; γεννᾷ τὸν πεν- 
τήκοντα, σημαίνοντα τὴν πεντάδα τῶν αἰσθήσεων, 
ul τὴν διχάδα τῶν ἐντολῶν. Τὰ τρία δὲ, τὴν εἰς 
τὴν Τριάδα πίστιν δηλοῖ, ἥτις ἐνοποιήσασα τὰ 
διεστῶτα, εἰς μίαν Ἔχχλησίαν πάντας συνήγαγεν, 
Ὅτι δὲ ὁ ἀριθμὸς τῶν ἀγρευθέντων ἰχλύων τὸν 
ὅλον τῆς Ἐχχλητίας πληθναμὸν προιμήννε, xol 
Ax τῆ, χατὰ τὴν Ῥιδέχχαν ἱστορίας ἔστι μαϑεῖν, 


wünem (58). Νοιαύπο séd enim lempore adve- 
niente, cutn ὁ tumulo velut ex. oriente justitizs Sol 
exortus nobis apparuit, diseipali rete evapgellcun: 
explieantes, omnem terram sagewa pertraxerunt, 
quam QA, sane coptorum piscium numerus, quasi 
quodam symbolo iosinwat, ad. trium el quinqua - 
ginta supra centum summam redactus, Centenarius 
eel numerüs cum ei tetragones (t. plenissimus 
sit (59), wipote quem decas in. 86 ipsam cirriin- 
voluta conficiat, gentium. pleoitelineu ex quatuce. 
terre totius (nibos ad (dem adductum. praenon- 
stravit, Quinquageuarius vero eos qui ex eireumel- 
sione erediderunt, prafizuravit, 
Decalogi cüstodl3m a Deo com 

D modo aeceperent, Quinque. enim. decies mulipli 
enti, et rursum decem quinquies, quinquaginta. εἰσ 
gunt, qui nvinerus quinos sensus, et dena pra- 
cepi» signifleat, Ternarius vero lidem in Trinitaiem 
osteolit, qux sane dissita in unnm cogens, in uam 
omnes. E clesiam ,eougregavit, Quod vero Lio. ea- 
piorum piscium. namerus. multitudioem Eoclosko. 


Francisci Scorsi nous. 


(58) Fidelem habuere neminem. Quomiie 
ΗΝ Theophylaeius in lianc locum, e: 

eiii g- pn ac Eee i 
ings. apnd so Mai 
A fipserit, ut ex m LA lisp 
Cuameia igitar, unam. " 
ΝᾺ . lamen quia εἰ fiac ME 
lolatriam [^^ nihil. ferie. aoprehende- 


mus ἢ be 
wa figura ral 
iu uelaitlo, quam ez E ex Ev lidis, Ἷ vii, Ibi posmi-- 
uius. 








HOMILIA XXXVI. 


πρὸ τῆς μαθητείας τοιοῦτον ὁ Νυρίος πρὸς A miraealum Dominus jn persona ejus effecerat, Sed. 


Πέτρον ἐθαυματούργησιν, ᾿Αλλ' ἐπειδὴ ὁ μὲν 
spo τῆς πίστεως τὸ σύμδολον, πέτρα τις «boa. 
ἧς πίστεως, καὶ τῆς Ἐχκχ)ησίας θεμέλιος, xal 

πρώτη τῆς πνευματικῆς οἰκολομῆς ἀφορμή" ὁ δὲ 
Ἴωάννη; τὴν ὑπεροχὴν τῆς θεωρίας αἰνέττετοι, βρὺν- 
τῆς ὧν νἱὸς, καὶ πρώτη τοῦ Λόγον πηγῇ, ὡς ἐπὶ 
τὸ στῆθος τοῦτον ἀναπεσὼν καὶ τοὺς τῆς solas, 
xal γνώσεως θησανροὺς πιστενθείς" διὰ τοῦτο πρῶ- 
τὸς ὁ Ἰωάννης ἐπιγινώσκει τὸν Κύριον. Ὀξνω- 
πιστέρα γὰρ ἡ ϑιωρία, ὡς ἐν ἄλλοις ἐδείχθη πλα- 
τύτερον, Ὅρα δὲ καὶ τὴν τοῦ Πέτρου θερμότητα, 
καὶ ὅπως αὐτὸν αἱ τοῦ móflou φλόγες ἀνάπτουσαι, 
εἶχον πρὸς τὸν ποθούμενον. Ὁμοῦ τε γὰρ ἤχουσεν, 
ὡς ὁ Κύριός ἐστι, καὶ τὸν ἐπενδύτην διαζτωσάμενος;, 


quoniam Petrus quidem fidei symbolum est, eum 
veluii quedam fidei petra, et Ecclesie fundamen- 
ium, et totius spiritualis zedificli prima slt. causa ; 
Joannes vero contemplationis excellentiam quam- 
dn adombrat, cum tronitrul filius, et primns 
Verbi fons (01), ut qui sopra ejus recubuerit 
pectus, 'el emi saplentue crediti sunt selentbrque. 
Miesawri, Meo  mysterinpi  Joaunes — primus 
agnoscit, Acutiore enlm acle (62) contemplatio 
prawita est, ut in alis latius. explicotum | est, 
Cowsidera etam Petri fervorem, et quomodo 
455 cum amoris flumme snccenderint, et ad 
Milectum attraxerint. Simul enim ac sudlvit quia 
Dominus est, et. ependyti se sucelaxit, et. navigio 


ἀφεὶς τὸ πλοιάριον διενήξατο. Ἔστι δὲ ἐπενδύτης ἡ B omisso enatavit, Es! vero epenilytes (63), qui supra 
ἔξωθεν τοῦ χιτῶνος περιδολὴ, ἣν σύνηθες τοῖς Ta- — tumieom amictus inJieliur, quo mos erat. Galilwis 
λιλαίοις περιχλανίζεσθαι, Ταύτην οὖν διὰ τὸ σεμνὴν — tegi. Toc Igitur Pelrus üt gravem gereret habitum. 
τῆς καταστάσεως ὁ Πέτρος περιεζώσατο. ᾿Αλλ᾽ ἐπε — 36 Cireumciniit, Sed quoniam Spiritus nos. ailhor- 
δὴπερ ἡμᾶς τὸ Πνεῦμα προτρέπεται, μὴ μόνον τῇ atur, ne soli hereamus historie, sed. αἱ ad pro« 
ἱστορίᾳ ἐπερείδειν τὸν νοῦν, ἀλλ ἐμθατεύειν πρὸς — foudlora pervadamus, quid per ependytem signifi- 
τὸ βαθύτερον, ζητήσωμεν χἀνταῦθα τὸ διὰ τοῦ — Celur, etiam boc loco quzramus, 
ἐπενδύτον νοούμενον. 

᾿Ορῶμεν τοίνυν xal ἄλλοτε τοὺς μαθητὰς χλυδω- —— Scimus igitur alias etiam discipalis inter undas 
νιζομένους ἐπιστάντα τὸν Κύριον, xxi τῆς φυχῆς — periclitanübes Dominum adfuisse, et animi pera 
τὸν τάραχον, καὶ τῆς θαλάσσης τὰ κύματα χατευνά- — turbotionem et maris sedavisse (luctus; Petrum 
σαντα * ἐπιτρέψαντα δὲ καὶ τὸν Πέτρον πεζεῦσαι Pix — vero etiam jussum per undas pedibus ambulare ad 
τοῦ κύματος [xal] ἐλθεῖν πρὸς αὐτόν. Ὃς δὴ χαθάπερ — ipsum venisse. Qui sane eum non seeus ac aridam. 
ἐπὶ ξηρᾶς διαστείδων τὴν ὀγροκέλευθον, καὶ ὁρῶν ὡς eslcsret bumidam viam, undas vero abrumpi, et 


ἐῤῥώχϑη τὸ χῦμα, χαὶ τὸ πνεῦμα ἐπάφλαζε, περι- 
διῆς γενόμενος, μιχροῦ δεῖν ἐποντίζετο͵ εἰ μὴ τοῦτον 
ἢ θεία χάρις φθάσασα ἥρπασε. Διὰ τί: Ἐπειδῇ 
giam χατὰ κυμάτων πεζεύειν, τὸν τῆς πίστεως 
ἐπενδύτην οὐ διεζώσατο, AU καὶ ὡς ὀλιγόπιστος 
ὑπὸ τοῦ Κυρίοων κατονειδίζεται' δηλοῦντος τοῦ λόγου, 
ὡς ἡ περὶ τὴν πίστιν ἀσθένεια προεξένει τὸν χίνδυ- 
γον, ἐνταῦθα δὲ πλήρης γενόμενος πίστεως, τὸν 
ἐπενδύτην, ὥτπερ λέγεται, διεζώσατο, διὸ xal ἀχίν- 
ὄυνο; πρὸς Κύριον πέφθαχεν. 


cium fervere videns, pavore coneussus, parum 
abfoit quin mergeretur, nisi eum gratia divina 
proveniens a pericolo eripuisset. Quid lioc? quoe 
miam per updas pedibus ambulatorus ependyle 
fidel se non accinxit; uude at meodicz (dei a Do« 
mino reprehenditur. Ubi sane indicat sermo divi- 
mus ab imbecillitate fldei creatum fuisse periculum, 
hic vero eum fide plenus osset, tunica suceinxisse 
se dicitor; unde sine periculo pervenit ad Do- 
minum, 


Francisci Scorsi nour, 


dt 
Miren erat apud. Deum. 

[s] Aentiore enim acie vide dicia supra ad 
μον, xxv, not. 89, et how. xxxur, not. 52. 

(03) Ext vero ependytes. Patet. ex etymo; dietus 
est enim παρὰ τὸ ἐπενδύεσθαι p παρὰ τὸ ἐπὶ, et 
ἐνδύεσθαι. id est, rinduere, Ex quo etymo rejicit. 
Marium Victori ter Lacenla in Adoer. sacr. 
cp. 125, potant! 

Tabuculsm, et ex 
Joan., cos 


solum baberet, quo babitu solemt uti operarii et 
matalores prasertim, oi expediti opus faciaut, lta 


paid togam, qua vti Galilei 
laborem agyressuri aliquem, fa- 
int. Cujosmodi fuit 

disclpu - 

super inconsuiilem tinlcam ami« 


" enim non alio, quam vulgari 
iu, usum faisse eredendum est, 
qui nulla re videri voluit singularis. Quou si tunicam 
vertit nostor. ἡ 0803 esi communiore voca 
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μάτων μεταχιορῆσκι εἰς φύϑεν θεότητος" ἀλλ᾽ ἔστι A Unger corporel de terra sumplo, et quidquid etam 
μὲν θεῖον, Eris Ment σῶμά ἔστιν" οὐ μὴν τὴν φύσιν — ereatem cst fleri itidem: non potest, οἱ in. naturam 
μετέσαλεν, Ἵχλύως δὲ τρόπον ἐν τῇ τοῦ βίων θαλάσσῃ — divinitatis Iransent, Sed diviauim es!, quoniam Dei 


ἐπολιτεύσατο τῆς ἀλμνρᾶς ἁμαρτίας διαμεῖναν — corpus est; naturam vero non mitavit; a!que 
ἀμέτοχον, Ἔν χαιρῷ δὲ τοῦ πάβους δεχόμενος 
τὸ μύριν εἴϑη τῶν ὕδρεων, Beer ἦν, οὐχ ἐρίζων, 


instar phis (60) in. hujus. vite iari. versabatur. 
sl peccati. manens immunis, Passionis vero. 


οὐδ᾽ ἀντιλέγων, οὐδ᾽ ὀμννόμενος, οὐδὲ ἀνείς, Ἔτοι- — temporo cum sexeen!a opprobtíorum gemera nc 

gos ἄρτος, ὅν οὔτε ἄροτις, οὔτε σπορὰ ἐγεώργησε * — cepisset, Instar piscis, mutus fuit, non contendens, 
μόνῳ δὲ παρήχθη τῷ τοῦ τάξαντος νεύματι, Αὐτὴν — meque redargsens, requa uleiscens, neque. remite 
ἐχεῖνον ἐδέλον τὸν οὐράνιον ἄρτον, τὸν ἄνωθεν μὲν tens, Paratus. panis, quem neque aratio, nee 56. 
κατελθόντα, ἐν τῇ γῇ δὲ γενόμενον, ὃν ἡ ἀσπόρως — menus elaboravit, sed. solo. imperantis nutu. pro« 
χαὶ ἀνέροτο; τῆς Παρϑένου νηδὺς ἀγεώργητος ἐδλά. — ducius, lllum ipsum ealestem pasem significavit, 
στησεν. Οὕτω μὲν οὖν αὐτὸν ἐκεῖνον τὰ παραχϑέντα — qui descendit quidem e caelo, ἐπ terra vero. exsiltit, 
εἰχφνεζον, Καϑ' ἕτερον δὲ λόγον" ἐπειδὴ ἐξαγαγεῖν quem Virginis νίεγαν nalla. aratlone, vel “8:8. sul 
αὐτοὺς ἐδούλετο πρὸς τὸ exa eg τὰ τῆς διδασχα- pits quasi germen emisit, Sie igitur illum ipsum, 
λίας αὐτοῖς δείκνυσι σύμδολα, Ὃ γὰρ εὐαγγιλιχὺς P qux preparaia ab eo fuerant, significabant, Scd. 
λόγος, τοῖς μὲν γίνεται πῦρ' φησὶ γὰρ ὁ Κύριος" — secundum aliam rationem, quoniam eos ad przilll« 


* liso. ἦλθον βάλλειν ἐπὶ τῆς γῆς * » τοῖς δὲ ἄρτος, 
τοῖς δὲ ἰχθὺς, τῷ πολυειδεῖ τῆς ποιότητος χατὰ τὰς 
τῶν διχομένων ἐπιτηδειότητας, συνεξαλλάσσων τὴν 
δύναμιν' ὡς μὲν οὖν πῦρ τὸς ἁμαρτίας ἀποτεφροῖ, 
ὡς δρτὸς τρέφει τὰς τῶν δεχομένων φυχάς " ὡς δὲ 
ὀψάριον, τοῖς ἀπαλοῖς ἔτι δίδοται xal μέπω φθέσασι 
πρὸς τὸ τέλειον, ὡς διβάσχει ὁ xaX ἑστιάτωρ, 
Παῦλος ὁ θεῖος ἀπόστολος, ὁ vol; τελειοτέροις μὲν 
στερεώτερον, καὶ χρεώδη βρῶσιν τὸν λόγον ποιῶν. 
Αάχανα 8k τοῖς ἀσθενεστέροις, xal γάλα τοῖς νηπιά- 
ζονσι, 


candum missurus crat, quibusdam symbolis ra« 
tionem doctrins demonstrat, Evangelicus. enim 
sero aliis quidem Ignis effici an quippe Do-- 
minus : « fgnem veo miitere In. terrm" ; 9 alils 
vero panis, alils lselt, multiplici qualitatis genere 
vim suam immulans, et ad corum qui eum srci- 
pleut apiltadinem, et captum. aceommodans, Tgltur 
wi guis peccáia consumit, wt panis animas acci- 
plentium nutrit, οἱ pulatenta rium Leneris οἰ πεν 
dator, qui nondum perfeciionem assecati suut, 
seul docet preclarus ille convivator, et divines 


apostolus (67) Psolus, qui perfectioribus quilem solidius οἱ ἐσ carne confectum ministrat alimer.- 


ium "* olera vero iuürmloribus, et lac infantibus "*, 
Πῶς οὖν, φαίη τις, παρασχευάφας τοῖς μαϑηταῖς C — Qua vero causa, dixerit quispinm, is qui. mysti- 


τὸ μυστικὸν τοῦτο ἄριστον, οὐ παρήγαγεν αὐτοῖς 
καὶ ποτόν; χατὰ μὲν τὸ τῆς ἱστορίας σωματιχὼώ- 
τερον, ὅτι παρὴν αὐτοῖς ἡ λίμνη, ποτὸν ἄφθονον. 
Tel; βνυλομένοις παρέχουσα, "Hw οὖν περιττῆς 
ψιλοτιμίας ἐν τοῖς μὴ ἀναγχαίοις θαυματουργεῖν. 
Καὶ pip οἱ ἐν τῇ ἐρήμῳ δαψιλῶς εὐωχηθέντες 
πεντακισχίλιοι, χαὶ αὖθις τετρακισχίλιοι, ἄρτοις 
μὲν καὶ ἰχθύϑιν ἐτράφηναν, οὐ μὴν καὶ ποτὸν αὐτοῖς 
παραχϑῆναι ἰστύρηται. διδάσχει δὲ χαὶ νοητῶς ὁ 
λόγος, ὡς ἐπειδὴ βρῶσις ἡ πραχτικὴ λέγεται ἀρετῇ, 
διὰ τὸ σχληρὺν xal φυσχοτεργοστότερον, πόσις δὲ 
ἡ θειορία καὶ ἡ ἅπταιστος γνῶσις, ἐνταῦθα μὲν 
κατορθοῦται ἡμῖν ἡ διὰ τῶν ἔργων τροφῇ, ἐν δὲ τῷ 
Μέλλοντι δίδοται τὸ πόμα τῆς γνώσεως, Ααδούσης 
γὰρ πέρα; ἐνταῦθα τῆ: πραχτιχῆς, ἡ θεωρητικὴ 
μόνη ἐπὶ τοῦ μέλλοντος πολιτεύεται, ἡνίκα πίνειν 


ema hoe prandium discipalis apparait, non etiam. 
proposuit potum? Sane, juxta magis apertam τὰν 
Vionem ab historia ductam, $57 d eo factam est, 
quod presto. illis stagnum, quod potum petentibus. 
abende suppeditaret, Miraculam vero, ubi necessi- 
t5 non id postelat, moliri, ambitionis majoris, 
quam par est, esso. videtur. Nam et. illa. quinque 
bominum millia, que n solitudine — affatim. 
satiata sunt *, et alia rursus quateor millia panibus, 
plscibusque sunt 3lta* ; non vero poronr llis datum. 
marratur, Docirinà vero eliam εἰ splritualfs hie. 
ratio inest : quod quoniam virtus ia. exercilatione 
powta dieitur cibws, quod dura sit, et difficulter 
exercestur, iheoría vero, et inoffensa selentla 


b poins; im bac profecto vita  prasistur  pobis per 


opera cibus; in fetura vero cognüiouls poculum. 


ἡ Luc. xu, 49. "41 Cor. ni, 8. Hebr, xv, 42, * Josn. vi, 10. * Mare, vin, 9. 
Francisci Scorsi not, 


(06) Arque. (nstar piscis, χε dun symbola piseis 
Li n qua noner latins. quen. ipie. 8, 
Awgusünas brevius, eieleganüus complexus eet 
Aract, cxxim : Phseis asaus, ait, ext. Christus pastus : 
eK. 2 paul, qui de cado descendit. lem. 

S. Augualino somptum, Ideni et anonymus 
We prn Gres 

(07) Et divinus. Paulus, Ad duos Ὁ. Pauli locos 
hic Y pieit, aliorum 1 Cor. e. nr ; Γάλα, 
ὑμᾶς ἐ! βρῶμα" Loc vobis potum. dedi, 
RON éicam; et alterum ad llebrzos, Kal γεγό- 


vate χρείαν E; γάλακτος, | οὗ στερεᾶς 
τροφῆς * Et [aet ela, quibus. ip opus ali, non so 
lido wr Quibus locis tria ponit Apostolus. nomina ; 


18. στ MAP qoe Theophanes. 
ie P ea Toi Uy ut τῶν οι 
veniat iini, "mis ro quo ipso 

lae est olera posni jcientibus, οἱ adbuc. [^y 
becilliorilius; στερε: dn quam euam. 
κρεώδη, appellat, boc est cx earuo confectum ali- 
mentum, perfectis, “ 


' 
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THEOPHANIS CERAMEI 


TUE 


Mtalir. Practica enim vita hie desinente, sola eon- A μεϑ' ἡμῶν ὁ Σωτὴρ ἐπηγγείατο τὸ τῆς ἀκηράτου 


Veimplativa in. futuro degit, οἱ dominator, quaudo 
5' llivet fore promisit Dominus, ut nobiscum bibat 
poeulum mera, sincerae doctrina, eum revelabit 
saneiis elariut, qux nunc ipsis ostendit obscurius. 
Continga! vero etiam nobis, ui divinis illis per- 
frustur dapibus in Christo Deo nostro, eui gloria 
εἰ potenila eum Paire. prineipii experte, et. vivil- 
ante Spiritu nune οἱ semper, εἰ in szcula azeulo- 
Twin. Amen. 
HONILIA XXXVII. 
In undeeimun matutiaum. 

In illo tempore «Manifestavit se Jesns. diselpalis 

Mis, cum surrexisset a mortuis, et ait Simoni Petro: 


διδασχαλίας ποτήριον, ὅτε ἀποκαλύψει τοῖς ἀγίοις 
τρανότερον, ἃ νῦν αὐτοῖς ἔδειξεν. 

Γένοιτο 8 καὶ ἐμᾶ; τῆς θείας ἐχείνης ἀπολαῦσαι 
τροφῆς, ἐν αὐτῷ Χριστῷ τῷ Θεῷ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα 
xal τὸ χράτος σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ, καὶ τῷ Que 
ποιῷ Πνεύματι, νῦν, xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνιον. ᾿Αμήν, 


OMIAIA AZ. 
Εἰς cà. ἐνδέκατον butivdr. 
Τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, « ἙἘφανέρωσεν ἑαυτὸν ὁ Ἴη- 
σοῦς τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ͵ ἐγερθεὶς ix νεκρῶν, 


Simon Joannis, diligis me plas bis "᾽ν Cum ad mare B xs! λέγει τῷ Σίμωνι Πέτρῳ * Σίμων Ἰωνᾶ, ἀγαπᾷς 


Tiberiadis plseantibus diselpulis apparuisset Domi- 
sus, et mystica illis ostendisset symbolo, piseatum, 
panem, prumss, piscem , et. una. cam ipsis pran- 
distet, qui essel, ignotas, reliquum jam erat, ut 
discipulo per negstionem lapso mederetur, adeoque, 
qui contrariis eurare contraria noverat, per trinam 
confesilonem trinum. discipuli peccatum corrigit τ 
εἰ qui omnia scierat, antequam nascerentur, iguo- 
rantiam videlieet obtendit, et ait : « Simon Joannis, 
diligis me» Sciebat quidem Petrum ja amore esso. 
ferventem, etsi meliore quadam providentia. (67) 
jn tempore Passiouis olfenderat; sed quoulam ipsa. 
etam Petras conscientise stimulis pongebator , εἰ 
OBEN RIAM PRSE pho fra ErRUIMUR.. 


με πλεῖον τούτων ; » Καὶ τοῖς μαθηταῖς ὀφθεὶς ὁ 
Κύριος ἐν τῇ λίμνῃ Τιδεριάδος ἀγρεύουσι, μυστικά, 
πε σύμδολα ὑποδείξας αὕτοῖς, τὴν ἄγραν, τὸν ἄρτον, 
τὴν ἀνδραχιᾶν, τὸν ἰχϑὺν, xal μετ᾽ αὐτῶν ἠριστη- 
κὼς ἀγνωσϑεὶς ὅστις εἴη, ἤδη λοιπὸν καὶ τὸν χορυ- 
qalov τῶν μαθητῶν ἀλθαίνειν τοῦ τῆς ἀρνάφεως 
πτώματος " καὶ ὁ διὰ τῶν ἐναντίων τὰ ἐναντία 
ϑιραπεύειν εἰδὼς, διὰ τῆς τρίτης ὁμολογίας, τοῦ 
Μυθητοῦ τὸ τρίτον ἐπανορθοῦται ἁμάρτημα. Καὶ ὁ 
πάντα εἰδὼς πρὶν γενέσιως, ἄγνοιαν δῆθεν προδάλ-- 
λεται, καί φησι" « Σίμων "lovi, ἀγαπᾷς με» 
"Hbc μὲν ὡς ὁ Πέτρος διάπυρος ὧν ἐραστὴς, xdv 
προμηθείᾳ χρείττονι παρεσφάλη ἐν τῷ τοῦ πάϑους 
καιρῷ " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ αὐτὸς ὁ Πέτρος ταῖς τοῦ 


Tnobscurata faerat, ostendit Salvator, se illam ipsum Ü συνειδότος αἰχίσι κατεμαστέζετο, xal τοῖς μαθηταῖς 
Eeclesize fundamentam, εἰ rationabilium ovium pae — ἡ περὶ αὐτοῦ ὑπόληψις ἐτεθόλδωτο, δείχνυσιν ὅ 
siorem, et discipulorum φυογυπι (68) principem propo» Σωτὴρ ὡς θεμέλιον τῆς Ἐχχλητίας, καὶ ποιμένα 


* Joan, axi, 44, 05 seqq. 
Francisci Scorsi ποία), 


CETUR YT 
to 


Magno, hom. 26 ἐν Etaug ; Egit nai 
meer modo superna. clementia, ut i diicipela ille du- du- 
bilans, dum in magistro smo tuínera. palpret carnis, 
Felwera samaret i 
mobi Thoma ME Cd 
dentinm 


εἰς 69). Privcipem, | 
wütur bh 


heec 
orum rpm 


uig- 
ees εἰ ex aliis signiüicantibus nulla comm pos- 
set relate ad discipulos traduei Latine, sensum 
reddidi. Nec tamen moltum etiam ah ejus signiicatu 
discessi : nam. principium. discipulorum Leni 
wertere, 36 priwcipem, ad usum ipsum loquendi 
pd epulo "avi, Observa vero quA, et 
eg veris, qot etinm locis varie in his 
Vowitit] principsuwm S. Petri, atque adeo ejus sue- 
eessorum quos aperte nominat hom, ὅδ, De SS. 
— bic Pater contesietur, Quid vero gravius, 
et magnificentius verbis sequentiliss, quibas. Petrum 
dici χορυφαῖον ἀποστολιχῆς ἀξίχς xal τάξεως, 


es errorem. 
nolunt. 


MSc ito 


xal χορυφαΐον, S. Petrom. Mee quod deed 
res LE commentator MCI Re 
ost [86 momen προστάτης, non 
Fede μον κοῖς lantum, non Purislines 
C SULLA Er ἮΝ Farrniod S6 regit e D ae cn 
t. Jom. 
n τας στα εἰ 5, Videns rise I "» ἐπὴν 
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τῶν λογικῶν προβάτων, καὶ χρηπῖδα τῶν μυθητῶν A nere. Tria lzitar prestanda per haee verba disponit 


αὐτοῦ, αὐτὸν ἐκιῖνον προδάλλεται, Τρία οὖν διὰ 
τούτων οἰκονομεῖ, ᾿Αγιάζει τοῦ Πέτρου διὰ τὴς 
ὁμολογίας τὴν γλῶτταν, ἣν ἡ ἄρνησι; ἔχρανεν, 
ἀνακαθαίρων αὐτὴν τοῦ ἐγχλήματος “ βιδαῖοι τοὺς 
λοικοὺς τῶν μαθητῶν, ὡς οὐκ ἐξέπεσεν ὁ χορυφαῖος 
τῆς ὁποστολικὴς ἀξίας καὶ τάξεως " πληροῖ τὸ 
ἐπάγγελμα, ὅπερ αὐτῷ ἐπηγγείλατο" « Δώφω δον 


Linguam Petri, quom negatio coulamimarat, per 
tonfessionem sanciifieat, alque à crimine pargat ; 
€ateris discipulis fidem afürmat de 580 stat» non 
decidisse coryphrum illum apostolicae. dignitalis «t 
ordinis ; [actamilli promi Issionem implet : «Dabo tibi 
loves regni ealorum : et quodcunque lgaveris su- 
per verram, eri ligatum et in eeslis *, » 


τὰς χλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν" xal ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένον ἐν τῷ οὐρα Q ν 


«Σίμων Ἰωνᾷ, ἀγαπᾷς με ; à Ἐπειδῇ ἐν τοῖς συν- 
ταχτηρίοις λόγοις, πολλὰ περὶ ἀγάπης αὐτοῖς ἐν- 
«τείλατο, ὅτι τῆς τελείας τοῦτό ἐστι γνώρισμα, τὸ 


* Simon Joannis, diligis me: Quoniam in eo »er* 
mone, quo posirema mandata de'erat, mulia ie 
cbarltate ipsis przceperat, quod videlieet hine per- 


θεῖναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ, ὅπερ — fecta esse cognosceretur, si quisquam pro amicis. 
Χριοτὸς μὲν ἐπλήρωσεν, ὁ Πέτρος ἐξ ὑποτρέσας suis animam poneret, quod sane praeetiterat Christus , 
ἠρνήσατο, διὰ τοῦτο εὐφνῶς τοῦ Πέτρου οἷον χατ- ^ Petrus vero pavore victus neg»rerat : ideo dextcri« 
εἰρονεύεται" ὡς τὸ τῆς ἀγάπης ἴδιον μὴ φυλάξαντος, — tale quadam usus Pelram veluti ridet, ut qul, quod 
Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν " € Πλεῖον τούτων, » πλαγίω; πως — erst charitatis proprium , non servarot, Cum vero 


ἀναμιμνήσχει αὐτὸν τῆς θρασείας ἐκείνης φωνῆς, 
ἣν κατὰ τὸν τοῦ πάθονς καιρὸν ἐχανχήσατο * « Κἄν 
τινες σκα νδαλισθήσονται, ἀλλ΄ ἐγὼ τὴν ψυχὴν μου 
ὑπὲρ σοῦ θήσω, » "Apa οὖν, φησὶ, θαρσεῖς καὶ νῦν 
ἐγκχαυχήσασθαι, ὡς « Πλεῖον τῶν ἄλλων ἀγαπᾷς 
pri» ΤΊ οὖν ὁ Πέτρος ; Οὔτ᾽ ἀναίνεται ὀγαπᾷν, 


etlam ait : « Plus δὲς,» latenter illi in memoriam 
insinuat vocem illam eonlldentiz plenam qua sub 
ipsum Passionis tempas gloriatus fuerat : «Et si alii 
scandalizat] fuerint, ego tamen animam me»m pono 
pro te*. ». An igitur, inquit, etiam nune, quod 
plus tis me diligss, gloriari audes ? Quid igitur Pe- 


οὔτε ϑρασέως ὁμολογεῖ, ἀλλὰ τῇ φύσει μετρεῖ τὴν — trus ? Neque diligere se negat, neque fatetur auda- 
ἀπόκρισιν, καί φησι" « Nat, Κύρις, σὺ οἶδας, ὅτι Cler; sed nalurz imbecillitati accommodatam re« 
φιλῶ σε.» Οὕτοις ἐξ ὧν ἔποθεν, ἔμαθεν " οὕτως — sponsionem affert. ei ait : « Etiam, Dowine, tw scis 
αὐτὸν ἡ ἧττα κεκοίηχε δόχιμον, ὥστε μὴ παντὶ τῇ — quia amo te. » lta ex his, quie passus foerat, didi- 
τῆς ψυχῆς προθυμίᾳ θαῤῥεῖν, ἀλλ' εὐλαδεῖσθαι τῆς — CiL : ila illum experientem clades. sua. reddiderat, 


φύσιως τὴν ἀσθένειαν * 
ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. » Μάρτνρα δὲ τοῦ λόγου ὅτι 
φιλεῖ αὐτὸν ἐχεῖνον παρίστησι" « Κύριε, σὺ οἶδας 
ὅτι φιλῶ σε.» Ἕοιχε δέ πως ἀσυνάρτητος ἡ τοῦ 
Πέτρου ἀπόχρισις πρὸς τὴν τοῦ Κυρίον ἐρώτησιν. 
Ὁ μὲν ἤρετο" « Σίμων Ἰωνᾶ, ἀγαπᾷς με; » Ὃ δὲ 
οὗ λέγει, Σὺ οἶδας, ὡς ἀγαπῶ σε, ἀλλ',« Ὅτι φιλῶ 
9t. 9 Ἐπειδὴ φιλίας καὶ ἀγάπης διαφορὰν fta 
πολλήν. ἩἮ μὲν γὰρ ἀρχὴ τίς ἐστι xoi ὁδός " ἡ &, 
περιεχτικὴ τῶν καλῶν. ᾿Δλλ' ὡς σαφέστερον ἢ τὸ 
λεγόμενον, τεχνικώτερον τοῦ λόγου ἀψώμεθα. 


* Math, xvi, 19. 


Tb yàp πνεῦμα πρόθυμον, e, nou etse scilicet cuicunque animi propensival, fer- 


vworique confilendum, sed inürmitatem natara ti- 
mendain : « Spirilus enim promptus est, earo aatem 
Infra *, » Tester. vero Illum ipsum. facit amoris 
in eum sul : « Domine, tu seis quia amo te, » Sed 
Interrogationi Domini, non videtur Petr responsio 
quodammodo convenire. lile quidem quseslerat : «Si» 
mon Joannis, diligis me? » Hie autem noa dieit : Tu 
scs quia diligo te, sed, «Quia amo te. » Multum 
quippe (69) Inter amorem, dilectionemque interesse 
sciebat. llle enim priuciplam (70) et via quzdam est 


* Matth, x10), 55; Josn, xin, 51, * Mati. xxvi, 4d. 


Frencisci Scorsi nota. 


Inter amorem. dilectionemque, — Auctor. lie 
r inter w xal ἀγά! 

wos discriminis eliam eausa 
amorem et dilectionem : nec. sine auctoritate sacra - 
Tum Literarom et profanarum, ut jam ostendam. 
Sed vero, si harum dictionum φιλίας et ἀγάπης 
wis, εἰ usn$ inler scriptores Graecos disquiratur, 
wix distinctio dignoseetur,* sed. potius utrumque 
cose eed wsurpstum ; quin etiam nomen. ἀγάπης, 
«quod bic pro perfectissimo amore. vult accipi Cera- 
mieus, tenias aliquando esse, quam φιλία animad- 
werti potest ἐσ Arist, lib, vii Moral, C7 3, ubi. 
eam verbo ἀγαπῶσι de levioribus amicis utitur, 
Quod autem pertinet ad usum sacrarum Liuterarau, 
motat Origeu. bom. 1 ἐπ Cant., quae aliter Prologus 
im ea, inscribitur, magis usitata esse dilkctionis, 
et charitaris monina ea de causa, quam ipse alfert 
his veris : Videtur autem divina Scripiura, we 
dens cavere, ne. ἰσρεμε a. entibus aub amoris 
omine nosceretur, pro ἐπὶ oribus quibusque eum 
qui apud sapientes &aculi cuvido, sé. amor. dicitur, 


honestiore eocabulo, dilectionem seu charitalem ay 


jw, diseriminal, p pellesae. Sic ille, AJ quam sententiam firmandam 
jme vertimus — mi 


produeit testimonia veteris. Instrumenti, ubi 
nomeu dílecüonis εἰ charitatis positum est. pro 
amore, Ac demum concludit, quamvis charliatis 
momen sil gravibsimum, ut etiam Deo ari- 
buawr, et dilectionis itidem, qua jubewur dil gere 
proximos, nec satis recie de. vel volupiats 
amore, claritaiem quis dixerit, tamen. now esse 
piaculum, nec multum interesse, si quis Deum amure 
Deum ipsuni vocet. amorem suum, San- 
etus autem Augustin. lib. xiv De Cieir. eap. 7, mul- 
Wis ex locis. ostendit tam. aware, quam diligere in 
bonam partem, et in malam accipi, nec ullum 
inter δὼ discrimen facit, quin etour ex. hoc ipso 


locu. 
10) lile enim principium, etc.Dicit pu 
EU e pee ad erui quo 
pacto imterprelandum sit ex ipsios disinetlone, 
quam de DE amicitie generc vradit, intelligelur. 
nous 71 εἰ Τὸ. 


μα dical, εἰ 
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πὰ 


αὐτῷ τὸ τρίτον, € Φιλεῖς μὲ; o Τὸ ταῖσαν τῶν Πέ- Α Xil ei tertio: Auas met» Quod Prim ad Iristitia se 


«pov λυπηϑῆναι, ἡ tx τρίτου ἄρνησις ἦν, xal τὸ 
παρηλλαγμένον τῆς ἐρωτήσεως, Διὰ γὰρ τοῦ ἐρω- 
τηθῆναι, εἰς ἀνάμνησιν τῆς τρίτης ἦλθεν ἀρνήσεως. 
Διὰ δὲ τοῦ πρῶτον μὲν xal ζεύτερον ἐτασθῆναι εἰ 
ἀγαπῴη, τὸ τρίτον δὲ εἰ φιλοίη, ὅπερ τῆς ἀγάπης 
ἕλαττον ἦν, ἐλυπήθη " θορυδηθεὶς μὲν μὴ πως αὐτὸς 
οἴεται φιλεῖν, καιροῦ δὲ καὶ πραγμάτων περίστασις 
ἐλέγξιι τοῦτον, ὡς οὐ φιλεῖ, 'Ανατίθησιν οὖν ἅπαντα 
αὐτῷ τῷ εἰδότι τὰ χρύφια, xal φησι " « Κύριε, οὗ 
πάντα οἶδας, σὺ γινώσχεις ὅτι φιλῶ σε, » Σὺ, φησὶν, 
ὦ Δέσποτα, ἐπίσης τῷ παρῳχηχότι τὸ μέλλον ἐπί- 
στασαι, σὺ οὐχ ἀγνοεῖς τῆς διανοίας τὸ πρόθυμον " 
ἀλλ᾽ οἶδας, ὡς ὅσον εἰς ἰσχὺν ἧχεν ἐμὴν τῆς σῆς 
φιλίας ἐξέρτημαι" εἰ δ᾽ ἔτι πάλιν xal σύμφυτος 
ἀοθένεια περιχραδανϑῇ, καὶ τοῦτό cu 
γνωστόν. 


« Αέγει αὐτῷ ὁ Ἰηνοῦς * ν ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω σοι, 
ὅτε ἧς νεώτερος, ἐζώνννες σεαντὺν, καὶ περιεπάτεις 
ὅπου ἔθελες " ὅταν δὲ γηράσῃς, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς 
δον, χαὶ ἄλλος σε ζώσει. » ᾿Αναχτᾶται τῆ; λύπης 
xa πτοίας τὸν μαθητὴν, xal προαναφωνεῖ αὐτῷ τὸν 
σταυρ᾽ν, xal προλέγει τὸν θάνατον, Ὃ γὰρ εἶπε, 
ποιοῦτόν ἐστι " ΜῊ φόδου xal θορύδου πλησθῇς, 
διδιὼς μὴ ἄρα φανῇς οὐ φιλῶν, Εἰς τοσοῦτον γὰρ ἡ 
εἰς ἐμὲ σον ἀγάπη ἐκταϑήσεται, ὡς χοινωνῇσαί μοι 
τοῦ πάθους, καὶ τὰς χεῖρας ἐχτεῖναι, χαὶ ἀνασχολο- 
πιοθῆναι στανρῷ. « “Ὅτε ἧς νεώτερος, ἐζώνννες σε- 
αὐτὸν, xa περιτπάτει; Unos ἤθελες * ». ἔστιν ix 
πούτων τεχμέρασθαι, ὡς οὔτε νέος ἦν καθ᾽ ἡλικίαν 
πότε ὁ Πέτρος, οὔτε γεγηραχὼς, ἀλλ᾽ ὑπηνήτης, καὶ 
περὶ τὸ τῆς ἤδης μεσαίτατον. ᾿Αλλ᾽ ἡμῖν γε τοῖς 
κεχηνόσι μᾶλλον πρὸς τὸ τοῦ VoU πνευματιχώτε- 
pov ἐροῦμεν τὸ μυστικώτερον. 

Νεώτερον αὐτὸν εἶναι λέγει, ὅτε τὴν κατὰ νόμον 
ἔξη ζωὴν, ἐν τοῖς νομιχοῖς ἡδάτχων παρατηρέμασι. 
Τότε γὰρ ἱζώνννεν αὐτὸν τὴν ζώνην τῶν ἐντολῶν * 
τῆρας δὲ χαλεῖ τὴν Εὐαγγελικὴν τελειότητα, kal" 
ἣν πλέρης χαλῶν ἡμερῶν ὁ Πέτρος γινόμενος, αὐ- 
t^c μὲν τῆ; πραχτιχὴς ἀρετῆς τὰς χεῖρας ἐξέτεινεν, 
ἄλλος ἐξ αὐτὸν ἔζωϑεν, ὁ Παράχλητος δη)αδῇ, τῇ 
τῶν χαρινμάτων δυνάμει περιζώσες αὐτοῦ τὴν ósgüv 
τῆς ψυχῆς, ὥστε τὲν τῆ; ἀποστολῆς δρόμον δραμεῖν 


μόνῳ B 


adduxit, trina. negatio εἰ varia.a folerrogatin [uit z 
per Intcrrogationem quippe in negationis memoria'a 
revocatus est, Quod vero primo οἱ secundo neo, 
αἴτεον diligeret, tertio. vero, utrum amaret, quod 
est dileetione. minus (76), ius ab eo quisi 

est, eum maerore affecit ; eoque conturbatus esl, e 
aliqua ratione ipse amare putaretur, temporis vera 
(73) rerumque. cireumsiantes casus arguerent, eun 
a diligendo deficere, Permittit igitur illi omulo, qui. 
occulia pernovit , et alt : « Domine, tu oinnia nosti, 
τὰ &cis quia auo te, » Tu, inquit, Dontine, quas fu- 
dura Sunt sque scis ἃς praterila, tà. promptiludi« 
nem animi non ignoras, sed. vero etiam nosti quod, 
quantam mes vires tulerunt, tui amore devinetus. 
fui. Quod si iterum ianala infirmitas mea cou- 
entienda ae labefactanda. si, tbi etiam id no- 
qum est, 

* Ait illi Jeyas : Àmen, amen dico tilii, eum eiscs. 
Ἰνινΐον, eingebas te et ambulabas wbi volebus; cum. 
anten senuerit, extendes manns tuas, ct alius viu- 
get eso ἃ narore ac metu discipulum rerocat, et 
erweem Hi moriemque prznunüat, Quod enim 
dixit, tale est : Ne timore ac formidine Eos 
metuens ne aliquando minus amans videari. 
enim tua la. me charitas exereseet, ut ds 
mes socius et particeps sis folurus, et manus ex- 
tensarus, ut eruid eon(gantor, « Cum esses jnnior, 
eimgebas te, et ambulabas ubi volebas, « Ex lis 
verbis conjicere licet, neque tune adelescentem 
artate Petrum fuisse, nec senem, sed. barbam δι 
sisse Jam, et mediam ai ziatem. prorectum, Sell 
enim vobis certe, qui ad magis spiriieales scusus. 
maxume inblaüs, reconditum quidilam el magis 
mysticum proferam. 

Juniorew eum 26] fuisse dieit, ume eum vibe ra- 
Vionem ex leyis. prascripto instiinerat, 
olservationibus legalilius juvenesceba 
prxceptorum se zoma cingebat, Senectutem vero 
perfectionem evangelicam vocat, juxta quam Peirus 
bonorum jam plenus dierum, ipse quidem a4 pra- 
elicm wiriutis exercitationem quasi manus por- 
rexit, alius vero illum cinsit, Paracletus nimirum lum* 
bos ejus charismatuin virtute succingens, wt aposto« 


εὐσταλῶς, καὶ vélo; ἐχτεῖναι τὰς χεῖρας, xal ὁπὸ p latuscursum enrrore expedite postel, εἰ ad exireaium 


SX τὸ ζῶσμα τὸ ἐν τῷ σταυρῷ Χαταδέψασθαι, 
Ὅτι γὰρ τὸν διὰ σταυροῦ ἡνίξατο θάνατον, ἐν ᾧ - 
νόμενος ὁ Πέτρος ἐδόξασε τὺν Ov, κοινωνὸς αὐτῷ 

ποῦ πάθους γενόμενος, σαφῶς ἡμῖν ὁ ile Trlosts 
ἕρμηνεύει τὸ αἴνιγμα * « Τοῦτο γὰρ εἶπε, φησὶ, ση- 
μαίνων ποέῳ θανάτῳ δοξάσει τὸν Θεόν, » Οὕτω γὸρ 
ποῦ εὐαγγελιστοῦ τὸ ῥητὸν ἐρμηνεύσαντος, δρασὺ 


morus extendere, et ab aliis vincula, quibus ἐπ eruce. 
deligaretur, acelpere, Quod enim mors per crurem 
subeunda his verlis sig: iflcata sit, in quam sublatus. 
Petrus gtoria Deum auxit, passionem cum illo eom« 
munem babens, aperie nobis Interpretatur evangelie 
δία, quod involucro illo verbormm eoniüweliotur ; «Huc. 
euim dixit, alt, signifieans, qua morte cla. iliceturus 


Francisci Scorsi nous. 


(36) Quod est dilectione minus, Vide uot. 72, in 
qna 3» nobis explicatu. e«t mens auctoris eirca hac 
momina φιλία xal ἀγάπη, qux sane explicatio 
apparet Hquido €x his ve uli ait φιλεῖν v»sc 

minus. τοῦ ἀγαπᾷν, quod de adem chiaritate nibo 
re ae melo y imperkeeta. pei fectaque MM: 
(11) Temporis wero, cic. lta Leontius Chrys, et 


ParnoL, Gn, CXXXII, 


"Tüeophil, apud. Coraeliwn ; Coutristatna. est, in« 
quiuac, Petrus quia ex ter ilerma 1uterrogatione aita 
eidebalur. Christo de amore suspectus, eerte ti 
mebat, we aibi continyerel, quod in Passione, εἰ ice 
Μὲ lum negatii, aic et jene non amaret Chris 
A " 


"A 





ἯΤ HOMILIA XXXVII TIà 
ὀπλοῦοθαι, διὰ τούτων ἐδέγωσαν, Παρετόθη γὰρ A hue verba longitsdipen vite liojusce discipuli sigul« 
ἢ τοῦ ζωῇ μέχρι Bascalag Κομμόδου " εἶτα μέντοι — ficaMam voluerunt. Nam usque. 20 Commoli tem 
ἀναπανσάμενο;, ἐν βαθεῖ γέρᾷ xa λιπαρῷ, ἐν "Esd- — pora. (80) ejus vita. producta. est, Postea vera. in 
σῳ τε κεδιυθεὶς peyakomoc μεπέττη αὐδέμε. — sunma plensque senectute quiescens, οἱ Ephesi 
piv * ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον, Ἐν πολλοῦ; δὲ Due — maguillcis justis. depositus (84), suo die nigravit: 
χθέντος, ὡς Ἰωάννης μὲν τὴν θιωρίαν, Πέτρος δὲ — sed hic postca, Cui vero mulis in locis oslen- 
τὴν πρᾶξιν αἰνίττεται, ἀχόλουθεν ἂν γένοιτο χὰν- sum sit per Joannem adumbrari contemplationem, 
ταῦθα πρὸς ἐκείνην τὴν ἔννοιαν μεταγαγεῖν τὸ jr — per Petrum practicam vilam, consentanegm viletur. 
τὸν, « Ἐὰν αὐτὺν θέλω μένειν (τὴν θεωρίαν) ἕως — eiiam boc loco ad ilum latellectum boe. dicium 
ἔρχομαι à κατὰ τὸν alvo τὸν μέλλοντα, Ἢ γάρτοι — traducere. «Si ewm,» contenplativeem dico, «volo 
πρᾶξις συγχαταλήξει πάντως; τῷ παρίντε αἰῶνι, manere donec veniam » im futuro smculo lo 
καὶ πέρας δέξεται, "H6 γε θεωρία συνέσται ἀεὶ τοῖς enim. una eum presenti seculo desinet, et (inem. 
ἁγίοις, ἀΐδιον αὐτοῖς τὴν spoyhw χορηγοῦσα τῆς — habebit: contemplatio vero usque permanebit nca. 
quotus. cum sanctis, sempiternam illis voluptatem €x co- 
gnitione perceptam praebens. 

« Ἔξῆλθεν οὖν ὁ λόγος οὗτος εἰς τοὺς μαϑητὰς, Β (Ext ergo sermo iate inter fratres, quoi disci- 
ὅτι ὁ μαθητὴς ἐχεῖνος οὐκ ἀποθνήσχει.» Ἐπειδὴ ὁ palos ille non moritur. » Quoniam Domini sermo 
τοῦ Κυρίου λόγος ἐοικὼς ἦν αἰνίγματι, ἀθάνατον — znigmati similis fuerat, exteri diseipuli immortalem. 
ἔσεσθαι τὼν ἀπόστολον οἱ λοιποὶ μαθηταὶ ἐπετόπα- [υἱύγωπι illum apostolum suspicati sunt. Hanc igltar 
σαν, Ταύτην οὖν τὴν ἐσφαὺ μένην ὑπόνοιαν ὁ εὐαγ- — erroneam opluionem uL corrigeret, evangelista 
τῶιστὴς διορθούμενός guste, ὅτι « Οὐκ εἴπενό addidit : « Non. dixit. Jesus, Quia non morltur, » 
Ἰησοῦς, Ὅτι οὐκ ἀποϑνήσχει, » Ὁρᾷς τοῦ μαθητοῦ — Vides discipulum ab adulatione alienuin, εἰ veritatis. 
τὸ ὀθώπευτον καὶ φιλάχηθες ; Οὐ κατιδέξατο Quu- — amantem? Falsa laudis przdicationem uon admisi! 
δοὺς ἐπαίνου κηρύγματα, οὐδ΄ ἀφῆχεν οὐκ ὀρθαῖς neque permisit, ut de se. disciguli non recta opi- 
ὑπολήψεσι τοὺς ἀδελφοὺς περὶ αὐτοῦ φεναχίζεσθαι, — nione deciperentur, Sed coufiletur fore, ut Ipse 
'AXX ὁμολογεῖ, ὅτι xal αὐτὸς πάντως ὑποσταίη cam  sejunctionem anime a 263 corpore in 
τὴν τῆς ψυχῆς χωρισμὸν, καὶ τεθνήξεται. morte patiatur, 

« Οὗτός ἔστιν ὁ μεθητὴς ὁ μαρτυρῶν περὶ τούτου, «Τῆς est ἀϊφείμνυδ. ille, qui testimonimm perhi« 
καὶ γράψας ταῦτα. » Καὶ τοῦτο τὸ ῥητὸν ἐπιτωθά- — bet de his, et. scripsit. haee. » Et hoc. etiam dietum 
ζουσιν οἱ ἀληθείας γατήγοροι, καί ψασιν ὡς γελοῖον ς, verilstis obireetstores irrident, et rilienlam ab» 
καὶ ἄπιστον τὸ αὐτὸν ἑαυτῷ μαρτυρεῖν, ἀγνοοῦσε — surdumque diemnt esse, quod de se jpee (esti- 
δὲ οἱ καχοδαίμονες xal ἀπόπληχτοι, ὡς ὁ ἀπόστολος monium ferat. lgnorant mimirum bi ipfelices et 
πρότερον πεῖραν ἔδωχε τῆς αὐτοῦ ἀρετῆς, Ümolel- — simpldi apostolum prius virtutis sus experimenta 


ξας τοῖς μαθηταῖς ἔργῳ xe λόγῳ τὴν χάριν, ἣν 
εἶχε τοῦ Πντύματος. Καὶ οὕτω ταῦτα γράφει xal 
μαρτυρεῖ, Οὐχ ἂν γὰρ ὁ τοσαῦτα σημεῖα τελῶν, 
xal δεολογίας χάριτι λαμπρυνόμενος ψανξῇ γραφὴν 
συνετίθετο. “λλλως vc, ἐπειδὴ Μάρχος τε καὶ Λου- 


przbuisse, suisque. discipulis verbis ae faetis gra- 
Mann, quam a Spiritu sanctoacceperat, demonáteeese; 
aique idco bac scribere aque testari, Nuuquam 
enim, qui tot ac tanta ediderat. signo, et theologie 
gratia orwatus. et clarus fucrat, falsa conseripturus 


Francisci Scor-i nolis. 


walde sero faciendum significare volumus, dicere 
solemus : Non fiet usque. ad diem judicii, 

(50) Nam uique ed. Commodi tempora, Erratum. 
koc est; ned librarii, an. auctoris id dicam lixreo ; 
qnis enim wnquam dixi usque ad. Commodi Imp. 


tempora, qui anuo Christo nalo 13 imperare 9 


oeerpit, vitam perduxisse Joannem ? Hac enim rz- 
ione amplius centum septuaginta annos pervixe« 
rit. Beda οἱ qui longior νὸ e»teri vitan 
Joanwis putat, 98 annos cur 

bit; sed unde id aeceperi! 

Maron, Usvardus. 


wo anidquorum dasémia ἢ - 
ieronymi. teslimonio consta- 
Maec. Barontus ; 


suae retuli , ut scires idem. de ro Τί 
(quanquam non tam Theophanis, quam superiorum. 
auetorum, quorum ipse opiiawem non tam sequi- 
iur, quam Obiter innuit) esse debere jodicium, 
adenique ralione excusondos, si Lumen ipsorem 
lapsus οἱ ἀναχρονισμὸς esse pulandus est, ac uon 


ius verepsisse ex multiplici seriptorum manu. 
qu fateor dilliciie posse contingere, ut pro 
rajamo, quOd erat verius, tewnere quispiam et 
anter. Commodum seri| si auctoris. 
potius eredendum, est Ἔμάρτημα illud TON 
iieenduim potius, quam igmorantim, sive lnsciliss 
(ueterum. Hlud probandam οἱ sequendum. quod 
tradit Baron, in. Adhot. ad martyr. et in Annal. 
Chr, 400, Trajani 2, Joannem hioc ipso auno 

Trajani ex vita. migrasse alatis δύ Veriio οἱ po- 

aiagesino, Ὁ ipsum. 

1) Et. Ephesi magnificis justis depositus. Oyinlo 
ile irte S. Joan, (de morte, inquam, non de ziite, 
qua mortuus, qua de sop. not, anteced, disputatum), 
τῷ igitor opinio ext communio, el. verior, el ἃ ve- 
verius. tradita Patribus Tertull. P, Euseb. 
Angust,, Clirys,, Ambros, Beda. ils, quam quod 
in *ila servatus usque ad. supremum mundi diem, 
«uibus accensus hic Pater nove a nobis editus : eos 

rali senptores Baron., Maldon., Cornel, 

leu ait noster χηλενθι rie lera 

Zum justa illi magnifi-e, εἰ nti tali viro par 
erat, faeta. essent, lioc lem trodi Nieenbi. Collis, 
lib. ii, ον 32, quem lege. 
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λιον, Τὴν μὲν οὖν ὁρμὴν εἰ; τὴν Γαλιλαίαν ἐποιεῖτο Α sed quonias per Samariam transire opus rial, 


& Κύριος * ἐπειδὴ δὲ διὰ τῆς Σαμορείας ἔδει διέρ- 
χεσϑαι, οὐκ ὀχερὴν ποιεῖται τὴν πάροδον " μᾶλλον 
δὲ εἰ χρὴ τ' ἀληθὲς σκοπεῖν, εὐχ ix. ταντομάτου 
σίνεται τῆς Σαμαρείτιδος ἡ πρὸς τὸν Σωτῆρα διά- 
λεξις, "AXI" ὁ πάντα συμφερόντως οἰκονομῶν, προ-, 
εἰδὼς τὴν ἐσομένην σωτηρίαν τοῖς Σαμαρείταις, διὰ 
ταύτης ἴησι τῆς ὁδοῦ. Ἦν γὰρ μᾶϊιον εὐστιχίύτε- 
pov διὰ τῇ; Ἱεριχὼ πρὸς τὴν Γαλιλαίαν εὐθυδρο. 
ga. Ὅτι δὲ τοῦτ' ἐσνύλετο αὐτῷ ἡ ἐκ τῆς Συμά» 
grtaz διέλευσις, εὔξηλον. Κατ' αὐτὴν γὰρ ἔχε τὴν 
ὥραν ἐν τῇ πηγῇ, χαϑ' ἣν ζει τὴν γυναῖκα ἥκειν 
ἀντλήνουσαν, Πόθεν δὲ οἱ Σαμαρεῖται, καὶ τί τὸ ix 
τῆς κλήσεις σημαινόμενον, xat ὅτου χάριν ἡγοῦντο 
τὸ περὶ σφίσι τὸ ὄρος προγχυνητόν τε xal σεδά- 


φρίων, καὶ διὰ τί τούτους οἱ Ἰουδαῖοι κεχραμμένοις B 


ἐνόμιζον, bx τῶν Ἱερῶν Γρημμάτων ὑφάνος τὸν 

Mae» ἐπιτροχάδεν ποιήσομαι τὴν ἀφέγησιν, 
Τοῦτοδρος πάλαι μὲν, πρὸ τοῦ ἐπιθῆναι τῇ γῇ 

πῆς ἐπυγγελίας τὸν ἅγιον ᾿Αδραλμ, ἐχτήσατο Ζαμ- 


melait nullum ex illo transitu. lucrum. facere z vel 
potius, sí verum. repntere. convenit, nan fait. for« 
οὐδ eum Domino Samaritan: congressio, Sel qu 
omoia »d utiliratem nostram dispouit, provideus 
foterom. Samarliangs salutem, eom ingressus rst 
viam, Reetior ewim εἰ faeilior via (85) per Jericlio du- 
chai in Galilaesm, Quin ex boe etiam perspicuum est, 
illum per Samariam eo consilio Iter habuisse, quod 
edem hors sd fontem necessi, quo mulierem. 
petitum aquam illse venturam. sciebat, Unde rem 
Sawarite originem babeant, et quil hoe nowine 
Signiücetur, et qua eausa judieawerint montem, 
40] apud se esset ad adorandam ei eolendum Denm. 
sibi esse constitutum, quidve eos impuros. Judi 
Jndiearint, ex saeris Litteris. orationem. Intexena. 
cursim exponi, 


Hane sane montem antiquitus anteqeam sanctas 
Abralam (84) in terram promissionis adveniret, 24^ 


Francisci Scorsi nota. 


feror et facilior υἷα, Duplicis vis, qua 
EU lera " Golibea in Ju'ieam et ex Tac 
SET. DD s E hie hee mi 
hom. s : "haeo -— ix αλι- 
ἐς Ἱερουσαλὴμ, Γι stad καὶ ἀπ᾽ ἘΜ om 
ἐδυῦ" καὶ γὰρ lx Σαμαρείας ῥάδιον ἐλθεῖν εἰς "Tegou- 
σαλὴμ, ὅμως οἰχονομιχῶς, εἰς, t Πετογεδαΐητ sane. 
iwi. Hlierolgmom ex Gali'ga; εἰ cum 
alinm inire viam (ex Samaria euim facilis erat redi- 
“ες Ilierosolgmam), certo tomen. consilio, eve, IWlec 
ihi, et it» revera est, Cum enim Samaria inter Ga- 
Μααν et Judam intersita. sit, — facilis. ext 
nes, 


im Scenopegiorum, non manil sed quasi in 
veulto, ut labet Joannes, exp. 7, quo4 tradit etiam. 
Cornelius a. Lapide, et (luplicem. viam a nobis de- 
scripla commemorat : Ünde, ln, sidetur Chri- 
4lus om recto itinere. per Samariam, sed. transito 
Jordane per Perorm . profectus, juxta. Jerichuntem 
dimissis populi turbis eum. assectantibua. Corne 
lius, Ex his autem v 
mosler contraria, et cum re, 


dnilsset. iter, antequam in 

, oceurrebau ies, qui 
aliquanto difliei'ius, εἰ fortassis etiam longius pra 
belaut ier : vel $i evitare. quis cos voluisset, do- 
flectendum ad bevam Piorniciam versus, et. ware, 
et per campum wagen Esdrelun, qui ewn oppido. 
Esirelon cognominis est, perirauseundum, Atqui. fii 
wüentes et circuitus per altcrum viam nolli suut, 


sed ubi per Jeriehnntem, quam allui Jonbnes, 
«plum iter secus ipsum |, Wt dixi, recta iu 
Galiliez (ines, et mare Tiberiadis perveniri poterat; 
Ad quod Theophanes respiciens, usus forisssis. et. 
verbis εὐστιχώτερον, el εὐθ' dy, Nam στίχοι, 
sunt Ca A et ἀξ τος ". Ion iim nomen εὔστι- 
quasi per ordinem ipsum ét verum te. 
E202 τῷ nostra dabat s Tips, el τοῦυ: 
est recla. percurrere, lel ex etymo, 

Yet miti dicenda sunt visa A d iae δῆς ἰδέα ΠῚ 


ue int meque veritati dissi- 


(84) Antequam S. Abrahamms. Locus lic in Gevels. 
exemplaribus meo judico eurrupius et monens legi- 
tur, Sie enim habet ut edidi, τοῦτο τὸ ὅρος πάλαι μὲν 
πρὸ τοῦ ἐπιδῆναι τῇ τῇ τῆς ἐπαττθ ιν Sw ἅγιον 
"Á6p3ày ἐχτήσατο Z2p^gf. Quid vero sibi vult hune 
montem ἃ Zambre emptam antequm. S, Abraham. 
do terram. pros i$ ad veniret, cum id, eap. xvi, 

Ami fa, fuisse seribatur? Ab Abra 
wsque ad Amri regis aliquot 

|, Dedi iim icis Romac 

alii conferrent ; 

wi multorum alioram. 


Abra 
accederet ; deinde pro Ζαμόρῆ scribendum ἐκτήσατο 


δ' "Apfpr emit autem Auri; fic enim. verus. fuit 
emptor montis, noa Zanbei, qui ali Awri. obsessus. 
fuit, δἰ ai mortem adactus, wi ex illo MI fteg, cons 
stat, Non fuit autem difficile à bbrario negligente et. 
illam vocem, vel alias practeriri, et hic pro ἐχτήπατο 
V "Nath scribi ἐκτήσατο ex 5 οἱ opostroe 
phia Formata littera € quae erat δ᾽, Quod autein. 
Araliaui aevo vas Qe veo vao Na 


, 





TS 


HOMILUA. XXXVII, 


φὸν, τὸν τρόπον χρηστὸν, τὴν ἀρετὴν ἀπαράμιλλον, À In Samariam, ut. Ilebrsorum ritibus. ejus Incoles. 


πέμπει πρὸς τὴν Σαμάρειαν, τὸ τῶν Ἑδραίων σίδας 
τοὺς ἐκεῖσε μυσταγωγήσαντα, Ὃ δῇ ἐνωτισδέντες 
οἵ μιερεῖς τῶν Ex τισσάρων ἐθνῶν, χοὶ δεῖσαντες. 
μὴ συντριδεῖεν ὑπὸ “τδρα τῶν θεῶν αὐτῶν τὰ 
βδελύγματα, ἐν μυχῷ τοῦ ὄρους ταῦτα χεκρύφασι, 
πείσαντες τοὺς Σαμαρείτης, ἐν ᾧ ἄν τις διάγοι 
πόπῳ, τῷ ὄρει προσανέχειν καὶ προσχυνεῖν, xat 
θεοχλυτεῖν, ὡς τοῦ Θεοῦ δῆθεν τὴν οἴχησιν ἐν τῷ 
ὄρει ἔχοντος " ἀμέλει ταῖ: τοῦ “Εσδρα εἰσηγέσεσι. 
τὸ πάτριον σέδας ἐξομωσάμενοι, τὰ τῶν ᾿Εδραίων 
προείλοντο, οὐ μέντοι χατὰ πάντα ἰουλαῖταντες, 
ἀλλὰ μόνην δεξάμενοι τὴν Πεντάτενχυν, καὶ τὰ λοιπὰ 
διαπτύσαντες, ἐξ ἡμισείας γεγόνασιν εὑσιδεῖς, Καὶ 
γοῦν qnm περὶ αὐτῶν ἡ Γραφή" «Ἔμειναν ποιοῦν- 
πες τὸν νόμον τοῦ θεοῦ, καὶ πρ'σχυνοῦντε; τὰ εἴδωλα,» 
τὴν τοῦ δρου; ὑποδηλοῦσα προσχύνησιν. Διὰ τοῦτο γοῦν 
ἀπεχθῶς εἶχον πρὸς αὐτοὺς οἱ ἐξ Ἴσρα!λ, ὡς βδ:- 
λυχτοὺς μυσαττόμενοι, ᾿Αλλ' ὁ πᾶσαν τὴν ἀνθρωπί- 
γὴν φύσιν διὰ τῆς ἀπαρχῆς τοῦ φυράματος περιθέ- 
μένος ἐν f παντὸς ἔθνους τὸ μέρος ἦν Ἰουδαίου, 
Σαμαρείτου, καὶ “ΕἸληνος, οὐκ ἀπηνήνατο xal τού- 
τοις μεταδοῦναι τῆς χάριτος καὶ πρῶτον μὲν τὴν 
Ὑυναῖχα ζωγρεῖ, ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ γένους ἀρξάμενος, 
ἀφ' οὔπερ ἀρχῆθεν τὸ χαχὸν ἐπεχώμασεν, 

4 Ἔρχεται οὖν εἰς πόλιν τῆς Σαμαρείᾳ; λεγομέ- 
νην Συχάρ.» "Qoa μὲν ἡ περέχουρος ἀπό τε τοῦ ὄρους, 
καὶ τῶν bul σταλέντων φυλακῶν, ἐκαλεῖτο Σαμά- 
ge, Χαλδαῖοι γὰρ Σαμαρείτας χαλοῦσι τοὺς φύ- 


dnitioret. Quod eum rescissent homines ex qnatuor 
eonsociati gentibus qui inibi erant, et. vererentur 
me Esdras deorum suorum abominanda simulacra 
demoliretur, ea in monis. recessibus occultarmnt, 

lentes habitantibus Samariam ut. in quo quis- 
que degeret loeo, in. montem intenderent animmm, 
et adorarent, el Deum luvocarent, perinde quasi in 
eo monte Dominus habitaret, lMaque eum Esdrm 
preeceptionilurs instrueti potritm abjarassent ritum, 
We beseorum religlonem susceperunt, non. tamen ju 
daizaptes 866 omnino, sed Penlateucho solum re- 
eepto (87), et reliqua respuentes, culium Del dimi- 
ἴδιαι tenebant, Ait enim de ipsis Seriptura : « Man 


p serunt Tn lege Dei, et adorabant idola **: v aderatio 


nem eam Insinnans, qux ob ipsis in wonte flebat, Ideo. 
igitur Ipsis infeusi erant Teraelitm, et ΟἹ exsecran- 
dos detestabantur, Sed qui naturam omnem huma- 
mam, in ea massa (88) quam uli. primitias actum 
pait, albi. eireundedit, d à w genere ἡ 
partes incrant Judari, Samarite εἰ Grsel, lis eilam. 
gratiam imperiire summ. non recusavit, Et primum 
quidem captivam mulierem duelt (89), ex eo seilicet. 
sexu initium tumens, unde ab jaltlo (90) petulanier 
grossatum fuerat omne malum. 

« Veuit igitur in. clvitstem. Samarix qu voca- 
batur Sicbar. » Quantum sane pateat cireum 
regionis, et 2 monte, et a custodils illae wissis, 
Summaria appellabatur. Chaldel quippe custales 


λαχας. Πόλεις δὲ ἦσαν τῆς Σαμαρείας διάφοροι, Gv (, Samaritas (91) vocant, Varia porro per Samariam 


9 IV. Beg. xvi, 4. 


Froncisei Scorsi note 


qul ab rege Assyrio missus est In Samariam ad 
movos inquilinos e legn ei inslituendos, in sscris 
Litteris nullo nomine appellatur, sed eum ex Israe- 
lies populo, ae Samariswo, nou vero de tribu 
Levitiea, que Hierosolymis erat, fuisse, adeoque 
we potias idolis. Vb perpe oH quam 
vero; quanquam qu iret ritumque 
veri Dei Ml. Heheseis omuibus tra ide en 
Slorere polwissat Samaritss, Jocobas Salisnus, et 
Gaspar lez, in cap. xvir Reg. IV tradunt, 

(87) Sed Pentateucho solum recepto. Posteriorihus. 
lemporibus, inquit idem. Salianus, leguntur Sama- 
mue recepisse ique. libros Mose, οἱ eircumci- 
sionem, aliaque nounulla, quae Samaritanl sacerdo- 
Ades non ignorabant. 

(88) mana, Διὰ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ qupá- 

rem illam naturam buwanam a 


Wa. S. Greg. 
"Thaum. scrm, in. 85. Theophania, nc de Chii 
iaptism, : Μὴ yàp ize διὰ τὴν ἐμὴν σωτηρίαν 
———— τι Ων ἀπαρχὴν, οὐκ ἐπίσταμαι σε 
bv περιδαλλόμενον τὸ φῶς ὡς ἱμάτιον; Moe est ex 
interpretatione Gerardi: Vos : An quia. 0b meam 
salutem meas indutus ex prinritias, lgmorem te dudni 
luwina αἰεί  wesimenio? Eo locutus. 


asatulit. Sed et idem Theophanes 6e ipsum illustret. 
qui hom, 29, De Aven, Σήμερον ἀσωμάτων 
ἀξίας ὑπερήρθη τὸ βρότειον φύραμα, Hodie morialie 
assa supra angelornm est emecta digaitatem. 

(89) Mulierem enptivam ducit, Usus. est hoc loca 
Th*ophanes voce il eotwm propria, qui in 
pigna vitam ab lioste. Jam victore. eprecabantur ; 
ejus frequens apu Homernn usas, Liad. ζ : ζώγρει 
'Ατρέος vlb, boc eu Ζῶντα ἄγε, ζῶντά 


Aasst. Etymon deetum a venalorilus, qui. foros 


eapiunt vivas παρὰ τὸ ζῶ, síro, et ἄγρα venatio. Ma 

γερο, mag. et Hesychius, Heliod, Hat. ZEiMep., 
lib. 1x : "Eywosaz φείδισθα: xal ζωγρεῖα λαδόντες 
ἄγειν, Statnrunt illis parcere, ei captivos ubducere. 
Et eodem lib. De charulia, καὶ pui Vrbs o oer 
τῶν μὲν χτημάτων τοῦ σατράπου τὸ τι; ἰτὸν ἢ 
Ei ila QU quasi pradom ex 


trapo ndduzerunt. 

(99) Unde ab inpis, Simile quidpiam ia. hom. 
de Hesurr. cum ile. sanctis mulieribus, quz priuve 
heri — Christo redivivo aceeperuat, Vidé not. 
ad hom. 29. 

(91) Cuarodes Samariae, Supra dixit et montem, 
et oppidum iu eo condituni appella ionem fratisse 
a Somero montis domino a d αἰ illam "quideur 

hoe Samariam appellatum. Hoo loco de 

ria Samaria regione (utrumque euim Samaria. 

gitalur, et urbs οἱ regio) loquitur, (a 
Miei origlue εἰς vocatam, et , 





729 IOMIULTA 
ἐχυτὸὴν ἐφεδρύσσι χαταχλιθέντα εἰς γῆν, xal τὸ πρὸς 
xalit£pxv ἀνεπιτήδευτον" ἡ μέντοι τῆς ὥρας ὑποση- 
μείωσις τὸ πτρὶ τὴν τροφὴν παρέστησεν ἐγχρανξ, 
"Ew; γὰρ αὐτὸ τὸ τῆς ἡμέρας μεσαίτατο, ἅτιτο: ἦν, 
xal τοῦτα πιζοπορῶν, καὶ dii ϑερμόμενος, Πλὴν 
xal ἄλλο τι βούλεται ὑποσημαίνειν τῆς ὥρες ἡ δὴ- 
λωσις " xal ἣν γὰρ ὥραν ἡ Εὔα ἐπεπύώκει τὸ τῆς 
παραχοῖς δηλητέριον, xav! αὐτὴν ἡ τὴς Εὔας ἀπό- 
Ὑονος εἰλήφει τὸ τῆς ἁμαρτίας λυτέριον, 

ὁ Ἔρχεται γυνῇ bx τῇ; Σαμηρείας ἀντλῆσαι 
ὕδωρ, » "Aüprt δὴ πῶς τὰ παλαιὰ τοῖς νέοις Tope 
φθέγγεται, τύποι τῶν τύτων δειχνύμενα, Καὶ γὰρ 
χαὶ ἡ πρὸς τὸν Ἰναὰχ τῆς Ῥιδέχχας συνάφεισ, 
ἥτις τὴν Ἔχχλησίαν εἰκόνιζε, τὴν ἀρχὴν εὔφεν ἐν 
τῷ φρέατι " χἀνταῦθα xal ἡ τῶν Σαμαριιτῶν σω- 
erga διὰ τῆς γυναινὴς bx τοῦ φρέατος πρόεισιν, 
7M! bat. μὲν οἰκέτης ἦν ὁ προμνήστωρ * ἐνταῦθα 
δὲ αὐτὸς ὁ νυμφίος διὰ τῆς Σαμαρείτιδος ταύτης τὴν 
ἔλην φύσιν ἀῤῥιθδωνίζεται τῷ βαπτίσματι, 

«γει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς " A6; μοι ὕδωρ πιιῖν, Οἱ 
τὰρ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθατιν εἰς τὴν πόλιν, 
να τροφὰς ἀγοράσωσιν, » "D τῆς ἀνεχφράστων τοῦ 
fus Αὐγου συγχαταὔάπεω;! Ὃ πᾶταν τὴν χτίσιν 
πιριφρέρων μόνῃ τῷ νεύματι, περὶ οὗ ἡ πρυφητιχῇ 
ἐχφανιορία φησίν" « Ὃ Seb; ὁ προατών" 
νάσει, οὐδὲ χοπιάσιι, » οὗτος ὀδοιπορεῖ, καὶ χοπιᾷ, 
xal ἀνέχεται πείνης val δίψης, καὶ παρὰ γυνεικὸς 
ὕδωρ αἰτεῖ. Ὥσπερ γὰρ συνεσθίειν τελώναις οὐ 
πιρητήρατο, οὕτως οὐδὲ πόρνῃ διχλέγεοθαι ἃ πηνῇ- 
vive xarà τοὺς ἀρίστους τῶν ἱπτρῶν, οἵ συνεχῶς 
ἐπισχεπτόμενοι τοὺς πορέττουτας, ἤχιστα τῆς νόσου 
μιταλαμδάνουσι. Δείχνυσι δὲ καὶ ix τῆς πρώτης 
εὐθὺς δισλέξεω; ὡς τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν διψᾷ, 
καὶ τοῦτο ζητεῖ παρ' ἡμῶν. Περισπουβάστως δὲ καὶ 
ὁ εὐαγγελιστὴς ἐπιφέρει τὴν ἀποδημέν τῶν μαθη- 
τῶν, Εἰ γὰρ παρῆσαν αὐτοὶ, καὶ τὸ ὕδωρ ἂν ἐξήτη- 
σεν, "AX" ὁ τὸ ἐσόμενον προειδὼς, πάντας ἀποστεῖ- 
Jac, μόνος μήνῃ συγχαταθατιχῶς διαλέγεται. 

« Αἰγεῖ αὐτῷ ἡ γυνὴ ἡ Σαμαρεῖτις" Πῶς σὺ Ἴου- 
δαῖος ὧν παρ' ἐμοῦ πιεῖν ζητεῖς, οὔσης γυναιχὸς 
Σαμαρείτιδος ; » “Ἔχστηθι τῆς δυνάμεως τὴν ἑνέρ- 
γειαν "ἐξ αὐτῆς γὰρ τῆς πρώτης φωνῆς ἐλλαμφθεῖσα, 
πὸν νοῦν ἡ γυνὴ, τῆς φύσεως χρείττω φρονεῖ, xai 
ζητεῖ τι τῶν ἀγνοονμένων μαϑεῖν" οὔτε γὰρ δέδωχε 
πιεῖν, οὔτε οὖν ἀπηνένατο, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ὁμιλία; 
xal τοῦ σχήματος Ἰουδαῖον αὑτὸν εἶναι εἰχάσατα, 
πολυπραγμονεῖ μαθεῖν, πῶς οὐ τηρεῖ τὴν Ἰουδαϊκὴν 
παρατήρησιν. 'AXX ὁ Κύριος ἀφεὶς λῦσαι τὴν ἀπο- 
ρίαν, ἐκταντικῶς τε εἰπεῖν, ὡς Οὐχ ὑπόκειμαι νόμῳ, 
νομοξότης ὧν καὶ Θεός" τοῦτο μὲν οὐ λαλεῖ, πλα- 
qlu; δὲ πὼς χαὶ κρέμα πρὸς τὰς ὑψηλὰς ἐννοίας 
ἐμδιδάξτι αὑτὴν, xal φησιν" « El ἥδεις τὴν δωριὰν 


V 1o, χα, 28, 


XXXVIIL, 1m 


A inclinatum homi «e composulsse, nec sedem siu- 
díose quasisse. lMorzs antem notztio abstinent 


, Cibi significat, Nam usque sd ipsam partem diei 


mediam mullum sumpserat cibum, maxime enm 
pedes et sole ardente iter. faceret, Verum et aliud 
quiddam insinuat baee borz uotatio; qua euim hora 
ehiberat Eva inobe/lientias venenum, eadem liec Eve 
progenies pectati expiationem accepit, 


« Veait mulier de. Samaria haurire βῆμα, » 
Considera vt novis vetera concinant, ac figura una 
3b alia illustretar, Erenim εἰ Rehecca: cum Isis 
lita conjaneiio, qnae Ecclesiam flguravit, à. puteo 
Vitium cepit; et hic Samaritanorum salis e puteo 
per mulierem incepta est, Sed Ihi famulus v 
monii «onciliator fuit; hic vcro. spousus ipse nui 
versam naturam per lane Samaritonam quasi quo« 
dam arrhabone ad baptismum sibi despoudet, 


« Dixit el Jesus : Da milit bibere, Diseipuli enin 
ejus alierant in. ejvitatem, ut cibos emerent. » Ὁ 
divini Verbi Ineffübilem. demissionem! Qui ns 
ereatas omnes solo nutu gubernat, de quo arcanue 
mum rerum interpres alt : « Deus omiernus nou 
vsuriet nee laborabit*, ». hie Mer facit. (96), et 
laborat, et. tolert. famem et sitim, et a. muliere 
aquam petit. Nam proinde, ut cibnm cum publicauis. 
taper mon est dedignanus, ita. neque a culloqu.o. 
meretricis abborrait, Widem vt prasstantissimi me« 
Vicorum solent, qui eum febrientas frequenter in« 
visant, minime tamen morbo luflciuntor, Statim. 
»ulem prima oratione proli, nostram se siliro 
salutem, eamque à nobis post«lat, Consulta etiam. 
evangelista diselpulori Μέτων subdidit; si euim 
ipsi adfuissent, sane etiam aquam petlissent, Sed, 
ql futuri prascius erat, omnes dimisit; atque ita 
per summam demissionem solus solam alloquitur. 

* Dicit el mulier llla Sunaritans : Quomodo 
268 ιν, Juteus cum sis, bibere 5 me poscis, qua. 
sum mulier Samaritana? » Admirare occultam vim 
divin potentie : prima enim ipsius voce illumi- 
nala mulieris mens, meliores quam matura ferret 
cogitationes suscipit, et aliquid eorum qui ignora- 
bat quxrit adiiscere; nam neque potum praebuit, 

D uec sane recusavit; sed ἃ sermane οἱ habitu (97) 
Judcam illum esse conjielens, siiliose percontatue. 
quare Judaieam cousuetudinem non observet, Sed 
Dowinus solvere qumstionem, et aperle dicere 
ewitens, non subditem esse se legi, cum legis 
essel auctor et Deus, de lioc sane non loquitur, 
sed per insinuatiouem ac sensim πη aliiores eam 
cogitationes aitollit, et all : « Si seires doom Del, 


Francisci Scorsi noue, 


Ke) a iter. facit. eres deerant rir οὗτος 

εἴς, usque χαὶ jux ex Gall, 
(81) Sed eeu Pp Cum  Sanaritani 
es ent colonia Assyriorum, ut notatum est supra. 
mot, 85, eredibile est el habitom, δὲ Seriponenr 
dixersa, sicut. diversam habebant religio- 


wmm; ac et Galilei, eum vjusdem gentis et 
religionis essent, lupus tamen. sli liscerna- 
rs indicio, Unde Juilei Petro, 

ere tw ex. illis ea, ma et loquela “μα 
te acht, Wa. etiam Chrysost, Theophyl., 
et probat Maldonatus noster. 





ΤΏ THOMILIA 
Oros; » Διὰ τοῦτ᾽ ἡ Σαμαρεῖτί, φησιν" «Avin 
μα οὐχ ἔχεις, o 


“Μὴ οὗ μείζων τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἰχκὼδ, ὃς 
ἔδωχεν ἡμῖν τὸ φρίαρ τοῦτο, καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ 
ἔπιε, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ τὰ θρέμματα αὐτοῦ ; 
Ἐπειδὴ ἐπέσημον ἔν τὸ γένος τοῦ Ἰαχὼδ, διὰ τοῦτο 
καίπερ Ξαμαρεῖτις 6022 Ἰσραηλιτιχὴν ἑαντῇ εἰσνικί-, 
ζει εὐγένειαν, καὶ πατέρα τὸν Ἰχκὼδ ἐπιγράφεται, 
καὶ χιτὰ βραχὺ πρὸς ἔννοιαν τοῦ νοΐ ματος ἐμδιδά- 
ζεται. Καὶ θαυμάζει μὲν τὴν ὑπόσχεσιν, τὴν vw 
μὴν δὲ ταλαντεύεται" ὃ γὰρ λέγει τοιοῦτόν ἔστιν" 
Εἰ ἔστι σοι τοιοῦτον ποτὸν τοσοῦτον παρηλλαγμένον. 
πότου τοῦ ὕδατο;, ἔοικας μείζων τις εἶναι τοῦ Ἴα- 
8f, Ἑκεῖνο; γὰρ, καίπερ οὕτω τυγχάνων περίφη- 
pé, οὐχ ἔσχε βελτίονα ταύτης πηγήν" ἀλλ᾽ αὐτὸς 
καὶ οἱ ἐξ αὐτοῦ, xoi τὰ ϑρέμματα αὐτοῦ, τούτῳ 
ἐχρῶντο τῷ ὕδατι, Κατὰ δὲ τὸν τῇ; ἀναγωγῆς λόγον, 
φρίαρ μὲν 4 θεία νοοῖτο Γραφὴ" Ἰπικὼδ δὲ ὁ θειυ- 
φητικὴς νοῦς " υἱοὶ δδ "laxi. bx τοῦ φρέατος πίνον- 
tz, τὸ τῆς ψυχῆς θεωρητικὸν τῇ γνώσει ἐπαρδενό- 
μενον" θρέμματα δὲ, αἱ ἐκ τοῦ ϑυμοῦ καὶ τῆς ἐπι- 
θυμίας ὁρμαὶ, ὅταν ἡμῖν εἰς ἀρετὴν χρησιμεύωσι, 
Καλὸν χτῆνος ὁ θυμὸς ὅταν τῷ λογυτμᾷν ὑποζύγιον 
γένηται, Τοιοῦτον xrivo; xal ἡ ἐπιϑυμία vorrogo- 
φῦσα, καὶ ἄνω φέρουσα τὴν ψυχὴνν ὅταν ἐπὶ τὸ ὕψος 


ἀνάστηται. 
«ἰλπεκρίϑη Ἰησοῦς, χαὶ εἶπεν αὐτῇ * Πᾶς ὁ πί- 
νῶν k« τοῦ ὕδατος τούτου διψᾷ πάλιν ὃς δ' ἂν πίῃ 


XXXvIU. TH 

Aet insiitutiono indigere, Unde Judzl dicebant : 
* Quomodo lile litteras scit, cum non didicerit "^ à 
Meu Samaritana dixit : « Situlam non habes. » 

* Nowquid tu major es patre nostro Jacob, qui 
delit nobis puteum, et Ipse ex eo bibit, εἰ filii ejus, 
εἰ pecora ejus? » Quoniam nobile erat genus Jacob, 

* ideo quamvis eset Sawaritana. (f), lscaeliticom 
tamen sibi vindicat wolihilatem, el patrem sibi 
Jacob ascribit, et pedetentim ad sengam intelligendi 
auolitur. Nam prewissionem. quidem admiratur, 
^d tamen adhue in sententia anecps est; εἰς enin 
vwidewr dicere : SW potum talem habes, tamque 
diversum ab aqua hae nesira, videris Jacob esse. 
praestantior. Ile eulm ewm liomo tom ioslgnis esser, 
fontem non babuit 1slo meliorem : sed ipse, et filii 
ejus, et pecora ejus bae aqua usi sunt, Sed secun- 
ium) anagogicam ralionem per putenm quidcur 
divina Scriptura. ἐν εἰ δεῖ possel; per Jacob vero, 
mens contemplationi dedita ; per filios autem Jacob. 
ex hoc puteo bibentes, quecunque vis animas 
eontemplatiouis particeps, qux coguitione irriza- 
tur : porro per pecera, irascibills et coneupiscibili 
motus, quando ad virtutis opera osul nobis sunt. 
Bounm scilicet jumentum: Iraselbilis, eum ratiout 
subjagatur; tale eriam. concupiscibilis quasi tergo 
wehons, el effereus. animam, eum. in. aliitudiuenr 
eontemplationis erigitur. 

aftespondit Jesus, et dixit εἰ : Omnis, qui biberit. 
ex »qua bae, sitiet iterum : sed qul biberit ex aqua. 


ἐκ τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, γενήσνται ἐν αὐτῷ c quam ego dao ei, fiet in eo fons aqua salientis jn 


πηγὴ ὕδατος ἀλλομένον εἰς ζωὴν αἰώνιον. » Τὴν 
ὑπεροχὴν διιχνύει ἐκ τῆς συγχρίσεως, xal ψησι" 
Tor. μὲν τὸ ὕδωρ τοῦ φρέατος, εἴ τις πίνει διψῶν, 
πρὸς καιρὸν εὑρίσχει τῆς δίψης ἄκος, εἶτ' αὖθις 
διψᾷ" τὸ δὲ πνευματιχὸν ποτὸν ἀΐδιον ἔχει τὴν τῆς 
δίψης ἀπαλλαγήν. "Eows δὲ μυστιχῶς xal τὸν 
σχιώδη νόμον ἐμφαίνειν, ὅσον ἡλάττωται τῆς τοῦ 
Πνεύματος χάριτος. "O μὲν γὰρ ἐδεῖτο μελέτης δι- 
ἡνιχοῦς, καὶ γεγραμμένων συνεχοῦς ἀναγνώσεως, 
ὡς ξίψαν, τὴν λήθην διωθούσης τὴς ἀναμνήσεως " 
Πνεῦμα δὲ σοφίας ἐμπλῆσαν ψυχὴν θείας γνώσεως, 
πολυπληϑῆ ναὶ γόνιμον αὐτὴν ἀπεργάζιται πηγὴν 
ναμάτων ζωηρῶν ἐκδλύζειν παρασκενάζον αὐτὴν. 
"Electa τοῦτο xai ἡ τῶν ταλάντων παραδολὴ, τὰ πέντε 
καὶ τὰ δύο πληθύνασα, σημαίνοντος τοῦ λόγου τῶν 
πνευματιχῶν χαρισμάτων τὴν αὔξησιν, 


ε Λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ γυνὴ " Κύριε, δύς μος τὸ 
91Joan. vi, 1δ, ** Mautbi, xxv, 14 seqq. 


in aqua ex conteutione 
t puiel aqua si quis 
sitens sumit, ad aliquod tempus siti medebitur , 
postea vero sltiet iterum, Sed potio splehualis vim. 
babet in omne teuipus a siti liberandi, Videlur vero. 
mystice unibratilem legem ionuere, quanto seilicet 
graiia Spiritus inferior illa fuerit, lila enim medi- 
iauone indigebat assidus, et eorum qua scripta 
erant lectione coulinua, ut quasi sitim expelleret 
meworia oblivionem : at vero Spiritus supientian, 
animam divinarum rerum  coguilione complens , 
2/70 sbundantem eàm maxume fecuudamque red- 
dit, aique ita comparat, nt fons vitalium conside- 
rationum evadat. Quod itidem talentorum parabola 
D planum feci, quinque et do talenta wultpli- 
cans'*; qua locotione spiritualium. charlsuatum 
significatur augmentum. 
« D:cit ad eum mulier : Domine, da. mibi haue 


Francisci Scorsi nolm, 


Coa iv iA De Samaritanis 
us, lib. », cap. 7: 

toy oiv, Sess Mv M τ οτος 
δον τοὺς “Ἰουδαίους συγγενεῖς ἀποκσλοῦσι, ὡς 
E Ἰωσήπον φύντες, xai τὴν ἀρχὴν ἐκεῖθεν τῆ: 
πρὸς αὐτοὺς ἐς οἰχειότητος, ιν δὲ πταίσον- 
τὰς εἴλωσι. Ἴ αὐτοῖς προτήχειν λέγουτι, 
Qs μὰ Tid i mulabiles, quoties [elici- 


cognatot δὲ eorum ape 
pellant, uijole a Jose] riundos, et hae ratione 


M 
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aqnam, ut non siam, neque veniam hie haurire, » A ὕδωρ τοῦτο, ἵνα μὴ διψῶ, μηδὲ ἔρχυμαι ἐνϑάδε ve 


Nondum. sensum dictorom atlngit; adbue circa 
&ensilem aquam coglistione detinetur, et. eredit. 
apidem. talem aquas jnesse virtutem , noa tamen 
ullis ad spiritualem potionem erigit mentem, sed 
τὸ similct illam accipere, ne iterum haustum. veniat, 
1 Dicit ei Jesus : Vade, voea virum taum.: Scierat 
sane non esse illam legitiwo viro conjunctam; won 
k.men eam aperte vult redarguere, quod illi grave 
ἔμμεν erat. : sed eum secinonem injicit, uude res 
per weipsa se prodnt; nam eum illa dixisset non. 
alere se virum, leniter prophetieum illa sequelia- 
tur ; « Bene dixisti, Quia non babeo virum, quinque. 
enim viros habuisti, ei nune , quem habes, non est. 
Mus vir. » dila quidem prz pedore concubitum 
wccullum eclare conabotur; bie vero statian opera. 
relegit, et pisesentem virun eodem numero pouit, 
aque illos, qui jam ante cum illa turpiter consue- 
verant : quod gane leviter facit, el it» ut exprobrare 
ei turpitudinem velle non videatur. Noa enim dixit. 
Quinque adulteros, vel nwtores, vel tori violatores. 
habuisti, sed viros dicene, scusim multundivem 
maritorum , et facti indignitalem. eoorguit. Neque 
euim prrihus conjugibus usa legüime fuerat, 
Conlter igitur reprehendit polygawiam, eamque in 
memoriam redigit, et «blique oljicit , quo! illorum 
inhonesta consuetudine fuerit lmplica:m, Verum- 
iamen euau Samaritanorun morem ea oratione 
visus est imücare : qui eam Moysis quinque 


τὐεῖν, y Οὕπω τῶν λεγομένων ἐφάπτεται, ἔτι πρὸς. 
αἰσθητὸν ὕδωρ ἀπασχολεῖ τὴν διάνναν, καὶ πιστεῦτε, 
μὲν, ὡς τοιαύτην ἔχει τὸ ὕδωρ ἰσχὺν, οὐ μὴν πρὸς 
πὸ νοητὸν πόμα τὸν νοῦν ἀνυψοῖ, ἀλλ' αἰτεῖ τοῦτο, 
Aaftb, ὡς ἂν μὴ ἔρχηται ἀντλεῖν, « Λέγει αὐτῇ ὁ 
Ἰητοὺς * Ὕπαγε, φώνησόν σον τὸν ἄνδρα.» Ἔδει 
μὲν, ὡς οὐχ ἣν αὐτῆς κατὰ νόμον ἀνῇρ, ἀλλὰ πᾶρει- 
πεῖται τὸ φανερῶς ἐλέγχειν, ὡς φορτικὸν, ἐμδιδάζιν 
δὲ τὸν λόγον εἰς τὸ χαθαντὸ γενέσθαι τὸ πρᾶγμα 
χατάδηλον, Εἰπούσες γὰρ αὐτῇ" € Οὐκ ἔχω ἄνδρα,» 
ἀδαρῶς τὸ τῆς προφητείας ἐπηχολούθηϑε" « Καλῶς 
εἶπας, ὅτι Οὐχ ἔχω ἄνδρα " πέντε γὰρ ἔσχες, xal. 
νῦν ὃν ἔχεις, οὐκ ἔστι σον ἀνέρι. » Ἢ μὲν εὐλαδυυ- 
μένη χρύπτειν ἐπειρᾶτο τὺν λαϑραῖον ὁμόλεχτρον, ὅ 
Β δὴ ἀνακαλύπτει τὰ χεχρυμμένα εὐθὺς, καὶ χκαταῖέ- 
γι καὶ αὐτὸν διὰ τὴν ἀριἢμὴν τῶν ἀσέμνως πάλαι 
κοινωνησάντων αὐτῇ, ἐλυφρῶς μέντοι, καὶ ὥστε 
μὴ δοκεῖν κατονειδίζειν τοῦ πράγματος τὸ αἰσχρόν. 
Οὐ γὰρ εἶπε" Πέντε μοιχοὺς ἔσχες, ἢ ἐραστὰς, ἢ 
τοῦ λέχνος ὑθριστὰς, ἀλλ᾽ ἄνδρες alios, 
τὴν πολνγαμίαν ἐλέγχει, καὶ τὸ τοῦ πράγματος 
ἅτεμνον" οὐ γὰρ τοῖς προτέρνις γαμέταις νομίμως 
ἐχρήσατο, "Ev ἔθει οὖν ποιεῖται τῆς πολυγαμίας τὴν 
μέμψιν, διανιστῶν αὐτὴν εἰς ἀνάμνησιν, καὶ me 
Ὑίως κατονειδίζων, ὡς χἀκείνοις τοῖς πέντε δυσκλεῦς 
συν: πλέχετο᾽ πλὴν ὅτι καὶ τὸ ἔθος τῶν Σαμαρευτῶν 
ἔοικε τῷ λόγῳ δηλοῦν " οἵ καθάπερ ἄνδρας πέντε 
λαδόντες τὴν τοῦ Μωυτέως Πεντάτευχον, ἔμελλον ὥς 


Jibros (2) veluti quinque ree: pissent viros, futurum Ὁ ἕκτον τὸν τοῦ Εὐαγγελίου νόμον εἰσξέξαοθαι. ὅν 


erat, vt veluti sextum, Evangelii legem acelperent : 
Γ porro nondum erant introducti per fidem, 

I, Quem habes nuae colloquentem tecum, 

mon est tuus vir, quia In illum nondam credidisti. 
Quoniam vero baec Samaritana aniversum adumlrat. 
hurwanum genas; per quinque viros lntelligi possent 
«quuvue lezes οἱ ἃ Conditore suo iuilio tradite t 
prima que 271 in paradiso; altera qua post 
nobedientiam ; teria que Noe post diluvium data 
et; quarta éireumcisionis ; quinta denique scripta. 
Quas abjickeus humana natura com impletaus lege 
quasi cwm adeliero eorrupia est. Quo! sane. pro- 
phetarum voces ügurate iufamia notarunt. Jeremias 
euin 2 € Faces, inquit, tux faeta est meretricig **, » 
Osce vero (5) : « Cireumdabat sibi vestimenta sua, 


*! Jerem, m, ὁ. 


οὐδέπω ἦταν εἰσοικισάμενοι διὰ πίστεως, Διὰ τοῦτό 
φησιν" « Ὃν ἔχεις νῦν σνλγαλοῦντά eu, οὔκ ἔστι. 
σου ἀνὴρ, ἐπειδῆ͵ οὔπω πεπίστενκας εἰς αὐτόν. Ἐπεὶ 
δὲ ἡ Σαμαρεῖτις τὴν ἔλην τῶν ἀνθρώπων φύστν 
ὑπέγραφε, νουῖντο ἂν πέντε ἄνδρις xa οἱ δυϑέντες 
αὐτῇ ávixaütw πέντε νόμοι περὰ τοῦ Πλάσαντος" 
ὁ ἐν παραδείσῳ, ὁ μετὰ τὴν παραχοὴν, ὁ τῷ Now 
δοθεὶς μιτὰ τὸν καταχλυσμὸν, καὶ τέτσρτος ὁ τῆς 
πιριτομῆς, πέμπτος δὲ ὁ γραπτός. ᾿Αλλὰ τούτους 
ἀποβαλοῦσα, τῷ τῆς ἀνεδείας νόμῳ, ὡς ja suve 
εὐθείρετο, Ὃ δὴ xal τῶν προφητῶν αἱ φωναὶ vpo- 
πιχῶ; στελιτεύονσιν, "O μὲν γὰρ Ἱερεμίας" «Ὄψες 
πόρνης, φησὶν, ἐγένετό σοι, » Ὥστ δὲ " «Περιέθετο, 
λέγων, τὰ ἱμάτια αὑτῆς, καὶ ἐπορεύετο ὀπίσω τῶν 
Ὁ ἐραστῶν αὐτῆς. » "OQ Ναούμ" « Πόρνη, φησὶ, 


Francisci Scorsi ποίῳ, 


(2) Cum. Mogshs. quinque libros, Vide quae super 
doc atiginus not, prosa ; exterum hauc. alle- 
(ia innuit etlam D, Angustiv. im Joan. tract, 
5 Molti, ait, iniellexerunt. mon quidew absurde, 
4 improbabilier in quinque viris mn- 
quinque. libros Moysis ; utebantur enim. 
eis Samaritani, ei sub eadem eran! ; mam inde 
Miis. et ciremueisio inerot. quoriam angusiat 
wot, quod seit: € Et nnuc quem. habes, non 
«8l (uus vir; » videiur. wihi facilius mon posse ac- 
ripere quimque viros. priores animar quam quinqne 
semina Corporis, Ma. S, Augustinus : sed. quod illi. 
angostum videtur de sexio viro, id ad eamdem. 
Jegoriam tradueit hie noster, cum scxtaem. virum 
Jegem cvangelicam faciat, quas nun erat ipsiws, 


quia eam nondum acceperat, et eam tamen habe- 
Lot, ewm Christum Dres liaberet, ad quem 
mondam esset Introduet? per idem. 

(δ) Osee mero. Locus integer. Osea iià. babetur 
ex LXX : Kat ee τὰ eem Mio. Mi 
xal in Bill, Regiis seipium. a 
Mena ΠΥΡῚ vie es [7 v αὐτῆς d 
Εἰ eircumdubat sibi. inaures. snas. εἰ monilia ᾿ 
el ibat. post ἀπιαίφτοι suos, Nosira Vulg. ormabatur. 
inoure saa, εἰ monili s«o. Ex hoc loco. delibat 


pauca Theophanes, ut viles, p concidit, Sed 


*ero pro b: it fases, 
tgo Vider era pata Billiis, 
exstat. 


ils, quas 
pne non 





11 
καλῇ, xol ἐπίχερι;, ἢ πωλοῦτα ἔθνη ἐν τῇ πορνείᾳ 
αὐτῆς, » Ὁ νόμος τοίνυν τῆς ἀσιδείας οὐχ ἣν τῆς 
φύσεως τῶν ἀνθρώπιον ἀνὴρ" ἔμελλε γὰρ νυμφεν- 
θῆναι Χριστῷ, p γομφοστολεῖ ταύτην Παῦλο;, οὕτως 
αἰτῶν" ε« Ἥρμοσάμην ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον 
ἀγνὴν παραστῆσαι Χριστῷ, ν» ᾿Αλλὰ τὰ τῆς ἱστορίας 
afi ἐπαναλάδονμεν, 


* Mya αὐτῷ ἡ γυνή " Κύριε, θεωρῶ, ὅτι προφῇ- 
της εἴ σύ. » ᾿Αχρύσασα οὕτω σαφῶς ἀνακαλυφθέντα 
πὰ ἐν παραδύστῳ πραχθέντα, καὶ ὅσα τὴν πόλιν 
Vid θανεν, οὔθ᾽ ὑπεντάλη ἐρυθριάσασα, οὔτ᾽ ánpt- 
πὲς τι καὶ ἱταμὸὴν ἀνεφθέγξατο" KY ix τοῦ mpo- 
φήτην αὐτὸν ὁμολογεῖν ἔοιχε τῷ λόγιρ σνγκατατίθε- 
σῦχι, ἀπτοιχότα ἐξ ποιεῖν τῷ ἔθνει αὐτῆς, Οἱ γὰρ 
Σαμαρεῖται προφήτας οὐ παρεδέξαντο. Εἶτα xa. περὶ 
δογμάτων ζητεῖ, ὥσπερ ὠδένουσα τὸ ζήτημα πρότε- 
pun. 

«Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ προσεχύνγ- 
σαν, xat ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις; ἐστὶν ὁ 
τόπο; ὅπον B:T προτχυνεῖν, » Ἰονδοῖοι μὲν τὰς mpo- 
φητιχὰς φωνὰς σωματιχῶς ἐχδεχόμενοι ζοντο ἐν p^ 
νοῖς Ἱεροσολύμοις δεῖν προσχυνεῖν τὸν θεόν, Σαμα- 
ρεῖται δὲ ἐν ὄρει τοῦ Γαριζὶν, ἐν ᾧ τὰ εἴδωλα ἐχε- 
κρύψατο, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἴπομεν, Τούτην οὖν 
τὴν ζήτησιν ὡς ἀμφίθολον ἡ γυνῇ τῷ Δεσπύτῃ προῖ- 
avisat, Τί οὖν ὁ Σωτήρ; 

* Πίστευσόν μοι, γύναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα, ὅτε 
οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, οὔτε ἐν Ἱεροσολύμοις mpoz- 


κυνήσετε τῷ Πατρί. » Ὥραν τὴν ἑαντοῦ ἐπιδημίαν (c 


λέγει, xat! fy οἱ ἀληθινοὶ προσχυγηταὶ οὐχ ἐν ἀφω- 
βισμὲνψ τόπῳ, ἀλλὰ παντχχόϑεν προτοίσουσι τὴν 
πιροσχύνησιν τῷ πανταχοῦ παρόντι Θεῷ. 

* Ὑμεῖς προσκυνεῖτε ὅ οὐχ οἴδατε, ἡμεῖς προσ- 
χυνοῦμεν ὅ οἴξαμεν. » Θορυδήσει M ἴσως τινὰς τῶν 
ἀκροατῶν dj ἐπὶ Χριστοῦ λεγομένη προσκύνησις, 
ἐπειδὴ ἑαυτὸν τοῖς προσχυνοῦσι συναριθμεῖ, "Ἔστι 
δὶ οὐ χάματος tol; εἰσιδεῖν βουλοκένοις, καὶ θερ- 
πρεπῶς τὰς τοιαύτας φωνὰς ἐχλαμθάνεσθαι. Προσ- 
πυνεῖν μὲν λέγει, ὡς τὴν προσχυνοῦσαν φύσιν ἀνα- 
λαβὼν, xal οἰκειούμενος τὸ ἡμέτερον" προσχυνεῖσθαι. 
δὲ πᾶλιν ὁ αὐτὸς ὡς Θεός, Πλὴν οὐ διαιρετέον προα- 
πυνούμενον xal λέγοντα προσχυνεῖν, εἰς ἄνθρωπον 

"Osee ni, ἐδ, " Nuani. τι, ὁ, ^ LCor. 31,2, 
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A €t ibst post amatores 9604 ἢ", » Nanm etam (4) : 
* Meretrix speciosa et grata, que vend:t gentes in 
fornicatione sua**, » Lex igitar hupietaiis non. erat 
ας nalura, sed. Christo nuptura erat, eui 
 adormat ut sponsam (5), sic dicens ; 

* Despondl enim vos umi viro virginew) castam 

exbibere Christo**, » Sed bistoricom narrationem 

rerum resumamus, 

* Dicit el mulier : Domine, video quia propheia 
es tu. 2 Ubi audiit ea quae ipsa in occolio patrarat, 
quae latuerant eivitatem, lu lucem tain aperie pro« 
lata, nec prie pudore dissimulavit neque imlecorum 
quidpiam petulanter respondi; sed propletoim 
illum confessa, ejus orationi consentire visa et, 
et secus facere, quam gens sua consuevissel, Sa« 

B osritni siquidem prophetos mon receperunt (6). 
Post μας de dagmatis eum interrogat, quasi. bane. 
quisiionem jam ante aulmo partoriret. 

« Patres nostri 1n monte boe adoravermbt, et 
vos dieitis , quia IHlierosolymis est loces, uli ado 
rare oportet, » Judi sane prophetieas veces cor- 
poraliter acciplentes, solum. Hiernsolymis adorari 
Deum eouvenire exisilmahant, Samaritaul vero. in 
wonie Garizin (7), ubi abscondita idola fuerant, 
wt supra meroravhmos, Mane hyHtur. quantionem. 
wt dubiam proponit Domino mulier. Quid vero 
Salvator t 

* Mulier, erede mibi, quia venit bora, quaudo 
meque in moote hoe, neque in Hierosolymis adu 
rabitis Patrem, » lHorau vocat adventum. £uum, ia. 
quo verl adoratores non in »liquo definito lore, 
sed ubique adorabunt Deum omwibus locis pru- 
sentem, 

* Vos adoratis, quod nescitis ; nos allorsmus, 
quod scimus, » Turbubit fortasse quempiam audi- 
torum quod a Christo de adoratieue dicium est, 
quando se ipsum inter adoralores connumerat. Sed. 
mibil nego:li facessit hoc lis qui pios esse μα τὸς 
lunt et de Deo sentire, uti decet, lias voces 979. 
accipere. Adorare quidem se dicit, ut qul nalurau 
quz adorare posset assampserat, adcoque tribuens 
aibi quod nostrum est: adorari vero. rursus idem. 
dicitar ut Deus. Verumtamen von dividere oportet. 


Francisci Scorsi notp. 
(0) Noum eiiam. sg orn io redi Ὁ etc. Iia. etism Origenes, Ambrosius, et ex nuper 


'ΑΟϑιοῦ, sed in. we emendatum loeum, 
ei Naum repositum, quod est veram, aique liac 
correcione [reins et ipse edidi Ns, Etiam 
€x boc loco correxi τὸ 4 mendo- 
um esl, et reposui πωλοῦσα, Ul. ἔδει. TXX eiiam 
dn bil. Regiis ; sed faeilis D, librarii error. 

(Ὁ) Adormat w! sponsam. Νυμφοστολεῖ, Vide de 
hac "os qus nolavimus δὴ HU v not. 21. 
i. 


dps 
Moyen Siriplsro, sed solum. ἜΣ" Mor dli 


Acodui larael in exi. profectionis. ab. /Egyyto, 


ἴω ibus Toletus im Joaw. zanchex qui 
à Tine Consule 


affert waxime idoneam. 


bm 
- 


scilicet 
sui zdilicato, quoe sal 
EL Auctores. 

mobis satis attigisse. 





T 
tiviistes erant, quam πᾶς crat una sic appellata, 
Sichar (92), quod wwbraculum possis Interprelari : 
dMpso, wt opinor, vocabulo azslgullieante gratiam san- 
«ttl. Spiritus ipsi obumbrantem. 

1 Juxta. prasflum, quod delit Jacob Joseph filo 
su0. » Dilicile forte. videbitur boe dieimm lis qui 
litem Geneseos non attente legerant. Conabor au- 
Jem historiam hue spectantem, quantum poter», bre- 
vissime expedire. Postquam Pharao regni sol pro- 
€uratiosem Jotejbo permisit 9, cum in. Agyj 
(95) cwm. (ota. lomo. eomnigrasset Jaoob, ac jam 
vergeret ia occasum vite, et filiis suis postrema 
wal sta. daret (91), et re« otdinaret, hune locum 
exsortem Josepho delit (95). Cam eulai ad. futnra 
prospicienda aeuts esset aeie menüt pracitus, pro- 
yhetieo iutuitu novit. reversionem pepotim suorum 
dn Fabvstinam, quodque iterum ah Mebraeis terra 
Mia possidenda. foret, et prepagamdis 2 se tribubus 
dividenda, Si vero etiam hae providit, fontem eum, 


exusa ejus haeredem inskitait sanctissimum filiorum, 
ne quod asseram liabeo, neque quo! negem : (em- 
perania eulm et puritate opus. cst fis. qui bapti- 
mate perfeiendl sunt, Unde etiam — Dominus 
reprehendit Samaritanam , quod consuetudinem 
cmn viris. multis habuerit, imparis waxitus 267 
nuam e puteo eaati lhomiu's lianriens. 

* Erat nutem ibi fons Jacob, Jesus ergo fatigatus. 
vx iünere sedebat sic aupra foulem; 
sexta, » Consilera diligentiam brevitatemque. ver- 
boram, quam paucis Domini continentiam et fruga- 
Vitatem, et sapiente dignam contemptlonem rerum 
δυὴν oculos posuit, Quod enim fatigatum eum dixit, 
pelestre Her et. incessus. Incitationem. ostendit ; 
quod. vero sedisse sic ait, sul negleetom indieat, et 


9! Ge. ww, 22, 


THEOPHANIS CERAMEI 


728. 

A αὕτη μία Ev οὕτω xawoalvr Soyhp, ὅ ἐρμηνεύεται 
σχιασμὴς, προσημαινούσης, οἶμαι, τῆς χιήσιως 
τὴν ἐπισχιάσασαν αὐτῇ χάριν τοῦ Πνεύματος. 


t Πλητίον τῆς χώρας, ἔν ἔζωχεν Ἰαχὼδ "loce: 
πῷ υἱῷ αὐτοῦ, » Δυσχερὴς μὲν ὁ λόγος ἴσως ἔσται 
τοῖς μὴ ἐπευχεμμένως ἀνεγνωχόσι τὴν βίσλον τῆς 
γενέσεως. Πειράσομαι δὲ καὶ τὴν πρὸς τοῦτο βλὲν 
ποῦσαν ἱστορίαν, ὡς ἂν οἷός τε ὦ, συνεσταλμένως 
προσηφηγήσασθαι, Ὅτε τὸν Ἰωσὴφ χατέστητε da- 
gai τῆς αὐτοῦ βασιλείας μελελωνὸν, μετελθὼν "haie 
χὼβ εἰς Αἴγυπτον πανοικὶ, xal περὶ αὐτὰς γενόμε- 
νὸς τῆς ζωῆς τὰς δυσμὰς, καὶ τοῖς υἱοῖς ἐπισχέ πτων 
τὰ τελεντοῖχ xal συντακτήρια, τοῦτο τὸ χωρίον 
δέδωκε τῷ Ἰωσὲφ χατεξαίρετον, Ὀξυδορχήσας γάρ 
τὸ μέλλον προφητικῶς, ἔγνω τὴν τῶν ἐγγόνων 
εἰς Παλαιστίνην ὑποστροφὴν, xai ὡς καταυχεθή us- 
ταῖ αὖθι; ὑπὸ τῶν ᾿Εϑρλίων ἡ γῇ, χαὶ νεμευήσεται 
ταῖς; ἐξ ἐχείνων φυλαῖς, Εἰ δὲ xal τοῦτο προέγνω, 
ὡς ἢ πλησίον τοῦ χωρίον πηγὴ γενήσεται σωτηρίας 
γαδῇ, χαὶ τοῦ τελειωτιχοῦ βαπτίσματος σύμδολον, 
xal διὰ τοῦτο τῷ σωφρυνεστότῳ τῶν παίδων τὸ χων 
οἷον ἐχλήρωσεν, οὐκ ἔχω λέγειν, οὔτε μὲν ἀπιντεῖν, 
Χρεία γὰρ τοῖς βαπτιξομένοις σωφροσύνης καὶ 
καθαρότητος, "Ενδεύ vot xal ὁ Κύριος τὴν Σαμαρεῖν 
τιν τῆς πολυγαμίας ἐξέλεγχε, χεχραμμέναις egal 
τοῦ φρίατο; ἐξεντ)οῦσαν τοῦ σώφρονος, 


ὁ Ἣν δὲ ἐχεῖ πηγὴ τοῦ Ἰαχὼδ. Ὁ γοῦν Ἰησοῦς, 


ra erat quasi (, χεχοπιαχὼ; bx τῆς ὀδυιπορίας ἐκαθέζετο οὕτως bmi 


τῇ πηγῇ ὥρα ἣν ὠτεὶ ἕκτη. » Σκόπει τῶν λέξεων 
τὸ ἠχριδωμένον xal σύντομον, πῶς ἐν ὀλίγοις map- 
ἐστησε τὸ ἐγχρατὲς τοῦ Κυρίου, xat λεένν, xal eie 
ovy. Διὰ μὲν γὰρ τοῦ, € χεχοπιαχὼς, » ἡ πιζοπο- 
gla ξείχνυται, καὶ τὸ τοῦ βαδίσματος σύντονον " διὰ, 
δὲ τοῦ εἰπεῖν" « Ἐχαϑέζετο οὕτως, ν τὸ ἀχηφέστως 


Francisci Scorsi no't. 


οιφι, wt ez dirersls causis Sumariigt sint appel- 
lati ex Somer, et Somero; aeu Samero (le. quo 
supra nol, 84) ex enstodia Lerra, ex. cuutodia. do. 
etriuee et legis, Sie Ep'phan.; alia lege apu ipsum ; 


ri a nom sun, 

(92) Sich Sicliar, vel Syehsr ; quo Grzeve 
reperi seriptum cum et Siehiea eadem urbs Sama- 
rix, quin et Salem teste Ὁ, Hieronyaw, De loei 
Hebr. : Sichem, quit, et Sofem que Latine. et 
Grece Sicima rocata, ex. eieitas Jacob, nunc de- 
aeria est, Ei paulo past : Se er flus. Emmer 

a'wr Sichem, n quo el locus momen acce. 
Moe tempore A'ex-ndri M igni fata. et 
Samar is, cum. antea Samaria urls rv 
Laerit, ut dictum est supra. not, 91 ab Amri eon- 
Miltuts, dictaque eet Neapelis, teste Jugepbo lib, x1 
Ac:itignit,, cap, 8, Jam quod ad etymon. pertinet a 
Ὁ quo | est lcgere, et operire, unde ὩΣ uinbra- 


culum, sen potius a [2D obstruzre, el occladere, si 
ἘΠῸ deducas, quod est habitare, tabernaeuhnr 
significabit ; atque in ide ferme recidet. 
(93) Cum ín AEggptwum, Μιτελθὼν Ἰαχὼδ εἰς 
Αἴγυπτον πανοιχὶ, deerat in cod, P, ei sane 
necessarium ad jutegrmu sensum ; supyleta sunt ex. 


D (90) Postrema. mandata daret, Τὰ τελευταῖα καὶ 
συνταχτήρια : de hujusce postremi vocabuli signi 
licata. pluseufa. attulimus noo contemnenda anti-- 
quitatis studiosis «mpra ad bom. 6, not. 11, quibus 
adde vocem ἐξιτήριον, eodem. seisu wsurpalam à 

regor. prestyi, lu Vita S. Gregor, Naziomz, Τὰ 
Hes πῷ λαῷ mposgÜrytápave;, exiremum 
plebi allaeutas ; eonfirmat item tiostram vel LS 
€f explicatione Ibi positam. locus. Proper, Eleg. 
1*, lib. i, ubl de Pato lu naufragio wonente x 

Flens lamen extremis. dedit mandata querelis, 
A4 quem locum Joan, Posseratius ; wandare vero, 

andata dare solent moriemics wk discedenies 

8 nobis, 

(95) Exsoriem Josepho. dedit. Joxia Mad. Gen, 
xxii, « Do tibi partem. ui frai 
quam manu Awmorrhaei 
meo : seo vide interpretes in illum. locum, et 
huuc Joan, tap, vut, 
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ΠΟΛ XXXVIUL 


TW 


ἐχυτὴν ἐφιδρύσνι καταχλιθέντα εἰς γῆν, καὶ τὸ πρὸς A inclinatum humi se composuisse, nee sedem st 


καθέδραν ἀνεπιτήδευτον" ἡ μέντοι τῆς ὥρας ὑποση- 


μείωσις τὸ περὶ τὴν τροφὴν παρέστησεν ἐγχραν. — eibi 


"Eoi; γὰρ αὐτὸ τὸ τῆς ἐμέρας μεσοίτατον ἅτιτο: ἣν, 
xal ταῦτα πιζοπορῶν, xa ἡλίῳ θερμόμενος, Πλὴν 
ναὶ ὅ)λο τι βούλεται ὑπισημαίνειν τῆς ὥρας ἡ δῇ- 
Juris " καῃ᾽ ἣν γὰρ ὥραν ἡ Εὔα ἐπεπώκχει τὸ τῆς 
παραχοὴς δηλητήριον, κατ᾽ αὐτὴν ἡ τῆς Εὔας ἀπό- 
ques εἰλήφει τὸ τῆς ἁμαρτίας λυτήριον, 

« Ἔρχιται quvh dx vA. Σαμυρείας ἀντλῆσαι 
ὕδωρ. » "Aüprt δὴ πῶς τὰ παλαιὰ τοῖς νέοις συμα 
φθέγγεται, τύποι τῶν τύπων δεικνύμενα, Καὶ γὰρ 
γαὶ ἡ πρὸς τὸν Ἰναὸχ τῆς Ῥιδέκκας συνάψει», 
ἥτις τὴν ᾿Ἔχχλησίαν εἰχόνιζε, τὴν ἀρχὴν εἴληφεν iv 
τῷ φρέατι" κἀνταῦθα xal ἡ τῶν Συμαρειτῶν σω- 


pla διὰ τῆς γυντικὺς bx τοῦ φρέατος πρόεισιν. A 


"A2 ἐχεῖ μὲν εἰχέτης ἣν ὁ προμνήστωρ * ἐνταῦθα 
δὲ αὐτὸς ὁ νυμφίος E τῆ; Σαμαρείτιδος ταύτης τὴν 
ἔλην φύσιν ἀῤῥιδωνίζεται τῷ βαπτίσματι. 

«λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦ; " 36; μοι ὕδωρ πιεῖν, ΟἹ 
αὰρ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπιλχηλύθατιν εἰς τὴν πόλιν, 
ἵνα τροφὰς ἀγοράνωσιν. » "D τῆς ἀνεχφράστου τοῦ 
Θεοῦ Abyou συγχαταβάτεω;! Ὃ πᾶταν τὴν χτίσιν 
πιριφέρονν μόνν τῷ νεύματι, περὶ οὗ ἡ πριφητιχὴ 
ἐχφαντορία φηοίν" ε« Ὁ Θιὸς ὁ προαιών"ο; οὐ πει- 
νάσει, «Οὐ χοπιάσιι, » οὗτος ὀδοιπορεῖ, xal χοπιᾷ, 
xal ἀνέχεται πείνης xal δίψης, καὶ παρὰ γυντιχὺς 
ὕδωρ αἰτεῖ. “Ὥσπερ yàp συνεοθίειν τελώναις o0 
πιρῃτέσατο, οὕτως οὐδὲ πόρνῃ διχλέγεσθαι ἀ πηνῇ- 
γατο xarà τοὺς ἀρίστους τῶν ἰατρῶν, οἵ συνεχῶς 
ἐπισχεπτόμενοι τοὺς πυρέττοντα:, ἥχιστα τῆς νόσον 
μιταλαμδάνουσι. Δείχνυσι Bb καὶ bx τῆς πρώτης 
εὐθὺς δινλέζεω; ὡς τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν 548, 
καὶ τοῦτο ζητεῖ παρ' ἡμῶν, Περισπουβάστως δὲ καὶ 
ὁ εὐαγγελιστὴς ἐπιφέρει τὴν ἀποδημί,ν τῶν μαϑη- 
τῶν, Εἰ γὰρ παρῆσαν αὐτοὶ, xal τὸ ὕδωρ ἂν ἐζήτη- 
σαν, ᾿ΑἸλ' ὁ τὸ ἐσόμενον προειδὼς, πάντας ἀποστεί- 
λας, μόνος μόνῃ συγκαταδατιχῶς διαλέγεται. 

« Αἰγει αὐτῷ. ἡ γυνὴ ἡ Σαμαρεῖτις" Πῶς σὺ Ἴου- 
δαῖος ὧν παρ᾽ ἐμοῦ πιεῖν ζητεῖς, οὔσης γυναικὸς 
Σαμαρείτιδος; » Ἕκστηθι τῆς δυνάμεως τὴν ἐνέρ- 
quiav * ἐξ αὐτῆς γὰρ τῆς πρώτης φωνῆς ἐλλαμφθεῖφα, 
τὸν νοῦν ἡ γυνῆ, τῆς φύσεως κρείττω φρονεῖ, xal 
ζητεῖ τι τῶν ἀγνοουμένων μαθεῖν" οὔτε γὰρ δέδωχε, 


Mose qursisse, Mora antem. votztio abstinentivin 
signifieat, Nam usqae ad ipsam partem diei 
mediam nwlun sumpserat cibum, maxime enm 
pedes οἱ sole ardente ier. faceret, Verum et alind. 
quiddam inslnuat hae horz notatio; qua entm hora 
elilberat Eva inobedientise venenum, eadem hoec Eve 
progenies pectati expiationem accepit, 


« Vent mulier ἀὸ Samaria haurire »quam, » 
Considera vt novis vetera concinant, ac figura una 
ab alis Illustretar, Etenim et. Rebecez. cum Isase 
inita. ronjaneiio, qnas Ecclesiam Bguravit, à. puteo 
Witium cepit; et hic Samaritauorum salus e puteo 
per mulierem incepta est, Sed. ibi famulus n 
monii conciliator fuit; lie vera. sponsus ipse uni- 
versam nstaram per lane Samaritonam quasi quo 
dam arrlialione ad baptismum sibi despoudet, 


« Dixit ei Jesus : Da wii bibere. Diseipuli enim 
ejus abierant im civitatem, ut cibos ewerent. » Ὁ. 
divini Verbi ineffabilem demisslonem! Qui ris 
eresi28 omnes solo nuta gubernat, de quo arcanae 
rum rerum interpres ait : « Deus sternus noa 
vsuriet nec laborabit*, ν hie Iter faeit (96), et 
laborat, et. tolerat. fawiem et sitim, et ἃ muliere 
aquam petit. Nam proinde, ut cibum cum publicanis. 
C»peré non est dedignatus, ita. neque a. colloquio. 
meretricis abhorruit, lidem wt prxsstantissimi me« 
dicorum solent, qui eum febrientes. frequenter in« 
visant, minime tamen morbo inficiontor. Suatim 
aulem prima orstione prodit, mostram se sitire 
salutem, eamque à nobis postulat, Consuito etiam 
evangelista discipulo: abitam subdidit; si euim 
ipsi odfuissent, sane etiam aquam peilissent. Sed, 
qul futuri prascius erat, omnes dinisit; atque ita. 
per summam deiissionem solus solam alloquitur, 

* Dicit ei mulier illa Sunaritana : Quomodo 
468 tw, Pulzus cum sis, bibere a me poscis, qvx. 
sum mulier Samaritana? » Admirare occultam vim. 
divimm potentis : prima emim ipsius voce Mhumi* 
mata mulieris meus, meliores quam natura ferret 
ogitationes suscipit, et aliquid eorum qua ignora- 
bat quxrit addiscere; nam neque potum proebuit , 


πιεῖν, οὔτε οὖν ἀπηνήνατο, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ὁμιλίας D wee same recusavit; sed a sermone ei haliiu (97) 


xal τοῦ σχήματος Ἰονδαῖον αὑτὸν εἶναι εἰκάσατα, 
πολυπραγμονεῖ μαθεῖν, πῶς οὐ τηρεῖ τὴν Ἰουδαϊχῃν 
παρατάρησιν, ᾿Αλλ 6 Κύριος ἀφεὶς λῦσσι τὴν ἀπο- 
ρίαν, ἐχφαντιχῶς τε εἰπεῖν, ὡς Οὐχ ὑπόχειμαι νόμῳ, 
γομοίήτης ὧν xal Θεός τοῦτο μὲν οὐ λαλεῖ, πλα- 
χίως δὲ mug καὶ ἐρέμα πρὸς τὰς ὑψηλὰς ἐννοίσς, 
ἐμδιδάζει αὑτὴν, xal φησιν" « El ἤδεις τὴν δωρεὰν 


V Lo, xt, 38. 


Judam illum esse conjiclens, studiose percontatur 
quare Jodaicam consuetudinem non observet. Sed 
Dominus solvere quastionem, et aperte dicere 
omitens, mon subditum esse se legi, cum legis 
esset auctor εἰ Deus, de hoc sane mon loquitur, 
sed per lusiuaaliouewm ac seusim 34 aliores eam 
cogitationes attollit, et ait : «Si seires don Del, 
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ritani 
iain est supra. 
le est εἰ liabitum, et sermoni 


e 
mot, 85, eredil 
libuisse diversa, sicut. diversam habebant religio- 


wem; nam δὲ Gali, ewm ejusdem 
religais. essent, hngu» tomen al 
;ntur indirio, Ünde Judei va 
ere t ex. iilis eo, vam et li 
z facit, Wa. etiam Chrysost, 
et probat Maldonatus roster. 








13 HOMILIA 
θηχώς; » Αιὰ τοῦτο ἡ Xayapilsi; φησιν" «Avon 
ya οὐχ ἔχεις. » 


« Μὴ sb μείζων τοῦ πατρὸ; ἐμῶν Ἰαχὼδ, ἧς 
ἔδωκεν ἡμῖν τὸ φρέαρ τοῦτο, καὶ σὐτὸς ἐξ αὐτοῦ 
ἔπιε, xal οἱ υἱοὶ αὑτοῦ, xal τὰ θρέμματα αὐτοῦ 

Ἐπειδὴ ἐπίσημον ἣν τὸ γένος τοῦ Ἰαχὼν, διὰ vo) 

χλίπερ Σαμαρεῖτις οὔτα Ἰσραηλιτιχὸν ἑαντῇ εἰσοικέ-. 
ζει εὐγένειαν, καὶ πατέρα τὸν Ἰχκὼδ ἐπιγράφεται, 
καὶ xasà βραχὺ πρὸς ἔννοιαν τοῦ νοάμετος ἐμόιδά- 
ζεται, Καὶ ϑαυμάξζει μὲν τὴν ὑπόσχεσιν, τὴν γνῶ 
μὴν δὲ ταλαντεύεται᾽ B. γὰρ λέγει τονοῦτόν ἐστιν" 
Εἰ ἔστι σοι τοιοῦτον ποτὸν τοσοῦτον παρηλλαγμένον 
τούτου τοῦ ὕδατο;, ἔοικας μείζων τις εἶναι τοῦ "Ia- 
χώδ, "Exslvo; γὰρ, καίπερ οὕτω τυγχάνων περίφη- 


μος, οὐκ ἔσχε βελτίονα ταύτης πηγήν᾽ ἀλλ᾽ αὐτὸς D 


χαὶ οἱ ἐξ αὐτοῦ, xai τὰ ϑρέμματα αὐτοῦ, τούτῳ 
ἐχρῶντο τῷ ὕδατι. Κατὰ δὲ τὸν τῇ ; ἀναγωγῆς λόγον, 
φρέαρ μὲν ἡ θεία νοοῖτο Γραφή " "axo δὲ ὁ θεω- 
ρητιχὺς νοῦς " υἱοὶ δὲ "laxi. ix τοῦ φρέατος πίνον- 
tib τῆς ψυχῆς θεωρητικὸν τῇ γνώσει ἐπαρδευό- 
μένον" θρέμματα δὲ, αἱ ἐκ τοῦ ϑυμοῦ καὶ τῆς ἐπι- 
Φυμίας ὁρμαὶ, ὅταν ἡμῖν εἰς ἀρετὴν χρησιμεύωσι, 
Καλὸν χτῆνο; ὁ θυμὸς ὅταν τῷ λογισμῷ ὑποζύγιον 
γένηται, Τοιοῦτον χτῆνος xal ἡ ἐπιθυμία νωτοῴο- 
fosa, καὶ ἄνω φέρουσα τὴν ψυχὴν, ὅταν ἐπὶ τὸ ὕψος 


ἀνάστηται. 

« "Anexplün Ἰησοῦς, xaV εἶπεν αὐτῇ * Πᾶς ὁ πί- 
vuv lix τοῦ ὕδετος τούτον διψᾷ πάλιν ὃς δ᾽ ἂν πίῃ 
ἐχ τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, γενήσνται ἐν αὐτῷ 
πηγὴ ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. » Τὴν 
ὑπεροχὲν δεικνύει ἐχ τῆς συγκρίσεως, xal φησι" 
Tow μὲν τὸ ὕδωρ τοῦ φρέατος, εἴ τις πίνει διψῶν, 
πρὸς καιρὸν εὑρίσχει τῆς δίψης ἄχος, εἶτ' αὖθις 
διψᾷ" τὺ δὲ πνιυματικὺν ποτὺν ἀΐδιον ἔχει τὴν τῆς 
δίψης ἀπαλλαγὴν. Ἔνιχε δὲ μυστιχῶς καὶ τὸν 
σκιώδη νόμον ἐμφαίνειν, ὅσον ἐλάττωται τῆς τοῦ 
Πνεύματος χάριτος. Ὃ μὲν γὰρ ἐδεῖτα μελέτης δι- 
ἡνεχοῦς, χαὶ γεγραμμένων συνεχοῦς ἀναγυώφιως, 
ὡς δίψαν, τὴν λήθην διωθούσης τῆς ἀναμνήσεως 
Πνεῦμα δὲ σοφίας ἐμπλῆσαν ψυχὴν θείας γνώσεως, 
πολυπληϑῆ xal γόνιμον αὐτὴν ἀπεργάζιται πηγὴν 
ναμάτων ζωηῃρῶν ἐκδλύζειν παρασκενάζον αὐτὴν, 
“δειξε τοῦτο καὶ ἡ τῶν ταλάντων παραδολὴ, τὰ πέντε 
καὶ τὰ δύο πληθύνασα, σημαίνοντος τοῦ λόγου τῶν 
πνευματιχῶν χαρισμάτων τὴν αὔξησιν, 


«Λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή " Κύριε, δύς μοι τὸ 
9 Joan. vr, δ, ** Maui, xxv, 14 seqq. 


XXXvIU. TH 

Act insitatione indigeret, Unde Judzi dicebant : 
€ Quomodo δὶς literas scit, eum won didicerit ^ * » 
Meo Somaritana dixit : « Sitalam noa habes. » 

« Nunquid tu wajor es patre nostro Jacob, qui 
dedit nobis puteum, et ipse ex eo bibit, et li vjus, 
ΕἸ pecora ejus? » Quoniam nobile erat genus Jacob, 

* ideo quamvis esset Samaritana. (f), lsraelitiesm. 
tamen sibi vindicat nebilitatem, et patrem sili 
Jacob aseribit, et pedetentim ad sensum intelligen i 
auollitur, Nam. promissione: quidem 2dmiratur, 
sei tamen adhae In sententia auceps est; ale enim 
videtur dicere : Si potum talem babes, t3mque 
diversam ab aqua h»c posira, videris Jacob esse 
praestantior. Hle enim eun liomo tam lusignis esset, 
foutem non habuit isto meliorem : sed ipse, et ΒΗΪ 
ejus, et pecora ejus hae aqua usi sunt, Sed secun- 
(um anagogicam ralosem per puteum quidew 
divina. Scriptura intellig! posset; per Jacob vero, 
meus contemplationi dolíta ; per filios autem Jacob 
ex boe puieo bibentes, quacunque vis animae 
eonteniplationis particeps, quie coguitione irriza- 
lur : porro per pecora, irascibilis et concupiscibilis 
mtus, quando ad virlutis opera usu] nobis sunl. 
Boum scilicet Jumeotum irascibilis, eum. rationi 

tale etiam. coneupiscililis quasi. tergo. 


lur. 
attespondit Jesus, εἰ dixit el : Omnis, qui liberit 
ex aqua liae, sitiet Iterum : sed qui biberit ex aqva 
Q jum ego dabo ei, fiet ín eo foas aqua salieuiia ln 
vitam arternami, » Prastantiaur aqua ex contentione. 
demonstrat, e ait : Ex hujus putei aqua si quis 
sitiens sumit, ad aliquod tempus siti medebitur, 
poslea vero altiet iterum, Sed potlo spiritualis vim. 
habet in omne teupus a siti liberandi, Videtur vero 
mystice ambratilem legem innuere, quanto scilicet. 
graiia Syiritas jaferior illa fueril. llla enim medi- 
tauowe iwdigebat assidua, el eorum qus scripta 
erant lectione continua, ut quasi sitim expelleret 
imeniorig oblivionem : at vero Spiritus sapientia, 
animam divinarum rerum cognitione complens , 
470 sbundantem eam. maxüne. fecuudamque red- 
di, atque ita comparat, ut fons vitalium conside- 
rationum evadat. Quod itidem talentorum parabola. 
D plauum feci, quinque εἰ duo talenta. mulupli- 
cns '*; qua loewtione spiritualium. charismatum 
significatur augmentum. 
« Dicit ad eum mulier ; Domine, da. mihl haue 


Francisci Scorsi notam. 


; " maed eS AM erem 
la us, lib. », eap. 7: πρὸς μετα- 
δολὴν καὶ ἰνεῖαν, ὅταν μὲν εὖ b ττιντας 
ΩΝ ἰουδαίους συγγενεῖς ἀποχαλοῦσι, ὡς 
E Ἰωσήπον φύντες, χαὶ τὴν ὀρχὴν ἐκεῖθεν t3; 
πρὸς αὐτοὺς ἔχον ἐς οἰχειότη: v δὲ πταίσον- 
τας toot a i afxetv λέγουσι, 
Qu! pro prasemi tempore mai quories felici 
der dndaos degera wilewi, cogmatos a& eorum ap- 
pellant, wiyole ἃ Josepho. oriundos, el hac ratione 


ilo wero ln rebus ad- 
pertinere alum, Wa 
Saliaon, loro 
suscepisse cir« 
lex. espüvitate 
eain merito. 


D illi eoi ;oqua 
ΡΝ rice. nili ad 
Joseph. Genebrordus. voro rel 
supra citato aif, nevos Samarlt 
vumcisionem per sacerdotes. 
revoeates, libros Kem legis 
intelligumtar ribus, et legii 

cap. xvi, Alque hiec. proba' il 
Israclitas $e este Jactiriut. 


— Ὁ 
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aquam, ut non sinam, neque veniam hue haurire, » 
Nowdum sensum dictorom sting; adhue circa 
sensilemr aquam eogilatione delinelur, οἱ eredit. 
ilem. talem aqua inesse virtutem, noa tamen 
allis ad spiritualem potionem erigit mentem, sed 
τὸ studct illam accipere, ne lteram haustum veniat, 
« Di it ei Jesus : Vode, voca virum aum.» Scierat 
sane non esse illam legitlwo viro conjuuctam; won 
ἰατροῦ eam aperie vult redarguere, quod illi grave 
fotarum erat : sed eum secinonem injicit, unde res 
per seipsa se predat; nom cum illa εἰ χοροὶ non 
haliere se virum, leniter prepbetieum illad sequelia- 
tur : € Dene dixisti, Quia nou habeo virum, quinque 
enim viros habuisti , ei nuc, quem habes, noa est 
deus vir. » dila quidem yr pedore concubitum. 
eceuliumi eclare. conalotur; hic vero static operta. 
relegit , e puesentem virum codem numero ponit, 
atque illos, qui jam ante enm illa turpiter consue- 
verant ; quod saue leviter facit, et iis at exprobrare 
τοῦ turpltuilinem velle non videatur. Non enim dixit 
Quinque adulteros, vel omatores, vel tori violatores 
habuisti, sed viros dicens, sensim moltitudinem 
waritorum , et. focti indignitate. eoorzuit, Neque 
euim priorilos conjugibes usa legitime fuerat, 
Comiter igitur reprebeudit polygawiam, eamque ia 
memoriam redigit , et cblique objicit , quoi illorum 
inhonesta consuetudinc foerit fmplica'a, Verum- 
Tamen etam Samaritanorum worem ea oratione 
visus est indicare : qui eum Moysis quinque 
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A bip τοῦτο, ἵνα μῇ διψῶ, μηδὲ ἔρχωμαι ἐνθάδε àv 
πλεῖν, » Οὔπω τῶν λεγομένων ἐφάπτεται, ἔτι πρὸς 
αἰσθητὸν ὕδωρ ἀπανχολεῖ τὴν διάνμαν, καὶ πιστεύει, 
ply, ὡς τοιαύτην ἔχει τὸ ὕδωρ ἰσχὺν, οὐ μὴν mphs 
πὸ νοητὴν πόλα τὸν νοῦν ἀνυψοῖ, ἀλλ᾽ αἰτεῖ τοῦτο, 
γαδεῖν, ὡς ἂν μὴ ἔρχηται ἀντλεῖν, € Αὐγει αὐτῇ 6 
Ἴητοῦς " Ὕπαγε, φώνησόν σου τὸν ἄνδρα.» "Mni 
μὲν, ὡς οὐχ ἣν αὐτῆς χατὰ νόμον ἀνῇρ, ἀλλὴ παρ» 
τεῖται τὸ φανερῶς ἐλέγχειν, ὡς φορτικὸν, ἐμδιδάζεν 
δὲ τὸν λόγον εἰς τὸ καφαυτὸ γενέσθαι τὸ πρᾶγμα 
χατάδηλον. Εἰ πούσης γὰρ αὐτῆς" « Οὐχ ἔχω ἄνδρα,» 
ἀδαρῶς τὸ τῆς προφητείας ἐπηχολούθησε" « Καλῶς 
εἶπας, ὅτι Οὐχ ἔχω ἄνδρα " πέντε γὰρ ἔσχες, καὶ 
νῦν ὃν ἔχεις, οὐχ ἔστι σον ἀνέρ. » Ἢ μὲν εὐλαδυυν. 
μένη χρύπτειν ἐπειρᾶτο vvv λαϑραῖον ὁμόλεχτρον, b. 
Β δὲ ἀνακαλύπτει τὰ χεχρυμμένα εὐθὺς, καὶ χατα)έ- 
qui καὶ αὐτὸν διὰ τὴν ἀριῆμὸὴν τῶν ἀσέμνως πάλαι 
κοινωνησάντων αὐτῇ, ἐλυφρῶς μέντοι, χαὶ ὥστε, 
μὴ δοκεῖν κατονειδίζειν τοῦ πράγματος τὸ αἰσχρόν. 
05 γὰρ εἴτε' Πέντε μοιχοὺς ἔσχες, ἢ ἐραστὰς, ἢ 
τοῦ λέχους ὑϑριστὰς, ἀλλ᾽ ἄνδρας εἰπών, λεληθότως, 
τὴν πολνγαμίαν ἐλέγχει, καὶ τὸ τοῦ πράγματος 
ἄτεμνον" οὐ γὰρ τοῖς προτέρυις γαμέταις νομίμιος, 
ἐχρήσατο, Ἐν ἔθει οὖν ποιεῖται τῆς πολυγαμίας τῆν 
μέμψιν, διανιστῶν αὐτὴν εἰς ἀνάμνησιν, xal mia- 
lois χατονειδίζων, ὡς κἀκείνοις τοῖς πέντε δυσχλεῶς, 
συν: πλέκετο΄ πλὴν ὅτι καὶ τὸ ἔθος τῶν Συμαρειτῶν 
ἔοικε τῷ λόγῳ δηλοῦν " οἵ καθάπερ ἄνδρας πέντε 
λαθόντες τὴν τοῦ Moab Πεντάτενχον, ἔλελλον ὡς 


libros (3) velutl quinque reci pissent viros, futurum C ἔχτων τὸν τοῦ Εὐαγγελίων νόμον εἰσδέξασθαι, ὅν 


erat, ut veluti sextum, Evangelii legem acciperent : 
iu quam porro nondum eran introducti per (idem. 
Ideo dicli, Quem babes. nuae colloquentem tecum, 
mon est tuus vir, quia in illum nondam credidisti. 
Quoniam vero liec Samaritaas sniversum adumlrat 
hurvanum genus; per quinque viros intelligi possent. 
qumque leges οἱ 3 Conditore suo. luitlo tradite: 
prima que 271 in piradiso; altera qua post 
inubedientiam ; tertia quie. Noe post diluvium data 
ext; quarta eireumcisionis; quinta denique scripta. 
Quas abjiciens buniaoa natura cum inpletatis lege. 
quasi cem aduliero corrupta est. Quoi sane. pro- 
phetarum voces ügurate infamia notarunt. Jerewias 
euim: € Facies, inquit, tan faeta est meretricis "^, » 
Osee vero (5) : « Cireumdabal sibi vestimenta sua, 


9 Jerem. n, 4. 


οὐδέπω ἕναν εἰσοιχισάμενοι διὰ πίστεως, Διὰ τοῦτό 
φησιν" € Ὃν ἔχεις νῦν συλ᾽αλοῦντά σοι, οὔχ ἔστι 
σου ἀνὴρ, ἐπειδή, οὕπω πεπίστευκας εἰς αὐτόν. Ἐπεὶ 
δὲ ἡ Σαμαρεῖτις τὴν ἔλην τῶν ἀνθρώπων φύσιν 
ὑπέγραφε, νοοῖντο ἂν πέντε ἄνδρες xal οἱ δυϑέντες 
αὐτῇ ἀνέχαθεν πέντε νόμοι παρὰ τοῦ Πλάταντος" 
ὁ ἐν παραδείσῳ, ὁ μετὰ τὴ» παραχοῖν, ὁ τῷ Niw 
δοθεὶς μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν, καὶ τέτσρτος ὁ τῆς 
περιτομῆς, πέμπτος δὲ ὁ γραπτός, ᾿Αλλὰ τούτους 
ἀπηδαλοῦσα, τῷ τῆς ἀσεδείας νόμῳ, ὡς goto συν- 
ἐφθείρετο, Ὃ δὴ xal τῶν προφητῶν αἱ φωναὶ vpo- 
πικῶ; στηλιτεύουσιν, Ὁ μὲν γὰρ Ἱερεμέας" εὌψις 
πόρνης, φησὶν, ἐγένετό σοι. » Ὥσηξ δὲ τ «Περιέθετο, 
λέγων, τὰ ἱμάτια αὑτῆς, καὶ ἐπορεύετο ὀπίσω τῶν 
Ὁ ἐραστῶν αὐτῆς. » Ὃ δὲ Ναούμ" « Πόργη, φηϑὶ, 


Francisei Scorsi ποίῳ, 


(ἢ) Cum Moysis. quinque libros. Vide quie super. 
πος wuigimas not, prosima ; exterum hanc. alle- 
pria innuit etam Ὁ, iustiu, im Joa, tract, 
5 Multi, 3t, intellexerunt. mon quidew ah 


mone im probabiliter in quinque 


πενία 4 quinque libros Moyiis ; uiebontur enim. 
eia Somarituni, εἰ sub exem hl 
Miis (S ripe je inerut. τὸ τς 

nes, itur; «€ Et nanc quem. habes, won 
La Cream etes wiht facilius mon pone ac- 
εἰμές quinque viros. wriores anima quam quiuque 
semwus Corporis, Ma. S, Augustinus : sed. quod illi 
angestum videtar. de sexto viro, id ad eamdem al« 
legoriom traducit hie moster, cuum sextam. virum 
Jegen evangelicam faciat, quae nun erat Wsins, 


roni ; nam inde 
quoviam angusiat 


«quia eam nondum acceperat, et eam tamen habe- 
bat, cum Chrislum presentem. lioberet, ad quem 
nondum esset introduets per (idem. 

(Ὁ) θὲ sero. Locus integer. Osew i. babetur. 
ex LXX : Καὶ » m τὰ ἐνώτια VES Ὡς 
καϑόρ; in Bibl, Regiis seiptum et x: 
prcviqeel eren insu Es, Mgaatüv οὐ τῆν J 
Εἰ circumdubat sibi. inaures. suas. εἰ monilia ana ; 
et iba post amatores . Nostra. Vulg. ornabatur 
imawre aug, εἰ moniti amo, Ex hoc loco. delibat 
pauca Tüeoplianes, ut viles, eumque concidit, Sed 
vero pro ἐνώτια legit ἐμάτισ, quie lecto in lis, quas 
ego viderim hacieuus Grzcis Biblis, nume non 
exstat, 
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χαλῇ, καὶ ἐπίχαρι;, ἢ πωλοῦτα Eüvr, ἐν τῇ πορνεῖς A et Hot pust amatores suos , » Naum etiam (4) : 


αὐτῆς. » Ὃ νόμος τοίνυν τῆς ἀσεδιίας οὐκ ἦν τῆς 
φύσεως τῶν ἀνθρώπων ἀνήρ ἔμελλε γὰρ νυμφευ- 
θῆναι Χριστᾷν, p νυμφοστολεῖ ταύτην Ta920;, οὕτως 
εἰπών" « Ἡρμονάμην ὑμᾶς ἐνὶ ἀνδρὶ παρθένον 

vv παραστῆσαι Χριστῷ. ν ᾿Αλλὰ τὰ τῆς ἱστορίας 
αὐθις ἐπαναλάξωμεν, 


« Λέγει αὐτῷ ἡ γυνή " Κύριε, δεωρῶ, ὅτε προφῆ- 
της εἶ σύ, » 'Ακούσασα οὕτω σαφῶς; ἀναχαλυφηέντα 
τὰ ἕν παραδύστιῃ πραχθέντα, καὶ ὅσα τὴν πόλιν 
ἐλάνθανεν, οὔθ᾽ ὑπεστάλη ἐρυθριάσασα, οὔτ᾽ ἀπρε- 
πίς τι καὶ ἰταμὺν ἀνεφθέγξατο' ἀλλ᾽ dx τοῦ προ 
φήτην αὐτὸν ὁμολογεῖν ἔοιχε τῷ λόγῳ συγχατατίθε- 
σθαι, ἀπιοιχέτα Cb ποιεῖν τῷ ἔθνει αὐτῆς, Οἱ γὰρ 
Σαραρεῖται προφήτας οὐ παριδέξανιο, Εἶτα χα. περὶ 
δογμάτων ζητεῖ, ὥτπερ ὠδίνουσα τὸ ζήτημα πρότε- 
p. 

(Ol πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ προσεχύνη- 
σαν, wal ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις ἐστὶν ὁ 
mos ὅπου δεῖ προτχυνεῖν, » Ἴονδυῖοι μὲν τὰς mpo- 
φητιχὰς φωνὰς φωματιχῶς ἐχδεχόμεννι (oyzo ἐν μό- 
νος Ἱεροφολύμοις δεῖν προσχυνεῖν τὸν Θεόν. Σαμα- 
ρεῖται δὲ ἐν ὄρει τοῦ Γαριζιν, ἐν ᾧ τὰ εἴδιολα ἐχε- 
Ἀρύφατο, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἴπομεν, Τούτην οὖν 
τὴν ζήτησιν ὡς ἀμφίθολον ἡ γυνὴ τῷ Δεσπότῃ προῖ- 
νεται, Τί οὖν ὁ Σωτήρ; 

* Πίστευσόν jw, γύναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα, ὅτε 
οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, οὔτε ἐν Ἱεροσολύμοις προτ- 


« Meretrix speciosa et grata, quae. vendit gentes iu 
fornicatione sua **, » Lex igitar lnpletalis non erat 
vir huniange naturz, sed Christo nnptura erat, eui 
F'ulns eam adornat ut. sponsam (5), sic dicens z 
« Despondi enim vos uni viro virginem castam. 
extiliere Christo", » Sed hixioricam narrationem. 
Werum resummums, 

« Dicit εἰ willer : Domine, video quia prepheta 
es tu. » Ubi audiit ea quie ipsa in occulto potrarat, 
qui latucrant eivitatem, ln Incem tam aperte pro« 
lata, nec prae padore dissimulavit neque indecorum 
quidpiam petulanter respondit; sed propbetam 
illum confessa, ejus orationi consentire visa ext, 
et secus facere, quam gens 402 consaevissel, Sa- 
Imaritani siquidem prophetas mom receperunt (6). 
Post μας de dogwaus eum interrogat, quasi liane 
quiestlonem jam ante animo pariuriret. 

« Patres nostri ente hoc adoraverunt, et 
vos dicitis , quia flierosolymis est locvs, ubi ado 
rare oportet, » Juda sane prophetleas voces cor- 
poraliter aceiplestes, solum  lHieresolymis. adorari 
Deum couvenire existimabant, Samaritani vero. in 
monie Garizin (T), ubi abscopdita ilola fueram, 
wt sepra mervoravimus, Manc lyltor. quastionem. 
wt dubiam proponit Domino mulier. Quid vero 
Salvator t 

* Mulier, erede nihi, quia venit hora, quando 
meque in monie hoe, ueque in lierosolyuis adu« 


κυνήσετε τῷ Πατρί. » Ὥραν τὴν ἑαντοῦ ἐπιδημίαν ( rabitir l'atrem, » Moran voeat adventum. suum, in 


λέγει, χαϑ' fy ol ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ οὐχ ἐν ἀφω- 
Ρισμὲνῳ τόπῳ, ἀλλὰ πανταχόθεν προϑοίφουσι τὴν 
προνχύνησιν τῷ πανταχοῦ παρόντι Θεῷ, 

« Ὑμεῖς προσκυνεῖτε ὅ οὐκ οἴδχτε, ἡμεῖς προσ- 
κυνοῦμεν B οἴξαμεν. » Θορυδήσει δὲ ἴσως τινὰς τῶν 
ἀκροατῶν ἡ ἐπὶ Χριστοῦ λεγομένη προσχύνησι;, 
ἐπειδῇ, ἑαυτὸν τοῖς προσκυνοῦσι συναριῦμεζ, "Ἔστι 
δὲ οὐ κάματος tol; εἰσιδεῖν βουλοκιένοις, καὶ δεο- 
πρεπῶς τὰς τοιαύτας φωνὰς ἐχλαμθάνεσθαι, Dpes- 
πυνεῖν μὴν λέγει, ὡ; τὴν προσχυνοῦσαν φύσιν ἀνα- 
λαβὼν, χαὶ οἰχειούμενος τὸ ἡμέτερον" προσχονεῖσθαν 
δὲ πάλιν ὁ αὐτὸς ὡς Θεός. Πλὴν οὐ διαιρετέον mpaa- 
κυνούμενον xal λέγοντα προσχυνεῖν, εἰς ἄνθρωπον 

M Osee n, ἐδ, Noam, i, ὁ. "1 Οογ, αἰ, 2. 


qno veri adoratores non in »liquo dellnito loce, 
sed ubique adorabunt Deum ewmibus locis prx- 
Seutem, 

* Vos adoratis, quod nescitis ; nos ndorsmus, 
quod seimus, » Turbsbit fortasse quempiam audi- 
iorum quod a Christo de adoratiene dictum es, 
quando se ipsum inte! llores connmmerat, Sed. 

iil negotii facessit hoc lis qui pios esse $e vo-. 

Lei de Deo sentire, uil decet, bas voces 272 
acelpere. Ailorare quidem sc dicit, ut qui naturam 
qua nderare posset assumpscrat, adcoque tribuens 
sibl quod nostrum est: »dorari vero rursus idem. 
dicitor ut Deus. Veromtamen von dividere oporiet 


Francisci Scorsi not». 
(8) Noum etiam. ln no Bol exces plerMs, WILDE Ὁ etc. fta. etinm Origenes, Ambrosius, et ex nuperis 


usus sum in how, Pan, et iptum. 
reperi ᾿Αὔδιοῦ, sed in margine emendatum loeum, 
ek Naem repositum, quod est veram, atque. hae 
correctione [reta et ipse edidi Naoópg, Etiam 
€x loc leco correxi τὸ ἀπόλουσα, quod mendo- 
Sum est, et reposui πωλοῦϑα, ul babent LXX eiiam. 
in bil. Regiis ; sed facilis fuit librarii error. 
(5) Adornat μὲ aponsam, Νυμφοστολεῖ, Vide de 
S En Ad notavimus ad hin 
'ophetas mon. DONO 
n libres Mosm, ut sÓnolatum est supi 
000 quibus adde S. Epiphauinm, tow. 
ὁ Differuni, inquit, Αἱ (| tani) 
primnm. quod mou dala eM ipsis prophelarum poit 
Mosen Scriptura, sed solum quinque libri Mov dati 
séodai larael in exit. profectionis. ab. Egypto, 


interpretibus Toletus im Joam. sanchez qui cjos 

rei ratio fert waxime idoneam. Consule ipsum. 
(1) 4n monte Gariaim, Causa, ob. m 

ritsni assueverant in wonte Garixim. re Deum, 

affertur hac 5 hane, quod ibi abscondiia 

idola, de quibus serio est ilio IV . eni 

quod supra adnolavimus, ln. ua S. 

sequi videlur hie Pater, qui lib. 1, tom. b, 

nuit, ipsum. Sed verior cansa religionis 

illius. apud Samaritss est ea quae traditur a 

lose| lib, x1. Antiquit, cop. 8,2 Baronio. 19m, 

1, Maldonato, Cornelio in bunc locum, ἃ templa 

selicet ibi a Senaballate, susasu Manasse geueil 

si. adilicato, ius esi, nt suis loeis apud 

citatos auctores legautar a studiesis barum rerum, 

nobis satis attigisse. 
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mudo δαχτυλωδείχνυσι δὲ αὐτοῖς μονονουχὶ τοὺς A iuilananturz existimabat, et digito propemodum. 


Σαμαρείτας ἀολλέας ἐργομένους ἀγεγηδόν᾽ τοσοῦτον. 
Ὑὰρ αὐτοὺς οἱ λόγοι τῆς γυναικὸς ἀνεπτέρωσαν᾽ xal 
φησιν" € Ἑπάρατι τοὺς ἐφθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ θεά- 
σχσῦε τὰς χώρας ὅτι λευχαΐ εἰσιν εἰς θερισμόν. » 
Θερισμὺν καλεῖ τὰς ἑτοίμους ψυχὰς εἰς τὸ δ ξασθαι 
τὸ εὐαγγελικὺν δρέπανον, 8. θερίζει τὴν κακίαν, ἣν 
ὁ θεὸς οὐκ ἔσπειρε" καὶ εἰς ἔν συνάγει τὴν φύσιν, 
f» οὐ διεσχόρπισεν. Εἰπὼν δὲ, ὅτι « ᾿Απέστειδα 
ὑμᾶς δερίζειν, ἃ οὐ χεχοπιάχατε, 1 τοὺς προφήτας 
κεχοπιαχέναι ἡνίξατο, Αὐτοὶ yip ἦσαν οἱ τὴς θεο- 
υνωσίας προκαταδαλόντες τὰ σπέρματα, Ῥάδιον οὖν 
ὑμῖν, φησὶν, ἔσται τὸ χήρνγμα, καὶ οὐ χάματος τῇ 
δρεπάνῃ τοῦ λόγον ϑερίζειν ἕτοιμα λήϊα, Καὶ ἡ χαρὰ 
δὲ κοινὴ αὐτοῖς τε τοῖς ἑσπαρχόσι προφήταις, "c 
ὑμῖν τοῖς εἰσχομίζονοι τοὺς χαρπούς, 'AXX ὁ μὲν 
τῆς ἱστορίας λόγος πέρας δεχέσθω - ἡ δὲ lv αὐτῷ 
πνευματιχὴ ὑξωρία ἤδη λελέχθω, 

Ὡς μὲν οὖν τύπος ἣν ἡ Σαμαρεῖτις τῆς φύσεως 
τῶν ἀνθρώπων, ἔφθημεν προειπόντες " ᾧκει γὰρ καὶ 
αὕτη ποτὲ ἐν τῷ τῆ; ἀπαθείας ὄρει, θείοις ἐπαιρο- 
μένη νυήμασι, Τῇ συμδολῇ δὲ τοῦ ὄξεως ἐνασμηνί- 
casa, αἰχμάλωτος εἰς τὴν σύγχνοιν τῆς ἁμαρτίας 
εἰς Βαδυλῶνᾳ χατάγεται, ἀποχτηνωθεῖσα τοῖς ἀλό- 
yo ὁρμαῖς, xal ἀντὶ ϑείων νοημάτων ἐν τῷ ὄρει 
τοῦ vole, ὡς Χαλδαίων πληϑὺν εἰσοικίσχσα τὴν ἀσέ- 
όσιαν, ἢ πρόξινος αὐτῇ γέγονε τῆ; παρὰ τῶν λεύν- 
τῶν φθορᾶς " νοοῖντο δ' ἂν λεόντων ἀμυχαὶ αἱ χατὰ 
καιροὺς τοῖς ἀνθρώποις ἐπενεχϑεῖσαι διάφοροι μά- 
οτιγεςν ὑδάτων χαταχλυσμοὶ, συγχύσεις γλωθοῶν, c. 
ἀτομόρίαι πυρὸς, αἵ δὴ μέχρι τότε τὴν φύσιν xat- 
τνεμήϑηναν, ἕως ἡ Μωσαϊχὴ νομοθεσία τὴν ἀνέδειαν. 
ἀπιχρούσατο, Οὺ μέντοι γε τηλαυγῶς τὴν φύσιν 
ἐχάϑηρεν' ἔτι γὰρ τῷ ὄρει προσεχύνει, ἐν ᾧ τὰ 
εἴδωλα ἐχιχρύρατο τῇ ᾿Αστάρτῃ, xat τῷ Χαμὼς, καὶ 
ταῖς ὀχμάλεσι προσανέχουσα. Ὅτε δὲ αὑτὸς ὁ τοῦ 
Πατρὸς ὅρος, καὶ Λόγος ὀδοιπορήσας ἀπὸ τῶν ma- 
τριχῶν κόλπων μέχρι τῆς ἡμετέρας ἦλθεν ἐσχατιᾶς, 
μίαν εὕρατο ῥᾳδίαν σωτηρίας ἐδὸν τὸ χαϑίσαι παρὰ 
πῇ πηγῇ τοῦ βαπτίσματος * ἥτις λέγεται τοῦ πτερ- 
νιστοῦ Ἰακὼδ ὡς; τὺν νοητὴν Ἡσαῦ πτερνίζουσά τε 
καὶ ἄγχουσα, χαὶ δι᾽ αὐτῆς τῆς πηγῆς δίδωσι τοῖς 
ἀνθρώποις τὸ ζῶν ὕδωρ τοῦ Πνεύματος. Εἴη δὲ χαὶ 
ἡμᾶς ὀπαδοὺς γενέσθαι τὴς θεοφιλοῦς Σαμαρείτεδο;ν 
καὶ ἀποστέρξαι μὲν τὴν ἄλογον πρὸς τὰς αἰοθήσεις. 
συνοίκησιν, αἷς ὡς ἀνδράσι πέντε ἐξ αὐτῆς τῆς γεν- 
νήσεως συνῳφχίσθημεν, ἀνασυράσαι δὲ xal τὸν qd 
vaxa λογισμὸν ὡς ἕκτον παραχοίτην τὸ λέχος τῆς 
ψυχῆ; καταχραίνοντα, ἀδιαστάτως τε τὸ τῶν ἔα- 
χρύων ὕδωρ ἀντλεῖν, ἐξ οὗ ἀναφύχεται καὶ ὁ νοῦς 


Samonias εἰξνᾶι gregaum  eonfertiwque venien- 
Jes, adeo seilicet lis. mulieris verba alas addide- 
Ta0t, et ait ; « Levate oculos vestros, et videie re- 
iones quia alba suut jum ad messem, » Messem 
vwocst ambas ad exeipiendam Evangelii falcem. 
poratas, qui Me praviiateur resecst, quam ton 
semipavit Deus ; el in unm congregat naturam ,. 
quam non dispersit, Quod vero ait, « Ego misi vos 
maeteré , quod vos non laborastis, » prophetas 
laborasse signiflcat, Vpsi enim eoguitionis Dei se- 
mina ante jecerunt, Facilis igitur, ipquit, pradicatio 
vobis erit; mee laboriosum paraias segetes verbi 
Dei falee denietere, Gaudium quidem erit commune 
ium prophetis qui semivarunt, tum vobis Impor- 
tantibus. fructum, Atqui. Μὲς saue enarrandie histo- 
rim finis sit. Quse vero spirltuslis. consideratio in. 
ea insit, jam dicatur, 

Quod igitur. uaturze humanz typus Samaritana 
fuerit, jam. occupavimus dicere; habitavit enim 
ipsa aliquando in monte, in vacuitate. scilicet pas- 
ionum (9) divinitus immissis cogitationibus elevata. 
Sel enim serpentis consilio acquiescens, coptiva in 
peccati confusionem velut in Babylonem deducitur, 
atque in pecudum naturam ob impetus rationi 
discordes degenerans, in men 
in montem pro celestibus cogitationibus uti Chal- 
daorum muliltedipem , impietatem. intromitiens , 
qur cladis à leonibus accepte eausa illi fult : per 
loonumi quippe morsus intelligantur alia aliis tem- 
poribus, bominibus incussa flagella, eluviones aqua- 
rum, linguarum confoslones, iguis pluvikx, que sabe 
eo vsque in hominem genus. dispertiia suut, donec 
2/75 Mosaiea lex expulit impietatew, Neque. vero 
naturam ita purgavit, ut ad splenvorem revocarit. 
Adhue enim in moote. adorabat, ubi. ecculelianur 
Mola Astartes. εἰ Claes (10); et vitulis dedita. 
erat, Ubi vero ipae l'airis terminus. et Verbum (Q4) 
8 paterno sinu profecius usque ad wosiram humili- 
tatem (f2) devenit, unam salutis viam invenit ad 
fontem baptismi considere, Qwi same Jacob sup- 
plan'atoris fuisse dicitar, ut qui Esau illum intelli« 
&ibilem supplantet, ei elidat, ae per ipsum saue 
fontem largitur hominibus Spiritus aquam vivam, 


D Uiinam vero contingat nobis asseetatores fieri. plat 


Samaritanz, el. abomipari comsuetedinem. rationi 
contrariam cum sensibus habitam, cum quibus, ot 
€um quinque viris, ab ipso oriu  copulati sumus, 
inhibere etiam (43) fallacem animi sensum, ut 
sextum maritum lectum animas commaculantem, 


Francisci Scorsi ποίῳ, 


(8) Jn wecuitate pauionum. Vide adnotata od 
hom, xxi, not. 07. 

(10) Astaries e Chamos. Alladit ad idola Sidonio- 
rum, quorum erat Astartes, ei Moalitarum qeorum 
Chames, cui Salowon in. monte fanum constituit 
ME Meg. cap. τι, εἰ ad. vitulos aureos quos Jero- 
bhoam conflavit, ei in excelsis posuit, ibidem. 

(M). Parris. terminus εἰ Verbum, Hoc. explana- 


sensu Veram 


vimus ad hom. 17, ποῖ. 
^ ex Greg. Naz. 


mpi Πατρὸς ὅρος, Patris. 


un 


trud 

nut, 

Usque ad nostram humilitawem. Vide οὐ 

7, not. 25. 

Tehibere εἰἴααι, eic, ᾿Ανασυράσαι in uno 
atero est ἀνασειράσαι ; virumque idem 


o — —-— 








HOMILIA XXXIX. 


τι 


ἵσταται, μηδὲν τι ϑορυδηθῆς, Κρυφ' οὐγέστερον Ye A ἀείξεενωμηυδ deelioantes, Si rere etam recu 


ἐντεῦθεν μανθβνομεν, ὡς αὶ μὲν δτία εύτις ὀρθὴ τε, 
καὶ πανταχόθεν ἀπάλευτος, ἀμετάθετον τὴν σύτεχσιν, 
x21 ὀχράδαντον É,ousa* τὸ δὲ τῶν ἀνθρώπων γένος, 
mp σύμφυτον ἀοθένειαν ὑποχάθηται. 


iumejse invariabilem, εἰ inconcussum  lhabere; genus netem humanum pro i 


sibsidere, 

1 Καὶ λέγει αὐτοῖς" Εἰρήνη ὑμῖν, » διξτῆς ἀγω- 
vias ἀπολύων τοὺς μαθητὰς, τοῦ τε φόβου τῶν Ἴου- 
Malus, καὶ τοῦ μὴ δοχεῖν φάντασμα θεωρεῖν, δίδιυσι, 
τὴν εἰρήνην αὐτοῖς, xat ὅμα τε προαναφωνῶν, ὡς 
αὐτός ἔστιν ὁ τῆς εἰρήνης παρυχεὺς, ὁ τὴν ἔχθραν 
λύσας διὰ τοῦ di20p/À, xai τοῦ αἴματος, καὶ τὸν 
Θτὴν χαὶ Πατέρα τοῖς ἀνδρώποις ἰλετωσάμενος. ᾿λλλ᾽ 


beuthus discipulis (17), ut Moreus ah, Jesus 
adstat, nibi! inde turberis, Mine enim nceulta qu 

dam r»stone edocemur, divinam quilem maturam. 
rértam  usqueqmaque, et lnimotam manere, sta- 
3 sibi Lubeciltitata 


1 Et οἷν illis: Pax vobis, 5. ut dupliei: solliri« 
tudine discipulos liberaret, metu. scilicet Juc'ieo- 
rum e suspicione videudi  phamiasmatis. Pacem 
eis dedit, et simul ipsum se pacis datorem essa 
professus est, qui inisieiiom per crucem, et 
sanguinem suum solverat ^, et Deum, ae Patrem 
hominibus propitium fecerat. Sed tam crant, ut 


οὕτως ἦσαν, ὡς ἔοικεν, ἀτελεῖς, ὡς, καίτοι φανερῶς D videtar, imperfeeti discipuli, ul quamvis aporte 


ὁρῶντες τὶν Κύριον, xal τῆ; γλνκεία; ἀκούοντες 
φωνῆς, ᾧοντο πνεῦμα ὁρᾷν, 
4 πτοηθέντες δὲ, χαὶ ἔμφοδοι γεγονότες, ἐδόχουν 


viderent Dominum, εἰ dokem illam vocem au- 
Viremt, existimareot lamen spirilum δὸ videre, 
* Copturbati vero, et conlerriti existimabant 


πνεῦμα θεωρεῖν, » Kal οὐ δέπου φαμὲν ὡς δαιμόνια φὸ spiritum videre, » Nec vero ullo niodo dicimus, 
ἐρᾷν ὑπετόπασαν, ἀλλ' ὅτι ἐπίστευσαν μὲν, ὡς ὁ — dumonem eos videre se arbitralos, sed eredidisse 
Κύριός ἔστι, διὸ καὶ ἐχάρησαν, ὡς ὁ μέγας Ἰωάννης — quicem esse Dominum, onde et gavisi sunl, ut. 
wal, (ovo δὲ πνεῦμα αὐτὸν γενέσθαι ἀμέτοχον wognus Joannes ail '*, sed ipsum esse spiritum 
σώματο;. Οὐκ ἣν yàp ἴδιον τῆς eapxi; χεχλεισμέ- — €xperlem corporis opiuabantur: neque euim clade 
νιον τῶν Üupüv εἰσελθεῖν" διὰ τοῦτο αὐτομάτως κ5ἷ5 intrare januis corporis proprium est: ideo cum 


εἰσελθόντα τεθεαχότες αὐτὸν, χατωῤῥώξησαν, Ka- per seipsum ingressum esse vidissent, exterriti 
πευνάζει γε μὴν τὸ δέος αὐτῶν, xal ἀνακαλύπτει τὴν 


sunt, Yerum ipse melum eorum sedat, et ortam. 


ἐν τοῖς λογισμοῖς αὐτῶν γενομένην πιοίαν, εἰπὼν" 
« ΤΙ τεταραγμένοι ἐστὲ, xal διὰ τί διαλ' γισμοὶ ἀνα- 


δαίνουσιν ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν; » χαὶ ἅμα δειχνὺς 


ἴα eorum cordibus consternationem patefacit dicens z 
* Qoid turbati estis, οἱ ccgitationes. ascendunt in. 
corda vestra? » Et simul ostendit eis manuumac 


αὑτοῖς τὰς ἐν χεροὶ xai ποσὶν ὠτειλὰς πιπτοποιούς- " pedum vulaera, ut lidem 376 laccret, illnd ipsum. 
μένος, ὅτι αὐτό ἐστι τὸ πεπονθὸς σῶμα, καὶ οὔτε ^ corpus esse. quod passum fucrat, uec alind illius 
Bye ἀντ᾽ ἐχείνου ἐγήγερται, οὔτε πνεῦμα σχιῶδές — Vive resurrexisse ; nec itidem spiritum unbrze si« 


ἐστι, xal ἀσώματον. 

« Ἴδιτι τὰς χιῖράς μον, xai τοὺς πόδας μου" 
ψηλαφέσατέ με, καὶ ἴδετε, ὅτι πνεῦμα σάρχα xal 
ὀστέα οὐκ ἔχει, καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα, 0 ᾿Αλλ᾽ 
ἔστιν ἐνταῦθα διαπορῆσαι, πῶς τῶν ἥλων αἱ τρώσεις, 
ἐν τῷ ἀφθάρτῳ ἐνδείκνυνται σώματι. Φαμὲν οὖν, ὡς 
οἰχονομιχῶς ταῦτα δείκνυσι, πιστούμενος τὴν ἀνά- 
στασιν. Εἰ γὰρ καὶ τούτων αὐτοῖς δειχνυμένων ἀπι- 
aia ἔτι συνείχοντο, τί ἂν ὑπετόπαφαν, εἰ οὐκ εἶδον 
ποῦ πάθους τὰ σύμδολα ; 

€ Ἔτι δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς, καὶ 


»* Ephes. n, 15, ἡ. * Joan. xx, 30. 


milem csse se, et corpore vaeaum, 

* Videte manus meas, et. pedes meos : palpate, 
et videte, quia spiritus carnem, et ossa non ha- 
bet sicet mo videtis habere. » Verum hie subo« 
rior dubiatie, qua ratione. clavorum vulnera iu 
corpore incorroptibili ostensa sint. Dicimus igitne , 
qued per dispensationem h:c exhibet, ut come 
probet resorrectionem : si enim illis ostensis, ad- 
hue im incredalitale persistebant, quid suspicati 
essent, nisi Passionis signa «onspexissent t 

«Aihue aotem illis pon credentibus, et mirantibus. 


Fraucisci Scorsi note, 


est in Erhica Philosophia pertractatum atque proti- p. 


dum ex eo deduetum dictom lllud aureum Cleobuli, 
wnius ex Septem Μέτρον ἄριστον, Optimum im rebus. 
11). Recbentibus. diteipulis, Vane Chit 
lecum is. Mane 3 
ΞΟ τι | quam 5S. Luca xxiv narrat, ΠΡ 
aua est pra-sens. howilia, 
jam. Joannis cap. xx, ui 
heopbanes, οἱ videatur. 
nam coniicere, nemo dui 
esse, de qua S. Marcos 
exisumare, Cum ab eo recumbentibus 
discipulis appareisse, quse ic expli 
De quo tamen dubitari merito potest, praeseri 
rnüono, qud a S. Mareo wndecim dicantur fuisse 
dig: 'puli, uibus recumbentibus apparuit, iii δὰ vcro, 


PaTnoL, Gn. CXXXII. 


lionem wtdusque in 
Sed et eandem itidera. 
wWleter bie auetoe 


qui ἃ S. Joanne idemquea S, Luca citatis locisnar- 
ratur, Thomas abf[uerit, adeoque uon undecim, sed 
decem apparuerit. S, autem Augustinus, De conten. 
Evang, cnp. 15, lil, 11, cum. probalifiter ln lic. 
ionem disserérel, solvit hoc argumentum. lioc. 
pacto : Nisi forte quom alaente, undecin 2 
damen volui. appellare, quia eadem lunc epostolica. 
sorielas hoc. nune iucapabatur, aniegi Afi 
ἦν subrogoretur, Verum 
| pexsct, refert se ad. primam. 
respondendi rationem, qua. puiat eam a S, Marco. 
relatam  apparilionem — postea fuisse omniam. 
ipso die Ascensionis in cotum. Habet tamen. allos. 
nnetores jgoug "Meophaues meoser, ac prae 
sertim Eotbymiun,, qui cau ulis citotur a iia 


τιϑίυ, 
3» 





TU 


THEOPIANIS CERAMEI 


uL 


prae genio, dixit: Habetis hic aliquid, quod mau- A θαυμαζόντων, εἶπεν αὐτοῖς * “Εχετέ τι βρώαιμον bw 


Aluectur ? » Quondam. viilebat adbuc incredulos esse 
discipolos, ct. velut iu trina suspensos teneri τ 
qua enin maximum  aflerunt gaudium nou tam 

). manifestius ipsos sumendo 
elbo eonürus!, οἱ melle, οἱ piscis parte come- 
dendis, Ne vero lurbetur. mens. auditorum, quod 
vorpus a corruptione liberum, et eon indiguum 
alimenti audiant, cibum capere: nec quiarat, quid 
factum sit eo cibo qui sumptus fuil : de bis enim 
dubitant , qui mysterimm resurrectionis oppugnant. 
Sicut enim per dispensationem | exhibvit. μένῃ»: 
a clavis et lancea factas, quamvis lo corpore illo 
poro, et subiili, et. divino carnis. crassitiera (19) 
mon aimul ferret, ita eliam noa nosirze comestionis 


δἰ partim additur curpori, 
excernitur, partim evaaescit in flatus; ed. veluli 
dgneus solis radios (20) subjectum consumit hu- 
aeorew, nibil ex illo in propriam naturam appo- 
wen» : dta evenit cibo illi a Salvatore sumpto ; 
mhairum eli incaudena ferrum distillans cera ifia 
volvitur, sic divino illo igoe. consumptus aat. Jaw 
wero consideca eiborum speciem. elarum symbolum 
incar) ationis, pariem piscis assi, et. mellis favum. 
Piscis quidem (21), quoniam homo factus et in 
huc vite. nostez mari versatus, peccati salsaginem 
won degusiavit, qua ratione plscis marinz salsu- 
ginis expers manet, Assi vero, quoniam caro igni 
divimitaus wnita nibil molle, vel Quxam ex hujus 
vite lufiriitale tnlit: et quidem ductus ad Pas- 
sionem, et sexeenia contumeliarum genera exci- 
plens more piscis 9.77 obmutuit, non contendens, 
meque clamans, meque apcriens es suum juxta 
propheticam Isaim vocem *, Quid wero signavit 
apum favos? Quoniam fel gustavit, com cruci 
tuflites cut, opposita scilicel amaritudine dele- 
«Labilem saaans gustum primi parents: postea 
vbi omnis qur uaiure nostrs c»uss, disposiia 
erant (32), implevit, quod. reliquum erat. illastra- 
iouis (35) et dulcedinis nos partieipes. efficit, quo- 
rum manifesta fuere symbola. mel, et favas ad 


9^ fs, xui, d. 


ὑάλε;» Ἐπειδὴ ἀπιστοῦντας Eri ἑώρα τοὺς quit 
πῆς, καὶ ὡς ἐν τρυτάνῃ ταλαντενομένννς τὸν νοῦν, 
τὰ γὰρ ὑπερθαλλόντως περιχαρὴ ὄχνον ἐμποιοῦσε 
πιστεύεσθαι, ἐχδηγότερον αὐτοὺς ξιὰ τῆς βρώσεως, 
βεδαιοῖ, κατεδηδοκὼς €) μέλι καὶ τὸ τοῦ ἰχθύος. 
πεμόχιυν, ΜῊ τυρχττίσθον ἐδ ἡ τῶν ἀκουόντων 
διάνοια, εἰ τὸ ἀφβαρτιοϑὲν σῶμα, καὶ γεγονὸς Bp 
μάτων ἀνενδεὲς μεταλαμθάνει τροφῆς" μυδὲ ζητεῖν 
τω, τί γέγονε τὸ μταληφψϑέν" ταῦτα γὰρ ἀποροῦσιν. 
οἱ ἐναντιούμενοι τῷ μυστηρίῳ τῆς ἀναστάσεως, 
“Ὥσπερ γὰρ ὑπέδειξεν οἰκονομιχῶς τὰς bx τῶν ἥλων 
καὶ τῆς λόγχης πληγὰς, καίτοι σαρκὸς παχύτητα μὴ 
ἐπιφερόμενος ἐν τῷ χαθαρῷ ἐκείνῳ λεπτῷ καὶ ϑιοει- 
δεῖ φώματι, οὕτω δὴ καὶ μεταλαμβάνει τροφῆς, 05 


B καθ' ὁμοιότητα τῆς ἡμετέρας βεώσεως τοῦ aream 


φθέντος ἀλλοιωθέντος εἰς προσϑήχην, ἢ ἔχχρισιν, ἢ 
διάπνενσιν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἡ πυρφολαμπὴς τοῦ ἡλίου 
ἀκτὶς τὴν ὑποκειμένην νοτίδα ἐχόχπανᾷ, μηδὲν EE. 
αὐτῆς εἰς τὴν οἰχείαν φύσιν λαμδάνουσα, οὕτω γέσ- 
qu τῷ Σωτῆρι τῆς βρώσεως ἡ μετάληψις τῷ Deleg 
δαπανηθεῖγα πυρὶ, ὡς ἂν ἐν πεπυραχτωμένῳ cif pur 
κηρὸς ἐνστάξας διαλυϑῇ. "Opa δὲ xal τὸ εἶδυς τῆς 
βρώσεως ἐναργὲς τῆς οἰκονομίας τεκμήριον, ἰχθύος, 
ὀπτοῖ μέρος, χαὶ ἀπὸ μελιασίου κηρίον. Ἰχθύος μὲν, 
ὅτιπερ ἀνθρωπήσας, καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ τοῦ καῦ' 
ἡμᾶς βίου γενόμενος τῆς ἀλμυρᾶς ἁμαρτίας ἔμεινεν. 
ἄγενστος, ὃν τρόπον ὁ ἰχθὺς τῆς ϑυλαττίας ἅλμης. 
τηρεῖται ἀμέτοχος " ὀπτοῦ δὲ, ὅτι τῷ πυρὶ τῆς θεό- 
τήτος ἐνωδεῖσα ἡ σὰρξ, οὐδέν τι χαῦνον, καὶ ὑδερῶσ. 
lac τοῦ πλαδαροῦ τοῦδε βίου ἐφέρετο, Καὶ μὴν πρ'ς 
τὸ πάθος ἐλχόμενος, xal τὰ μύρια τῶν ὕδρεων εἴδη 
διχόμενος, ἰχθύος τρόπον ἄφωνος ἦν οὐχ ἐρίζων, 
οὐδὲ κραυγάζων, οὐδὲ ἀνοίγων τὸ στόμα αὑτοῦ, κατὰ 
τὴν προψητιχὴν "Hostes φωνήν. Τί δὲ τὸ κηρίον. 
ἐδήλου τῶν μελιασῶν ; Ἐπειδὴ χολῆς ἐγεύσατο, ὅτε, 
τῷ σταυρῷ προσεπήγνντο τὴν εὐήδονον τοῦ προπά- 
τορος ἀλθαίνων γεῦσιν διὰ τῆς ἐναντίας πικρότητος, 
τὴν ὑπὲρ τῆς φύσεως ἡμῶν οἰκονομίαν πᾶσαν πο: 
πληρωχὼς, λοιπὸν μεταδίδωσιν ἡμῖν φωτιτμοῦ καὶ 
γλυκύτητος, ὧν ἐναργῆ σύμδυλα τὸ μέλι, καὶ τὸ. 
κηρίον βρῶμα τῷ Κυρίῳ γενόμενα " πάντως δὲ οὐ 


Francisci Scorsi nota. 
(18) Non tam cito ereduntur, Vide qua attulimus D. (34) Piscis quidem, εἰς, Mem homi, xxxvi ad. 
1. οὐ. 


ad hane sententiam, hom. xvii, vot. 12. 

(19) Garmin craswiiem. lloc locum confer et 
eapende «cum aliis ejusmodi ad hom. xxxiv, not. 
M, sane εἰ illos illustrat, et ab aliis 'bvicem. 
Adusiravur. Ades lis panca ex Theophyl. in e. 
Luéx xxiv: Tale oportet. inielligere Domini corpus 
pou Besurrectioneos * apirituale, et while, et aNennm. 
wb omiti (rastitndine, ueque cibi, meque alerius cmjuse 
quam wdigemi, quamwis ad. confirmationem. illorum 
comederit ; quod enim comedit non secundum nataram. 
cvmedit, «ed. secnudum  dispensalioncw ad docen- 
wwm quod ilud ipswm corpus, quod panum ed, 


resurrotit. 

(30) Sed veluti solis radius, εἴς, 5, Augu- 

dunt Al aherietequnu lerra lon, air Σοῖῳ 
luta : 

radius : illa ΡΣ i ie ew 


S) Que "ti iita. looge. 

ar eram, Vi 

Flan e e ERE ag. ΣΝ SO ee 
Q5) Hisurarovi, 

μελισσῶν, faeus ab "i 

atrationls 


Epipiusia! e e 
aie Seu 

diem τῶν ἁγίων Φώτων, cedes dlnwinum, quod. 

νεοψυτίστοις boptüsurolusiraUs ceri accemsi ge- 

standi darentur in manus, Unde οἱ ritu Romanae 


Lem ea Mom. len Ain accendi- 
. ἔχ itaque ritu ai mcel- 
Jis symbolum futsae. Cre x favo eem fi 
cera ei cereus; alludit ad nomen Grzeum τὸ 

quod utrumque siguilicat, οἱ fatum et cereum. 
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HOMILIA XXXIX, 


χρὴ ὀμφιδάλλειν, ὅτι καὶ οἶνον ἐπιπώχει φαγών, A manducandum Dowino data. Owino vere ὑμήν. 


Εἰ γὰρ xal ἐνταῦθα σεσίγηται, ἀλλὰ δῆλόν ἐστιν ἐξ 
ὧν φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ὅτι καὶ « Συνεψάγομεν αὐτῷ, 
καὶ συνεπίομιν,» οὐ πρὸ τοῦ πάθους μόνον, ἀλλὰ 
καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν. Ἢ πῶς ἔμιλ)ς τὴν πρὸ 
τοῦ πάθους ἐπαγγελίαν πιστώσασθαι, ἣν ἐν τῷ τῶν 
ψυστηρίων εἶπε καιρῷ v "Amágzi οὐ μὴ πιῶ lx τοῦ 
γεννήματος τῇ; ἀμπέλου, ἴως αὑτὸ πιῶ καινὴν ἐν 
τῇ Basütig τοῦ Θεοῦ: ν βασιλείαν μὲν ὠνομαχὼς 
τὴν ἀνάστασιν, xal f» ἔλεγεν" « Ἐδόθη μοι πᾶσα 
ἐξουσία ἐν οὐρανῷ xal ἐπὶ γῆς" ν χαινὸν δὲ, ὅτι 
παράδοξο; ἦν ὡς ἀληθῶς ὁ τρόπο; τῆς μεταλέφεω;, 


Vare non lieet, quin. vinum etiam sampserit ($4), 
postquam comedit, Quamvis enün id hue locu 
relieeatur, tamen plana» est ex his, qua dicit 
Apostolus, qnod, « Manducsviins, et bilámos enm 
lllo ?, « non ante Posslonen modo, sed eilat post 
Resurroctionem : aliequin eniu, quo pacto. [rare 
Siissel, quod paulo ante promiseru, quam pae 
leretur, alque im ipso mysteriorum. tempore di- 
x6r2b: « Amodo qos bibam ex lioc. gonimibe vitis, 
douec illud bibam povum in regno Dei ?*?: Regnui 
scilicet Resurrectlonea appellans, de quo dixit: 


« Data est illi onis potestas in colo, et in. lerra "^ ; » Novum vero, quod admirabilis sauc ful sum- 


prionis modus. 

Τούτοις τοὺς μαϑητὰς πιστωσάμενος, καὶ τῶν B 
προτέρων διδαχῶν ἀναμνήσας αὐτοὺς, xal νεύματι 
θείῳ, xat λόγων ἠδύτητι διανοίξας αὐτῶν τὸν νοῦν, 
τοῦ συνιέναι τὰς Γραφὰς, ἐντειλάμενός τε προσμέ- 
νεῖν ἐν Ἱπρινσαλὴρ, xal καραδοκεῖν τὴν ἐσομένην 
τοῦ ἁγίων Πνεύματο; ἔλευσιν, ἣν ἐξ ὕψους ἐκάλεσε 
δύναμιν, ἀνάγει αὐτοὺς εἰς τὸ ὅρος τῶν Ἑλαιῶν, 
ὅπερ ἐσήμανεν ὁ εὐαγγελιστὴς εἰπών * ε Ἐξήγαγε 
Ub αὐτοὺς ἕως εἰς Βηθανίαν "» ἀπὸ τοῦ πληνιά- 
ζοντο; τόπου, τὸ ὄρος τοῦτο δεδηλωχώς. Ἔδει 10, 
ἔδει ἐν τούτῳ τῷ ὄρει γενέσθαι τοῦ Σωτῆρος τὴν εἰς 
οὐρανοὺς ἀναφοίτησιν. Ἐπειδὴ, ὡς πατριχὴ πρὸς 
ἡμᾶς ἄνωθεν ἀφῖχται παράδοσις, ἐν τούτῳ πάλιν 
ὅξει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ μετὰ τοῦ σώματος. Τοῦ 
τὰρ αὐτοῦ τόπου ἡ μὲν ἀκρώρεια χολεῖται ὄρος τῶν 
Ἐλαιῶν, ἡ ἐξ ὑπώρετα Κκγαυθμῶνος χουὰς, δηλούϑης, C 
οἶμαι, ἀμφοτέρας κλήσεως, ὡς οἱ μὲν δίκαιος λή- 
ψονται τὸν τῆς ἀναπαύσεως ἔλεον, οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ 
“τὸν κλαυθμὸν ἐκεῖνον τὸν ἀπαράχλητον * ᾿Αλλ᾽ ὁ τοῦ 
Φφεσπεοίου Ζοχαρίον χρησμὸς ἐν τούτῳ τῷ ὄρει δε- 
σπιῳδεῖ τὴν σωτήριον γενέτθαι ἀνάληψιν" « Ἴδοὺ ἐμέ- 
ρχἔρχεται Κυρίου, xal στήσονται οἱ πόδες αὐτοῦ ἐπὶ 
πὸ ρος τῶν Ἐλαιῶν χατέναντι Ἱεργυσαλήμ. ν Ἐν 
τῷ ὄρει οὖν τούτῳ ἀνάγει τοὺς μαθητάς, xal τὰς 
χεῖρος αἴρει, ἃς δι’ ἡμᾶς ἧριν ἐν τῷ σταυρῷ, καὶ 
πὴν Δεσποτικὴν εὐλογίαν αὐτοῖς δίδωσιν, olovel ve 
λενταίαν, χαὶ συνταχτήριον * χαὶ οὕτω παραδόξως 
εἰς οὐρανοὺς ἀναφέρεται, οὐ πυρίνῳ ἅρματι, ὡς ὁ 
Θεεδίτης ἀρθεὶς, ἀλλὰ φωτεινῇ νεφέλῃ ληφθείς, 
υὕτω γάρ φησιν ὁ αὐτὸς εὐαγγελιστὴς ἐν τῷ βιδλίρ D 
τῶ» Πράξεων, ὡς « Βλεπόντων αὐτῶν ἐπήρϑη, καὶ 
νεφέλη ὑπέλαδεν αὐτὸν ἀ πὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. ν 
"Hs δὲ ἡ νεφέλη τὸ Πνιῦμα τὸ ἅγιῶν " αἰσθητὴν 

^ Act, x, M. 
9 Aet, t, 9. 


P" Maouh, xxvi, (93, *" Μ μη. xxvint, 48. 


Mis po tquam discipulos iu flde conlirmavit et 
iraditam prius doctrinam in memoriam revocavit, 
divinoque nutu, εἰ auavitate sermonis δὲ Intelllzeu- 
das Scripturas. eorum mentem aperuit, przecepit- 
que, ut Hierosolymis permanerent, et foturum ad« 
ventum sancti Spiritus exspectarent, quam virüster 
ex alio vocavit; ducit eos in montem Olivarum, 
quem signavit Evangelista dicems, « Éduxit t08 
foras in Beihaniam, » a vicino loco (25) hunc 
monlei desigoams, Decebat enim , hoe monte 
reversionem Salvatoris in calum fieri, quoniam, 
uti ab antiquis Patribus traditum. nobis est, in hoe 
eliam monte suprema mumdi dio cum corpore. 
veniet, Mojus enim ipsius loci summos quidem 
1nons Olivarum, imus vero mons Lactos convallis. 
vocatur, vtroque vocabulo, ut ego arbitror, signill- 
eapite jusios quidem requietis zrternz misericordiam 
oblenturos, peccatores vero fletum illum omnis 
consolailonis expertem, Verum in lioc monate ὕμιν. 
rom cese salutarem. Domini Ascensionem divinitus 
allai Zacharise vaticinatione prdictam est: 278 
« κου dies Domini venit, εἰ stabunt. pedes ejus 
super montem Ollvorum, qui est contra. Jeruta- 
lem **, » fn hune igitur mootera. discipulos ducit, 
εἰ elevat manus, quas mostra caesa clevavit in 
erue : et benedictionem illis impertit ut Dowlaus, 
εἰ ut postremam, et qua multoruns vii pravcepto- 
rum haberet (86), atque. ita. mirandum in modam 
lex: in coelum ; non igneo curru, ut. Thesbiles. 
ille itus 9, sed lncida exceptus nobe. Sic enim 
iei Evangelista in Actorum libro sit, quod « Viden- 
Uibns. illis elevatus. est; et nubes. suscepit eum ali 
oculis eorum 9^, » Erat. autem hiec nubes Spiritus 


^ Zschar, xiv, ὁ. 9, IV Hog. n, ἢ. 


Francisci Scorsi note, 


(24). Visum etian 
Non bibum | amcdo 
bam ἀμ vebiscu: 
Aempore le»wwrrectionis. eum ucavit , et lihit. 
umi discipulis intelligit. Curysost., quein sequitur. 
Imyier, el Weruti sunt. posteriores Euthym, ex "Tüeo- 
phyl. quibus ei plerique recentiores. interpreies 
prier imwr quos Maldjunatus noster prouabile. 
putat, Cbrutew atiquando licel bon semper cuni 
apostolis vesceniem vibur Libisse, atque hoc sentit 


ampsevit. Ma Christi verba τ 


4 


hie auctor, 

(35) A wicimo loco. Propinqua est monii Olivelo 
Bethouia mille ferme passus abeo distans. Est enim. 
ons oen inter. Mieroselyuam, et Hethaniam, 
ἀνα: ab illa stadiss quindecim, hoe est duo circiler. 
ex willia dixjuneta est. Qo ex Chorographia. 
blue. Adriehonii Delphi. patet. 

(26) Et que multorum vim praceptornm uaberet. 
Via. eireumscribenda vox ovvraxtí&ovov fui, de qua 
1ecole qua: disceplavimids 34 Wow. SM Ws. NS e 


* 
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"MY ὥσπερ ἐν πνεύματι χατῆλδεν, οὕτως εἰπόντος A rio igne naturaliter μη δῖον, alisunitur; sed sieut 


πρὸς τὴν Παρθένον τοῦ T'afpith * « Dorüua ἅγιον 


iu Spirito. descendit, sie dicente ad Virginem Ga- 


Francisci Scorsi notie, 


1, cowitar Christum ὡς ὁμοτίμῳ," Ων 
Noti, εἰς [s ed em "e Ment 
qur 43, nhi. adfuicse. 
mms angelis, deinde 


Mrieti iecipa 


e 
(um ες απιτελε', sup ma pops 
iy Bi i tw iE αν c NI: 


Aim. Dei Spiritum, Verbum. comrantem ,. ipsiusque 

ionem declarantem audimus, mon siotum quem- 

m subsantia caremiémi animo mobis. fingimus. Ex. 

eapite 10 dieit : Πνεῦμα ἀχώριστον καὶ avixpolensu». 

Πατρὸς χοὶ Yloo" Inseparabilem, et wunguam egre- 
dientem a Patre et Filio. Ul 


corporea, wna ineffabilis substantia corporea quati 
tonpoaita sil, que est εἰ dicitur Christus, Deus. 
Lied Wa Cornclius, Quod. Graci. Patres. un 


presentem aüdnotalonem, sed 
1 circa similes sententias bujus auctoris essent 
"uda, ἡ οὐ hic extremmm superest onimadver- 
endum, non negari à Theophane nubem dam 
luisse sensibilem, ex ex maleria. compaciam, cum 
iheak fuisse Spiritum. s»ncium, lioc δες Spiritus 
sancti Le wt expliemimus; quod tamen 
videri alicui potest ab ill D. ex sequentibus. 
verbis : Αἰσθητὴν γὰρ νεφέλην ἀδύνατον viv αἰθέρα. 
Hino νιν; eyed τῆς bris τῷ αἰθερίῳ 
πτωμένη; πυρί" (Juiype cum fieri mon possit, nt 
Poem irl αἰνέτα percadat, quauioquidei 
aiheris iguel naturaliter humor Sed liaec 
verba, et alia bujuscemodi, qux habet hom. seq. 
οἱ ὅδ, cam. de nube. lsraelitici. populi duce, et. de 


m obum'ravit aposiems i Transfigurntione 

is accipienda: sunt, ut uegent niibes illas. 

wrales et natwraliter ex. vaporum. conia 

esque quas sensihus videmus in aore cir-. 

cmnforri ; quem intellectum ex aliis ipsis auctoris 

verbis. »pertoribus elieio; nam. inc omen 

Wwübem fuisse φωτεινέν lucidam dicifz ergo fuissa 

aliquo parto sensibilem. Beide ip hom. illa de 

Tramifg, se plane ipsemet. explicat, eum ait : Uo 

Yhp ἣν d άτεως; σὕστασις, ἀλλὰ κρτίτα 

μὲ. ἀληθῶς, κοὶ yan) * Nen unis Ey er n 
mido vapore eoi n; sed prastantiore nl'o, er 

vinlore,. Er ve X eam füisse ex materia 


»nzeh 
terrai 


ex sere, vel &ensili materia. compositam, et sensi- 
libus qualitatibus, ut luce et colore affcctam, sed 
solum mon fuisse ejus rationis, atque ille nibesg, 
qux sensibus videatur p»ssim in aere natura ordina 
volitare, Quod ianes ilis verbis videtur κοι ῖκ 
aperte signilieare ho P. 
HM 
ἣν μα fiv, ὡς xat 
ἰχιαρα εἶναι, 
s 


material 
snsibilis. nubis 
mhis. naturali 


5, W wit 
tebescent ? 


leria geull quas tun nolla 
erit, sei miraculo et sipra m. ordinem consti- 
tula fore, quales sunt lies dee wensibus. 
nostris oujécue. fgiwe semper sibi codeun schen 


—— Ὁ 
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Vriele : à Spicitas sonctus superveniet du Ae P, v dta ἃ ἐπελεύσεται ἐπί σε" ν οὔτω xal μετὰ τοῦ Πνιύμα- 


(& Spiri comitante ascendit, uljole "qui sem 
per ipsun combotar (38), et cum va. subitamiia- 
liter sit. 

Sd qua de causa. nou ascendit im. caelum simul 
8€ à mortuis resurrexit, sed hoe distulit 
quadragesimum diem? Quod scilicet si i 
essel, plisntaia. quadam, et illesio videri. Resur- 
rectio potuisset ; siquidem reviviscens. abiisset si- 
mul atque visus esset: ae simile quid fnisset objectis 
per somnium gaudiis, que solum apparent, a€ 
statim erolan!, εἰ evanescentia dormientium mentem 
decipiunt. ldoo ullos. moratus dies, et variis ap» 
paritionibas discipulis. eonfirmmalls , eum. Resurre- 
tionis miraculum tam certam ostendisset, wt con- 
1ridicl landem sublatos in φαίνει eet, 
Sl vero ad subifiores Intellectus exereitatam men- 
Ven babotis, εἰ para luce illustrata potest aliiora. 
pecilngere, figuram vobis etam quadraginta dierum. 
etplienbo : quid exusas foerit, cur post boe spatium. 
pereyerit ascensionem. 

Tres Christi ia terris nativitates novimus : pri- 
mam quidem ex matre porissima; secundam, quae 
in Jordane per aquam (39); tertiam qux ex mortuis 


P Loc. 1, 55. 


τὸς ἄνεισι συμπαρυμαρτοῦντος αὑτῷ, xal συνόντος 
οὐσιωξῶτ. 


"AI «Ivo; Tutxty οὐκ εὐδὺς ἀναυτὰς bx νεκρῶν 
ἀνῆλθεν εἰς οὐρανοὺς, ἀ)λὰ μεθ᾽ ἡμέρας τοῦτ» πηιεξ 
τεσσαράκοντα ; Ὅτιπτρ εἰ τοῦτο γένον:ν, ἔδοξιν ἂν 
φυντασίχ τις, καὶ φεναχιτμὸς ἡ ἀνάστασις, εἰ dva 
στὰς ἐμοῦ τε ὥφϑη, καὶ ᾧχττο. Τοῦτο γὰρ κατ᾽ οὖν 
Ely διέφερε τῶν ἐν ὀνείροις τερπνῶν, ἃ μόνον ὀγθέντα, 
εὐδὺς ἀπέπτη καὶ λέλυται, τὸν τοῦ ῥέγχοντος λογισ 
ay ἀπατέξαντα * διὰ τοῦτο ἐφ᾽ ἰχαναῖς ἐπιμείνας, 
ἡμέραις, καὶ ταῖς διαφόροις ἐμφανείαις βεδαιώσας. 
τοὺς μαϑητὰς, χαὶ ἀνανατίῤῥητον δείξας τὸ θαῦμα τῆς 
ἀναστάτεως, οὕτως εἰς οὐρανοὺς ἀνεφέρετο. ΕἸ δ 

B ἐγγεγύμνασται ὁμῶν πρὸς λεπτοτέρας ἐννοίας ὅ 
νοῦς, xal καϑαρῷ φωτὶ δύναται, xal τῶν ἰσχνοτέρων. 
ἑφάπτεοθαι, ἐρῶ πρὸς ὑμᾶς καὶ τὸν τρόπον τῶν 
πισσαράκοντα ἡμερῶν, διὰ τί μετὰ τοσαύτας τὴν 
ἀνάληψιν ἐποιέσατο, 


τρεῖς ἴσμεν τὰς ἐπὶ γῆς γεννήσεις Χριστοῦ "πρῶ. 
τὴν μὲν τὴν ἐκ τῆς πανάγνον Μητρός * δευτέραν δὲ 
τὴν ἐν Ἰοοξάνῃ διὰ τοῦ ὕδατος * τρίτην τὴν ἔχ ve 


Krancisei Scorsi note. 


«nhacot liie nnetor, δὲ eum eodem moao de nubihus 
illis duabes dicst eas fuisse Spiritum sanctam, hoc 
est pue Syiritus sancti, atque de hac, qva de 
agimus, qum suscepit eum redeuntem In celum, et 
oed ea Serre fuisse ocget 
diximus, b etinm de bae est intelli 
fuisse im, mon lamen foriuitam, et 
naturali t concretam, enjosmodi eunt CR in 
mere videntur, “φᾷ peeulisri. opera ac mij 

im, eamque quas es«et hujus rationis, symho« 
Yom, et ty| fuisse itus. md ut be poe 
enperias. SM est. Sed tandem. 
hane motam S. Vol oed "t mM Spiritas 
sanetus, ita ille [s sy wbolum fuisse ea nubem. 
vult, term, 60, edit. Row. relatus 2 Lorino in €. 1 
E Ait enim nubem splendidain fuisse, ut eam, de 

3 Patris anda e»t in monte, εἰ per eam in- 
teli e ipsum, qul occursu quodam pietatis 
ascendentem Filium gremio molliore. omplexos sit, 
Sanctos eilam. Maximus hom. 5, de Pentez ; ilem 
habet, ut videatur ab Ambrosio sumpsisse z lila est 
nmbes, ascendentem suscepit Ghriuum, qua et 
Jeximonium Christo eiiam im monie perhibuit , de qua. 
ait Evaugelisia : « Vox in nube audila est dicens, llic 
exi Filius meus dilectus, » Non igüur nubes suscepit. 
Chrisium, ed Deus Paler. it Filium, εἰ Ls 
quodom pum ascendentem illum. gremio 


^S] Sen ἡ i Συμπαρομαρτοῦντος 
Γέρων comitetur, 

αὐτῷ. la locutus γι, ΓΕΘ et Joan, Da- 

ascen, quos του πο supra not. proxiuia, 

(39) Qua ín Jordane per aquam. PIE 
Christi uativitatem ejus seu generatiopen appellat, 
quod gura fueris nostrae PU aqnam baptisus ro- 
generationis, quod plerique ry m du primis 

Nozianz, orat. 58 : xev là οὖν 


ndus, eam 


«eres 


ey opus habcbat, φαΐ peccata mundd 
Un T 


38 : Ἐδείχθη 


δὸ intellect quen ce i 


ἃ nostro, lavacruei bapismatis eua utero Vi 

Marie οἱ Christi en PLC 

cum ea, A gl in nolis Pe eI in y 
Ier et 

MEM. fieri Tratica Chris. lis verbis docil docu, qua iran 

qui» noa [omuibus obvia, ei singularem 

€irinam, quamvis LES Cus 


polices 
redo 
[rl τοῦ prede ia D E δὲ pis 
religio i E uod 
ὁ t rper 
KE ordern τὸ . lloc p por 
Consalvo Ponce ; Et primus 


& 
seriei, κα 


i né gala 
ew "mirabilar V 


lictmm n 
bbeophi. . atque eodem fermo 
lrusti cr nativitate 


fatinitath. 
s^üsu noster. hic 
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TIOMILIA XXXIX. 


κρῶν παλιγγενεσίαν, x30 ἦν ὁ πρωτότοχος γενόμε- À regeneratio facla ex, per quam qui. primogealtus. 


νὸς πάσης κτίστως καὶ πρωτότοχος τῶν νεχρῶν 
ἐχρημάτισεν. Ἕν μὲν οὖν τῇ πρώτῃ γεννήσει μετὰ 
πεσσαράχοντα ἡμέρας ἀνήγαγεν αὐτὸν, ὡς πρωτό- 
ποχόν, ἐν τῷ ἱερῷ παραστῆσαι ἐνώπιον Κυρίον, καὶ 
divas ϑυσίαν κατὰ τὸ τοῦ νόμο» παράγγελμα * iv 
δὲ τῇ διυτέρᾳ γεννήσει τῇ ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος 
ἀνήχθη ὑπὸ τοῦ Πνεύματος εἰς τὴν ἔρημον, καὶ ἐν 
ὅλαις τεσσαράχοντα ἡμέραις πάντο νικήσας πειρα- 
σρὰν, καὶ ἰσχυρότερος φανεὶς τοῦ πιιράζοντος,, 
ἤρξατο κηρύττειν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. ᾿Αχολού- 
ϑὼς οὖν καὶ μετὰ τὴν τρίτην γέννησιν, φημὶ δὲ τὴν 
ἐχ νεχρῶν ἀναδίωσιν, μετὰ τεσσαράχοντα ἡμέρας, 
εἰς τὸ ὑπερουράνιον ἀνάγεται ἱερὸν, παριστῶν τὴν 
φύσιν ἡμῶν ἐν ἑαυτῷ χαθαρὰν τῷ Θεῷ καὶ lla- 


erat omnis creature **, mortaorum ctiam primoge- 
nitus dietus est . In prima igitur generatione post. 
quodraginta dies duslt eum, nt primogenilum, Mater 
Án templim, vt sisteret eum. coram Domino, et 
daret hostism justa legis praescriptam ^ In se- 
ründa 4.79 vcro generatione, qux per baptismum 
est facta, ductus fuit a Spirius in desertum, et totos. 
quadraginta dies ibi degens, cum tentstiones. vi- 
ciwset omnes, et fortiorem se tentstore demon- 
strasset, eavpit prasdirare regaur Dei, Congrmenter. 
Agitur etiam post tertiam. nativitatem , resurrectio» 
mem ex mortuis dico, peraetls quadrag'ni dicbus 
in cceleste Templum, supra omnes caelestes orbes 
aMollitur, naturam nostram in ipso exshstentem, 


τρὶ ἅτε νιχήτας τὸν κοσμοχράτορα, xal ὑπεράνω D 3c sanctam Deo. et Patri adducens; et qui ἃ prin-- 


πάσης ἀρχῆς, καὶ ἐξουσίας γενόμενος. 


Πλὴν οὐδ' ἐχεῖνν» προσήχει παραδραμεῖν ἀμνη- 
μόνευτον, ὡς οὐ μόνον οἱ ἔνδεχα μαθηταὶ τῆς "Ava- 
λήψεως γεγόνασι θεαταὶ, ἀλλὰ xal αὐτὴ συμπαρῆν 
ἡ fe νυπέραγνος Δέσποινα, καὶ πολλοὶ τῶν ἐδδομή- 
xwta μαθητῶν, ἐν of; Ev xal ὁ Χανανίτης Nafa- 
ναί" ἢ πῶς ἔμε)λεν ἰξεῖν τῆς πρὸς αὐτὸν ἐπλγγε- 
Mag τὸ πλήρωμα; Ὅτε γὰρ τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ 
ἐμυσταγώγει τοῦτον ὁ Φίλιππο;, xal εἴσω τῶν 
εὐκγγελικῶν δικτύων ἐσαγηνεύφοτο, εἰρήνει πρὸς 
αὐτὸν ὁ Σωτήρ « '᾿λπάρτι ὄψταθε τοὺς οὐρανοὺς 
ἀνεῳγότας, καὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναθαίνον- 
136, καὶ καταδαίνοντας ἐπὶ τὸν ΥἹὺν τοῦ ἀνθρώπου.» 
Τοῦτο δὲ φανερῶς προῦπέφαινε τὴν εἰς οὐρανοὺς 
αὐτοῦ ἀναφοίτησιν, χαϑ' ἦν οἱ μὲν τῶν ἀγγέλων 
ἀνέδαινον ταῖς ἀνωτέραις δυνάμεσι τὰς οὐρανίους 
πύλας αἴρειν ἐγχελευόμενοι, οἱ δὲ χατέδαινον τοὺς 
Μμαὐητὰς διαδι αιούμενοι, ὡς, « Οὔτος ὁ ἀναληφθεὶς 
ἀψ' ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν, ὁ αὐτὸς ἐλεύσεται πάλιν 
ἐπὶ τῆς γῆς μετὰ σώματος, » τὴν ἐσχάτην αὐτοῦ 
παρουοίαν σημαίνοντες. ᾿Αλλὰ τίνος; χάριν οἱ ἄγγε- 
ἦρι ταῖς ὑψηλοτέραις τάξεσιν αἴρειν τὰς πύλας πα- 


9! Coloss, 1, 15. 


9 Ὁ Cor. 1,21; Apoc, 1, δ, Ἢ Luc. n, 


ipe hujus mundi victoriam reportarat, eonstituitur. 
upra onmem prineipatam, ac potestatem. 

Verum ne Illud Wnilletum prxeterire par est, mon 
solum undeeim discipelos Ascensionis Christi fuisse. 
tpeclatores, ed ipsam quoqne Dominam usque- 
quaque immaculatam, et multos ex septenginta 
discipulis interfuisse, in quibus erat et. Nathanael 
Chononaeus, ΑἸϊοη οἱ enim quomnlo. promissloneur 
sid factom (30) vidisset impleram? quando. eal. 
eum de Christo Pbilippus docnit, et Intra ragenam. 
evangelicam conclusit, dixit illi Salvator : « Amodo 
widebitis ccelum apertum οἱ angelos Dei ascen- 
dentes, et descendentes, supra Fil:um bominis **. » 
Quod sane dictum ejus. iu ealum reditum aperte 
prasignavit, in quo angelorum al ascenderunt 
preciglenles superioribus virtutibus, ut tollerent 
culi portas; alii vero descenderup!, ut discipulos 
facerent certos quud hie, « Qui assomptus est a 
volis in eclom, idem cum corpore veniet rursus 
jn terram δὴ τὴν, supremum scilicet. illum siznifican- 
tos adventum, Sed qua de cansa altioribus ordinibus. 
angeli mandent, ut. portas tollant, Theologi expla- 
navit oratio (31). Quoniam enim Pass'one Dominus 


32, *" Joan, 1, δ᾽, " Act. t, M. 


Francisci Seorsi nola. 


βαπτίσματος, 
tiritatis 


Crib ura per incarnationem et. boptimum, 
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σου, ὡς ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ; » ἐπεφοίνιχτο γὰρ ὁ À wa, et indunieutadua sieut dejealeato torenlari* ? 


Δισποτιχῇ σὰρξ τῷ ἐκ τῆς πλευρᾶς βλύσαντι auae, 
καὶ τῷ πάθει ἐχεχαλλιώπιστο * διὸ ἐπάγει τῷ Mop 
ἡ τῶν ἀσωμάτων ἁγία πληθὺς, ὅτι « Οὗτος pato; 
ἂν στολῇ αὐτοῦ, ν Στολὴ δὲ καὶ ἄμφιον ἡ ἀνθρωπό- 
πῆς ἐστίν, ᾿Αλλὰ πῶς ἐν τῷ ἀφθάρτῳ σώματι 
ἡμαγμένος ἑωρᾶτο χιτών; Οἰχονομία ἣν τὸ ὀρῶμε- 
vov. Ὥσπερ γὰρ τὰς τρήσεις τῶν ἤγων ὑπειδεῖχνν 
Ξοῖς μαϑηταῖς, xal τὸν ἐχϑὺν κατεδηδόκει μὴ δεό- 
avos βρώσεως, οὕτω δὴ καὶ τοῖς ἀγγέλοις τὴν περὶ 
τὸν ἄνθρωπον ἐνδειχνύμενος ἀγαθότητα, ἑωρᾶτο 
τούτῳ τῷ σχήματι. Τοῦτο τὸ χρῶμα τῆς θείας σαρ- 
χὸς προορῶν Ἰαχὼδ προηγόρευσε,ε Πλυνεῖ ἐν οἴνῳ 
τὴν στολὴν αὐτοῦ, χαὶ ἐν αἵματι σταφν)ῆς τὴν πε- 
Ριδολὴν αὐτοῦ, » ᾿Αλλὰ τί πρὸς τὴν τῶν ἀγγέλων 


πεῦσιν αὐτὸς ἀποκρίνεται; « Ληνὸν ἐπάτησα μονώ- B 


πάτος, καὶ τῶν ἐθνῶν οὐκ ἔστιν ἀνὴρ μετ' ἐμοῦ * » 
ληνὸν λέγων τὴν τῶν δαιμόνων παράταξιν, χαὶ τὴν 
πῶν Ἰουδαίων ἀπείθειον, « ἧς ἡ σταφυλὴ πλήρης: 
χολῆς, καὶ βότρυς πιχρίας à εἶνος αὐτῆς, » Ταύτην 


Purpureo seilieet. eolore tincta fuerat Domini cae 
saugulnis enanantis ex luere, εἰ Passioee. ipea. 
fuerat decorata : ideo subjungit sancta illa corporis 
expertum muliitudo, quod « Hie formosus in stola. 
ua, » Stola nimirum et vestimentin humanitas est, 
Αι quomodo in eorpore incorreptibili tunica. per 
fusa sanguine vilebatur? Por dispensstionem fo. 
ctum est, δὲ ita videretur. Sicut enim elavorum 
loramina discipulis ostendit, εἰ piscem comedit, 
€um cibo non indigeret, ita. et angelis, ut beulgui- 
vatem erga homines demonstraret, eo habhu. vile 
patur, Honc divinae earnis colorem providens Jacoli 
prienimiavit : « Lavabit in vino stolam seam, εἰ in 
sangoine uvae andetum suum *.. » Sed quid angelo- 
ru interrogationi ipse respondit? « Torealar ealea- 
vi solus, et de gentibus uon est vir meeum : » torcular. 
281:sppellans dwmonum aciem, iufidelitatemque 
Judseorum : ««ojus uva fellis plena,et botrusamari- 
tmdinis vinum ejus **, » Hanc cum solus in cruce 


πατήσας μονώτατος διὰ τοῦ σταυροῦ, wal ὡς ἐξ  caleassem, οἱ veluti nowo vivo earmem sanguine 
οἴνου νέου τὴν σάρχα τῷ αἴματι χεχριοχὼς, νιχη- — eolorassem, victor ad Palris thronum asceedo. His 
φόρος πρὸς τὸν Πατριχὺν Üpivow ἄνειμι, Ταῦτα ὧξ rebns angeli instructi. celi portas expandoruut, 
Ῥυσταγωγηθέντες οἱ ἄγγελοι τὰς πύλας τῶν οὐρα- οἱ aollere festinarunt, Et mos igitur divini Isaia 
νῦν ἀνεπέτασαν τὴν ἔπαροιν τούτων ἐπιταχύνοντες" — accepto tonsilio, « Venite, ascendamus in monleím 
ποιγαροῦν xai ἡμεῖς τὸν θεῖον 'Houtav δεξάμενοι Domini **, » et eum, qui ascendit super nubes cali 
σὐμδονλον, « Δεῦτε, ἀναδῶμεν εἰς τὸ ὄρος τοῦ KÜ- — Juxta Psalnum *' quique, juxta Mabaenm ^^, natu- 
οἴου, » ννητῶς ἐφοπόμενοι τῷ ἐπιδεδηκότι ἐπὶ τῶν ram nostram super excelsa deduxit, spiritualiter 
νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, χατὰ τὸν Ῥαλμὸν, xal ἐπὶ τὰ — consequamur. Associemur cum angelis tum lis, 
ὀψηλὰ ἐπιδιδῶντι τὴν φύσιν ἡμῶν, ὥς φησιν 'A6- (qui honoris ergo deduxerunt, tum qui oxeepere Do- 


δακούμ " γινώμεθα μετὰ τῶν παραπεμπόντων, xal 
ὑποδεχομένων ἀγγέλων κατὰ τὴν τοῦ Θεολόγου 
Τρηγορίου παραίνεσιν. Εἶεν δ᾽ ἂν οἱ μὲν παραπέμ- 
movit οἱ περὶ προνοίας )όγοι, ὅσοι τὰ περὶ τῆς 
ἐνανθρωπέσεως τοῦ Κυρίου διδάσχουσιν * οἱ δεχόμε- 
ψοι δὲ οἱ περὶ θεολογίας ὅσοι περὶ τῆς προανωνίον καὶ 
ἀνεχφράστον ξιατρανοῦσι γεννήσεως, xal τῆς πρὸς 
τὸν Πατέρα ὁμοουσιότητος. Ἡ δ᾽ ἀπὸ γῆς εἰς οὐρα- 


wünum, juxta Gregorii Theologi monitum. (56). 
Erunt autem velut praemissi angeli, de providentia 
sermones, qvi de Domini Incarntlone nosinstengntz 
8. velut excipientes illi, qui de (Reologia, que!quot 
scilicet eternam illom, et Ineffabilem generstionem 
explicant, et eum Pairi esse consubstantialem 
docent, Porroa terris in caelum aseensus erit meu- 
iis progressio ab lis quae ad bumomit«tis suscepi 


νοὺς ἀνάδασις, ἡ ἀπὸ τῆς οἴχυνομίας εἰς τὴν 8«olo- — consilium, ad ea quie divinitatem atiiqgunt, vel, si 
lav &vása. εἰ δὲ βούλει, ἡ ἀπὸ τῆς πραχεικῆς — placet, ad eontemplalionem e praetira vire pro 

εἰς θεωρίαν ἀνύψωσις, Ὅσοι γοῦν διὰ πνονματιχῆς — veetio. Quicunque igitur spirituali intelléera dociri- 
γνώσεως τοὺς περὶ Προνοίας xavá τὸ δυνατὸν περατὼ- — nam de divina Providentia. qusotum 1n nobis situm 
σαντες λόγους ἀπὸ τούτων εἰς τοὺς περὶ θεολογίαν — e«t, perfecte assecuti, ab bae iradoeuminr 0l 
ἀνάγονται, οὗτοι ταῖς κατὰ μέρος ἀναδάσεσι τὰς τοῦ aliores de Doo sermones, bi same quibusdam vel- 
νοῦ; πύλας ὑψηλοτέρας ποιοῦσι πρὸς ὑποδοχὴν τοῦ D ut ascensionibus gradatim ports ments mgis 


Θιεανθρώπου Aóyos ἀπὸ τῶν φωματιχῶν εἰς τὰ τῆς 
θεότητος, ὥσπερ ἀπὸ τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀνσθρώτσκον- 
πες, καὶ εἰς θεωρίαν ἀπὸ τῆς πράξεως μεταδαίνον- 
πες τῷ ἀνατατιχῶς ἕλκχοντε ϑείῳ λόγῳ συνανυψού- 
Μενοι καὶ τῷ Θεῷ ἀῤῥήτως ἐνούμενοι " ᾧ πρέπει 


attollunt ad excipiendum. Verbum Deu bowirem, 
ab his qua sunt bumanitatis, ea que suut 
diviniata veluti a erra transilientes. la. calum, 
et ab his que praetücam continent virintem ad 
€opiemplationem eveeti, Sümulque eum divinu 


^ Gen, xtix, 4. "Tea vxin, 3, " Deut, xaxu, 53, "1s. n, S. Prol. cui, S. 


Francisci Scorsi noles. 


banc vocem : Quis eat iate, qui ascendi? εἰς, esse. 
Interregationem anj im inferiormm eupientium. 
de tam miro Christi tejumpho, et ascenso à supe- 
riorihus edoceri ; iidemque fere veteres Patres do- 
«ent idem hic ab Isaia dici, quoda Psalte psal. xxi: 
Attollite portas, principes, ceuivas ; εἰ elevamiini, portar 


eriérnales, quam explicatione rsequitur S. An- 
ust, M 188 j^ xen ἐν brevins. Gregor. 
ν rat, 43 qua: est de flesarr. (uem etlam noster. 


Ánfra. imnnit, 
(36) Gregorii Theslogi momitxm, Locum retull 


— 
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^no; αὕτη καθέστηκε. Τοσλῦτα μὲν τὰ τῆς ἑορτῆς, Α 2d perfectam illam  Pentecostem, cujus hoe est 


ὡς bv χεραλαίῳ εἰπεῖν, "Epis ἐξ τολμητίαν ἐμαντὸν 
ἡγοῦμαι, καὶ προπετῇ εἴσω τῶν ἀδύτων τῆς τοῦ 
Πικύματος θερλογίας μέλλον εἰφδύεσθαι, xal ὥσπερ 
εἰ «λόφον Mose ἑλῆεῖν θρασυνόμενος ἰλιγγιῶ 
xa χραδαίνομαι, Πείδει γάρ με δειλαίνεσθαι τῆς 
Ἱ»τορίας ἐκείνη" τὸ αἴνιγμα, Ἐπεὶ χὀχεῖσε τὸ μὲν 
πλῆθος τοῦ λαοῦ οὐχ ἐχώρησε τὴν τῶν σαλπίγγων 
udi, μόνος δὲ Mois; εἴσω τοῦ γνόφου εἰσδύεται, 
διδάφκοντο;, οἶμαι, τοῦ λόγου, μὴ πάντας ἑαυτεὺς 
εἰσωθεῖν εἰς τὴν τῆς θεολογίας βαθμὸν, ἀλλὰ μόνυις 
τοῦτο παραγωρεῖν τοῖς κατὰ Μωσέα δυναμένοις τὰ 
Dea χωρεῖν, Πλὴν 4}λ' ἐπειδὴ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
οὗ τὴν κάθοδον ἑορτάζομεν, οἷδε ῥύπους ἀποχα- 
θαίρειν ψυχῶν, καὶ ἁμαρτίας ἀποτεφροῦν, γένοιτο 
xa ἡμῖν σήμερον ἡ ἐχείνου μυτάδοσι;, ὡς ἕν 
μυστιχῇ χαδίδι, καὶ σεραφιχῷ ἄγϑραχι, xal πυρίνῃ 
γλώσσῃ τὴν γλῶτταν, xol τὸν νοῦν ἐχκοθαίρηυσα, 
ὡς ἂν καὶ αὐτὸς μετὰ ναῖον ἐρῶ - « Ἢ χοιλία μου, 
ὡς χιθάρα ἠχήσει, xal ὡς τεῖχος ἀνακαινισδὲν » 
ἂν τοῦ Πνεύματος " καὶ ἐπειξῇ τοῦ Παραχλήτου ἡμῖν 
σήμερον ἡ γάϑοϊος ἑορτάζεται, ἀρχτέον ámh τοῦ 
Πνεύματος“ μᾶλλον δὶ χοιγῇ περὶ τῆς Τριάζος qio-. 
σοφέσωμεν, ὅτι μηδὲ τομέ τις ἰστιν, ἢ διάχρισις, 
Πιγερὸς, καὶ ΥἹοῦ, xal ἁγίου Πνέύματος, 


M daa vi, ὃ, 1. ss am, HL 


figura, perveulemus, Quam mulia igise compre- 
lhendat hoe. solemne, summatim It si dietum, Ego 
vero aud»cem me ac temerarium rxislwarim, qv 
mein adyta theologie. de Spiritu «neto. «iui ine 
muaturius, et veluti ia Mosaieam caligine m perva δεν. 
awsurus bre, 3€ timore comeetinr E. profe 
suadet nt pertimescaa, qued im ilTius historias etui 
emate involviur, Nam et Ihi. popul 
Iubarem sonitum mon accedit, μοὶ 
ἴα «aliginem subit, Quo sane docemur, vt arbitror, 
mon omnibus leere se in altitulinem tbeolegur ἐπα. 
irüdere, wed salis His hoc exse permikem, qui 
jnxta ac Moyses, divina capere valeant, Verumtamen 
quoniam sanetos Spirives cujus descensum. celebra 
B mus, expergare animorum sordes, 
pecca redigere βουὴ, utinam 
participesejus eficeremur, 483 
(39'seraphicoque ealeulo. **, et ignita Hinguo nostiam. 
et lioguam purget, εἰ meutem, ul et ego cnm fala 
dicere póssim : « Venter mens quasi eythara sonzb t, 
et quasi morus reaovatus (401 a Spiriti ; et quoniam. 
Paradleti deseenses hac lwce celeherrima a nobis 
eoliter, Incipiendnm a Spirila : seu potius de Trie 
milate communiter disseramus, quoniam mulla est 
diviso, neque disjanetlo Patris, et Filii, et Spiritus. 


Francisci Scorsi ποία, 


tempns ἐδδουεχ᾽ν, seplensrium, vocatnr 8 Theo- C 


phane ewm allis Patriban, quos produxi »d hom, f, 
not. 47, ejetque epltheti tres reddidi rationes, qua- 
riim postrema tinm pls erat ab enmmerstione malum 
mandi, qux septem. 4. noanwllis. xeriplaribus nu- 
merantur, Damaseena, ejusque explieatore. Jodoen 
Clietaveo, * Jacobo Sallano, ab aliis sex, Adona 
Vlennene, lib. De sez eatibus, e Venerabili Beda 
In Chronico. Sed cam dieatur, in. Martyrolog. lto- 
mano, Cbristus sexta minte mundi venisse, et 


refragar! Venerabilis Bele enumerationem, qui 
qnamvis in Chronico sex ztates muni. deeriliat, 
Vwunen seplimam tribuit sorti justorum, T 

Mar oclavs, qua mna cun corporibus. τον 
MES adeoque evt ponit etiam. in hac 
vita, sea in termi πος vitae, et ab actav, quae 
Ántegra ext braue vitz it, Sic eulw explicatus. 
Ded mon adversari cei ur rationi nostra, 
Caeteram enim non moltam Invorest, utrum sex, vel 


luvium unam intérponunt zi2lew ; ab 

Noc Ax n ad Mosem non ilem, sed sceandam 
usque 5, seu regum τῇ teupora 
i, quo^ fecil Vienn, et Beds, At vero 

Ima sententia relati secundam statem ex 

8d Motem distioguuut, per eum 

win Hebrmo fuerit. Mursum etiam 

Alius quintam aiateni a. Davide 


wsque ad iransmigeationem in Halylonem , ut 
Chethovens, alius osque 34 »ol»tam captivitatem 
εἰ remigrationem in. Jusbenm fiscernmot, Inde πὰς 
inerant &extomi a5que ad. adventum. Cliristi, Sed, 
mt dixi, res non δὰ! tanti. momenti, nt snb'ilius. 
m irem la sit; nolis satis fuit harc ostendere, ut 
intelligeretar prohabllius a nobis numerant esse 
septem, quam &ex totes mendi; et Imie ratio 
€wllizeretur, cur «eptenarins hujusce 
3 Patribus ae przsertiu hoe noutro: plui 
s»pnelletur. Casternm nihil officit, neque vero aliquod 
alert adjumenti ad banc nosiram sion 
quatmor ztalem. itio, quae 
is pro-lHifa est, aures, argenteg, genes, ferre ; 
«qu τόσον παλιγγενεσία seu win 
surea reditara sit, evjus carmiwis plena sint seripta 
pootarum, Alia est enim haee divisim, atque e quam 
ex Patribus et ssera Historia. protulimus, Vide. 
(89 pui frc. f der cod γος et 
repe. In liy LI 
» Van. ᾿ Vat, eriptum reperi λαδίδε, manifesto tens 
(o orto ex meiathesl. 


"ghe €o rexi ur ex 
Gallic. εἰ vera lectione. 


X inl , Az6Uf. porro. 
€slculum Hgnitum symbolum faisse S ivitus sancii, 


ia peecatis labia Isaue, et. ci ie dentis. 
pariat, E *encliftay dec o eoi, L 


i lectionem LXX qua usus Theophanes 
verba illa ad sensum et affectum suum jletatl con- 


sentaneum accommodavit. 


» 
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ὑποστάσεις ὅλη Τριὰς, ὅλη ἡ Θεότης τολεία τολεύως A οἱ wnitar, οἱ Trinilas; eadem secundum essen- 


ἐν ἑχάστῃ τῶν ὑποστάσεων, καὶ ἐχάντη ὑπόστασις 
τελεία τελείως ἔν ὅλῃ Θεότητι, Ἢ αὐτῇ Θεὸς εἴς, 
καὶ ὑποστάσεις τρεῖς, Πατῆρ, Υἱὸς, καὶ ἅγιον 
πνεῦμα. Ὁ μὲν Πατὴρ ἄναρχος καὶ ἀγέννητος " 
γεννήτωρ μὲν τοῦ Υἱοῦ, προδολεὺς δὲ τοῦ ἁγίων 
πνεύματος, Τῶν δ᾽ ἐχ τοῦ Πατρὸς τὸ μὲν γέννημα, 


Mim fot» nuits, οἱ eadem. secundum. hypostosim 
tola Trioitss, Toi Divinitas perfecto perfecte est 
in un»quaque persons ; et wnaqueque persona 
perfecta io oia Divinitote. perfecte ; eadem. mmus 
Deus, et persone tres, Piter, Fils, et Spiriing 
sanetus; Pater quidem principio carens. (42), et. 


Francisci Scorsi nol. 


Lich - tum exclusione omnis ies pan 
wnde fit, ut et loco et tempore persone separari pos- 
aint αἱ adeo wt earum dislinctio possit (at ila 
dicam) ocnlis videri; persomgm autem. divinum ita 
disiinguuniur, nt alias wmunt aint, εἰ inseparabiles, 
et ideo dicit earum distinctionem aola. inteliigeulia 
m Ma Suarius et. recte. cum. in Lativa 
imascenl versi Quod in illa 
ratione distinguitor. Quod si τὸ δι! 
«etur disisum et separalum, omnis 
Wifficulias in. loco Damasceni ipsumque ab. omni 
rationis distinetione. Lr Et sane mihi ita. 
"| 


lbere has dislinctiones in creatis 
in divinis, Nam ibi quidquid est 
divisum en dn ura Τα μοὶ 
EN κοινότης (Iure 

χαὶ συνάφεια, χαὶ τὸ ἕν 

* Communitas ouem. et 


ter disincla, et separata sunt. Οὐδὲ γὰρ al eA 
» xal 


στάσεις ἐν Lee εἰσὶν, ἐδίᾳ δὲ b 


ἊΝ γεχώρισται πλεῖστα 
γὰρ καὶ τόπῳ διεστήκασι, καὶ χρόνῳ διαφέρουσι, 
elo, : Neque enim. peruomt in. ad imeicem oun, sed. 
indi, ur per ae ipsar 

ar unam eb. olia diri- 


λήλαις ἀλλὰ χεχωρισμένως εἶναι, ὅθι 
πα dr Pape Aer, xat qe» Mazime 
autem omnium. differuri, quod nom in ae imricem, 
&ed seorsim exsistunt, umfe et duo el tres homines 
dicuntnr, εἰ multi, Vides igitur ut. de tali distin 
eiloue porsonarum creatarum loquatur, quie etiam 
δι cuu ratione locali enis ab alia, At vero. 
iu saneta "rario so res 


ouis, uisi penes proprietaies quas modi 
innascibilitaus. Ced ἊΝ spirait. Vers m ps 
divisio et separa ὦ distraetio localis in ipsis, 
nisi radione mostra, sew modo mostro intelligendi 
€oucipitor, sunt eaim Wi ac isis iuvicem z qux est. 
alhwva pará contrarietous ad creatas personas, quie 
im suit distinctr, ul siat etiam aD. invicem dii 
juucae, Non gitur ultimis illis. verbis, in. quibus 
C» voca Villicultus, iufert Dasascemus personas 


Μέρος, ἤγουν καθ' taut 
ἐπι enel αὐτὴν ἐκ τῆς ἑτέρας ἔχουσα " alg 


esse ralione distinetas, emn salis superque δὶ &u« 
ΓΗ hoc expite δὲ superioribus carum realem 
istipetionem proprietates, εἴ processiones. 
asi od est eontrarivm dn 
mibi jn iis est 
per nosiram ἐμέν"). 
tum. concipiendi 


pnaáset, hioc ait τ 
divinis personis, et ereai 
divisum et separatum, 
gentiam, sea modum hwperfeel 


Du SCIT 


mai 
pst 


maine vbi serad est De Trinitate redii Latiue vt 


MAS) Paler vul, chscipla P 

'ater quidem. carens, Paulo si 
€um de divina natora. loqueretur, voeavit CER 
eodem attributo &vapgov, quod de principio tempuris. 
intelligendum; nune cum ἄναι personam Parris. 
vocet, siguiicat eum non hahere principium sui 
ese ; est enim ἄναρχος (igemiius, ct liabet propriam. 
Wotionem suam ἀγεννησίαν quam dixeris immuscibili- 
fatém, quae vores szepe. ileramtar ἐπὶ hojus mysterii 
dociriua ἃ Damasceno, lib. 1 De fide, Sed ad illu- 
strandum Theopbanem locus est lacmlentus Gregorii 
Nariauz., qui duplicem ἀνάρχου siguificauum, eum 
in divinis pouitur, distinguit optime, et uuum qui- 
dem Patri proprium , »lterum ilii, et Filio, exSpiritul 
sancto commonem docet. Nam si ἄναρχος aumalur 
pro co est sime principio ori 

alio accipit esse. snum, ἄναρχος m 
Filius. et Spiritus sanctus, quamvis 

διου, aMamen ávapyot dici eo sensu non possunt ; 
δι vero $i τὸ ἄναρχον neget. Lepus is, 
wnde incipiat quidpiam. esse, ἄναρχοι etiam Filius. 
δι Spiritus sancius, est summa doctrina: 
Theologi, orat, S5, quae est de theolog. it, prima 
de File. lucipit vero ab ilis verbis: Πώς οὖν 


suni, licet non. pont ipsum Quod. enim princiyio 
tarel Gernum quoquejest, Quod autem. avermi, 
mon pronnms quoque primeipio wacal, quandiu ad 
Pairem. velut ad. principinm, et originem refertur. 
Ergo (b. qui A cawem, principio minima 
«arent ; quan: Miei 0d. emn; ws, primcidà 

suit; nec enim tempori absunt ea, ex quibus t 
erigiem 4mmpuit, Wc Natawi.s Wes 


E 
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τῆ 


δὲ τὴν χλῆσιν ἠρῖν ὀιηνέχθησαν, νοῦν τοῦ παντὸς, A predicsmas .n onitala Teiultotem, Sed vero Spi- 


καὶ τὸν θὺρ θεν νοῦν τοῦτο χαλέσαντες, οἱ δὲ τῆς 
τοῦ Χριστοῦ μὲν γεγονότες αὐλῆς, τῆς πρεπωδε- 
στέρας δὲ δίξης περὶ τοῦ Πνεύμειτος ἁμαρτήσαντες, 
οἱ μὲν ἐνέργειαν τοῦ Θεοῦ, οἱ δὲ χτίσμα φανερῶς 
ἀπεφήναντο. Οὐκ οἶδα πόθεν tig τοσαύτας περὶ 
αὐτοῦ μαρτυρίας bv τῇ Ἰραφῇ διαπτύσαντες " αἱ 
τὰρ θεῖαι φωναὶ πανταχοῦ τὴν ἴσην mpezpaptu- 
ροῦσιν ἰσχὺν καὶ ἐνέργειαν Πατρὶ, xat ΥἹῷ, καὶ τῷ 
Πνεύματι, xal Θεὸν ἐμφανῶς χηρύττουσι τὸ Πνεῦμα 
πὸ βγων" ἀμέλει ἐν ταῖς Πράξεσι τὴν ᾿Ανανίου lego- 
suMav ὁ Πέτρο; πεφεοραχὼς, ἣν ἐν παραδύστῳ 
μετὰ τῆς ὁμοζύγον eig: ἀσατο, αὐτὸς ἑαντῷ χλέπτης 
γενόμενος " « Εἰς τί, φητῖν, ἐπλέρωσεν ὁ Σατανᾶς 
τὴν καρδίαν aoo ψεύφαϑα! σε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; 
six ἐψεύσω ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ Θεῷ.» Ὁρᾷς πῶς 
τὸ τῆς ὑποστάσεως ἰδιάζον εἰπὼν, εὐθὺς ἐπὶ τὴν 
οὐσίαν ἀνέθορεν; "Axout γοῦν καὶ αὐτοῦ τοῦ ἁγίου. 
Πνεύματος αὐτοχρατοριχῶς πάντα, xal δρῶντος, 
xal ἐπιτάττοντος " «᾿Αφορίσατε δή μοι τὸν Βαρνά- 
fav, καὶ τὺν Σαῦλον εἰς τὸ ἔργον ὁ προσχέχλη μαι 


9 Act, v, δ, 


ritum sanctum, cujas. tremeninm. venersimir. nd- 
ventum, qui mud Graeos (M0) μουν ρα: fnudo. 
praestiterunt, nt etinm. Gregorio Theologo videtur, 
per quamdam velati lmaginew sibi finxernut τ atquo 
ἃ pobis in nowine di-cr parant, mentem uolversi, 
et exirinsecam mentem. eum appellantes. (jui vero. 
ex ovili quidem. Clrisil mnt, sed ab a que mie 
xine sancto Spiriini ennveslt, opinione : berrarunt, 
alü quidem vim Q8 quamibom, et. farottateur 
Dei, alii creaturam. nperte promuutiarunt. Ae esc o 
qua ratione ducti 1anta de eo Scripturae testiavoula. 
respuerunt, Divina siquidem orsci!n. ulique enn - 
testantur qualem esse vim, etoperationem Patris, 
et Vilil, et Spirims sancii, et Deum aperte. pradi- 
enmt Spiritum sanctum, In Actis. videlicet. ex. 
Aponiz sacrileginm deprehendisset Pelros, quod 
€um conjuge elam patrarat, fer ipse sul] ipsius. 
actus; (Ut quid, inquil, tentavit. Salanos. cor 
tuom, mentiri te Spiritui sancto? non ex mentitus 
ominibus, sed Deo "*. » Vides uti cuzn dixisset quod. 


Francisci Scorsi note. 


bowas, qux. 
pere applicari 
latis eodem modo, μὲ dietum τε 
440) Qui apud Gracor. Locos. Theologi, quem hic. 
Tueophanes Vei est ex orat. 37, "bre De 
theologia : Ἑλλήνων δὲ 
Ων σαντες, ἐψαντάι 
Ape, je δὲ τὴν χλῆσιν Eo PUR νοῦν 
E xai τὸν θύραϑεν νοῦν, xal τὰ τοιαῦτα 
προπαγορε! «Qui autem epud eihuicos theologie 
dnude magis exceiluerunt, propi 
&eruni per imaginem. »Gw mío quidem 
jedicio conceperumt, tametsi in momine. dissemserint, 
eniem, et exirinsecam. mentem 
mominitws eum appetiuntes, ως 
Ánlerpr, ; quem tocum endrrons Elias 
: Platowem, inqui, -« Arinotelem, A 
rima hoc eut Mercarium iud THiaégurud i 
fuisse apud. Greeon ; sed ἐς his ate: 
fuh εἰ dlermen nulio in. [oco 'apirium appellare. 
mentem, Sic Elias, Sed Platonis non untr$ est locus, 
sed multi, in quibus Don exse. mentem muodi di- 
cit, ut mirum Sicut kis nusquam ejus isse 
5 Wisi tamen velit. dicere eom spiritus ap- 
pellatioue | Won ése usum; quo. tamen non Aristoie- 
de», uec Anaxagoras, quos ile refert, ei quibut. 
verbis reiert eodem nonne usi sipt, Virgilius tameu 
*0 mtus, «Ui ad Stoicorum, et Platouicorum placita 
liudcus »tc cecinit, “δ νείά, vi : 


Principio emlum el terras camposque [iquentesy 
proe lobum lune, 


EN 
m Werbe ts i. lib, 1, d 
omnia esie plena, 


εἶναι πλήρη πάντα, 
Τρειήψφιυα Culius füliodiginus, hib. VEA. C: 40, 
tam, ai 

scholam, Porro autem Sa 

corwu hoc ommum dogma faisse, nimirum. 

Deum — universam pervadore em scribit. 
Clemens: Alexaud, Dei rp σον 

ore Piudari id ipsum caneutes ; ex. 

V hoec : nam eieterorum obrja sunl. 


E 


μον Claromeniuim addes. 
Δα Mon x Praed e Life Cute 
elitum, qui fere illud videtur exprimere, quod 
Gen. d eo Et apiritus. Domini super. 


Terum imi Lem : 

ex aquo ἐμηκία [or- 
meer; et aldor εἰ ΡΥ sfonor aque εἰ Mind 
selo, qwom mi ab homine polerii inveniri, a Deo 
tradita, MA dus igitnr habes. iustratum et Tüeophia- 
Gur nostrum), et iogis magisque Gregor. 
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παριχτικός, "AX", ὡς ἔφην, ὕδατα τὰς ἄνω δυνά- A Syiritus Des est, tenen non habebant locnm (48), 


ptg ἐκάλεσεν, ἵνα μὴ ἡ τῶν Ἰουδαίων ἀμούντέρα 
διάνοια τὴν τοῦ Θιοῦ προτηγορίαν τοῖς ἀγγέλοις, 
συνάψειεν. Εἰ δὲ ὑδωρ τοὺς ἀγγέλους ὠνόμασι, ταρ.τ- 
τέσθω μηδεὶς " καὶ γὰρ ὁ Θεὸς « πῦρ » ὀνομάζεται» 
xal « πῦρ καταναλίσχον * » καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ Ryvv 
ὕδωρ ὠνόμασε ζῶν ἡ μεγάλη τοῦ Εὐαγγελίου φωνῇ, 
xay πυρὸς ἐν εἶδε: ἐπεφοιτήκει τοῖς μαϑηταῖς ἀλλ᾽ 
οὔτε πῦρ οὔν' ὕδωρ ὁ εὐσεδὴς ἡμᾶς λογισμὸς ἐπι- 
τρέπει νοεῖν, 


τὸ Πνεῦμα τοῖνυν τὸ ἅγυνν πρότερον μὲν ἐπεφέ- 
peso ἐπάνω τῶν θείων δυνάμειον, Ἢ πόθεν αὐταῖς 
τὸ πρὸς χκαχίαν ἀῤῥεπὲς, ἢ, κατὰ τὴν ϑεολογιχὴν 


dex enim Deus est, οἱ dator lieis. Sei, nti dicebam, 
aquas vocavit superiores virtutes, me Judxorei 
liebetior intelligentia angelis Dei nomen impiugeret, 
Quod vero aqwas angelos appellovit, nemini fa- 
cessat negoliwm, Nam Deus etm «igwis » di- 
citer, et « ignis consumens *9, » et ipsum Spiritum 
sSancium aquam vivam venerani» 95 Evangelii 
appellavit oratio **, et in ignis spec.e sif discipulos 
venit, Sed neque. ignem neque aquam Deum esse 
dnielligere pia rao nos permitiit. 

Τρίτων Spirilus sanctus prius quidem. aupra 
colesies  viriutes. ferohatur, Alioq wnde dll 
ldisbeerumt quod. noa. αὐ malum vergerent, vel, ut. 


γλῶσφαν, ξυσχίνητον ; Εἶτα bv vol; legeig πατριάρ- — ex Theologi werbis loquar (49), ad illud ditljcile 
χαις, μετὰ ταῦτα τῷ νόμῳ xol τοῖς προφηταῖς, Β moverentur? Postea in sanetis patriarchis fuit ; fuit 
ἀπεῖτα οὐσιωδῶς καὶ ὁμοουσίως ἐν τῷ Χριστῷ supe — deinceps in lege, et prophetis, ne demum in Christo 
παρομαρτοῦν xat μένον lv αὐτῷ, παρ᾿ οὗ δίδοται πυϊρειληνοι ον (50), etpote ejasdem ewm ipso 
χαὶ τοῖς ἱεροῖς φοιτηταῖς, πρότερον μὲν ὀμυδρότε- — essentiv, comitans, εἰ manens in ipso: ἃ quibus 
ρὸν, εἶτα μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐχτυπώπερον, κατὰ εἰ sanctis discipulis datus est prius. quidem oliscu- 
δὲ τὴν Πεντηκοστὴν τηλανγέστερόν τε xe χαῦα- — rius, deinde post Resurreetionem. mauifesiius, sed. 
ρώτερον. Ταύτας τὰς διαφόρους τοῦ Πνεύματος im Pentecoste illustrius οἱ jutegrius, las. variae 
ἐμφάσεις δεικνὺς ὁ Θεὸς, πάλαι CHhig τῷ προφήτῃ, — Spirinus operationes ostendens olim Deus Elix illi 
τῷ Θεσδίτῃ, τῷ ζηλωτῇ ἐπέταττε Myuv* € Στήσῃ — Thesbix, et prophietze (51), et zelo pleno, prarcepit 
αὔριον ἐναντίον Κυρίου, xal ibo Πνεῦμα ἐξαῖρον — dicens: « Siabis eras coram Domino, εἰ ecce 
pr, xal συντρίπον πέτρας, xat οὐκ ἐν τῷ πνεύματι Spiritus dissolveus moules, et conterens petras ; et 
Κύριος" καὶ μετὰ τὸ πνεῦμα συσσιισμὸς, οὐκ ἐν τῷ — non in spiritu Dominus : et post spiritum concinsio : 
sassuapip Κύριος " xal μετὰ rbv συσϑεισμὴν πῦρ, — non in concussione Dowinus : et post concussionem 
οὐχ ἐν τῷ πυρὶ Κύριος " xal μετὰ τὸ πῦρ φωνὴ ὡς — Mrnis; non in ique Dominos ; et post ignew vox aura 
αὔρα λεπτὴν καὶ ἐχεῖ Κύριος, » Τὸ γοῦν, € —— tenuis ; et ibi. Dominos ** (53). » Quod iguur ai τ 
πνεῦμα ἐξαῖρον ὄρη, val συντρίδον πέτρας, » τὴν ^ « Eece Spiritus dissolvens montes, εἰ coaterens. 
ἐν τοῖς πατριάρχαις ἐδήλου τοῦ Πνεύματο; δύναμιν' — pelras, » virtutem sancii Spiritus, que fuit in 
ἢ τί τὸ πεῖσαν ᾿Αδραὰμ ἀποπτύσαι τὰ πάτρια, xa patriarchis, significabar; alioqui quid fuit, quoi 
συντρίψαι τὰ ὀστράκινα ἐχεῖνα βῥελύγμοτα, xxi — Abrabam [ndexit ut paterna respueret, et lapides 
ἀχολουθῆσαι Θεῷ, ἀλλ᾽ ἡ τὸ Πνεῦμα τὸ $qww, τὸ — illa atque abominanda ido!a contererei, ei seque- 


* Deut, iv, 24. ** Joan, iv, 16, 15, vi, 38, 1^1 Reg. xix, dd. 
Francisci Seorsi nous. 


(48) Tenebrae -" —— perm Vide notam 
supenorem, ubi bac rali ur. 
yr Ex Ties verbis logwar, Κατὰ τὴν θεολο- 
χὴν γλῶσσαν. beriplirasis est Gregorii qui χατ' 
[too Theologus dicus, Mane auiem sententia 
won uno in loco seriptaum prodidit ille Theolog, orat. 
Ad, quse esi de Pentecost. : Τοῦτο, Avipt: πρότερον 
μὲν ἐν ταῖς ἀγγελιχαῖς xal οὐρανίαις ὀυνάμεσι, xal 
παι πρῶται μετὰ θεὸν, καὶ περὶ Θεόν. Οὐ 
ἄλλοθεν αὐταῖς ἡ τιλείωσις, καὶ ἢ ἔλλαμψις, καὶ τ' 
πρὸς καχίαν ξυσχίγητον, ἢ ἀκίνητον, Ἕπειτα ἐν τοῖς 
πατράσιν, xal ἐν τοῖς "| ταῖς, elc. ; Primum 
agiivr. Spiritus sanctus in angelicis, εἰ catestibua wr- 
Tuitbus, risque qum post. Deum. prine sunt, eumque. 
ircumuant, vim suut exerebot. Neque enin aliunde 
qerjectiouem. owt aplemlorem habent ; idque » 
wt ad malum «gre, vel null. prorsus modo moveri 
queant, quam a Siritu sancto. Deinde in patribus et 
prophetis, eic. Et item orat, 38, de Theol. 2, vocat 
angelos susp y edet rre rote 
s τὸ χεῖρον, χινήτους, Paras πείαγαι - 
miens celerinas, ad. walum immobiles, vel certa 
mon [acie mobiles, EX orat, 57, de. theol. 5, idem. 
lerne habei. Et S. Dawascesn., lib. m, cap. 3: Διὰ 
ποῦ Λόγον τοίνων ἐκτίσθησαν ἄγγελοι, xai ὑπὸ τοῦ 
ὀγίου ἐνεύματος διὰ τοῦ ἁγιασμοῦ ἐτιλειώϑησαν, 
Μὸν Verbum igitur Dci «cati aunt angeli, et per aan-- 
Pargor. Gn, CXXXI, 


ino 3d malum im- 
θεῖον θέλημά τὲ χαὶ 
loe: περὶ Θεὸν 

X. ἄλλ᾽ ex. 


Lege Franciscum 


tun Οἱ 
EDS ΠΝ, 

480) In Christo ΑΜ κα απ 
Gregor. Noziana. 


ilem ex 
ei expendimus hon. 


un Τῷ 6:6 1i 
J x9 
in. cod. Pan., ted estat i 
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ἐν τῷ νομῳ xal τηῖς προφήταις, τηλαυγέστερον δὲ A 
xal οἷον οὐσιωδῶς, θεολογιχῶς εἰπεῖν, ἐν τοῖς ümo- 
στόλοις ἐξέλαμψεν, Ὡς μὲν Πνεῦμα κραταιὴν ἐξαῖρον 
ὅρη, τὰς ἀντικειμένας δυνάμεις, περὶ ὧν εἶπεν ὁ 
Κύριος « Ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ" “Ἄρθητι, xal 
ἀρθήσεται, à δειχνὺς τὸ σεληναῖον ἐχεῖνο δαιμόνιον" 
ὡς δὲ συσσεισμὸς συνταράσσων χαὶ χνχῶν πᾶσαν 
τὴν οἰκουμένην τῷ τοῦ Εὐαγγελίου κηρύγματι, ὃ δὴ 
καὶ ᾿Αὐδαχοὺμ προεθέσπισεν εἰπὼν" « Ἐπιδίδα- 
σας εἰς ὑὕάλασσαν τοὺς ἵππους cou ταράσσοντας 
ὕδατα πολλά" ν ὡς ξὲ πῦρ γλῶσσαι ὥφϑησαν ἄρτι 
πυροειδεῖς. Τὸ 8, ε φωνῇ, ὡς αὔρας λεπτῆς » οὐδ᾽ 
ἐξηγήσεως, οἶμαι, δεῖται τοῖς τῇ ἱστορίᾳ προσέχου- 
σιν. € Ἔγένετο γάρ, ψηοὶν, ἦχος καθάπερ φερομέ- 
νῆς πνοῆς βιαίας, » Φωνὴ γοῦν καὶ ἦχος ταὐτόν 
ἐστε" πλῆξις γὰρ ipw ἀμφότερα. Λῦρα δὲ καὶ D 
πνοὴ ὁμοίως ταὐτόν. Λέγεται δὲ αὔρα ἡ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος χάρις, ὡς ἀναφόχουσα τοὺς ἐκταχέντας 
τῷ φλογμῷ καὶ τῷ χαύσωνι τῆς ἁμαρτίας, ὧν 
πρόξενος ὁ ἐναντίος γέγονεν ἥλιος, ὅ τῇ νύμψῃ τοῦ 
ὅλσματος προξενήσας τὴν μελανότητα, περὶ οὗ φησὶν 
ἡ gU « Ἡμέρας ὁ ἥλιος οὐ σνγχαύσει oe ^» 
λεπτὴ δὲ αὔρα διὰ τὸ χαθαρὺν, καὶ θεῖον, xel ὕλη: 
ἀμέτοχον. Ἑκάγει γοῦν ὁ χρησμός " « Καὶ ἐκεῖ Κύ- 
uoc, ν ὡς χάριν παρέχων τελειωτιχὴν, καὶ ὀλόχλη-. 
ρον, καὶ ἵνα δείξῃ τὸ Πνεῦμα καὶ Κύριον καὶ Θεόν. 
Ὡς ἦχος cw καὶ φωνὴ, μνοταγωτεῖ τοὺς πιστεύοντας" 
ὡς δὶ πῦρ, καταφλέγει τῶν φωτιζομένων τὰς ἀχάν- 
Vas, ἃς ἐύλάστησεν ἡ καράδασις " τοῖ το γὰρ τὸ πὺρ 
ἦλθε βαλεῖν ὁ Σωτὴρ ἐπὶ τὴς Τῆς " ὡς δὲ mob C 
ἀναψύχει δρηοίζουσα τοὺς μετέχοντας" βιαία δὲ, ὡς 
τῇ καϑ' ἡμῶν βίᾳ τῶν δαιμόνων ἀντιπαλαίουσα, Καὶ 
τάχα περὶ τῆς βιαίας ταύτης πνοῆς φηδὶν ὁ δαδίδ᾽ 
« Ἐν πνεύματι βιαίῳ συντρίψεις πλοῖα Θαρσεῖς, » 
Δύτῃ γὰρ ουντρίδει πλοῖα τὰ τοὺς ψυγάδας πλωΐξζοντα, 
Φεύγων γάρ τις προφήτης ἐκ προσώπου τοῦ Θεοῦ 
ἐζήτει πλοῖον εἰς Θαρσεῖς ναυτιλλόμενον, Ὃς λεπτῇ 
δὲ aps λεπτοποικεῖ τὸ πάχος τῆς ἁμαρτίας νεοπιχοῦσα 
πὸν ἀναγεννώμενον, xol πρὸς τὴν ἀρχῆθεν μιτά- 
γουθα Deva. 

τ Math. xí, 19." ilabac, m, 15. "* Act, n, 2. 
9 pal. tun, S. 
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mola 927, Est. autem locus Theologi oratione quadra- D. 
gesima quarta quie est de Pentec., ubi cum dixisset 
Spiritus sancti vim trifarian, tribusque temporilus, 
prout eoram captus ferebat, di&eipulis fuisse comima- 
nicatam, antequam Christus pateretur, quod in mi- 
Faculis poirandis apparso; post Rosurrectlonem, 
quod in. isutllati dile vi pn 
μὰν τ Sil dece trum. τὸ * vov 

λεώτερον, ive παρὼν, ὡς 
ciebat δὲ, ὡς ἂν εἴποι ES rure 
συμπολετενύμενον, Verum primum quidem obscure; 
secundo. ;j mune wro perfeclóus, wipote qui 
nou tam jam operatione vola. praesens sit, μὲ prisa, 
acd. exsenituli, ut εἰς loquar, modo edat simnique 
veiselur, Wa. Gregor., qnod sane ita 3b ipso, et ex 
ejus. a '"füeophane dictum interpretor, 
juod post Ascensionem Christi venisse dicitur, ec 
escendisse Spiritus auctus, quod iu velcri lege 
mon ita expresse legitur. Sicuii autem miuii Spiriwim. 
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apostolis effulsit, Et sane wt spirilus vehemens. 
montes evertens, alversarlas scilicet potestates, de. 
quibus dixit Dominus : « Dicetis huie moni, Tullete, 
οἱ lolletar ", » ostendens. louaticum illud. damo- 
nium ($6); ut wero cortmotio universam. lerrant 
Evangelica pradicalione contorlans et agilans , 
qvod et Habacum divinitus cecinit : « Superduxinti 
in marc equos tnos, tontorbantes aquas multas; » 
wt ignis. vero ignilse linguse "* modo I 
Quod vero eilam,« ut vox auram tenuis, » inter- 
preistione. non lndiget apud cos qui ad bistorianr 
mentem aüjecerint : « Factus. est. enim, inquit, 
sonus, tanquam advenientis spiritus vehemenuis '^ ; » 
vox autem, εἰ sonus idem sunt, Ambo enim sunt 
287 »eris illisio. Aura itidem εἰ spiritus ilem sani. 
Dieitur porro aura sancii Spirits gratia, οἱ que 
recrect eos qui (lamma. zstaqne peccati contabue- 
Tant; quorum sspe effector esi contrarius. sol, qui 
et nympha: Cantici ulgrorem induxiL"*, de qua etiam 
pvolmws didit: « Per diem sol non uret te ", » 
Aura vero tenuis appellatur, co quod para sit et 
diviaa, et a materia omnino sejuncta, Addidit vero. 
vaticinium, « Et ibi Domiavs, » pimirun ut gratiam 
prabens perfectivam, et integram, et ut ostendoret 
Spiritum et Domlnum et Deum csse. Ut sonus igitur 
et vox, de mysteriis fideles instituit ; nt vero, 
spinas exurit quas transgressio gerininavit : hune 
eoim ignem venil in terram. mitere Dominus" *; 
vt vero epiritus, refrigerat εἰ irrorat eos qui ipsum. 
excipiunt; vehemens autem, ui qui violenim 
daemonow adversos nos exortie resistat. Εἰ [ortasso. 
de hoe spirita vehemente loquitur David: «ln 
spiritu. vehementi cooteres. naves Tharsis "*, » Hic 
enim it naves, quie fagitivos vebunt. Fugicus 
enim propheta quidam a conspectu Domini quarebat 
navem, quz: mavigaret in Tharsis. Qua vero tenuis. 
aura est, atltenuat peccali crassitiem, novum hoad- 
nem reddens eum qui regeneratur, el ad pristinam. 
felicitatem reducen, 


" ραν, 0, — " Psal. cxx, δ. τη Lue, xn, 49. 


orsi tiolie, 

sanctum, est non solum ejus eharismata ia 008 con-- 
» wed ipsum etiam substantialiter dari juxia 

illud Apostoli ; Charitas Dei diffasa est ín. cordibus. 

nottría Spiritum 


quod 

rationes et. 

"n dicti ς 

; m: gie) A Covgriom habwisset. 

Io Greca, me sim , Spiruum 

corporeo modo cerni liidal, €) cum Chris ad 

si τέφέγεν ξαρεῖ, cum ad. nos descendere, el quidem. 

fia wt εἴ tai : Dominns Mme et lanquam [Heo 
aquam epposilus miueretnr. Ma Gregor, 

"oo Lunartcum illud dic mosium, Colyerot aibi 

ea explicationo quau tradidi Hog. xxiii, ad ἐμ 

vide not. 36, 
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ἀκροτελεύτιον, Ὅτε γὰρ ὁ ἥλιο; θερμοτέρας ἡμῖν A cxiremum, Quando enlm sol ferveuliora wolic 


τὸς τῶν ἀχτίνων βολὰς ὑπαφίησι, val τῶν ἀνθέων 
τὰ χάλλῃ τὸν papasuhv ὑπεμφαίννυσι», ἤδη δὲ xal 
τὰ ἠδύπνια ἄνθη παρέρχεται" ἀλλὰ διαδέχεται τὸ 
τούτων κάλλος ἡ τῶν χρίνων εὐπρίπεια " δοχιΐ δὲ 
μοι τῶν εὐαγγελικῶν ἀναγνωτμάτων ἡ τάξις τῷ χαιρῷ 
σνναρμόζεσθαι εἱρμῷ τινι, καὶ ἀχολονθίᾳ τοῖς χαι- 
ρεῖς τὴν διδασχαλίαν συνείρονσα" ἀμέλει τὰς Dcolo- 
quá; τοῦ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίου φωνὰς, οἷά τινα 
παυματιχὰ ῥόδα τρυγήταντες, ἐπὶ τὰς χρινωνιὰς 
- μεγάλου Ματθαίου σήμερον parafalvoprw τὰ 
κρίνα τῶν χριστολέχτων ῥημάτων 
ἐμαῖς εἰς τὴν ὁμολογίαν αὐτοῦ τοὺς ἀθλητὰς 
διεγείρνετα. 
4 Εἶπεν ὁ Κύριος * Ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ 


ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω αὐτὸν χαγὼ B 


ἔρπρονθεν τοῦ Πατρός μὸν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, » Καὶ 
βασιλεὺς mph; βάρθαρον ἔϑνος καὶ παλαμναῖον πα- 
ραταττόμενος, xal στρατιωτιχὴν ἀθροίζει χατάλογον, 
καὶ ὅπως χρὴ πολεμεῖν ὑποτίθεται, xal τὰς δωριὰς 
ἐπαγγέλλεται " οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς ὁ τοῦ 8162 Yib;, 
ὁ Βυσιλεὺς ἁπάσης τῆς χτίσεως, χαταδαλεῖν ἐπτιγό- 
μένος τῆν xaÜ' ἡμῶν τυραννίδα τοῦ δαίμονος, xal 
πρὸς τὴν νοητὴν ἀλείφων παράταξιν, xal διδάσκων, 
ὅπως χρὴ τοῖς ἐναντίοις συμπὶἐκεσθαι, τοῖς ὅπλοις 
τῆς ὁμολογίας περιφράττει τὸ στρότευμᾳ * c Il; 
ὅστις ὁμολογήσει, λέγων, ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, ὁμολογήσω αὐτὸν κἀγώ. ν Οὐκ ἀρχοῦ- 
μαι, φησὶ, τῇ χατὰ διάνοιαν πίστει, ἀ))ὰ βούλομαι 
συμφωνεῖν τοῖς λόγοις τῇ τῆς ψυχῆς ἐλευθερίᾳ, c 
Κοβάγων γὰρ xal φενάχων ἀνδρῶν ἕτερα μὲν χρύ - 
mti ἐν ταῖς φρεσὶ, τἀναντία δὲ τῇ γλώττῃ λαλεῖν, 
Τῶν δὲ τῆς ἐλευθερίας ἀρχομένων γνώρισμα τὸ 
ταῤῥησιόζεσθαι τὴν ἀλήθειαν, « Ὅστις ὁμολογήσει. 
ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, » Οὐ ξέχομαι. 
δειλοὺς στρατιώτας τὴν εἰς ἐμὲ πίστιν ψευδομένους 
ποῖς ῥήμασιν * ὅσοι ποθοῦσι τῶν ἐμῶν γερῶν μετα- 
σχεῖν, λαμπραῖς ὁμολογίαις τὴν ξεσποτείαν τὴν ἐαν- 
τῶν χηρυττέτωσαν, D οὕτως ἀνδρεῖον ἐνδειξάμενοι 
τῆς ὁμολογίας τὸ φρόνημα, λαμπρᾶς καὶ τῆς ἀμει- 
δῆς ὑπιτύχοιεν. Τίς δὲ αὕτη; € Ὁμολογέσω αὐτὸν 
κἀγὼ ἔμπροονθεν τοῦ Πατρός poo τοῦ ἐν οὐρα- 
νοῖς, v 

᾿Αλλὰ μὴ παραδράμωμεν τὴν ἐν τῷ ῥητῷ φιλοσο- 

9! Mattb. x, 53 βεηφ. 


radiorum spicula immittit, floratn Ineipit palefiritmdo 
worcescere, 5c jam suaveolentes proeteriere flores: 
sed eorum venustatem exeipit iliorum decor. Ae 
videtor sane mill evangelicarmm lectionum orco 
Vevipori satis accommodatus, εἰ apta quadam serie 
εἰ conseculione temporibus doctrinam. adnectere, 
Nimirum eum. Evangdlii Joonvis (61) de divinitate 
loquentis verba quas) spiritales decerpseriimus 
rosas, hodie ad D. Matti lilieta. progredimur «t 
verba Christi ad coafessionem καὶ atbletas suos 
hortautis quasl purissima Lilia «olligamus ^^. 


4 Dixit Dominus : Quicunque. conütebitur. me 
coram hominibus, eonfiebor εἰ ego ewm eoram 
Paire meo, qui in calis est. » Rex quidem adversus 
barbsram gentem) et consceleralam — comparans 
lellum cogit. ct conscribit. exercitum, et rationem. 
pognandi proponit, et donaria pellicetur ; ita etiam. 
Christus Del Filius ex universi tyrannidem diaboli 
bobis infestam. delere matu: 
1usle certamen. ungens (62) 
oio manum eum hoste conserere oporteat, confes- 
sionis armis suas copiae muoit, dicens : «Omnis qui- 
€unque confitebitur we coram hominibas, conütebor 
et ego eum, » Non sat, Inquit, habeo mentis fidem, 
sed auimi libertati consona «Uam verba volo. 
Loquaeium enim et imposiorum bominum est, alia 
€lausa jm peetore, olia. in. lingua babere prompta. 
C goin vero, qui liberi esse coeperunt, velut Inslgno 
quoddam esi veritatem libere prolieri. « Quicunque 
conllebiur me coram hominibus.» Nom probo 
meticulosos. milites, fidemque quam mihi servare 
debent, verbis prodentes; quotquot meorunt prat- 
miiorum compotes fleri cupiunt, illustri confessione 
Dominum praedicent suum, ut ita eum maguaniwos 
in me conflendo spiritus ostenderint, przeclarane 
etlam remunerationem obüneant. Qus vero lire? 
* Confitebor εἰ ego eum coram Patre meo , qui in 
celis est, » 


Sed ne pratereamus latentem in hoc dieto do- 
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(81) Eram, 
Cro vangeliorum dicta sunt ab 

bom. que est ordine quinta, et. ihi 
iasse δι μια! νύν, 

(63) Ungens.Sanctos supra in exordil (ine atbletas. 
vocaverat; nue cum ungendi verbo utitur, alludere. 
videtur ad morem quo athletze Ini 
bantur : unde. ἀλεῖπται vocati, qni ad i 

addici erant, a ipa M. Tullius. similitsdinon 
p Epist, fam., lib. 1: Sed vellem non. solvym. 
solutis mee, quemad modi lum medicl, sed etiam ut. 
alipier MN «t. coloris rationem habere voluissent, 
Ex quo loco colligas quod et notavit Paulus Manu: 
χα, hoc nomen autribstom omnilms, qui exercita« 
Weuibus gymnieis atbletaraur prxerant, quos yu- 


Josnwis. Qui eros ad LM D Hebe uceso -—-— 


μνασιάρχης, qui. toti 
M erat; s hos etiara aifiletarum 
Lion itbal; alque adeo 3 
quam a prxcipua ἀλεῖπται 
ampla significatio convenit relato msi 

sumpli viri tun 


ralionem ee s in poteram : 
poterant vero γυμνασταὶ praescripta ratione viens, 
et exercitationum corporis. Utitur etiam eo vocabulo 
Aristot, lib. n Moral, Commode porro lioe allu- 
perdi Ros &üug esi noster jm re ct pugna spuilwali, 
atia saneti Spiritus nic dicitur — 
HA vos nactiontm hobelit a Sancte, 


] 
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δας τῶν aloe δεχόμενος, μὴ στῆναι τὴν ἁμαρτίαν 
τοῖς λιϑολευστοῦσιν ἐπηύχετο, καὶ ὁμολογήσας ἐνώ- 
mu τοῦ συνιδρίου τὸν Ἰησοῦν, εἶδεν αὐτὸν mpo- 
φανῶ; ἀνθομολογοῦντα τὸν ἀθλητὴ.» ἐνώπιον τοῦ 
Πατρός, « Εἶδὲ γὰρ τοὺς οὐρανοὺς ἀνεῳγότας, xal 
τὸν ΥἹὸν τοῦ Θεοῦ » διὰ τῆς στόσεως τῶν ἀγωνιζο- 
μένων τὴν νίκην Bpaftüovsa* καὶ οἱ ἀπόστολοι 
ξυπτηϑέντες ἐξῆλθον, φησὶ, χαίροντες Ex τοῦ συν- 
tipico, « Ὅτε Ἀξιώϑησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὑτοῦ 
νἀτιμασθῆναι, » 

« Ὅστις δ' ἂν ἀρνήσηταί με ἔμπροσϑεν τῶν ἀγ- 
ἡρῴπων, ἀρνήσομαι αὐτὸν χἀγὼ ἔμπροσθεν τοῦ Πλ- 
πρὸς μου τοῦ ἐν οὐρανοῖ;, ν Σχόπει δὴ Gru; ἐν μὲν 
ὁπῷ ὁμολογῆσαι, Linke τό" c Ἔν ἐμοί" » by δὲ τῷ ἀρ- 
νήθασθαι οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽" c Ὅστις ἀρνήσεταί με. » 
Διὰ τί; Ἢ μὲν ὁμολογία οὐχ ἄνεν γίνεται τῆς θείας 
ῥνπῆς " οὐδὲ γὰρ τῶν εὐχόλων ἐστὶ, μᾶλλον δὲ καὶ 
χαθάπαξ ἀδύνατον τῷ μὴ τῶν χατὰ τὴν ζωὴν ταύτην 
ἡδέων προτιμήσαντι τὰ μὴ φαινόμενα " τὸ δὲ γε ἀρ- 
νῆσασθαι bx τῆς ἡμῶν ῥᾳθυμίας xal τῆς τῶν μελ- 
λόντων ἀνελπιστίας γίνεται, ᾿Αλλ' ὥσπερ ἐχεῖ μέγα 
πὸ ἔπαθλον, xal χρεῖττον οὐχ ἔστιν εὑρεῖν, οὕτως 
ἐνταῦθα φοδερὰ ἡ ἀπειλὴ, xal φρίχης ἀνάπλεως" τί 
y3p ἂν γένοιτο φριχωδέστερον τοῦ ἀρνηϑῆναι ὑπὸ 
Χριστοῦ, xal dxoüsat* « Οὐχ οἶδα ὑμᾶς; » Τί δὲ ἡ 
ποῦ οὐρανοῦ προσθήκη βούλεται, ἀρχούντως ἴσως τοῦ" 
« Ὁμολογήσω αὐτὸν κἀγὼ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρὸς 
μου,» Εἴϑιστο τῷ Σωτῆρι περὶ τοῦ Πατρὸς ἐχδιδά- 
σχύντι προστιθέναι τῷ λόγιρ" « Τὺν οὐράνων, » Καὶ 


γὰρ καὶ ὁπόταν παραινῇ μὴ καταφρονεῖν τῶν ὅο- C 


πιύντων εἶναι μιχρῶν" «Οἱ ἄγγελοι, φησὶ, διὰ παν. 
τὸς βλέπουσι τὸ πρόϑωπον τοῦ Πατρὸς pou τοῦ ἐν 
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A flle Stephanas alios super alios lapides quasi Ingru- 
entem nivis lobrem excipiens, ne id peccato lapi- 
dantibas statueretur, oravit *' ; eLeum in conspectu 
concilli Jesum confessus esset, vidit ipsum aperte 
coram Patre de athleta sso testimonium. vieissim 
dantem : « Vidit enim eclos apertos, et Filium Dei 
slantem "*, » vielorix premia decernere bellatori- 
bus; et apostoli verberibus czsi exibaat, inquit, 
goodeptes €x concilio, « quoniam digoi habiti sunt. 
pro nomime ejus contumeliam pati ^, » 

« Qui autem negaverit me coram hominibus, ne 
gabo et ego eom coram Patre meo, qui [n elis. 
est. » Considera utl eim de confitendo loqueretur, 
posuit: « In me; » eum vero de negando, non itam ; 

B sed « Qui negaverit me, » Qua de eausa? Nimiruta 
quia confessio sine divino impnlau non fit; neque 
enim res est ex iis quas faciles faeta sunt, sed quae 
prorsus fieri nou potest, nis! quis hvjusee vitm 
obleciameotis. invisibilia bona prrponot z negttlo. 
weéro ex. nosira socordia. nascilnr, οἱ ex eo qucd 
faturorum bonorum spe fulti non sumus, Sed sicat 
dbi premium redditur magnum εἰ quo nibll sit me- 
lios reperire, iia δὲς terribiles miam εἰ horroris 
plena. Quit enim horribilius, quam a Christo ae- 
gari-et audire, « Non novi vos *? » Quid vero aibi. 
volt adjectio conti ? eam fortasse satis foturumi fuisset 
dlicero: « Confitebor et ego eum coram Patre meo. » 

re Salvatori fuit, cum de Patre loquerotur, 
addere, « Qui in celis eu. « Etenim. emn admo- 
meret, ne cobtemperentur Vj qui pusilli videntnr. 2 
t Angeli, inquit, semper vident. faciem Patris mei, 
qui in calis est **; v et : « Estote perfecti, sieut εἰ 


οὐρανοῖς" » xal* « Γίνεσθε τέλειοι, καθὼς xal ὁ Pater meus calestis perfectus est "', » Et. cum nos 
Πατὴρ ἐμῶν 6 οὐράνιος τέλειός ἐστι, » Καὶ ὅτε μὴ Mem horlatur, ne supervacuis curis oceupemur, ad« 
ἀκαίροις μερίμναις ἐνασχολεῖσθαι νουθετεῖ, ἐπάγει jangit hzc : « Sc enim Pater vester celestis, quia 
λέγων, ὡς « Οἴδεν à Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος, ὧν — bis omnibus indigetia "; » et: « Slc luceat lux 
χρείαν ἔχετε" ν χαί' « Οὕτω λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν — vesira eorzm homiuibus, ut omnes, qui vident τος, 
ἔμπροσθεν τῶν ἀν)ρώπων, ἵνα πάντες οἱ θεωροῦντες 491 gloriücent Patrem vestrum, qui im colis 
ὑμᾷς δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς obpz- ἐμ M. » Et discipslos formam orationis docens, 
νοῖς, » Καὶ διδάσχων τοὺς μαθητὰς, ὅπως χρὴ πρὸϑ- — Patrem quiin caelis est, prooemium orationis facit **, 
εὔχεσθαι, τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα τῆς προσευ-. — Qua igitur mente boe facit? Saue, ut nonnullis In- 
χῆς προοίμιον τίϑησι. Τί γοῦν βουλόμενος τοῦτο ποιεῖ; — terpretum placet, quoniam calum thronus cst Diei, 
"D; μὲν δοχεῖ τισι τῶν ἐξηγητῶν, ἐπειδὴ θρόνος — ait testanio Scriptura divina : t Carlum thronns 
ἐστὶ τοῦ Θεοῦ ὁ οὐρανὸς, οὕτω λεγούσης τῆς θείας , meus; lerra autcm suppedaneum ν᾿; » et: « Non 
Τραφῆς " « Ὁ οὐρανός μοι θρόνος, ἡ δὲ γῇ ὑποπό- — jurate per cali, quia thronus Dei esl : » ideo men- 


διον" ν καὶ " « Μὴ ὀμνύετε εἰς τὸν οὐρανὸν, ὅτι θρό- 
νος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ" » διὰ τοῦτο μνημονεύων τοῦ Πα- 
τρὸς, προστίθησι xal τὸν περιδύητον δρόνον ἐν ᾧ 
ἐνιδρύσθει λέγεται " καὶ διὰ τοῦ οὐρανοῦ τὰς ἐν αὐτῷ 
πυραοφαεῖς οὐσίας τῶν Σεραφὶμ αἰνιττόμενος, Καὶ 
ἐστι μὲν ἴφως οὖχ ἀπὸ σχοποῦ τοῦ προσήκοντος ἡ 
cag διάνοια, ᾿Αλλ᾽ ἐμοὶ δοχεῖ οὐ τὸ στοιχεῖον τοῦ. 


lionem de Patre faciens thronum ciiam illum ρετ- 
celebrem oddit, in qno dieitar considere, ΕἸ eodli 
quidem nomine quasi in snigmate Seraphim na- 
ioras flammarum instar. ardentes. involvit : atque 
hie sane Intellectus fortastis a scopo proposito non 
anberrat, Sed mibi videtur Evangelium ** de hoe cai 
elemento (07) noa quaai de alique secrelo Del dn- 


vi, $6—59. "5 ibid. 55. 9 Act, v, ὁ). ^ Mattb, xxiv, 45, " Matth, xvin, 10,— ** 46h: 
v ua ^r Math. vi 52, ""Mauh. v, ἐδ. ? Manil, vi, 9, da, ταν, ἡ, " Matth, v, 3. 
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τ" 


Πατῇρ τῶν σαρχωδεστέρων ὁ κόσμος οὗτός ἔστι" A — Pater eorum, qui desideriis carnis magis dediii 


μήτηρ δὲ τούτων ἡ αἴσθησις, σύνοικος οὖσα τοῦ χό- 
9000 , καὶ συγγενὴς. Οὔτε οὖν τὸν χόσμον, οὔτε τὴν 
αἰσθητὴν ταύτην ζωὴν ὑπὲρ τὸν Θεὸν στέργειν iv- 
δέχοιντο ἂν, ἀλλὰ σπεύδειν τῇ προχιρέσει τῆς τοῦ- 
τῶν συγγενείας ἀποφοιτᾷν, xal μετ᾽ ἐχείνων τετά- 
tas « O1 οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐχ θελήματος σαρκὸς, 
οὐδὲ ἐκ θελήματος ἀνδρὸς, ἀλλ' ἐχ Θιοῦ ἐγεννήϑη- 
σὰν, 5 οἷς ὁ Κύριος λέγει" € Ὑμεῖς οὐκ ἐστὲ ἐχ τοῇ 
κόσμου τοῦτον * v οὐχ ὅτι οὐχ ἦσαν ἐκ τοῦ κόσμου, 
iX ὅτι, τὸν χύσμον τὸν σαρχιχὺν πατέρα φυγόντες. 
τῷ ἀληθινῷ Πκτρὶ φχειώθησαν, « Καὶ ὁ φιλῶν υἱὸν 
ἢ θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστι μου ἄξιος. ν "Enti 
ἢ πρὸς τοὺς vallas τῶν φύντων στοργῇ βιαιοτέρα 
δικιῖ τῶν παίδων πρὸς τοὺς γεννήσαντας * τοῦτο 


5.905}, mnadus bic est; et eorumdem niater est son- 
sus, (ui cum mundo consuetudinem habet, elque, 
tognatione quadam conjunetas ed, Noe munduur 
ἀφίνων, nec vitam lisnc seasibilem supra Deum di- 
ligere contingat, sed studere potius par est electione. 
voluntatis ab hac coguatione recedere et aggregari 
cum illis , « Qui uon ex sanguinibus neque ex vo- 
lontate carnis, neque et voluntate viri , ed ex Deo 

übws Dominus dixit: « Vos de 
hoc mundo non estis ", » nou quod ex mondo pon. 
essent, sed quod mundum tinquamr. potrei cama 
lem fugientes, vero Patri δὲ astrinxerunt : € Et. 
qui »wat filinm aut. filiam plos quam me, non est. 
me dignes. » Quoniam parentum amor in (ilios ve- 


τὰρ καὶ ὁ νόμος δείχνυσι, τιμᾷν μὲν τοῖς τέχνοις B. lementior videtur esse, quam (iliorum in parentes τ 


τοὺς γονεῖς ἐντελλόμενος, τοῖς δὲ γεγεννηχόσιν οὐκ 
ἐπιτάττων τὰ τέχνα φιλεῖν, ὡς τὴν ἄψυχτον ταύτην 
ἀνάγχην αὐτοῖς ἐπιτιθείση: τῆς φύσεως. Διὰ τοῦτο 
ἀπὸ ἑᾳδιωτέρου ἀρξάμενος μέτενσι λοιτὸν εἰς τὸ δο- 
ποῦν δυσχερέστερον. Πλὴν οὐδ᾽ ἐνταῦθα εἶπεν, Ὁ ἀγα- 
πῶν υἱὸν ἢ θυγατέρα, ἀλλ᾽, ε Ὃ φιλῶν" » ὁ γὰρ τῶν 
τίκνων πόθος φιλία, οὐχ ἀγάπη ἐστίν, Εἰ γὰρ ἦν 
ἀγάπη, δυσαπόσπαστος ἦν, xal λυθῆναι ἀδύνατος * 
4. Ἢ γὰρ ἀγάπη οὐδέποτε ἐχπίπτει, ν φησὶν ὁ ᾿Από- 


9 Joon. 1, 45, " Joan, xv, 9. 


hoc enim et lex ostendit, qua (His quidem prx- 
cipit ut bonorem halieaut. genltoribus, non vero ge- 
nitorilias vt amore filios prosequantur, quippe cum. 
hanc inelectabilem necessitatem (73) lwnpormerit 
illis ipsa natura ; ideo a faciliore initiu mens, 
ad id quod difücilius videtur, gradum Sed 
vero neque hoe loco dixit, Qui charitate, sed, Qui 
amore füliwm  fliaique presequitur. Affectus entis 
liorum, amor quidam est, non. charitas (74) : si 
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ex sacris Scripturis » Iur, ad sensus mysticas 
eas tramsferra — eonvenit, quod ah om 

Patribus, twm Gracie, tm ΠΝ {ναὶ 
serpit cone a2 06 χρὴ dm, 

t cun mpnaa: 
MENU Non soli iore pe mentem. 
reriere,. Miend, eát sane primum litteralis 
sensus, deinle elevanda rens ad mysücos, seu 
allegoricos, wem anagogicos : hz enim sunt par 
fes wystieze doerrime, de quibus lege praesertim 
eme ali nostre, tom. E im Evang, 
«qui prolegomewa continet: vide et a nobis plura 
δύμοινια infra ad bow. ἡ. 24. 


υμεῖν αἱ 
ς Toi ape, Wo peres in di- 
inexpugnal em prz faue conteinpse- 


dam eM, won. cli 
in uf 70, 3d hanc 
bus addenda aul 


im oit vehementem parentum in 
filios ewm eharitate, alque illum φιλίαν vocat, 
hane ἀγά 


φιλίαν, ei perfect 
dieat nominat. Αἱ 


in liberos a natura. 
n animantibus τοὶ 
qua est euam a ralione 


us ilh hune 
aes im ehariits d ieu, 


dest 
Erie elim i 


fecta, PA 
ψερεηίναι bos nett, vel 
TM κι ΤΟΝ, 
awelorem φιλία. amor, 
eque m3 rato; μὰ γυθῆναι ἀδύνατος, que 
seilicet disiralii acdissolvi mon possit. Amor enim 
ille naturalis potest vehementius ferri, quani par. 


ex t mns quominus, vel Del mandata, vel 
A eatenus divellen- 


eo intelligi - 
turi Qui amat filios. ant filias plus quom me ne. 
€M me digmi; εἰ qui amat. patrem. aul. matre 
plus quam me, m hi. 


gravissima momine cl 
cero, De amicitia, uli duos 
quos distimsimus, «le ait τ 
etiam in. beati εἰ potest ; qua. 
ex se natos. flamen ad umesde iM. et y 
tis ita amantur, wt. facile eorum. aret, aea, 
€ homine. est esideniius ; prim 
ea charitate, quar est. inter notos εἰ parentes dg 
dirimi, nisi. detestobili: scelere. 
Cieero, ex. quo 
in fetis. suos, c3 us 
t 9u 
w hie be RR ro ie defe I| ex Apa- 
W dE Cor. xir: Charitas muuuam Ere 
T accommodari ad eani Euer 


Su er TUS. jure de- 


eR locum esplicst 
eha 


beat 
sanclus Augusi De 
de mat rom intellectum. i 
supernatarali : talem nimirum eam esse, ut. quau- 


lum estex natura sua nunquam excidat, lic 

hae vita possit ex voluntatis libertate rejici,. 
wen spes οἱ Rides ex walura sua 

polest, non esse praeplum a 
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τῶν τὰ δημόσια, "Alc τε οὐ χρημάτων μόνον À lium exaetoribus Ulli. jmmlnebant, Praterea etlam 


ἀφέντες οἱ μαθηταὶ, ἀλλὰ καὶ esp; ἡδονὰς, χαὶ 
σνγγενείας σωματιχάς, xal συνέθεις ἑταιρείας, xai 
Biou ἔϑη, καὶ x μαχόμενά ἔστι πρὸς τὴν τοῦ Ej- 
αγγελίου ἀκρίδτιαν, Οὕτω γοῦν Ἰάχωδος xal Ἴω- 
ἄννης ἀχούσαντες;, «᾿Αχολουθεῖτέ μοι, » οὗ τὸ πλοῖον, 
μόνον, καὶ ἃ χατήρτιζον δίκτυα, ἀλλά καὶ τὸν πα- 
πέρα Za6ibatoy χαταλελοίπασι, Παῦλος δὲ πρὸς τοῖς 
ἄλλοις πᾶσι καὶ αὐτὰ τὰ τοῦ νόμου παραγγέλματα, 
P ἀρχῆθεν συνέζησε, διὰ Χριοτὸν ἡγήτατο σχύ- 
ala. 


€ Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" Ὑμεῖς οἵ ἀκολου- 
θεναντές μοι ἐν τῇ παλιγγενεσίχ, ὅταν καθίσῃ ὁ 
Yib; τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, χαθέ-. 
σεσθε καὶ ὑμεῖς ἐπὶ δώδεχα θρόνους χρίνοντες τὰς 
δώδεκα ψυλὰς τοῦ Ἰσραήλ, , Ἐπειδῆ χοινῇ πᾶσι 
τοῖς μαθηταῖς διελέγετο, συνῆν δὲ τούτοις xal ὁ χλε 
πτίστατος μαθητὴς, διὰ τοῦτο οὐχ εἴπεν « Οἱ ἀχο- 
λουθοῦντές μοι, » ἀλλ' Οἱ ἀχολουθήσαντές μοι, οἱ 
πὸ ἀχολουθεῖν μέχρι τέλους τηρήσαντες. "Hbri γὰρ, 
ὕδει, ὡς ὁ Ἰούδας μικρὸν ὅον ἀφεὶς τὸ ἀκολουθεῖν 
τὴν bvavilav τραπήσεται, καὶ δι᾿ ὧν φανερῶ; ποιέ- 
ot σημανεῖ τῆς ψυχῆς τὴν ἐναντιότητα, Ὡς γὰρ 
φιλῆσαι ἠθέλησε τοῦ διδασκάλον τὸ πρόσωπον, τὸ 
ἀχολουθεῖν ἀπηνήνατο, Ὁ γὰρ τὸ πρόσωπον φιλῶν 
οὐχ ἀχολουδεῖ, ἀλλ᾽ ἀντιπρόσωπον ἵσταται, Ὃ γοῦν 
πεποίηχεν αἰσθητῶς, τοῦτο πέπονθε νοητῶς, ἀντὶ 
τοῦ ἀχολουθεῖν τῷ διδασχάλῳ διὰ μιμήσεως ἔναν- 


non pezenias modo diselpuli repadiarunt, sed. etism. 
carnis voloptates. el cognationes, el amicorum enn- 
suetadines, et. vito smi wores, et quotquot summae 
perfectioni evangelicm repsgnabamt, Sie quippe 
Jacobus et Josunes, ubi mudlerunt vocem illam, 
* Sequinini me "Ὁ, » non navim modo, et qux re- 
ficlehant retia, sed et patrem Zebedaeum , dese- 
rueruit, Paulus vero priter alia omnla, ipsas etiam 
legis ebservationes, d a prinelpio, » per to- 
tom deinceps sssueverat. vitant , propter Christum 
arbitratus est stercora *". 

€lesos autem. dixit illis Vos qui secuti estis me 
ἔν regeneratione, eum sederit Filius boulnis iu sede 
majestatis sus, sedebitis el. vos super sedes iuo- 
decim jadieantes duodecim tribus Israel, » Quoniam 
cum ornibas diseipulls communiter sermonem ha- 
bebat, eratque eun illis una furacissimus Ille disci« 
pulos , idco non dixit οἱ ἀκολουῦφῦντές με, qui se- 
quimini me, sed οἵ ἀκολουθήσαντες qui in me sequendo. 
2:94 perseceraneritis (T1). Sclehat enim, profeeto. 
seiehat futurum tt Judas paulo post a sequendo 
desisteret, et contrariam. iniret. viam , et per Μὶ 
quod palam gesturus eràt, aversum aniuimm suum 
signiliearet, Qua enim Magistri faciem. oseulari 
voluit, sequi recusavit. Qui enim osculam ori fert, 
non pone sequitur, sed contra faciem adstat, Quod. 
igitur opere ipso sensibus patente patravit , boc 
etiam intus in »nimo fecisse inielligtur, nimirum 


πιωθεὶς διὰ τῆς φαυλότητος. Διὸ xal τῆς διπλῆς C Ut per iniquitatem adsersarlus Domino evaserit, 


ζωῆς ἀπιστερήϑη ἀγχόνῃ ἀποφϑαρεὶς, καὶ εἰχότως" 
* Οὐδεὶς γὰρ ὄψεται τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ, xal 
ζήσεται, 0 καθὼς τῷ Μωῦσεΐ χεχρημάτισται * τουτ- 
ἐστιν, Οὐδεὶς ἐναντιωθεὶς τῷ Θεῷ τὴν ἀληθῆ ζήσει 
ζωὴν, ἀλλ' ὁ κατὰ Μωῦ,ἑα τὰ οπίοθια βλέπων, ἤγονν 
ἀχολουθῶν. «Ὑμεῖς οὔν, φησὶν, οἱ ἀχολουθήσαντές 
po, » καὶ τὴν ἐμὴν πολιτείαν, ὡς ἐφικτὸν μιμη- 
σάμενοι, τοῦτο τὸ γέρας χομίνεσθε ἐν τῇ χοινῇ 
ἀναστάσει, ἣν παλιγγενεσίαν ἐχάλεσεν; ὡς αὖϑις 
ἀναγεννῶσαν ἡμᾶς, καὶ εἰς τὸ ἀρχαῖον μετάγουταν, 
ὁπηνίκα ὁ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπον καθίσῃ οὐχ ἐν εὐτε- 
λείᾳ καὶ σχὴ ματι ταπεινῷ, χαθὼς ὁρᾶται νῦν, ἀλλ᾽ 
ἐν ἀπροοίτῳ ἐόξῃ καὶ θεἴκῇ, χαθιεῖσῦς καὶ ὑμεῖς ἐν 
Ισαρέθμοις θρόνοις τὰς Ἰσραηλιτιχὰς φυλὰς xpl- 
γόντες. Tausl δὲ τὰ ῥητὰ διπλῆν ὠδίνει τὴν ζήτησιν" 
μίαν μὲν, εἰ ἐν τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ Χριστοῦ xaf- 
Vera τις ἕτερος μετ᾽ αὐτοῦ " ἑτέραν δὲ, πῶς τῆς 
κρίσεως δοθείσης τῷ Υἱῷ παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἐν τοῖς 
ἀποστόλοις τὸ χρίνειν μετατεθέσεται ; ε Ὁ γὰρ Πα- 
τὴρ χρίνει οὐδένα, φησὶν ὁ Σωτὴρ, ἀλλὰ τὴν κρίσιν 


qui per imitationem illum sequi debebat, Unde et 
laqueo peremptus duplicem vitam amisit, et me- 
rito quidem suo : « Nemo enim faciem Del videbit, 
εἰ vivet, » joxta oracolum Moysi datum **, lioc est, 
Nemo qui contra. Deum adstat, veram vivet vi- 
tam , sed qui juxta Moysem posteriora videt , hoc 
est sequitur : « Vos igitor, inquit, qui secuti eritis 
me, » et vits meae rationem , quantum. consequi 
pro facultate: poteritis , litat , praemium feretis 
in omnium bominum resurrectione , quam regene- 
rationem appellat, utpote quae denuo gignat, 
et inaatiquuns resituat elatum, quando sederit 
Fillus hominis, non in volgari et humlli boc. ha- 
bitu, in qua nune apparet, sed in majestate Inac- 


D cesi aique divipa, sedebiis et voa Israelitica 


ifibus duodecim judiesntes in totidem. ihronis. 
Duplieem porro bxc verba dubitationem. parmi : 
aleram quidem, uirum im aecumdo süventu 
Christ ait sessurus cum illo quispiam ; alteram 
*wéro, quomodo eum judlelum a Patre dalum sit 


**Matib. vv, 33, κ΄ Philipp. i1, 8, * Exod. xzxiu, 20. 
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τῆς ζωῆς, καὶ γενναίῳ ὁρμήματι χωρῆσαι πρὸς τὸν À rovo impetu. hostem invadere : ita. etiam. Salvator 
ἀντίπαλον * οὕτω καὶ ὁ Σωτὴρ πρότερον μὲν ἔμπρο: — prius quidem , ut ipsam eoram hominibus conlite- 


σϑεν τῶν ἀνθρώπονν ὁμολογίαν ἀπέτησεν, εἶτα τῆς 
τῶν τεχόντων καὶ τῶν τέχνων στοργῆς τὴν εἰς 
αὐτὸν φιλίαν προυργιαίτερον τίθεσθαι " ἐντεῦθεν 
ἀνάγε: τὸν ἀχροατὴν πρὸς τὸ τελειότερυν, τὸ πάντα 
πὰ τῇδε χατακτύσαι, καὶ ὀχολονθῆσαι αὐτῷ yuph- 
σαντα προθύμως mph; τὸν ἐπονείδιστον θάνατον, 
Τούτοις δ' ἐγείρων τῶν ἀχουόντων τὸ φρόνημα εὖ- 
αγγελίζεται τὴν ἀντίδοσιν, ἑκατονταπλασίονα λήψε- 
οϑαι λέγων τὸν δι᾽ αὐτὸν παριοσάμενον τὴν παροῦ- 
σὰν κτῇσίν τε xal συγγένειαν, 

"AX! ἐνταῦθα πάλιν ἡ βδελυρὰ τοῦ Ἰουλιανοῦ 
Ὑλῶττα, ὡσεὶ ξυρὸν ἠκονημένον, ψαλμιχῶς εἰπεῖν, 
πέθηχται, τὰ συνήθη τῆς ἑαυτῆς ἀϑυροστομίας ὄπλα 
κινήσασα * διαγελᾷ τὸ ῥῆμα, καὶ χωμιμδεῖ τὸ ἐπάγ- 


remur, deinde wt parenium , et. filiornm affectu 
ipsi mieiinm przstaliliorem. judiearemus , γος 
quisivit : tnm ad perfeetiora. »ulitorem promovet, 
hoc ext ad omnia presentis vitz bona despielenda, 
et ad sequendum ipsum, ac probrosam etiam mor- 
tem prompto animo subewniam. Atque ad hzc 
erigens audientium spiritus , remunerationem pro- 
dicit, eentnplum scilicet aecepturum eum, qui ejus. 
causa prasentinm bonorum possessionem cogna- 
tionemque dimiserit. 

Verum hic rarsus detestabilis Juliani (80) lin 
gii, veluii novacula acuta, wt illud Προ νοὶ usurpem, 
acultur, et consueta. arma sue dicacitas Intentat. 
Deridet hoe dictum, taxatque comico more promise 


γελμα, καί" Ei τοῦτο, φησὶν, ἀληθὲς, οἱ πιστεύσαν- — sionem, et: Si lioc verum est, inquit, igitur qui 
τες τῷ Ἰησοῦ, χαὶ τὸς σφῶν σννοιχούσας mapucá- Jesu crediderint, et uxores suas ejus eausa repu- 
μένοι, Gi αὐτὸν, ἐχατὸν ἀντὶ μιᾶς ἄρα λήψαιντο,  diarint, pro una centum habere possunt, Sed fortasse 
Ἐχρὴν plv οὖν ἴσως ὡς κυνὸς ὑλαχὴν παραδραμεῖν — salies fuerat irrisionem bane quasi canis praterire 
τὸ ληρώδημα, "AXA ἵνα μὴ τοὺς ἀφελεστέρους  latratum, Sed ne eo soplismale simpliciores in 
παρασύρῃ sb σόφισμα, φαμὲν, ὡς οὐ τῶν αὐτῶν — errorem trahantur, dicimus non esse ex rebus 
εἰδῶν ἀντίδοσιν ἐπαγγέλλεται, οὐδὲ γυναῖκας xai — ejusdem speciei remunerationem , neque uxores, 
ἀγροὺς εἶπεν ἀντιπαρέξειν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἀντὶ τῶν 521 gros se redditurom esse Dominum dixisse, 
ῥιόντων τὰ μένοντα, ἀντὶ τῶν αἰσθητῶν τὰ νον: «οὐ 996 stsbilla pro fluxis , intelligibilia pro sene 
μένα, τὰ ὑπὲρ ὀφθαλμὸν, καὶ ἀχοὴν, καὶ διάνοιαν, — siliilibus, eaque qui oculorum οἱ auditus, ct mentis. 


"Meg τὸ χἀν τῷ παρόντι βίῳ τοῖς ἀποστόλοις 
πολλαὶ τῶν εὐσεδῶν γυναιχῶν διηκόνησαν, περὶ 
ἐνδυμάτων αὑτῶν, xaX τῶν ἄλλων ἀναγχαίων χηδό- 


taptnm ἐτευάναι, Prseterea vero etiam in przsenit 
vwita mele piarum mulierum oposlolis famulae 
sunt, et ipsius etiam vestimenti , et aliornm ad vi« 


μεναι, Μίαν δὲ οἰχίαν ὁ Πέτρος ἀφεὶς ἐν τῇ Βηθταϊδᾷ (; 13m necessariorum subiidia. procurarunt. Una. la- 


πολλῶν ἑτέρων οἰκιῶν γέγονε κάτοικος " ἐν γῇ plv 
ἔτι περιπολῶν, xai κηρύττων τὸ Εὐαγγέλιον ὑπὸ 
πῶν πιστῶν ξενιζόμενος, νῦν δὲ ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἱ- 
κουμένην ναοὺς ἔχεον τῳ ἐχείνου κεχλημένους ὀνό- 
ματι, Καλὸν δὲ χἀχεῖνο ὑποσημήνασθαι, ὡς ὀχτώ 
εἰσι τὰ πρόσωπα, καὶ πράγματα ὧν ἀποφοιτᾷν 
πρενόμεθα “ οἰχίαι, ὀδελφοὶ, ἀδελφαὶ, πατὴρ, μή- 
τηῆρι γυνὴ, τέχνα, καὶ ἀγροί. Αντὶ τούτων οὖν τῶν 
εἰς ὀκτὼ διαιρουμένιον ἀντιπαρέχειν ὁ Κύριος ἐπηγ- 
χείλατο χατὰ τὴν ὀγδόην τὴν μέλλουσαν τὰ ἑστῶτα, 
καὶ μένοντα, ὧν δηλωτιχὺς ὁ δγόοης ἀριθμὸς χύξος 
ὧν, ὥς φασι, πρῶτος, χαὶ τοῦ πρῶτον τετραγώνου 
διπλάσιος, xat σημαίνων τὸ μόνεμον, xal δυσχίνητον 


trus in Dethsaida domo relicta, multas alias ad labi- 
tandum habolt. Et quidem dum versaretur in terri, 
et Evangelium praedicaret, à. Bdelibus hospitio exe 
ceptus est; nunc vero eliam per omnes terrarum. 
orbem malia habens. templa suo nowiui dedicata. 
Sed et illud insinvare mon injucundum erit. per- 
sonas et res, a quibus jubemur cxeedere, octonarin 
nomerocontineri, domum, fratres, sorores, patrem, 
matrem, uxorem, filios, agros, Pro his igitnr in loc 
numero distributis in. futura. illa. octava 

ae permanentia redditarum so Dominus pollicetur, 
qui sane signat ipse numcrus octonarias, qui pri- 
mus est cubos (81), vt aimi, ek primi tetrsgoni 
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(RO) Detesiabilis: Juliani. Non exstant 
Vibri, quos Julianus Apostata adversus Evangelia in 
ipsa Persica expeditione scripsit, sed felici sane 
ἐπι θεία abolita sunt; de quo hom. 5, not, 3, 
Sed Baroniui a 363, exstit. 

im paupertatem. 
€vin enim. Edessenos Christionos ob elici ᾿- 
uisum multandos. ia statuisset, qui 
inquit, a lege adau li (sic Vronice Exaugelium. 
pell) imperatum. est, quo. [acilius in regnum cato- 
rmwu remam, mos ed τά hominibus opem (ulimus, 

pecunius omnes οὐ Edessenorum. Ecclesia 
τοῦτ jnayma, wl militi diridandur, et [acultates, nt 
nostris. μνέναείᾳ attribuantur ; quo ΜΠ pauperes (acti 
sapient; neque celesti, quod nune. etiam ope- 
rant, priveniur, Jutiawi dicacitas, hi mordaces. 
Wales, et alii hojusmoii adversus quos nosler $a« 
penter et pie lnguam et sulum suum ezacuit, ut 


uatuor D videre est 


wltis in hisce sermonibus, et animade 
in superioris. 

(81) Qui primns est cubus, Octonarinm numermm. 
esse cubum, «t esse primmm ostemlilur ex xix 
ietiuitione, hil. vn Euclidis nhi definitur enbus, K3fog. 
4 ἰσάκις ἴσο; ἰσάκις ἢ ὑτὸ τριῶν ἴσων ἀριθμὼν 
περιεχόμενος * Qui ext evnaliter ulis. awwalner, 

artibus aequalibua wumeris continetur, hee. 
ext explieatore. Chrisiphoro Clavio, cujus μιν σις 
ἐν longum, latum utque profundum disposite cubum 
geemetricum refernwi, ila ut omues ejus dioremiones, 
mrmmirum longilufo, latitudo, εἰ aliiudi δ 
funditus, nquales simt, vel. qui ex. mu tiplicatione 
weniua. (rium equaliwm. mumeroraum (a'ér && pridu- 
e ia porro se habet octonarius, nui sub aquas. 
libus numeris 2, 2, et 2 contininr; hi enin dispo- 
siti in datum, et profundum, geomeiricum. 
relerunt. eujus longitudo, latitudo, μι οι, 


fi 








HOMILIA XLI. 


ἐπὶ τοῦ ὀφθαλμοῦ ἁπλοῦν; Ἢ γὰρ ix τῆς ἀνατομῇς A cowveviet simplieitas oenlo? Experienta enim, 


πεῖρα πολνσύνθετον αὐτὸν χατενόησεν " οὐ μόνον οἷς 
τὸ σῶμα ἐκ τῶν στοιχείων συγκέχραται, ἀλλὰ περὶ 
αὐτὸν ποιχίλη τις εὑρίσκεται σύνθεσις" φασὶ γὰρ αὐτὸν 
χιτῶνας ἔχειν τέσσαρας * τὸν χερατοειδῆ, τὸν ῥαγοειδῇ 
τὸν ἀρχοειδῆ, κα. τὸν ἀμφιγλιστροειδῆ. ᾿Αλλὰ καὶ ἡ ἐν 
^ ὀφθαλμῷ διαφορὰ τῶν ὑγρῶν ἄλλην διίκνυσι σύνϑε-. 
σιν, τὸ ὑαλοειδὲς, τὸ χρυσταλλῶδες, τὸ ὑδατῶδες. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲντοῖς φυσικοῖς φιλυσόφοις ἐξετάζειν παρα- 
χωρήσωμεν " ἡμεῖς δὲ τὸ δοχοῦν ἀσαφὲς, ὡς δυνατὺν 

,, Εἰδέναι τοίνυν προσήκει, ὡς οὐ τὴν 
διάπλασιν τοῦ gla poo, ἀλλὰ τὴν ἐνέργειαν ἀπλῆν 
εἶναι παραχελεύει " ἔχτιστας μὲν γὰρ ἡ ὄρασις διὰ 
πὴν τῶν ὁρατῶν χατανόησιν, ὡς, ὁρῶντες τὴν χτέσιν, 
Δημιουργοῦ τὴν δύναμιν ἐχθειάζωμεν. € Ἢ γὰρ ἀό- 


que ex membrorum incisione samptà est, depre 
hendit eum ex mulüs partibus eise compositum, 
mon solum quatenus corpus ex elementis conflatum 
esi; verum etiam in illo oculo varia quxdam, et 
multiplex compositio reperitur. Aiunt enim quatuor 
ln iilo (85) inesse membranas, corneam, uveam, 
primigenia, et reticelalam : quin et ipsa humos 
rum, qui oculum comWituunt differentia, aliam 
*omposiionem ostendit, Est enim vitreus (84), 
erystallinos, et aqueus. Verum huc philosophis, 
qui de nalura disputant exculienda relinquamus; 
0$ vero quod obscurum videlur, pro virili parue 
explanemus, Sciendum igitur est bortari Dominam. 
mon vi ocull stroctura , sed ut operatio sinplex sit. 


gazos αὐτοῦ δύναμις τοῖς ποιήμασι καθορᾶται, » ὥς P Visus enim ereatus est ad res aspectabiles perci- 


φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ἵνα διὰ τῆς ὄψεως ἅπαν τὸ σῶμα. 
φωταγωγούμενον πρὸς τὰς κατὰ φύσιν ἐνεργείας εἴη 
ἀπορεμκπόδιστον. Ταύτην οὖν κατὰ φύσιν ἐνέργειαν ὁ 
dg Dn) pibe ἐνεργῶν ἁπλοῦς εἶναι λέγεται, τὴν ἔξωθεν 
συντεθεῖναν χαχίαν ἀποδιοπομπούμενος. Ἐπειδὰν 
δὲ κατολισθήσῃ τοῦ πρέποντος, καὶ τὸν τοῦ γόγον 
χαλινὸν ἀποπτύσῃ χαθάπερ πῶλος δυδήνιος, τότε δῆ 
τὸ πρὸς βοήθειαν δοθὲν ἡμῖν ὄργανον φαύλης ἐπι’ 
θυμίας γίνεται πρόξενον τῇ τοῦ χαχοῦ ἐπιμιξίᾳ τὴν 
κατὰ φύσιν ἀκοδάλλον ἁπλότητα, Καὶ τάχα μετὰ 
ποιαύτης ἀπλύτητος ἔκτισται ὁ ἀρχηγὸς τοῦ γένους 
ἡμῶν, οὕτως εἰπούσης Music θεολογίας, ὡς 
ἦσαν ἐν τῷ παραδείσῳ γυμνοί" γυμνοὶ δὲ τῇ ἀπλό- 
mtt, ὡς ἄλλη θεολογία φησίν. "Oct δὲ τῇ τοῦ movx- 
e) συμδουλῇ, καὶ τῇ τοῦ χαλοῦ παρατροπῇ μετέ- 
σχε τῆς ἐναντίας ὁράσεως, τότε « ἠνοίχθησαν αὐτῶν 
οἱ ὀφθαλμοὶ, » οὐχ εἰς τὸ χρεξετον θεωρεῖν, ἀλλ᾽ εἰς 
πὴ γυμνοὺς ἑαυτοὺς ἰδεῖν, καὶ αἰσχύνεσθαι. "I γὺρ 
ὕστερον ἐπεισελθοῦσα τοῦ χαχοῦ γνῶσις τὴν προῦτ 
πάρχονσα ἁπλότητα ἤμδλυνε, καθάπερ τὸ φῶς ὑπὸ 
ποῦ σχότους τὴν χάριν τῆς οὐσίας ἀπόλλυσιν, 


piendas, ut videntes res conditas, virtatem Elfecto- 
ris divinis honoribus afüciamus : « Nam invisibilis 
ejus virtus per ea qua facta sont, conspicitur, » ut 
δὴ. Apostolos?, ut corpus visu illustratum actiones 
naiura: eongruontes sine impedimento possit obire. 
Honc igüwr naturalem actionem exercens oculus, 
Simplex esse dicitur, eompositam extrinsecus mali« 
ι rocul a se depeliens, Postea. vero quain ab 

» quod decebat , exciderit, et ratiouis fre- 
ww tanquam pullus eTrenis abjecerit, tum. vero 
instrumentum, quod adjuwento nobis est. datum, 
fit improbos libidinis administer, mall. admistiopo 
naturalem. simplicitatem amittens, Et fortasse cuus 
bae simplicate conditus fuerat generis nostri 
princeps, cum eos in paradiso mulos fuisse dicat 
Musis theologia * : simplicitate aotem wudos, «t 
nia inquit theologia (85), At ubi improbi daemonis. 
cwusilio, ek aversionc a bono contarim visionis. 
factus est parüceps, tune, « Aperi sumt oculi 
eorum, » non ut melius viderent, sed ut intelli- 
Qereni se esse nudos, el erubescerent, Naim. quae 


posa subiit mali cognitio, priorem sipplicitatem hebetavit, queémadmodem lumen. succedentibus tene- 


bris naturalem decorem amittit, 
*Rom,r 9). *Gen.n,95. Gen. un, 7. 
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Meere 


omnes ad uuum 2b eo numerari ; quod. 
erat anatomista, lese erm Jouer 
sirucitra οἱ etymologia cossule allatos a d 
MN icr mos enim ea re$ longius ira- 


ma. 

Eu enim. virens, De. amoribus respondet 
ES. js, qui a czeterís physicis ponitur xpustaA- 
λοιιδῆς, Ui Ἢ je erpstallinus, virreus, 
uquena, Εἰ res est imanifesia, Vide auctores supra 
cii, nit, 

UI ulia inquit theologia. Per aliam theologiam, 
NUR Epapscetts lecum, quod ridos 


men nenünem existhnasse : qui hanc bomilinn 


δλήμματνο;" τοιοῦτον γὰρ ἔπρεπεν εἶ 
πος est. 
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Γραφῆς νοήματα καραπετάσμασι κρύπτεται" φέρε A velis οἱ inlegumestis oblenduntor ; oge, lugressl 


τοῦ παραπιτάσματος ἔνδον εἰσελθόντες, τὸ διὰ τοῦ 
ὀφθαλμοῦ δηλούμενον χαὶ χατ' ἄλλον τρόπον περιᾶ- 
ὑρήσωμεν, 

« Ὃ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός * » εἰ 
γὰρ ἁπλῶς περὶ τῆς ὄψεως ἔλεγεν, εἶπεν ἂν, Οἱ λὺ- 
yv τοῦ φὠματός εἶσιν οἱ ὀφθαλμοί " νῦν δὲ τῷ ἑνιχῷ 
χρησάμενος ἀριθμῷ, δίδωκεν ἡμῖν ἄλλο νοεῖν, Ὄφθολ. 
ew τοίνυν ὀνομάζει τὸν νοῦν * ὃ γὰρ ὀφθαλμὸς iv 
σώματι, τοῦτο νοῦς ἐν ψυχῇ, δύναμίς τις οὔσα τῆς 
ψυχῆς οὐκ ἐπείσακτος, οὐδ᾽ ὡς ἕτερον ἐν ἑτέρῳ, ἀλλὰ 
παὐτὸν νοῦς καὶ ψυχὴ. 09 γὰρ πιστευτέον τοῖς ἔτε- 
gov λέγουσι τὸν νοῦν, ἄλλο δὲ τὴν ψυχὴν τερθρείαις 
ἑπτοημένοις Ἑλληνικαῖς, ὥσπερ διδιόσι μὴ ἀτελεῖς, 
αὐτοῖς ὀγϑεῖεν αἱ τῶν ἀλόγων ψυχαί. Τούτου τοίνυν 


inlra mystica integumenta, id. quod pef oculum 
signilicatur, alio prxeterea modo consideremus. 


ὁ Lacerna corporis est oeulus; » nsim si do visu. 
simpliciter loqueretur, dixisset, Lucerne corporis 
sent oculi, Nunc vero singulari numero usus aliud. 
intelligendi nobis dedit occasionem; oculum Igitur 
1mentem appellat; quod enim est oculus in corpore, 
id in animo ext mens : vtpote que facultas est 
quidam aulmi non adventilla, neque ut alid in 
alio, sed idem est meos et animus. Neque. enim 
credendum est iis qui aliud esso mentem (88), 
aliud animum dieunt, quippe cun: Graecorum suit. 
addicti nugis : quasi metuant ne railonis expertum 


ποῦ ὀφθαλμοῦ, τουτέστι, τοῦ νοῦ καθαρεύοντος τῆς D auimm Imperfeeta videantur, Perpurgato igitur hioc 


ὑλιχὴς ἀχλύος τε xai θολότητος, ὡς διὰ φωτὸς 
ἐδεύουσα ἡ ψυχὴ τὴν τῶν ἀρετῶν ἀτραπὸν μένει 
ἀπαρεμπόδιστος. Διπλῆς γὰρ οὔσης τῆς ἡμετέρας 
καταστάσεως, τῆς μὲν χούφης καὶ νοερᾶς, τὴς δὲ 
παχείας καὶ ὑλικῆς, xal κατωφεροῦς * εἰ μὲν ὁ 
νοῦ; ἐπιχρατήσει τῷ λόγῳ τὸ σῶμα δουλαγωγῶν, 
πότε φωτίζεται ἡ ψυχὴ, χαὶ κούφως ἐπείγεται πρὸς 
τὴν ἄνω φορὰν ἔχουσα προοδεύοντα χαθάπερ λύχνον 
πὸν νοῦν. Εἰ δὲ τὸν νοῦν χατασύρει τῆς ἁμαρτίας 
ἡ μολυῦδις, καὶ ἡ τῆς ὕλης ὀμίχλη ἐπισχοτήσει τὸ 
ἡγεμονικὸν, τότες δὴ τότε ὡς σχότος ἡ ψυχὴ γενομένη 
πρὸς τὸ παρὰ φύσιν ἐκτρέπεται, τὰ μὴ ὄντα ὡς 
ὄντα φανταζομένη, xal τυφλοῦ δίχην προσχόπτουσα, 
χαὶ οὕτως εἰς ἀλογίαν τραπεῖφα ὁμοιοῦται cul; 

κτήνεσι, δείκνυτι δὲ ὁ ψαλμὸς ἐχείνους, οὖς ὁ mo- 
νηρὺς νοῦς εἰς χτηνοπρέπειαν ἤμειψεν * € "Avüpu- 
mo; ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆκε, παρασυνεδλέθη τοῖς 
χτόνεσι τοῖς ἀνοήτοις, xal ὁμοιώθη αὐτοῖς, ν Καὶ 
πάλιν" « Soph, αὑτοῖς χατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ 
ὄφεως.» — « Περιεχύχλωσάν με χύνες πολλοὶ, ταῦροι. 
πίονες περιέσχον μὲ ἅμα. » "AX, δὲ προφήτης ἵπ- 
ποῖς θηλυμανέσιν αὐτοὺς ὁμοιοῖ διὰ τὸ πρὸς ἡδονὰς 
τὰς λνσσώδεις κατάφορον, Οὕτω; ἐὰν ὁ νοῦς πονηρὸς, 
ὅλος ὁ ἄνθρωπος σχοτεινὸς τοῖς ἔργοις τὴν φύσιν 
ψευδόμενος. « ΕἸ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σχότος, τὸ 
σχότος πόσον ;» Εἰ ὁ δυθείς avi, φησὶ, νοῦς εἰς qu 


15 Psal, χυνιη, 5. " Psal. tvi, δ, 


oculo, id est monte, à concreta caligine atque 
erassitie, quasi in luce ambulans anima sine impe- 
dimento virtnium viam ingreditur, Cum enim daplex 
sit nostra constitutio, alia quidem pars levis, lutele 
ligentla praedita, alia vero erassa, materiae immerso, 
et ad res inferiores prona; siquidem mena rationis 
imperio superior fucrit, corpas in servitutem 
redigens, tue animus illumiaater, 300 εἰ facili 
negotio prorehi ad suprema coutendit, mente quasi 
lucerna praeunte illi, et commonstrante viam. Si 
vero plumbea pereali massa mentem deorsum 
trabat, ct terrenarum reruur nebula tenebras cordi 
offundat, tnnc vero tune animus quasi conversus in 
tenebras ad e3 quae supt prater paturam converti- 
lor; ea qux mon sunt, quasi essent, cogitatione 
sibi fingeus, et caeci in modum offendens : οἱ hac 
ratione factus rationis expers jumentis »ssimilatur. 
Porro psalmus ostendit illos, quos la atatum 
jumentis convenientem mens lanproba commutavit : 
* liomo eum in honore esset, non Intellexit, com- 
paratos est jumentis insipientibus, et similis factug 
esi iilis**, » Et rursus : « Furor illis secundum 
similudinem serpentis "', » Ex : « Circumdederunt 
me cones muli; tauri. pingues obsederont 100 οἷν 
ivl 5, » Alius vero propheta equis feminorum libiline 
insauientibus (89) eos comparat, propler impetu, 


" Dial, xu, 48. 
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animu ah ipsa 

wel wl philosop ' 

ilistineta, Quamwi enim disti 

lhiabeat, attamen non distiugeitur tanquam res ἃ re; 
uz opinio ià seholis satis recipio οἱ probatur. 


entiatem anie pertinens, quod Lamen est. fuiila 
et ridiculum, inqnit. Theophanes ; cun 
dnue sunt perfecie in suo genere, elsi Ὶ 
beant eain perfectioaem intelligeudi, quam bominis. 


anima, 
Parnor. 6x. CXXXI, 


hee quem imm 
propi 4 


Varro inp 

motui est vel pu Et quidem 
dus qui feturac supplesdas causa. in feminas admil- 
iuntur, dici videtar. Columella, lib. vn, cup. 2, 
mansuefactos δε ἐξ oribus. admisit. Sod hoc nomea 
equo mun solet coneenire. Idea y lil, τὰς 
δ᾽ : Eni et alieriim genns admissarii puis 


nisi asm ἐπίδεσιν, affert gregi pér-— 








813 THOMILIA. XLI. 81: 
κωτίσαντες τὸ νόημα εἷς Χριστὸν, κατὰ τὴν τοῦ 'Δπο- A in captivitatem revigentes sensum ἐμ obsequium 
στόλου παραίνεσιν, Αὖχνος γὰρ ἡμῶν καὶ ὀφθαλμὴς — Christi, wt hortatur Aposto'us **, Lucerna cula 
οὗτός ἔστιν ὁ Χριστός. Αὐχνὸς γὰρ ετωμολογεῖται — nobis εἰ ocolus ipseest. Christus. Nom lucernam (91) 
παρὰ τὸ λύειν τὸ vigor, ἔγονν τὸ σχότο;, Τίς δὲ — Graeci λύχνον, Iychnum appellant, quod. solvat τὸ - 
ἐστιν ἕτερος ὁ τῆς ἁμαρτίας λύσας τὴν ζότωσιν,  nebias: quis autem alius. caliginem. peccat. dis- 
γαὶ τὸ φῶς τῆς γνώσεως χαρισάμενος, ἀλλ᾽ fj αὖ- δμρῖι, ac cognitionis lumen hominibus largitas 


τὸς ὁ εἰπὼν * € "Ey εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσμου; » 
Αὐτὸς γάρ ἔστιν ὡς ἀλιθῶς τὸ φῶς, 8 φωτίζει 
πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὼν χύσμον τῶν 


vest, nlsi is qui dixit: « Ego sum lux μον * à 
Ipse euim vero est luz, qua illeminat omnem 
hominem venientem in mundum "ἢ virum. (82). 


ἀρετῶν, Πῶς δὲ οὗτος ὀφϑυλμός ἔστι xel λύχνος — Ouemedo vero bic simal sit oculus ct lucerua 
ἡμέτερος, ὁ λόγος δείξει σαφέστερον, Nego τοῦ — "Ost«2, planius oratio demonstrabit. | Capui pleni- 
τῆς Ἐκκλησίας κληρώματος αὐτός ἰστιν ὁ Χριστός" — tudinis: Ecclesie est ipse. Christus "*; iia enim alt. 
οὕτω γὰρ ὁ μέγας Παυλός φησιν" € Ἡμεῖς δὶ σῶμα — wognus apostolus Paulus : Nos γεγο, corpui 
αὐτοῦ, xaX μέλη Ux. μέρους'ν χεφαλὴς δὲ τὸ χρότι- — prius » "', εἰ « Membra de membro "*, » Przstan- 
στον αἰσϑητήριον 6 ὀφδαλμός. Ὥσπερ οὖν χεφαλὴ y tissimum autei. sentiendi instrumentum in capitis 
ἔστι», οὕτω ἄρα καὶ ὀφθαλμὸς, ὑφ᾽ οὗ τὸ πᾶν σῶμα Oculus est. Qua igitur ralione est caput, ea etam. 
τῆς Ἐκχλησίας φωτίζεται, Αἴαν Ub παρεμφερὴς ὁ — Chius est, a quo totum corpus Ecclesiam illu- 


λύχνος τὴς τοῦ Λόγου σαρχώσ:ω;, Κατὰ φύσιν yip. 
Cad ὑπάρχων, xol σὰρξ xas' οἰκονομίαν γενόμενος, 
οἷα δὴ φῶς κατ' οὐσίαν ἀπεριγράπτως τῷ τῆς σαρ- 
νὸς ὀστράχῳ χαθάπερ λύχνῳ ξιὰ μέσης ψυχῆς ὡς 
διὰ Φρυαλλίδος τὸ πῦρ ἐνωβὲν, τοῦ σχότους τῆς 
ἀγνοίας ὥφθη λντήριον. Καὶ γοῦν xal ὁ Κύριος 


s rator, l'orro outém valde asoimillatur Inearaatioui 
Verbi lucra. Nam, eum Verbum motura εἰν 
Deus, οἱ per dispensationem caro faetum sil, uli 
lumen secundum substantiam incireumseriple testas 
carnis quasi locerngs media anima, οἱ per eltych- 
mium ignis unitum apparuit teuebrss ignorantia: 


οὕτω φητίν" « Οὐδεὶς ἅψας λύχνον χαλύπτει αὐτὸν Óiseussurus; et certe Dominus sic ait: « Nemo 
σκεύει “ » τουτέστιν, Οὐδεὶς ἐν ἑαντῷ τὸν Λόγον  luccruam accendens operit eam vase ^; » jd. est, 
χτησάμενος διὰ πίστεως, οἷα λύχνον δαᾳδουχοῦντα — Nemo Veibum in se ipso. per fidem possidens tan- 
τὸν νοῦν, χαλύπτει αὐτὸν τῷ χοῖχῷ φρονήματι, ὡς — Qurm lucernam menti praziucentem terrena. illud 


ὀνενέργη,τον τοῦ τοιούτου λύχνον τὸ φῶς ψαίνεοθαι" 
οὐ τῇ αὐτοῦ φύσει, ἀλλὰ τῇ ῥᾳθυμίᾳ τοῦ ἔχοντος, 


togWatioue conlegit; ita ot lumen hmjusco ]u- 
cer eliosmm videatur, non supte matura, sed 


Τοῦτον τὸν λύχνον, φημὶ δὴ civ Κύριον, ὁ τοῦ κρο- C *jus, qui illud continet negligentia. Lucernam 


φήτου Ζαχαρίον πρωδλεπτιχὲς ὀφθαλμὸς ὡς λαμ- 
πάδιον ἐθεάσατο" « "Ecpa γὰρ, φησὶ, καὶ ἰδοὺ λν- 
χνία χρυοῆ, καὶ λαμπάδιον ἐ πάνω αὐτῆς "» διὰ μὲν 
τῆς λυχνίας τὴν ᾿Εχχλησίαν δηλῶν, (διὰ δὲ τοῦ 
λαμπαδίον τὸν σαρχωῚθέντα ϑηλῶν Θεόν, Οὕτω vào 
καὶ διὰ Ἰϊσαῖου φησὶν ὁ Θεὸς xal Πατὴρ * « Ἐξε- 
λεύσεται ὡς φῶς ἡ διχαιοσύνη μὸν, τὸ δὲ σωτέριόν 
pos ὡς λαμπὰς καυθήσεται, » Ἐπεὶ δὲ ἡ φύσις 
ἡμῶν τῶν ἐναντίων ἐστὶ δεχτιχῇ, ἐὰν μὲν ἔχωμεν 
ἐν ἑαυτοῖς τὸν Θεὸν Λόγον, ὡς λύχνον δεδουχοῦντα 
τὸ ἐν ἡμῖν votphv, φωτιζόμεθα “ εἰ δὲ ῥεθύμως 
βιοῦντες τὴν ἐναντίαν. xal ζοφώδη δύναμιν εἰ7δε- 
ξώμεθα, τῇ ἐπιμιξίς τοῦ ἄρχοντος τοῦ σχότους 
xal ἡμεῖ; μελαινόμεϑα, ε ὡς σχηνώματα Κηδάρ » 
κατὰ τὴν ἐν τῷ “λοματι νύμφην γινόμενοι, ἔχοντες, 
τὸ οἴσχος ἐπείσαχτον. 


"AX ὁρῶ τὸν βέλτιστον ἐχεῖνον διάχονον ὕπνῳ 
βαρούμενον " ἐφ᾽ ἱκανὰς yàp ὥρας ἐπιτηρήφας εἴ- 
ὅον ὡς κάτοχον χραδαινόμενον, xol τὸ βλέμμα χαῦ- 


* M Cor. », 5. ^ Josn, vij, 8, * Joan. 1, 9. 


97. "Lue vin, 16. " Zacbar, iw, ὁ. " I3. tx, Vm Cant. 9, 5. 


hane, Dominum, inquam, perapieax vatis Zacha- 
rie oculos vidit tamquam lampadem; ait enim : 
* Vidi et. eece eondelabram aureum, et lampas 
soper illud **, » Per candelabrum Ecclesiam si- 
gans, per lampadem wero incarnatum Deum. 
Sic enim etiam per Isaiam Deus et Pater loqultur : 
* Egredietor. «t. lumen. justitia. mea, et Salotsre 
302 meum sicut. lampas. ardebit ", » Quoniam 
wero contrariorum fecepirix est natura mostra, 
siquidem in mobis habebimas Deum Verbum, qui 
«asi locerna menti nostrae przluceat, illamina- 
bimur: am wero iguavim dediti, comirariam ac 
tcnobricosam vim admiMemus, nos. quoque prin- 
cipis tenebrarum) consuctudino nigrescemus, « ut. 
tabernacula Cedar '* : » quemadinodna spousa ill», 
de qua in Cantico mentio babetur, adventitiam fa- 
ditatem babentes, 

Sed video optimum illum. diaconum somno gra« 
vatum; nam eum diu ilum observassem , vid- 
titubantem quasi. eemitiall morbo — orreptum, rei 


hes. 1,45, — *' Ephes, v, δ0, "1 Cor, xu, 


Francisci Scorsi not. 


s λέγεται 
os. lisdesn- 
hein [v bic sermonis 


(92) In matidkm virilem. Hoc cst lu laloriosem 
wirtulum ecxerciationemn, que in hoe munda sed 


vita versatur, quu loquendi modo usus est 8. Maxie 
mus martyr, ut. Πα pec supra lion. 25, et co«- 
posiu&. eXplamabimus. Tbeqhoua ad 
[es Ó1, ubi ct ipsc Sere u$ id docch, el nox 
in votis. 4 
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ζόμενοι, εἴ που τύχωσι τραπέζης πολυτελοῦς ὄψοις A sibi, stipe cogend», sicubi lautzm mensam, er 


ἐστιδασμένης, xi πληθούσης καρυχενμάτων, xal 
πολλὰ ἐχούτης ἐδώδιμα, τὰς σφῶν γαστέρας ἀφθὺ- 
weg κορέσαντες, byxokmoUvta: τῆς τραπέζης τὰ 
λείψανα, τὴν εἰς αὔριον τροφὴν Ux. τούτων ταμιενό- 
μένοι, Ἕπεὶ οὖν καὶ ἡμᾶς χθὲς ὁ εὐαγγελικὸς λύ- 
χνος τῷ ποικίλῳ τῶν νοημάτων ἑστιάσας ἐχόρεσεν, 
ὡς μὴ ἐξισχῦσαι xal τῶν ἑξῆς λόγων ἐφάψασθαι, 
φέρε τῆς χθεσινῆς τραπέζης τὰ λείψανα προθῶμεν 
σήμερον πρὸς ἐστίασιν " ἰχανὰ γὰρ ταῦτα τῆς τρα- 
πέζης τὰ ψιχίδια τὰς φιλοθέους χορέσαι ψυχάς, 
«Οὐδεὶς δύναται δυσὶ χυρίοις δουλεύειν, » Καὶ 
μὴν οὐκ ἀδύνατον ἕνα δουλεύειν δυσὶ " χοινοὺς γὰρ 
οἰκέτας ὁρῶμεν πολλούς. ᾿Αλλ᾽ ob περὶ τῶν ἑνὶ στου- 
χούντων θελήματι ἐκληπτέον τὴν παροῦσαν ἀπόφα- 


exsiruetam eopedis; e! eondimenils. abundante, 
et refertam eduliis nacti. fuerint, postquam obnnle 
ventrem explerint , mensx reliquias in sinum con- 
Jieiunt, in posterum diem pabulum sild recoudentes. 
Quando igilur et nos quoque evangellea lucerna. 
convivio acceptos hestrrno die sensuum varieista. 
saliavit, adeo ut verba sequentia attingere nequi- 
verimns, sge hesterna mensz. reliqui: epulum 
hedle proferamns'; sufficiunt enim haee illius wensar 
frogments. aj animas Dei amantes explendas "᾿ 

* Nemo potest duobus. dominis servire. » Atqui 
vt unos duobus serviat nequaquam ex lis est, quae 
fieri nequeant. Videmus enim mullos. communes 
famulos, Verum non de duobus, quorum um» et 


σιν" εἰ γὰρ εἶεν δύο τὰ αὐτὰ ἐπιτάττοντες, xal D eadem εἶς voluntas, hme sententia debet Inial- 


μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιούμενοι, οὐ δύο τότε νομίζον.- 
ται χύριοι ^ ἀλλ᾽ οἱ τὰ ἀντιχείμενα ἐπιτάττοντες, 
οἷς ἀμέχανον ὑποτάσσεσθαι τἀναντία διαπραττομέ- 
νοις. Τοῦτο δὲ συμῥολιχῶς ἐπιτάττονται xal τὰ ma- 
λαιὰ διατάγματα, Καὶ πῇ μὲν τὸν ἀμπελῶνα σπεί- 
uti οὐχ ἐπιτρέπονται, πῇ δὲ ἱμάτιον ὑφασμένον ix 
δυοῖν μὴ ἀμπέχεσθαι, xal διὰ τούτων νομοθετοῦντα 
τὸν τῆς ψυχῆς ἀμπελῶνα τὸν ἀπὸ τῆς πίστεως γεωρ- 
Ὑούμενον xal τὸν βότρυν χαρποφοροῦντα τὸν νοητὸν, 
οὗ τὸ αἷμα ποτὸν σωτήριον τοῖς πιστεύουσι γίνεται, 
ποῦτον μὴ χατασπείρειν τοῖς ἐναντίοις σπέρμασιν, 
οἷς ὁ ἐχθρὸς τὸν ἑσπαρμένον οἴτον ἐνόθενσεν, ὡς ἐν 


τῇ τῶν ζιζανίων παραδολῇ μεμαθήκαμεν, εὔτε lie 
πλοῦν ἱμάτιον ἐνδιδύσχεται! ἐξ ἐναντίων δογμάτων 
συνυφαινόμενον. Πρὸς γὰρ τῷ ἀπρεπεῖ, xal ἀνάρ- 
μστον, ε Τίς (γὰρ) χοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος ; » 


« Οὐδεὶς οὖν δύναται δυσὶ χυρίοις δουλεύειν " ἢ 
γὰρ τὸν ἕνα μισήσει, καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει ἢ 
τοῦ ἑνὸς ἀνθέξεται, xal τοῦ ἑτέρου χαταφρονῆσει. v 
Ἐπειδὴ παραχατιὼν ὁ λόγος λευχότερον σαφηνίζει 
τίνες οἱ δύο χύριοι, τὸν Θεὸν εἰπὼν, χαὶ τὸν μαμ- 
μωνᾶ, προσήχει νοεῖν ὡς τὸ, μισέσεν, xal τὸ, àv- 
θέξεται, ἐπὶ τοῦ μαμμωνᾶ τέταχε τὸ δὲ, 'ἀγαπή- 
σειν καὶ καταφρονήσει, ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, Οἱ γὰρ βδελυ- 
pot καὶ φαυλόεργοι οὐ μιοοῦτι Θεὸν, ἀλλὰ χαταφρο- 
νοῦσι" καὶ οὐχ ἀγαπῶσι τὸν μαμμωνᾷν, ἀλλ᾽ 
ἀντέχονται. Μαμμωνᾶν δὲ τὸν πλεῦτον ἐχάλεσεν, 


ligi : si enim essent duo, qui cadem przciperent 
etnibil inter se dissiderent, lum mon duo eense- 
rentur domini, Sed qui pugnantia jubent, quibus 
üeri nullo modo polest, mt parcas, ewm eorum 
effecta contraría sint. Hoe autem allegorice prisca 
ia prxcepta przscribuot, Nam alil quidem vi-. 
neam seri non permiitunt ^, aliii vero prolibent 
vesiimentum ex duobus contextum indoere, atque. 
his sanciunt, ne vinea auimg per fhlem exculta, 
ei spiritualem proferens. 304g racemum, cujus. 
sanguis (94) potus est credentibus salutaris, seminilius. 
contrariis seratur, quibus inimicus trilicum satum. 
adoheravit, ut didicimusin parabola zizaniorum V; 
neu quis vestitu doplici induatur, nimirum qui ex 
contrariis dogmatibus contextus sit. Nam proMer- 
quam quod indecorum est, minime etiam convenit. 
Nam, « Qu societas luci ad tenebras 9? » 

* Ergo nemo potest diobus dominis servire ; aut. 
enim enum odio habebit, et alterum diliget; aut 
wnum sustinebit, et alerum eoutemnet, ». Qua- 
niam snbsequens orauo declarat apertius quinam. 
sint hi duo domini , Deom videlicet et mai m 
dicens, intelligere oportet quod odio h et 
sustinere, ad mammonam, amare vero el conte- 
muere refertor ad Deum. Flagitiosi enim et Imprebi 
Deom non oderunt, sed coutemnunt; neque" dili- 
gunt maommonam , sed sustioenl ; nammonam 
autem divitias appellavit, Contra vero justi dili- 


UL δὲ δίκαιοι τούμπαλιν ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν, xal p gunt Deum, et divitias deleslantir, Propterea 


μυσάττονται τὸ πλουτεῖ)" διὰ τοῦτο τὸ μέν * à Ἢ 
τὸν ἕνα μισήσει, xa τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, » ἐπὶ 
πῶν ἀγαθῶν τέτακται * τὸ δὲ͵ ε Ἢ τοῦ bbc ἀνθέξε- 
ται, καὶ τοῦ ἑτέρου χαταφρονήσει, » ἐπὶ τῶν φαύ- 
λων, «Διὰ τοῦτο Ἰέγω ὑμῖν" Μὴ μεριμνᾶτε τῇ 
ψυχῇ ὑμῶν τὶ φάγητε, xa τί πίητε, μηδὲ τῷ σών- 
ματι ὑμῶν τί ἐνδύσηοῦε. » Καὶ μὲν οὐχ ἡ ψυχὴ 
ἐσθίει xal mivet, ἀλλὰ τὸ σῶμα. ᾿λλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ 
σῶμα τρεφόμενον συνέχει καὶ τὴν ψνχήν " μὴ τρε- 


verba hzc : « Aut. enum odio habebit ct alterna 
dilige, » de bonia ; illa vero : « Aut unuin sustine 
bit, et alterum contemnet, » deimprolils ilieta sunt. 
* Meo. dico vobis, ne solliciti siis animae. veste, 
quid manducetis, aut qnid bibatls, ueque corpori 
vestro quid indusmiui. » Atqui nee edit, wee bibit 
anima, sed eorpus. Verum quia corpus, quod alitur, 
animam etiam contipet ; corpori euim sabtraeio 
alimento, δὲ animam etlam disjungi vcl. &eparari 


? Matth, vi, 2, ὁ seqj..— ?! Levit. xi, 19. Deut, x1, 9, 14, " Math. xm, 25. " 1 Cor. 
Francisci Scorsi note. 


14) Cujus sanguis. Sanguis vocatur vi. i 
φυὴν cx uva por ropa id Cont. Des. wlbituu d 
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καὶ κοίτην χρυφόπαστον" ταῦτα yàp τῆς τῶν ζιζα- & accipiamus '; non luxnm, non varias eoqeorum 


νίων ἐπισπορᾶς. Ποίαις ὀφαρτυτιχαὶς μαγγανείαις à 
μέγας Ἡλίας ἐτρέφετο, ἐν ὄρεσι διαιτώμενος ; Οὐχὶ 
βοτάναις καὶ ὕδατι ; Ἢ ποίας ἐνδυμάτων ποιχιλίας 
ἐνιδιδόσχετο; Οὐχ ἡ ἐξ αἰγείων χωδίων μηλωτῇ 
τιμιωτέρα βασιλικῆς ἀλονργίδος ὑπῆρχεν αὐτῷ, 
Aj ἧς καὶ τὰ Ἰορδάνια ῥεῖθρα διέτεμεν ; Ὃ δὲ νέος 
Ἡλίας Ἰωάννης ὁ μέγας ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν οὐ 
«Βελαγρίοις καὶ ἀχρίσι τρεφόμενος, καὶ θριξὶ χαμή- 
λῶν σχεπόμενος αἰδέσιμος ἦν xai περίφημο:; 


delicias, non purpurea mitescentes, non Inaurati 
lectum ; tunt enim hzc ex Tixsnii$ quae smperse- 
mipavit inimiens, Quibusnam coqsorum artificis. 
instroctis eduliis nutriebatur magnus Elias V, cnm. 
ageret vitam in montibus? Nonne herbis et aqua « 
Vel qua vertimeotorum varietate operlebatur? Non« 
ne ex esprinis 30  pellibas (96) melota confeeta, 
regali parpura pretiosior Illi crat, qua etiam Jordanis 
fluenta. divisi? Novus vero Elias Joannes, lnquam, 


Me mazous inter natos mulierum, cum melle »gresti et locustis victltarei, et pilis. camelorum lege 


reélur '*, nonne venerandus, et celebris orat? 
« Καὶ περὶ ἐνδυμάτων τί μεριμνᾶτε ; Kaxapátzse. 
τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ, πῶς αὐξάνει, καὶ οὐ xomd, 


« Εἰ de vestimentis quid solliciti estis ? Conside- 
rate lilia agri, quomodo erescunt, mon laborant: 


οὐδὲ vidus " λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι οὐδὲ Σολομῶν ἐν g neqne nent ; dico ameu vobis, qaod nec Salomon in 


πάσῃ τῇ δύξῃ αὐτοῦ περιεδάλλετο ὡς ἕν τοὺς 
τῶν.» Ὥσπερ παραινῶν μὴ τροφῆς μεριμνᾷν, 
adipi τὰ πετεινὰ εἰς ὑπόδειγμα, οὕτω xal περὶ 
ἐνδύματος bx τὸνν ταχὺ μαραινομένων ποιεῖται τὴν 
ἔνδειξιν, μονονουχὶ λέγων " Τί περιεργάζῃ τὸ ἕν- 
δυμα, ἐπινοῶν τῇ; πορφύρας τὸ &Xoopylc, xa τὸ 
τῆς βύσσου λαμπρὸν, xot διὰ τοῦ χὄκχου ἐρύθρημα; 
Κν πάντα περιεργάσῃ, οὐϊὲ τῷ εὐτελεῖ χρίνῳ τοῦ 


*' Luc. 11, 5, IY Reg. n, 8. * Matth, su, 4. 


omni gloria sua coopertus est sicul unum ex istis, » 
Quemadmodum monens nos, ne essemus ie cibo 
sollieiti, volucres adhibuerat in exemplum, Ha de 
vestimento loquens ex lis qux eito flaccescunt, ar«- 
gumentom faeit, modo non dicens : Quid vestimen- 
tum curiose conquiris? quid purpureum conchyli 
colorem (97), &plendorem byssi et cocci ruborem. 
(98) elaboras? Etismsi omnis studio dedito pere 


Froncisel Scorsi note, 


eg ee 


bstan- 
fam nostram. ἀν ΠΣ ἢ ihla qu 


in$8, cur ab ea a inernretati 
EN Τὸ MUTA e Euer. quil i varia 
J Vr, Cseterum illa 


«qnod a dupli feshi a aite 

| ab ojala, quad subalantiam, sive 

enieniiam ^ni er qu: S. flieronymus τὸ ἐπιού-- 

uy vorlit, awperinbstamtialem, et alii. consmbatan- 

με, iun M ks D ὁμοούσιον, vel a paril- 

b xung: €i, ἐπιέναι, 8l 

dide ὯΝ r2 mde ἐπιούσιον ila 

τευ κειλϑ τς dias e MEE nies 
πιοῦσα ἡμέρα adwemiens imet. 

end ἐπιούσιος ἄρτος idem. ae quoidlaums, 

"us ai mm die, et 


EX v -οὐἋ i vl quam magi prre i videndi 
in 


Aonatus, Cornelias et alii. 


" D, pr ooo ree 
eadem verba inepte Lmpeime $i verbum. 
redilissem, P Wibee αι re colorem; δὶ sane 


ρᾶ, υἱ mopgi 
urpurea 


quet ex ipsa D. ime [.- 
dn παρὰ «b καὶ fp 

De purpura. vero lec 
ας ΓΝ mila succum 


eee pellibus, ete. In cod. Panorm. cx 


ue X^ ἐξ αἰγείων xal κωδίων μηλωτῇ 
iuo distin 
peii nean €oria; sel error deprehenditur ex. recia 
ra Vat, ἃ, quam edidimus Οὐχ ἡ ἐξ alyelev 
pim μηλωτῇ, veque euim vel duplex erat. Kliae. 
res vel ex daabus coniezia materiis, Melole 
quanquam ex $ua o! 
Pollo. εἶναι μῆλον "ies EA n lin 
e accipit idle etiam cce. 
i Cavlanus, Io. t; cip. ὃ τ Ülimes at. habs 
eorum peills caprina, An meloté vel pera appellatur, 
Φι bacnlus, qua: geuant ed. initationem. eorai wi 
iere oda elgeedereiereu m Ve 
uibus Aposlolus : « Circuierum 
e ws eayrinis, egemies, angustia 
,), ele; δι iv etiam eam sppella- 
tam apud. Sozomenum, li I, vt, cap. 15. notat La- 
€ctda. Advers, sacr, c, 16, apud. quem plura leges. 


Ὁ secundas us 
ἀπὸ φοινικοῦς ififferre, diede sit 


udi 


sed 
Irumque vero 
-r qualis est primus in arcu celesti : 
hon. 17, not. 45, ubi de cocc 


(98, ΕἸ cocci rnborem. Quid. sit. coceus, 


—A— 





THEOPHANIS CEBAMET 


ecesse csl; videlur vcro clim anima magis oe- A φομένν» γὰρ τοῦ cupro; ἀνάγχη val τὴν ψνχῆν 


uad, quam corpus, quod molitur et vestir ; 
quopterea dicit : » Anim westrz quid mandu- 
velia. » 

* Respicite volatilia eali, quoniam mon servat, 
meqne melunt : et Pater vester coelestis paseit illa, » 
Vt corrigeret tiaiidos qui Deo nou confidunt, seque. 
dAnani labore conficiunt, ab avium minimis sun-psit 


διαζεύγννοθαι * δοχεῖ δὲ καὶ συνήδεσθαι ἡ ψυχῆ 
μλλον τρεφομένου, ἢ ἐνδυομένου * διὰ τοῦτό φησι “ 
« Τῇ orf ὑμῶν τί φάγητε: » 

* ἜἘμδλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὔ 
φπείρονσιν, ὀὐδὲ θερίζουσιν, xai ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ 
οὐράνιος τρέφει αὐτά, » Παιδεύων τοὺς ὀλιγοψύχους. 
ἀπιστοῦντας, xal μόχθοις εἰκαίοις ἑαυτοὺς κατα- 


ελεπηρίπαν, αἱ quod malura passeres liabent hoe τρύχοντας, τὰ ἐλάττονα τῶν πετεινῶν εἴληφεν εἰς 
aos voluniate habeamus, Nam cui viles pa&sereuli παράδειγμα, Iv! ὅπερ ἔχει τὰ στρουθία tx 
€urz sant, is quantze , dic mibi, cur propriam ha- ταῦτα ἡμεῖς σχῶμεν ἐκ προαιρέσεως, Ὁ γὰρ εὔτε- 


adhibent diligentiam animantes rationis experies, p "Ἐ: ὥστε τὰ τῆ: χρείας cei περασχεῖν 

wi vitm alimenta parent? qumnam sunt passerum εἰσφίρειν ἀπουϊὴ ἡ τῶν ἀλόγων φύσις 

arva! qum horrea corvorum? Vis aedire unde- τὰ τῆς ζωῆς ; Πρίαι τῶν στρουθίων ἄρουραι ; Ποῖασι 
nam 305 victus winistretar illis? Audi psalmum : τῶν χοράχων ἀποθῆκαι ; Βούλει μαϑεῖν [ὅθεν] αὐτοῖς 
« Qui dot jumentis escam ipsorum, et pullis tor» ἡ τοῦ ζῇν χορηγία; "Axoocov τοῦ ψαλμοῦ * « Διδόντε 
vorum invoeautibus eum *, « Dicimus aulem vola» τοῖς κτήνεσι τροφὴν, καὶ τοῖς νεοσσοῖς τῶν κοράχων 
eres Deo ἔργα esse, quippe cum det illis eognitio- τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτόν. » Φαμὲν δὲ τὸν Θεὺν 
mem, unde sibi cibum quxrant, Videtur ctiam * χήξεσθαι τῶν πτηνῶν, ὡς παρασχόντα τούτοις γνῶ- 
Dominus per loc nobis in memoriam revocare σιν, ὅθεν μαστεύσαιεν τὴν τροφήν, Ἔοιχε δὲ δὰ 
raWonem vitm quam generis nostri principes olim τούτων ἀναμιμνήσκειν ἡμᾶς τῆς ἐν παραδείσῳ δια- 
in paradiso agebant, omni cura liberau etomuis γωγῆς, ἐν fj τὴν ἀχήδεστον ζωὴν χαὶ ἀποίκιλον 
várietatis expertem. Venastiore vero sensu volaülia εἶχον οἱ ἀρχηγοὶ τοῦ γένους ἡμῶν, Κομψότερον 
vli intelligi possnnt ἢ qul per vitzs integritatem, δ' ἐννοιῖντο ἂν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ οἱ διὰ xoa 
ἀμεπίοι liabent im calo defixam, οἱ virtutis suble- ρότητα βίον εἰς οὐρανὸν τὸ φρόνημα ἔχοντες, καὶ, 
vanturali»; qui neque seminant in earme, neque τοῖς τῆς ἀρετῆς πτεροῖς κουφιζόμενοι " οἱ οὔτε, 


melumt corrupionem. « Qui] enim semiuat ἴω (, σπείρουσιν εἰς τὴν σάρκα, οὔτε θερίζουσι φθυράν" 


esrue, inquit Apostolos, de carne πμείει corropüo- 4ἍὉ γὰρ σπείρων, φησὶν, εἰς τὴν σάρκα Ex τῆς 
vem ^,» — « Neque congregant [n borrea, » ubi σαρχὸς θερίσει φθοράν " ν--ε οὔτε συνάγουσιν εἰς 
aerugo εἰ lines generantur, el ubi fures et gras- ἀποθήκας,» ὅπου σῆς xal βρῶσις ἐντίχτεται, καὶ 


satores effodinpt, quos Pater colestis pone ecelesil 
ποιεῖν, boe esi verbo oris sui. 


* Quis enim vestrum potest. adjicere ad staturam. 


Mam cubitum unum ? » Considera evangeliez sa- 
piemtim  awpliwdieem , quanis brevi sententia 


«onprebemderit. Mis enim verbis coereet eos qui. 
per capiditates se ad inania effundunt ; et intem- 
pestivam sollicitudinem prohibet : et fortassis hoc 
vult signilcsre Mosis legislworis anigma : « Qui 
ambulat super manua, luwundus est, et qui multos. 


ὅπου κλέπται χαὺ λῃσταὶ διορώσσουσιν, οὃς ὁ Πατὴρ 
ὁ οὐράνιος τῷ οὐρανίῳ διατρέφει ἄρτῳ, τῷ ῥήματι, 
δηλονότι τοῦ στόματος αὐτοῦ. 

«Τίς γὰρ ἐξ ὑμῶν δύναται προσθεῖναι Ext 
ἐλικίαν αὐτοῦ πῆχνν ἕνα ; » Σχύπει τῆς εὐαγγελι- 
χκῆς σοφίας τὸ πλάτος, ὅσα ἡ βραχεῖα φωνὴ περιέλα- 
δεν. ᾿Ἀπεΐργει γὰρ διὰ τούτων τοὺς ταῖς ἐπιθυμίαις 
διαχεομένους ἐπὶ τὰ μάταια, καὶ χωλύει τὴν ἄχαι- 
pov μέριμναν, χαὶ τάχα τοῦτο βούλεται δηλοῦν τοῦ 
νομοθέτου Μωσέως τὸ αἴνιγμα " « Ὃς πορεύεται 
ἐπὶ χειρῶν, ἀκάθαρτος, καὶ ὃς πολνηληϑεῖ osty 


habet pedes immundus *, ». Per primum quidem D ἀχάθαρτος.» διὰ μὲντοῦ πρώτου ῥνίξατο τὸν ἐν ταῖς 


ebscmre inawit eum qui. in propriis manibus spen 
vitz collacatam habet ; multos vero pedes eum ha- 
bere dixit, qui res. persequitur. corporis, et iu su- 
pervacaueis rebus sese. macerat. Utrumqoe igitnr 
appellavit jeumdüm, ei merito, Natura enim 
πραεῖς panem bt vestimentum, quz sappleant. id 
uod corpori deest, quod e Jacob precabatur 
Mlicens ; « Si. respexerit Deus patris mel, et dede- 
rit mibi panem et vestimentum **, ». Its etiam ad- 
Wwe nos la orarione Salvator, ne plus de terrenis 
teles pelauus, quam μὲ panem quotidisnum (95) 


*! Pyal. cxcvi, 9. 


τδίαις χεροὶν ἔχοντά τὴν ἐλπίδα τοῦ ζῇν" πολνπληθεῖν. 
δὲ εἶπε cost τὸν πέριξ τῶν σωματιχῶν περιερχόμενον, 
χαὶ χατατρύχοντα ἑαυτὸν ἐν τοῖς περιττοῖς, ᾿Αμφοτέ- 
ger οὖν ἀκαθάρτους ἐχάλεσε, xat εἰκότως" ἡ γὸρ φύ- 
σις ἄρτον ζητεῖ χαὶ ἱμάτιον ἀναπληροῦντα τὸ ἐνδέον τοῦ 
σώματος, ὃ καὶ Ἰαχὼδ ἐπηύχετο λέγων" ε Ἐὰν ἐπι- 
Gips ὁ θεὶς τοῦ πατρός μου, καὶ ὄψη μοι ἄρτον, καὶ 
ἰμότιον. Οὕτω καὶ ἐν τῇ προσευχῇ παραινεῖ ὁ Σω- 
tho μὴ πλέον εὔχεσθαι τῶν τοῦ κόσμον, ἢ τὸν 
ἐπιούσιον ἄρτον λαδεῖν * οὐ τρυφὴν, καὶ τὴν πουχίς 
Arv τῶν μαγείρων χλιδὴν, οὐδ᾽ εὐανθεῖς ἀλουργίδας, 


** Galat. τι, 8, " Levit. xi, 27, 43, “ Gen. xxviu, 20. 


Francisci Scorsi note. 
193) onem suotidiauum. Voceu ἐπιούσνον, quam δὲς habet noster ita vertit aoctor Gloss, Escur, τὸν 
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καὶ κοίτην χρυοόπαστον" ταῦτα γὰρ τῆς τῶν ζιζα- κα acciplames V; non luxum, nom varias eequorui 


νίων ἐπισπορᾶς, Ποίαις ὀφαρτοτικαῖς μαγγανείαις ὁ 
μέγας "HMag ἐτρέφιτο, ἐν ὄρεσι διαιτώμενος ; Οὐχὶ 
βοτάναις χαὶ ὕδατι ; Ἢ ποίας ἐνδυμάτων ποιχιλίας 
ἐνιδιδύσχκετο ; Οὐχ ἡ ἐξ αἰγείων χωρίων μηλιυτὴ 
τιμιωτέρα βασιλιχῆς ἀλουργίδος ὑπῆρχεν αὐτῷ͵ 
δι' ἧς καὶ τὰ Ἰορδάνια ῥεῖθρα διέτεμεν : Ὁ δὲ νέος, 
"Hilos Ἰωάννης ὁ μέγας ἐν τεννητοῖς γυναιχῶν οὗ 
᾿μελατρίοις καὶ ἀχρίσε τρεφόμενος, καὶ pif χαμὲ - 
λων σχεπόμενο; αἰδέσιμος ἦν καὶ περίφη, 


Welicias, non purpuras nilescentes, non inauratum 
lectum; runt enim baec ex. zizanlis qui wmperse- 

it inimiens. Quibusnam coquorem artificis. 

ietis eduliis nutriebatur magnus Elias Ν᾽, eum. 
ageret vitam in montibus? Nonne herbis et àqua 
Vel qua. vestimentorum varietate operlebatur? Non« 
ne ex eaprinis 306 pellibus (96) melote confecta, 
regali purpura pretiosior illi erat, qua euam Jonlauis 
Buenta. divisit? Novus vero Ellas Joannes, inquam, 


ille mazeus infer natas mulierum, ewm melle »gresti et locustis victltaret, et pilis. camelorum tege 


retur **, ponne voverandus, et celebris erat? 

t Καὶ περὶ ἐνδυμάτων τί μερεμνᾶτε ; Καταμάϑετε 
πὰ χρίνα τοῦ ἀγροῦ, πῶς αὐξάνει, καὶ οὐ κοπιᾷ, 
eM νήθει Mu δὲ ὑμῖν ὅτι οὐδὲ Σολομῶν iv 
πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεδάλλετο ὡς ἕν τού- 
τῶν.» Ὥσπερ παραινῶν μὴ τροφῆς μεριμνᾷν, 
εἰλήφει τὰ πετεινὰ εἰς ὑπόδειγμα, οὕτω xai περὶ 
ἐνδύματος bx τῶν ταχὺ μαρα:νομένονν ποιεῖται τὴν 
Ἐνδειξιν, μονονουχὶ λέγων " Τί περιεργάζῃ τὸ Ev. 
δυμα, ἐπινοῶν τῆ: πορφύρας τὸ ἀλουργὲς, χαὶ τὸ 
τῆς βύσσου λαμπρὸν, xat διὰ τοῦ κόκκου ἐρύϑρημα ; 
K3y πάντα περιεργάσῃ, οὐδὲ τῷ εὐτελεῖ χρίνῳ τοῦ 


*' Lue. τι, ὅ, Μ IV Reg. i, 8, 9 Matth, in, 4. 


* Et de vestimentis quid solliciti estis ? Conside- 
rate lilia »gri, quomodo erescunt, non laborant^ 
neque nent ; dico aevem vobis, qnod nec Salomon in 
omni gloria soa coopertus est sicut unum ex latis, » 
Quemadmodum mosens nos, ne esemms ie cibo 
solliciti, volueres adhibuerat iu. exemplum, ita de 
vestimento loquens ex iis qux cito flaccescunt, ar« 
gumentum facit, modo non dieens : Quid vestimen- 
tum curiose coaquiris? quid porpareum conchyli 
*olorem (97), splendorem byssi et cocci ruborem 
(88) elaboras? Etismsi omnis studio dedito pere 


Francisci Scorsi nola, 


Μὰ τῇ οὐσῖᾳ ἡμῶν ἀρμέτοντα - qul nd unbita: 


tiam nosram. (it setis. Et. veu eum Suida qui 


(97) Purrureum conchylii colorem. Wa interpretatus. 
sum hec Graeca Tope! " 
enden verba ie bc erha 


reilidissem, purpureum ἢ et sane 


wre colorem. 
la viss e«t C. jn Graecanicis vocibus. a inest differeutia, nt 


issilerem; 


Mer in; ex qua S. Hieron! 
eov ES supersubstautialem, et» li eonsubatan- 
tialem, oet sit idem ac ὁμοούσιον, vel a porti- 
e em nb ἔπειμι et ἐπιέναι, et 
Ire, βου» signi&rnt, unde ἐπιούσιον iia 
derivatur, Bicuti ἐπιοῦσα, cum dielur ἃ Gr»eis 
sriptoribus ime ἐπιοῦσα ἡμέρᾳ adveniens. instet. dies, 
aieoque ἐπιωύσιος ἄρτος Idem sil, ae qui INME, 
hodiermms, ques pelimus pro adveniente Ee: et 
instante. prandio, ax) caia, quod. mihi m; 

batur, et cer con versio ; haee, cin 
anb ad quam wa E en Td 

v y CA " ex in videm 

atus, Cortelita et alii. 

peibews, eic, In eod. Panorm. 
χὶ ἐξ αἰγείων xal κωδίων μηλωτὴ 
am essent duo distincta caprina 
lis et Dey sed error deprehenditur ex. recia 
ira Va!, €, quam edidimus Οὐχ ἡ ἐξ αἰγείων 
μηλωτὴ, reque euim vel duplex erat. Eliae 
vestis, vel ex dwabas coniexia materiis, Meloto 
porro quanquam ex ssa origine vestem ex ovilla 
signet, pi enim est oris, lamen etiam de. 
uacunque accipitur. A iam de caprina acce« 
διὰ mus, lib, αν cap. 8 : Ülrimus ext. habitus. 
vem pellis caprina, quar melote vel pera appellatur, 
δι baculus, qua: gestant ad. imitationem. eorum, qui 
profenionis. hwjwa pre figxravere lineas in. Veteri Te 
rere De Apostolus : « Circuierum ia 

lo^ 


ron s ef inet egentes , M 
v, τιν 1), ete; eUam exi " 
ν 57.) pax i eam appella 


damn aj im, lih, wr, cap. 13. notat La- 
€ceda. Advers, sacr, c, 16, apud. quem plura leges. 


yeete ἐπ illa lingua explicari, possit : ram ἀλοοργὲς 
idem quidem est ae ἦν, hoc est, pnrpureuai ; 
sed πορφυρᾶ, οἱ mo, iMm differant, μεῖς 
mum enim "purpurea ve; at πορφύρα signi 
ficat conci [τ marinum, ex cujus. Einen par- 
Levine color ἢ 


hd Etre 
ra voestur, patet ex ipsa origine 
ba Lk dictum. oerpetr ree A ἔρ- 
maris sit opus. De purpura vero have 
bs es ex "Plot, eap. 36, "ps τα : Cum vila. sucenm. 
ewitlit, εἰ idco vivaa capere oportet ; kínc pmrpnrena. 
color dicitur, qui nigricantis rove apendore. sublueet, 
caterorum ownium gratissimus, et tiugendin testibus. 
maxime expetitus, Subtilius. decem je [o 
|n ψοινιχίδα, Freud 
Josm. Laeerda, iu ten bi ἄλλου 
quo de agimus wall esse. glaueinmm, rosas 
een exruleum colorem, qualis est. mne et hue 
us wo oni een) ἀπὸ τοῦ ἁλός, Sed quod 
rium. est, firmatur ab usu. llatarchi, qd fie- 
eem ἀλουργίδα με purpura sumit; εἰ ἃ θυύπο, 
ουργὲς et SANDN en solum. vult. 


i AP 
"i primus. 
pen Aon ow. 1 M, not. Les — m 

irea, Dena noster. nes infra. ἄλουρ- 
ΤᾺ sgpeti ᾿ oe ea hoc est regiam ; regibus. 
autem. je eonve«lt trabea, non cate 
le i wo. Eos oru ex Eutropio 

τῆς βασιλικῆς minis 
A avete: hs p dv μόνης" Prius enim imperii 

eo €klamydi purpurea erat. 


(98, Εἰ cocei ruborem. Quid. sit. eoccus, et iui 


—-—X 








85 


TIOMILIA XLIV. 


dt. χόρτον, € "Ανθρόπος γὰρ, φησὶν, Gor. χόρτος À David hominem non dixlt peo sed. sient fenum; 


al ἡμέρα: αὐτοῦ. » Πῶς οὖν οὐχ ἐρυθριῶμεν ἡμεῖς 
οὐδὲ συστελλόμεδα, πρὸς τὴν ἑαυτῶν ἀφορῶντες qU-. 
σιν, ἀλλὰ πλήρεις ὑπερηφανίας γινόμεθα, ἐξογχού- 
μένοι δίκην πομφόλυγος ; καὶ ὁ μὲν γανριᾷ τῇ νεό- 
ent. χαὶ πρὸς τὸ ἄνθος τῆς ἡλιχίας ὁρῶν τῇ ὥρα 
ἐγκολλωπίζεται " ὁ δὲ τῷ πλούτῳ θαῤῥεῖ " ἄλλος τῷ 
γένει βρενθύεται, καὶ τὴν ὀφρὺν κατὰ τῶν δυσγε- 
νῶν ἀνασπᾷ, ἀγνοῶν ὡς ἀληθὴς εὐγένεια οὐχ ἐξ 
αἵματος, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρετῆς οἷδε χαραχτηρίζεσοθαι. Ἡ 
γὰρ σαρκιχὴ αὕτη συγγενὴς ἐστι τοῦ χόρτον, ἥτις 
καὶ ταχέως μαραινομένη χωρεῖ πρὸς τὸ οὐδέν. Ταῦτα 
σχοποῖντες, ἀγαπητοὶ, μάθωμεν ταπεινοφρονεῖν, 
phe τὸ τέλος ἀφορῶντε; τῆς ὠχυμέρου ζωῆς ταὖ- 
τῆς, ἵνα μὴ ὡς χόρτος παραδοθῶμεν τῷ χλιδάνῳ 
τοῦ ἀσδέστου πυρὸς, οὗ γένοιτο ῥυσθῆναι πάντας 
ἡμᾶς, χαὶ τυχεῖν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν, 


OMIATA. ΜΑ', 
Περὶ τοῦ ἑκατοντάρχου. 
᾿Αντιντρατεύει τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις ὁ πονηρὰς, 
ζητῶν ἀεὶ τοῖς χαλλίστοις λυμαίνεσθαι. Διὸ δὴ xot 
σήμερον τὴν ἐπίδιχον φιλονειχίαν ἐγείρας ἡμῖν 
ἔσπευδε συγχέαι τὴν σύναξιν, καὶ τὸν τῆς διδασκα- 
λίας λόγον ὑποτεμεῖν, δλόν ὑποδὺς τὸν ἀτάσθαλον 


at enim : « Momo sieut fenum dies ejus", » 
Quomodo igitur non erubescimns , meque demiti- 
mms »nimo& naturam mostram  respleicntes, sedi 
pleni superbia sumus, et instor. bulle. tnmemus * 
Εἰ alins quidem Insoleuter se Jactat propter juven- 
utem, et forem iatis videns de palehritudii e 
gloristor; alius wero fortunis conlldit ; alins su- 
perbe oh generis elaritatem inflatur, atque ndversus. 
eos qui ignobili nali sunt loco supereilimm «0i 
trahit, lgnorans veram germanamque nohiliiatem (3) 
won ex sanguine, sed ex viriute solere consignari. 
Hac enim, qum ex οὗτος dedseitur, feno cozua'a 
est, quippe qui mareescit celeriter. et in. mibilum 
redit, Hae considerantes , charissimi , discamus 
demissus animos gerere, ad finem hujus brevis vite 
spectantes, ut ne tapqnam fenmm irodamur in 
elibanum ignis illius qui nulla vi potest. exstingui, 
ex quo nobis liberari contingat et consequi. sem- 
pitétwa bona in Christo Jesu Domino. vostro, cui 
gloria et imperium in. szeeula szeculorum. Amen, 
808 tioMLIA XLV. 
De. centurione, 

Auversator bonis operibus (8) improbus ife ve- 
terotor, eemperque stailet puleberrimis quibusque. 
reus officere, Quspropter eti»m hodie concitata. 
nobis judiciaria controversia. perturbare concionem 
εἰ hortatorium sermonem inlerrumpere conatus 


ἐκεῖνον ἀνῦρα xal μιξοβάρδαρον. "AJ ὑμεῖς οὐχ c est; cum siolldum ac semlbarbarum illum homi- 


ἀδιεῖς φανέντες τῶν ἐχείνου πανουργιῶν, xal μάλα 
νουνεχῶς τὴν ἐπίνοιαν αὐτοῦ παρεχρούταοῦε, πρὸς 
τὴν ἐχχ᾽ ησίχν ὁρμήναντες, χαὶ χαθ' ἑαυτὸν δαι- 
μονᾷν ἀφέντες τὸν ἀχαιροδόαν ἐχεῖνον χαὶ φλύαρον, 
ip διδασκαλιχῷ λόγῳ ἐνετρίψατε. 


Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, « Εἰσελθόντι τῷ Ἰησοῦ εἰς 
Καπερναοὺμ, προσῆλθεν αὐτῷ ἐκχατόνταρχος, ν 
Ἐπειδὴ τὴν Ἰουξαίαν πληρῶν τῶν θαυμάτων ὁ Κύ- 
ρίος ἐξῆπτε μᾶλλον τὸν xav αὐτοῦ φῦόνον ἐν ταῖς 
τῶν ἀγραμμάτων ψυχαῖς, «τῶν τιθεμένων τὸ φῶς 
σκότος, καὶ τὸ γλυχὺ πιχρὸν, » χατὰ τὴν τοῦ Ἡ- 
σαῖου φωνὴν, μεταδίδωσι λοιπὸν τῆς τῶν θαυμά- 
τῶν χάριτος καὶ τοῖς ἔθνεσιν“ ὁμοῦ μὲν δειχνύων, 


ὡς ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ χόσμου παντὸς παρὲγένετο, Ὁ 


ὁμοῦ δὲ χαὶ τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀπιστίαν διὰ τῆς 


nem totum penitus Invasissel, Vos vero non ignari 
malarom ejes artium visi estis, et valde prudenter 
ejus neglecto molimine ad ecelesiam studiose pro- 
perastis τοὶ rabulam illum et importuna lequacitatis. 
hominem secum ipso sinentes. furias agitare, ser- 
moni animum appulisiis. 

Jn. illo tempore, « Cum introisset Jesus Coplisr- 
maum, accessit ad eum centurio ", » Cum jam 
Dominus miracolis Judstam implessel, eoque magis 
in stultorum avimis, qui juxta ποία vocem « po« 
munt tenebras lucem, et dolce in amarum", » 
eontra se invidiam inflammasset, quod reliqumn. 
erat, miraculorum gratiam gentibus Impertitur, 
simul ut estendat ad mundi totius se 
salutem , simal etiam, ut per gentium fidem iu- 
eredulitatem Judzorum evidentius arguat, Para- 


"^ Psal, cu, 45. 9 Matth, vin, 5 seqq. Tes, v, 90. 
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(8) Veram. germanamque nobilitatem, ete. Hanc 
mobilitatem qui in virtote sit posi, phil hi 
eilinici etiam. agnovere, M. Tallius ad Hirt. : Cum 

bilitas, inquit, nihil aliud ait, qvam cognita virus, 

wem welerascentem. videat ad. gloriam. 

iquitalem: desideret ? EL Sd. Appium, lib, 

Tw εἰ aliter existimas, nihil erraveris, ἡ panlo. 

diligentius. (ul. quid. γένεια, quid sit nobilitas, 

mutelligas) | Athenad, Sendionis filius, quid de 
his vebus dicat, attenderis, 


Et Juvenalis : 


ἘΣ 


li δὶ 
postoris im popolo Christiasa- dociriaa 
instituendo, Sed. de Var conos Na veas Vs 





WOMILIA XLI, 


ἠλευθέρωνεν * ἀλλὰ xal τὴν μαχλῶσαν πόρνην τῆς À soriibusque peccati purgavit  ; Simon Plisriszeng 


δυσώδους ἁμαρτίας ἐκάθηρε. Σίμων ὁ Φαρισαῖος 
χαλεῖ τὸν Κύριον εἰς ἑστίασιν" ἀλλὰ καὶ Μάρθα τοῦ- 
τὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς ὑπεδίξατο. ᾿Αλθαίνει τὸν 
τοῦ ἑκατοντάρχον παῖδα ἀπαλλάξας αὐτὸν τοῦ νοσὴ - 
ματος "ἀλλὰ xat τῷ πυρετῷ ἐπιτιμήσας σφοδρῶς 
πὴν πενθερὰν Σίμωνος φλέγοντι, τοσαύτην ἐποίησε 
τοῦ καχοῦ τὴ, ἀπαλλαγὴν, ὡς πρὸς τὸ διακονεῖν 
ἐπιῤῥῶται τὴν ἤδη προσδοκωμένην τεθνῇ ξασθαι. 
"Oquc δὲ αὑτὸν ἀνιστῶντα μὲν τιθνηχότα xal τὸν 
-ῆς χήρας υἱὸν, ἀλλὰ καὶ τὸ Ἰαείρου θυγάτριον. 
Καὶ μαθητῶν φὐτῷ ἐφείπετο θίασος, ἀλλὰ καὶ μα- 
θήτριαι διηκήόνησαν, ἀπόστολοι γεγονυῖαι τῆς ἀνα- 
σιάστως, Ὁρᾷ; τοῦ χοινοῦ Δεσκότον xal πλάστου. 
καὶ τὰς εὐεργεσίας χοινάς ; 'Βπειδὴ γὰρ ἀπηρυθρία. 


Ttominnm'ad convivium vocat , sed et huuc Morilia 
jn domum fum recepit ** ; sanat centurionis filium, 
enne a morbo vendicat **, sed et increpans feli 
Simonis socrum vehementer nrenti, tam frame 
restituit valetuilul, wt ad minisiraudum ea. vires. 
haberet, qum woriem jsm exspectshat. imminens 
tem 9t, Videhis etiam illum εἰ demortaum. vidue 
flm, et Jairi poellam ad vitam revocare **, Et 
quidem sequebatur illum sacer discipularum catus, 
ed et ministrabant mulieres, nuntix resurrectionis 
institute. Vides communis Domlui et effctorla 
utriusque sexus communiter eiiam praestitam utrique 
heneficentiam ? 310 Quoniam enim eo impudentle 
aliqui processerunt, οἱ mulicrem non esse. propric: 


σὰν ἐς τοσοῦτόν τινες, ὡς μὴ χυρίως ἄνθρωπον τὴν B hominem dicerent, sed bominis partem, atpote cx 


γυναῖχα εἰπεῖν, ἀλλὰ μέρος ἀνθρώπου ὡς πλασθεῖ- 
σαν bx τῆς πλευρᾶς τοῦ ἀνδρὸς, ἐπιστομίζει διὰ 
τούτων τὰς τῶν κατηγόρων γλωσρῶν ἀχαλινώτους, 
ὁρμὰς, δεικνὺς ὡς ἀρετῆς καὶ χαχίας ἐπίσης αὐτο- 
πρατορεῖ καὶ ἀνὴρ xal γυνή. ᾿Αλλὰ ταῦτα εἴρηται 
κατὰ πάροδον" αὐτὰ δὲ τὰ ἱερὰ ἐπαναλάδωμεν 
)όγια. 

« Κύριε, ὁ παῖς μου βέδληται ἐν τῇ οἰκίᾳ παρα- 
λυτικὸς, δεινῶ; βασανιζόμενος. » “Αϑρει δὴ πω: ἐν 
αὐταῖς fjv τοῦ θανάτου ὄνομαῖ; " ἐδέδλητο γὰρ ἐν τῇ 
οἰκίᾳ, ὡς μηδὲ δύνασθαι αὐτὸν ἀγαγεῖν πρὸς τὸν 
Κύριον. ᾿Εχφαντιχώτερον δὲ ὁ Λουχᾶς" τοῦτο δηλοῖ, 
προσθεὶς, ὡς ἔμελλε τελευτᾷν. Τινὲς δέ φασιν, ὡς 
διὰ τοῦτο οὐδὲ mpestyayow αὐτὸν φέροντες ἐν τῷ 
σκίμποδι, ὡς ἂν μὴ τελευτήσῃ φερόμενος, mpos- 
δόκιμος ὧν ἤδη τεϑνήξασθαι " ἐμοὶ δὲ exit, ὡς οὗ 
διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν αὐτὸν οὐχ ἐχέμισαν, ἀλλ᾽ 
ἐπέπειστο ὁ ἐχατόνταρχος, ὡς δύναται xol ἀπόντα 
θεραπεῦσαι τὸν Κύριον, Καὶ τοῦτο φανερὸν ἐξ 
ὧν ἔλεγεν € Εἰπὲ λόγον, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς 
pav. » 

« Λέγει αὐτῷ ὁ Ἱσοῦς * Ἐγὼ ἐλθὼν θεραπεύσω 
αὐτόν. » Διὰ τί οὕτω ῥᾳδίως ὑπήκουσε, καὶ τὴν θε-- 
ραπείαν εὐθὺς ἐπήγαγε, καίτοι οὐχ εἰωθὼς ἐν ἅλ- 
λοις τοῦτο ποιεῖν; Τῷ tz γὰρ πατρὶ περὶ τοῦ σε- 
ληνιαζομένον παιδὸς γονυπετοῦντι, καὶ ζητοῦντι τὴν 
θεραπείαν τοῦ πάσχοντος ἐπιπλέττει πρότερον, γεν 
νιὰν ἄπιστον val διεστραμμένην εἰπών. Καὶ τῇ 


viri latere (ctam; refrenat per hzc Dominu ma- 
ledicorum lieguss, et effrenatos eoram. lapetus. 
coercel, ostendens viriutem ac vitium wque in. viri 
ac mulieris arbitrio ac potestate posita ease, Sed 
baee obiter dicta sunt; Jam sacra ipsa verba resu- 
To3uIus. 


« Domine, puer meus Jacet lo domo paralyticas, 
et male torquetur. » Adverte quod ad ipsum mortis. 
vergebat occasum. Jacelat enim in domo tam molo 
afeetus, «οἱ ad Dowinure adduel non posset, Ex- 
pressius nutem lioc Lueas ostendit adjungens, quod 
erat. moriturms *, Aliqui porro dicunt, ea de causa 
in grabato non foisse deportatum, ne scilicet inter 
ferendwm vitai finiret, cum tam eet morti 
vicinus, Mihl vero mon es e»usa non addncius 
faisse videtur, sed quod confideret centurio absen- 
wem etian 3 Domino posse. asnari. Quod ex ipsis 
ejus verbis perspicuum δὲ : « Die. verbo, et &3na- 
bitur puer meus. » 


« Dieit οἱ Jesus : Ego veniam, et enrabo eum, » 
Quarc tam f»cile exaudit, et tam subito valetudinem. 
confer, cum im alis non its facere consuesset ἢ 
Exenim lumatiei filii parentem ad genua proeiden- 
tem, et wale afleeii valetudinem obsecrantem in- 
crepat. prius, generationem ineredulam εἰ per- 
versam voeons κ΄, Et Chananc magno cum offeetu 


Χαναναίᾳ περιπαθῶς ἀντιδολούσῃ περὶ τῆς θυγα- p pro (lia supplicaetl : « Nen est, inqnit, bonum 


τρός" « Οὐκ ἕξεστιν, εἶπε, λαδεῖν τὺν ἄρτον ἀπὸ 
τῶν τέχνων, καὶ δοῦναι τοῖς χυναρίοις, » Ἔν δὲ τῷ 
παρόντι ὁμοῦ τε ἤχουσεν, ὅτι € Ὁ παῖς μου βίδληται 
ἐν τῇ οἰκίᾳ παραλντικὸς, » καὶ πρὸς τὴν θεραπείαν 
ἐπείγεται, Διὰ τί; Ἐπειδὴ ὁ τὰς καρδίας ἐρευνῶν 
καὶ μέχρις ἐννοιῶν φυχῆς ἐξιχνούμενος, ἔδει τοῦ 
ἑχατοντάρχον τὴν πίστιν ὁπόση τις ἦν, Τὴν χάριν οὖν 
πρὸς τὴν πίστιν μετρεῖ, χαὶ τὴν ἴασιν ὑπισχνεῖται 


9! Jos. 1v, 7 -— 


vit, 10 seqq; vu, 8641. 


" Loc, vit, $6; x, 59 45. 
* Luc, vir, 9. " Luc. &, 4. ^ Maub, xmi, 30. 


auwmere ponem filiorum, et dare. canibus **, » In 
praesenti vero simul ac andit, quod. « Puer nous (6) 
jacet ia. domo paralyticus, » valeiudinemn. afferre 
wataravit, Quamobrem ? Quia. nimirum qui corda 
scruiatur, εἰ pervadit animi sensus, cognoverat 
quanta centurionis (ides esset, Grauam igitur. fide 
metitor, el emrationem subito pollicetur : ut. ità 
ellam gentilis hominis fervons pietas Judzis se- 


* Mouth, vm, 15. 9 Lue, 1, 58, 39, Luc. 
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Fr meus. tees Mie sensus in C. 
libus post. βέδληται hls ἐν τῇ οἰχία. 


* πε! 
τ sae ἰραπείαν ἐπείγεται, 
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ἐξώτερον λέγεται, ἢ ἐσώτερον * καὶ γὰρ χἀνταῦθα, 
ὡς ἐν σκότει βιοῦσιν οἱ φαυλόεργοι, ἀλλ᾽ ἔστιν αὖ- 
τοῖς καὶ τῆ; μετανοίας ἐλπίς, "Exit δὲ τὸ σκότος ἐξώ- 
τερον λέγεται, xal γίνεται διὰ τὸ ἀνέλπιστον, ᾿Αλλά. 
μὲ παρέδραμεν ἀνεξέταστον, v! δήποτε ὁ ἑκατόνταρ- 
qos πεπραχὼς τοσούτον ἐπαίνον τετύχηχεν͵ ὡς Üzu- 
μάσαντα τὸν Κύριον τοῖς ἑκομένοις εἰπεῖν " « Οὐδὲ 
ποτε ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον, » Ξύγ- 
quot οὖν μοι ἀπροσεκτήσαντι, Ἢ γὰρ τῶν ἐχχλη- 
σιαστιχῶν πραγμάτων φροντὶς χατασείει τοῦ Ào- 
Ὑιστιχοῦ τὴν ἀχρόπολιν, Κωλύει δὲ οὐδὲν τῇ τιῦ 
Mes ἐπαναλέψει τὸ τῆς λήθης ἡμᾶς; διορθώ 
220821. 

δόγμα τι, ὡς ἔοικεν, ἐμφαίνει ὁ τοῦ ἑχατοντάρχου 
λόγος τῶν ὑψηλῶν, πρὸς ὅπερ ἐπιδὼν ὁ Δεσπότης 
ἐθαύμασε, Τὸ ἐδ δόγμα τοιοῦτόν ἐστιν, ᾿Απολισθῆ- 
φαντος τοῦ ἀνθρώπου τῆς τοῦ Θεοῦ ἐντολῆς, xai 
πρὸ; τὸν τύραννον ἑκουσίως αὐτομολήσαντος, ἡ 
ἀγαθότης τοῦ Πλάσαντος οὐ παντάπασιν ἀφῆχε τὴν 
φύσιν ἡμῶν ἀδοήθητον, ἀλλ' ἄγγελόν τινα τῶν τὴν 
&süpga:o) εἰληχότων φύσιν σύμμαχον δίδωχε τῇ 
ἑκάστου Qu. Πρὸς τοῦτο δὲ ἀντιμηχανώμενος ὁ 
ἐχϑρὴς καχοποιὸν δαίμονα ἐπὶ τῇ τοῦ ἀνθρώπου 
λύμῃ ἐφίστητιν, οὐδενὴς τούτων βίαν ἐπάγοντος, 
ἵνα μὴ λυμανθῇ τὸ αὐτοχρατὲς χοὶ ἀδέσποτον, ἀλλ" 
ἑχατέρου τἀναντία δειχνύοντος, χαὶ συμ νλεύοντος, 
τοῦ μὲν τὴν δι’ ἀριτῆς ἐλπιζομένην ἀπόλανσιν, 
ποῦ δὲ τὴν ἀνδρα ποδώδη καὶ φαίνουταν ἡδονὴν, Mi- 
0v τοῖνων ἀμφοῖν οἷά τις ἐχατόνταρχος ἑστῶσα ἡ 


αὐτεξνυσιότης ἡμῶν καὶ προαίρεσις, καθάπερ ὑπο- (, 


χειρίοις στρατιώταις ἐπιτάττει ὅ τι καὶ βούλεται * 
^b) μὲν ἀποπεμπόμενος, τὸν δὲ προσχαλούμενος. 
Ἐπιχωριάζειν γὰρ ἐν ταὐτῷ τοὺς δύο ἀμήχανον, 
ἐπιιδὴ τὰ ἀλλήλοις ἀντιχείμενα ἀχοινώνητα " « Οὐ- 
δεμία γὰρ κοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος " » ἀλλ᾽ 
ἀνάγκη, τοῦ σκότους ὑποχωροῦντος, φῶς εἶναι τὸ 
ἀντ' ἐχείνου ὁρώμενον" καὶ τῆς χαχία; bx ποδῶν 


"! ll Cor. τι, 14. 
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ὃ, 

A tenebris vivunt. improbi, sed subest illis 319. γα- 
witentize spes ; ibi vero tenebrae dicuntur exteriores, 
εἰ κυνὶ propier. desperationem, Sed me. yracteriit. 
nou discussum, quid Lindem centurio fecerit, quam- 
obrem tantam meruerit laudes, nl miratus Doininus. 
dixerit sequentibus se : « Non inveni Lubtaun fie 
in Israck, » Iguoscite igitur mihi, si minas ad liane. 
rem intentus. fui, Etenim cura rerum ecelesiasti- 
carum summam mentis arcem (8) turbat, et con- 
eutit, Nihil vero vetat, quin resumplo seraone 
quidquid oblivione commissum est. corrigatur. 


Dogma quoddam, et. quidem aliom. insinuat, ut. 
videtur, sermo  ceutmrionis, ad quod spectans. 
P. Dominus miratusest, Quod ita se libet, Com a 
Dei prazcepio. deeidisset bomo, et ad tyranni par 
tes voluntarie ὃς sponte transisset, nou omnis ex « 
pertem. auxilii naturam nostram. dercliquit bonitas 
ejus, qui eam eflinxera, τοῦ augclum quemdam 
5 iis qui naturam nacti sunt Incorpoream, unitise 
cujusque τίνας adjutorem adhibuit, Coutra hoc vero. 
machinas (9) suas molitus inimicus maleflcum das 
1nowem ad bominis perniciem jrafecit. Quonnu 
sane nemo vim alfert, ue ladarr. potestas arbitrii 
a'que libertas; sed uterque contraria suljiel et 
consulit; ille quidem fractum virtutis merito Spe- 
ratum, hic vero vilissimae voluptatis: illecebram, 
ln medio igiur amborwm consita arbirli so 
tri potestas, centurionis modo quasi suljectis sibi 
amilitibas precipit quidquid vult, dimittens alierum, 
alterum advocans, Fleri enim non potest, 'mlio 
eodem in loco consistant ; nam qua invicem eppa- 
muntur, convenire ;non. poswunt, « Nulla enim so 
cietas luci. ad tenebras "^; » sed necessarium est. 
at teuehiris recedentibus. lux. pro. illis videuda ob« 
vriatur : ei vitio procul ameto, pro llla virtus iniro- 


Francisci Scorsi not. 


(8) Sm eni ercem, Venusta metaphora 
supremam à partem. jua ratiocinamur et 
intelligimus, AEepbeny Mun est enim ἀχρό- 
mou, i summa urbe munitus locus, vel ars, Ita 
diem Ww ye wed ius Et m, Mat: 
ΝΥ ς ἡ κεφαλὴ τῆς πόλεως, δὲ χαὶ τόπος. 

"Bv. wt ei Atben ἢ ex Tbu- 
τιδίο!. οἱ Isocrat. wiultis loci 


videre est, ha 


bey 
Edd & ivüoc arz Corinihi ; sed liec nota. esse. 
Eee ταν. redo. Gloss. Eaeur τοί etium ἀκρός 
πολιν interpretatur. xopugfjv. 
mai 


(9) Contra vero. hoc machinas, Manc sententiam 
maodo mou iisdem verbis exprimit S. Maxim. quo 
Moltum C hic eh e Susndéqu Mo) " 
expresso nowine, quandoque suppresso, ui fortassis. 
pes loc, Sie. scilicet illo ee De charit. cap. 
9: Animus noster. wedius est inier duos. quorum 
wlerque opus proprium. exercet, unus. virtutem, alter 
awiem vitium ; hoc ex angelus, εἰ daumón, caterum 
aimo potestas relicia. esi eligendi, quod. tuli; aut. 
αἱ sequatur ani uc resistat, lia S. Maximus cujus te- 
»timonium copulare volui cum hoc TI no- 
siti, idemque adduci ex aliis posset Patribus adversus 
Novstores qui libertatem arbitrii suis delirlis evertunt. 


Jam vero hanc sententiam εἰς duoluss angelis hona et 
malo, quorum alter ad. salutew, alter ad perniciem 
homini assideat, receptam. communiter a l'atribug. 
ostendit Suarez lib. vus, de Angelis cap. 2f, wot. 
5. Adverteidum | iti i congruere hoc Theo - 
D phanis nostri et S. Maximi dictum. cum errore. 
jui eum cx. illo fonte. 

in Explicat. psal. 

nosifüm duas at- 


loquatur ; Σύμμα yov δέδωχε 
dorem enm. vita: nius 


priueipe nimium daemonum faisse prafecturs, Πρὸς 
τοῦτο δὲ ἀντιμηχανόμενος ὁ ἐχθρός, cic. Conira 
hoc tero machinas suas molitus inimicus, Éx qua luco. 
€xplices licet. illu. et conlirures. quod. habet ldem 
auctor sup. lioin, 42, et not. ibi nostram 
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δασχαλίας τρεφόμενοι τὰν ψυχιχὴν τρνγῶσιν ὡφέ- 
λείαν" ὅσοι δὲ τῇ δυσώδει τοῦ φθόνον τὴν ἑαντῶν 
φύσιν διέφθειραν, εὗτοί χάϑάξερ γῦπες, ἢ ἑάνθα- 
pot ἀποστρέφονται τὸ τῆς διδανχαλίας ὑνμίαμα, 
᾿Αλλὰ πρὺς τί βλέπων ἐχρησάμην τῷ παραδείγματι : 
Ἐπειδήκερ ἡ jfi ἡμῖν γενομένη κοινῇ πρὸς πάν- 
τας ἐπίπιηξις τοῖς μὲν εὐαισθήτοις xal σώφρυσι. 
Ὑέγονεν ἐπανόρξιωσις " οἷς δὲ διεφθορὸς ἦν τὸ ἦθος 
xat ἀδιόρλωτον, οὗτοι οὐχ ὅπως οὐχ ἐδελτιώϑησαν, 
ἀλλὰ xe πρὸς ἀναίδειαν ἐξέχλιναν μείζονα. ᾿Αλλ᾽ 
ἐχείνων μὲν τὴν νόσον δριμντέροις φαρμάχοις οὺν 
Θιῷ ἀκεσόμεθα, xal στνπτιχωτέροις ἐπιτιμίαις τὸ 
ἀπηλγηκὸς αὐτῶν εἰς συναίσθησιν ἄξομεν. Ὑμεῖς 
δὲ ὅσοι νήψοντι λογισμῷ τὸ λῷον ἐπιλεξάμενοι πρὸς 
τὴν σύναξιν ξεδρημήκατε, τῶν εὐαγγελιχῶν λόγων 
ἀχούσατε, 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, « “Ανθρωπός τις προσῆλθε τῷ 
Ἵηροῦ γονυπετῶν αὐτὸν, xal λέγων" διδάσχαλε. 
ἀγαθὲ, τί ποιήτας ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσω; v 
"0 παρὼν ἄνθρωπος, χρυψίνους ὑπάρχων ἀνὴρ, xat 
τὰς ὑφάλων; πέτρας μιμούμενος, οὐχ ἀγαθῇ γνώμῃ 
προσέρχεται φιλυνπευστῶν, ἀλλ᾽ οἰόμενος ἐλέγξαι 
πὸν Κύριον, ὡς τἀναντία τῷ νόμῳ πραττόμενον. 
Πρόσεισε γοῦν ὑποχριτιχῷ σχήματι, λόγιρ θωπευ- 
τιχῷ αἱ μύλα χωτίλων, xal φινιχίσαι πειρώμενος 
πὸν ὀλάθητον. « Διδάτχαλε ἀγαθέ, » Ὁρᾷ; τὸ τῆς 
ὑποκρίσεως δηλητήριον τῷ τῆς χολαχείας μέλιτι 
περαννύμενον, Καὶ τάχα τὸν. ἦν ὃ δαδιδ ἔψαλλεν 
ἂν ψαλμοῖς ix προσώπον Χριστοῦ" « Ἐμοὶ μὲν εἴ- 
your ἐλάλουν, καὶ ἐπ᾽ ὀργὴν δόλους διελογίζοντο. » 
"AX ἥμόροται τῆς ἐλπίξος, χαὶ συνελήφθη ἐν τῇ 
παγίδι, ἣν ἔχρυψεν. Ὁ γὰρ ἄχρι καὶ μυελῶν ἐμ- 
δατεύων ψυχῆς, ἐπιγνοὺς τὸ ὕπουλον αὐτοῦ τῆς ἔια- 
νοίας, καὶ ὕφαλον" « Τί με λέγεις, φησὶν, ἀγαθόν; 
οὐδεὶς ἀγαδὸς εἰ μὴ εἷς ὁ Θιός. o ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα. 
πόλιν ἐπιφύονται οἱ τοῦ πονηροῦ μαθηταὶ, οἱ τῶν 
θείων λόγων τεμμαχισταὶ, οἱ τῶν ῥημάτων θηρενταὶ, 
οἱ τῆς ἀληθοῦς γνώσεως ὑδρισταὶ, οἱ τὸν μονογενῆ 
τοῦ Θεοῦ Υἱὸν τῶν τῆς φυσιχῆς ἀγαθότητος πατρι- 
κῶν θώχων ταῖς αὐτῶν ἀθυροστομίαις ἐπιχειροῦντες, 
ὀίπτεειν, φάσχοντε; " Αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς ἀπείπατο εἴ- 


?! Mauh. xvix, 16 seqq., Mare. x, 17 seqq.; Lac. 
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A btem  ἀϑοίαθοι vero. suam ipsorum maluram jn- 
vidis graveolentia eorroperent, hi vulisrum ae 
scársbeorum more aversantur tbymiama doetrinze. 
Quorsum vero hoe speetat exemplum, quo usus. 
sum? Quia seilicet qu. hesterno die à. nolis ea- 
sligatio omnibus promiscue faeta. 
914 quidem recteque. seutieni 
fuit ; quorum vero depravati sunt mores, ac diffieile. 
corrigi possunt, ii In majorem etiam Impudentiam. 
devenere, medum evasere meliores. Verum nos 
torum morbo aerioribus medicamentis. (13), Deo 
juvante, medebimur, et repreheusionibus magis 
austeris eoremácm stuporem, vt. sentire aliquando: 
valeant, exeitabimus, Vos vero qui saniore consillo, 
quod melius est, ellgentes ad synaxim eoncurrístis. 

B (14), evaugelieum sermonem audite "*, 

In illo venpore : « Homo quidam accessit ad Jesum. 
genullectens anto. emi, et dieens : Magister. boue, 
«ui foeiens vitam sernam possidebo? ». Homo 
iste verswtus. (15), ac simulator eum esset, sata. 
sub aquis latentia. isaitatu:, non sincero animo nd 
interrogandum accedit, sed sperans fore et Domi- 
num deprehendat quaai contraria legi prascipientem, 
Accedit ergo simulato oris habite, blando εἰ ad 
assentalionem: eómposio sermoue  gorriens, ac 
decipere tentans eum, quem nibil fallit τ « Maglater 
bone, » Vides simulaonis venenum adulationis 
melle temperatum ; el fortassis boc est, quod David 
in Psalinis cecinit jn persona Christi: « Mihi quidera 

( Pacifico loquehamur, et in jra dolos eogitabant. » 
Verum ille pe swa aberravit, ei captus estin loqueo. 
quem abscondit. Qui vero usque ad imas medullas 
pervadit. hominum mentes, eoghiationem liowinis 
tectam  insidiosamque dispiciens : « Quid me, in- 
quit, vocas bonum ? nemo bonus nisi solas Deus. » 
Sed hic rursus diaboli discipuli exsistunt, qui di-. 
wina verba dilacorare solent, wenalorcs vocum, 
sed vera intelligentiz osores ; qui unigenitum Del 
Filium à paterna naturalis bonitatis sede importuna 
sus lequacitote deturbare conantur, ae dicubl : 
Jesus ipte Deun se esse negavit, eur repelienderi. 


xv, ἐδ seqq. "ἢ Psal. xxxiv, 20. 
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. Wa verti, quod 
D jure donata à usum. 
jam ecclesiasticum traducta. $i; potuissem nomiue 
puto Lalino, colleciam, contentam, congrega- 
tionem ceddere ; liec cnim σύναξις valeta verbo avy- 
yo, Wd. waepe opid sacros scripiores sigullicat 
leon ταὶ sace con i etdes. re, et 
interdum. cliam ad communionem admillere ; quod 
motavit. Billius, lib. w Otaers.. sacr. Jude eclebrita- 
tem seu frequentiam. populi ad sumeindam Euclia- 
ristiam recte »ynaxim absolute dixeris. Monschorumt 
jwoque conventus ad oraninm, ai celebran: 
wuysieria symasis dicta, Cassian,, lib. 1v, cap. 16 ; 


m Lundim 
i, donee ora- 


esse, aqua 
xri, qui 


accessit ad Jesum tentang. ta: *deoque eodem. 
dupliei animo. vafroque. adiisse Dominum ; in qua 


opinioee estetiam S. Mieron., S. Amb 
xvni Laem; et Cyrill. Alexand. lib. n 


in eap. 
(NES 
Epipham, in Απφόγαιφ. Verem etlam contraria 
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vac ἑκάστον ὀνόματος, ᾿Αὐλὰ τοῦτο μὲν ἴσως πε- ἃ quatuor, et ocloginta jn wnoquoque nomine, Said 


pupyósi pov, Φέρε δὴ xal τὴν EE; λέξιν exon): 
σωμεν. 

ὁ Αέγει αὐτῷ ὁ Ἰηνοῦς * Τὰς ἐντολὰς οἶδας ; Μὴ 
μοιχεύσῃς, μὴ φονεύσῃς, μὴ χλέψῃς, μὴ φευξομαρ- 
τυρήσῃς. » Ὃ μὲν (evo ἄλλην τινὰ διδασχαλίαν 
ἀχοῦσαι, ὡς; ἂν ἔχῃ κατηγορεῖν "ὁ δὲ Σωτὴρ, καίπερ 
δυνάμενος ὅμιυς ἐκχλίνων αὑτοῦ τὰς λαδὰς, τὴν τοῦ 
Μωυσέως προτίϑησι χρῆσιν. Χρὴ μέντοι χἀχεῖνο 
Gxonilv, πῶς οὐ πάσας λέγει τὰς ἐντολὰς, ἀλλὰ τὰς 
πρώτας παραδραμὼν τῶν ἑξῆς ἐμνημόνευσεν. “Ἄρχι- 
ται μὲν γὰρ ἡ τοῦ νόμου Δεκάλογος " « ᾿Αγαπήσεις 
Κύριον τὸν Θεόν σον, καὶ τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν.» 
Ἐφεξῆς ἀποτρέπει σέδας ἀπονέμειν ὀθνείοις θεοῖς. 
« Οὐκ ἔδονται γὰρ, qnt, θεοὶ ἕτεροι, » Εἶτα φυ- 
λάττειν τὴν ἡμέραν τοῦ Σαδύάτου νομοθετεῖ, ᾿Αλλ᾽ 
ὁ Σωτὴρ, ταῦτα μεθεὶς πρὸς τὰ τελευταῖα χωρεῖ. 
Διὰ τί ; Ἐπειδὴ πρὸς Ἰουδαίους διαλεγόμενος περιτ- 
τὸν ἡγήσατο εἰπεῖν’ ε᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεὸν,» 
καὶ "« Οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι. » Τοῦτο γὰρ ἦν 
δῆθεν πεφυλαγμένον αὐτῷ " τὸ M * « Φύλατιε τὴν 
ἡμέραν τιῦ Σαδξδάτου, » παρατρέχει, ὡς ἀχερδές. 
Καταλέγει 9 ἐκεῖνα ὑφ᾽ ὧν ἡ φύσις τῶν ἀνθρώπων 
ἡττᾶσθαι πέφυχεν, ὡς ἐπὶ πολύ, Μάλα δὲ ἁρμοδίως 
τὴν μοιχείαν τῷ φόνῳ συνῆψεν ἡ ἐντολὴ, Ὥσπερ γὰρ 
ὁ ἀποχτιννὺς, τὴν ψυχὴν χωρίζει τοῦ σώματος, 
οὕτως οἱ γάμων ἀλλοτρίων δηλήμονες, xol διαῤ- 
ῥῆχται τῆς ἁρμοστίας τοῦ βίον τῆς πρὸς τὸν ἄνδρα. 
συναφείας χωρίζουσι τῆς γυναιχὸς τὴν διάθεσιν, καὶ 


hoc fortasse euriosius , οἱ extra rem videri possit. 
Age ergo sequentia consideremus, 

«Dicit el Jesus : Mandata nosti? Non sdelierab/s, 
mon occides, non. furtum faeles, non dices falsum 
Vestimonium. » lile. quidem. opinabater quamdam. 
alinm se occepterum. doctrinam, vt haberet, quid. 
eontra illum argueret: δὲ Salvator. quavis. alia 
ratione posset ejas insidias vecliuare, Mosis legem. 
proponit, Iul eliam eonskderare par est, qua causa 
non omuia mandata reccnseat, prioribus omissis 
posteriora solum commemorari, Iline euim 316 
Mosis Deeslogum incipit : « Diliges Dominum Deum. 
oum, et proximum sicut te jpsum"';» deinde diis alie- 
nis iriboicultum vetat : «Non erunt, ait, tibi aliii dili ;» 
wm diem Sabbati prxcipit observare, Se Salvator 
his prateritis ad posteriora progreditur. Quid itat 
Quoniam cwm Jadzis agebat, supervacuum. duxit. 
dicere: « Diliges Dominem Deom tuum; » ei: 
* Noa erunt ibi dii alieni, » Hoc enim ab eo 
videlicet observabatur : Vlad. vero ; « Diem Salibati 
custodi, » przetermitit tanquam. inatile (18). Sed 
enim illa recenset, a quibus hominum natura supe« 
rari solet. ut plurimum, Valde porro nens. 
fuit, ut homicidio fornicationem (19) lex adjangcret: 
Siculi enim qui alinm perimit animam disjungit à 
eorpore, sie qui vilam toros alieaos, et vitw 
humanas concordiam dirimunt, mulieris affectum a 
viri coujunctione sejuagunt : et quos conjunxit Deus. 


M ἤνωτεν ὁ θεὸς εἰς σάρχα μίαν, τούτους ἡ μά- (; in carnem unam, hos gladius adulterii dividit in 


γαιρα τῆς μοιχείας τέμνει διχάσασα, € Μὴ κλέψῃς, 
μὴ ψενδομαρτυρήσῃς. » Δεινὸν μὲν xal τὸ συλᾷν τὰ 
ἀλλότρια, πάνδεινον δὲ xal τὸ ψενδομαρτυρίαν 
συνθεῖναι χατὰ τινος, xal συχοφάντην ὀφθῆναι, xai 
ποῦ ἀρχαίου μιμητήν, Ἡ γὰρ συκοφαντία ἄνδρα 
ταπεινοῖ, ὥς τις ἔφη σοφός. Οὐ μαχρὰν τοῦ φονέως 
ὁ συχοφάντης ἐστί, Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Δαδιᾷ τῆς τῶν 
ἀνθρώπων συχοφαντίας λυτρωθῆναι ἐπεύχεται, 
Ἔφεξῃς δὲ τίθησι τὴν εἰς τοὺς τεκόντας τιμήν" 
« Τίμα τὸν πατέρα cov, xal τὴν μητέρα evo, » Οὐκ 
εἶπεν, ᾿Αγάπα, ἀλλὰ, Τίμα" διὰ τὶ; Ἐπειδὴ τὴν 
πρὸς τοὺς φύντα; στοργὴν ἡ φύσις αὐτὴ εὔτω τέθεικε 
ῥαγδαίαν καὶ ἰσχυρὰν, ὡς καὶ ἐν τοῖς ἀλόγοις 


duo distractos : « Non furaberis, non falsum iesii- 
monium dices; » grave quidem est farari rem 
alienam, gravissimum vero falsum testimomimm in 
uerum concinnare, adeoque antiqui serpentis 
Ámitatorem fleri. Calumnla quippe virum deficit, et 
affligit "*, ut quidam sapiens dixit (20). Nec mulinpr 
distat ab bomicida. calumniator, idco etiam. David 
ab homium ealinnils orat, ut liberetur ^, Deinceps. 
vero honorem in parens apponi: « Mowora 
poirem (uum, et motrem tuam,» Non dixit z 
Dilige, sed. « Hlonora (3}}» Quamobrem? Quoniam 
amorem in genitores tam vebemeuiem, sc. fortem 
luseruit ipsa matura, ut im aniwanübos ralionis 


""Deut, vi, 5. * Eccle. 7, 8. "ἢ Psal. cxvin, 121. 
Francisci Scorsi not, 


is eo modo, 
Mose, ciculu solum externo. Vide 
wixius ad liom. 13. 

(9) Ut homicidio forleniienen,, la collectione 
cabosum apud Leonel. De jure Graxo-Lat, legi 
camonem vi Basilii, quo e. loco habet. δόσιν 
€idas οἱ adalteros mquit χαὶ μοιχεὶ χατὰ 
πὸν αὐτὸν ἐπιτιμά: Ὁ πον" fomicile, ei 
euduiterlad. eamdem im puuriitor ; 

Brmaret piani Thebanis sententiam huc bi 
placuit Yes 


ParRoL, Gn. CXXXI, 


dpere: non seme 
φτοῦ pro doo ^ 


Es 
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exportibus vis ejus appareat, Cultus itaque doctrina A ὀρᾶτθαι τὸ ταύτης βίαιον " τὸ μέντοι σέδας miqux: 
erat, et lege sanclendus, διδακτιχὸν, καὶ νομοθεσίας δεόμενον, 

ΟΝ igitur »d boc respondit, qui s& legem 
ebservare censebal? «Ire omuia olservavi a Ju- λακεῖν; « Ταῦτα, φησὶν, ἐφυλαξάμην bx νεότητός 
wettute wea.» Videns igitur eum Salvator n legis μὸν, » Ἐγγυμνασθέντα γοῦν αὐτὸν ἰδὼν ὁ Σωτὴρ, 
prisceptis exercitatum ad evangelicam perfectiouem ταῖς νομιχαῖς ἐντολαῖς χειραγωγεῖ διὰ τοῦ λόγον. 
sno sérmoue manudueit: éstendens legi cobarere τρὸς τὴν εὐαγγιλιχὴν τελειότητα, δειχνὺς, ὡς 
Evangelium, e& liabere inter se dogmata propin- ἐξέρχεται τοῦ νόμον τὸ Ἐὐαγγέλιον, καὶ γειτνιῶσεν 
quiatem., Prucepto enim non adslerandi praee- ἀλλήλοις τὰ δόγματα " τῷ « ΜῊ μοιχεύσῃς, » τὸ 
pinum non concopiscendi, εἰ pracepto non oceldendi, «Μὴ ἐπιθυμήσῃς " » καὶ τῷ «Mf φονεῦσαι,» τὸ « 
receptum non irascendi affive est, Oblique perro, ὀργίζεσθαι, » Πλαγίως δέ πως καὶ εὐφνῶς rx 
a Ingeniose animum hominis divitlarum amantem. γυμνοῖ τῆς γνώμης αὐτοῦ τὸ φυόπλουτον. Mibel; 
estendit, Omittens enim quodvls aliud, propouit d γὰρ ἄλλο τι εἰπεῖν ὃ μάλιστα τοῦτον ἐλύπει mpebda- 
quod maxime ipsum angere 317 potuisset:« Vende λεται" « Πώλησον πάντα τὰ ὑπάρχοντά σον, xa: δὺς, 
omnla, qux habes, et da pauperibus, et habebis πτωχεῖς, xal ἕξεις ϑησαυρὼὸν ἐν obpavol; , καὶ 
Xhesauroin in ecelo ; et veni, sequere me, » P tipo, ἀκολούθει pon. v 

Wie vero serpens ille, qui ab litio Deam. enu« Ἐνταῦθα ὁ ἐξ ἀρχῆς διαδάλλων τὸν Θεὺν πρὸς 
mmíatus est sped bominem, rursus per ünpiam οἱ τὸν ἄνθρωπον ὄφις, πάλιν διὰ τῆς μιαρᾶς xal 
abominsndwm Julisni lingusm (22) horrendum κατευτυγμένης γλώττη; τοῦ Ἰουλιανοῦ β' ὡσυρὸν 
sibilat. Hie enim vanum Christi consilium ostendere ἀπεσύρισεν, Οὗτος γὰρ βουλόμενος εἰχαῖον δ. Ufa. 
volens hypolheieo paralogiswo sie arguiatur : Si τοῦ Χριστοῦ τὸ παράγγελμα, ὁποθετιχῷ παραλογισρ ᾧ, 
wwnes, inquit, boe sequentes consilium, elegerint οὕτω κατασοφίζεται. Εἰ πάντες, φησὶν, ἄνθρωποι. 
wemdere, et dividere pawperlhus pecunias suas, τῷ παραγγέΣματι τούτῳ πειθόμενοι τὰ ὑπάρχοντα 
quisnam erit, qui eas emot, vendeniibus omnibus σφίσιν ἠροῦντο πωλεῖν, καὶ διανέμειν πτωχοῖς, τίς 
Jexta propositam hiypetbeshm ? Aaoiistis deliriun ἣν ἄρα ὁ ταῦτα ὠνούμενος πάντων ἀπεμπωλούντων 


Sophiste iniquitatis. Age ergo meniacis dentes 30- 
gulari veriatis lapide confringamus, Nisl emim 
esset Deus Jesus, qui bona omnia vendere hortatur, 
lorum: foriasse haberet Sophisim argumentatio, 


κατὰ τὴν προτεθεῖσαν ὑπόθεσιν, Ἡχούσατε τοῦ σο- 
φοῦ τῆς καχίας τὸ παραλήρημα " φέρε δὴ, τοὺς 
ὀδόντας τοῦ ψεύδους τῷ ἀχρυγωνιαίῳ τῆς ἀληθείας 
συνϑλάσωμεν, Εἰ μὲν γὰρ οὐχ ἣν Beh; ὁ προτρέπων 


θυσηΐναν vero Deos est, quem nibil fotororum latet, ; πω εἴν τὰ ὑπάρχοντα Ἰησοῦς, εἶχεν ἂν ἴσως χώραν 


manifesiam est Hlum seiviase non omnes capturos 
hoe verbam, nec ad. bujusmodi perfeetionem ple- 
rnsque perventuros : nee. tamen ideireo salatis Iter. 
impedienium. Ex Christianis enim docomeniis, 
auque. mandatis ali» quidem οἱ praecepta proposita 
sunt, alia vero ut obsequia voluntaria, Nam et recte. 
erodere, et diligere proximum, et parcere Iniwlcis, 
mec furari, nec adulterare, ét. quotquot alia legis. 
praeceptis continentur, servari necessario. delent : 
Wee euim si transgredimor, eondemnaimur, Virgi- 
mias autem, et colibatus, οἱ paupertas, οἱ vita. 
solitaria, et alteram maxillam praebere percutienti, 
eet tollenti tnnicam libenter etiam pallium dare; et 
Mibersliter im pawperes bona erogare, hxc si quis 


ἡ τοῦ σοφίσματος ἔχϑεσις, "Ene δὲ Θεὸς ἦν, Bv λέ- 
ληϑε τῶν ἐσομένων οὐδὲν, εὔδηλον ὡς ἔδει, ὅτι οὗ 
πάντες τὸν λόγον χωρήσουσιν, οὐδὲ τῆς τελειότητος. 
παύτης οἱ πλείους ἐφέξονται " οὐ μὴν διὰ τοῦτο ἡ 
τῆ; σωτηρίας ὁδὲς κωλυθήσεται " τῶν γὰρ Χριστια- 
νικῶν δογμάτων, xal ἐντολῶν τὰ μὲν χατ' ἐντολὴν 
πράττεται, τὰ δὲ καθ ἑκούσιον εἰσφοράν, Τὸ μὲν 
Ὑὰρ πιστεύειν ὀρθῶς, καὶ ἀγαπᾷν τὸν πλησίον, καὶ 
μὴ μνησικακεῖν τοῖς ἐχθροῖς, μήτε χλέπτειν, μήτε 
μοιχεύειν, καὶ ὅσα αἱ νομιχαὶ περιέχουσιν ἐντολαὶ. 
ὀφείλουσιν ἐξ ἀνάγκης ψνλάττεσθαι " παραδαίνοντες 
γὰρ ταῦτα κρινόμεθα. Παρθενία μέντοι, καὶ ἀγαμίαν 
xai ἀχτημοσύνη, καὶ ἀναχώρησις, καὶ θατέραν 
παρειάν παρέχειν τῷ παίοντι, καὶ τῷ 


Iaciat, ad perfectionem. dent eum, qui. fsclt : si Ὁ τὸν χιτῶνα τρυθύμως προσαποδύεσθαι τὸ ἱμάτιον, 


vero quispiam bórum aliquid minle praestet, caete« 
rum nocessaria mandata sertet et dogoiati, non. 
erii exira namerum | &olrandorum, Propierea. de 
wendatis eum loquitwr, non. dieit : 5] vis, mon. 
furaberis, non occides ; quando quidem lizc neces- 
sario servari delent ; do ii& vero eum agit, quz ex 
arbitro rationis elecia donorum obtinent. ratio- 
nem (25) : «Si vis, inquit, perfeciag esse, veude quae. 


καὶ peyoleyoyw; διασχιδνᾷν τὰ προσόντα τοῖς 
πένησι, ταῦτα εἰ μὲν φυλάττοιτο, ἄγει τὸν xavop- 
θοῦντα πρὸς τελειότητα " εἰ δὲ τούτων μέν τις ἐλ- 
λειπῆς εἴη, τῶν δ' ἀναγκαίων ἐντολῶν καὶ ξογμά- 
τῶν τηρητῆ:, οὐχ ἔξω τῶν σωζομένων ἐστί " διά 
ποῦτο ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων οὐκ εἶπεν " Εἰ θέλεις, μῇ 
χλέψῃ:, μὴ φονεύσῃς, ἐπειδὴ ἀναγχαίως τηρεῖν ταῦτα 
ὥγειλεν. Εἰς δὲ τὰ xatk προαίρεσιν λόγον δώρων 


Francisci Scorsi notm. 


(23) Abeminamaem Jallowi linguam. De hoc quod 
haliui dicere jam supra ad how, δ, uot, 2, et hun. 
AM, not, S0, ui, 

(35) Dosorum obinent. rationem, lone locum ex 
dmobus codd. restilyl, eum uterque lapsus in meu- 


s 


inm esset, Nam in Panorm, erat: Εἰς δὲ τὸν xard 
mpoalptoiv λόγον ξῶρον ἐπέχοντα, Εἰ θέλει:, quolv, 
δια ἐμ Vatle, atem. Εἰς τὰ λόγον ξῶρον ἀπέχοντα, 
la priore ἰβίναγ articulum. τὸν iu τὰ mulav', ex 
Vatic; iu secundo δῶρον in δώρων ex Panorm. 
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ἐπέχοντα " « Εἰ δέλεις, nil, τέλειος γενέσθαι, ἃ labes. » Ad bycnon oportet verba Domini exteriore, 


πώλησον τὰ ὑπάρχοντά σον. 1 Πρὸς τούτοις οὐδὲ 
πάντη σωματιχὺς τὸν τοῦ Κυρίον λόγον ἐκλαμδάνε- 
σθαι χρὴ, ἀλλὰ νοεῖν προσήχει, ὡς πωλεῖν προτρε- 
πόμεθα πάντω; τὰ ἐπιχτηϑέντα ἡμῖν τῆς καχίας 
ἐπιτηδεύματα, καὶ πάνέα δοῦναι τοῖς πυντὸς ἀγαϑοῦ 
πτωχεύνυσι δαίμοσι, xai οὕτως ἐν μεθέξτι γενέσθαι 
τῆς θείας ζωῆς. Οὔτε γάρ ἡ καχία, οὔτε τὸ χρήματα 
κατὰ φύσιν ἡμέτερα, ἀλλ᾽ ἔξωθεν ἡμῖν ἐπιγέγονεν. 
Αστεῖον δὲ χαὶ μάλα πρόσφορον, xal τὸ τῷ σοφῷ 
Ἰωάννῃ τῆς Κλίματος ἐν τούτῳ τῷ ῥητῷ νοηθέν. 
Bj γὰρ ὁ λόγος: Ὕπαγε, πώλησόν σου τὰ ϑελήματα 
τοῖς προιστῶδι χαθηγηταῖς πτωχοῖς οὖσι τῷ 
πνεύματι " οὕτω γὰρ δυνήσῃ ἀκολουθῆσαι Χριστῷ, 

᾿Αχούσαντος δὲ τοῦ πλουσίου, xal λυπηθέντος, 


&olam sensu sumere ; sed par est eliam intell/geze 
quod vendere monemur ja studia qur retine- 
mus ad malam, eaqi ', ut indigentibus omnis 
loui dammonibus, atque 81) ita in partem divin. 
vite venire. Neque enim malilia, mec opes €x 
matura nostra sunt, sed extrluseeus nolis adveniunt, 
Elegans etinm, et perutile dictu est, quod. Josnni 
Climaco (24) in lioc loco venit ἴω mentem, Clamat 
enim verbum : Vade, vende tuas omnes voluntates 
amoderaioribus tuis, qui tibi prassont, qui. spiritu 
pauperes sunt; αἷς enim poteris Cliristi sequi. 
Cum hia suditis dives moerore esset affectos, dixit 
r p en dI: qui pecunias habent, 
colorum! » Non dixit, Qui 


ψησὶν ὁ Σωτήρ *« Πῶς δυσχόδως ol τὰ Tires: B bnelicd MORES sed « Qui babent, » jd. est, qui. 
ἔχοντες εἰσελεύσονται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν obpa- apud se eas retinent, Fallaccs enim divitle el. qui 
νῶν,» Οὐκ εἶπεν, Οἱ χεχτημένοι χρήματα, ἀλλ᾽ «Ol — cumulat sibl. thesauros, lis vero qui. recte utantur 
ἔχοντες,» τουτέστιν οἷ" παρ᾽ ἑαυτοῖς ταῦτα χατέ- — non solum non viteperatione, sed etiain loue dignas 
ἄοντες, Σφαλερὸς γὰρ ὁ πλοῦτος τῷ αὐτὸν θησαυρί- — divitizs aunt. 

ζοντι, τοῖς δὲ χαλῶς χρωμένοις οὐ μόγον οὐ μεμπτέα, 

τὶ χρήματα, ἀλλὰ καὶ ἀρετῆς ἄξια, 

« Εὐκοπώτερόν ἐστι χάμηλον ξιὰ τρυμαλιᾶς ῥα - « Facilius est camelum inirare per foramen acus, 
ψίδος εἰσελθεῖν, ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τῶν — quam divitem in regn Dei.» Vides quam difficile, 
οὐρανῶν, » 'Opd; ὅτον δυσχερὲς, xal ἀμήχανον, εἰ arduum it salutem consequi enm, qui divitias 
σωτηρίας τυχεῖν τὸν τῇ ἐπιθυμίᾳ τοῦ πλούτον ὅου- — rum est servus, Divitem enim eum appellat non 
λούμενον; Πλούσιον yàp λέγει οὗ τὸν εὔπορον opibus simpliciter abundantem, sed eum qni 
ἀπλῶς, ἀλλὰ τὸν διακαῆ ἐπιθυμίαν ἔχοντα τοῦ wlou- — ardenti divitiarum. cupiditate devinetus csl, et εἴας 
πεῖν, καὶ περισχοπεῖν διαπαντὸς, ὅπως ἐπαύξκτο — gulis diebus eirea«mspicit, quomodo ipsi mammona 


αὐτῷ τῆς καχίας ὁ μαμμωνᾶς. Ἑργῶξες οὖν τὸν 
ποιοῦτον τῆς αἰωνίον βασιλείας τυχεῖν. Πλὴν ἀλλ᾽ 
ἐτειδῃ Θεὺς ἡμῖν διαλέγεται ὁ χελεύων ἐρευνᾷν τὰς 
Γραφὰς, χαὶ μὴ πρὸς μόνον τὸ φαινόμενον ἐπερεί- 


iniquitatis angescat. Operosum ergo est, hnjusmodi 
hominem reguum obtinere sewplternum, Ceterum. 
quoniam Deus est, qui loquitur. pobis, qui scrutari 
Seriptoras jubet, vec in 1d solum mentem intendere 


uy τὸν νοῦν, ἀλλὰ xol εἰς ὑψηλοτέρας ἐννοίας χω- — qued apparet, sex in altiores pervadere sensus; qui 
ρεῖν" à γὰρ μόνῳ προσέχων τῷ γράμματι γῆν ow — enlm soli intentus cs! litere, terra paseltur (25), que 


Francisci Scorsi uotee. 


ex quibus verus, et germabus seüsus educitur, terra pasei dici, Sic emim ill S, Maximui 
«uem edidi, et liic magis παραφραστιχῶς explico. qua quandiw imcedi! complectens literam, merito 
Ait enim )r : Cum de iis »geret DE que nom solatur inopiam ex fame cognoscendi contractam 
mecessario servanda sunt, won dixit: Sí vis, non. — aé. ipsnm. condemu dolosi serpentis 
Lum ete. ; ad ea vero, quie. donor obtinent — edendam terram Ser, nra, hoc esi eo. 


per eleetionem liberae voluntatis fiunt, 
ait, Si Pac ete, Ka. enim quae ex consilio servanda 
οἱ pawperias, virginitas. 9bedieutà 
in juiwm voluntarium, el quasi 
feruntur. llic est sensus hujus. Patris, 
τὰ» liqueat, conferam. tamen ad eum 
randem S. Maximi martyris yemellum. δὲ 
senum qui eeut, nt, De. charitate, cap. 47 : Quot. 
4 mobis, quit, «eenmdum Dewin. ff 
t, partim mon ex pri 
aliquis A E wolun/uria raiione iia. fieri. as E 
€x signal in mon sumt precepta, aul 1 
Hac doveret retenu habent, P 
(34) Quod Jeanmi Ciómaco. Ubi hoc dietum 
Clmuaci exstet, fateor me adhibito dilgenti ἐμ, 
mon hactenus legisse, cendeo vero "Iheophanem 
ou id dicturum nisi legisset alicubi. Scnten- 
(ἐλ vero quamvis a litera. &it »fiema, e 
pud εἰ quidem pietate, et religioso Climac) spiritu. 


ht Terra wr, Ad hom. 1, nel, 9 locum S, 
Maximi wen τὶς er ent. v, € produxi, ad. 
litteras o 

im inbxret im sacrarum — Litterarum. inielleeiu, 


sur, 
I D nem Leite peti 
edocius, Pisribne etiam. sl. ep. idem. 


ealum et pa« 
Master gie κα 
mod s 


inculcat S. Maximus, cei 


cap. 76, et ceni 
cip. 30, 51 et 3l. δ hs 


ij Patres peieierrnies 


4: 
iisit Prolegomena, ex quorum octavo hme Lr 
v d haac adnotationem non. parem condueuat z 
nda. fpuwr, etsi qui eimiles eorum τα dn quos. 
Paulus &crij iem wi 
2 mec mirum est, pr apiri- 
litteram. quidem. capinim, 
in Won pérerpii ea qua. 
apii im et dl, et eph 
ee uia apiritauliter examinenur u 
, ra wero alii iia enit apiritualem. 
RI αἱ literam emniuo φενετωκτινα. 
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μόνῳ áp τῷ Bir τούτῳ συναποτίθεται, Καὶ ὥσπερ À teneri, et ardenter eas coneuplacere. valle. malim 
ὁ τοῦ οἴνου χόρος τοῖς μεϑύο:σι γίνεται δένης bm. ΕΗ, εἰ quod vix ips» morte solvatar; solum enim 
τασις περιτηγανούσης αὑτοὺς τῇς οἰνοφλυγίας, χαὶ Cum hac vila deponitur, ΕἸ quomodo ebriusis 
ἀναφ)λεγούσης ἐπὶ πλεῖν τὴν ὄριξιν, οὕτως οἱ gOo- — salielas vini incrementum est sitis, quando quidem. 
χρήματοι, χἂν ὡς Κροῖσος πιουτοῖεν, xXv ὡς ποτα- — lpsa wimolentia eos semper ineemlii, »e magis 
phe Πακτωδὰς, ἄπειρον αὑτοῖ; ἐπιῤῥέῃ χρυσὺν, οὐ — magisque vini capiditatem inllummal ; εἰς avari, et 
xopivwevsan, "Uüsy δοκεῖ μοι χαὶ ὁ map Ἕλλησι — cupidi, quamvis ut. Crassus. ditescant, quamvis ut 
αὖθος τοῖς φιλοπλούτοις ἐλέγχειν τὴν νόσον, ἐν τῷὀ Pactolus fluvius, infinitom illis affuat ourmm, nuu- 
χυτὰ τὸν Μίδαν εἰχονιχῷ διηγήματι, ὃς ἕνα χόρον quam δεφαι δαίυτ, Quare videtur mihi ΟΥαεογωην 
τῆς ἐνούσης αὐτῷ φιλοχρηματίας εὕρε, τὸ δύνασϑαι — fabula ficta lila narratione de Mida, avaritim mor 
δι' εὐχῆς πᾶν, οὗ ἅψαιτο, μεταδάλλεοθαι εἰς χρυσόν. — bam apte indicare : qui unum satiandoe insitm sibi. 
Οὗ γενομένου δικαίαν εὗρεν ἀμοιδὴν τῆς ἀπλέστον — avaritiz nacius est modum, si possel ex volo ino 
εὐχῆς, Πάντων γὰρ χρυσουμένων, ὧν ἥπτετο, λιμῷ, ἐπ aurum convertere quidquid attingeret. Quo facio 
justam reperit insatiobilis desiderii sui pamwam. 
Cum enim. omnla quie langebat, nurum evadereni, 
τῇ ἐπιϑυμίς ἐναποθνήσχουσιν, ἀλλοτρίοις τὸν πλοῦ- 
τον χαταλιμπάνοντες. Εὐλόγως οὖν ὁ Κύριος ivamse 680 existimo, divitiarum amatores immori in ipsa 
φήνιτο, μὴ δύνασθαι πλούσιον εἰσελθεῖν εἰς τὴν — aYidilale sua, et copgestes opes relinquere. alieuis, 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, Φύγωμεν οὖν, ἀδελφοὶ, τῆς — Jure igitur Christus pronuntiat mon posee divites 
ἐπαράτου φιλοκερδίας τὴν ὄρεξιν, τὴν ἀχερδὴ τῆς — iniroire in regnum Del. Fuglamns. Maque, fratres, 
ψυχῆς τηκεδόνα, τῆς καρδίας τὸν cra, τὸν ἐχμν- — delestabilem lucri eupiditalem, damnosam animum 
ζῶντα ταύτην τοῦ; οἰχείαις φροντίσι, χαὶ ξαπανῶντα, — tabem, et cordis vermem, qui curis a se genitls ΜΝ 
Παιδαγωγήσωμεν ἑαντοὺς τοῖς ἀναγκαίοις ἀρχεῖ- — corrodit, aque absumit. 34) Conilocefsciamus nos. 
σθαι" τὸ δὲ περιττὸν ὡς ἐπισφαλὴς ἀποσείεσθαι, EQ — ipsos necessariis coatentos vivere, et quod. super- 
δὲ τινι προσγέγονε πλοῦτος ἀνεύθυνος, ἢ ἐχ προγός δύυνια est, nl rem. periculosam. abjicere, Quod εἴ 
νων, ἢ ἀναμαρτήτου ἐπιτηδιύματος, θησαυριζέτω — €uiplam opos sine vitio obrenerint, vel ex paron- 
τοῦτον δι᾽ ἐλεημοσύνης ἐν οὐρανοῖς, ἔνθα ἡμῶν τὸ — tibus tradita, vel inculpata aliquo περοιο parte, 
πολίτενμα * ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ has per eleemosynam quasi Wesaurum in calo 
dia εἰ; τοὺ; αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿λμῆν. €ongera, ubl esi conversatio nosira in Christo 


C Jesu. Do uino ostro, cui gloria io sxcula sxenlo- 
rom, Amen, 


INCPIUNT YNILIE IX DYANGLIA 


RECITATA FESTIS SANCTORUM DIEBUS : 
Quas a Dominicalibus sejungere commodius visum est, etsi in MSS. inter earum ordinem 
consecrantur. 


HOWILIA. XLVI. 
De objurgalione aquarum (17). — Dicta est im festo 
mayni martgris Demerii (28). Le 


"ONIATA MG". 


i ὧν ὑδάτων, --- " 
E LEE δὴ 


Δίττης προφάσεως σήμερον συνέλευσιν ἄγομεν, 
Προπτίθησι γὰρ ἡ χάρες τοῦ Πνεύματος τῇ ἐχκλησίᾳ 


331 Duabus δ exutis conventum agimus hodicr- 
num.Doplex enim Spiritus sancti gratia poeulum ap- 


Francisci Scorsi nola. 


(87) De objurgatiome aquarum, Wa insccibitar haee 
hon, ia. codi, utrisque: Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν 
ὑδάτων" explicatur quippe in. ex miraculum, quod 
8. Matth. exp. vni, warrat, eum. Christus ἐπετί- 
μῆσε τοῖς ἀνέμο' 9: |j, iucrepait, wel 
objurgavit, quas vis in Meliraso verbu. continetur, ut 
adnotat Cornelius noster, vemts et mori, Undo 
factum lemma Jam przenototem, 


(38) Magni martyris Demeiri. Μεγαλομάρτυρ S. 
Demetrins. omnium Graorum tabulis. sppellatur, 

jas est in orientali Ecclesia magoa celebritas, et. 
quidem 26 Octob., eum Latinum Mariyroleginm dà 
en 6 ejusdem mensis tie agat. Vide Darou. tom, I, 
nuno S0S et in Notis dicta die, Ex Menologio Gri- 
torum mon omnibus obvio, eo inquam, quod ex 
Bibliotheca card. Sirleti erutum, ct ex ejusdem 
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μόν" εἰ vàp xat τὸ γενέσθαι δοίη μὲν, ἀλλ' ἔστι 
τοῖς πλέουσιν ἀνεκαίσθητος τῆς τοῦ πλοίου χινή- 
σεὼς τοῦ σεισμοῦ χρυπτούσης τὴν δίνησιν. 'Αχρι- 
δέστερον οὖν οἱ ἄλλοι φασὶν εὐαγγελιαταὶ, ὅτι κατέδη 
Jay ἀνέμου. ᾿Αλλ' ἐπειδὴ ὅπερ ἐν τῇ γῇ σεισμὸς, 
τοῦτο ἐν τῇ θαλάσσῃ χαταιγίδες, καὶ λαίλαπες, χατ- 
εχρήσατο τῇ λέξει ὁ θεῖος Ματθαΐος, δηλώσας διὰ τοῦ 
ὁμοίου τὸ ὅμοιον. Λέγεται δὲ λαῖλαψ βίαιος ἄνεμος, xa 
ἑάπερ τις χερμὰς ἐμπίπτων εἰς θάλασσαν, οὐχ ἔπευ- 
θείας, ἀλλὰ δίκην στρογάλιγγος ὑποκλύζων τῷ βάρει 
τὰ κύματα, ὥστε τὸ ὕδωρ βριδόμενον διὰ τῆς ἐμ- 
πτώσεως, ἐπὶ τὸ ἄνω εἰς ἀφρὸν παραπτύεσθαι, 8 δὲ 
χαὶ τότε συμδέδηχεν ^ ix καθαρᾶς γὰρ αἰθρίας 
δ λὺς τὸν ἀέρα ἐζόφωσε, xal ὁ αἰϑὴρ ἐγεγόνει συν- 
νέφελος, Δεινὸς δὲ λαῖλαψ ἐπεισπεσὼν τὴν ναῦν 
περιέτρεπεν, ὡς μικροῦ δεῖν γενέσθαι αὐτὴν ὑπο- 
ρύχωον. Kalob δήπου φαμὲν, ὡς αὐτὸς ἐποίησε τὸν 
πάραχον τῆς θαλάσσης θροῆσαι δέλων τοὺς μαθητὰς, 
ἀλλ' ὁ μὲν χλύδων φυσιχῇ ἀχολουϑίᾳ τῶν πνευμάτων 
διγειρομένων ἐγένετο " αὐτὸς δὲ, καίπερ χωλῦσαι 
δυνάμενος, ὅμως παρεχώρει τοῖς στοιχείοις τὰ 
συνήθη ποιεῖν, εἰς μείζονα πίστιν ἐμδιξάζων τοὺς 
μαθητάς. 

«Αὐτὸς δὲ ἐχάϑευδεν, » Ἐπειδὴ προήδει τὸν μέλ- 
Mora ἔσεσθαι χλύδωνα, δίδωσιν ἐν τῷ ὑπνῶσαι τοῖς 
ἀνέμοις ἄδειαν δαδύξαι τὴν ϑάλατταν, El γὰρ ly- 
φητορὼς ἦν, ἢ οὐχ ἐγένετο τῶν πνευμάτων ἡ ἐπανά- 
mas, ἢ γενομένης χατεύνασεν ἂν τὸν τάραχον 
ἐξ ἀρχῆς, ἢ μὴ τοῦτο ποιήσας ἀδυνατεῖν αὐτοῖς 
ἴδοξε, Τάχα δὲ οὐξ' αὐτοὶ κρὸς ἱχεσίαν ἐτράποντο, 
ἐγρηγορότος αὐτοῦ " νῦν δὲ τῇ τοῦ ὕπνου προφάσει. 
«αὔτα ἐπηχολούθησε. Παφλάζοντος οὖν τοῦ πνεύ- 
Ματος, xal χνχωμένου τοῦ χύματο;, xal ὑπηχοῦντος 
τοῦ ῥεύματο;, xal τοῦ ἀφροῦ περιξέοντος, παυσα- 
μένης τε τῆς εἰρεσίας, καὶ ὑπάντλον γεγονότος 100 


^ Luc. vin, 98. 
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A in medio mari; nam quaunvis factwm fuisse detur, 
illum tamen navigantes semlire non potuerunt, 
cum |psa navis agitatio Imperum motns. occultet. 
Explicatius ergo lij evongelisiae dicunt, descen. 

diss procellam venti , Sed quin. quod in. terra 
est motus, boc in mari sunt. procella, et torbines, 
divus Matthaeus voealnlo abusns est, simile decla- 
rans ex simili, Procella vero sive turbo (35) venum. 
dicitur vehemens tanquam lapis quidam. eadens In 
mare, non quidem recta, sed. vorticis in modum. 
Lurbans suo. pondere fluctu& , ita. wt aqua eo In 
Cumbente pressa sursum ip spumam collecta exira- 
dator. Quod tene quoque contigit ; nam 6 puro, ae 
sereno colo diffesa caligo aerem obienebravi, δὲ 
"nubibus obduxit ; terribilis porro ille turbo ineidens. 
navigium evertit , ut parum abfuerit , quin. depri- 
meretur. Nec vero dicimus sh ipso maris tempe- 
statem fuisse exeltatam eo consilio, ut ἀπείροις, 
terreret, aed natural rerum ordine. ventis excitis. 
ἐδ cooria est: ipsc vero, eisi enm impedire po«. 
tuerit, tamen pro conscelodine agere sinebat 
elementa , ut. discipulos ad mojorem fidem indu- 
ceret, 

4 Mpse vero dormiebat. » Quoniam futuram 
praviderat tempestatem capiendo somno, ventis 
polestatem moris perturbandi permisit. Si eoim 
vigilasset, vel nulla venlormm or*a seditio fuissct, 
vel ortam a principio sedavissel, vel &i 1l non fo- 
cisset, virium imbecillitati id aseignassent, Et 
Ὁ forsan ipso vigilante, ne ad suppliestionen quidem 

coqversi fulssent : nnne vero ocessione somni hme 

consecuta sunt, Turlante Igitur vento, eum misce- 
rentur ondm, fluetnsque resonarent , et arstuaret. 
spuma, ac cessante remizum opera, navigium aquis 
essel oppletun (sc enlm ait sanclus Mareus : 


Francisei Scorsi not. 


ex communi, vulgstoque signilleatione Gricaniel 
dialocio de. terra- 
im Aristot. enit. 


iM emn were 
[σον ϑαίαποη 


repente οπυοὶν 


ισ, ldem ibidem, χαταιγιδα aquam 
vocem hah 


-— i ΠΣ inpr) his verbis uere 
jui : Τῶν ἰφίων πνευμάτων καταιγὶς 
ἂν ἔστι AE εν τύπτον (s s Cera 
- genere. violentorumt Tere esie ed. flatus 

ima superae repeni e veri i wm. magn. 
esnm Pale eii non iiwlem Verbis describit 


παρὰ xb αἰγὶς deducit. Αἰγὶς an 

armatura Jovis a Vulcano aa, 

fabulis non ἀπὸ MALAE à capra nimirum Amal- 
Aha, nt communiter. laores asserunt, diria 
est : "AX ἀπὸ τοῦ ἀΐσσω, τὸ ὁρμῶ, xal qu 
στροφὰς τῶν ἀνέμων ποιεῖν ἐν τῷ χινεῖσθαι" Sed ex. 
eo quod wentorum turbines efficiat motu amo ; unde, 
Inquit, καταιγίδες ol ἄνεμοι, lloc παρ᾽ ἔργον oduo* 
tates volui, quía non obviui et. scili, mt mill 
videtur, etymon, quod conÜrmalwe ex illo Virg. 
AEncid, vn : 


een, Arcadeipm, 2... 

Credumi ve vidisse Jovem ; cum terpe nigraulem 

/Egida eomrwierel. dexira , nimbosgue. ekergt, - 
E Sid ἢ an: , Jy 

AEgida commeveat itineos, namimmique vomentem. ἢ 
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Περὶ μὲν τοῦ κλύδωνος οὕτω φητίν" « Ἕστη 
πνεῦμα καταιγίδος, xal ὑψώϑη τὰ χύματα τῆς θα- 
λάφφης, ἀναδαίνοντα ἕως τῶν οὐρανῶν, καὶ xaafa!- 
wovra ἕως τῆς ἀδύσσου, » Περὶ δὲ τῆς πτοίας τῶν 
μαϑητῶν" « ἘἙταράγθησον, ἐσαλεύθησαν, ὡς ὁ 
μεθύων, τρόμος ἐπελάδετο αὐτούς, » Μετὰ ταῦτα 
ἐπάγει, € Ἐχέχραξαν πρὸς Κύριον ἐν τῷ Ὀλίδεσθαι 
αὐτούς. » Ela τὸ τέλος τοῦ θαύματος, καὶ τὴν 
Ἰηφοῦ γλυκεῖαν φωνὴν, δι᾽ fj; μετεδλήθη εἰς γαλή- 
γὴν ἡ θάλασσα δεξαμένη τὴν ἐπιτίμησιν * « Καὶ 
ἐπέταξε τῇ καταιγίδι, xal ἔστη εἰς αὔραν, καὶ ἐσί- 
not τὰ κύματα αὐτῆς. » Ὁρᾷς ἔπως ἀριδήλως ἡ 
ψαλμικὴ φόρμιγξ προήγγειλεν. 

Ὃ συνιέντες οἱ μαθηταὶ θαυμάζοντες ἔλεγον" «Ποτα- 
πός ἔστιν οὗτος, ὅτι καὶ οἱ ἄνεμοι, καὶ ἡ θάλασφα ὑπα- 
πούουσιν αὐτῷ ; » οὐχ ἐρωτηματιχῶς, à) à: 
κῶς λέγοντες, Ὡς μέγας ἀληθῶς ἔστιν οὗτος, ὁ τοσαύ- 
πὴν περιδεδλημένος ἰσχὺν, xal μετάγων τὰ στοιχεῖα. 
ὅπη βούλεται λόγῳ xal νεύματι! Tb μὲν οὖν xot" 
Ἰστορίαν ϑαῦμα πέρας ἔσχε τοιοῦτον. Ἐπεὶ δὲ θάλασσά 
ἔστι καὶ ὁ παρὼν βίος, ἡ ὑδατώδης ζωὴ, ἢ πᾶσι 
τῶν πειρασμῶν ἀνέμοις ταρασσομένη, χαὶ τοῖς ἀλ- 
λεπαλλήλοις πάθεσι χυμαινομένη "ἡμεῖς δέ ἔσμεν, 
εἴ σφίσιν ἑαυτοῖς προξενοῦντες τὸν χλύδωνα, xal 
βύθιοι ἐν τῇ κακίᾳ γενόμενοι, καὶ ἐμπίπτοντες εἰς 
τὰ πονηρὰ τῆς ψυχῆς πολλάκις νανάγια, μιμησώ- 
μεθα τοὺς ἱεροὺς μαθητὰς, καὶ καθεύδοντα τῇ μα- 
Ἀροθυμίᾳ τὺν Κύριον διὰ μετανοίας, xal προσευχῆς 
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flueüis maris, ascendentes usque ad ecmlos, «t 
descendentes usque ad abyssos "". » Do pavore 
nutem discipulorum : « Turbati auo, et moti sunt 
sieut ebrius , tremor. apprehendit eos *, » Post 
have sobjenglt : « Clamaverunt ad Dominum, com 
Vribulorentur **, » Demum exitam miraeull, et sua- 
vem Jem vocem, qua mare suscepta objurgationa 
tranquillatum est : «Et imperavit procelke, et stetit. 
In auram , et siluerunt fictus 39 ejos *.» Vides. 
quam aperte Psalus cithara boc miraculum pras- 
nniavit, 


Qued enm [ntellexiesent. discipull , admirantes 


Β dicebant : « Qualis est ble, quia venti et mare 


obediunt eif» non interrogando (37), sei uflirmando 
dicentes : Quam magnus revera. est liie, qui tania 
virtute eireumseptus est, qui verbo et nut, quo 
vnlt. elementa traducit, Atque. hune exitum habult. 
wiraeulum. kecundum bistoriam, Quoniam vero 
wit» przsens es( mare, qux omnibus. tenta'ionum 
ventis agitarur instsr aquarum ,. et crebris calami- 
13tibus perturbatur, nos vero sumus, qui nobis Ipsis 
tempestatem. exeitamus , in malia demersi, et in 
pernielosa amimm oaufragia jncidentes , sanctos 
discipulos imitemur ; οἱ dormientem patientia. Do- 
minum precibus, et prenitentia. excitemus, οἱ proó- 
pium nobis reddamus, ut lnerepet. Immundos 


ἀφυπνώσωμεν, κχαὶ ἰλεωσώμεθα. [va ἐπιτιμήσῃ C; "Pills, εἰ dicat Improlitstl : «Tace, elmutesce; » 


He áxaáprse πνεύμασι, χαὶ ἐρεῖ τῇ καχίᾳ" 
* Σιῶπα, πεφίμωσο Y καὶ στήσει τὴν καταιγίδα εἰς 
αὔραν, εἰς τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριν τῆς διὰ τῶν 
νοητῶν ἱστίων πρὸς τὸν τῆς ἀρετῆς πλοῦν τὺν γοῦν Xt 
εὐθύνουσαν, καὶ τῷ ϑείῳ γιμένι τὴν ψυχὴν χαϑορμί- 
ζουσαν, ἐν ᾧ γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν ἐν τῇ 
δόξῃ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ͵ οὗ ἡ χάρις 
καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας, "Aptv. 
ὉΜΙΔΙΑ MZ. 
Εἰς τὴν ἀποστολὴν τῶν δώδεκα μαϑητῶν. 

Εὐκάλει μὲν ἡμᾶς, ὥ φιλέορτοι, σήμερον ἡ τῶν 
᾿Αναργύρων ἱερωτάτη δνὰς πνευματικῶς ἑορτάσαι 
τὴν τούτων πανήγυριν, Ἧς γὰρ αὐτοὶ μετέσχον 
χάριτος ἐχ Θεοῦ, ταύτης xoi ἡμῖν ἀναργύρως με- 


εἰ statuet procellam in auram, id est, ln. gratiam 
Spiritus saneti, qua. mentem nosti ad viriuds 
cursum per spirituslla vela dirigat ἴω coelesti 
porte conmsiitnat animam nostram : quem teuere 
wolis contingat io gloria Domini ἐσσι τὶ Jesu Christi, 
eujus gratia. et. Imperium manet in szcula sasculo- 
rum. Àmeo. 


HOMILIA XLVII. 
De. wissione duodecim discipulorum, 

Invitat nos. hodierna luce , o festorum studiosl 
euliores, sanctissimum par Anargyrorum (38), ut 
eorum solemne religiose celebremns, Quam enim 
ipsi à Deo gratiam aunt contecuU, banc uobis gra- 


' Psal. evi, 25, 36, "* bid. 97. 5 [bid. 38," Ibid. 99. 
Francisci Scorsi note, 


litur. ye 


in. judicio da- 


458) Sanctissimum par Anargyrerum. Coymam et. 
Dawmianum. intelligis quod pato omnes etlam intel. 
ligere, modo eorum historias legerint. Cum enim me- 

cam artem gratis, et nollo pretio, sen argento ac- 
cepto exereitaveriat, hoc nomen "Aváprugota Graecis 
scriptoribus sunt adepti. Simeou Metaphr. . Ex quo 
faetum est (nimirum abstinentia pecuoiz) wf si qnie 
0s non nibus, ed. Anargyros, hoc est Pe- 
eura vacuos, dizerit, alqnificet Cosmam, et Damia- 


nomen, eo 
orat. encomlast. 


xat Διομήδους, 
xal τῶν λοιπῶν, Asceterium illis. commune 


De 
Graeco-Barbar, dies festus. 
bratur Kal. Julii, ut ex Consti 








sut 
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πρότερον χελεύει τοὺς μαθητὰς ἀπελαύνειν τοὺς δαί- A mt egoarbitror, 5 dmonibus plurimam (80) proficisci 


μονας, εἶτα παρέχειν τῶν νοσημάτων τὴν ἴασιν, 
ἐμφαίνων, ὡς ἐγὼ οἶμαι, ὅτι τὰ τοῖς ἀνθρώποις 
ἐπισυμδαίνοντα πάθη ὡς ἐπίπαν ἐχ δαιμόνων εἰσί * 
διὰ τοῦτο ἐχδάλλειν χελεύει τὸν τῆς νόσου αἴτιον 
δαίμονα, εἶτα τὴν θεραπείαν ἐπάγειν τῷ ἀῤῥωστή- 
μάτι. Ὅτι δὲ ταῦτα δαιμονιχῆς ἔργον ἐπιφορᾶς 
πρὸς δοκιμὴν καὶ μάστιγα ἐπαγόμενα, ῥᾷδιον συν- 
ιδεῖν, Ἢ τε γὰρ καμπύγως εἰς γῆν χεχυφυΐα γυνὴ, 
ὡς ὁ εὐαγγελιστῆς φησι, πνεύματι ἀσθενείας χατεῖ- 
χετο" xal ὁ ὑποδατταρίζων bxelvog μογδιαλός τε, 


qui bominibus eveninnt mala, Ea causa expelli priug. 
Jubetéaesonem, worbormm causam, deiudejcaram ad 
liberi morbo. Quod vero baee daemonum impressione 
fiant, ad probationem, vel agellumiibflieta, facile erit. 
€ognoscere, Qua enim erat in terrm inrurvata inulk- 
er, bt ait evangelista, infirmitatis spirit tenebatur "'; 
et illo qoi mutus erat et surdus, et impedita atqua hze-. 
sitante lingua, nibil articulate loquebatur, demonis. 
violeutia sensus detrimenta patiebatur "^, « Cum exis- 
set enim, Inquit, dzmooium, loestus est mutus, » 


χαὶ κωφὸς ὁ παραφθεγγόμενος ἄσημα ἐπηρείᾳ δαιμυνικῇ περαχεκομμένην eT; αἵ σῇ Ἑξὰ- 
θόντος γὰρ, φησὶ, τοῦ δαιμονίου ἐλάλητεν ὁ χωφός.» " CS pica As 

Διὰ τί ὁ εὐαγγελιστῇς τὰ τῶν ἀποστόϊων ere —— Quid autem wt, quod. evaogelista. 89. nomina. 
μειοῦται ὀνόματα ἀναγκαῖον εἰπεῖν. "EmigUnsdv — apostolorum. ἀνα μένει mecessui est. Exorti. 
τινες ψευδαπόστολοι κατάλληλον τῆς αὐτῶν εὐσεδιίας D erant falsi quidam apostoli, qui impietatl sux eon- 
τὴν διδασχαλίαν ποιούμενοι, xai τῷ τροφίμῳ τῆς — gruentem commenti doctrinam super veritalis iri- 


ἀληϑείας αἴτῳ τὰ τοῦ ψεύδους ζιζάνια σπείραντες, Ὃ 
τε γὰρ Μάνης τὰς βεδήλους κατέχων βίδλους περιιὼν 
πε τὴν Περσίδα, ἑαυτὸν ᾿Απόστολον ἐχάλει. Σίμων 
τε xa Δοσίθεος ἥτην μὲν ἄμφω Σαμαρεῖται, 
ὠνομαζέτην δὲ σφὼ, ὁ μὲν μεγάλην δύναμιν τοῦ 
Θεοῦ, ὁδὲ τὸν ὑπὸ Μωσέως προχηρυττόμενον. Καὶ 
μὴν καὶ Βασιλίδης, καὶ 4))οι πελλοὶ τὸ ἀποστολικὸν 
ἑαυτοῖς ἀξίωμα περιέθηχαν. "A πὸ τούτων οὖν δια- 
στέλλων, ὡς ἀπὸ νόθων τοὺς εὐγενεῖς μαθητὰς 
ἑκάστον τὴν χλῆσιν ἐσημειώσατο, χἂν ἡ ἀναγνω- 


σθεῖσα οἡμερον περιχοπὴ ταύτας παρέδραμε. Τού-- 


τοὺς τοὺς δώδεχα ἀπέστειλε παραγγείϊας αὐτοῖς, 


Veum δά natriendum idoneam, xizania disseminae 
bant, Nam et Manes (M) profsnos habens librog, et 
Persidem cireumeundo se appellabat apostolum ; 
εἰ Simon et Dositbegs (42) Samaritani erant ambo, 
et seipsos vocabapt, hie quidem maguam Dei vir- 
1utero (43), ille vero eum qui. à Moyse fuerat. prw- 
nuntiatas (M4) : et Basilides (45) Iidem, et alii mhi 
apostoliam sibi digniarém arrogabant, Ab his 
igtur tanquam a nothis germanos díecipolos, nt 
discerneret, uniuscujusque signavit nomen : quamvis 
qux hodie leeta est pars Evangelii, id preler- 
miserit. Hos duodecim misit praecipiens eis, et di- 


λέγων" € Εἰς ὀδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, xal εἰς πό- v. cens : « In viam gentium ne abierliis, et in civitatem 


λιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε.» 

διὰ τί δώδεκα μαθητὰς ἐξελέξατο πρότερον ; 
Ἱστορικῶς μὲν κατὰ τὸν ὀριθμὸν τῶν δώδεκα νἱῶν 
τοῦ Ἰσραὴλ, ἐξ ὧν αἱ τῶν Ἑδραίων φυλαὶ, B 0h 
προεχρησμῴδησεν ἡ κχινύρα Δαδίδ" « "Αντὶ τῶν 
πατέρων σου, λέγουσα, ἐγεννήθησαν ol viol σου" χατᾶ- 
στήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν.» 
Πατέρας τοὺς πατριάρχας φησὶ, χατὰ oipxa ve- 
γονότας πατέρας Χριστοῦ " υἱοὺς δὲ τοὺς ἱεροὺς 
ὁπαδοὺς "οὕτω γὰρ αὐτοὺς ὠνόμασε καὶ ἐν lup 
ψαλμῷ * «Ἑνέγχατε τῷ Κυρίῳ, υἱοὶ Θεοῦ. » Κατὰ 
abs ὑψηλότερον λόγον, ἐπειδὴ διὰ τοῦ ἀποστολιχοῦ 
κηρύγματος ἀναχαίνισις γέγονε τοῦ χόσμου τοῦ 


Ssmarltanorum ne iotraveritis. » 

a Quid est quod duodeeim disclpulos prineiplo 
elegit? Si bistoriam quidem speciamus, ut pumero 
duodeclin filiorum Israel respooderent, ex quibus 
Hebraeorum tribus propagatze sunt. ; quod et cilliara. 
David aute cecinerat : « Pro patribus tuis nati sunt 
ibi filii ; constitues eos prineipes saper omnem ter- 
ram", » Patres vocat poiriarclias, vtpote qui 
Cbristi scenndum carnem fuerant patres; filios 
vero sanctos ejus asseelas, sic enim et in alio pral- 
mo eos appellat : « Afforte Domino, fifi Dei.» Si 
vero rationem perseruteniur altiorem, quoniaui per 
apostolorum praedicationem mendi hujus tempori, 


ὑπὸ χρόνον ὄντος, xaX αἴσθησιν, Ἑπταδιχὲς γὰρ ὁ — sensibusque subjectl renovatio faeta est (86). Septe- 
χρόνος ἐστὶ, πενταξικὴ δὲ ἡ αἴεϑησις, ἃ δὴ συντιϑέ- D narium. autem cst tempos (M), sensus. vero. qui- 
"Lac, xij, 10. " Luc. xt, ὁ. " Psal. xtv, 41, ?* xevan, 4. 


Francisei Scorsi notm, 


(40) A dewonibus plurimum, ete, Vide dicta ab. 
muciore bom. !2 ei 21; ei nolas ibilem no« 


Mas. 

(M) Nam et. Manes, Hie. haeresinreha. exortus 
est τοῦ Aureliano imper, auno Cbrisd 278, ex 
€bronol, Bellarm. 

(43) Simon et Dositheus. Simon. primus bzere- 
slareha, qui existimavit donmn Del pecunia ob- 
Tineri , ui habetor Act, viri, De aliis ejus haeresibus 
syunt S. lrenzus, lib. 1, cap. 10; S. Epij 

OM. heres, et Baron. tom. 1; δείξατε, 
Chron. p. n. Dosibeus vero fuit ex. Samaritunis 
haeret. D ab Dositbel dici ; de eo historiam. 
narrat S, Epiphan, lib. 1 De lirrer, 


(43) Magnam Dei virtutem. Doeait Simon Magus 
mundum pon esse a Deo creatum, sé Wero esse 
Deum, qui in Samaria »pparuit, ut Patrem, in 
ΠΝ οἱ n: in gentibus ut Spiritum sanctum, 

larm.| 
( (M4) A Mose fwerat praenuniianis, S. Epiphanius, 
haeres, 21 ; Dicabot Simon. seipsum. ene magnam. 
wirintem Dei, et. ex supernis descendisse ; Paire 


vero dicebat se ene Le Samariias; opud. πόσου 
vero se Filium esse at. 
(45) Et Bosilides. Fuit hic unus ex discipulis δὲν 


ri 
i| e 
40, not, at 


monis, de quo S. Irenzus, lib. t, cap. 
(46) Seplenarinm aulem. lempus. 
sitam ad hom, f, οὐ, et hom, 





HOMILIA XLVII. 


ἐχεκρύφατο * καὶ γοῦν nm περὶ αὐτῶν ἡ Γραφή" A gionem veluti civitatem quamdam colehant, Quoniam 


1 Ἔμειναν ποιοῦντες τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ, xal spog« 
χυνοῦντες τοῖς εἰβῶλοις * νουῖτο ἂν πόλις Σαμα- 
ρεισῶν ἡ ἐξ ἡμισείας εὐφέδεια, ἧς ἐπιδῆναι τοὺς 
μαθητὰς ἀπότομον ποιεῖται ὁ Κύριο". « Πορεύεσθε 
ἄὲ μδλγον πρὸς τὰ πρόθατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου 
Ἰσραὴλ' » πρόθατα χαλεῖ τὸν Ἰσροηλιτιχὴν λαὸν 
διά τε τὸ χαϑαρὸν, xal τὸ εἴσω τῆς νομιχῆς αὐλῆς 
χλαίεαθαι, χαὶ σημειοῦσθαι τῷ τῆς περιτομῆς ση- 
μείῳ, xal τοῖς τῶν προφητῶν περιθάλπεσθαι λόγοις, 
ὡς ἐκ τῶν ἐρίων θρέμματα, πλείστῃ ὅσῃ, χαὶ 
ἀμφιλαφιῖ χαταπιαίνεσθαι τῇ τῶν θείων λογίων 
νομῇ " χαὶ ὁ φαλμὸς δὲ οὕτω φησίν" « Ὠδέγησας, 
ὡς πρόδατα τὸν λαόν cou * 1 καὶ Ἱεζεχιὴλ δὲ προ- 
δάτοις εἰχάζει τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ, ἐν οἷς τῶν ἑερίων 


καθάπτεται φάσχων " « Τάδε λέγει Κύριος " Οὐχὶ τὰ D 


πρόδατὰ μον βόσχουσιν οἱ ποιμένες " διὰ τοῦτο ἰξοὺ 
ἐχζητήσω τὰ πρόδατά μου ἐχ τῶν χειρῶν αὐτῶν, » 
Ταῦτα δὴ οὖν τὰ πρόδατα χατὰ πολλὴν ἐρημίαν τῶν 
ποιμαινόντων ὁρειάλωτα, καὶ ἀπολωλότα γεγόνασιν 
ἔξω τῆς τῶν ἐντολῶν μάνδρας περιπλανώμενα, ἕως 
& Ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς, ὁ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ δοὺς ὑπὲρ 
τῶν προδάτων, » πρὸς τὰς ζωηφόρους τοῦ Εὐαγ- 
Ὑελίον νομὰς ταῦτα συνήγαγε. Οὐχ εἶπε ἐὲ ὅτι 
τρρεύϑητε, ὥραν ἐπιθεὶς τῷ βαπτίσματι, ἀλλὰ Πορ- 
εὐεσθε' διὰ τῆς παρατατικῆς σημασίας τὴν ἀεικίνη- 
τον πορείαν δηλοῖ ὅτε τοῦ εὐαγγελικοῦ λόγου μέχρι 
παντὸς ἐεχτεινομένου vt, xal προκόπτοντος, καὶ 
στάσιν τῆς πορείας οὐχ ἔχοντος, 


« Πορενόμενοι δὲ κηρύσσετε λέγοντες" "Hyyuev C 


ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. » Βασι) ela τῶν οὐρανῶν ἡ 
διὰ εἰστεώς ἐστι χάρις τῶν ἀνεφίχτων τοῦ νόμου 
παρατερημάτων ἐλευθεροῦσα τὸν ἄνθρωπον, καὶ τῇ 
πνευματιχῇ υἱοθεσίᾳ πολίτην ποιοῦσα τῶν οὐρανῶν, 
Baoüsía δὲ μᾶλλον οὐρανῶν αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, 
ὁδιὰ capi ἐγγίσας ἡμῖν τοῖς μαχρὰν αὐτοῦ γενομέ- 
νοις διὰ φανλότητα, ε᾿Ασθενοῦντας θεραπεύετε, λε- 
προὺς χαθαρίζετε, δαιμόνια ἐχθάλλετε.» Διὰ τί ἀπὸ 
τῶν ἀσθενούντων διέστειλε τοὺς λεπρούς ; "Apa γὰρ 


wero non omni ex. parte pietatem φέγναμδμι, adluc 
enim In monte adorabant, in. quo occulebontur i20 
la ; de ipsis enim Scriptura. dicit : « Manserunt. iu 
lege Del , e nihilominus idola adoraveram*, » Per 
eivitatem Samaritanorum (49) hie dinidiatus cultus 
posset intelligi, per quei $2 incedere, brevi asus 
compendio Dominus velat : « Sed. potius ile ad 
oves, qux perierunt domus ]srael ; » oves voeat 
lsraeliticum populum, eo quod veluti iandum anl- 
mal, et intra eaulas. Mosaic lgia conclus , et 
cireumcisionis stigmate signatus esset, εἰ propheta- 
rum sermonibus identidem uii pecora velleris fova- 
rentur, et plurimo, ei abunde suppetente verbi Dei pa « 
νεῖο saginarentur : dequo etiam Psaltes εἰς alt : « De - 
duxisti sicut oves populum tuum. » Et vero Ezechiel. 
ovibus comparat Israeliticam sobolem, quo loco sacer- 
dotes perstringit, dicens : « I1xe dicit Dowinas : Non 
amplius oves meas pascant pastores. feo ecce exqui« 
ram oves meas do manibus eorum *, » Va: igitur oves. 
pastorum inopia, ac vitio desertas per montes palabun- 
da, ac perditae exira praeceptorum sepia oberrabant, 
donec, «Bonus pastor, qui abimam suam dal proovi- 
bussuis*, » eas od vitalia Evangelii pascua reduxit. 
Non dixit vero, Ibitis (80), quasi tempus wumm baptis- 
mali statuens ; sed e, per signiflicalionem exteusi- 
vam (51) perpetui iter ostendens, quippe cum evar.- 
gelieus sermo In universum orbem sit profcrendus, et. 
ita progressurus, ut nunquam a suo eursm desistat, 
« Euntes avieu przdicote dicentes, quia. Appro- 
pinquavit regnum caelorum. » fegnum celorum 
gratia est, quas per fidem datar, a legis observatio- 
ibus, quas servari non possunt hominem liberans, 
ewmque spirioali adopiione in celi eirem alo- 
seu potius regnum colorum est ipse Chri- 

per carnem nobis appropinquavit per pec« 

cam ab illo longe semotis, « lnürmos curate, 
leprosos mondaie, daemones cjiche. » Quid est, 
quod ab infirmis leprosos sejanxit? nmm entm in- 


JV Reg. xvi, M. * Psal, xvi, 31. * Ezech, xxiv, 41, 4 Joan, 1, 4}, 
Francisci Scors! notus. 


manasare missus fuerat, ut habetur IV Reg. cap. 
xvi; δὲ ab boc auctore latius. est expositum bom. 
de Samarit, qum est 58. ordinc : ad quam vide 


nme Quid - reli- 
lere, jue aJ 
tione. dinidiatus llle 

neinma videbitur 


εἰν! 
s 
»ü suniitudinem. voeum 
in Lotino iHomale vix 
exsistit, Ea. ext inter πόλιν quae civitas εἰ πολιτείαν 
qux inter vivendi rationem non humanam modo, 
rd etiam sacram et secundum Denm, Uude Ὁ, lia- 


ailiug, Epist, ad Gregor. : Οἱ βίοι τῶν μακαρίων 
ἀνδρῶν οἷον εἰχόνες τινὲς ἔμψυχοι τῆς χατὰ Θιὸν 
cede μι esci τ δΒενιοσκαι hominam -— 
danquam simulacra m animalia proposita εἰ 

"ie. d normánt dpa instantes, TS srt Ba- 
vam, Et Ὁ, Paulus, ad Philipp, n z Ἡμῶν yap 
τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει " Nostra antem 
consersalio. ἐπ ἐσσί est, Adeoque non inepto. τὴν 


πολιτείαν seu πολίτευμα Samaritarum, boe est eon- 


iem eorum, seu vivendi rationem et. eul- 


ien 
ium πόλον Civitatem hic auctor appellat, Porro 


etiam εἰναι Latine. noa , et mania, d 


«uod eo careom, sed quod in en 
, wiwirum ab ills verbis ἡμέραις 
ie fere ad przseniem locum, &tt τοῦ 


tuo λόγον. 
1) Per sigificationem. | extemiiemm, Quid. tibi 
velit haec extensiva significati, satis exposulis. 


ad bom, xi, not, 87, quam comule. 


—— 
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TIISOPHARIS ΟΕΠΑΜΕΙ 


firmaram nomine morbus etlam leprz non contine« A οὐχ ἐν τῷ ἀσθενοῦντας εἰπεῖν, καὶ τῶν λεπρῶν ἡ 


dur? Verum quia immundas repulalatar jn. lege 
amnis leprosus, immundie vero particeps erat 
aprisquis leprosum tangeliat, ita dicente lege ; « Qui- 
cunque leprosam attigerit, immndas eril, » ne ab 
his discipuli, mt ab immundis, cum rogarentnr. 
mecedere, alhorrerent, ut ille Elie discipulus, qui 
wet oculis quidem propter legis praescriptum Syrie 
principem cernere gustinalt ^ ; ideo de leprosis etiam 
seorsim prmeipiur. Non enim eraut amplius aub. 
Mgo discipuli jam ad gratis lucem traduci. Cam 
vero duplici 399 uos ex parte constemos , anima, 
inquam, et corpore, duplex. ctiain miraculorum ge- 
mus a discipulis perfleicbatur, Non enim. corporis 
salum iufirina. detenti valetudine et lepra vibicibus 


νόσος συνεξηχούττο ; ᾿Α)λ' ἐπειδὴ ἀκάθαρτος ἦν τῷ 
νόμῳ ἅπας λεπρὸς, ἔχοινώνει δὲ τῆς ἀκαθαρσίας 
xal λεπροῦ ἐφαψάμενος, οὕτως εἰπόντος τοῦ νόμον, 
ὅτι DAC ἀψάμενος λεπροῦ, ἀκάθαρτος ἔσται, » 
ἵνα μὴ ὡς ἀχαθάρτοι; ἀποστρέφωνται τούτους ol 
μαθητοῖ, ἐπιθιγγάνειν αὐτοῖς παραιτούμενοι κατὰ 
πὸν Ἡλγιοῦ φοιτητὴν, ὃς οὐδὲ ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν τὸν ἄρ-- 
χοντα Συρίας ἠνέσχετο ξιὰ τὸ τοῦ νόμον παράγ- 
quipa * διὰ τοῦτο καὶ περὶ τῶν λεπρῶν llus ἐντέλ- 
Jaxai. Οὐ γὰρ ἦσαν ὑπὸ νόμον ἔτι οἱ μαϑηταὶ προῦ- 
μετελθόντες ἤδη πρὸς τὸ τῆς χάριτος φῶς, Auri v 
δὲ ὄντων ἡμῶν, Ex ψυχὲς γω καὶ σώματος, διπλῇ 
καὶ ἡ τῶν θενμότων ἐνέργεια ἐτελεῖτο τοῖς palin. 
ταῖς, Οὐ μόνον γὰρ οἱ ἐν ἀσθενείᾳ ἐνισχημένοι δὼ - 


qnasi squamis obiecti (53), sed. etiam. passionibus D ματιχῇ καὶ λέκρα; ὑπωπίοις οἱονεὶ φολιδούμενοι, 


oppressi et. infidelitate. gegrotantes, et. detestabilis 
peccati maculis inus ab apostolis curati sunt. 


ἀλλὰ καὶ οἱ ψυχιχοῖς κρατούμενοι πάθεσιν, ἀπιστίᾳ 
νοτοῦντες, χαὶ στιγματίαι ὑπὸ τῆς βδελυρᾶς ἅμαρ- 


Datonia etiam, et quae ab ipsis impertata sunt mala — «(zc γενόμενοι ὑπὸ τῶν ἀποστόλων ἐδεραπεύοντον 
tellaia, graiis et. sine argento operawle gratia dé- χαὶ δαίμονες δὲ καὶ ἐκ τούτων πάθη Epuyabicüoveo 
pulsa sunt, Precemur igitur et oos discipulos ChrisU, ἃ αργύρως ἐνεργούτης τῆς χάριτος, Διηθῶ- 
ei miraculorum effeciores Anargyres, in quorum — μὲν οὖν καὶ ἡμεῖς τῶν τοῦ Χριστοῦ μαθητῶν, 
bonorem przsous celebris conventus est habitu, χχὶ τῶν ϑαυματουργῶν ᾿Αναργύρων, ὧν ἡ παροῦσα 
wt abigse, qua jm mobis mala sunt, ἐπτοπαίλοι παγέγυριςν ἀπελάσαι τὰ ἐν ἡμῖν πάθη, τὸν ἄτακτον 
iram, invidiam adversus proximum, soperbiam, exi- ϑυμὸὴν, τὸν κατὰ τοῦ πέλας φθόνον, τὴν ὑπερηφανίαν, 
stlinationer sui, utique animae lepra peccatorum δίς" — eby ofr σιν, καὶ τῆς λεπρωθείσης ἐκ τῶν ἁμαρτιῶν 
fece motas perpurgent ; ut alacriter. virtutum viam. ψυχῆς χαταρθῆναι τὸ στίγμα, ἵνα προδϑύμως βαδι- 
Angresiamor insistentes, quam proxime leri potes, δι μὲν τὴν τῶν ἀρετῶν ἀτραπὸν ἀχολουθοῦντες, ὡς 
vestigiis Domini, ac Salvatoris nostri Jesu Christi, ἐφικτὸν, τοῖς ἴχνεσι τοῦ Δεσπότου Gro xal Σωτῆρος 
quen decet omnis gloria, houor, et veneratio una (RS χαὶ 
eum Paire, et Spiritu sancio nuac , et semper, ut Aic less Χρίοτοῦ, P spit eter EE 


Án. sipcola saculorum, Amen. 
WOMILIA. XCVIIT. 
De missione. 0ginta discipslorum (53), — Diet 
τ an dpi mtis S. Micha 3 
Qus oculis suhjecià sunt proià flormm prefe- 
renlia venustatem aspectantium sensus oblectant : 
et visus quidem multiplici (54) colorum specie 
distractus , atque. pellectus ; idus vero odoris 
susvitale percepta duplicem nobis süppeditant voe 
lopiatem, Sed enim apirituale doctrius evangelicae 


ΑΥ̓͂ Reg. v, 9. 


προσκύνησις σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰ; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, "Api. 
OMIAIA. ΜΗ΄. 

ἀποστολὴν τῶν à κοντα μαθητῶν. 

Ht (gon ir Flap τοῦ Muret pde rod. 
Οἱ μὲν αἰσθητοὶ λειμῶνες τῶν ποικῦων ἀνθέων. 
τὴν εὐπρέπειαν φέροντες τὰς τῶν ὁρώντων αἰσθή- 
σεις ἠβδύνουσι, καὶ ἡ ὄψι; πρὸς τὸ πολνειδὲς τῶν 
χρωμάτων μεριζομένη, καὶ ἡ ὄσφρησις τὸ εὐῶδες 
λαμθάνοννα διπλῆς ἀπολαύειν παρασκενάτει po 
qe. Ὁ δὲ πνενματικὸς τῆς εὐαγγελιχῆς διδασκα- 


Francisci Scorsi nota. 


52) Quasi aquamis obiecti. In exemplari utroque. 
ed CA gestae sed perperam inl 
enim ad rem ila n Quare non tam e 
seripusram castigavi : quam secutus sum castigat 
nem adhibitam ad oram cod. Gall. qui ut em 
presertim im Prodm, collatus fuit com alii$ mss, 
qua Paris asservantur, Φολιδούμενοι itaque le- 
gendum, wt edidi. Verbum aatem est facium. ἀ πὸ 
ποῦ φολὸς, &eu φολὶς, quod nomen squamam sigui- 
ficat proprie repulium, nam aquatilium et λεπές, 
Kiywm, mag. ; Φολίδες οἱ λεπίδες τοῦ ν lade 
$05 δωνὸς, squaualus, Atque baec signilicatio r. 

d lepram transbsta, siquidem. hac. maeulis i 
€leus curem. quasi squamalam, et wotatam reddit, 
ficque lioc solum vocem, sed εἰ aliam. adlibun. 
uw abitilew ble orator, Ait enim : Azmpig ὑπω- 
φίοις οἱονεὶ μϑούμενοι, Lepre υἱδεειῦκε quaii 
agnaais obiecti, "Y mimi. porro sunt livores, et vi- 


D biees ex percussione, et eontusione sanguinis effe« 
sub pellen 


tla, cum sanguis veluti exsugi 
iret sub. oculis : in 


Vrabitor, et im Ümbma 


(04) Et vim quidem. muhiplici, eic. Similis sene 
tentia M. Tollus de orat. 3 : Oculis collgunur 
pene. innumerabiles voluptates, qur. Ma " 
umim Sensu dissimili gemere deleetent, 





HOMILIA XLVIL. 


Mas λειμὼν τῶν χριστολέκτων ῥημάτων βρύων τοῖς À pratum verborum Christi floribus abundans deleeta- 


ἄνθεσι πολλαπλασίονα παρέχει τὴν ἠδύτητα, Kal 
τῶν μὲν ἀνθέων τὰ κάλλιστα ὁμοῦ τε finos, καὶ 
μικρὸν φανέντα μαραΐνεται. Τὸ δὲ τῆς ἁγίας Γρα- 
φῆς κάλλος διαπαντὸς τηρεῖται ὁλώδητον. Ἐπὶ 
οὖν καὶ ἡμᾶς ἐνταῦθα συνήθροισεν ὁ τῶν νοερῶν 
δυνάμεως ᾿Αρχιστράτηγος τὴν τοῦτον πανηγυρίσοντας 
σύναξιν, φέρε τῷ λειμῶνι τῷ εὐαγγελιχῷ προσεγ- 
γίσαντες τὰ πνευματικὰ ῥόδα τρυγήσωμεν, 

4“ Εἶπεν ὁ Κύριος τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς " Ὁ 
ἀχούων ὑμῶν, ἐμοῦ ἀκούει, καὶ ὁ ἀθετῶν ὑμάς, 
ἐμὲ ἀθετεῖ, ν Πρότερον μὲν δώδεχα φοιτητὰς ὁ 
Σωτὴρ ἐξελέξατο, οὖς καὶ ἀποστέλλων πρὸς τὸ χή- 


lionem wulis partibus majorem affert, Εἰ sane 
pulcberrimi quique florum simul loruere, et pau- 
lulom spparuere, marceseunt; at saucts Scriptura 
pulebritudo wsqmequaque viget illassa. Quoniam 
igitur iptellectualium virtutum (55) princeps ad ejes 
festinn. celebrandum nos linc bodie congregavit : 
»ge jam ac evangelicum 330 accedamus prauum, 
€x eoque decerpamus spirituales rosas *, 

« Dixit Jesas. diseipulis suis : Qul vos audit, me. 
audit; et qui vos. spernit, me spernit, » Principio 
quidem duodecim discipulos Salvator elegit, quibus. 
ad prasdicanduim missis praecepit, ne. in viam gen- 


ρυγμᾶα ἐνετείλατο, μήτε εἰς ὁδὸν ἐθνῶν ἀπελθεῖν, p liom irent, nec n. civitates Samarilanorum intra- 
μήτε εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν εἰσελθεῖν. "Emi δὲ ὁ 
διδασκαλιχὸς ἐπλατύνετο λόγος, xal οἱ πιστεύοντες, 
ἐπληθύνοντο, καὶ χατὰ τὴν Δεσποτιχὴν παραδολὴν 
τὸ μὲν θέρος τῶν πιστούντων ὑπῆρχε πολὺ, οἱ δὲ 


Ὑεωργοὶ δνοχαίδεχα μόνοι ἐτύγχανον, ἐχλέγεται δὴ 
καὶ λοιποὺς ἐδξομήχοντα, καὶ τοὺς μὲν δώδεχα κατὰ 
τὸν ἀριῦμὴν τῶν δώδεκα υἱῶν Ἰαχὼδ, ἐξ ὧν αἱ 
τῶν Ἑδραίων quial, ὃ δὴ προιχρησμῴδησεν ἢ 
χινύρα δαδίδ - «᾿ Ἀντὶ τῶν πατέρων ϑου ἐγεννήθησαν 
οἱ lol σον" καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾷ- 
env τὴν γῆν" » πατέρας λέγων τοὺς πατριάρχας 
γεγονότας τὸ χατὰ σάρχα πατέρας Χριστοῦ, υἱοὺς 
δὲ τοὺς ἱεροὺς ὀπαδοὺς τοῦ Χριστοῦ. Οὕτω; γὰρ 
αὐτοὺς; ὠνόμασε xal ἐν ἄλλῳ ψαλμῷ " « Ἐνέγχατε τῷ 


Κυρίῳ, υἱοὶ Θεοῦ * » τὴν δὲ χλῆσιν τῶν ἑδξομήκοντα C. hislorla 


ἄλλη, τις ἰοτορία ἡνίξατο παλαιά, Ἐνετείλατο γὰρ 
ὁ θεὸς πάλαι τῷ ϑεόπτῃ Μωσεῖ ἐχλέξασθαι ἀπὸ τῶν 
πριαδυτέρων τοῦ λαοῦ ἄνδρας ἐδδομήχοντα, καὶ 
χατέδη Κύριος ἐν νεφέλῃ, xol ἀφείλετο dh τοῦ 
πνεύματος τοῦ ἐν τῷ Μωσεῖ, xai ἔθετο iy τοῖς 
ἐδδομήκοντα, χαὶ οὗτοι τῷ νομοθέτῃ, συναντελαμδά- 
vovio. Τοῦτο τὸ μέλλον προιζωγράφειν xal οἱ ἐθδο- 
μήχοντα ἐκεῖνοι ἄνδρες τῶν ἰσαρίθμων τούτων μα- 
ϑητῶν ἦσαν προτύπωσις, ᾿λλλὰ καὶ ὅτε διὰ τῆς 
ἐρῆμον ἤγοντο τοῦ Ἰσραὴλ οἱ ἀπόγονοι τῇ ἐδηγούσῃ 
νεφέλῃ ἐπόμενο: χαταλαμδάνουσι τόπον ὕδατι mo- 
τίμῳ χατάῤῥυτον, δυιχαίβεχα πηγῶν ἀφθόνῳ περι- 


Τ Luc. x, 16 x X, 
35..." fd, ἀν, 37 Nen, arti, 


* Paral. xciv, 17. 


rent ^. Ubi. vero prolatari sermo doetrinas, et ere- 
Aeotium multitodo capta adaegeri, et justa Domini 
parabolam messis quidem eredenijum multiplicata, 
operarii vero duodecim tantum erani, allegit in». 
super alios septuaginta, [et duodecim quidem (58) 
legit juxia numerum duodecim filiorum Jacob, unde 
deduce Hebraeorum tribus, quod et przciuuit 
David cytliarasdus τ « Pro. patribus tuis nati sunt 
tibi ΘΠ: constitues eos principes super omnem 
lerram? ; » patres pairiarebas appellans, qui Christi 
secundam carnem progenitores fuere, tilios sanclos. 
asseclas Christi; sic enim et in alio psalivo ees 
vocavit : « Alferie Domino, filii. Dei !*; sed voca- 
lionem septuaginta Testamenti Veteris quacdtun. 
guravit (57). Pracepit enim. Dominus 
Moysi contemplatori Dei, ut ex senioribus populi 
viros septeaginta seligeret : et descendit In nube 
Dominns, et abstulit de spirito, qui erat In Moyse, 
εἰ tradidit illis sepiwaginta, atque ita. cum legisla- 
iore hi coopisti sunt", Hoc sane faetum futuri 
adembratio fuit, et septuaginta quidem illi parem 
horum discipulorum numerum prsxsignavere, Quin 
etjam quando nepotes laraelis per. deserium nobls 
duciu pergebat, locum eepere aqua οἱ potum 
idonea scatentem : duodecim scilicet fontium abun- 
donie »qua irrigaum, et. palinis. excelsis scptuae 
ginta opacatum **, Duodecim igitar fontes duodecim 


" Pol xiv d.  "U Nam. xr 16, 24, 


Francisci Scorsi note, 
(50) Tntellecruolium viriutum princeps. Sails hic D ad verba. psal. : Ἐνέγγατε τῷ Κυρίῳ, υἱοὶ Θεοῦ, 


habui vocem ἀρχιστράτηγος, princeps re, 
mon δ το militie nomine, quia przcesserat τῶν 

2t δυνάμεων; qua quod wilitia ccelestis sit 
25 Lr Red MM Cg Grace smi 

ποποὶ ἀρχιστι ξν nimirum princeps milit 

vel. exercitus, Aic afferam A. foleriaihas 
WMueris quiddam ad cultum S, Michaelis apud Grse- 
cos mem faciens, Ex flamulis quatuor, qui 
preferebantur fiperatori: Constantino cx palatio 
Ro primum erat, archisirategus, dicium a. 

. Michaelis Me m im n MER. iP 
ex| et afficia, lta archangelus Micbsel ioi 
ΠΡΎΜΝΗΝ daba οἱ arehisiráte 
retur, Ex Godin, Curop. de ollic. curi 
tinop, Videet r, δι euin. 

(50) Et duodecim quidem. lntegrom fragmentum 
ab his verbis notatis: Kal τοὺς μὲν φώδεχα, usque. 


s appella- 
Coustan- 


deest in. eod, Vat, ex quo ad me transeripium. 
exemplar »micorum. 6j pervenit, et quidem 
omissum in hae liomilia lanquam alibi ab anctore. 
dietum, quod ostendunt hinc. que sunt. in 
ilo Vat, : Καὶ διὰ τί μὲν τοὺς δώδεκα ἐν ἄλλοις 
E προεξήτασται " Et qua. eausa duodecim. 
illas elegerit, iu. aliis a me es, Sed eum. 
haec howilia desit iuter eas. quas adliuc nancisci 
poluerim, οὐ tanien. eam. Causam, sew mysterium 
videre in 

initiere t 


puli, recenset. cum aliis wultis Cornelius noster ia. 
cnp. Lac x. 
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HOMILIA XLVIIT. 


8n 


1 Τὸν ἀποστείλαντά με,» δειχνὺς τῆς Πατριχῆς οὐσίας A qu ad discipulos attinent, qua vero addit : « Eum, 


τὸ ἀπαράλλακτον, λέγων τὴν ἑαντοῦ U6piw τῷ Πατρὶ 
ἀναφέρεσθαι, ᾿Αλλὰ φίρε διασχοπήσωμεν, πῶς τὸ 
μὲν κατόρθωμα τὸ bx τοῦ χηρύγματος εἰς αὐτὶν 
ἀνατρέχειν φησὶ, τὴν δὲ ἀθέτησιν εἰς αὐτῶν, καὶ 
τὸν Πατέρα διέρχισθαι, a Ὃ γὰρ ἀχούων ὑμῶν 
ἐμοῦ ἀχούει * ὁ δὲ ἀϑιτῶν ὑμᾶς ἀθετεῖ ἐμὲ, καὶ δι" 
ἐμοῦ τὸν ἀποστείλαντά μς, » μεγάλην δεικνὺς τῆς 
ἀϑετήσιως τὴν χατάκρισιν, καὶ ἅμα ὑποστηρίζων 
αὑτοὺς, ὡς οὐχ ἀνέξεται ὁ Πατὴρ οὕτω καταφρονοῦ- 
μένος, ἀλλ᾽ εὐμαρίσει πάντως τὸ κήρυγμα. Ταύτην. 
τὴν εἰς τὸ χἤρνγμα τῶν μαθητῶν ἀποστολὴν mpo- 
αναγωνῶν ὁ Μιχαίας " « Ἕσται τὸ ὑπόλειμμα, εἶπε, 
109 Ἰαχὼδ μέσον λαῶν πολλῶν ὡς δρόσος παρὰ 
Κυρίον πίπτουτα, καὶ ὡς ἄρνες ἐπ ἄγρωστιν. » 


qui misit me, » Palernam subs'antiam per omnia 
similem sibi esse declarat, cum | scilicet dicit con- 
tumeliam sibi illatam in. Patrem referri, Sed age, 
Jam consideremus, qua causa si quid in preedica- 
ἴοι Evargelii recte. processerit, in se ipsum ie« 
turrere dicat, contempluim vero in se ipsum, 96 
Pairem redire : « Qui vos, inquit, andit, me audit, 
et qui vos spernit, me spernit; el per me, eun, 
qui mitit me, » scilicel ut. ostendat. magnam coa 
Lempiores subituros esse Usmnaiionem ; et simul, 
vt eorum animos confirmet, eo quod non sit facile. 
passuros Pater ita se contemptui haberi, sed potius. 
pradicationis laberem si illis ollevaturus. Mane 
discipulorum ad praedicandum Evangelium ezpedi- 


tonem predicens Mielimas : « Erunt, inquit, reliquis Jacob im-medio populorum multorum , quasi 
ros a Domino eadeus, et quasl ognl super gramen νην 


«Ὑπέστρεψαν οἱ ἐβδομήχοντα μετὰ χαρᾶς λέγων- B 


τες" Κύριε, καὶ τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεται ἡμῖν. » 
Ἐπειδὴ σημείων ὥφθησαν ἀποτελεσταὶ, καὶ πνεῦ- 
μάτων ἀκαθάρτων φυγαδευταὶ τοῦ χηρύγματος 
γεγονότες ἐχπληρωταὶ, ὑπονοστοῦσιν οἱ μαθηταὶ, 
καὶ τῷ Διδασχάλιρ gast " « Κύριε, xal τὰ δαιμόνια 
ὑποτάττονται ἡμῖν. » Οὐ μόνον τ' ἄλλα τῶν σημείων 
ἐνεργεῖται ἡμῖν, ἀλλ᾽ ὃ πάντων μεῖζον, val τὰ δαι- 
μόνια ἡμῖν ὑποτέταχται τῷ ὀνόματί oou φυγαδενό- 
pavo. Ἵνα γὰρ μὴ τις νομίσῃ, ὅτι μόνην τὴν κατὰ 
τῶν δαιμόνων ἐνήργουν πτόησιν, τὸν καὶ προσέθηχε 
οὔνδισμον * « Κύριε, καὶ τὰ δαιμόνια ὑποτάσ- 
σονται, » 

Εἴποι δ' ἄν τις ἴσως καὶ εἰ τότε τὴν χάριν τῶν 
θυνμάτων εἰλήφασιν οἱ ἀπόστολοι, περιττὴ ἦν 4 
Μετὰ τὴν ἀνάστασιν δοθεῖσα τοῦ ἐμφυσήματος, 
τῶν πυρίνων γ)ωστῶν. Φαμὲν οὖν, ὡς οὐχ ἣν αὕτη 
ἡ δωριὰ τῶν χαρισμάτων τοῦ Πνεύματος, Καὶ τοῦτο 
διατρανοῖ λέγων ὁ μεγαλόφωνος υἱὸς τῆς βροντῆς " 


^ Mich. v, 8. 


« Reversl sunt septuaginta cum gaudio dicentes ; 
Domine, etiam daemonia subjiciontur nobis. » Post- 
quam miraculorum effectores (60), et lmmundormur 
spirituum expolsores spectati fuerant, et praxdica« 
tionis munere yerfoncti discipuli redeant, et Ma- 
gistro dieunt : « Domine, eliam d.emonia. subji- 
einntur nobis; » non modo alia a nobis edita signa. 
sunt, sed quod omnium maximum est, etiam daze- 
1»onia subjecta suat nobis nowinis tui viricto: 
fogata. Ne quis enim epinaretur solum. terrorem. 
inemssom ab eis fulsse dzmionibus , conjunetia. 
etiam adjecta : « Domine, eiiam Joemonia subjiciun- 
tur 339 bobis. » 

Dixerit autem fortasse quispiam illad, sl tunc 
miraculorum gratiam acceperunt apostoli, super 


χαὶ C vacanenm. fuit. donum illud Spiritus sancii post 


resurrectionem eis per insu(lalonem, et por 
igueas linguas hmpertitsm, Dicimus igitur non 
fuisse hoc donam (61) ex Spiritus sancti charis- 


Francisci Scorsi nola. 


is sint, atquo A je bres ex synodo Chal. 
bn H rid ὡς ade δ, ai 
ἀρώματα 
rele δου 


eu Emm 


EST rpm -— xt dre rien 


ale asserenies SS. ΠΕΣ 
eadem Us! sunt voce, carnem scilicet Christ exse. 
ὁμοούσιον divinitati Meipsusn Gregor. "nunt, 
Án duodecim Anath.: Εἴ τις λέγει σάργα τοῦ Χριστοῦ 
Si quis. vixerit. 


Uum On, CXXXI, 


diversllalem. asierimns, wec carmm. Verbo m»iura. 
conibstantinlem. ess6. centemms, ἔχ Latinis. Pa- 
iribus eodem fere mode loemd videntur 5, Lro, 
qui serm. 40 de. es Ipse est caro, qui Verbum, 
ei aicur wnius cum. Patre ia "o 


Lazaro suscitato, idem 
οὔσιον cum de bumana mara Chrisli eadem specie 
ac nostra. 

Miraculorum effectores , etc. Desunt bie nou- 


IUD EI 


autem, qux desunt, peer eliau ye 
oratori sacro non indecoram pelitam a similit r 
cadentibus et irre nom'nihus &zoztiagvai, 
» δὲ cxtera qux Graco in contcx w 

s, nam in Latino sorvari eadem in omnibus nun. 







































DII TH EOVIIANIS 
iles Milo rhon εἰκείων uucüguralsut s alui vero A. 
iuwdcipu: aeyiueginta saritos. fiut 
sim diodes in. HH) fondées palinaa aeytraginis irri» 
gatnt, »te ciam sepiuaginta discipuli a duodecim 
gendo i» uadiralianie m yatarlo initiati, miesiouls: 
uas fcio apiulura- Ka quidem magnus blc Luca 
{ΝΜ} borsngelium auum exuraus Hà Ianatur : « Sleut 
Wa Hob rit qui ab mito ἐμοὶ viderunt, et ministri 
duct id ocrinania Ad hos igitur septuaginta. 
eotmiuncia hunc Dowinua confert i « Qui vos audit, 
We audit, ey qut Ga d. vue spernit, me parait, » 4 
καὶ ὑπηρότων τφῷ λόγου γενόμενοι. Πρὸς τούτους οὖν 
pu ὁ Μάριος * cU ἀκούων ὁμῶν ἐμοῦ ἀκούει, καὶ ὁ 
Μβυνιννανν. discipulis. diffielle. videbatur wyseril B. 
Wuedicandi wwuub ad qued millebantur, proptet τὸ 
Áuciedulitatow, et porvicaciam hominu, confirmat 
cu» ht verlo ; eQui. vos audit, me audit, » Nou 
elcadà vos, tuquit, oporiél, οἱ a mulis pradica- 
Vul acriuo UoR 1ecipiatur ; Ram veslri contempo. 
«ui voa uil, waglstrum redundat. Quod si 
et m Pauon uique mop, qui misit, Ma 
VA lic κύων syllogiaui vim babeat ea. positis pro- 
püaiuenibus hoc volligous : « Qui ves fperuü, 
wporen oun, qui mia wo. » Se ipsum vere ad- 
tvoduin sapieuler, ut ucdiuw Iotwipum ipperyosait, 
quo wanifeato deungnalfarei, 0$ ubedialomves aber 
[CT cb huwinó. vao COUaliluluaM : e quidem 
qu* vousobalanialis (9) cel uobis, uibuit ah , 


























* Luc, ix, d. 
Francisci Scorsi 20i. 
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exaltata ἔν Quin et sndas maris. usque ad. eclum. 
aseeodere David ait "^; sie igitur et lioc loco ad alti- 
φωίοοιν ladicandaim pomeu cali sumpsi. Non enim 
erm, ut dixi, Satanas in ealo (64), sed constitutus a 
Deo, antequam caderet, 3344 et caligine ob xaper- 
biam involveretur, ut obtineret lerrarum ambitum, 
dn eoque dominaretur, Εἰ quidem ante Salvatoris 
adventum (GB) difficile superari potera, et in 
omne quod sub. culo cst, auisciam ae potentiam. 
exerebaot suam. Ubi vero Dei Unigenlius. similitu- 
dinem nosiram suscipiens. factos est homo, imbe- 
iilis evasit Inimicus, ek qui prius audax fuera!, et 
formidandus, quasi profugus quidam et exsul est 


* Ecce dedi vobis potestatem coleand] super B. 
serpentes οἱ scorpiones, εἰ super omnem  polesta- 
διὰ inimici » Data quidem apostolis. fuit virtus 
eliam adversus &ensibiles feras, Nam εἰ divinus 
przco Philippus viperam illam (06) a. Hieropoliiis 
wt numen culians precibus solum adbiblus rapit, 
et interemit; et beaius Paulus. fera jn succensam. 
pyram exeussa mansit incolumis, Sed οἱ adversus. 
Antelligibiles feras, immundos dico daemones, aece- 
pere potestatem, de quibus in Psalmorum canticis 
przdixit David : « Super aspidem ei basiliscuim 
ambulabis , et conculcabis leonem et draconem ἐν 
2d apostolorum cotom bac omnino cauens, Et vero 
Alabaeum propheta vim apostolorum contra diabo- 
Inm acceptam magis expressit : « Vze, Inquiens, qui. 
mulüpliest sibi qum mom sut soa; quis subito C 
eonsurgent nordentes eui : quia exspoliasti gentes 
multas, exspoliabunt te omnes reliqui populi . » 
Mgitur eontra liunc draconem. et dxmones. seb illo 
wiilitantes prazcones diving legis accepere potesia- 
Xem; et eonira. eorum eulores (67), εἰ quotquot. 
Evangelio adversati sunt, quibus subactis, et attritis 
Evsvgelium ubique gestium | profalum esi. Ne vero 
gratia et virtus miracolorum superbie mourn illis 
dmjiceret, addit. Salvator: « Verumtamen in hoc 


? Pyal. cvi, 36, " Psal. xc, “5, * Habae. ut, 7. 


THEOPHANIS CERAMEL 


ϑεοχῆρνξ Φίλιππος τὴν παρὰ τῶν 'προπολιτῶν m 
δομένην ἔχιδναν εὐχῇ μόνῃ διέῤῥεηξε, Ms 
χαὶ ὁ μαχάριος δὲ Παῦλο; ἐν τῇ νήσῳ 

Ρίον ἐν τῇ πυρκαϊᾷ τιναξάμενος ἐιέμεινεν ἀδλαᾷς, 
“Ἕλαξον δὶ χαὶ τὴν κατὰ τῶν νοητῶν θηρίων δύνα 
piv τῶν ἀχαϑάρτων δαιμόνων φημὶ, περὶ ὧν ἐν 


ψαλμικοῖς ὕμνοι; προεφώνει Δαξίδ * « Ἐπὶ ἀσπίξα 
καὶ Baa oxev ἐπιδήσῃ, καὶ καταπατήσεις λέοντα, 
καὶ épáxovta * » πάντα πρὸς τὸν ἀπουτολιχὸν χορὸν 
ταῦτα φωνῶν" Καὶ ᾿Αδδακοὺμ δὲ ὁ προφήτης ἔχφαν 


τιχώτερον εἶπε τὴν χατὰ τοῦ διαδόλου τῶν ἀποστό- 
λων ἰσχύν" « Οὐαὶ, λέγων, ὁ πληθύνων lauri τὰ 
οὐκ ὄντα αὑτοῦ, ὅτι ἐξαίφνης ἀναστήσονται οἱ 


ἐχεινοὺς λατρενόντων, καὶ διωξάντων τὸ κέρυγμα * 
οὖς πατήσαντις, καὶ συντρέψαντες τὸ Εὐαγγέλενν 
πανταχοῦ διιξήπλωσαν. Ἵνα δὲ μὴ τῶν σημείων ἡ 
χόρις, καὶ ἡ ἐνέργεια ὑπερηφανίας ἐνθήσει πάθος 


Francisci Scorst note. 


"Ex τούτων τῶν ἀγγε: 
τῆς πιριγείου τάξεως, καὶ τῆς 


qms 

vato. angelicis virintibus ea quar. 

graterat terrestri ordini, de Dor Mere GENII 

«ommissa erui, wou matura mala [vcta est, sed boua 

exsiatens, ete, IMefert. Les pre ba. nione Suarez 
^ 


mioidi 

bolo exponunt, quatenus anie and adventum in 
lioc mundo per idololatriam regnabat, vel 
ratione peccali communis generis bum» 
tantam. babebat potestatem , ot sine virtole Glriatl 
mon possent eis homines resistere. Sic refert Suaren. 
moster bos Patres, lib. vii. De. angelis , cap. 91 
eamlemque doctrinam tradit bic noster ut legis. 

(6n Pi illam, etc. De boe mira- 
eulo scribit Sym, Metaphr. apud Surium in Vita S. 
Philippi, quem vide si placel, 
- (9 τ EORR MK EN πίστει. Haee. desunt. in 
at. τῶν ἐχείνους λατρενόντων, χαὶ διωξάντων 
τὸ xkporpa, quae Piper ex Gsll., vt iidem alia 
pauca fragmento, qua: retuli supra not. 60 et 65. 





HOMILIA XLYIIT, 


αὑτοῖς, προστίδητιν ὁ Σωτήρ * « Πλὴν ἐν τούτῳ μὲ A nolite gaudere; ) nihil enim, lnquit, lioc. 


χαίρετε. » Οὐδὲν γὰρ τοῦτο, φησὶ, πρὸς ὑμβ;" ἡ olv 
Ὑᾶὰρ χάρις ἄλλου πέφυχε τοῦ ταύτην παρασχόντος 
ὑμῖν, "AX)ot δὲ xa! οἱ εὐεργετούμενοι οἱ τὸς ἰάϑεις 
δεχόμενοι, Ὑμῖν δὲ τοῦτό ἔστιν εὐφροσύνη, xal 
ἀγαλλίασις τὸ « Τὰ ὀνόματα ὑμῶν γεγράφθαι ἐν 
οὐρανοῖς, » o5 μέλανι, ἀλλὰ μνάμη θεοῦ. 

Τὴν δὲ πρὸς τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ τῶν ἀποστόλων 
ἀπογραφὴν ἣν ἐνταῦθα ἡ τοῦ Εὐαγγελίου λέγει φωνῇ, 
καὶ ὁ Προφήτης θεσπιωδεῖ " « Ἔσται, λέγων, τὸ 
ὑπολειφθὲν ἐν Σιὼν xa! χαταλειρῦὲν ἐν Ἡπρουσαλὴμ, 
ἅγιοι χληθήσονται πάντες οἱ γραφέντες εἰς ζωήν,» 
"Táya ποὺ καὶ Δαδιὰ περὶ τούτων φησίν" « Ὁ ἀρι- 
ϑμῶν πλήθη ἄστρων, xdi πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόματα 
καλῶν. 

Ἔν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο τῷ πνεύματι ὁ 
Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν“ Ἑξομολογοῦμαί ect, Πάτερ, 
Κύριε τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τῆς γῆς. ν Ἡγαλλιάσατο 
ἐπὶ ταῖς δυνάμεσι, χαὶ ἵνα μὴ δόξῃ ἀντίθεος, mposá- 
γεν τῷ Πατρὶ ὡς ὁμοουσίῳ τὴν ἐξομολόγησιν, του 
τέστι τὴν εὐχαριστίαν, Διττοῦ γὰρ ὄντος τοῦ σημαν 
νομένου διὰ τῆς ἐξαγορεύσεως ἐνταῦθα τὸ πρότερον 
πρησήκει νοεῖν, ὡς πολλαχοῦ τῶν Ῥα μῶν ἡ βίδλος 
φησίν" € Ἑξομολογησόμεθά σοι, ὁ Θεὺς,'ν τουτέστιν, 
δυχαριστήσομεν. Φησὶν οὖν, ὡς Χάριν ὁμολογῶ τῇ 
εὐδυκίᾳ σον, Πάτερ, ὅτι ἀπέχρυψα; ταῦτα ἀπὸ σο- 
φῶν, καὶ συνετῶν, xa! ἀπικάλυψες αὐτὰ νηπίοις. 
“Ἃ γὰρ οὐχ ἔγνωσαν οἱ δοκοῦντες σοφοὶ Γραμματεῖς, 
καὶ Φαρισαῖοι, οἱ παρ ἑαντοῖς συνετοὶ μύσαντες 


atiuet, Cratia siquidem bze im alia maluraliter 
inest, in eo scilicct, qui. praet hane vobis : alii 
unt etiam, qui beneficio affecti sant, cum eurantur. 
Vobis vero hoe sit, quod gaudeatis et exsulietis, 
mimirum, « quod nomina vestra scripto sunt. in. 
talis, » non atramento, se in memoria Dei. 

Porro bane apostolorum iu celesti. Hierosolyma: 
descriptionem, quam exangelicus. sermo »iguillcat, 
propheta etiam divinitus cecinit ; « Et erit, hiqnity 
quad reliquum $35 luerit in Sion et quod reman- 
serit in Jerusalem, saneti vocabantur omnes seriptt 
ad vitam", » Fortassis etiam et David de his dicit: 
« Qui numecat multitudinem sicllarum, et omnibus 
eis nomina vocat **, » 

* In cadem hora exsultavit Jesus spiritu, et dixi! : 
Coufiteor tibi, Pater, Domine, colli et terras. » £xsul- 
tavit propter virtutes (68) ; et ne adversari Deo. (69) 
videretur, offert. Patri, utpote consubstantiall, con« 
fessionem, hoe est gratiarum actionem, Cum euim 
duo per hane vocem confessionis siguificala winl, 
et gratiarum actio et (psa. eenfessio, liic. primum 
par est sensum accipere, quem multis locis eousue- 
vit. Psalmorum liber : « Confitemini Domino, » et, 
«Conlitebimur tibi, Deus ^,» hoe cs!, Gratias agomus.. 
Ait igtur : Gratias »go beneplacito tuo, Pater, quia. 
abscondisti hxc 2 sapientibus et prodentibus, ct 
revelasti ea parvulis. Qua: enim. Scribe, qui vido- 
bantur sapientes esse, et Phariszi apud scmetipsos 


xvi τὰ τῆς ψυχῆς αἰσθητήρια, ταῦτα ἰδιώταις, καὶ C intelligentes cum voluntarie obstruxissent. animae 


ἀσόγοις ἀπεκαλύφθησαν, Κἀχεῖν:« μὲν διὰ τὴν ἐνοῦ- 
eav σφίσιν ὑπερηφανίαν ἀνάξιοι τῆς χάριτος ἔγε- 
γόνεισαν * οὗτοι δὲ διὰ τὸ χτήσασθαι τὴν τῶν νηπίων 
ὀκχιραιότητα, τῆς εὐδοχίας ἀπήλανσαν. Εὐδοχία γάρ 
ἔστιν ἡ οἰχονομία καὶ ὑέλησις " « Ἐπὶ τίνα γὰρ 
ἐπιδλέψω, διὰ τοῦ προφήτου φησὶν ὁ θεὸς, ἀλλ᾽ ἢ 


sensus, mon cognoverunt, lee. idiotis οἱ insipienti- 
bus revelota sunt. Et illi quidem ob superbiam 
qux ipsis inerat, hujusce gratie indigni fuerunt; 
hi vero quod parrolorum simplicitatem. asseenti 
fuersnt, divini benaplaeiti. compotes. facti. Εὐδοκία. 
tnim dispositiouem voluntatemque significat. (70) : 


9153, 1€, 5. V Psal. ἐμὰν, &.— " Ps d. coxn, 6; een, 15; civ, E cxx, ἡ. 


Francisci Scorsi note. 


(68) Exsultavit propter ririutes. Quod bic duobus. 
verbis innuit Theophanes, plusculis expressit Theo- 
pue qux sensum most declarant : Sicut 

bonus cum viderit filios recta quedam opera 

, Mta Sulrator exaultat, quia talia bona ate- 
€uti erant. apostoli. Hoe est quod ait noster laco- 
wive : διὰ τῶν δυνάμεων, 

Et πε νἱάετεῖαν adversari: Deo. Vox ἀντί- 
eo; lero ab auetore posita, et nonnullis alils 
msitata ambigua est etiam. apud antiquos Scripto- 

r Deo ei contrarius 


manus F1 Ἵ e quasi 
altera wtamis, quod zqualibus juribus, ac czlcri 


omnes digiti polleat, nnde et pollex namen. Latinic, 
Notat hawe duplicem vim Petrus etiam Vict. in 
WKhet, Arist. esp. 2, sed. apud. SS. Patres. Graecos. 

significat. adversarium Deo, 


. Et lanqvant 
ὧν ees rt Ἄλον δράκα 
καὶ 
Tinopz 91: divbrlaz, [va μὴ 
Willius ita : Quar quidem vei 
ho Pairem εἰ alinm. 


ires κι 3i po 
ἰντέδεος εἶναι " 
a eo dizit (nimirum, 
racletum. mittel. vobis. 
cedunt) ne adwersarins 
tesa 


rodeeciim igni 
iomem volui Ine a 
Bde: in mea cede vocem Gi 


vocal! 








se 
μὴ ἀτοντελῆς δίξω τῇ πανηγύρει παντάπασι, 
ἀνόνητος, φέρε τῇ τοῦ ἀποστόλου πρεοδείᾳ τεδαῤῥη- 
xix, τὰς ἀναγνωσθείγας σήμερον τοῦ Εὐαγγελίον 
φωνὰς ταῖς φιλοϑέοις ὑμῶν ἀχοαῖς ἐξηγήσομαι. 

Τῷ ναιρῷ ἐκείνῳ € Ἠθέλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐξελθεῖν 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν, καὶ εὑρίσκει Φίλιππον, xal λέγει 
αὐτῶ " ᾿Αχολούϑει μοι. » Ἡνίκα τὰς ἐπὶ τῆς γῆς 
διατριδὰς ὁ Σωτὴρ ἐπεποίητο, τὴν εἰς fid; olxovo- 
μίαν πραγματενόμενος, ἔδει Ek καὶ μαϑητῶν düpal- 
σαι χορὴν ὀφειλόντων κηρύξαι τὸ τῆς οἰχονομίας 
μυστήριον, χαλεῖται πρῶτος εἰς μαϑητείαν ὁ θαυ- 
μάσιος Φίλιππος. Εἰ γὰρ καὶ ᾿Ανδρέας ἀρχῆθεν 
ἐμαθητεύσατο, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος αὐτοκλητὶ παρεγένετο 
ἀκούσας εἰρηκότος "hokviou περὶ Χριστοῦ͵ ὡς αὐτὸς 


HOMILIA XLIX, 
xal A tam praefero, no videar tamen huie celebeitail 


inouilis exstitisse et omnino Tnfrnctuosus, age Jam. 
apostolo confisus locia. hoifie Evaugelii 
verba vobis pia auditorilius explanabo **. 

In illo tempore «Volt. Jesus exire in Galilvom- 
et invenit Philippum, et ait Illi, Sequere me. » Cum. 
witam in terris speret Salvator, et ad saltem 
mosiram, qus erant disposita. negotiaretar, disci- 
polorum vero, qui dispensationis divisam mysterium 
erant 8377. promulgatari. certum cogere comenta" 
meum esset, primam omniam (71) diselpnlum illum 
admirabilem (72) Philippum wocavit. Etsi enim 
Anáress jam ab initio discipulus esse ceperat, Ipse. 
pg cum oudisset a2 Joanne de Christo, quod 

esset Agnus Dei, a somelipsó invitus accessit. 


εἴη ὁ ᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ, Τὸν δὲ ἱερώτατον Φίλιππὸν, p Sanctissimum vero Philippum velut] pexelarum. 


οἷόν τι χάλλιστον εὕρημα, xal ποθούμενον εὐρηχὼς 
ἀ Χριστὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν" τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ, 
« Εὐρίσχει Φίλιππον,» λέγει αὐτῷ " « ᾿Αχολούθει 
μοι. ν Ὁ γὰρ δὴ Φθιππο;, καὶ πάλαι συνήθης ἦν 
πῷ Χριστῷ ἀνατραψέντι ἔν Γαλιλαίᾳ, ὡς διδάσχει τὸ 
Εὐαγγέλιον. “Ἔμελλε δ' ἄρα ὑποδοχεὺς γενέσθαι τῆς 
τλαμπάδος τοῦ Πνεύματος, καὶ τῆς χλήσεως φέρειν 
τὴν πρᾶξιν χατάλληλον. "Ερμηνεύεται γὰρ στόμα 
λαμπάδος ὁ Φίλιππος, 

"Hw δὲ ὁ exo; ἀπὸ Βηθσαῖρδ ἐκ τῆς χώμης 
*Avbploo καὶ Πέτρον. Τὸ τὴν χώμην εἰπεῖν ἐξ ἧς 
ὥρμητο, ὡς εἴη Βεθοαῖδα, ἐπιμνησθῆναι δὲ καὶ 
Πέτρου, xal ᾿Ανδρέου διττὸν ὠδίνει σκοπόν, Ἵνα τε 
δείξῃς ὡς τὰ ἐξουθενημένα τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὁ 


Bebe, καὶ ὅτι ἐδεδαιοῦτο διὰ τῶν ἔργων τῆς χώμης C 


τὸ ὄνομα * Βηθσαδὰ yàp οἶχος ϑηρευτῶν' ἕρμη- 
νεύεται τῇ Ἑλλάδι φωνῇ, "Ex ταύτης οὖν προῦχα- 
λεῖται τοὺς θηρεντὰς τῶν ἀνθρωπίνων φυχῶν, Ui- 
pov, καὶ "Aviplav, καὶ Φίλιππον, καὶ τοὺς Ζεῦε- 
slew υἱοὺς, οἷς ἔλεγε " « Δεῦτε ὀπίσω μον, xal 
ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων.» Τί οὖν ὁ Φίλιππο:; 
ἅμα τῷ κληθῆναι ἐλλαμφϑεὶς, τὴν διάνοιαν ἔγνω 
«ἰς ὁ χαλῶν, Διάπυρος δὲ φίλος ὧν τοῦ Ναθαναὴλ, 
καὶ σὺν αὐτῷ ἐρευνῶν τὰ τῷ νόμιν, καὶ τοῖς προφὴ- 
muc λαληϑέντα περὶ Χριστοῦ, δεινὸν ἡγεῖται, εἰ μὴ 
καὶ τῷ φίλιρ τὸν εὑρεθέντα χοινωνέφαιτο θησαυρόν. 


P! foan. t, ἐδ seq3. 


lmerum (75), οἱ exoptatum. eum. Salvator. noster. 
Christos invenisset, hoc enim innwHur per boe 
werba , « Invenit. Pailippum , » ait illi, « Sequere 
me. » Philippas porro jam prilem motus fuerat 
Chrlsto, qui in Galilaea , ot docet Evangelium, edu- 
catus fuit **. Debuerat igitur Jam recepisse Spiritus- 
sancii fulgorem ei facta ferre nomini coogruen- 
tia, Philippum enim os lampadis (74) iaterpreteri 
quis posset, 

« Erat àutem Philippas a Bethsaida civitate Andrea: 
εἰ Petri, » Qnod civitas ex qua orrus erat, nimirum 
Bethsai/la indicetur, quodque menilo Andre et Pelri 
inseratur, daplicem parit intellectum. Nam et ex 
hoc ostenditur Deum coatemptibilia mundl elegisse, 
εἰ ut eivilals women comprobaretur operibus. 
Bethsaida quippe tenatormm domus (75) Graeca lingua. 
vertitur. Ex hae igitur bumanorwrs animorum can- 
wocat venatores. Petrum εἰ Andream εἰ Philippum 
εἰ filios Zebedel, quibas dixit : « Yeulte post. me, 
[sciam vos leri piseatores hominum "5. » Quid igitur. 
Philippus? Simul vocatus est, et mente illustratus, el 
woeantem eognovit. Et eum ardeas ejus iu Natba- 
waelem studinm esset, et una cum illo, quz a leges. 
et prophetis de Christo dicia erst pervestigare. 
consuesset, defuturum se officio existimavit, niai cum 
illo de invento Lhesauro communicaret, Igitur amico- 


^ Matth, n, 35, 9 Mattb, iv, 46. 


Franciset Scorsi note. 
Primum omnnon, Hane notam conficiet Cor- D. Lor- retuli, len its eongruit noster αἱ ab hoe 


ven m moster vcl Doe bec ded quo jpse eam 


Tansellente Spiritu. sancto pre gens n 
illico Christum secutus. LA ge ipie studiosus erat. 
legh Mosaicee, εἰ de adventu Christi sollicitus, Petrus. 
autem εἰ Awirens prius vocati sunt per internam 
invehi mon esteríus per exlermam vocem 


amita voce Jeen. Baptiste Maglitri sui 
dicentis : « Eeceognys Del, » ab eo mon vocali, et 
&vonte mua Jessrn adexnt. llc ex aoctoribus memo- 


LCD quae sci Motiecedb sert putris i 
m ἊΣ Afraon. ect à andes in vo el " 
lo Grecorum Patru 


χαθάπε; 
σπότην, ete. Ideo. ui c "od 
quémdam lucis communem Déwirm citm tum ingen 
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889 HOMILIA XLIX. 880. 
Εὔηθες γὰρ τῇδε νοῆσαι τὸν Ναθαναὴλ ἄνδρα ἐπι- A tlianselis, hominis qui quz de Christo dieta eraut, 
στατιχῶς τὰ περὶ Χριστοῦ ἐρευνήσαντα. ᾿Αλλὰ vó* — solertissime investigasset : sed hoc, aliquid boni 
ΤΙ ἀγαθὸν, ἀντὶ τοῦ, Alay ἀγαθὸν, νοητέυν ἡμῖν. Te- — esse, ita nobis intelligendum est, ac si dicat : Quid- 
τριμμένον δὲ «b ῥῆμα τοῦτο, καὶ σύνηθες τῇ Γρα- — dam valde bonum est, Trita porro et osilota est 
φῇ. Ὅτε γὰρ Δαδὶξ πρὸς τὸ πλῆθος ἰλιγγιάσας τῶν haec locutio in sacris Litteris. Nam et David multita- 
πειρασμῶν, « Küpu, τί ἐπληθύνθησαν ol θλέδοντες — dino Inseetantium eireamventas dicebat : « Domine, 
μέ τι φησί" Τὶ τοῦτο λέγων, ὡς Alav ἐπληθύνθησαν — quam mulliplieati sunt, qui tribulant me ?*,» bane 
οἱ ἐχθϑρνί, Καὶ ὁ καλὸς ἀδελφιδοὺς ἐν τῷ "Acpart — partienlam τί, quam, poaeus pro ; Quam valde mul« 
θαυμάζων τὸ κάλλος τῆς σώφρονος νύμψης, οὕτω — iiplicati sunt inimici! et. puleber fratruelis in eantieo 
φησί" « ΤΙ ἐχαλλιῴθησαν οἱ μαστοί σου, ἀδελφή casu sponsm pulchritudinem admiratus ai : 
μον νύμφη 1» Kat, « Τί ὡραιώθησαν al σιαγόνες — « Quam pulchra facta sunt ubera (a5, sponsa “ἢν 
σου |» Kal περὶ τῆς τῶν ἀρετῶν εἰσόδου φησὶν ὁ et: « Quam specioss factm sunt geme luz "15 
Σωτὴρ θαυμαστιχῶς" « Ti στενὴ ἡ πύλη, ἡ ἀπά- et de prima ingressione virtutmm Salvator per 
ausa εἰς τὴν ζωήν ἔν El τὰρ ἀπορητικῶς τοῦτο — admirotionem ait Quam angusia porta, quae 
εἶπεν ὁ Ναθαναὴλ, ὡς ἀδύνατον ὄξθεν ἐν Ναζαρέτ g ducit ad vitam "^ 1» Nam sl dubitando Nathanael 
τι ἀγαθὸν γενέσθαι, ἣν ἂν φευδὴς Ἰσραηλίτης, xol ^ haee dixisset, quod nimirum a Nozareth aliquid 
δολερὺς, xai οὐχ ἂν παρὰ τοῦ ἀψευδοῦς στόματος — boni mon posset exsistere, (alus fuisset Israelita, 
τοιοῦτον εἰλήφει τὸν ἔπαινον. « Εἶδε γὰρ, φησὶν, ὁ et dolosus, neque talem ab ore veritatis. retulisset 
Ἰησοῦς τὸν Ναθαναὴλ ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν, xol — laudem: « Vidit, enim, inquit, Jesus Natbanaelem 
λέγει περὶ αὐτοῦ * "für ἀληθῶς Ἰσραηλίτης, ἐν ᾧ — venientem ad se, et ait. de illo : Ecce vere lsrae- 
Mog οὐχ ἔστιν, » Εἶδεν αὐτὸν ἐρχόμενον ἀπὸ τῆς lis, lo quo dolus non est.» Vidit ipsum ve- 
σκιᾶς πρὸς τὴν Mey, ἀ πὸ τῆς τοῦ νόμου συχῆς — nlentem ab uwbra ad veritatem, a (icu legis (77) 
πρὸς τὸν τὰ φύλλα τῆς νομιχῆς συχῆς διὰ τὴν τῶν — ad eum, qui legalis culnem folis, quod fructus 
ἀγοθῶν &xapmizs ξηράναντα, xal ἰδὼν γνήσιον, non aliulissent bonorum operam, arefecit ; et eum 


xal οὐ νόθον Ἰσραηλέτην ὠνόμασεν, "Ext yàp — videns, germanum, nee aduiterinum appellavit lsrae- 
Ἰσραηλίτης γοῦς ὁρῶν τὸν Θεὸν ἑρμηνεύεται "ὁ litam, Quoniam enim lsraelita mens Deum videna 
δὲ Ναθαναὴλ μέγα ἀγαθὸν ὀνομάσας τὸν Χριστὸν, (78) imterpretator, fet — Natbamael wake bonum 
θοὸν αὐτὸν ὡμολόγησεν" οὐδεὶς γὰρ ἀγαθὸς εἰ μὴ — Christum vocans Deum ipsam coufessus est (nemo 
εἴς ὁ Θεός " εἰκότως ἀληθῶς Ἰσραηλίτης ὠνόμασται, — quippe bonus, nisl solus Deas ^) ; 39 merito vero 


ὡς μὴ ἔχων δόλων τινὰ, xal ὑπόχρισιν, Ὡς μὲν οὖν C. Israelita dietus est, ut. qul. nollum dolum, nullam 


Ἰσραηλίτης ἐπέγνω τὸν Θεὺν, ὡς δὲ Ναϑαναὴλ 
δῶρον προσήχθη αὐτῷ, ἑρμηνεύεται γὰρ Ναθαναὴλ 
δόμα ϑεοῦ. *A0pr δὲ καὶ τοῦ Ναθαναὴλ τὸ σταῦε- 
ρὸν, καὶ ἀθώπεντον. Ἐπαινεθεὶς γὰρ οὐδ᾽ ὁτιοῦν 
ἐχεχαύνωτο, ἀλλὰ « Πόθεν με γινώσχεις ; ν εἰπὼν, 
φιλοπευστεῖ τινων ἀποῤῥήτων μαδεῖν. Καὶ τὸ ση- 
μεῖον παρὰ πόδας εὐθύς. 


« Πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι ὄντα ὑπὸ τὴν 
συκῆν εἶδόν ot. » Ἦν μὲν γὰρ καὶ ὑπὸ συχῆν ἔφε- 
ζόμενος, ὅτε πρὸς τοῦ Φιλίππον περὶ τοῦ Ἰησοῦ 
ἐμεμνσταγώγητο. Πλὴν ὅτι χαὶ τὴν τοῦ νόμου συχὴν 
διὰ τούτων ἡνέττετο, ἧς ἡ σκιὰ πρὸς τὴν μετουσίαν 
ποῦ φωτὸς διεχώλνεν. Ὥσπερ γὰρ τῆς συχῆς τὸ μὲν 
στέλεχος ἐστὶ τῇ γεύσει πιχρὸν, τὰ δὲ φύλλα τραχέα 
τῇ ἐπαφῇ, ὅγε μὴν ἐξ ἐκείνης χαρπὸς μάλα γλυκὺς, 
οὕτω τοῦ νόμου πιχραὶ μὲν αἱ τιμωρίαι, τραχέα δὲ 


"Psal. ut, ἃ. * Cont, iw, 10. Cant. 1, 10. 


simulationem baberet. Igitur οἱ lsraelita Deum agno- 
vit; ut vero Natbanael quasi donum ipsi oblatus 
est, Natbanasel quippe Del domum (79) significat, Con- 
sidera porro solidam et |ngensam Natbanaelis 
mentem, Laudibus enim, ne aliquantulum quidem 
inflatus est,sed dicens: « Unde me nosti?» stu- 
diosum «e areanum aliquid discendi praebet et οἷ τ 
gnum quidem in promptu est. 


« Autequam Philippus. vocaret te, cum esses sob 
ficu, novi te. » Considebat 12n& sub Bcu cum a 
Philippo de Jesu doceretor, Verumtamen per hac 
eiiam verba ficum legis adumbravit, eujus umbra 
lucis consortium prohibebat. Sieut enim (el stipes 
quidem est gnstatu amarus, folia vero. aspera tactu, 
sed qui ex illis fruetus exsistit admodum dulcis, sic 
eiiam legis acerbm quidem poem, aspera vero 
mandata quzque difficulter servari possent, sed 


9 Mau. vi, 44.  Matb, z, 18- 


Francisci Scorsi nol. 


UM ἡ ἐπάγουσα εἰς τὴν ζωήν. Alli codd, ba- 
hent. ὅτι, quie. itidem est particula intendendi vim 
eamdem habens. E! quidem in Greco nula est 
anposita interrogatio, ut non mirum vilealur 
illam particulam pro quam ἐπιτατιχῇ ab hoe Graco 
sumi ; hec fortasse videri possit. minntior diligen- 
Via, sed eo illa à me adhibita, ne cui, qui hos locos 
mon sit perserutatus, mira οἱ absurda videatur, ut 
dixi, haee nostri Theopbanis interpretatio ; ezeteruim 
sequenda commuuior. 


(T1) A ficu legis. Idem sanctus Gregorlus, lib. 
xvin Moral, : Cum esses sub. ficu, id eit, sub umbra 
legis, vidi te, ut transferrem ad wiam mei Evangelii, 

T8) Deum videns, Tria. snnt uomin», unde 


ir nomen originem trahit : rot o vidit 
Deus, quit simul sigificant, qu Il noster, 
ὅν len um f'quod women lmposhtum "iMi a 


, mut. 
(19) Na hanael quippe Dei donum. A duobus no« 
minibus rg dedit etw Desa. 








HOM;LIA XLIX. 


τῆς κχλίμαχος ἐκείνης ἐγένετο, ἀφ᾽ ἧς ἀνέδαινον A per somnum conlemplstus ew, boe vigilantem 


xal κατέδχινον ol ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ, Ὃ γοῦν ἐχεῖνος. 
ἐνυπνιασθεὶς ἐθεάσατο, τοῦτο τὸν Nafavok) ὕπαρ 
ἰδεῖν ἐπαγγέλλεται. ᾿Αλλ ἐπεὶ πεπίστευται τοὺς 
ἀγγέλους ἐν οὐρανοῖς, ἢ ὑπὲρ τοὺς οὐρανοὺς εἶναι, 
χἀκεῖθεν πρὸς τοῦ θεοῦ λειτουργίας, ὡς λειτουργικὰ 
πνεύματα xatamé, εὐθαι, ἣν ἂν ἴσως ἀχολουθότε- 
£99, τὴν γατάξασιν προτάξαι τῆς ἀναδάσεως. s 
γὰρ d μὴ χαταδάντες ἀναδαίνοιεν; 

Ἐνταῦθα τὸν λογισμόν " ἄνιθι πρὸς ἐννοίας. ipie, 
τινῶθι sb δόγμα τὸ χεκρυμμένον ἐν τῷ ῥήματι" ἐν- 
παῦθα γὰρ πολλὰ τὰ ζητούμενα, τίς ἄρα τῶν οὐ- 
βανίων πυλῶν διάνοιξις, xal πότε, καὶ πῶς 


visurum Notbanaelem pollicetur. Verum quoniam. 
fide reditum est angelos In calo, vcl. supra eetum 
sse, alque inde ut administratorios spiritus ad mi« 
misteria divina demit] **, consentaneum fuerat for- 
tasse magis pens ascension] preponere, 
Quomodo eniti ascendant , qui non descenderunt 
intende ad hzc mentem, aique ad subiiliores, sen- 
505 asurge, pereipe in bis verbis dogma recobdi- 

tum, Mulia enhn hic qumrenda : Quid sibi velit 
eclestes aperiri portas; et quando, εἰ quomodo 
illas bominibus fueript obserate Et quare Domi- 
mus, simul ac carnem asgumpslt, eas non reséravit t 


τοῖς ἀνθρώποις ἐχλείσθησαν, καὶ διὰ τί ὁ Σωτὴρ ἑνανθρωπήσας οὐχ εὐθὺς ἐνήργησε τὴν τού" 
τῶν διάνοιξιν. 

Φαμὲν οὖν, ὡς ἀνεῷχθαι λέγει τοὺς οὐρανοὺς διὰ D.— Axserimua igilur ecdum dici apertmm, eo quod 
τὴν ἀνεμπόδιστον τῶν ἀνθρώπων πρὸς Θεὸν ἄνοδον, — expeditos sil hominibus ascensus ad. Deum, quod 
ἣν Χριστὸς ἡμῖν ἐχαρίσατο, εἰς οὐρανοὺς ἀνυψώσας — sane nobis gratia Christi datum est com carnis no- 
τὸ ἡμέτερον φύραμα. “Ἢ γὰρ τῆς ἁμαρτίας mapelo-  sirg massam ($1) elevsvit in celum. losinuatio 
ὄυσις οἷον φραγμός τε xal μεσότειχον᾽ μεταξὺ — quippe pecrati veluti sepem et medium quemdam pa- 
Θεοῦ, xal ἀνθρώπων ἐγένετο, Ὃ δὴ περιῆρεν ὁ — rietem opposuerat. inter Deum, et hominem, Quem: 
Κύριος 4s ἡμῖν χρηματίσας τῆς εἰς οὐρανοὺς 94 saue amovit Dowinus, viamque so prebuit 
ἀναδάσεω;, εὐθὺς μὲν διὰ τῆς ἑνώσεως Ücósa; xb — nobis axcendendi in coelma, atatim quidem nc assume 
vpósmgpa, παραυχὼν δὲ τὴν ἀθανασίαν διὰ τῆς — ptam carnem per unionem deifleavit (82) ; «εὐ immor- 
'Αναστάσεως, διὰ δὲ τῆς ἀναλήψεως τὴς τελείας πρὸς — talilatem per Resurreetionem, perfeelamquo eum 
πὸν Πατέρα καταλλαγῆς ἀξιώσας ἡμᾶς ἣν ἐχάλεσε — Patre reconciliationem per Ascensionem mobis 
διάνοιξιν "οὐρανῶν" διὰ δὲ τοῦ προτάξαι τὴν ἀνά. — impertiit ; quam sane apertionem ecll vocavit, 
ὅασιν τῶν ἀγγέλων τῆς χαταδάσεως ἔδειξεν, ὡς — Quod vero angelorum descensui przmisit Ascensio- 
οὐ πόσαις ταῖς ἀγγελιχαῖς δυνάμεσιν ἔγνωστο τὸ nem, ostendit non. omnibus angelicis (83) virtutlbus 
τῆς οἰχυνομίας μυστέρνον, ἀλλὰ μόνοις τοῖς πρὶ divinae dispensationis mysterium notam fuiase, sed 
ποῦτο ὑπηρετήσασεν, ΟἹ δὴ καὶ ἐν τῇ ἀναλήψει ἀνιόντι C iis solum, qui ad hoc subserriecust, Qui profecto 
αὐτῷ συνανέδαινον τὰς οὐρανίους πύλας αἴρειν — In Ascensione simal com ipso in ccelum revertento. 
χελεύοντες * οἷς δὲ ἀπερινόητον ἦν τὸ μυστήριον,  ascendebant, corleates portas tolli Jubentes ; quibus. 
οὗτοι xxvafalvoveeg, « Τίς οὗτος ὁ Βασιλεὺς τῆς — vero mysterium erat ignotum, hi sane descendentes 
δίξης, » ἐπυνθάνοντο. ὙΨηλοτέρῳ δὲ τρόπῳ ἀνα- interrogabant : « Quis est iste Rex glorie t » 
δαΐνονσιν οἱ ἄγγελοι ταῖς ἄνω θεωρίαις xsracrpa- — Altiore vero sensu ascendunt angeli supernis con 
πιόμενοι πρὸς τὸ ὕψος τῆς θείας περιωπῆς τῆς  templatouibus illustrati ad diwimm celsitudinis 
πριαξικῆς ἐνώσεως καὶ μιᾶς ἀρχῆς" ἀνθυποφέρονται apicem (84), hoc est singularitatis in Trinitale, 
δὲ καταδαίνοντες πρὸς τὸ βάθος τῆς ἀῤῥήτου τοῦ uniusque principii, Subjiciuntur vero descendentes. 
λόγου σαρχῴσεως, ἕνα τῇ ὑποστάσει τὸν αὐτὸν 3d profumiom iuelfabilis Verbi [ucarnationis my 


ὁρῶντες μετὰ τὴν ἕνωσιν. Μανθάνεις γὰρ ἐντεῦθεν, 
ὡς οὐδὲ ἄγγελοι δύνανται χαταλαδεῖν τῆς θείας φύ- 
σιὼ; τὸ μυστήριον, ἀλλὰ xal οὗτοι ἀναδαίνουσι μὲν 
οἷα νόες ὑψηλότερον τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας χα- 

- παλαμδάνοντες, χαταδαίνουσι δὲ καὶ αὐτοὶ πρὸς τὸν 
ἀκατάληπτον φθάσαι μὴ ἐξισχύοντες. Ταῦτα μὲν 
ἡμᾶς τὸ ἱερὸν ἐμυσταγώγησεν Εὐαγγέλιον. 


9 ποῦν, 1, 14. Psal. στιν 10. 


serium , cum illum ipsmm post conjunctionem 
wnum lypostas! vident, Discis etlam hine, nequo 
angelos divinm nsiurm mysierium posse compre- 
bendere, sed hos uipote puras mentes altins sane 


p quam bumana imbecillitas poasit, ascendere : de- 


Scenlere vero étiam ipsos, eum ad incomprehen- 
sibilem pervenire non valeant. Ac de his quidem 
mos sacrum Evangeliam edocet. 


Francisci Scorsi notis. 


Wh Carnis nostra: manam, la locutus bie Pater 
lom. 38 εἰ 39, xd quas vide. pe 88 ct 44, 
83) Per unionem. wit, Θεώσας alt Griecus, 
ao vero nn vide ad hom, 56, νοὶ, 65. 
Non omnibus angelicis. virtwibus, De hac re 
jus disserit idem hic Pater, Mo. 50, que est 
de Ascensione, ad quam vide not. 35. 
BÀ) Ad udirlnm celsitudinis apicem, rece est 
nA s τὸ ὕψος τῆς θείας περιωπῆς. EX sane nomen 
πΙριονπή proprie speculam, ei locum edititssimum 


τλαίης 
nitate sseerdotis t Εἰς, 
Deiner - tele 


pari 
epist. 5, 5" loquitur de 
a verüt 


. xal 


PEN dncomparabilem. | gloriam. 








885 THEOPHANIS CERAMEi 9 
Vos vero, eharissimi, quotquot ad apostoli temi A Ὑμεῖς δὲ, ἀγαπητοὶ, Geor πρὸς τὸ ἀποστολικὸν 

phum, celebrandi festi eausa convenistis, ne, obsecro, τέμενος πανηγυρίσοντες ἥκατε, μὴ χραιπάλῃ, καὶ 

erapula et ebrietate , et inbonestis choreis sancti μέθῃ, xal ἀπρεπέσι χορείαις sb σεμνὸν τῆς ἑορτῆς 

tatem diei vitietis : sed qua ratione Deo, et apostolo καθυδρίσητε" ἀλλ᾽ ὡς τῷ Θεῷ καὶ τῷ ἀποστόλῳ 

cordi est, it» celebremus festum. Vis Deo gratam δοχεῖ, οὕτω πανηγυρίσωμεν, Βούλει θεάρεστον vae 

agere celebritatem ? ingredere sacrum templam, νέσϑαι oot τὴν πανήγυριν ; εἴσιϑι πρὸς τὸν 

secede ad »postoli simulacrum , οἱ cum eo veluti ναὸν, πρόσελθε τῷ ἀποστολιχῷ εἰκονίσματι, 

cum animato celloquere, Si prava aliqua conwme- χϑητι ὡς ἐμφύχῳ τῷ ἐχτυπώματι, "Av 

τρια etiam mune implieitus deüneris , vel im ἡθείᾳ τινὶ μέχρι νῦν ἐχεκράτηφο, fj 

alieno, illicitoque toro rabiosam libidinem exples, λυσσῶν, ἢ χατά τινος ἔχθραν τρέφων ἐν τῇ 

wel adversus aliquem in corde odium foves, wel ἢ βουλὴν σχαιὰν βουλευόμενος, ἀνακάλυψον 

moliris insidias, hax omnia retege, illisque modum — xal ὄρον ἐπίθες διὰ τὸ πρὸς τὸν ἀπόστολον cifag 

impone, excilendo scilicet ín hosorem »postoli ἐχχόψαι τὸ πάδος xal πρεπούσῃ χρήσασθαι paza- 

Passionem tuam, ae conveniente paenitentia res]- — vola. Κἂν οὕτω ποιήσῃς, αὕτη σοι ἔσται πανήγυρις 

piscemdo, Quod si effeceris , diem festum. revera ,, ἀληθὴς, χαὶ τὸν ἀπόστολον εὕροις δαψιλῶς σοι παρὲ- 

telebrabis : ei ita (ibi conciliabis apostolum , ut et ^ χοντα ὑγιείαν τοῦ σώματος, xal τοῦ βίου εὐμάρειαν, 

corporis valetudinem, ot vite felicitatem, et anlmae καὶ Quote σωτηρίας ἀπόλαυσιν, καὶ ἄλλοι 

tibi salutem impertiat: 8.4.9. et alli sane ebrietate ὑπονοστέσουθιν οἴκαδε τῇ μέθῃ χαρηδαρύσαντες * 

pregravati, et eapite male affecto revertentur do- σὲ δὲ μετὰ χρηστῶν ἐλπίδων προπέμψει ὁ μέγας 

Mmm te vero bona spel plenum dimitte magnos ἀπόστολος ξοξάζοντα τὸν παναίτιον, καὶ 

apostolus, et gloria extolleniem rerum omnium τῶν ὅλων Θεόν * νῦν, xal ἀεὶ, xal el; τοὺς αἰῶνας. 


etorem, et conditorem Denm nunc, et semper, et 
ἴῃ excula szoulorum, Amen, 
HOMILIA L. 


Im illa verba : «Stabat Joannes, εἰ ex discipulis 
duo, » — Dicta eM im festo soncti apostoli 
imd rea. 

Mo-lieroz celebritatis sermo veteris debiti solu- 
tio (85), non sapientie oslentatio nobis erit, non 
enim huc veni , ut ornatos eloquentia «onspicerer, 
neque ut lepore , et pompa oraüonis honorem pa- 
iria suemparer : potius. enim meam , quecunque 
Mia ait, sapientiam occultam babere velim, vt ina- 
nis gloria flatum evitem. Sed quoniam sacra hzc 
amles apostoli ejus, qui , primus. vocatus est (86), 
me veluti nutrix puerum educavit, εἰ prinarum 
lustitutionum mammam  przbuit , s3crarumque 
Linerarum doctrinam, quasi lae iostillavit. noa 
sane ubertim , neque quod satiare me posset, sed 
quantam ab ejus mamilla, qui provecia erat ztaie, 
poterat emanare, sed t»men ad eam doctrinam 
perliciendam, occasionem et fsculiatem dedit. Quod 
rAiquum est huic Eeclesim pretium. educationis, 
quasi αἰ εἰς! persolva , et quod. in proverbiis est, 
legew Pelargicam Impleo (87). Et vna vobiscum, 


τῶν αἰώνων. "Ἀμήν. 


OMIAIA N'. 

Εἰς τὸ, « Ἕστήκει ὁ Ἰωάννης xal ἐκ τῶν 
ὧ v δύο, » — ᾿Ελέχϑη ἐν τῇ ü 
ΡΣ CER iL 
μοὶ τῆς παρούφης ἑορτῆς ἡ διάλεξις, παλαιοῦ 
χρίους ἐστὶν ἔχτισις, οὐ σνξίας ἐπίδειξις, Οὐ γὰρ 
C λόγοις ὡραϊσθησόμενος ἤχω, οὐδὲ φιλότιμος ὀφϑῇ.- 
ναὶ τῇ πατρίδι λαμνρωτέρᾳ γλώττῃ, καὶ πομπικῇ. 
Τὴν δ' ἐμὴν ὡς ἂν ἔχοι, φιλοσοφίαν, λανθάνειν 
ἐθέλω, τῆς χενῆς δόξης ἐχκλίνων τὸ φύσημα, ᾿Αλλ᾽ 
ἐπειδὴ ὁ ἱερὸς οὗτος τοῦ προιτοχλήτου σηχὺς παιδόν 
ϑεν ἡμᾶς οἷα τιϑηνὸς ἐμαιεύσατο, τῶν πρώτων 
παιδευμάτων παρασχὼν τὴν θηλὴν, xol τῶν ἱερῶν 
γραμμάτων τὴν μάθησιν, ὡς γάλακτος ῥοὰς imu. 
δοὺς, οὐ δαψιλῶς μὲν οὐδ' εἰς κόρον, ἀλλ' οἷα Bv 
μαζὸς πηγάσῃ παρήλιχος, πλὴν ὅτι τὰς εἰς τελείω- 
σιν κατίθολεν ὀφτρμάς * ἀποβίδωμι λοιπὸν τὰ τρο- 
φεῖα τῇ Ἐχχλησίᾳ ταύτῃ, ὡς τιϑηνῷ, πληρῶν τὴν 
πῆς παροιμίας ἀντιπελάργωσιν" xal συνθιασώτης, ὦ 
θεοφιλέστατον ἄθροισμα, γίνομαι, καὶ γάννυμαι τὸ 
φίλον ἔδαφος τὴν πατρίδα ὁρῶν τὰς τῶν ἁγίων 
D μνήμας εὐσεδῶς ἑορτάζουσαν. "Eri μὲν οὖν ἑστιά-. 


Francisci Scorsi nota. 


Veteris debiti somiio. Qu dicenda cirea hoc 
exordium, nnde patria scriptoris hujusce Ceramel 
colligitur. diseeptata sunt a. nobis in Proc. φᾷ. 
ad eT remitto lectorem, 

(86) Qui primus vocatus est. Grxcus habet solam 
τοῦ πρωτοκλήτου ; seid si Latine vertissem boe loco, 
ed primorocail. templum, minus dixissem ; addidi, 

i illius. promo tocatus; infra commodius 


aposteli iflin 
ad nowen ipsum Andrez apponere potui prio vo- 
tai, explicans τὸ πρωτόχιητῳν, Dicitur vero a 


Grecls seriptorilins πρωτόχλητης, S. Andreas, 
«uia primus omnium secutos est Christum, cum 
Awdisset a Joanne Baptista Maglstro suo : Ecce 
agnus Dei. Interno. igitur impulsa primus omnium 
"ecalus est. Caicrum f'hilippus primus audivit 


ι. 


8 Christo : Sequere me. 
ad homiliam prxcedentem 
ἐπ - ποῦν, τὰς xcii δ Pidlippas, rimus dicatur 
reas πὶ 5 
esse vocatus, δίδει sensu Péres Dian de 8, 
Anitrea ex Latinis Patribus : O dulcis epostole, et 
M ey cd MERE T. 
'elargicam. 3 
ASIN lex Pelai i sisserit Franciscus de Men- 
(oz soc. Ty in Viridar. Sanetor., dec, t, 


Fats nat E 


sup. 
| ie ῖλς 


quod 


οἷν ἀντιπελάργωσις relofionesn grati, cum 
Suum licam Pedütur; et par pari, quod. etia 





m 
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HOMILIA L. 


τωρ, εἰ δοχεῖ, λογικῆς ὑμῖν πανδχιτίας γενήσομαι, A ὁ extus Deo dilectissime , eoncclebro. solemnem. 


Ὑμεῖς; δὲ ὡς ξαιτυμένε; σπουδαῖοι μεθ' ἐδονῆς τὰ 
προτεθέντα εἰσδέξασθαι, χαὶ ἀρταλίως αὐτὰ τοῖς 
τῆς διανοίας ὀδοῦσι κατέζοντες, ἵν᾽ ἀπέλθοιμεν 
ἐντεῦθεν χαρπωσάμενοι τῆς ψυχῆς τὴν ὠφέλειαν, 
"Ayt δὴ τὸ ἱερὴν ἀναπτήξαντες Εὐχγγέλιον, τὰς 
ἀναγνωνθείσας ἡμῖν ὀφηλὰς θεωρίας, ὡς δυνατὸν, 
ἀνιχνεύσωμεν. 


huoc diem , εἰ patriam, eharem solum, aspleieus 
tam religiose sanctorum. memoriam eelebratem, 
efleror gaudio, et exsulto. Equidem ego rationalis 


cet, exhibeo : vos vero wii studiosi convivae et eum 


voluptate , qua: sunt. apposita , eapite , jueumdeque. 
dentibus intelligents manducate, ut. hiue aliqua 


Ane wiiliate percepta decedamus. Age ergo sacrum Evangelium explicautes sublimes contem 
platioues ex iis qux lecta sunt, quantum in nobis erit, investigemus **, 


Τῷ χαιρῷ ἐκείνῳ « Εἰστέχει ὁ Ἰωάννης, xal ix 
τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ δύο“ καὶ ἐμδλέψας τῷ Ἰησοῦ 
περιπατοῦντι, λέγει * Ἴδε ὁ ᾿Αμνὴ; τοῦ Θεοῦ * καὶ 
ἤχουταν αὑτοῦ οἱ δύο μαϑηταὶ λαλοῦντος, xal ἧκο- 


343 1» illo tempore « Stetit Joannes, εἰ ex 
discipulis ejus duo, et. respiciens Jesum ambulan- 
tem, dieit : Ecce lAgnus. Dei, εἰ audierunt. eum 
duo discipuli loquentem et seculi sunt Jesum, » 


λούθησαν τῷ Ἰησοῦ, » ᾿Αρτι τοῦ προφήτου, καὶ p Cum Jam ille propbeta idemque przco et Preeursor 


κῆρνχος, xat Προδρόμον, xal Βαπτιστοῦ τὰς lgn- 
μιχὰ; ἀπολιπόντος διατριδὰς, xal τὰς Ἰορδάνου 
καταλαδόντος ῥοὰς, καὶ ἐχφαίνοντος τὰς τῆ; μετα- 
νοίας αὐγὰς, καὶ τρανοῦντος τὰς περὶ τοῦ Σωτῆρος 
φωνὰς, συνέῤῥτε μὲν ὁ Lab; πρὸς τὸ βάπτισμα. 
“Ἔρχεται δὲ x3Y αὐτὸς ὁ Δεσπότης ἡμῶν Ἰησοῦς xat 
χειραπτεῖται τῇ παλάμῃ τοῦ Βακτιστοῦ, καθαίρων 
πάντως ἐμὶ διὰ τοῦ βαπτίσματος * οὐ γὰρ ἐκεῖνος 
δήπου ἐδεῖτο καθάρνεως, Ὁ μὲν οἵ.» Ἰωάννης καί - 
Tap εἰξὼς αὐτὴν ix γαστρὸ;, xal μαρτυρέσας ἐκ 
νηδύος πρὶν δὴ καὶ ῥλέψαι τὸν ἥλιον, ὅμως βεδαιό- 
περὸς γί ται τῇ ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐπιφοιτήσει 
ποῦ Πνεύματος, xa: τῇ ἄνωθεν τοῦ Πατρὸς μαρτυ- 
lg, καὶ ἴσταται ἐδραιότερος. Τοῦτο γὸρ ἡνέξατο διὰ 


τῆς σιάσιω; τὸ ἱερὺν Εὐαγγέλιον. Ἐπειδὴ γὰρ πολλὰ Ὁ in verbo standi Evangelii 


περὶ Χριστοῦ πρότερον εἴρηκεν * « Οὐχ εἰμὶ ἐγὼ ὁ 
Χριοτὸς, » xal, « “Ἔρχεται ὁ σχυρήτερός μον, » xal, 
€ Ὃ ἐρχόμενος ὀπίσω μον ἔμπροσθέν pov γέγονεν, 
ὡς μὴ δυνασῦαί με τὴν ἱμάντα λύσει, τὸν δεσμοῦντα 
πούτου τὸ πέδιλον, » Kal μὴν καὶ πνεύματι, χαὶ 
πυρὶ βαπτίζειν εἶπεν αὐτὸν, καὶ οἵα πτύον τὴν χα- 
θαρτιχὴν φέρειν δύναμιν, ἀπὸ τοῦ εὐχρήστον διαι- 
ροῦσαν τὸ ἄχρηστον. Καὶ « "le ὁ '᾿Αμνὸς τοῦ Θιοῦ, 
ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου * 1 ἐν ταύτῃ, ἐὲ τῇ 
μαρτυρίᾳ μᾶλα στεῤῥῶς ἐστηχὼς ἁμετεωρίστῳ 
καὶ ἀχλινεῖ λογισμῷ, εἰχότως ἑστάναι λέγεται, ὡς 


50 seqq. “ Joan. 1, 30. “ Mauth. 
17. 9 juan, " 


εἰ Baptista in eremo eommorari desiissel, εἰ zd. 
Jordanis flumen advenisset, cumque splendorcs 
paenitentia ostenderet , et qu: ab. Salvatore dicta. 
fuerant, in apertum , lucemque. proferret , ad ba- 
plismum populus confüuebat, Venit vero etlam ipso 
Dominus noster Jesus, et ipsius D.ptistz manu (88) 
tontinyitur, me omnino per illum baptismum pur- 
gans; neque enim purgationis indigebat. Josnnes 
igtur quanquam ilum ex matris ventre. novisset, 
et antequam solem aspiceret , testatus illum esset 
ex ulero, eum tamen Spiritus sanctus. in columba. 
specie super eum venit, et Pater Lestotus est de- 
super, firinior in ejus. cognitione st;bilierque per-- 
sistit, Hoc enim quodam quasi sigmate lavolvit. 
Quoniam enim mula 
ante de Christo dixerat Non sum ego Chri- 
stus V; » et : « Fortiur me veoit *; » ei : « Qui 
post me venit, ante me factus est, cujus ego nou. 
sum digous ul solvam ejus corrigiam calcaieu- 
αἴ "*. ». Et vero ipsum in. Spiritu et igal baptizare 
dixerat 5 , et quasi. ventilabrum purgandi faculta- 
tem ", et utilis ab li secernendi in manu ha- 
bere; et : « Ecce agnus Dei qui tollit peccatum. 
mundi *^; » eum Igitur admodom ürmiter ia hac 
Vestiüealione peraisteret , nee ejus excels meus 
aliqua ex parte nataret, merito dietus est stare, 


m, 92; Marc. 1, 7. Joan, 1, 37, Loc. wi, 


Francisci Scorsi note. 
wno verbo dicunt lidem &vztxrlapyelv,'maxine vero D accepit, cum relatio gratiarum'cieonig vocabulo - 


officinm wutriendi fo: 
quaudo fueris educatus. 
φιλί fessos parentes vicissim alant, 
m erwdiwnt. ld a 
γὸς dieitur. Quai 
, impenderint cico- 
mot fetibus , tanium εἰ ipse cum seuuerini, 
a pullis 4uis incicem aluntur, lusiguein et longum 
satis de Cieouim pietate loeum Ὁ, Amb! in 
Hexam. referunt laudati 3 me Mendoza et Lacerda 


quibus ali 


cuptiur. Atque hmc est ἀντιπελάρ᾽ωτις. ni 
The»phanis, qui sermonis gratiam reinlit. ei tem 
plo, vel monasterio S. Andre a 450 ipse institutus 
puer sacra doetrina. Nee wero omiltom secun 
quip»lam et huic nostri Theophauis pietati ac »en- 
Sui belle concinens, quod in Via S. ftadberti per 
Jacobum Siriundut ira, ejus operibus prar« 
fiva legitor : /n Pi ἡ 
[rx tribus contezui, E "a 
. Suentionenits gratiam illis rependens primarir , 

“αὶ ἀμκά illas MER, educationis. Ecce parem 

"Iberti pietabem, , 

(88) Ipsims Baptist: manu, Greca. vox 
πτοῦσα, quaw emphasim. et spiritum Isabeal 

wes Graecos. explicavi latias. ad. 





HOMILIA L, 


“ Εἰστήκει ὁ Ἰωάννης ἠρέμα, πῶς ἐνταῦθα τὴν A culationi nostras historia consonet (92). Cum enin. 


στάσιν ἡρμήνευσς, Th yàp εἰπεῖν, € δε ὁ "Αμνὺς 
τοῦ Θεοῦ, » ἔνειξί; ἐστιν, ὡς ἀκλινῶς ἔστηχεν εἰς, 
τὰ δόξαντα πρότερυν, Οὗτος γὰρ αἴρει τὴν ἀμαρτίαν 
τοῦ χήσμον, βαπτίζων ἐν πνεύματι, xal πυρί, "AX 
ἐμφιλοχωρήσωμεν φιλοπονώτερον τῷ νοήματι, Κα- 
θάπερ γὰρ ἀπὸ λειμῶνος πολνανθοῦς, οὐ θέλει τὰς 
χέως ἡ ὄφις ἀφίστασθαι, οὕτως ἐγὼ τὸν εὐαγγελιχὴν 
λειμῶνα περιαθρῶν, ἐνδιατρίδειν τούτοις ποθῶ, 
Οὐδὲ γὰρ τὸ ἐμδλέψας τῷ Ἰησοῦ, βαθυτέρας ὕεω-. 
ρίας ἀπήλλαχται, Εἰ γὰρ περὶ σωματικῆς θέας ἡμῖν 
διελέγετο, εἴπεν ἂν μᾶλλον ἐμδιλέψας τὸν Ἰησοῦν. 
Νὺν δὲ τῇ δοτιχῇᾷ σημασίᾳ χρησάμενος νοητὴν 
ἐδήλωσεν ὅρασιν, ἵνα μηδ᾽ ἐν τούτῳ τῶν προφητι- 
κῶν ἀπολειφθῇ ἐχφαντοριῶν " τοιαῦται γὰρ καὶ τῶν 


di: quod « Stabat Joannes, » quid per statum 
significaret , hic tacite quodammodo interpretatur. 
Hoc enim Ipsum quod dieit : « Eece sgnus Dei, » 
indicio est ipsum in priore sententia lirmiter sare. 
Hic sipideim. tollit peccata mundi , qui. in Spirit 
et igni baptizat, Sed cnim in hoc sensu accuratius. 
expendendo libester immeremur. Sicuti enim & 
proto florum varietate, et copia. referio non patitur. 
subito ohtutus averti, sic ego campum evangelicum. 
cireumspeetans , in bis dimus immorari volo. 
Neqoe euim quod at. (95), 345. ἐμδλέψας Ἰησοῦ, 
boc est, respiciens ἐπ Jesu , profomtlore considerze 
Vous vacat, Si enim corpoream nobis sigaificasset: 
aspectum, dixisset potius ἐμξλέψα; τῷ 'IroU, boc est, 


βλεπόντων προφητῶν al ὁράσεις ἐτύγχανον. Ἐμδ)έ- B Respieiens Jesum; nonc autem. signillcatione da« 


ψας οὖν τῷ ἐν τῷ σώματι τοῦ Clnsoo, ἀφύρτως, 
καὶ ἀσυγχύτως, xal ἀχωρίστως ἐνωθέντι Αύγῳ Θεοῦ, 
καὶ τὸν ἕνα τῇ ὑποστάσει κατανοήσας τῇ φύσει ὅι- 
πλοῦν, τὴν θεολογικὴν ἀφῆχε φωνὴν, τὸ ἐχάστης 
φύτεως θεσπιωδήνας κατάλληλον " « "ἰὸς ὁ ᾿Αμνὸς 
τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, » ple 
τοῦ bw, Χριστοῦ τὸ τῶν δύο φύσεων σύνθετον ; 
"λμνὸν εἰπὼν τοῦ Θεοῦ ἐμφαίνει τὸ πρόσλημμα " 
τὸν ἄκακον ὄντω; ἀμνὸν, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀχθέντα 
εἰς θάνατον, Ἵνα δὲ μὴ ψιλὸν ἄνθρωπον νομίσῃς 
πουτονὶ τὸν ἀμνὸν, προστίϑησι μάλα γοργῶς, « Ὁ 
αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου "» τοῦτο γὰρ τῷ 
προτέρῳ συνῆψεν ὅπερ ἐστὶ δηχωτιχὸν τῆς δεότητος. 
᾿λνάγωι δὲ δι' ἀμφοτέρων εἰς τὴν τοῦ Ἡσαῖον προ- 
φητείαν τὸν ἐπαῖειν δυνάμενον μονονουχὶ κεχραγώφ" 
Οὗτός ἐστι περὶ οὔ ᾿Ησοΐας φησὶν, « Ὡς πρόδατον 
ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη, χαὶ ὡς ἀμνὸ; ἐναντίον τοῦ χείρον- 
τὸς αὐτόν, Αὐτὸς τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐξάστασι, xol 
τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἐμεῖς ἰάψημεν,» 


tivi usus, spiritualem indicavit intuitum , ut neque 
bie prepheiesrum  revelationum. expers. fuerit. 
NMujussodi enim videntium proplietarum. visiones. 
eraut, Cum igitwr conjeelus. easet ejus ablutus in 
Jesu corpas , quod sine commistione (04) , sina 
confusione , sine divisione Dei verbo erat vnitum, 
et unum in hypostosi intelligeret eum, qui natura. 
duplex erat, vocem illam divina. doctrina. plenam. 
emisit, qua quid esset unicuique naVare conveniens, 
divino oraculo eecinit : « Ecce agnus Dei, qui toifit. 
peceatum mandi, » Vides in. uno Chritto. dustum 
naturarum compositionem. Cum dicit agnum Dei, 
assumptam humauitatem ostendit, agnum) revera 
Iunocentem pro nobis ducium ad mortem, Ne vero 
porum bonilnem hune agnum exisiimares, protinus. 
addilit : « Qui tollit peccatum mundi ; » lioc enim, 
quod est divinitatis indicium , priori. eonnexult, 
Per vtrumque vero dictu ad isaio propheilam. 


mentem ejus traducit, qui audire possit, modo noa 


clamans : lic est de quo Isaias dicli : « Ut ovis ad occisionem duclus est, eL ut agnus. coram. lonJente 
xe. lp:e iniquitates nostras poriavit, et livore ejus sanati sumus "*, » 


᾿Αλλά με παρέδραμεν ἀνεξέταστον, πῶς τὸν μὲν 
Ἰωάννην ἱστᾶναί φησι, περιπατεῖν b τὸν Ἡησοῦν, 
4 Εἰστήκει γὰρ, φησὶν, ὁ Ἰωάννης, καὶ ἐμδλέψας 
τῷ Ἰησοῦ περιπατοῦντι. » "Apa. γὰρ οὐ δοκεῖ τοῦτο 
καὶ ὑμῖν ἄξιον ἐξετάσεως ; Φέρε δὴ χαθάπερ ἀφνὴς 
ὑεριστῆς, τὸ παροραθὲν χαλαμήσομαι. Ἢ τοῦ "μοάν- 
νου στάσις, ἐδήλου μὲν, ὡς ἔφην, xal τῆς προφητείας 


P! dss, tn, 45. 


Sed illud me noo discursum. preterlit, qua eausa 
Joannem quidem stelisse, Jesum vero dixerlt am- 
bolasse ; « Stabat enim ait Joannes, el respiciens 
Jesum ambulantem. ». An hoc vobis diguum non 
videtur quod expendamus? Age jam Linquam 
ineptus messor, demeiam quod pretermissum est. 
Joannis status. prophetis ürmitatem. | indicabat, ut 


Francisci Scorsi note, 


193) Quod rpecwlationl mostrar historia consonat, Ὁ simpliciter vortit: Et. 


Jta boe loco traduxi vocem δεωρίαν ; $ed et alis 
alibi verbis exmdero rem, θεωρία quippe παρὰ θεω- 
ρεῖν, eoutciuplari,. e sed ἔραν ds 
Sive tropolugiem δεο;ρίαν appellat hic woster pla« 
seulis P^ Memique aii Patres, Apud. D. Ihiero- 
nymom observavi üllegorias &acrae Seriplurie 8r. 
vocari. Ha Mus cre e delere rei 
vationes ipsas θεωρίας sppellari. notat , da 
prend ci i^ Bleseus! 75. Sed luc 
aperta sum Graree scienti i4 tamen breviter. 
aane ἢ ficanda, ut om ret satis. 
(95) Neque enim quod ait, etc. Hac Theophauis 
θεωρίᾳ admodum pia ex verbs Griecis exaistit Joan. 
1:xab ἐμδλέψας τῷ Ἰησοῦ, Qua nosver iuterp. 


icm Jesum, Ἐκ quibas. 
Latinis nullas Theophani Waque in 
versione Latina ap| 


i 
iere Lotina. Pis consentanea; ut 

rmi sermonis sium vim, οἱ mentem. 
auctoris depreheaderet. 

(94) Quod sine .commistlone, Satis iheologleo, et 
poss scholastice. ET hie Pater, ui saepe allas in 

sce. ibus, ineffabili wysterio. union». 
DLL SET ποτ τὸν MA n qup hie ἀψύρ-. 
τι ἀσυγχύτω:ν τως eam 4 
pre dicit, im duo Posiremà nomina 
€x coac, Clialced. act. 6, Locum vide relatam 
A5, not. 00, 


bow, 





eum: et ilium oportet creseere, me autem minui, » 
“τ Inerementum scilicet Evangelii, et legis 346 
diminntiooem indicans. 

« Et audieroni. eum duo discipuli loquentem, et 
seculi sunt eum.» Ubi igiter, inquit, amdierunt 
ambo diseipull, seewii sunt Jesum, Quod. si discie 
pulus non nominatus, qui in flguram litterae acce- 
piss est, sequitor eum. Andres, nibil tibi negotii 
facessat: mulli eaim ex. veteri culta Jugum Evan 
gelii subierunt, «et pestquam plenitudo. gentium 
intraverit, » ut. Apostolus loquitur **, reliquis 
lsrselis salve fent. » 

Et nos igitur dilectissiml per eontemplatlonom, 
aclonemque Christum lam bonum Dominum eon- 
sequamur, vitae ejus, quam in lerris tenait, ra- 
Mionem qoanium iu nobis situm est, imitantes. 
Peccata nosira per eleemosynam deleamus : pau- 
peribus viscera miserieordizm aperiamus. Interro- 
ξεινυφ ei nos Dominum sicuti magnus Andreas: 
* Domine ubi babitas ? » Sciemus enim eum in ejus. 
torde babitare qui misericors est, et benignus, qui 
adversus proximum non fovet invidiam, qui furtis, 
et injustis. operibus non ditescit, qul. accepta in- 
jsrim memoriam nou servat lo. animo, qui olfen- 
dentem foriitec tolerat : 1n ejusmodi anima. manet 
Deus. Permaneamus in preceptis Chrisi, sicuti 
duo discipali, mansere apud ipsum, foriassis enim 
el nobis uudecima hora est; sicuti enim liec ex- 
iremum dielest, sic unusquisque noslrum appro- 
piunquat ad flnem. Mors quippe nobis semper tendit 
insidias, et ex levi quavis, et fortuita occasione 
nos aggreditur. Quis gitur liic optimus dispensotor, 
et anims sum procurator, qui fluxis hujusce vitm 
bonis per eleemosynam erogalis beatom mercetur 
vitam, antequam per mortem frequens conventus 
lie dirimatur. Andrez primo vocati virilem for- 
Vitudinem imitemar, Scitis enim omnes, quot ma- 
gous hic Sipope (95) prius, postca Patris. pertulerit, 
εἰ quo pacto agrestes illi bomines bestiarum more 
in eum insllientes »postolieem corpus dentibus 
laeerarint. fu Achaia vero Evangelium prasdicang 
mon recusavit, quominus ad exemplum Dowini sai 
ageretur lo. crucem : sed. magistri vestigiis. insi 
ten», queni »b initio secutus fuerat, per mortem 


*! Joan, τι, 19. " Rom. 1x, 28. 
Francisci 


(95) Sinope. Sinope ilum Ponti, made n 
»ec-perit, docebunt te. fabalaiores. cosurogra| 
Kiym, mag, meque ad rem sentem. pertinet. 

Mm hic ad deconentum wirtuis eruendum ex 


THEOPHANIS CERAMEL 


* "Hxousav δὲ αὐτοῦ ol δύο λαλοῦντος, 
xal ἠκολούθησαν αὐτῷ, » Ὡς οὖν ἀμφοτέρω, φηοῖν, 
p ᾽ν υσάτην τὼ gabs, ἠκολουθήκατον τῷ Ἰησοῦ, 
Εἰ δὲ καὶ ὁ ἀνώνυμος μαϑητῇς, ὁ τοῦ γράμματος εἰς 
τύπον ληφθεὶς, μετ᾽ 'Ανδρέου ἀχολονθεῖ, μηδέν τι 
θορυδηθῇς. Πολλοὶ γὰρ tx τῆς λατρεία; τῆς παλαιᾶς, 
ὑπήχϑηφαν τῷ τοῦ Εὐαγγελίου ζυγῷ καὶ εἰσελθόντος 
τοῦ πληρώματος τῶν ἐθνῶν, ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, 
τὸ κατάλειμμα τοῦ Ἰσραὴλ σωθήσεται, 
᾿Αχολουθήσωμεν καὶ ἡμεῖς, ἀγαπητοὶ, τῷ ἀγαδῷ 
Δεσπότῃ Χριστῷ διὰ θεωρίας xal πράξεως τὴν ἐπὶ 
γῆς αὐτοῦ πολιτείαν, ὡς δυνατὸν ἀνθρώπῳ μιμού- 
pavor, ᾿Ἀπαλείψωμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν δι᾽ Dane 
μοσύνης, ἀνοίξωομεν σπλάγχνα οἰκτιρμῶν τοῖς πενω- 
μένοις, Ἑρωτήϑωμεν καὶ ἡμεῖς τὸν Κύριον, ὡς ὁ 
μέγας ᾿Ανδρέας * « διξάσχαλε, ποῦ μένεις, » Ἐϊσά- 
μεθα γὰρ, ὡς ἐν τῇ καρδίᾳ μένει τοῦ ἐλεήμονος, τοῦ 
C συμταθοῦς, τοῦ μὴ τρέφοντος ἑαντῷ φθόνον χατὰ 
τοῦ γείτονος, τοῦ μὴ πλουτοῦντος ἐξ ἁρπαγῆς; καὶ 
ἀδιχίας " τοῦ μὴ μνησικαχίαν ἐν τῇ φνχῇ περιφέν. 
ρῆγτος, τοῦ μαχροθυμοῦντο; ἐπὶ τῷ πταίοντι, Ἐν 
τοιαύτῃ ψυχῇ μένει Θεός. Μείνωμεν ἐν ταῖς ἔντο- 
Jal; τοῦ Χριστοῦ, ὡς οἱ bio μαθηταὶ παρ᾽ αὐτῷ 
ἴσως γὰρ καὶ ἡμῖν ἐνδεχάτη ὥρα ἐστίν, Ὡς γὰρ 
αὕτη τῆς ἡμέρας ἐστὶ τὸ ἀκροτελεύτιον, οὕτω καὶ 
ἡμῶν ἕκαστος; πλησίον τοῦ τέλους ἐστίν, Ἕνεδρεύει. 
γὰρ ἡμῶν ὁ θάνατος εἰς ἀεὶ, ἐκ μιχρᾶς καὶ τῆς τυ- 
χούφης ἀφορμῆς ἐπερχόμενος, Τίς οὖν οὗτος ἄριστος 
οἰκονόμος, καὶ τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς φροντιστὴς, ὡς 
τῶν ἐνταῦθα φθειρομένων δι' ἐλεημοσύνης ἀντεξω- 
νήσασθαι τὴν μαχαρίαν ζωὴν, πρὸ τοῦ λυϑᾶναι δώ 
Ὁ θανάτου τὴν ἐνταῦθα πανήγυριν ; Ζηλώσωμεν τὴν 
τοῦ πρωτοκλήτον ᾿Ανδρέον ἀνδρικὴν καρτερίαν, 
Ἴστε γὰρ πάντες ἀχούσαντες, ὅσα ὁ μέγας οὗτος 
ἐν Σινώπῃ πρότερον, xoi ἐν Πάτραις ὑπέμεινεν 
ὕστερον " καὶ ὅπως οἱ ἄγριοι ἐχεῖνοι ἄνθρωποι δη- 
ριοπρεπῶς xat' αὐτοῦ ἐπιθρώτκοντες, καὶ αὐτῶν δῇ 
τῶν ἀποστολιχῶν σαρχῶν vol; ὀδοῦσιν 
"Ev ᾿Αχαῖᾳ δὲ κηρύττων τὸ Εὐαγγέλιον etc 
vaso τὴν ἀνασχολόπησιν διὰ τὴν πρὸς τὸν Δεσπότην 


Scorsi note, 


ipso nemine noster hic deducit, Παρὰ τὸ σίνεσθα 
ποὺς emn MM erulos Leda, quae. mo 
Fopria est vocis σίνηπι ia 
bane RECO 





905 
ὁμοίωσιν " ἀλλὰ τῷ διδυσχάνῳ ἐπέμεν»; ᾧ ἀρχῆθεν A 
ἐπηκολούθησε, διὰ τοῦ Φταυριχοῦ θανάτου πρὸς aó« 
τὶν ἀνεφοίτησε, Τί οὖν ἀπείργει ὡς δυνατὸν τούτι, 
ἐφέπεσθαι, ἕως ἐν τῇ Σινώπῃ τῷδε τῷ βίῳ ἐσμὲν, 
τῷ σινοῦτι τοὺς ὦπας τῶν ἡμετέρων ψυχῶν ; ὁλη- 
θῶς γὰρ ὡς τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας βεδλαμ- 
μένοι ἐν σκότει, φεῦ 1 διαπορευόμεθα " καϑ' ὁμοιῤ- 
ara τῶν ἐν τῷ μυλῶνι προσταλα:πωρούντων ζώων, 
κεχαλυμμένοις ὄμμασι τὴν τοῦ βίου μύλην περιτ- 
γαύνοντες, ᾿Ανδρισώμεθα οὖν ἐνταῦθα τοῖς δήγμασι 
τῶν πειρασμῶν σπαρασσόμενοι, καὶ τοῖς ὀδοῦσι τοῦ 
φθόνον δαχνόμενοι, Kay προσδάλλῃ ὁ νοητὸς Αἰγεά- 
ms ὁ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ἐχθρὸς, μέχρι θανά- 
του ἀντιστῶμεν τὴν ἐπαινουμένην ἀντίστασιν. Ὦροσ. 
«πάγη ἐν δένδρῳ ἐλαίας ὁ μέγας ἀπόστολος, προῦ- ἢ 
πλακῶμεν ἡμεῖς τῷ ἀειθαλεϊ τῆς ἐλεημοσύνης φυτῷ, 
τοῖς ἥλοις τῆς ἐγκρατείας τὰς σάρκας ἡμῶν xat- 
ηλώναντες, τὸ μέλλον χρητέριον διὰ παντὸς τοῖς 
λογισμοῖς ἀναστρέφοντες, καὶ τὸν θάνατον μελέτην 
ποιούμενοι, ἵνα μετὰ χαϑαροῦ συνειδότος καὶ φω- 
τοφανοῦς ψυχῆς τὰς ἐλόμψεις τῆς ὑπερθέου Τριάδος. 
καὶ ἐνιαίσς φύσεως δεξαίμεθα, περιλαμπούσης 
ἐμῶν τὸ ἐγεμονιχὴν, εἰς τὴν ἀληθῆ ταύτης ἐπίγνω- 
σιν, ὅτε αὐτῇ πρέπει πᾶσα ζόξα, καὶ τιμὴ, εἰς τοὺς 
αἰῶνας, "Apfiv, 
OMIAIA, ΝΑ’, 

εἰ μακαρισμοῦς. --- EAE ἐν oc] μνγή- 

li qe nares δ ada 

Ὅτε πρὸς τὴν ἑαυτοῦ θείαν αὐλὴν ὁ Δεσπότης bxá- 
λει τὰ ἴδια πρόδατα, ἐπηγγείλατο παρέξειν αὐτοῖς, c 
ἵνα ζωὴν ἔχωσι, καὶ περισοὺν ἔχωσι, Τί τοῦτο, M- 
quy ; Κληρονόμους αὐτοὺς γενέοθαι τῆς ἀϊδίου ζωῆς, 
καὶ περισοφότερον ἔχειν μετὰ τὴ, ἐνθένδεν μετάστα- 
σιν " τὴν πυρὰ πάντων τιμὴν ταύτας, οἶμαι, τὰς 
πανηγύρεις προλέγων, ἃς τοὺς ἁγίους τιμῶντες 
πανηγνρίζομεν, Ut; γὰρ ἐκεῖνοι τῆς πρὸς Θεὸν παῤ- 
ῥησίας ἀπήλαυσαν, καὶ ἡμῖν τῶν αὐτῶν μεταδιδό- 
iw, ἑορταῖς xal πανηγύρεσι τούτους γεραίρομεν. 
AA πάντες μὲν οἱ ἅγιοι ἀνὰ μέρος τοῦ παρ᾽ ἀν- 
Ὀρώπων ἔτνχον σιδασμοῦ, ἢ ἐν τοῖς τόποις ἐν οἷς 
πῷ Θεῷ εὐηρέστησαν τιμώμενοι μάλιστα, ἢ ἐν εἴ; ὁ 
Ürasauph; τῶν ἱερῶν αὐτῶν λειψάνων ἀ πύκειτα,, ἢ 
καὶ ἐφ' οἷς τὰς τῶν θαυμάτων ἐνεζείξαντο χάριτας" 
ὁ μέντοι θανματουργὸς καὶ μέγας Νικόλαος, ὅσων p 
πάντας τοὺς ἁγίους ταῖς δωρταῖς τῶν θανμάτων 
ὑπερηχόντισε, τοσοῦτον αὐτῷ παρὰ πάντων xal τὰ 


HOMILIA Lt. 


906 
im emen nobilom ad ipsam pervesit, Quid pitur 
prohibet, quominus ipsum pro virili parte eouse- 
clomur. Dum in hae vita veluti Sinope versamur, 
que quidem 347 nostrarum askmarum. ledit oli- 
Votum: vere euim, ut Lesis oculis mentis, heu ! in 
lenebris ombulamus : et instar. animalium in. pi- 
sino liboramtum velaíis oeal s molam hwjuseo 
vits elreumagimus, Forüter igitur ποθ hic gera- 
mus, eum tentationem morsibus laceramur, et 
dentibus mordomus invidia. Quod si. gens ille, 
qui sub. lotellectum edit, adversarius nostre sa- 
lutis mos invadat, ad mortem wsque laulahili 
repugnantia εἰ obsistamus, ln olex arbore (96) 
conüxus magnus apostolus fuit, et nos inisericur- 
dim plante semper viremil implicemur, carues. 
mosiras clavis continentim conügentes, füturum 
Mud tribuual semper cogitatione versantes, ipsam- 
que medltetionem, morlem nobísipsam eificiamus : 
ut eum. conseienlia pura, et lominosa anima di« 
winissime Trinitatis, et unius maur fulgores 
possimus excipere, qua suprewam animi partent 
ad veram ipsius cognitionem assequendam. illumi« 
met: ipsi euim convenit omnia bonor et gloria in 
smeuls, Amen. 
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In bentitwdines. — Dicta est in memoria sancti a« 
dris nouri Nicolai, 

Cnm proprias oves Dominns ad caulss suas 
diviuas advocabo!, przstiturum | se illis promisit, 
οἱ vitem haberent, et abundantius. baberent, Quid 
hoc dicio siguifieare voluit T lLeredes eos. zeterna. 
vite futuros, et ubl. ab bac. vita excessissent, ali 
omnibus honore celebrandos. las. opinor celebri- 
iates praslicens, quas ad sanetorem honores ayi- 
tanus, Cum enim liberam cum Deo colloqucadi 
fociam babeamt, et sun jmde eharismata nobis 
commynieent, fesis eos diebus conventibusque 
populi. frequentibus honoramus, Sed omnes. qui- 
dem sancti pro &ua quisque parie venerationem. 
sb bominibus naet sunt, Nam slve in locis lis, 
in quibus Deo servientes maxime placuerunt, ma- 
ximus ils honor. habetur, sive ubi. sacrarum ejus. 
reliquiarum 348 repositus. est thesaurus, sivo 
ibi wiracul. rum gratiam potissimum ostenderunt, 
Sed thaumaturgus hie (97), et magnus. Nicolans, 


Francisci Sc: rsi noun. 


(06) In. olem 


arbore, 
Commentariolo S. Hij 
de S, Andrea. : Cruci 


Π|πς opinio accepta est ex 
liy mart. ubi hee leguntur. 
ws €x Patris, in Achaia, ad 
u&, Hoc noiat card. Barou, in 
Notis ad Martyrol. additque illud Comment. exstare. 
MS. in Bibliotheca Card. Sirletd, que hodie dicitur 
esse ducis Allemps, Id quod etiam videtur secutus. 
S. Petrus Chrysolog. serm. de S. Andrea, in quo 
hoec sub. fluem : Pet mamque erucem, arborem. 
comscemdit Andreas, quasi signifleore velit ipsum 
ion fuisse aflixum, el illic subiisse »upplicium 
€rucis,. 

(97) Sed theumoturous hic. Moc epitliéton. sive 


Porno, Ga. CXXXIL 


mrborem oliwe reci 


^ "m M e eau omnium a Grzcis pos 
ere Tidwma ipu. hoc Ix preter dv ἀπὸ 
τοῦ θαύματος καὶ ἔργου etur. Sed οἰ alis, 
qui simili di miraeu| dono pollentes 
sancti homines fuere id. commanieatum. Iia S. Ni« 
co'uwm Thawmaturgum bie appellat; et siedli, 
Tdeunque. valente elogio Theodor, Baleum, jon Noma- 
can. ii, tit, vn, c, ἢ : Ἔν ϑαυμασι mt put κ- 
καὶ μὺ , mir;culis 1s guis, e! ung 
[ragramia acalens, Ubi olwerva etium 

τὴν dienm quod S. Demetrio martyri ei 

proprie aljunetuar divinus supr, ad 


29 
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Ἰορδάνου. "Aptt τὰς ἐτὰ γῆς διατριξὰ; τοῦ δτοπό- A our opers in terris facienda exe:cere, εἰ in Juda. 
πον ποιουμένου, xat ἐν Ἰονδαίχ χηρύσσειν ἀρξαμέ- (δ) Evarqelium regnl pezedicsre vorphsset, et oumi- 
νου τῆς βασιλείας τὸ Εὐαγγέλιον παια) κεῖ τε ὅυ- — potento virtele. jam verbo, jam lsctu onnen 
νάμει, ἀφῇ τε, καὶ λόγῳ πᾶσαν νύσον καθαίροντος, — morbum. σχροίετεί, populi ad eum. mnltitsdo do« 
συνέῤῥει πρὸς αὐτὸν πλῆθος πολὺ, τῇ τῆς διδχοχα. — ctrinae gratia οἰϊενοία, confluebat. 849. λόνειτο 
Mag ὑφελχόμενων χάριτι, “Ὅρα γοῦν kx πόσων πόλεεσν — Vjitur quot ex civitatibus congregati asseche Christi 
ἀθροισθέντες ὁπαδοὶ Χριστοῦ γίνονται i xÀw ὅτι fant. Εἰ οἱ, quod masime sensibus essent aidi- 
μάλιστα τῇ αἰσθήσει δουλεύοντες, τῶν ὑψηλοτέριον — eti, minime capaces altiurum. dogmatum. ern. 
δογμάτων ἐτύγχανον ἀνεπίδεχτοι. Αἰνέττεται δὲ Moe stem veluti per aenigaa insinuat, et civitatum 
τοῦτο ὅ τε τῶν πόλεων ἀριϑμᾶς ἐξ ὧν παραγίνωνται — unde. convenerant. numerus, sensuum uumero par, 
ἱσάριθμος ὧν τῶν αἰσθήσεων, καὶ τὸ μὲ ἐξισχύσαι οἱ quod una. cam di«cipnlis Jesum sequi, et ad 
σὺν τοῖς μαϑηταῖς φῦάσει μετὰ τοῦ Ἴνσοῦ πρὸς — wonUs altitudinem perreuire, et auditores. divi- 
πὴν τοῦ ὕρους ἀνάξατιν, χαὶ ἀκροατὰς γενέσθαι — narum beotitudinow feri pon ροϊαξγναι, Neque 
τῶν θείων μακαρισμῶν. Μηδὲ τοῦτο τὰς ἀκοὰς led vestras fugiat aures ac lateat, quod 
ὑμῶν λάθοι διαφνγὸν, ὡς τούτων τῶν πώεων ἡ οἷ quinarium  emnemoriz prodipun, uude 
gen poveutls Tax πιντὰς, ἐξ ὧν ol τῷ Κυρίῳ ἀχολον- n profecti: sunt qui Domlnom sequebuniwr, universi 
θήσαντες ὥρμηντο, πάσης ἦν τῆς οἰκουμένης mpo- orbis, quem Christi. Evangelium comprehendit, 
πύπωσις ὅσην τὸ εὐαγγιλιχὴν περιέλαδε χήρυγμα.  prafügurallo erst. Alii enim a megoiis mulallowi 
0: μὲν γὰρ ἀπὸ ἀστάτων πραγμάτων, καὶ spoyrübv — obmoxis, et imsiar ro'm susque deque revolutis 
ἐγκαλινδνυμένιυν, ὡς ἀπό τινος Γαλιλαίας προσέδρα- — veluti a qualam Galilies au Evangelium eoneur- 
gov τῷ κηρύγματι * Γαλιλαία γὰρ κατεχυλιστὴ — rerunt. Golils siquidem (8) reveluuo Interpretata. 
Pgumwtbeeas " οἱ δὲ ὡς; ἀπὸ Δεχαπόλεως, ὅσοι τὴς — €8k. ΑΝ vero t»nqsam a Decapoli, quoiquot ex 
Ἰσραηλιτιχῆς εὐγενείας ἐπρέοδενον τὴν τοῦ νόμον — nohili Israclitieo genere Deealogum legis in honora. 
Δεχάλογον, εἶτα τοῖς εὐαγγελικοῖς δικτύοις ἐσαγη- — lnbebant, pusiea in wu, Evangelii: redacii 
νεύϑησαν, ᾿Αλλὰ χαὶ οἱ ἀπὸ τῆς ᾿Προυσαλὴμ ἐχεί- Sunt, Quin cliam et al llerosolyma veuieutes, 
vie τῆς ἀποχτανούσης τὸν προφητιχὸν λόγον, τῷ μὴ — qua quod prophelarum oracula nelle recipere, 


τὰς προῤῥήσεις τῶν προφητῶν παραδέχεσθαι, xal 
οὗτοι ἐντὸς τῆς πίστεως γίνονται, Καὶ οἱ τῆς τῶν 
ἁμαρτωλῶν μερίδο, ὁπάρχοντε:, πόρνοι, καὶ τελῶναι, 


propheticum verbum. occidit, et ipsi iu. fMem In- 
troeunt, Ek qui ex peceatormm — factione. στιὰ! 
forniearil, publieami per confessionem veleil ex 


ὡς εξ Ἰουδαίας τινὸς δι' ἐξομολογήσεως εἴσω τῶν p quadam Judea (5) ad amplexus Ecclesi admissi 


τῆς Ἐκκλησίας περιδόλων εἰσήχθησαν. Ἰουδαία 
TÀp ἐρμηνεύεται μερὶς ἡμαρτηκυῖα Θεῷ " δηλοῖ 
δὲ καὶ τὴν ἐξομολόγησιν. Καὶ μὴν xal οἱ πέραν τοῦ 
“Ἰορδάνου, οἱ μαχρὰν δηλαδὴ τοῦ βαπτίσματος, τὴν 
ἐκ τῆς χολυμδήθρας ἀναγέννησιν δέχονται. 

4 Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους, ἀνέδη εἰς τὸ ὄρος, καὶ 
προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ἀνοίξας τὸ 
οτόμα ἐδίδασχεν αὐτούς, ν Καὶ μὴν ὁ θεῖος Λουκᾶς 
ἐν πεδιάδι ἑστάναι φησὶ τὸν Κύριον, καὶ ποιῆσαι 
τῶν μαχαρισμῶν τὸν χατάλογον οὕτω; εἰπών" 
« Ἔστη ὁ Ἰησοῦς ἐπὶ τόπου πεδινοῦ, ν Οὐχ ἕναν- 


*» Manli. v, ἡ aeqq.. “ Luc. vi, 17. 


sunt, Judza enim et pariem Domino peccantem, et. 
confessionem. vi nominis sonal. Prateres qui de. 
locis vltra. Jordavem, nimirnm longe a baptismo: 
semolis. veniunt, et ipsi per lavacrum (6) regene- 
rationem accipiunt. 

« Videus aotem. lurbas ascendit in moatem, et 
accesserunt. ad euin discipuli ejus, εἰ npcrieus. ox 
sunm docebat cos "^, » Et. vero Ὁ, Lucas. io plono 
Domin constitisse, οἱ beatitudinum percensuisse 
€atalogam narrt his verbis: « Sverlt Jesus inloco 
campestri 9, ». Non. vero alter alieéi repugnat (7), 


Francisei Scorsi note. 


ua inserui ex 

» quanquam et 

x Vat. quibus motilus erat, lta liec 

exemplaria. scribeniium vitio, sou. injuria. lacorata. 
ἜΣ plurium collatione refecta &uut, 

(4) Galilea siquidem. Vid de hoc erymo ad hom. v, 


. 95. 
M Judrra. Duas huterpretationes τοῦ Jadme af- 
fert hie ὕεται & quarum qme seeuudo traiiiur. 
|, Juda eni 
wnde rmv confessionem siygnill at, nt vero illa quae 


loeo, vera et ape radice rot 

"o loco unde desumpto ! Domini peccant, 
Voie vel devorqueri quident, si iminas deduci possit, 
adhue non vico. 

(8) Per. (aracrum, De voce χολυμδήϑρα diximus. 
δὰ hom. 28, not, εὐ. 

(1) Non wero alter alteri repugnat, Eundem. es. 
serinosem Christ la monte batitum, quem. Mal 
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σις καὶ ὁμοίωσις, Τὸ vo ἀληθῶς; καὶ χυρίως 
μαχάριον ἡ θεὲξ φύσις ἐστίν * οὕτω γὰρ καὶ ὁ 
μέγας Παύλος ὠνόμασε τὴν Θιόν" ε« Ὁ μαχάριος 
καὶ μόνος δυνάστης, » Πτωχοὶ δὲ τῷ πνεύματι οὐ 
el χρημάτων στερούμενοι * ἔστι γὰρ ἰδεῖν πολλοὺς 
πενομένους μὲν τῇ περιουτίᾳ, πλουτοῦντας δὲ τῇ 
ἐπιθυμίᾳ ^ ἀλλὰ πτωχοὺς ννητέον τῷ πνεύμοτι 
ποὺς πάντων τῶν ἐν χαχίᾳ νονυμένων ἐχηυσίως 
πτιωχεύσεντας, xal μυλὲν vt τῶν διχδολικῶν χειμτ- 
λίων ἐν τῇ ψυχῇ ταμιεύσαντας. Ὃ μέντοι μέγας 
βασίλειος πτωχοὺς λέγει τῷ πνεύματι τοὺς διὰ τὴν 
o0 Κυρίου διδασχαλίαν ἐχουσίως πτωχεύσαντας, 
«αὶ πωλήσαντας τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῖς, xal τούτῳ 
ἀκολουθήσαντας, Εἰ δέ τις καὶ τὴν ὅπως συωῦϑσαν 
αὐτῷ πτινχείαν πρὸς τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ χυδερνήσει, 
ὥσπερ ὁ Λάζαρος, οὐδὲ αὐτὸς τοῦ μαχαρισμοῦ ἐλ- 
λοτρίωται. Τάχα δὲ πτωγείαν ὁ λόγος καὶ τὴν 
ἐχούσιον ὀνομάζει ταπείνωσιν, ἧς ὑπόξειγμα γέγο- 
wtv ὅ ταῦτα διδάσχων Θεός. Δι' ἡμᾶς γὰρ ἱπτώ- 
χευφε πλούσιος ὧν, ἵν᾽ ἡμεῖς τῇ ἐκείνου πτωχείς 
πλουτέσωμεν. Τοῦτο οὖν τὸ κατύρϑωμα, ὡς ἕναν- 
τίον τῆς διαδολιχῆς ὑπερηφανίας xal τῆς Δεσποτι- 
af πολιτείας, μαχαρίζει ὁ Κύριος ἀκόλουθον ἄῦλον 
διδοὺς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, Πρυτέραν οὖν 
βαθμίδα τῆς τῶν μαχαρισμῶν χλίμαχος ὑποθεὶς 
πὴν ταπείνωσιν, ἐφεξῆς τὸ ἐπαινετὸν πένθος τίθησι" 
«Μαχάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παραχληθήσον- 
ται, » Μαχαριστὸν πένθος ἐστὶν ἐπὶ πλημμελήμασέ, 


BOMILIA T.I. 
Μακαριύτης τοίνυν ἐστν, ἢ πρὺ; τὸν Θεὸν οἰχείω- À. 


EIL 

Deatitulu igilur est ad Deum quam maxime 
accelere. eique asshmilari, Divina enim natura est 
quod vere et proprie beawm est; sie enim etiam 
magnas Paulus Denm vocavit: « Qui beatus, etsolus. 
potens t, peres. autem spiritu non. i sunt 
qui péemais carent, mulos quippe videre est 
perunlis. p»aperes, sed deserto 3B — divites. 
Verum  powperes spiritu intelligendi: sunt, qui 
omnibus, qux eb malim intelleetum cadunt, 
vwolustarie sese privant, et. εἰ} ex. ἐδ 
lhesauris reposhum du amüpa servant, At ver 
magnus Basilius (12) pauperes spiritu dieit cos qui 
propier. Domini. comsiliom voluntariam. amplerati 
sunt pasperitem ; et venditis bonis suis ipsum 
secuti suut. SE quis vero eam quoqve. ponpertatem,. 
Án quam quovis eas". redactus sit, ad Di referot et 
accommodet voluntatem, ut Lazaros ille, meque 
ipse » ieatitudine allenum est. Fortasse vero pau-. 
pertaem: appellat bie serio voluntariam bwmilia- 
tent, eujus. exemplar nobis factus est, ipse horum 
doctor Deus, Nostro enim causa pauper fartus. est, 
com dives esset, ut nos ejus ponpertate ditaremur €. 
Moc igitur prsvclarum opas, utpote diaboli ssperbiias 
et politieo. oppositum. dominatul, beatum praedicat 
Domiuus, eongrin HH praswimim reddens ealorum. 
regoum, Howilitate igiiur tanquam primo beatitadf- 
num gradu supposira laudabilem luetem deinceps 
apponit ; « Beatl qui lugent, quoniarn ipsi consota« 
buntur, » Deatiudine diguus censetur. lvctos ob 


xat ἁμαρτίαις γινόμενον, δι' οὗ τῆς συμπαθείας fj delicta alque peccata susceptus, unde conselatio 


παράχλησις γίνεται. ᾿Αλλ' ἡ παρατατιχὴ σημασία, 
καὶ ἄλλο πένθος voit ἡμᾶς δίδωσιν, Οὐ γὰρ, εἶπε, 
μακάριοι οἱ πενθήσαντες, ἀλλ᾽ οἱ πενθοῦντες, οἱ ἀεὶ 
μεμνημένοι τῆς δόξης, ἧς ἐχπεπτώχαμεν, καὶ πῶς 
εἰς τοῦτο τὸ τοῦ κλαυθμῶνος χωρίον ἐλεεινῶς ἐξωρί-- 
eünpav. Οὗτοι ἅπανττον τὸ πένθος ποιούμενοι, 
ἀξιοῦνται τῆς ἐκεῖ παραχλέσεως. « Μαχάριοι οἱ 
πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ, χληφονομήσουσι τὴν γῆν. » Τάχα, 
σις προυχὼν εἰς τὸ τῆς λέξεως ἐπιπόλαιον, ἴσως, 
ἐρεῖ" Πῶς ἐν ἀναδέσεων τάξει τεθέντων μαχαρι- 
σμῶν, τρῶτον ἔπαθλον δίδοται ἡ βασιλεία τῶν οὐ- 
ρανῶν, καὶ ἡ bx Θιοῦ παράκλησις, εἶτα ἡ κληρονο- 
μίᾳ τῆς γῆς; ἣν γὰρ ἀχολουθύτερον τοῦ οὐρανοῦ 
προτετάχθαι τὴν γῆν. A1 ἐννοεῖν προσήχει, ὡς 


commiaerationls exsistit. Sedenim extensiva sigui- 
ficatio (15) aliud. etiam luctos. genus. inouit intelli- 
geniam. Non enim heati qui luxerunt, inquit, sed 
qui lugent, qui nimirum glorie a qua excidimus 
semper sunt memores, et quo pacto in. bune luctus. 
locum miserabiliter. exterminati suns, lli igitur 
unquam a lucta cessantes alterlas vita consolatione. 
dignatur : « Beati mites, quoulam ipai possidebunt. 
terram; » Dixerit foriasse. quispiam. priuo se οὔτε. 
rentem verborum sewsum taniommedo specons z 
quà de causa. cum beatiundines, ut gradus quidam. 
ascendendi dispositi uobis sint, primum. praunum 
regnum celorum, et divina consolatio datur, postea. 
haereditas terre? consequentius enim fucrat terram 


περὶ τῆς τῶν ζώντων γῆς ὁ εὐαγγελικὸς διαλέγεται D calo prirponi, Verum oportet Intelliger Evangelium 


λόγος, ἐκείνης τῆς γῆς τῆς ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, 
*' [Tim.vi, 45. 411 Cor, vin, 9. 


de terra viventium loqui, de illa, inquam, tetra 


Francisci Scorsi nola. 


Mine conjice inter "psa mise. soleuula al. Jc eple 
xenpo sermones liosoe dictos de Mose; quod In ejus 
Hm ὦ wobis collecta observavimus, Proowm. Isa. tir, 


0. 
! (12) AMagmus Basilius. Habit haue. dociriuam. 
quam εν fert bie Theophanes in. Hegulis breeior., μιν. 
alg his verbis ex Latina versione 
6 wxtus milii. inopia €st in hoc collegi 
αν mendiei apiritu, qui uou. aliam ob causam ad 
menicitatem devenerunt, quam ob ductrinam Domini, 
qui dizit : « Vode ei le emuia, quer. Kabes, et da 
pauperibus, » Si vero quis oblatam sibi etiam quomo- 


doruaque. mendieitatem anseeperit, et com. od. Dei 
woluntatem. moderatus. alt, wi Lazarus, hie 
beatitudine ila exctuditnr. Eanilem dnei pl 
ribus tewfit idem. Basilius, im psal, xxxvii, ἃ qua. 
referenda. soperse leo. Vide et infra, αν 17, ubl de 


s, hne per 
et qme hie dieit ilesn auctor ea ti3gís ΟΣ 
eoofiriant. 





Li HOMILI 
γαμθανόμενο; ἑαυτοῦ ἐπὶ ἀθετήσει, ἢ ἐλλείψει, $a 
ἀμελείᾳ Θεοῦ ἐντολῆς. 


« Maxápio οἱ εἰρηνοποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Rio 
χληθήσονται. » Εἴεν μὲν εἰρηνοποιοὶ καὶ οἱ τοὺς 
ἐχθραίνοντας & ἐπιεικείας φιλοποιούμενοι " εἶεν üt 
καὶ οἱ τὸν ϑυμὸν, xal οἱ τὴν ἐπιθυμίαν ἀγριαινόμε-. 
vot, ἐξημεροῦντες Bi ἀρετῆς, χατὰ τὸ, « Εἰρηνεύ:τε 
ἐαντοῖς, τῷ Κυρίῳ λεχῆέν " » εἰρηνοποιοὶ δὲ xal οἱ 
διὰ τοῦ διδασχαλιχοῦ λόγου τοὺς δι' ἀσέδειαν, ἢ 
φῦλον βίον ἐχθροὺς γενομένους Θεῷ εἰς τὸ εὐθὲς 
μεταφέροντες καὶ φίλους ποιοῦντες αὑτῷ " διὸ xal 
ὡς μιμηταὶ Θεοῦ τοῦ εἰρηνοποιήσαντος διὰ τοῦ ἰδίου 
αἵματος τὰ ἡμέτερα εἰσάγονται εἰς τὴν ἐχείνον 
συγγένειαν. 

« Μαχάριοι οἱ δεδιωγμένοι ἕνεχεν διχαιοσύνης, 
ὅτι αὐτῶν ἔστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Ὁ μὲν 
λόγος τὸν κατὰ τῶν μαρτύρων ὑποτίθησι διωγμόν " 
ὃν ἕνεχεν διχαιοσύγης, φημὶ δὴ τοῦ Χριστοῦ, ἐδιώ- 
χϑησαν. Δικαιοσύνη γὰρ Θεοῦ, xal Πατρὸς, τίς ἂν 
εἴη πλὴν ὅτι Χριστός ; Οὕτω γὸρ αὐτὸν ὁ Θεὸς καὶ 
Πατὴρ ἀποχαλεῖ λέγων " « Ἐγγίζει ταχὺ ἡ διχαιο- 
σύνη μου, xal τὸ ἔλεός μου ἀποκαλυφθῆναι, » Ma- 
κάριοι οὖν ἕνεκεν αὐτοῦ ὑπὸ τῶν ἀσεδῶν διωχόμε- 
wot καὶ ὀνειδιζόμενοι. Πλὴν ἀλλὰ xal τοῦ χοσμιχοῦ 
θορύδου ἑαντοὺς ἐχδιώξαντις, καὶ τὸν χρηστὸν τοῦ 
Κυρίου ζυγὺν προελόμενοι, xal ὅσοι παρὰ τῶν ἐπ- 
πρελζόντων διύχονται, ὑδριζόμενος, λοιδορούμενοι, 
τῶν ἰδίων στερούμενοι, xal πάντα διὰ τὴν ὄντως, 


δικαιοσύνην εὐχαρίστως δεχόμενοι, οὗτοι πάντες ἐν c 
ἀπολαύφει γίνονται τῆς βασιλείας τῶν obpavüv* ἧς 
γένοιτο χατατρυφῆσαι πάντας ἡμᾶς πρεσδείαις τοῦ 
μεγάλον Βατρὸς, καὶ θαυματουργοῦ Νιχολάου, 
καὶ πάντων τῶν ἁγίων τῶν εὐαρεστησάντων Θεῷ, 
ᾧ πρέπει τιμὴ πᾶνα xai δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
"Afr. 


OMIAIA, ΝΒ’, 
Εἰς τὰ ἅγια νήπια. 

Ἐπὶ τὴν ἱερὰν Βηθλεὴμ ἄγει σήμερον ἡμᾶς ἡ 
θισπεσία τῶν Εὐαγγελίων φωνή. Διὸ, χαθάπερ εἰς 
θεῖον ἱερὺν εἰσδύνας μέλλοντες, ἀγιοπρεπεῖ νήψει 
τὸν νοῦν ἕκαστος ἡμῶν ἐχχαθάραντες, δεῦτε τῷ 
λόγῳ πρὸς τὴν πόλιν ἐπειχθῶμεν Δαδίδ" xal τοὺς 
μὲν Πέρσας οἴκαδε παρα πέμψωμεν, ὡς &rapyty τῆς p 
ἀγνικῆς μοίρας ἤδη προσεχθέντας Χριστῷ, Τούτους 
Ὑὰρτῆς χατὰ τοῦ διαδόλον πάλης εἰλήφει πρωτόνεια, 
Οὗτοι μὲν οὖν εἰς Περοίδα δι' ἄλλης Moo ἀγγέλων. 
βουλῇ βαδιζέτωσαν, τὴν καλὴν ἐμπορείαν ἐμπορευ- 
σάμενοι * ἀντὶ χρυσοῦ, καὶ λιβάνου, xal. σμύρνης, 
πὴν τοῦ Θεοῦ χεχερδαχότες ἐπίγνωσιν * Ἰωσὴφ δὲ 


"fni. t, 5; xvi, LH. 


A LIT. 98 
«qui transgressionem wel  pewtermissioneum νοὶ 
353 vegligentiam legis divine in se ipso non de- 
prelendit, 

« Beati parificl, quoniam Ipsi ΠΗ Del vocabuntur.» 
Pacificl lntelligi. possunt, vel qui inimicos ex gequa 
benoque conciliam; intelligi etisq. possunt, qui 
αἰτοῦ jraseibilem wel concupiscibi'em εἴδεται! «e 
ipsos mansnefaciunt, juxta illud 2 Domino dietum: 
« Pacem habete ia vobis ipsis. » Paciflei quoque 
sunt, qui eos qui per. linpletatem. et pravani viventi 
rationem iuimici sunt Deo, horitioels verbo in 
reciam dedoeunt viam, et in. amichiiam ejus. resti 
Aout, Unde veluti. hnitatores. Del, qui per saepui- 
mem suum noslra pacificavit, In ipsius Dei. eogua- 
Aionem adoptantur,. 

* Bea qui persecutionem patiuntur prepter 
justitiam, quoniam ipsorum est regnam calorem, v 
Hoc dicto persecutionem mar! yrum signiüicut, quani 
ipsi propter justitiam, propter Christum. dico, 

untur. Justitia enim Deij et Patris, quis. alius. 

im Christus. sit? Slc enim ipsum Deus et Pater 
appellat : « Appropinquat stan justitia raeà; et. 
wisericurdia mea, ut reveletur ^. Beati. igWur qui. 
iusectationis ipsius causa ab implia scsioent, Ve 
rumtamen qui ab boc mondi tumultu quasi se ipsos. 
persequentes execilunt, et Christi jugum przoptant, 
et quotquot a calumniatoribus conumeliis εἰ Wju- 
rils affocii sunt, et bonis propriis spoliati, et omnia 
propter verom jusiiiam ewm graüarem actione 
suscipiunt, bi omnes eclorum regno fruentar : quo 
utinam nobis potiri contingat precibus magni Patris, 
ac thaumatorgi Nieuloi, et omnium sancioram, qui. 
Deo placuerunt ; evi debetur euuls gloria in ssecula, 
Amen, 


ΟΜΝ LU. 
Iu sanctos. [nmuocentes. 

Ad sacram bodie Bethleem divina Evangelli voce 
lineo lanquam ia sanetum aliquod 
iplum ea quie sunetos deceat, nunditie: 

mentem unusquisque suam porificautes agite Jam 
in civitatem. David sermone ipso approperemus, et. 
Persas quidem dimitiamns domum, qui quasi primitm 
haereditatis 54$ 6x gentibus aequisitae, oblati sunt 
Christo. Hos enm velud ex pegna eum disbuio 
decertata prima retulit spolia. Mi. igitur per aliam 
vlam angeli monita regrediantur in l'ersifem, post- 
quam optimam fecere mereaturam ; et. auro, thure. 
et inyrrha permutatis Dei notitiam lucra sant" 


Francisci Scorsi uota. 


citat desunt. ín. Vat, ὥσπερ ὁ Adzap e, quod et in 
Tio Basil texta εἰ in exenp, Gall, dry exstat, 
Y Llemque pro ὁπωσοῦν συμδᾶσαν, quas est germana 
Basilii lio et lene relata hane pront lo- 

αὐτῶν in Gall, depravata erai verhis, Ὁπωσ- 
t πυτοῦν συμθάναν, Deui etlam sulfceta 


suni quaedam, ex eodem Gall. ab illi» verbis καὶ τῆς 
Δισποτιχῆς πολιτείας usque ad βασιλείαν τῶν οὐρα- 
vive, quae ia. isa &umi, ut ai Ait se HEN 
3lio cud. vix in suspieianem venire defectus it. 
Attamea in Call. ria censui. esse resarci«mda, 
wtpote 2d sensus plenitudinem perlimentia. 








81 HONILI 
γαμθανόμενο; ἑαντοῦ ἐτὴ ἀθετήτει, ἢ ἰ)λείψει, ἢ a 
ἀμελείᾳ Θεοῦ ἐντολῆς. 


« Μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ vol 8:02 
κληθήσονται. » Εἶεν μὲν εἰρηνοποιοὶ καὶ οἱ τοὺς 
ἐχθραίνοντα BU ἐπιεικείας φιλοποιούμενοι * εἶεν δὲ 
καὶ οἱ τὸν θυμὸν, καὶ οἱ τὴν ἐπιθυμίαν ἀγριαινόμε- 
νοι, ἐξημεροῦντες δι' ἀρετῆς, χατὰ τὸ, « Εἰρηνεύ:τε 
ἐαντοῖς, τῷ Κυρίῳ λεχϑὲν " 2 εἰρηνοποιοὶ δὲ xal εἰ 
διὰ τοῦ διφασκαλιχοῦ λόγο» τοὺς Ui ἀσέδειαν, ἢ 
φαῦλον βίον ἐχθρτὼς γενομένους Θεῷ εἰς τὸ εὐθὲς 
μεταφέροντες xal φίλους ποιοῦντες αὑτῷ " διὸ καὶ 
ὡς μυμηταὶ Θεοῦ τοῦ εἰρηνοποςήσαντος διὰ τοῦ ἰδίου, 
elato; τὰ ἡμέτερα εἰσάγονται εἰς τὴν ἐχείνου 
συγγένειαν. 

4“ Μαχάριοι οἱ δεδιιυγμένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, 
ὅτι αὐτῶν ἔστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Ὁ μὲν 
λόχος τὸν κατὰ τῶν μαρτύρων ὑποτίθησι διωγμόν" 
ὃν ἕνεκεν δικαιοσύνης, φημὶ δῇ τοῦ Χριστοῦ, ἐδιὼ- 
χϑησαν. Δικαιοσύνη γὰρ Θεοῦ, καὶ Πατρὸς, τίς ἂν 
εἴη πλὴν ὅτι Χριστός ; Οὕτω γὸρ αὐτὸν ὁ Θεὺς καὶ 
Πατὴρ ἀποκαλεῖ λέγων " « Ἐγγίζει ταχὺ ἡ διχχιο- 
eim μου, xal τὸ ἔλεός μου ἀποκαλυφθῆναι. » Ma- 
χάριοι οὖν ἕνεχεν αὐτοῦ ὑπὸ τῶν ἀσεδῶν διωχόμε- 
vot. καὶ ὀνειδιζόμενοι, Πλὴν ἀλλὰ xal τοῦ χοσμιχοῦ 
θυρώδον ἑαντοὺς ἐχδιώξαντις, xal τὸν χρηστὸν τοῦ 
Κυρίον ζυγὺν προελόμενοι, xa ὅδοι παρὰ τῶν ἐπ- 
πρεχζόντων δι χονται, ὑδριζόμενοι, λοιδοροὺμενοι, 
πῶν ἰδίων στερούμενοι, καὶ πάντα διὰ τὴν ὄντως 


δικαιοσύνην εὐχαρίστως δεχόμενοι, οὗτοι πάντες ἐν 
ἀπολαύφει γίνονται τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἧς 
Ὑέννιτο χατατρυφῆσαι πάντας ἡμᾶς πρεσδείαις τοῦ 
μεγάλον Πατρὸς, καὶ θαυματουργοῦ Νιχολάον, 
καὶ πάντων τῶν ἁγίων τῶν εὐαρεστητάντων Θεῷ, 
ᾧ πρέπιι τιμὴ mda χαὶ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
μήν. 


OMIAIA, ΝΒ’, 
Εἰς τὰ ἅγια νήπια, 

Ἐπὶ τὴν ἱερὰν Dolly. ἄγει σήμερον ἡμᾶς ἡ 
θισπεσία τῶν Εὐαγγελίων φωνή, διὸ, χαϑάπερ εἰς 
θεῖων ἱερὴν εἰσδύναι μέλλοντες, ἀγιοπρεπεῖ νήψει 
τὸν νοῦν ἕκαστος ἡμῶν ἐκχαθάραντες, δεῦτε τῷ 
λόγῳ πρὸς τὴν πόλιν ἐπειχθῶμεν Δαδίξδ" xal τοὺς 
μὲν Πέρσας οἴκαδε παραπέμψωμεν, ὡς ἀπαρχὴν τῆς p 
ἐλνικῆς μοίρας ἤδη προσαχϑέντας Χριστῷ, Τούτους 
γὰρτῆς κατὰ τοῦ διαόλου πάλης εἰλήφει πρωϊιόγεια, 
Οὔτοι μὲν οὖν εἰς Περοίδα δ᾽ ἄλλης ὁδοῦ ἀγγέλων 
βουλῇ βαδιζέτωσαν, τὴν χελὴν ἐμπορείαν ἐμπορευ- 
σάμενοι " ἀντὶ χρυσοῦ, xal λιθάνον, καὶ σμύρνης, 
τὴν τοῦ Θεοῦ κεχερδαχότες ἐπίγνωσιν " Ἰωσὴφ δὲ 


?! Hs, tt, 5; xvi, d. 


^ LH. 98 
«qnl traasgressionem. vel  pratermissiones νοὶ 
353 vegligontian legis. divinie in se ipyo mon de- 
prehendit, 

« Deati pacifici, quoniam ipsi filii Del vocsbuntur,» 
Pacifici intelligi. possunt, vel qui inimicos ex equo. 
bonoque cenciliapt; iuielligi etlam possunt, qui 
eirca irascibilem vel concnpiscibiem. elferati «e 
ipsos mansnefaciun, juxta illud à Dumino diet τ 
*« Paeem habete in vobis ipsis, » Pacillei quoque 
sunt, qui eos qui per. lmpletatem. et pravam vivendi 
raWonem dsunlei sunt Deo, boriationls verbo in 
rectam deducunt viam, et in. amiclilam ejus. resti - 
Aaunt, Unde veluti. imitatores. Dei, qui per sangui 
mem suum nostra pacificavit, in ipsius Dei eogua« 
Aionem adoptantur.. 

* Beaü qui persecutionem paiimstur propter 
justitiam, quoniam ipsorum est regnam cadorum, » 
Hoc dieto persecmtionem martyrum significat, quam. 
Apsi propter justitiam, propter Christum. dico, 
patiuntur, Justitia enun Deij εἰ Patris, quis alius. 
quam Christus. sit? Slc enim ipsum Deus et Pater. 
appellat : « Appropinquat statim jostitin raea; et. 
misericordia mea, ut reveletur '*.. Beati. lgWer qui 
insectationis ipsius causa ab impiis exstent, Ve- 
rumiamen qui ab hoe mundi tumultu quasi se ipsos. 
persequentes excedunt, et Christi jugum przoptaut, 
εἰ quotquot. a calumniatoribus contamelila et hju- 
rils affecti sunt, εἰ bonis propriis spoliati, et omnia 
propter veram justitiam eum graliarem actione 
suscipiunt, bi omnes calorum regno fruentar : quo 
utinam nobis potiri contingat precibus magni Patris, 
ac thaumalurgi Nieulai, et omniam sauctorem, qui 
Deo plscuerunt ; eui debetur omnis gloría in saecula. 
Amen. 


HOMILIA Lil. 
Iu sanctos. [Inuocentes; 

AJ sseram bodie Bethleem divina Evangelii voce 
deducimur. Meirco tanquam 1m sanctum aliquod 
ingressuri templum ea qua sanetos deceat, unniitie 
mentem unusquisque suam porificantes agite Jom 
in civitatem David sermone ipso approperemus, et 
Persas quidem dimittamus domum, qui quasi primit 
hereditatis 35544 ex gentibus sequisits, oblati aunt 
Christo, Hos euim. veluti ex pagna eum dial 
decertata prima retulit. spolia. ΗἹ ig'ur per aliam 
viam angeli monitu regrediantur in l'ersidem, peat- 
quam opilmam fecere mercaturam; et. auro, thüre 
et inyrrha permutatis Dei notitiam lueratl sunt * 


Francisci Scorsi uota, 


eiat degunt in. Vat, ὥσπερ ὁ Aázap c, quod et in 
E Wasilii —— Vn exemp. Gall. exaratum exstat. 
lemque. 62v συμδᾷσαν, quas est germau 
Basilii loculo et lene relata a hane et le- 
itur inGall, depravata erat in Vat, bis verhis, 'Urxos« 
2 wA 23v, Donum supra ciam sulfeeta 


sni quadam, ex eodeni Gall, ab ili» verbls καὶ τῆς 
Διασποτιχί las uaque ad βασιλείαν τῶν οὐρα- 
νῶν, quae da. sunt, ww ada δὰ won legat «n 
alio cud. vix in suspicionem venire defectus 
Attamea in. Gall. ria censui (sse resa! 

ntpote ad sensus. Ἔα ΠΑΤΡῚ pertinentia, 





NOMILIA LIT, 


Mi ᾿᾿Αντερήσομαί σε τὸν οὕτω ρατυστομοῦν- À iufonies insldlas ? Sed ego contra qumram ex te, qui 


ot χἀγὼ, καὶ τοῖς τοῦ Θεοῦ κρίμασιν ἄντεμ- 
δαίνοντα. Τί δὲ τοῖς νηπίοις βέλτιον 3v; Οὕτως 
ἀήρως μαρτυριχῷ αὕματι τελειωθέντας, τὰς πολυ- 
παθεῖ; τοῦ βίου χῆρας φυγεῖν, καὶ τῆς ἐχεῖθεν 
χατατρυρῆσαι μαχαριύτητος, ἢ ζήσαντας τὴν ἐπί- 
πόνον ταύτην ζωὴν, τῆς πατριχῆς ἀπειϑείας χοι- 
vov sat, καὶ τὴν ἀσεδῇ xol τοὺ μηρὰν ἐχείνην χατὰ 
τοῦ Κυρίου ῥῆξαι φωνῆν, ρον, ἄρον, σταύρωσον 
αὐτόν " ἐν πείρᾳ τε γενέσθαι τῶν ὑστέρων xaxov, 
καὶ δυσοίστων τῆς αἰχμαλωσίας συμφορῶν, ὁπηνίχα 
πολιορχούμενοι, xal λιμαγχονούμενοι, al σαρχῶν 
ἀνθρωπίνων ἐγεύσαντο, ὀλῶντε; δὲ ἀνηλεῶς κατ 
εχόπηταν ; ἌΡ᾽ οὖν οὖ μέγα χέρδος τοῖς ἱεροῖς 
νηπίοις ὁ ἄδιχος γέγονε θάνατος ; 


"Hv μὲν a ἄλλας αἰτίας προσῦῆναι τῆς των νη- 
πίων σφαγῆς, ἀλλ᾽ ἐνηχεῖ μὸν τὰς τοῦ νοὺς ἀχοὰς ὅ 
τότε γενόμενος θόρυδος, χαὶ τὸ χατὰ τῶν παίδων 
ἀπηνέστατον πρόσταγμα, xal ἡ ἀχουτισθεῖσα φωνὴ 
ἐν Ῥαμᾷ, καὶ τὸ Οὐαὶ, καὶ ὁ θρῆνος τῆς Ῥαχὴλ bat 
τὸν λόγον ὑφέχεται, ᾿Αλλὰ ποῖος ἂν ἐφίχοιτο λόγος, 
πρὸς τοσούτου πάθους ἀφήγησιν; Τίς ἀξίως ἔχτρα- 
γῳδήσειε τῆς συμφορᾶς ἐκείνης τὸ μέγεθος ; ὦ θέας 
ἀπευχτῆς! ὦ γνόφου δεινοῦ κατασχόντος τότε τὴν 
Βηθλεέμ! ὦ γυναιχῶν ὀλολυγῆς, οἰμωγῆς τε mal- 
uv ἁρπαζομένων εἰς ὄλεθρον! Ἑθρήνουν πατέρες, 
προσέπιπτον τοῖς στρατιώταις, ἐχέτενον, xal μήτηρ 
περιιχέχντο παῖδα, πατὴρ δὲ ἀνεχαλεῖτο γονήν. 


fom audacter loqueris et judicia divina pervadis; 
Quid vero melius infantibus evenire poterat ? (am 
prrpropere martyrii sanguine consummatos, lot et. 
tam ;eromnoso fata vite hujos effugere, ei illius. 
alterius beaütudine perfrui; an laboriosam haue 
vitam viventes paternas infidelitatis esse participes, 
εἰ jmplam illam ac temerariam contra Dominum 
vocem abrumpere, « Tolle, tolle, erueifige enm "*; » 
ri mala qui hine ventura erant, οἱ iutolerahiles. 
servilis experiri. calamitates, quando scilicet 
obsidione pressi, et in famis angores redacti cum 
carnes lmmanos gustarünt (16), tum. expti, δὲ im- 
misericorditer coucisi fuerunt? An igitur sawctis 
infantibus injusta mors in magno lucro deputanda 
non estt 

Possem eiiam et alias infantium cedis causas ad- 
Jrugere : sed tumultus eo tempore exortus personat. 
aures meas , et crudelissinum conira infantes im 
perium davam ; et vox illa In Rama audita, et Vi, 
et lamentatio Raehe'is? illuc orationem trahit, 
Qui sermo tantm calamliati explicands par esse 
queat! quis. illius cladis magnitudinem pro digni" 
late tragico ritu deploret*. 0 speetaenlam execran - 
dum! o atra. caligo, qux tune Betbleem occupavit 
ὁ mulierum vlulatus , o fletus juerorum, qui abri- 
plebantur ad mortem | Plorabant genitores, ad mili- 
dnm pedes accidebant , 386 svpplicabant; et mater 
quidem amplexu puerum. occuliabat, pater vero 


“Ὥρμα γυνὴ πρὸς φυγὴν φόρτον τοῖς ὥμοις τὸ παι- ( prolem appellabat svam, lo fugam proripiebat ae 


ov ἐπάγουσα, ἀλλ᾽ ἦν τῶν ὑπηρετῶν ὁ δρόμος ὀξύν 
περος. ᾿Αλλήλοις δὲ συνεχρούοντο, καὶ φωναὶ supe 
μιγεῖς ἀνηγείροντο, Ἢ πείλουν οἱ στρατιῶται δεινόν 
τι καὶ δραχοντῶδες ἠγριωμένοις δεδορχότες τοῖς ὅμ- 
μασιν, Ὥλδλυζον μητέρις αἴμασι πεφυρμέναι, xal 
δάχρυσιν " ὡλοφύροντο νήπια ἐλεεινῶς συγκοπτό- 
μενα. Τὰ γὰρ ξίφη, ὡς ἔτυχεν, ἐπ' αὐτὰ φερόμενα 
ἀδλίω; ἠχρωτηρίαζε. Καὶ τὸ μὲν χειρῶν ὀπεστέ- 
ρῆτο, τὸ δὲ τῶ πόδε συντριδὲν ἐξ ἡμισείας ἀπώλετο, 
"Alio τὲ κατεάγη τὴν χεφολῆν, τοῦ σώματος τὰ 
νέρθερχ περισπώμενον, τὸ δὲ ὅλον ἐτέμνετο, ὡς ὁ 
θυμὺς ἐδίψου αὐτοματίζων ἑκάστου τὸν θάνατον. "Q 
πόσοι παῖδες, μέσον τμηθέντες, ἡμίθνητοι μεμενή- 
κασι, μηδὲ τελευτὴν ὀξυτέραν χερξαίνοντε:, ἀλλὰ 


(47) mulier bumeris gestans onus Infantis, sed erat 
perniclor  satellitam cursus. Alter cum altero colli- 
debatnr et voces confosee tollebontur, acerbe effere« 
que milites comminabantar torvo intuentes obtutu; 
complorsbant matres sanguine simul lacrymisque 
conj : ejulabant. infantes miscrabiliter casi. 
Ktenim gladiin illos, ut casus ferebat, intenti, 
summos artus miserabilier ampotabant; et lic 
quidem trunca manu : ille vero. suecisis pedibus 
jam dimidia sui parte mortuus erat, Alius dissecto 
eapite inferioris corporis (18) membra. trahebat, 
aMer vero integer exdebalur, et unluseo]usque 
generis mortis arbitra libido militum erat. O quot 
pueri media parte exsi semlmortui relinquebantur, 


καταδραχὺ ἐχπανώμενοι! Πῶς παρέθεε τῇ μητρὶ, Ὁ ut neque loc ex eorum crudelitaie lucrari possent, 


xai ψελλιζούσῃ φωνῇ τὴν τεχοῦναν ἀνεχαλεῖτο! 


wi worl liceret, sed paulatim absumebantur, Quale 


"* joan. xi, 15. "* Mauth, n, 18; Jerem. xxxi, 15. 
Francisci Scorsi not, 


(46) Carnes. humanas gustarunt. Hoe notum et 
proditum 8. Josepho, lib. vii, De bello Jud., cap. vut, 
δἰ a Baronio TM referente anno Christi 62. Deest. 
vero in cod, P, vox. λιμαγχονούμενοι, quae videtur. 
magis cohserere eum aequentibus in hac nota relatis, 
Καὶ σαρχῶν ἀνθρωπίνων ἐγεύσαντο, Itaque restitui 
illum vx altero cod, et. post ἐγεύσαντο. hi- 
dem in Panorm. ᾿Αλῶντες δὲ ἀνηγεῶς χατεχό- 
πησαν. Quis rem magis aegent et sunt ex genio 
ied AL eit deer b demie vi vupdern tni 

nd ἀλλ᾽ e τοῦ τὺ; mi 
ταυμα, εχ eodem cod. atque hos in (ee sa 


τοὶ varias lectlones suis locis notand; 
ee - : 


Hoc 
ΤΡ erui e τος 


à vii 
x i τοῖοι, Falorise 








XOMILIA Lit. 


&thivooz* βέλτιον γὰρ μὴ τεχεῖν ἢ τίχτειν εἰς δά- A lla. Niobes et Alcestidls (81) adjungebat. Nequid- 


xpus, ᾿Α1}} τὰς μὲν ἱερῶν παίδων ψυχὰς ἐνηγκαλί- 
ζοντο ἅγγιληι, καὶ οὐράνιαι μοναὶ δι:δέχοντο * ὁ 0 
Χοιρώδη; Πρώδης χατάπτυστος ἣν πᾶσι, xal xata- 
Ὑίλαττος, οὐ βαρδάρους χειρούμενος, οὐ πολεμίων. 
χώρα; δηούμενος, οὐ πόλεις ἀ)λοφύλων πολιορκῶν, 
ἀλλὰ στήσας ἐμφύλιον πόλεμον πρὸς δρέφη θη)ά- 
ζοντα. Φθάνει γε μὴν αὐτὸν ἡ τοῦ διωχομένου ἀδέ-- 
κρστος δίκη, βραδύτερον μὲν ἢ ὡς ἔδει, πλὴν ἀλλ᾽ 
ἐνδικώτατα. Διέφϑαρτο γὰρ ἔτι ζῶν, καὶ διεξέδρωτο 
αὐτοῦ τὸ σῶμα εἰς σχωλήχων γένεσιν μεταποτηθὲν * 
προοίμιον, οἴμαι, τοῦ διαδεξαμένου αὐτοῦ ἀχοιμῆτου 
σκώληχος, Χριστὸς Bb, τὰ τῶν θείων ὁποφητῶν πλη- 
àv χρησμῳδήματα, μετὰ τῆς παρθενιχὴς νεφέλης 
εἰς Αἴγυπτον ἴεται, συσσείων xal χυχῶν τὰ ἐν αὐτῇ 
χειροποίητα * εἶτ᾽ οὔϑε; χατὰ τὴν προφητείαν, χλη- 
θεὶς παρὰ τοῦ Πατρὸς, νιχηφόρος ἐπάνεισι, vavpz- 
«τὴς fin κατὰ σάρχα γενόμενος. 


quam igitur te, nate, edueavi, frosira me fatigavi, 
et laboribus fregi. luvideo mulierum. conditiosem 
mupilarum et prolis expertum : praestat. enlm non 
porere, quam parere ad laerymas, Sed sanctorem. 
paerorum animas amplexati suut. angeli, et caelestes. 
ercepere sedes. Herodes. vero ille Cboerodes (32). 
emuibus despectel ac ludibrio: fult, utpote qui nou. 
Barbaros sili subegerit, non hostium agros depopu- 
lateis fuerit, nou exterarum gentium eppida cireuime 
seilerit, sed adversus lactentes Infantes bellum eivi'e. 
susceperit, Sed illam sane Justa sententia est asse- 
cuta ejus, quem ille insectabatur, Dei ; serius sane, 
iquam merebatur, sed omniao Justissime, Corruptum. 
ewm eorpue (35) ejus etiamnum vivens, alque 
eorrosum, ei in genituram vermium conversam 
est : quod $68. preludlum, vt ego opinor, fuit 
ejas qui excepturus eum erat, et nunquam. morl- 


Tures, vermis. Christus vero limplens oracula prophetarum, wirghwca enm nube in JEgyptwum ingre- 
datur, ejus idola concutiens atque coufandens"*, Postea Merum jux'a prophetiam revocatus a. Patre 
victor reverütur" ; eom. Jam quadrimus esset (24) secundum carmen τὸ, 


Αὕτη μὲν ἡ σωματιχὴ τῆς ἱστορίας περαίωσις, 
Πιριαϑρέσωμεν δὲ xal. τὴν τῆς ἱστορίας ἐν πνεύ- 
ματι δύναμιν ἀεὶ τελουμένην ἐν τοῖς ὁπαδοῖς τοῦ 
Χριττοῦ. Ἐπειδὴ τὸ γεννηθὲν καὶ δοῖεν παιδίον 
ἡμῖν ὁ Ἰησοῦς ἐν τοῖς αὐτὸν δεχομένοις προκύπτειν 
λέγεται σοφίᾳ, καὶ ἡλιχίᾳ xal χάριτι, xal τοῖς μὲν 
εἰσαγωγικοῖς νηπιάζων ὁρᾶται διὰ τὸ πρὸς ἀρετὴν 
ἔτι ἀγύμναστον, συναύξεται δὲ xal αὐτὸς ἐν τοῖς ἤδη 


Alque bac exterior listorim summa, Jam vero 
consideremus spiritualem ejus vim et rationem, 
atque oti jn asseelis Chrisli semper exerceatur, 
Quoniam matu, ac. datus nobis puer Jesus in iis 
qui ipsum recipiunt proficere dicitur sapienti», et 
aetate, εἰ gratia "*; et inelpleutibus. quidem adhue 
infans spparet, eo quod nondom in virtate se exer«. 
enerint, ilemque ipse in proficientibus increwenta 


"dua. xe, 4. 7050, x1, 9. Matth, m, 16. Luc. n, 11. 
Francisci Scorsi nous. 
4) Hla. Niobes et Alceuidis, Non. éxistimandum C enim ülios. exstinctos vidit, et flevit, ut in fabulis τ 


iqua traguw.s, que Niobes vel Alcestis in- 
meribatur hos ab hoc Cerameo desumptos esse 
versiculos, quod iamen aliquis suspicari posset, 
€um Nioben E Alcesüdem legat, οἱ terae 
Pexecg vr rd enia exstat tragedia Niolim, nulla 
ann hole; nisi si quis dizerit siquam. de eo 
cri id anctoris tem| 
|& quidem habelur Lis a 


Vwmen versus bi non 


XUI. Alce- 
ipidis, a 
Sed ex Sra 

Mela inseribi- 


"i px dg 5» ὦ τέκν᾽, ἐξεῦ, 
ΤΆΧΟΣ V Made καὶ rated 
Fesaira igitur vos filii educatl, 
Fruitra we. fatigael, el làooribus frayi. 


nv 
w vote 


Duos alios qui videntur esse. Hidem versiculi Lro« 
€halel, non Icgo apud quempiam οἱ quidem uerquo 
laborat metro, 
Womáss winime necessarium, 
maus 5, καὶ γυναῖχας ἀτέχνους" 
τιον, μὴ τεκεῖν, ἢ τίχτειν εἰ; ξάχρο, 
Insideo. mulierum. conditionem: nuptiarum. et 
[rois experiiuna; 
quam parere ad 
[lacrymas. 
ΜΔ ΕΣ aliqua. traga!i», qux non exstet muruotum 
“ον. εἶν Κα Ἢ des vero quatior ira 
Accompaoare tra yi »lori ma- 


Peiial enim mono parere, 


exi in 


Nec vero in his examinandis liberem p. 


Aleesis etiam iis se orhavit mei Sibi mariti 
"more Cónseiscent; al Médes eos necavit, dMlos. 
itaque loquentes versibus ilis alio ex loco deductis. 
facit hic anctor potius illisque siwiles dicit μενον. 
Centum matres. 

(23) IHerodes vero ille cherodes,. Lodit et delet 
Herodem ex similitudine nominis Ewer. Ἡ ρώθην et 
Χοιρώδην quorum postremum. aubxlenm significat , 
ac videiur. ab "e. Weyrircde ime innova- 
tum nomen * "t e 
deducitur, M, ie "ine obiter nola » Grzeis anti- 

nphan. et a Siculis nosiris ex, 


Sic enim "Hpons et 


ruptum corpua ejus, We n»rrat Joseph. 
xvn, cap, 8, εἰ ex. eo laron. ann 
€ uos consule, si seite libet ; mihi 
fane et cuivis credo gunt notiora quam que a nobis 
longlus enarrentur, 
(24) Cum jam quadrimus estet, Christum reversum. 
Ll pio eem. quarium ageret annum, sensit S. 
ἘΌΝ, €ui 9 πατρὶ dne noster, Epiphanii 
verbo sunt. ex eap,24. Pauar. lib, 1 τ fescendit 
dem im Egyptum. Iricesimo: qi anmo Herodis; 
redit autem. Egy;lo post morlem Herodis ; quu- 
propter in triginta et &eptem annis. principolus ἐμεένα 
ll erodis puer erat qualuor anvorum, quanla lIerodes 
implet ἀναῖς iriginld septem. siam. finivit, Wü 
Épiphan. Alios aliter sentientes. refert Baion, an 
Chri 8, qui S os liter aupputat, Nobis. satis fuut 
adduxise pro Tbeophiw. aucioritatem Epiphanii 
rem erpssdo iat ali. 
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σάδετ ἡ γυνὴ Zeyaplow, xal περιέκρυδεν ἑαυτὴν À el oceultabat se mensibus quinque. » Postquam Za- 


μῆνας πέντε. » Ἐπτιζῇ ὁ μὲν Ζαχαρίας, ἀπιστήσας 
τῷ Γαδριλλ, ἐχεχώφευτο, τῇ δὲ Ἑλισάδετ ἐνηργήθη 
ἡ σύλληψις, μέχρι μὲν τινος πιριίκρνδεν ἑχντὴν " 
ὡς μὲν τισι δοχεῖ, ὅτι διὰ τὸ γῆρας ἐν χύνετο τὴν 
ἕξωρον εὐλαθουμένη κυοφορίαν, ἡμεῖς δέ φαμεν, 
ὡς οὐ διὰ τοῦτο περιέχρυδιν ἑαυτέν, "Hy γὰρ αὐτῇ 
Μᾶλλον χαρᾶς ἡ σύλλεφις πρόξενος, οὐ μόνον ὅτι 
μήτηρ ἐγένετο, τὸ γλυχὺ πρᾶγμα xat ὄνομα, ἀλλ᾽ ὅτε 
καὶ παρ' αὐτοῦ τοῦ νόμου ἣν τις τιμὴ val: μητρά - 
σιν, ἧς οὐ μετεῖχον αἱ στεῖραι xal ἄγονοι. Πῶς οὖν 
ἡσπχύνετο τῆς νομικῆς εὐλογίας ἐπιτυγχάνουτα, καὶ 
ἅμα χοινωνοῦσα τῇ μαχαρίᾳ Σάῤῥᾳ χετὰ τὴν ἔξω- 
peo σύλληψιν ; Ὅτι γὰρ διὰ τοῦ τόκου περιῃρεῖτο τῆς 
ἀτεκνίας τὸ ὄνειδος, ἐκ τῶν αὐτῆς λόγων ἔστι μα- 
θεῖν. Φητὶ γάρ" « Οὕτως μοι πεποίηκε Κύριος ἐν P 
Ἡμέραις, αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν τὸ ὄνειδός μου ἐν ἀν- 
ϑρώποις, » Τίνος οὖν ἕνεχεν ἑαυτὴν περιέχρυδεν ; 
ἡλαρωνῖτις oa, καὶ τοῦ μεγάλον ἱερέως ὀμόζυγος 
σπουδαία ἣν ἐν τῇ vai! ἀρετὴν ἀκχριδεῖ πολιτείᾳ, 
Πυὺλαδεῖτο οὖν ἐξ ἀρχῆς ὁμολογῆσαι τὴν σύλληψιν, 
ἵνα μὴ πολλοὶ ἀπιστήσαντες τὸ τοῦ Ζαχαρίου ἐπιτί- 
Μιον λήψωνται, "Hv yàp τῷ πρὸς τὴν φύσιν ἀπο- 
δλέποντι ὡς ἀληθῶς ὀπιστότατον, γυνοῖχα παρή- 
"xa, ῥνασὴν τὸ σῶμα, ἐρυτιδωμένην τὸ πρόσωπον, 
ἐνανθεῖδαν γήρει, φύσιν στειρεύουσαν, ἐπὶ τέκνα 
γενέσθαι xai μητέρα παιδός, Ἤδη γὰρ ἐπέσθετο 
xal αὐτῇ, ὥσπερ τῇ Σάῤῥᾳ, ἐχεῖνα δι᾽ ὧν ἐνεργεῖται 
ἢ ασὐλληψις. Οὐκ οὖν αἰδουμένη, ἀλλὰ κηδομένη 
περιέχρυδεν ἑαυτήν, Ἕπειδῃ δὲ val; κατὰ μιχρὺν c 
ποῦ ἐμθρύου αὐξήσεσιν ἡ γαστὴρ ἐνηυρύνετο, af τε 
ϑηλαὶ δαψιλῶς ἐπληροῦντο τοῦ γάλαχτος, τότε δὴ 
οὐκ ἀπέχρυπτι τὸ uf ἀπιστῆσθαι δυνάμενον. 


« Ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἔχτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος 
Ταδριὴλ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας ji 
ὄνομα Ναζαρὲς πρὸς παρθένον μεμνηστευμένην 
ἀνδρὶ, ᾧ ὄνομα Ἰωσὴψ. » Φιλοπενστήσει δέ τις, τῶν 
λίαν ζυτητιχῶν, ὅτυυ χάριν χατὰ τὸν πρῶτον map" 
Ἑδραίοις ἐμῆνα ἐτελεῖτο τοῦτο τὸ μνστέριον ; Δῆλον 
γὰρ, ὡς ἕχτος μὲν ὑπῆρχε μὴν τῆς Ἰωάννου ove 
Mons, πρῶτος δὲ τοῦ ὅλόν ἐνιαυτεῦ, Ἔπειδὴ δὲ 
ὁ αἰσθητὸς χόσμος οὗτος, κατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν 
δημιουργηθεὶς, τῇ τοῦ ἀνθρώπον παραδάσει συν- 


cbarias, quod fidem Cabriell. non habuisset, mutus 
tvasit, Elisabeth verc eoncepit, usque ad certum. 
tempus ipsa delituit. Ea. scilicet eausa ut quibusdum. 
videtur, quod wterum ferre tam Iptempestlva atate. 
erubesceret, Nos vero non eam faisse rationem la- 
tendi existimas, potius euic Letitias materics ille 
conceptus esset debebat non modo quod mater esset. 
effecta, dulte scilicet noinen, εἰ res (27), sed quod 
etiam ex ipsa lege quidam matres sequebanr honor, 
eujus expertes erant steriles et Infeconis, Quse Igi- 
tur essel causa padoris, cum beuedietionem leglti- 
mam consecuta essel; δἰ simul cum beata Sarra 
communem haberet intémpestivum iu senectute 
conceptum? quod enim. per partum sterilltais de- 
letum esset opprobrium, ex ipsiusmet verbis. iptel« 
ligere licet, Ait enim : « Sic fecit mibl. Domnus 
in dicbus, quibus respexit auferre 380 epprobrivm. 
mueum inter homines. » Qua igitur causa. se ipsam. 
occulult* Cum ex Aaron traleret. genns, essetque. 
msgni sacerdotis uxor, ad exactam virtus normam 
vitam dirigere studebat suam, Conceptum igimr nb. 
Initio prodere verebatur, ne muli increduli eadem. 
ἃς Zacharias pena multsrentor, Erat enim revera 
spectanti naturze rationes maxime Incredibile pro- 
vecta Jam ae»te mullerem, rugis in corpore con« 
Vraetis, quisque jam senectute delloraerat, et natura. 
sterilis erat, prrgnansem fleri, liberumque matrem. 
Jam enim dpsi ide . ae Sarrm concipiendi ex« 
Stinela vis erat, Non igitur pudore deterrita, sedaliis 
eonsulendi studio latitabat, Postea vero quam paula- 
Um angesceote fitu eavpit uterus intumescere, mam^ 
maeque uberiore lacte turgescere, tum vero occultum 
non habuit, quod incredibile videri non poterat. 

€ [n mense avieim. sexto missas est. angelus Ga- 
bricl a Deo in civitatem Galles eai. nomen Naza- 
ret, 2d Virginem desponsatam viro, cui. nomen 
erat Joseph. » Studebit hic eorum aliquis, qui In« 
genio ad res inquirendas valent, cognoscere qua de. 
ausa primo apud flebrzos mease (28) hoc myste« 
rium peractum sit? scxtum enlm a Joanne couce- 
pto, primum vero totius auni foisse manifestum est, 
Quoniam sáne mundus iste sensibus objeetus lioc 
ipso tempore aeni (29) conditus eodem una cum ho- 


Francisci Scorsi noue. 


(421) Dulce scilicet namen et res. Gregor. Nazianz. D 


ud Tunehri iu. Cesarlum fratrem. parentibus prz- 
sentibus habita :Ofva0al νε ἴσως, ὦ φίλοι, xaX ἀδελτοὶ, 
καὶ πατέρες, τὸ γχλυχὺ καὶ πράγμα καὶ ὄνομα * 

ἐειίαεαιν fortasse, ὁ amici et. [1 Ἢ FEMME non 
re dun(axat, &cd nomine qu dMpso dulces. qo 
sient sensum d liam verlia hie exprimit, 
mt plerumque solet hie Pater. M, Tull. in orat. pro 
Plane. hunc conimnnem &ensum esse dicit, et dul- 
οἰκεῖν Conmendationen maturam οἱ ργὸ Cluent. 
Avi Quo euim ext ipsum nonum aman/ius indul- 
gentiusque pavernum. Sed. similia dicta velle conge- 
Tére est otio abuti, cum obvia sint prasertim apad 


fe qux contuli es. Tullio, contuli ex occasione 
Ur Naziauz. cujus ore noster hic loquitur, ut 
ix, 


(28) Primo opud lleormos mente, Hic apud eos 
Nisau dictus, εἰ primus erat ex lege ἃ Deo data, 
de qua vide qux dixinus ad hom. 1, not. 14; nequo. 

talea repetenda, 


im sunt h 
H re anni, Et de bac lidem. 

stion bán  ESAGIM 1, not, 00, 9 
mulla tesilmouia vetorum Patrum adduximus, qui 
ule sententise suffragantar : quibus adde S. Cyrillum 
Ἡ erosolym. qui enti inqui Lo instante est 
réliquum ;. ed lempus mensis primos apud 
llebraes,. quu pem Pacha prioris. erat Iypicee ; 
mune vero esi were, hoc eat tempus creationis mundi ; 
“πῆς enim dixit Deus. Produemt ierra. heri 
virentem, ». lia yrillus quem. retuli, quia al 
Vingil rationem ἃ nostro Theophai laetam 
produetione. planterum, Lege Jscobum Saliai 
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αὑτοῦ. Δείχνυσιν fv, ὡς ἡ προφητεία ἤδη mimi. A ostendit igüur jam impletam esse propliciam. 


gura. 

«Καὶ δώσπει αὐτῷ, φτοῖν, ὁ Θεὺς τὸν θρόνον Aa- 
δὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ν» Καὶ τοῦτο ἀνθρωπίνως 
ἐχληπτίον * ὡς μὲν γὰρ Θ.ὃς, αἰώνιός ἔστι βασιλεὺς 
ἐρηρεισμένον ἔχων τὸ χράτος ἀϊδίως " ὡς ἄνθρωπος, 
δὲ λαμδάνειν τὴν βασιλείαν λέγεται παρὰ τοῦ 115- 
τρὸς, χαϑάπερ χαὶ αὐτὸς τοῖς μαθηταῖς φησι μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν" « Ἑῤόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐ- 
CS xal ἐπὶ 

Καὶ, € Βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰαχὼδ εἰς τὴν 
αἰῶνα, » Οὐ περὶ τοῦ αἰσθητοῦ φησιν Ἰαχώδ' 
αὐτὸς τὰρ ἐχδέθληται, καὶ μεμίσηται πεπαρῳνηχὼς 
εἰς τὸν πλάσαντα " ἀλλὰ τοῦ νοητοῦ Ἰσραὴλ τοῦ 
ἐχ πάντων τῶν ἐθνῶν συνειλεγμένον κατ' ἐχλογὴν 
χάριτος, ὃς ἔστιν ἔῦνος ἅγιον, χαὶ βασίλειον ἱερά- 
τευμα, "Emi τὰν οἶχον τούτου τοῦ πιστοῦ 'ττὼδ ὁ 
Χριστὸς βεδασίλενχεν εἰς τὸν αἰῶνα, βασιλείαν πέ- 
pz οὐκ ἔχουταν, Τί οὖν πρὸς ταῦτα ἡ Μαριάμ 
ΓΆχουσον κα)αρᾶ; Παρθένου φωνήν" « Πῶς ἔσται 
μοι τοῦτο ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχω; » Ἥδει γὰρ, ὡς 
ὁ Ἰωσὲφ οὐκ ἀνὴρ αὐτῆς, ἀλλὰ φύλαξ ἐτύγχανε, 
καὶ ἣν ὁμέχανυν κοινωνῆσαι ταύτην ἀνδρί " εἰ γὰρ 
ιπιζε τῷ Ἰωσῆῳ χοινωνῆσαί ποτε νόμῳ τῆς φύ- 
σεῶς, οὐχ ἂν αὐτῇ ὁ τόχος ἀδύνατον ἐνομίζετο, τιῦ 
γάμου πάντως προξενοῦντος τὴν σύλληψιν. ᾿Αλλ᾽ 


ἐπειδὴ ἐπε πληροφόρητο ὡς τῷ Θεῷ ἦν ἀφιερωθεῖτα, 
καὶ οὐδέποτε τὸ τῆς παρθενίας ἄνθος ἀφαιρεθήσε- 


ταὶ, εἰκότως τοῦ τέχον τὸν τρόπον διαπορεῖ" « Καὶ 


« Et. dalit, inquit, ei. Deus. sedem David patris. 
tul, » et hoc sane de humana. natara accipieudum, 
Etenim qua Deus fix est aternus. firmum 3c sente 
pitemum imperium habens, qua vero liomo est, a. 
l'atre dicitur regnum aecipere; sicul οἱ ipse pow 
resurreetionen discipulis : « Data est mihi, inqul', 
wins potestas iu. cao et in. terra ". » 


« Et regnabit in domo Jacob in zternum, » Nen. 
de sensibili Jacob loquitur; hic euim ejectus, odio 
que est bahitus, posiquam iu conditorem debaeclia « 
Lus est suum : sed de spirituali Israel ex omnibus. 
gentibus congregato secundam eleeiionem gratia. 
qui est gens sancta, et regale sacerdotium "5, Super 
bujusee fidelis Jacob. domum Christus regnavit in 
seternum, cujus regnum non habet flnem, Quid igi- 
imr ad hzc María? Áccipe purm Virginis vocem : 
« Quomodo fiet istud quoniam virum non cognosio* » 
Norat quippe Joveplium non virum sibi, sed casto- 
dem datum : nee fleri posse ot ipsa cum viro con- 
suetudinem haberet, Si enim sperasset. aliquando. 
fatorum. ut cum Joseph lege naturae consuetudinem 
haberet, nunquam sane partum impossibilem cen- 


, Süissel, cum nnptiz sint causa conceptus : sed quo» 


Miam certum sibi ac persuasum erat, $& Deo e«sa 
devoiam, ncc unquam sibi auferendum virginitatis. 
fiorem, merito sane de modo dubitat pariendi : « Et 


πῶς, φησὶν, ἔσται μοι τοῦτο, » ἐπεὶ τῶν ἀμηχάνων (; quomodo, inquit, hoc 964 mihi (et, » quoniam 


ἐστὶν ἀνδρὺς πειρχθῆναί με; Ὃ τοίνυν ἀρχάγγελος, 
ἰδὼν οὐκ ἀπιοτοῦσαν, ἀλλὰ ποὶνπραγμυνοῦσαν Tiv 
τρόπον μαθεῖν, « Πνεῦμα, φηοὶν, ἅγιον ἐπελεύσε- 
ται ἐπὶ σὲ, χαϊ δύναμις Ὑψίστον ἐπισκιάτει oot, v 
"Ὅρα πῶς ἐνταῦθα τὴν Τριάδα ὅλην ἐνέφηνεν. ΕἸ γὰρ 
καὶ μόνος σεσάρχωται ὁ YU, xal γέγονεν ἄνθρω- 
ποῖν μὴ ἐχστὰς τοῦ εἶναι Θιὸς, ἀλλὰ συνὴν αὐτῷ 
σαρχουμένῳ χαὶ ὁ Tlarho, καὶ τὸ Πνεῦμα, διὰ τὸ 
ἀδιαίρετον τῆς ὁμοουσιότητος. Καὶ τοῦτό ἔστιν ὅ 
qnm ὀθεῖος ᾿Απόστολος "« Ἐν αὐτῷ κατῴχησε πᾶν 
τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματιχῶς, » τουτέστιν 
οὐσιωδῶς, Γέγονε γὰρ τῇ Παρθένῳ χαϑάπερ θάλαμος 
ἡ τοῦ Ὑψίστον δύναμις, ola νεφέλη ταύτην ἐπι- 


feri nullo modo potest, ut experiar virum ? Cum. 
igitor eam archaugelus non fide laborantem, sei 
modnm cognoscére salagentem — anjmadrertisset , 
« Spiritus sanctus, inquit, supervculet in te, et virtus. 
Altissinil obumbrabit tibi, » Vide vt hoe loeo totam 
Trinitatem explicult; vam et sí solus Filius incar- 
natus, et factus est homo nou desi.tens esse. quod 
erat Deus, eum eo tamen earne «ireumdoto erat 
via. Pater, et Spiritus sanctus, propter individumm 
consubstantialitatem, Atque hoc cst, quod ait divi- 
nus Apostolus : « In ipso habitavit omnis plenitudo 
divinitatis corporaliter *; » hoe es substantia 

liter (40). Etenim ut ibalamus Virgini facta esi virtos. 


σκιάζονσα, πυροὺς δὲ γαμήλιος, ἡ τοῦ &ylou Πνεύ- D Altissimi, quasi nubes eam inumbrans; sancti vero 
** Mall. xsvar, 18, I Petr, m, 9. " Coloss. n, 9. 
Francisci Scorsi μοί δα, 


(40). Substantioliter. Oinsllec explicat quo4 S. 
Paulus ad 1 Coloss. m, dixit σωματιχῶς et 
recle; ubi enim D. Pavlus. ostefUit divinitatem in 
Christo jnbabitasse, non umbratice, neque per so- 
lam operationem, ut in prophetis et sanctis nlis, 
sed vereet realiter. per suam substantiam ünitam 
assamptse homanitat hypostatice. lia D. Thomas 
relatus a Cornelio nostro qui etiam ex SS. Pr debi dps 
et Augustino nostram. explicationem pluribus dila 
Mab: σωματικῶς Fr aod JAM id eu, mon 
wmbratice, sicut. kabitaeit im. propitiatorio, taberna« 
culo, εἰ uentis. veteris legis , nom papa phan. 
unstice, voluerunt. Manichei, non denique per 
accidens tautum, scilicet per motum, el operationem, 
uti docult (Neserius, sed. corporaliter, dd cut reveru, 


PatRoL, Gn. CXXXII. 


realiter et subatantioliter, We Cornelins, apod quei 
aubilantioliter idem est. ac οὐσιωδῶς quo utitur no- 
sier : adde et TI sic. explicantem τὸ φωμα- 
πιχῶς * Quia in habitat. ese a ενείτ γε die 
sinitatis. corporaliter, Meer inquit, qw 
Beca mu o pes hadat rd Jf ala 
bitasse hune. audiens existimes. crm dtd et operatum. 
tne εἰ propheta: solebant, in n 
Deva i! secrndum quod scriptum en; 
inhabitabo ἐπ cia et inmbulabo, » corporaliter, sp 
juwxit, hoc eut , mon operatione aliqua, sed. substan 
εἶσ, εἰ (auquam corporana : εἰ sabitantia mua. 4xi-- 
aisiens. cum earme mumpta, lia. Tied Ud uno. 
verbo noster. * 





TIOMILIA Εν, 94 
Ζαχαρίας τὸν '᾿Αδραὺμ xol τὴν Σάῤῥαν εἶχε παρά- A hami, εἰ Sar exemplum bhobebat, aique 365 


δειγμα" πρὸς οὖς ἐχρῆν ὀπιδόντα, μὴ ἀπιστῆσαι 
ΓᾺ τῷ εὐαγγελίῳ. Τὸ δὲ παρθένον τεκεῖν, παράδοξον 
ὄντως ἦν, καὶ ξένον τῆς φύσεως, “Ἄλλως τε οὐκ 
ἀκπιστοῦσα ἡ Παρθένος ταῦτά φησι πρὸς τὸν ἄγγε- 
βάλον, ἀλλὰ τὸ ὑπερφυὲς τοῦ πράγματος ζητοῦσα 
ιαδεῖν. Μνοταγωγηθεῖσα δὲ τὸν τρόπον, xal LT 


y ὑγνώ- 
feto τὸν εὐαγγελισμὸν, καὶ ὅλην ἑαυτὴν ἀνατίθησι 
τῷ διλήματι τοῦ Θεοῦ, xal φησιν" € Ἰδοὺ ἡ δούλη 
ζυρίου, γένοιτό μοι κατὰ τὸ ῥῆμά σον. » Καὶ εὐθὺς 
τοῦ ἀγγέλου λόγος ἔργον ἐγένετο, καὶ γαστὴρ 
εἶχε Θεὸν, καὶ γάμου νόμος ἠγνοεῖτο τῇ Θεομῆτορι. 
Συλλαδοῦσα δὲ τὸν ἴδιον Πλάστην, ἴεται μετὰ σπου- 
δῆς εἰ; τὴν ὀρεινὴν χοινωνῆσαι τῇ Ἐλισάδετ τῆς 
" χαρᾶς χαὶ τοῦ θαύματος. ᾿Α)λ' ὁ Ἑωσφόρος προ- 
ἂν τῇ στειρωτικῇ νηδύϊ φερόμενος, χαὶ πρὶν 
τὸν ἥλιον, ἐπέγνω τῆς διχαιοσύνης τὸν Ἤλιον, 
ὡς ἐν νεφέλῃ χούφῃ τῇ παρϑενιχῇ γαστρὶ βασταζό- 
/* μένον, καὶ τὸν Δεσπότην μηνύει σιγῶν, Λόγον γὰρ 
οὔπω φέρων, ὅπερ εἶχεν ἀπίδωκε σχίρτημα, xai 
τῇ μητρὶ τὴν πρὸς τὴν Παρθένον εὐφημίαν mapel- 
ΜῈ χετο, προσχυνῶν τὸν χνοφορούμενον Κύριον, d 
πρέπει τιμὴ πᾶσα, καὶ δόξα, καὶ ὕμνωσις, σὺν τῷ 
Πατρὶ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, 'Agfv. 
"OMIAIA Nà. 


BE E eg δὲ dr παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρές. v 


gplov. 

"Eneas μοι θαυμάσαι τὴν τῆς ὀρετῆς ἰδιότητα, 
Ὁ ταύτην γὰρ μετιὼν ὅσον χρύπτεσθαι σπουδάζει, 
κηρύττεται, Καὶ οἱ μὲν ταύτης ἐργάται ἐν ἐρήμοις 
καὶ ὄρεσι, xai χηραμοῖς χατεχρύπτοντο, αὐτὴ δὲ 
τὴν φήμην ὑπλίζουσα, καὶ Στέντορος δίχην κατα- 
δροντῶσα τὰς ἀχοὰς, εἰς πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοὺς 
διευφήμησε. Zaghz τῶν λεγομένων ἀπόδειξις ὁ μέν 
as Ὀνούφριος, οὗ τὴν ἱερὰν ἑορτὴν πανηγυρίζομεν. 
σήμερον, Οὗτος γὰρ ἐξ ἔτι παίδων τῶν ἀνθρώπων 
ὑπεριξὼν, xal τὴν χοσμιχκὴν τύρδην ἀφεὶς, πᾶτάν 
τε βιωτιχὴν φλναρίαν, ὡς χόνιν 'ἀποσεισάμενο;, 
καθάπερ εἰς λιμένα, καταφεύγει τὴν ἔρημον. Καὶ 
πρὸς τὰ ταύτης χωρήσας ἐνδότερα, ἅτε τὴν dl po- 


πίνην δύξαν ἐκκλίνων, καὶ σπεύδων δι᾽ ἀρετῆς θεῷ P 


μὲν οἰκειωθῆναι, τοὺς δὲ ἀνθρώπους λαθεῖν, τὰ μὲν 
κατώρϑωχε, καὶ εἰς πέρας ἠγάγετο ἀῤῥήτως ἀνα- 
χραϑεὶς τῷ Θεῷ " τὸ δέ τοι λαθεῖν, xai sot πολλὰ 


adeo oportebat vt id respiciens ie bono nantio ne- 
quaquam ambigeret, At vero virginem parere eum 
lnusitatum revera erat, tum a natora longe alieuum. 
Prieterea. Virgo noi ut inereduls angelo illa re«pon- 
dit, sed rei sopra naturam posite cognoscenda 
studiosa. De mysterio ejusque ratione edocia 
eum esset, audissetque : « Spiritus sanctius super« 
veniet in te, et virtus. Alüsslmi obumbrabit tibl, » 
felicem nuntium grata accipit totamque se Del sub- 
jieit. voluntati : et « Eece, inquit, ancilla Domini, 
flat. mihi secundam verbum (umm. » Et continuo. 
verbum angeli perductum ad opus est, el venter. 
babuit Deum, et Dei. parenti lex nuptiarum. erat 
ignota. Simul igitur ac coneepit Conditorem summ, 

B abiit ia moutana com. festinatione, graliam, et mi- 
raculum comimunleaura eum Elisabeth, Verum 
Lucifer ille propheta, qui in utero sterili gestobatur, 
priusquam solem aspleeret, justitiae Solem aguovit 
in utero virgineo veluti in levi nube portatum, et 
Dominum tacitus indicat, Cum enim adhuc non ba 
beret loquendi facsliatem, quod babuit, saltum 
profecto reddidit, matrique sum benedicendi Vir- 
gini araleriam et argumentum praehait, Dominam in 
utero delatum adorans, cui omnis honor. et laudalie. 
debetur, cum Patre, ei Spiritu. sancto, in. saecula. 
seculorum, Àmen, 


HOMILIA ΑΥ̓͂, 
Jm dla verba, « Ommia mihi tradila awnt 


à ἐν τῇ πανηγύρει τοῦ ἁγίου Ὅγου- C — Patre meo. Dicia. est in panegyri S, Onu- 


phrii. 

Virtons. quidam. proprietas. admiranda mibi se 
offert : qui enim (llam persequitur, quo studiosius 
abscondere conater, eo prodit magis. Εἰ quidem 
aliqui ex ejus cultoribus in desertis locis, et wontibus 
et cavernis (45) se abdidere : illa vero. fau mini- 
serio instar. Stentoris (M) per. aures Intonans, in 
omnes orbis regiones eos celebravit, Evideus meis 
diclis argunentum . facit magnus Oanphrius, 368 
cujus hodie festum saerumque colimus diem, Hic 
enim jam iude a pneri humama despiciens , et 
missas faciens mundi turbas, et omnes hujusce vitz 
inepias ac nugas quasi pulverem a sé exeutiens, 
in solitudinem tanquam in portum refogi, atque 
in interiores ejus. recessus pervasit : quippe qui et 
liumonam opiuionem effugere, et cum Deo familia 
Tier virtutum exercinaiono versari, et homines 
latere studeret. Quorum ila quilem recte gesait, et 


Frencisci Scorsi notum. 


(43) Εἰ casernir.. Ἐν Xnpspetes momen ramma 
Plhocylide usurpatum, πέτρης xol; xatà χηρᾶ- 
τὸν ἐπ (ud ue aecen; ejus etiam meninit 

ias in Mi 

[ny ἔναιον Siénieri, Ailagio ladit, quo Stentore 
clamosior dicitur, qui voce et elamore polle; Suni- 
jum id a fabula Stentoris , cui comparat Hoiner,, 
ἐπ εἰ, ALT Pea er 

h ᾿αλήτορι χαλχειοφωνῷ, 

TOc τόνον αὐδήσας y ben ho πιντένοντα, 

Sientoris in apecicm valifi, cui ferrea vor, qui 


ni inta alios quat. clamore sonoque. 

Et Juvenalis salyr, xin. i. 
Τὰ wiser. exclamas, wi Stentora. vincere is. 
Usns eo Theod, Bilsamon, Ep. de. 1 
Juris. MC ADS. ἱστορι 2 
πταχτιχῶν ἀνατ' 

FECE" δῖα me she irren hrerorum 
et erdinationum aulicorum morumento. du 
e [ed ndun. mE 30-3 E34 lerra 
vox ah eodem fortasse. llomeri «Vide 
Poremiograpli. ἊΣ 








TOMILIA LlY 


χῷ βιυνλήματ: ἐξηρτῆσθαι λέγει À paterna. voluntate sua dicit esse conrexa, nec. quid 


ἔξωθεν λαλεῖν τῇ; τοῦ Πατρὶς 
ἐντολῆς, Ἐπεὶ δὲ τοῦτο πάλιν ξουλιχὴν ὑπόχλισιν. 
M dio, φαντάζεσθαι, ἀνατρέχει μάλα γορτῶς πρὸς 
hy τὸ τῇ; οὐσίας ὁμότιμον, xal φησιν * « Οὐδεὶς ἐπι» 
Τενώσχει τὸν Yl», εἰ μὴ ὁ Πατήρ "ν οὐ yàp 
ψυλό; ἐστιν ἄνθρωπος, ὡς παρ᾽ ἀνθρώπων γινώ- 
lg δκεϑθαι, 
Εἴποι δὲ τις ἴσως τῷ ῥητῷ ἀνθιστάμενος " Καὶ 
ἣν Μὴν ἐπέγνωσαν τὸν Κύριον οἱ τῷ μυστηρίῳ πιστεύ- 
σαντες, x2: πρό γε τούτων οἱ ϑεῖοι ἀπόστολος, Κα- 
πριτιᾶται γοῦν τὸν ἱερὸν Φίλιππον ὁ Σωτὴρ, ὡς 
Am» ἐγνωκότα αὐτόν, « Τοσοῦτον γὰρ, φησὶ, χρό- 
vov μεθ᾽ rg tips, xal οὐχ Eywoxág με, Φῆιππε: 
Πῶς δὲ καὶ à κορυφαῖος Πέτρος ἐθεολόγει 
Ms τοῦ Θιοῦ τοῦ ζῶντος, εἰ μὴ ἐπέγνω αὐτόν; » 
Καὶ τί λέγω τοὺς μαϑητάς ; Καὶ ὁ τῶν δαιμόνων 
ἀκάθαρτος λεγε Οἰἴδαμέν σε, φωνεῖ, τίς εἶ ὁ 
Bye τοῦ Θιοῦ, » Πῶς οὖν οὐδεὶς ἐπιγινώσχει ew 
Ὑὸν εἰ μὴ ὁ Πατέρ; Τὴν ἀχριδῆ χαὶ οὐσιώδη γνῶ- 
Svr ὁ Λόγος δηλοῖ, ὃν μόνον γινώσχει αὐτὴ ἡ Τριάς. 
Ὅσοι γὰρ ἔγνων Θεὸν, οὐ τὸ τί ἐστιν ἔγνων, ἀλλ᾽ 


quam extra Potrís praceptum loqui, Rarsus antem, 
pioniam illu. servilis quxdam demissio videri po- 
Verat, recurrit oeissime ad smqualitaten essentiz, et 
alt: « Nemo novit Filium nisi Pater, » non enim 
purus est homo, ut ab hominibus cognosci queat. 


Dixerit vero fortasse quispiam his dictia oljjiclens : 
Sane qui mysterium. postea. crediderunt, e ante. 
hos divini apostoli Dominum cognoverunt ; repre- 
bendit δηΐων sanctum Philippum. Dominus, quod 
enm nonduw cognovisset ; ait euim : « Tanto tem- 
pore voliscum sum, et noa eognovistis me! 1a 


τοῦτον ῃ Quo wero pacto Petrus ille coryybzeus. (9) eum 


Filium Del vivi divinitos loquens confessus esi, sl 
non cognovi quid vero discipulos dico? Etiam 
impura daemonum legio clanat : « Scimus quia es 
sanctus Dei* : » quo paelo igitur nerao novit Filium, 
nlii Pater? De perfectissima: et ester eognitione 
hie loquitur Verbum, quod. Trinitas dunt; ipsa. 
cognoscit, Quotquot. enim Deum norunt, non quid 


ἔτι ἐστίν, “λφραστος γὰρ ἡ θεία φύσις, καὶ ἄγνω- eM, sed quod esi noruni, Neque enim explicari 
ren πᾶσαν ἀνθρωπίνην κατάληψιν ὑπερδαίνουσα, — divima matura, neque cognosci polest, oranemquo 
ὑφ᾽ ἑαυτῆς δὲ μόνης γινωσχομένη. "Emywüexe, — lumanam comprehensionem excedit : solum vero 
οὖν ὁ Υἱὸς τὸν Πατέρα ὡς ὁμοούσιος, καὶ τὸν Υἱὸν à 5. ἐξ ἔρια cognoscinur. Cognoscit igitor Patrem 
. Whatio, ὡς φύσει χατ' οὐσίαν Πατήρ. Καὶ αὐτὸ ξξ Filius, utpote consebstantialis, et Filium Pater, 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐντό; ἐστι ταύτης τῆς γνώσεως,  mipote ejus secundum essentiam natui 
Αὐτὸ γάρ ἔστι τὸ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ ἐρευνῶν, Καὶ — Et lpse eliam Spiritus sanctus bou est exira liauc 
lv χαὶ ol ἅγιοι Πατέρες διὰ τοῦ Πνεύματος τὴν τοῦ C. cognitionem. Ipse enim est qui profunda Dei seru- 
Ὑἱοῦ γνῶσιν ἐδέξαντο * καὶ διὰ τοῦ ΥἹοῦ τὸν Πατέρα — talur ". Εἰ sane sancii Patres per δι τὶ 
ἐγνώρισαν, Ἔν τούτοις γὰρ ἡ δεῖξις ἔοικεν ἄλλεπ- — cognitionem accepere Filii ; et per Fil 
ἀλληλος. venere cogulüonem, In bis enim mutua ubluscu- 
jusque per alium. videtur manifestatio leri. 
«Δεῦτε πρός με, πάντες οἱ χοπιῶντις, xal πε- — € Venite ad me, omnes qui laboratis et. onerati 
φορτισμένοι, κἀγὼ ἀνακαύσω Üpd;. » Ὁ μὲν σχιώ- — esit, et ego reficlan: vos, » Vetus lex, et umhra- 
Vos νόμος, xal παλαιὸς μόνους χαλεῖ τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ. — "ilis solos lsrael (lios vacat, Salvator vero nd oni 
70 δὲ Σωτὴρ wohy ποιεῖται τὴν χλῆσιν εἰς ἅπαν. δὲ communiter wocatiouem extendi, et tum 
ταῦ" εἴσω τῶν εὐαγγιλικῶν πτερύγων Ἰονδαίους — Judmo«, tum gentiles advocat, nt suly alis Evangelii 
τε καὶ τοὺς ἐξ εθνῶν εἰσχαλούμενος, πάντας &ok- — COngregentur; omnesque confertos. unum engit in 
Mas εἰς μίαν συναθροίζων αὐλὴν. Κοπιῶντας μὲν — canlam, Laborantes quippe Judaos disi; oneratos 
γὰρ εἶπε τοὺς Ἰουδαίους. πεφορτισμένους δέ γε τοὺς vero gentiles. Judei enim cirea vanas legis-obser- 


Ἕλληνας, Οἱ μὲν γὰρ Ἱκυδαῖοι ματχιοπονοῦντες 
περὶ τὰ εἰχαῖα τοῦ νόμον παρατηρήματα, εἰς τὸν 


πυθμένα τῆς νομιχῆς κατάρα; κατώλισθον " Ἕλληνες ἢ 


Bb τὸ ἀχθεινὸν τῇ; ἀσεθείας φορτίον ἱπωμιϑάμενοι, 


vationes frustra laborantes in profundum male- 
dicti a lugo inflicti delapsi sunt ; gentiles autem gra- 
vissimo impletatis 368 onere suscepto, εἰ emno: 
flagitii genus. exercentea, pecudum ritu. vivebant. 


καὶ πᾶν εἶδος ἀσιδείας ἐπιτηδεύοντες, διέζων Blow — Qo sane David. triuiitia affectus. quasi lens dics- 
κτηνοπρεπῇ " ὅ δὴ xal Δυδιὰ ἐπιστυγνάζων, eo; — bat: « lomo eum in honore esset, non Intellexli ; 
ἀποκλαιόμενος ἔλεγεν " « “Ανθρωπος ἐν τιμῇ ὧν, οὐ — comparatus est jumentis lusipientibus , el similis 
wVAxt* παρασυν:δλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, — factos est illis ", » Igitur utrique vocantur, vt ad 


*doxo. xiv, 9. * Luc. iv, $4. ^E Cor. n, 10. * Psal, atv, 15. 
Francisci Scorsi no'ee, 


jexcunque 8. — Grxcormm hojas. temporis, 

"ater, nominat autem. javisus, et. tesnere et casn 

elogium grimatus adjungit : eva 
zov 

Ld 

ie, 


(49) Peirus. ille coi wi. 
Peirum pominat hie 
sime, sem| 
o 
alibi κρηπῖδα et 6c, 
[nndamenium Feelesi 
2d confringenda 


ibus hie primatus. 
ntigisse, ut abr 
sem imo. 


"ia C eH 


quil 
dieu 
elistis ownibus recenseretur 
rus, temerarii " om 
sue judicio zstimantes, Vide plora dicta ai lom. 
51, not. 2. 
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οὐ παπροσέσει δὲ τις ἴσως, χοὶ πῶς ἔστι χρηστὸς ὁ A — Dubitaverit vero quispiam, quomoilo suave est 


τοῦ Κυρίου ζυγὸς, αὐτοῦ χεχραγότος, ὅτι « Στενὴ 
xat τιθλιμμένη τῆς ἀρετῆς ἡ ὁδός ;» Πῶς δὲ καὶ 
τὸ φορτίον ἐλαφρόν ἔστιν, εἴ ε Διὰ μυρίων 0L zv 
δἴ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ; v 
Σαφὲς μὲν ἴσως τοῖς ἐπεσχεμμένοις τῆς ἀμφιδολίας 
ἡ ἐξήγησις" εἰρήσεται δὲ δι᾽ ὀλίγον καὶ πρὸς ὑμᾶς, 
Σιενῇ μὲν καὶ τεθλιμμένη ἡ τῆς ζωῆς ὀδὲς δοκεῖ 
τοῖς ἀγυμνάστως ἔχουϑι ἥρ᾽ς τὴν τοῦ χαλοῦ xata 
νόν σιν, "Palla. δὲ καὶ χρηστὴ, καὶ εὐπρόσιτος τοῖς 
ἐν ἕξει γενομένοις τοῦ ἀγαθοῦ, “Ὥσπερ γὰρ ὀδάμα- 
av δάμαλις δυσφόρητον μὲν ἡγέσεται τοῦ ζυγοῦ 
πὴν ἐπίθεσιν, ἔντ᾽ ἂν fj ἀπειρόζυγος, xol οὐχ ἂν 
ῥᾳδίως τὴν ζεύγλην εἰσβέξοιτο " ἐθισθεῖσα δὲ ἀπόνως 
παύτην εἰσδύεται * οὕτω; ὁ τοῦ Kuplou Curb; χρη- 
σιὸς ὧν κατὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, τραχὺς δὲ τοῖς 
εἰταγομένοις φυκεῖ, Τοιαύτη γὰρ τῆς ἀρετῆς ἡ φύ- 
τ σις, καὶ τοῦτο καὶ τις τῶν θύραϑεν σοφῶν δι' ἐμμέ- 

προὺ χαλλιςπείας ἐδήλωσεν, Οὐδὲν γὰρ ἐμποδὼν vat 
παρὰ τῶν ἐχθρῶν χρήσιμόν τι λαδεῖν. Αέγει γοῦν 
τῆς ἀρετῆς τὸν οἵμον. μακρὸν. εἶναι, xal ἥρθριον, 
καὶ τραχὺν τὰ πρῶτα δυχεῖν τῷ βαδίζοντι" ἐπὰν δ᾽ 
εἰς ἔχρον ἥχηται, ὁμαλὴν ὁρᾶσθαι χαὶ ῥῴδιον, 
Χρηστὸς οὖν ὁ τοῦ Κυρίου ζυγὸς, χοὶ διὰ τὴν εὖχο- 
λίαν τῶν ἐντολῶν, Τί γὰρ εὐκοπώτερον τοῦ * « Mh 
κρίνετε, καὶ ἄφετε, καὶ ἀφεθήσεται " xal ὅσα ἂν θέ- 
Ame, ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, καὶ ὑμεῖς 
ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως; ν Διὰ τοῦτό φησιν ἡ δεολόγος 
βροντὴ" « AE ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐκ εἰσίν, v 


jugum Christi, ipso elamante, quod « areta εἰ an- 
gusta P » sit. virtutis via? quo autem molo onus 
leve, 8} per sexcentas « tribulotienes. oportet nos 
introire in regaum Dei'*? » Aperta sno ils. 

auium adverterint. dubitationis. explicatio; 

quantam in nobis est absolvetur lrevi, Areta sane. 
vin viriutis. e angusta objicitur ils qui nondum 
se ia boni ]Jadicio εἰ cognitione exercuerunt. 
Facilis autem, et svavis, et aceessa. pervia lis qul. 
Jem bablum virtotis acqolsiernnt, Sicut enim vi 
tul) nondum edomita, cum jogum wibi senti 
linponi, grave ad. ferendum judicat, donee experi- 
mento eonlocefüa!, nee In illud collum libenter 
Immitult; ubi vero assuefaeta fuerit, nullo negotio. 
subit : ale etlam jugum Cliristi cum 8H suapte 
ΒΊΟΥ suave, asperum videtur incipientibus etae. 
Talls seilicet virtutis est ratio, quod etiom quidam 
externorum (51) sapientum eleganti carmine signi- 
ficavit. Nilil enim officit (53) , εἱ quid wiile etlam 
ab inimicis decerpamus. Ait igitur virtutis quidem 
viam longum et ardosm esse, asperamque prluelpio. 
Ingredientibus videri : ubi vero ad culinen. perven- 
tum si, planam faellemque se 'osleudere, Suave 
igitor Christi jugum etiam propter praeeptorum. 
facilitatem. Quid enim facilias hoe : « Nolite Judi- 
care; » et : « Dimittite, et dimittamini V; » et τ 
1 Quiecunque vultis, ut faciant vobis homines, e vos 
facite illis **; » ideo ait illud theulogiz tonilro z 


Ἐλαφρὸν δὲ καὶ τὸ φορτίον αὐτοῦ διὰ τῶν ἁμαρτιῶν c « Pracepta ejus gravia mon sunl", » leve vero 


hy συγχώρησιν, ἣν ὁ παλαιὸς νόμος παρασχεῖν οὐχ 
ἀῤόνατο " Χριστὸς δὲ ταύτην ἡμῖν δίδωσιν εὐχερῶς, 
1 Καὶ γὰρ χίλια ἔτη ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ὡς ἡμέρα ἡ 
ἐχθὲς,» ἢ νυχτὸς φυλαχὴ τῷ ἀμαρτήσαντι xal με- 


9 Matih.vi, “4. I Acti xiv, 33, 1" Mattb vii, ἅν 
P Psal, xxxix, ὁ. 


eliam onus ejus propter remissionem. peccatorum, 
quam lex antiqna dore non poterat; bane vero 
mobis facile Christus. impertit. Etenim :« Milo 
anni (53) in oealis ejas, tanquam dies hesterna **, » 


" Locvi 58. " Maii. vn, 43, ΜΚ) 1ολπ, v, 5 


Francisci Scorsi note. 


orum, etc, Hesiodi sine dubi 

vip Ἐστσταν depre ne 

δ' ἀριτῆς ἱδρῶτα θεοὶ m, xav 
paxphe δὲ, xal 


Καὶ τρηχὺς τὸ πρῶτον" ege δ ΤῊΣ 
a 
Ῥηϊδιῃ δ᾽ ἥπειτα πέλει χαλεπὴ περ [cede 
Quos ego εἰς ludens venti z 
Sudorem zterui dii pramisere decore 
Ru longa ire (^ tl, atque ardua ad iptam. 
Aiperaque. ascensu primo : aed culmina. post- 


Pervades, jam plana patet prius ἱπεία une 
uS ex his M. Tull. Epiut, fam, lib. vr, d L- 
'am, primom versum et secundi Memlstichion. 
piddam ex Simonido i pea lyrico refert. 
eriur, iuquit, virius 

rupibus aditu di[fiiliu. 

153) Nihil enim Pe en Clemens Alex, in Ethnic, 
Fic, irn '& welut in moele stellas. emicare 
it lib, 1 Stromat,, et. S. Augustinus De doctr. 
Chriu. lib. n: Si qua ihilosophi dixenwu fidei 
ostia actommoda, mon solum formidanda non sunt, 
aed ab iis tanquam ab injuviis posaessoribus in nostram. 
sum vindicamla, Ambrosius, in cap. xn. prioris ad 


es. De. hoc 


on δ᾽ tamen is anctor est ejus. eommentarii : 
OÜ muis verlias a quocunque. dicatur, a. Spiritu aanetu 

lerea argum, luewfenter. »gant. D. 
arts P - mum urbis Wows orat. 


CX χτὸς 


bombe quoi 
esse vitio. propecantia mauus 


quod estin. P. 
beg pes Εἰ eodem wiio seripium. φυλαχῆς pro 
neminnm arbitror mon videre. Jam ac 
VeodiPticot sed 
ped ps (ret ἜΤΗ E Nyasem. tract. 
pe : in psal. eap. Yn, cujus. hic veria solum ex 
iua interpretatione "htobi Greserii uc. nostrae 
dis MARS De tombe iet s nita Ria 
i δε a ni 
Sen μοι πη Domini, pede efe Meuerne, 


MI igitur dogmaiia nei Mie ini 
LI ^ igitur. 

mwalur? Εἰ widelicet, qui mula. telificoiene 
vecium vivendi rationem revertitur, lieet vita iui 
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τὸν τερπνότατον τοῦτ᾽ν τῶν χηρύχων valw, by χα- A hoc addidit aniui vere linperatorli, οἱ magal argu- 


θάπερ χρηπίξα καὶ ἀσφάλειαν ἐν τοῖς ἀνακτόροις 
ἐδιίματο, μέγιστόν τε χαὶ κάλλιστον, καὶ χάλλει 
καινοτέρῳ διαπρεπέστατον, καὶ quil. φαιδρότατον, 
καὶ χρυσῷ διαυγέστατον, καὶ ψηφίσι στιλπνότατον, 
καὶ γραφαῖς ἀνθηρότατον, Ὃν τις ἰδὼν πολλάκις, 
xal πάλιν ἰδὼν, ὡς νῦν αὐτῷ πρῶτον φανέντα ϑαυ- 
μάζει, καὶ τέθηπε πανταχοῦ τῇ θέᾳ πλανώμενος, 
"0 μὲν γὰρ ὄροφος βπληστός ἔστι θέᾳ, καὶ θαῦμα 
Ὦ ιϑεῖν καὶ ἀκοῦσαι. Γλυφαῖ; cox λεπτοτέραις εἰς κα- 
λαθίσχων σχῆμα ποιχιλλομέναις ὡραϊζόμενος, καὶ 


ὑπειρείδουσαι, εἰ; ἀμήχανον ὕψος τὸν ὄροφον αἴρονσι. 
Τοῦ δὲ ναοῦ τὸ ἁγιώτατον δάπεδον ἀτεχνῶς ἑαρινῷ 

* λειμῶνι παρείχασται ποικῶῃ μαρμάρων ψηφίδι, ὡς 
ἄνθισι, χκαθωραϊζόμενον. Πλὴν παρ᾽ ὅσον τὰ μὲν 


ἀμάραντός ἔστι, xal ἀΐδιος͵ τηρῶν ἐφ' ἑαυτῷ τὸ 
* ἔνθος ἀθάνατον. Πᾶς δὲ τοῖχος ποικιλίᾳ μαρμάρων 
! περιχαλύπτεται. Τὰ δὲ τούτων ἀνωτέρω χρυσὴ xa- 
ψηφὶς, ὅσα μὴ συνείληφεν ὁ τῶν σεπτῶν εἰ- 


λείας ἑστάναι, xal τέρπειν τῇ θέᾳ τὴν ὄψιν. Κώ- 
ἦυμα Uk τοῦτο τῶν, εἴτις προπετὴς xal ἁνίερος, 
εἴσω τῶν ἀδύτων ὑπερδῆναι φιλονιχεῖ, Ἢ δὲ θεία 


τράπιζα, ταῖς ἐξ ὀργύρου καὶ χρυσοῦ μαρμαρυγαῖς c. 


ἀκαστράπτουσα, χαταπλήτιει τὸν θεατήν. Τὰ δὲ 
acum ταύτης τιμάσθω σιγῇ, Ὃ δὲ ναὸς ἅπας τοῖς 
ἔδουσι τοὺς θείους ὕμνους, ὥσπερ τὰ ἄντρα ἠρέμα 
συναπηχεῖ, τῆς φωνῆς ἐπανιούσης πρὸς ἑαυτὴν χατὰ 
τὸν ἀντίτυπον. Παοαπετασμάτων δὲ πλῆθος fyogn- 


mentum venoslissimum huc concionatorum ἱξι- 
plam (58), quod fundamenti instar, ἃς munimenid 
in palatio wit maximum. atque. pulcherri-- 
mum, quod et Insolito quodam ornatu maguificum, 
εἰ splendore conspicnum, et auro. fulgentissimum, 
lapillis (59) clarissimum, et picturis quasi floribus 
amanisslmum, Quod cum sxpius. viderit quispiam 
et semel aque iterum fuerit contemplatus, ut no- 
vum, ac nune primum visum admiratur εἰ obstu« 
pescit, errabundos oculos liac illucque eireumferens. 
Tectum enim hujusmodi est, ut nee ejus aspeeis 
satiari quis possit; et cum videntibus, tum etiam 
audientibus miraculo sit varlis calathiseis poli- 
Vissima arte cwlatis distinelum ac decoratum, et 
uudicunque auro coruscans aemulatur clum, cam 
puro ac sereno aere astrorum choro cellucet. Co- 
lumnz vero arcus opilme suffulcientes in eam 
altitudinem teetum erigunt, ot. machinas omnes 
artemque superare videatur. Jam templi sanetissi- 
mum pavimentum 371 marmoris (00) segmentis. 
quasi floribus ubique decoratum, prato verno tem- 
pore effloreseenti. plana simillimum est, hoc exee« 
pto quod Bores ibi deflorescont, οἱ submutantur; 
hoec autem pratum nunquam mareescit, el perpe- 
quam viget forem in se servans immortalem, 
Nibil in parletibus mon marmore vario convesti- 
uim ; superiora vero lapillis aureis operta sunt, qua 
amen ἃ venerandarom imaginum choro non occu« 
pantur, Locus ille, ia quo arcanum peragitar saeri- 
ficium marmoreo thorace septum, εἰ circumscri- 
ptum est sacerdotibus, ubl et requiescere, et tato 
eousistere, et. aspectum spectaculo licet obleciare. 
ldque claustrum etiam ab accessu probibe!, si quia 
Vemerarius ac profanus adyla ptnetrare conten« 


Francisci Scorsi nom. 


m, Ubi nimitum con- 
i palatio ad imper. et aulicos babe- 
rentur quod et hodie faetitatur in. palatio proregis. 
Sirllin in zeie D. Petri ibidem condita. 
(59) Layillis. Eos Mene ex 4 
opus conficitur, quorum alil auro il 
colores ad varias ügnras exprimendas. 
arie compinguntnr et conseruntar, Tria itaque qu 
in musivo (musaico vulgo dicimus) lagillo, seu tota 
musiva siruetora continentur, expressit Theopha- 
mes, eum templum dicit : Καὶ χρυσῷ διαυγέστατον, 


καὶ Max στιλπνότατον, καὶ ς &vüfpo- 
τατον, fe deris, 


5» i 

i lis in locis a regibus North. exsdili- 
€alas esse sacras des conjicio : alterum in. area 
prstorli a Georgio Anocheno Rogerii primwm 
comitis deinde etlam ejusdem regis Admirato ex- 
.Mructum, quod hodie Marturanam vocamus, la 
mone vero li amplissimum item ae magnifi- 
ser is EU iua a» Wileluo |l Sicilia. rego a 
fundamentis excitatum. εἰ exadifieatam , ac D. 
Marie Virgini consccratum, Ceaobio etiam mona- 


€horum S. Benedicti anetum et locupletstam, quad. 
sane cum videas, hoc ipsum a Thi ie bac ora 
fione ornatam , arbitreris. Certe illi non cedit vel. 
artificio, vel sumptu, vel magnitudine. De his agit 
"Tliomas Farell. lih. viti dee, prim. 

(60) Marmoreis segmamis. Ex quibus opus se- 
guneniatum, seu vermiculatum. diclum, quale de- 
scribit Lucillns, ex eo similitudinem mtissimam. 
trahens, et in. Albutium ludens, quod refert M. 


D Tullius, De orat. lib, wu : 


Quam lepide lexeis composive, ut tesserulee omues, 
Arie Áreas aique emblemate permiculato. 
Adi ! Quint. respiciens lib. ix * 

ait Lucilius, 


'euerulas, 

, 4iruet εἰ vermiculate lexeis 

Sed prineipium secundi versieuli apnd 
legitur lib. xx1vi, Arie paviment»m. 


lique falso. Legendum, Endo pavimento ἀρχαϊχῶς, 
wt in plerisque libris, Ad. DAY hoe 
opere, wt intelligam. potius Theophanem, quam de 
ato pavimento, suadet similitudo florum : 
wude conjicere licet Id pavimentum ealeulis qn 
versieoloribus fuisse pictaratum, 
sellis, sed segmentis minutissimis. vei 
Da tessellato vero povimeato lege Viteu: 
cap. f, apud. quei differre videbis pavimenta €x 
tesseris, et sectilibus ad amussim compaetis. inter 
se. Marsi de Tessellato meminit in Julio Cas. 
eap. AU. 
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διὰ τί δὲ οὐκ bv Ἱεριυυσαλὴμ, ἀλλ' εἰς τὰ μέρη A (ideles, indicans conjunctionem duarum 1n sé natu« 


Καισαρείας τοῦτο ποιεῖ; Τάχα ποῦ τὸν φθόνον ἐχ- 
χλίνων τῶν Ἰουξαίων, καὶ τὸ δόγμα ἐχείνων τὸ 
δυσσεξὲ;. Δόγμα γὰρ ἔθεντο, ἵνα ὅστις ὁμολογήσῃ 
αὐτὸν Χριστὸν, ἀποτυνάγωγος; γένηται, Ἐξάγει οὖν 
τοὺς μαθητὰς τοῦ περιδεοῦ; τόπου μαχρὰν, ὡς ἂν 
ma; xal δειλίας ἀπαλλαγέντες τὴν ἑαντῶν γνώ- 
μὴν ἀπαραχαλύπτως; ἐμφήνωσιν, Οὐ μάτην δὲ τοῦ 
τόπου ὁ εὐαγγελιστὴς ἐμνημόνευσεν οὕτως εἰπών" 
« Ἕλϑὼν ὁ Ἰηνοῦς εἰς τὰ μέρη Καισαρείας τῆς 
Φιλίππου, » ᾿Αλλ᾽ ἐπειδῇ ἔστη xat ἄλλη Καισάρεια, 
ἢ λεγομένη τοῦ Στράτωνος, ἵνα μή τις mom ἐκ 
τῆς ὁμωνυμίας γένηται τοῖς ἀχροαταῖς ἀναγχαίως 
τὴν ὁμωνυμίαν διέστειλε, 

«Τίνα με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ 


rorum, οἱ infra dicetur, Quare autem non Hieroso- 
lyma boe prestat, sed lo paribus Cossarez ? Forsan. 
wt Judzorum. devitet invidium et impium illua e- 
eretum; decreverant. enim ut, si quis ipsum confi- 
teretur, extra Synogogam fleret "^, A. loco. Igitur 
formidoloso educit longe discipulos, ut metu omnl 
ac formidine solui, »perte sententiam. suam elfer- 
rent, Neque vero sine eausa loei mentionem fecit 
evangelista, his verbis : « |Venlens Jesus in. partea 
Cusarez Plilippl. » Nam. quoalam est etiam alia 
Caesarea Stratonis (64) dicta, ne quis ex ambiguliate 
nominum auditoribus error obreperet, eam distin 
ctione tollere necessarium visam est. 

« Quem we dicunt homines esse Filium bominis t» 


ἀνθρώπου ;» Οὖν εἶπιν, Τίνα μὲ λέγονσιν οἱ ἄν- P Non dixit : Quem me dicunt bomines esse Filium 


ϑρωποι εἶναι τὸν YU τοῦ Θεοῦ; ἐκχλίνων τοῦ 
χόμπου τὰ ῥήματα, ἀλλ' ἐμὲ, φησὶ, τὸν γενόμενον. 
ἄνθρωπον, τὸν ἐν σχήματι δούλον φαινόμενον. 
Οὐδὲ περὶ Φαρισαίων xai Γραμματέων φιλοπευ- 
στεῖ'" Τίνα μὲ λέγουτιν οἱ Γραμματεῖς xol οἱ 
ἔξζαρχοι τοῦ λαοῦ ; ἤδει γὰρ τὸν ἐν αὐτοῖς τοῦ φθόνου 
χαπνὸν, ὅσος ὑποτυφόμενος ἦν ἀλλὰ περὶ τοῦ 
ἀπλάπτον χαὶ ἀγχάχου λαοῦ. Ὅθεν οἱ μαϑηταὶ 
πὴν διάφορον τῶν ἀνθρώ πων περὶ αὐτοῦ δόξαν σαφῶς 
ἐπιστάμενοι ἀποχρίνονται" « Οἱ μὲν Ἰωάννην τὸν 
Βαπτιστὴν, ἄλλοι δὲ Ἡλίαν, ἢ ἕνα τῶν προφητῶν. » 
Τί οὖν τὸ πεῖσαν τοὺς ὄχλους περὶ Χριστοῦ τοιάδε 
ὑπονοεῖν; Μὴ yàp οὐχ ἔδεισαν, ὅτε "Ἡλίαν μὲν ὡς 


εἰς οὐρανοὺς ἀνηριίψατο ἡ τῶν φλογερῶν ἁρμάτων c. 
ἐπίδασις, xal ἡ τέθριππος τῶν πυρίνων ἵππων ἐπί- 
(ue; Ἰωάννην δὲ ἐπεφονεύχει ἡ τῆς Ἡρώδου 
μοιχείας ὑπόθεσι; χαὶ τῆς ποδοστρόφου μαχλάδος 
ἡ ὄρχησις; Ἱερεμίας δὲ λίθοις ἀ ποχτανθεὶς ἐτε- 


λείωτο; ᾿Αλλ' ἐπειδὴ Μωῦσῆς μὲν πιρὶ τῆς ἀναστά- 
σεως οὐδὲν τι ἀναχεχαλυμμένως ἐνομοθέτησε * 
πρῶτος ἐξ δαξὶδ εἰπὼν περὶ ἀναστάσεως, οὐ τη- 
λανγῶς ἔδειξε τὸ μυστήριον᾽ οἱ προφῆται δὲ σπο- 
ράδην ἐνέφηναν αἰνιγματωδῶς τὴν ἀνάστασιν, διὰ 
ποῦτο διαφόροις δόξαις xal πλανωμέναις ἔταλαν- 
πεύοντο, "Qovto γὰρ ἐν τῷ παρόντι βίῳ ἐνεργεῖσθαι 
τὴν τῶν νεχρῶν ἀναδίωσιν. Καὶ τάχα ταύτης ἦν 


τῆς δίξης xat ὁ τετράρχης Ἡρώδης, ὃς ἐνωτισθεὶς . 


ποῦ Κυρίου τὰ θαύματα, (tto ἀναδεδιωχέναι Ἰωάν- 
νὴν τὸν Βαπτιστήν, Διὸ καὶ ἔλεγεν" « Ὃν ἐγὼ 
ἀπεχεφάλισα Ἰωάννην, αὐτὸς ἐγήγερται Ux γεχρῶν,». 
"Ex ταύτης οὖν τῆς προφάσεως, οἱ μὲν Ἰωάννην 
αὐτὸν εἶναι εἴκαζον, οἱ δὲ Ἱερεμίαν, xal ἄλλοι 
Ἡλίαν, Φέμη γὰρ ἐπεκράτει, ὡς ἔξει πάλιν Ἠλίας 
ἐπὶ τῆς γῆς, Ἑλεγχτιχὺν οὖν ὁρῶντες τὸν Κύριον, 
ἱπιστομίζοντα μετὰ παῤῥησίας τοὺς Φαρισαίους 


Dei? wt elationis verba witaret; sed me, dixit, 
hominem faetum, ln. liabitu. servi apparentem, Ne-- 
qne vero de Phariszis et Scribis inquirit : Quem. 
me dicunt Scribe, et prinelpes populi? sciebat 
enim quantas illis offusus esset invidiae (mmus; sod. 
4e populo versutie ae malitia vacuo, Unde discipuli 
eum plane scirent diferentes de eo populi opiuiüe. 
nes, responderunt : « Alii Joannem Baptistam, alil 
vero Eliam aut unum ex prophetis. » Quid autem 
populum in eas de Christo opiniones induxerat! 
An ignorabant Eliam quidem flammato curru veluii 
correptum in eclum (85), εἰ igneorum equorum 
quadriga subvectum **? Joannem rero per oceasio- 
nem adulterii Herodis et lascivze puelle. pernlciter 
saltantis occisam ? Jeremiam vero lapidibus exse- 
eim atque consummatum ? sed quoniam Moyses 
quidem de resurrectione nihil In lege dixerat; 
primus vero David de resurrectlonc locutus 373 , 
non tamen aperte mysterium explicarat ; propheus. 
vero sparsim e! per smigmata resurrectionem 
siguificarant, ideo diversis errantibus. opinionibus 
suspensis tenebantor. Etenim in bac vita przsento 
resurrectionem bominom peragendam existimaliant, 
Et fortassis in bae erat opinione Herodes tetrarceba, 
qui, Domini auditis miraeulis, Joannem Daptistam. 
resurrexisse censebat ; unde dicebat : « Qnem ego 
decollari Joannem ipse surrexit a mortais *, » Ex. 
hae igitur causm specie alii Joannem, alii Jeremiam, 
alii Ellam Dominum esse suspicabantur. Jam enim. 
olünuerat fama ventorum rorsas in terras Eliam. 
Cum igitur Dominum eastigstorem esse viderent, 
magnaque cum libertate Pharisos Seribasque 
redarguentem, Eliamillum esse animo soo üingebant, 
Alii vero sapientiam ab ipso ejus ingenio non ab 
ulla disciplina profectam reputantes obsiupescebanl;. 


9! Joan, ix, 37, 1 Reg. i, 43. Marc, vi, 40. 
Francisci Scorsi nola. 


I Alia. Cataaren Strotonis, Joseph. lib. « De 
o Judairo, eap. 16, et lib, xv Anliquil, eap. 18, 

et Hieronym, hoc loco. 
(05) Gorreytum ἐπ ccelum. Ornat et anget hoe loco 
sacer orator verlo poetico orationem, dum raptum 
Eliae in eoslum ritu plane poetico explicat, eo usus 


Tom, Odyss. ζ΄, Vide Eoststhium, Dedoctum, et 
yerbo ἀνερεέπτειν, Etym, mag, ἔστιν ἄρα ἡ yi 
ἐχ τούτον γίνεται ἐρέπτώ τὸ εἰς 


Rd Ne ἀπὸ (τὸ * 4 vd 
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Διὰ τί δὲ οὐκ ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἀλλ᾽ εἰς τὰ μέρη A lideles, indicans conjunctionem duarum in s» natu« 


Καισαρείας τοῦτο ποιεῖ; Τάχα vou τὸν φῦόνον ἐχ- 
χλίνων τῶν Ἰουδαίων, καὶ τὸ δόγμα ἐχείνων τὸ 
δυσσεξέ:. λόγμα γὰρ ἔθεντο, ἵνα ὅστις ὁμολογήσῃ 
αὐτὸν Χριστὸν, ἀποτυνάγωγο; γένηται, Ἔξάγει οὖν 
τοὺς μαθητὰς τοῦ περιδευῦς τόπου μοχρὰν, ὡς ἂν 
mia. χαὶ δειλίας ἀπαλλαγέντες τὴν ἑαυτῶν γνώ- 
μὴν ἀπαρακαλύπτως ἐμψήνωσιν, Οὐ μάτην δὲ τοῦ 
τόπου ὁ εὐαγγελιστὴς ἐμνημόνευσεν οὕτως εἰπών" 
« 'ιθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ μέρη Καισαρείας τῆς 
Φιλίππου, » ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ Born xal ἄλλη Καισάρεια, 
ἢ λεγομένη τοῦ Στράτωνος, ἵνα uf τις πὶάνη ἐκ 
τῆς ὁμωνυμίας γένηται τοῖς ἀκροαταῖς ἀναγκαίως 
τὴν ὁμωνυμίαν διέστειλε, 

«Τίνα ut λέγουσιν οἵ ἄνθρωποι εἶναι τὸν ΥἹὸν τοῦ 


rarum, vt infra dicetur, Quare autem non IHieroso- 
lyma hoe praestat, sed lo parübus Coesarez ? Forsan. 
αἱ Judzorum. devitet Invidium et impium Illud de- 
erem; decreverat. enim ut, si qnis iptam confi- 
teretur, extra Synagogam fleret "^, A loco igiiur 
formidoloso edacit Jonge discipulos, wt melu. omnl 
2€ formidine soluti, sperie sententiam suam elfer-- 
reut. Neque vero sine eausa loei mentionem fecit 
evangelista, his verbis : « Veniens Jesus in. paries 
Cesarez Philippl. » Nam. quoalam est etiam alia 
Caesarea Stratonis (64) dicta, ne quis ex ambiguiiale. 
nominum auditoribus error eam distin- 
«tione tollere nocessarium visum est. 

ὁ Quem we dicunt homines esse Filium bominis» 


ἀνθρώπου; » Οὐχ εἶπιν, Τίνα μὲ λέγουσιν οἱ &v« P. Non dixit : Quem ine dieunt bomines esse Filium 


Bpomor εἶναι τὸν YU τοῦ Θεοῦ; ἐκχλίνων τοῦ 
χόμπου τὰ ῥήματα, ἀλλ᾽ ἐμὲ, vid τὸν γενόμενον 
ἄνδρωπον, τὸν ἐν σχήματι δούλου ψαινόμενον. 
Οὐδὲ περὶ Φαρισαίων xal Γραμματέων φιλοπευ- 
στεῖ" Τίνα μὲ λέγουτιν οἱ Γραμμστεῖς xal οἱ 
ἕξαρχοι τοῦ λαοῦ ; ἤδει γὰρ τὸν ἐν αὐτοῖς τοῦ φθόνου 
χακνὸν, ὅσος ὑποτυφόμενος ἦν ἀλλὰ περὶ τοῦ 
ἀπλάχτου xal ἀχάχον λαοῦ, Ὅθεν οἱ μαθηταὶ 
πὴν διάψορον τῶν ἀνθρώπων περὶ αὐτοῦ δόξαν σαφῶς 
ἐπιστάμενοι ἀποχρίνονται" « Οἱ μὲν Ἰωάννην τὸν 
Βαπτιστὴν, ἄλλοι δὲ Ἡλίαν, ἢ ἕνα τῶν προφητῶν. » 
Τί οὖν τὸ πεῖσαν τοὺς ὄχλους περὶ Χρισφοῦ τοιάδε 
ὑπονοεῖν; Μὴ γ8ρ οὐχ ἤδεισαν, ὅτε ᾿Ἡλίαν μὲν ὡς 
εἰς φὺρανοὺς ἀνηρείψατο ἡ τῶν φλογερῶν ἀρμάτων c. 
ἐπίδασις, καὶ ἡ τέθριππος τῶν πυρίνων ἵππων. ix" 
ζενξις; Ἰωάννην δὲ ἐπεφονεύχει ἡ τῆς Ἡρώδου 
Ββοιχείας ὑπόθεσι; καὶ τῆς ποδοστρόφου μαχλάδος 
ἡ ὄρχησις; Ἱερεμίας δὲ λίϑοις ἀ ποχτανθεὶς br 
λείωτο; ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ Μωῦοῆς μὲν περὶ τῆς ἀναστά- 
σεως οὐδέν τι ἀναχεχαλυμμένως ἐνομοθέτησε " 


Dei? wt elationis verba wiiaret; sed me, dixit, 
hominem factum, In. habitu. seri. apparentem, Ne- 
qne vero de Pharisais et Scribis inquiri : Quem. 
me dicunt Scribzm, et principes populi? sciebat 
enim quantas illis olfusus esset invidiae fumus; sed 
«de populo versuiie ae malitia vaeuo. Unde diseipali 
eum plane scirent differentes de eo populi opiuio- 
nes, responderunt : « Alii Joannem Baptistam, alil 
vero Éliom aut unum ex prophetis. » Quid autem 
popolum in eas de Christo opiniones induxerat! 
An ignorabant Eliam quidem flammato curru veluil 
correpium in eclum (85), el lgneorum equorum 
quadriga subvectum ** ! Joannem rero per oceasio- 
nem adulierii Herodis οἱ lascivae puelle. perniciter 
saltantis occisum ? Jeremiam vero lapidibus exse- 
eium atque consummatum ? sed quoniam Moyses 
quidem de resurrectione nihil in lege dixerat; 
primus vero David de resurrectlonc locutus 373 
non tamen aperte mysterium explicarat ; prophete 
wero sparsim εἰ per amigmala resurrectionem 


πρῶτος δὲ δΔαδὶδ εἰπὼν περὶ ἀναστάσεως, οὐ της — significarant, ideo diversis errantibus opiniouibus 
λαυγῶς ἔδειξε τὸ μυστήριον οἱ προφῆται δὲ emo- — suspensis tenebantur, Etenim in lac vita presente 
ράδην ἐνέφηναν αἰνιγματωδῶς τὴν ἀνάστασιν, διὰ — resurrectionem bominum peragendam existimabant. 
τοῦτο διαφόροις δόξαις xal πλανωμέναις ἐταλαν- — Et fortassis ἴα bae erat opinione Herodes tetrareba, 
πεύοντο, "Qovxo yàp ἐν τῷ παρόντι βίῳ ἐνεργεῖσθαι — qui, Domini auditis. miraculis, Joannem Baptistam 
τὴν τῶν νεχρῶν ἀναδίωσιν, Καὶ τάχα ταύτης ἦν — resurrexisse censebat ; unde dicebat : « Qnem ego 
τῆς δίξης χαὶ ὁ τετράρχης Ἡρώδης, ὃς ἐνωτισθεὶς . decollari Joannem ipse surrexit a mortalis **, » Ex. 
ποῦ Κυρίου τὰ θαύματα, ᾧετο ἀναδεδιωχέναι Ἰωάν- p bac igitor caus specie alii Joannem, alii Jeremiam, 
wav τὸν Βαπτιοτήν, Διὸ xal ἔλεγεν" « "Ov ἐγὼ — alii Ellam Dominum esse suspicabantur. Jam enim 
ἀπεχεφάλισα Ἰωάννην, αὐτὸς ἐγήγερται ἐκ vtxpüv,» — obtinuerat fama venturum rarsus in terras Eliam, 
"Ex ταύτης οὖν τῆς προφάσεως, οἱ μὲν Ἰωάννην — Cum igitar Dominum castigstorem esse viderent, 
αὐτὸν εἶναι εἴχαζον, ol δὲ Ἱερεμίαν, καὶ ἄλλοι magnaque cum libertate Pbariszos Scribasque 
Ἡλίαν. Φέμη vip ἐπεχράτει, ὡς ἥξει πάλιν Ἡλίας — redarguentem, Eliamillum esse animo sno üngebant.. 
ἐπὶ τῆς γῆς, Ἐλεγχτιχὸν οὖν ὁρῶντες τὸν Κύριον, — Alii vero sapientiam ab ipso ejus ingenio non ab 
ἐπιστομίζοντα μετὰ παῤῥησίας τοὺς Φαρισαίους — ulla disciplina profectam reputantes obstupescebant;. 
*! Joss, 1x, 27. "IV Reg. u, 43, Marc, vi, 16. 
Francisci Scorsi nola. 


aere Alia Cesarea Stratonis, Joseph. lib, 1 De buo Oyss, MES Eustothium, Dedactum ent» 

laico, €wp. un ei lib. av Aniqui. cap. 15, — verbo  ávagt Etyw, mag, une ἄρα im 

e ΜΙ ix πούτου γίνεται Dr τὸ εἰς 
hoe loco xa 


4 E] " 
lum raptum. pois οἱ θεοὶ ἀπὸ τῆ; γῆς epi 


lieronym, boc lo: 
" 0} Correytum in tali: Ornat et an 
sacer orator verbo poetico orationem, dui 
Kl in easlum ritu plane poetico explicat, eo usus. 
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ὕδραν συγχόπτων τὴν ᾿Αχεφάλων αὔρεσιν ! Τὼ γὰρ A sim (09) quasi maltelpitem'hydram (70) recidit? duo. 


τῶν ᾿Αχεφάλων, xat τὼ Νεστορίου δόγματε ἐναντίον 
μὲν ἤστην ἄμφω Θιῷ, ἐναντιοῦσυον δὲ xat ἀλλή" 
λοῖν, χαὶ ὑπάρχετον θεολογιχκῶς εἰπεῖν, ἐχ διαμέτρου 
xax3, xal ὀμότιμα τὴν ἀσέδειαν, Νεστόριο; μὲν 
γὰρ εἰς δύο διαιρεῖ τὺν ἕνα Χριστόν " εἴς τε τὸν 
Υἱόν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὸν τῆς Μαρίας, 'Αρμένιοι δὲ 
τὰς δύο τοῦ Χριστοῦ φύσεις εἰς μίαν συυνχίουσιν. 
᾿Αμφύτερα γοῦν ἢ τοῦ Πέτρου θεολογία διήλεγξε, 
τὸν αὐτὸν καὶ YU Θεοῦ, xal ΥἹὸν ἀνθρώπου τρανῶς 
ξογματίσανα. Σαόπει δὲ καὶ τὴν τῆς θεπλογίας 
ἀχρίδειαν. 'Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ χριστοὶ, xal πολλοὶ 
υἱοὶ, καὶ πολλοὶ θεοὶ, εἷς δὲ ὁ φύσει καὶ ἀληθῆ, 
διὰ τοῦτο οὺκ εἶπέ - Σὺ εἴ Χριστὸ;, ἀλλ᾽, Ὁ Χριστὸς, 
οὐδὲ Υἱὸς, ἀλλ᾽, Ὃ Υἱὸς, οὐδὲ δεοῦ, ἀλλὰ, Τοῦ Θεοῦ 


enim illa. Acephalorum, et Nestoril dogmata aio 
sane. Deo adversantur : sed vero etiam inter se Invi« 
€em contrario (71) eunt, et vt theologi ntar voce {78}, 
ex diametro malorum Initia et In impietate fuere coo« 
ditionis arqualis. Nestorius enlm unam Christum in. 
duos dividit: in Filiem Del, et Fillum Maria; Armenii 
vero duas Christi naturas confunden! la onam, 
Vtruimque vero Petri theologia. redarguit, et dogwa 
tradit aperte eumdem εἰ Filium Del esse et Filium 
hominis. Considera vero euam accoratam divium 
doetringe subtilitatem, Quoniam enim multi Chrisu, 
et mult Filli, et muli Dei, unos autem natura et veros 
sl, ideo non dixit Σὺ εἴ Χριστὸς Υἱὸς Θεοῦ Chrisiva 
Filius Dei sine articulis, sed, Ὃ Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ 


ποῦ ζῶντος. Πάντα γὰρ μετὰ τοῦ ἄρθρον εἰπὼν B Θεοῦτοῦ ζῶντος. Cum enim omnibus voribus appo- 


γεγωνότερον τῆς μακαρίας οὐσίας xal μονοειδοῦς 
φύσεως ἐδήλωσε τὸ ἐξαίρετον, Διὸ καὶ τοῦ Δεσποτι. 
κοῦ μακαρισμοῦ γέγονεν ἄξιος, Τί γὰρ πρὸς αὐτὸν 
& Dati; « Μαχάριος εἴ, Σίμων Βὲρ Ἰωνᾶ.» Τίνος 
ἕνεχὲν μαχαρίζων αὐτὸν, «al τοῦ πατρὸς ἐμνημόν, 


sulsset articulos (75), beate illius essentle, et naturas 
singularis excellentiam. expressius indicavit. Unde. 
est lishltus quem beatum Dominus praviearrt. Quid 
entm illi Salvator? « Beatus es, Slmon Bar-Jona. » 
Quid est causze cur eum beatam dicens mentionem. 


Francisci Scorsi not. 


A t Acephali etiam. Monopliysitze. 
e itae appellati eamdem ob causam, qua 

lh ique omnino farins. Exstiterunt 
wero temipore Zenonis imper. eoruin dux Petrus 
Unaplieus. eum Severus Antlochenus : dicti 
vero. 


r vim, cap. 45. 

(10) Mi ex anüphrasi 
moninis Acephali, quod signilleat sine eapite, ut jam 
mot, proxima diximus. Acephali cuim caput unum 
non puras, sed corum bwresis ona nou fuil; 
werum ex una plures, velut hydras capita pullula- 


run. 

(11) Jnvícem. contraria, Nestorius enlm deas in. 
Christo (a8; Arwwenil Eniychianl ünam natu 
n - posuerunt, de quibus diximus not, supc- 


03) Ut Theologi utar voce. Quod de Arlanorum; 


Üregor. 
"ym 


Ilii contractio, εἰ Arii 
ila, εἰ impietate paria. 

(93; Ariculum. Quam vim habeat Gracorum 
articulus, quem. prapoeitivum Grammatici vocant, 
acum qui Gracas liberas vel summis attige- 
Tui, Scd et veteres Patres observatiouen eameun 
im sacra Scriptura: locis, quam hic Theophanes 
adhibuerunt, S. Epipban. lib. 1, toi, I, ex multis 
Veteris Testaments Joci» resurrectionem mortanruim. 
approbaus ier Calera {ει μοι illud ex 
Levi, ; Εἰ ai m dixissel lex, inquit, sl contige- 
fis véxgou id es mortuum. de owmibus suffragium 
latum «fuisset, et. simpliciter omni moriuo qua niti 
dicio incumberet, Cum vero dicil , εἰ quis sl 
40) wtxes0, dd. unuiu. quemdam. fert dicum, Iui- 


muabat autem hoc ad Domini mostri Jesn Christi 
moi ionem, secundum passionem ipsius in carne, 


Ex artículo enim discretionem nominis significar, Ubi 


enim articulo additus est im wno Luc deierminato 


m. qui si 


C bn rem nostram : ΕἾ si dixeri 


sime articulo, quemlibet. deum 
mon Dewm verum; si autem dixerimus ὁ ile, 
palem est, quod ab articulo verum. vignificamus , 
€wi el cogaoscilur, Deinde post ali» «concludit 
prepositem, jn de puanio eh - siquidem. 

sel lex, εἰ contigeris νεχροῦ, es mor- 
luum, de ommibes aw, lotam. 


ntium. 


ast, εἰ 
aimplicier omni mortwo quwsiti ratio incumberet, 
Fass dixil, Si quis contigerit τοῦ vex peo, ad wm. 
quemdam feri dictum : dico autem. Dominum, velut 
supra a me declorajwm esi. Cetera lege. apud. 
ipsum; n: Mureata ng ev En 
Bp. χὰ, "hows respondet » xal 
δ᾽ θεὸς juod. est. clarissimum Lcalimonium 
divinitaus t| plerique veteres Patres. vonira 
Jadsos et Arianos promlerunt, quos citu Lud, 
Ballester, δος. nostr. in Ünomatog. voce Thomus et 
subült : Nee polerant. Ariani. respondere. Thomam 
Deum. appellasse, sed eo. modo, quo εἰ 
'pellantur : € Ego dizi : Dii estis.» 
urumque nomen et Dei, εἰ [)omini. 
tieu(um, qui. adhiberi olet , 
nisi cum de rero agitur. Deo, πὶ hoe loco Cyrilius et 
Leontius obwereani; deinde quia qui hoc dicebat , 
homo erat [sraeitt 
Deut, vài : 
De ai 
nt vwerborum ὁ Κύριός μου, xs ὁ Θεός μον, 1 
] s μὸν, 
[^ im d . de le peer et 
ipsius, qui quanquam signale vim articuli noa 
innuat, iu ἐγ tamea v omnem eloquentiae exer- 
cet, Porro quod pertinet ad lienc locum Mattb, xvi, 
in hac S. Petri verba : Σὺ εἴ ὁ Χριστὺς, ὁ Tibe vou 
Θεοῦ ζῶντος, eaudens empliasim εἰ vim in ariculig. 
observat Tüeophyluctus, et ex Neotericls et 
ns tib. Malden, εἰ Cornel. qui idewr notat ia 
lo Juan, XX. 


qui non ignorabat dicium. esse 


— 








965 
ὁ Πέτρος καθίσταται ; θύρα μὲν αὐτός ἔστιν ὁ Χρι- 
σοὺς, ὁ εἰπών" « Ἑγώ εἰμι ἡ θύρα" » κλεῖς δὲ 
ταύτης τῆς θύρας ἡ πίστις, ἦν ἐγχειρίζει τῷ χο- 
& ρυφαίῳ ὁ Κύριος" καὶ τάχα τούτῳ τῷ χλείθρῳ ἡ 
ἀσματίζουτα νύμφη Bier, ποθοῦσα τὸν καλὸν 
ἀδελφιδοῦν ὑποδέξασθαι, ταύτη τοῖ καὶ ἔλεγεν" 
* Ἐπὶ θύραις τοῦ χλείῦρον ἤνοιξα ἐγὼ τῷ ἀδελ- 
φιδῷ μου, ν Δίξωσιν οὖν Πέτρῳ xal sul; χατ' ἐχεῖ- 
νὸν τὰς χλεῖς, ὡς ἂν μὲν τοῖς αἱριτιχοῖς ἄδατος ἡ 
θύρα εἴη τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας, xal ἄδυτος. 
τοῖς δὲ πιστοῖς εὐεπίδατος, ὡς βεδαιοῦσθαι τὴν τοῦ 
ἘΞ Κυρίου ἀπόφασιν, « Εἴ τις οὐ γεννηθῇ δι' ὕδατος, 
καὶ Πνεύματος, οὐ μὴ εἰσέλθη εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. » ΟἹ μὲν οὖν ἐναντίοι τῆς πίστεως xal 

; πολέμιοι πύλαι. ἐκλήθησαν, ὁ δὲ A 
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Porta lae Christus est (76) ipse. qui dnt: « Ego 
sum oium? ; » ejus vero elavis est fides, quam 
Dominos discipslorum coryphzo commit, Et 
fortassis hoc pessulum aperult cantrix. spousa. di« 
lectum δύσι. pulebrum excipere eupiens, auque 
verba hujusmodi. dicebat : « Pessulum ostii aperul 
ego dilecto meo. » Dat igitur Petro, el successoribus. 
ejus (77) claves, ut. bzereticis quidem fumpervia. et 
impeneirabilis sit janua regni colestis : fidelibus 
vero ad eam paieat aditus; atque lta. illa Domini 
3776 sententia lirina permaneat? « Nisi. quis. re- 
natis fuerit ex aqua et Spiritu saneto, non intrabit. 
in regnum colorom "t, » lgitur adversarii οἱ bostes. 
fidei portz inferi appellai sunt, Domiuus autem 
Emmanuel, osiium et porta. regui caelorum; unde 


"Eppavevi, 00pà xol πύλη τῆς βασιλείας τῶν οὐ- P adhortando omnes clamat : « Per me si quis ja- 


ρανῶν, Διὸ xal προτροπάδην πᾶσι βοᾷ - « Δι' ἐμοῦ 
ἐάν τις εἰσέλθοι, σωθήσεται, » xat, « Εἰσέλθετε διὰ 

φτενῆς πύλης, 0 τὰς πλατείας καὶ εἰ; ἄδου φερού- 
σὰς ἐκκλίναντες, 

"AX οἱ τῆς Ἑλληνικῆ; ἀπάτης τὴν τρύγα ἐῤ- 
ἐογηκότες, καὶ κατὰ τῆς ὑγιοῦς ἡμῶν πίστεως 
πολλὰς ὀνσφημίας, ὥς τινα βόρδορον ἐρευξάμενοι, 
πρὸς τοῖς ἄλλοις ληρήμασι καὶ τοῦτο εἰπεῖν ἐθρα- 
σύνθησαν, πῶς ὁ Πέτρος ἀξιωθεὶς τοιούτου μαχα 
pisges, καὶ μαρτυρηϑεὶς xb Ἰησοῦ Ex τοῦ Πατρὸς 
διδέχθαι τὴν ἀποχάλυψιν, xal τὸς χλεῖς εἰληφὼς 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, χατὰ τὸν τοῦ Πάθους 
καιρὸν τρίτον ἠρνήσατο τὸν διδάσκαλον, φαύλης παι- 
ξίσκης τοῦτον μορμολυξάσης, ὡς βρεφύλλιον ; Ταῦτά 
ψασιν οἱ τῇ ἀληθείᾳ μαχόμενοι " ἀλλ᾽ ἡμεῖς ὡς βέλη 
νηπίων τὰς τοιαύτας πληγὰς τῶν ἐναντίων ἠγού- 
Μάνοι, οὕτω ταύτας ἀποχρουόμεθχ, Φαμὲν γάρ, 
ὡς οἰχονομία ἣν Ex Θεοῦ παραχύρησις τῆς τοῦ 11|- 
πρὸν ἀρνήσεως. Ἐπειδὴ γὰρ ὑπὲρ τοὺς ἄλλου; συμ: 
φοιτητὰς ἐκαυχήσατο συναποθανεῖν τῷ μυσταγωγῷ, 
οὐ πάνυ περισκεψάμενος τῆς σαρχὺς τὴν ἀσθένειαν * 
καίτοι τοῦ Κυρίου διαδεδαιοῦντος, ὡς πάντις 
σχανδαλισθήσεσθε" διὰ τοῦτο ἔδει xal αὐτὸν ἐλεγ- 
χϑῆναι ὡς ἄνθρωπος ἣν, ξειλίᾳ σαρχιχῇ ὑποκεί - 
μενος, καὶ τοῦ Kuplou δειχθῆναι τὸν λόγον ἐπαλη- 
Θεύοντα, καὶ τὴν ἄρνησιν προμηνύσαντα, Τοῦτο 
πέπονθε καὶ δαδὶδ ὁ προφήτης xal βασιλεύς, Τῆς 
πρεπούσης γὰρ ἐχστὰς καταστάσεως, τὴν ὑπερὴ - 


Arolerit, salvabitur ^, » ei : « Intrato. per angustam. 
portam "^; » latas illas quaque ad inferos ducunt, 
declinantes. 


Verum qui Graecorum errores in:tor facis absor« 
buere, et conira sanam ^ iram (dem mmultos 


blasphemias, quasi coenam eruetant; exteris. de- 
ii 


lalis. eveetus, υἱ εἰ Jesu voce beatus 
przdicaretur, et ejusdem testimorlo a Patre revela- 
Vionem babuisse djceretur, et claves regni calestis. 
acciperet, Passionis tempore ter negavit magistrum. 
suum, quasi puellulus levis cujusdam  ancillulas 
larva. perterrefaetus ? Hiec. dicunt, qui veritatem. 
eppoguant, Nos vero hos adversariorum cius, 
quasi infantium tela. reputantes, sic ea depellimus, 
Dicimus enim. Dei dispensatione:negationem. Peiri 
permissam, Quoniam enim soper cseteros diseipulos. 
se gloriaione efferebat, commorilurum se eum 
Domine Jactans, carnis imbecillitatem. non bene 
dispiciens ; cum praesertim seondalum passuros om« 
nes Dominus oflirmasset; ideo oportebat. ostendi, 
ipsum quoque hominem esse humano tiuori sub« 
jeetum, et. Dominum vera dicere, qui negationem. 
anie pravdixerat, Hoc etiam David propheta et regi 
conügit. Cum enim de st»!u mentis couveniente 
excessisset, superbam illam vocem emisit : « Non. 
movebor in aiernum ^, » 1deo cum a divina ipsum. 


quos ἐκείνην ἀφῆχε φωνὴν, « Οὐ jh σαλενθῶ εἰς p protegente. virtnte. destitolus. paulisper essel, ἃ 


τὸν αἰῶνα, » Mà τοῦτ᾽ρ μιχρὺν ἐγκαταλειφθεὶς 


dwda voluptate subactos prater. adalterii flagitium 


"joan, x, 9. '' Josn. nr, 5. 9 Josn, x, 9, ? Math. vi, 15. Psal, xxix, 7. 


Francisci Scorsi nott, 


(58) Porta hec Chriuus est, Pauca admodum 
fragmenta deesse in is. Vot. comperi ex aliis mss. 
quar habui. »c prsesertim ex Patribus de quibus supr, 
mot, B4, ligiter haec θύρα μὲν αὐτός ἐστιν, lbi omissa, 
et quidem vitio properans librarii quis non vide? 
swpra eilam φήμη γὰρ ἐπιχρατεῖ ἥξει πάλιν 
"Hla ἐπὶ τῆς τῆς, qux subjecta ratio ali auctore. 
Sensum illise complel ; praterinissa vero fuerat in 
Vat. eodem wiiio. 

(17) Et auecestoribus ejus. Quld hoe illastrjus, et 
«larius ad seriem Bomanorum pontificum 5, Petro 


succeoeni eorumque anctoritatem alirmsndam. 
x cum atas claves hic Pater asserat δίδωσιν 
DM xal τοῖς xat" κλεῖς * Dat 
twr Petro, δὶ succenoril 
lubio eos esse capul 
docet; quid ad hee aggerere, vel 
Graculi hujusce temporis schismatiei? quid brre- 
Vici cleri povalores; adversus quos satis mulu 
mihi scriptores &oc. Bellar. Conirow. dé Pomi. 
Romen.; Érauc. Terr. loco supra citato Maldon, in. 
hune locum, 
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ELSE τινι συμδῇ τοῦτο γενέσθαι ποτὲ, xal τοῦ πυ- A lorum vicinia procul abjungere. Quod. si eui forte 
gh; μετασχεῖν, ἢ τοῦ χαπνοῦ τῆς συγχαταθέσεως,  contiugat hoc aliquando, ut hejus ignis particega 
ὀτραλέως ἀποπηδῆσαι, xal θᾶττον ἔξω γενέσθαι — flat, el consensus famo jnvolvatur, indo quam cl- 
τοῦ πτώματο;, τῷ τοῦ μεγάλου Πέτρου ἑπόμενον — tissime exsilire, εἰ Petri exemplo ab. illa statim. 
παραδείγματι, ὃς μετὰ τὴν ἄρνησιν ἐξελθὼν, ἔξω — ruina rcvotari, qui posiquam peccavit, exivit, ab 
τοῦ πτώματος δηλαϑὴ ἔχλαυσς πιχρῶς, xal οὕτω τὴν — ilo scilicet lapsa recessit, et, « flevit amare '*, » 
ἧτταν ἀνεκαλέσατο, Τοϑοῦτον ἰσχύει τὸ τῆς ptta- — damnomque ita compensavit, Tantum valet porni- 


νοίας ϑεόσδυτον φάρμαχον, Ταῦτ᾽ οὖν εἰδύτες, ἀγα- 
πητοὶ, τὴν μετάνοιαν ἀσπασώμεθα, ἐλεημοσύνῃ xal 
δάχρυσι τὰ ἐσφαλμένα ἐμὶν ἐχχαθαίροντες " ἀδια- 
λείπτως εὐχόμενοι ἐν πολλαῖς ἐτῶν περιόδοις τὸ 
κράτος διαφυλάττεσϑαι τοῦ εὐσεδοῦς βασιλέως ἡμῶν * 
ὃς εὐσεδείᾳ τοὺς ἀρχῆς ἰθύνων τοὺς οἴακας, xal λό- 
yow χοσμῶν τὸ διάδημα, xal χρηστότητι τρό- 
may χοσμούμενος, ἐξ ἀρετῆς γνήσιον ἔχει τὸν ἔπαι- 
νον, Τούτῳ τὰ σχῆπτρα διατηρήσοι ἐν εἰρήνῃ xal 


lenti remedium Dei beneficio datum. ως igitur 
scieotes, 378 Jilecüissimi, penitentiam ampleeta- 
mur, eleemosyna, ei lacrymis peecata nostra ex-- 
piemus; nee unquam desistamus illud a Deo precari ut 
per multos annorum cireuitus pio imperatori nostro 
conservet potentiam, qui dum per pietatem clavum 
imperii dirigit, et cum morum probitate ornatus ipse 
sit, tum etiam diadema doctrinis (81) exornet, veram. 
ingenuamque laudem obünet a virtute profectam, 


γαληνότητι, ὁ δοὺς αὐτῷ vb χράτος Χριστὸς, ὁ cov — Huie, inquam, in pace, et tranquillitato sceptrum 
Πατρὶ, xal Πνεύματι δοξαζόμενο;, xai ὑμνούμενος — conservet ille qui dedit imperium Christus, qui cum. 
νῦν, xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Patre, et Spiritu glor/ficatur, et celebratur nenc et 
"Api. semper, et in ssecula saeculorum, Amen, 


; eA legc Na. HOMILIA LVI. 
EAEx n A "ri pore PT Mrd El — Dicta eut in fato εἷς Ῥιοοιμηδῃ). — In illa verba 7 
Καὶ κιϑαρῳδὸς ἀνὴρ πολλάχις τὰς ἀγνιὰς διερχό. — Sapenumero cytharosdus etiam quispiam per com- 
μένος, καὶ ὁμηγύρει νεολαίας ἐντυχὼν κατὰ máp- pita obambulans, et frequentem Juvenum obiter eo- 
bow, τὰς χορδὰς εὐθὺς ἐπιτείνει, καὶ τὸ πλῆχτρον — ronam olfendens eborda se vestigio intendii, et admo- 
ἐπιθεὶς, μέλος ἀναδάλλεται σύντονον. Ἐπεὶ οὖν xal το pleciro, contentaque voce occipit cautionem. Cum 


ἐμεῖς εἰς τὴν ἱερὰν ταύτην πανήγυριν dx παρ- 
ὅδον συνήλθομεν, τῇ τῆς ἑορτῆς λαμπρότητι τὴν 


igitur el nos ad sacram bane ce'ebritatem per 
iransitum conrenerimus, ad diel fesi| splendorem 


τῆς διδασκαλίας προσθήχην εἰσάξομεν, “Αλογον γὰρ Ὁ sermonis hujus corollarium adjieiemus. Absurdum. 


ποὺς μὲν περὶ τὰς φωματιχὰς ἐμπορείας ἐπτοημέ- 
νους, πρὸς ἐχείνα; ἐνασχολεῖσθαι, ὡς ἂν μὴ παρ- 
Doy τὴν πανήγυριν ἀπραγμάτέντοι, ἡμᾶς δὲ τοὺς 
ἐμπιστευθέντας τῆς διδασχαλίας τὸ τάλαντον, μὴ 
καταλαδεῖν αὐτὸ τοῖς χαλοῖ; ὑμῶν τραπεζίταις, ὡς 
ἂν διὰ τὴς τῶν ἐντολῶν ἐργασίας, πολυπλασιάσητε 
πὸ χάτω χαταδαλλόμενον, xal ταῦτα πολυπληθοῦς 
οὔσης τῆς συνεχχεύσεως, καὶ πάντων χιχηνότων 
πρὸς τὴν ἀχρόασιν, Αὐτῶν οὔ» τῶν ἀναγνωθησομέ- 
νῶν διολεχτῶν ῥημάτων ἀχούσωμεν. 

« Εἶπεν ὁ Κύριος τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς; " Ταῦτα 
ἐντέλλομαι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. » Τὴν ὁπὲρ 
τῶν ἀνθρώπων οἰκονομίαν πληρῶν ὁ Σωτὴρ, καὶ 
ἤδη πρὸς τὸ κεφάλαιον αὑτῆς ἱέμενος, ὅπερ ἣν ὁ 


? Mattb, xxvi, 57, Joan. xv, 12 seqq. 


enim est eos qui Üuxarum opum mercalurs siu- 
dent, ita iis aUentos esse, ul frequentem mercatum 
mullam preiereant, in quo non negolientur. Nos 
vero quibus doctrinas tradends talentum commis« 
sum esi, non Illud apud vos optimos irapezitas in 
luero ponere, ut per exercitium praeceptorum do- 
positum mulüplicetor: eum presertim frequen 
lissimus conventus bic sit, et omnes audien 
avidissimi, lpsa igitur przlecta verba divina 
audiamus V : 

« Dixit Jesos discipulis suis : Hzc eando vobis, 
vut diligatis invieei, » Cum ea, qum lumanz salu- 
tis causa disposita erant, Salvator implesset, et. 
Jam ad imponendam [8 summam, erucem scilicet, 


Francisci Scorsi nota. 


αἰποροὶ 


imperantis; hi 
idoctriose et eloquentis. Fuit euim juris et 
philosophiae scientissimus, quod testantur ejus. 
ope: mamersta leges »pud Leonelavium de 
"re Grao Rom, in Cbronolog. praiissa operi ex 
lmquedu; et ppud Barouimm et alios, Imperium. 


ParwoL, Gn. CXXXII, 
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ἀγάπην ἐντολὴν γαίνην sfr, δευτέραν αὐτὴν i- A plam discendi cupidus merito exquirat, qu3 ratione 


ξιντος μετὰ τὴν εἰς Θεὸν ἀγάπην εὐθύς. Βιπὼν 
Yip* « ᾿Αγαπήστις Κύριον τὸν Θεόν a) , » ἐπάγει 
γοργῶξ" « Καὶ τὸν πλησίον e». ὡς ἑαυτόν, » Φαμὲν 
οὖν, ὡς ὁ μὲν νόμος στοιχευυτικὸς ὧν, χαὶ μὲ, ἔχων 
πὸ τελειοῦν, μέχρι τούτου τὸ τῆς ὀγάπης κάλλιστον 
χρῆμα νομοθετεῖ, εἰς 520v τις ἑαυτὸν ἀγαπᾷ " ὁ δὲ 
Σωτὴρ ἑαυτὸν ὑπέδειγμα τίϑησι, Φησὶ γὰρ, € ἵνα 
ἀγαπᾶτε ἀλλέλους, χαθώς ἐγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς » 
Tag δὲ οὗτος ἠγάπησεν ἡμᾶς ; Ἐχθροὺς ὄντας, καὶ 
λειποτάκτας, καὶ αὐτομόλους ἑαυτοὺς τῷ τυράννῳ 
ἀπεμπολήφαντας͵ δίξωχε τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, καὶ 
τέθυνε τὸ μέγα ὄντως αἷμα, καὶ περιδόητον, xal 
τοῦ τυράννου ἐξείλατο, Καὶ γοῦν ἔλεγεν αὐτοῖς * 
1 Μείζονα ταύτης τῆς ἀγάπης οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις 


mutuam charitatem novum dixerit esse uoces 
pium, cum jam illod post dileetionem In. Deam sa- 
conde stiin loeo statuisset, Ubi enlm dixisset τ 
* Vriliges Dominam Deum. tunm, ν soljicit statim z 
* Εἰ proximum tuum sicut te ipsum **, ν Dichas. 
Agitur, quod cum lex esset elementaria, mec por- 
ficieudi vim contineret, eharitatem rem prsstan- 
tissimam eatenes lege praecepit, quatequs quis sc 
ipsum diligeret; Salvator vero (86) semetipsum. 
proponit exemplam ; aii enim : « Ut. diligatis Invi« 
cem, sicut ego dilexi vos ^, » Quo vero. modo nos 
dilexit* Cum imimiel, et desertores ordinis (87) 
essemus, nosque ipsos sponte Lyraumo vendidisse- 
mus, animam suam lradidi, et sanguinem il- 


thy ψυχὴν αὐτοῦ 0] ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. » Ἐπεὶ P lum (88) nobilissimum , waguique revera prelii 
οὖν ὁ μὲν νόμος, ὡς ἑαυτὸν ἀγαπᾷν τὸν πλησίον — in sacrificium obtulit, atque ita mos a. tyranno lie 
παραχελεύεται, xal θανατοῦν, εἰκότως ὠνόμασεν — beravit, et ideo dixit illis : « Majorem hae charita- 
αὐτὴν καινὴν ἐντολήν, « EL ὁ χόσμος ὑμᾶς μισεῖ, tem nemo babet, quam ut animam suam ponat quis 
Ὑγινώσχετε ὅτι duh πρῶτον ὑμῶν μεμίσηκεν, » — pro amicis suis , » Quoniam igitur lex quidem 
Ἐπειδὴ παραπλέκειν ἐδούλετο τῷ λόγῳ καὶ ὅσα οἱ — proximum, vt se ipsum, diligere unicuique. proci 
μαθηταὶ πείσεσθαι ἔμελλον, τὰς ἐπιδουλὰς, τὰς pit. EvangeFium vero (89) etiam mortem oppetere, 
θλέψεις, τὸ μῖσος, τὸν διωγμόν, "Hv γὰρ ἐπάναγχες — jore ipsum novum praceptum voest ; « Si. mundus 
ταῦτα προειβίναι αὐτοὺς, ὡς ἂν ταῖς Δεσπυτικαῖς νὸς odil, scitote, quia me priorem vols olio ha» 
προῤῥήσισιν ἐπερειδόμενοι, ἀχράδαντοι μένειεν — bnit. » Qoonisti adnectere sermoni volebat quot. et. 
ποῖς πειρασμοῖς, xat πάσχοντες χουφότερον φέροιεν — quanta essent passuri discipuli, insiias, alllicla- 
τῆς προγνώσιω; τοῦ παθεῖν τὴν bx τοῦ φόδου δει- — tiones, odium, inseclationes; mocesse siquidem 
λίαν ἐπαμδλυνούτης. Διὰ τοῦτο τὰ ἑαυτοῦ αὐτοῖς — eratab illis hoec ante esse provisa, αἱ Domini. prae- 
παρατίθησιν, Οἷδε γὰρ ἐρεθέζειν πρὸς μίμησιν τὸ — dictione suffulti in Ipsis tentationibus firmi perma 
τῶν χρειττόνων ὑπόδειγμα, Φησὶν οὖν, ὅτι Οὐ χρὴ c, nerent, et iter patiendum levius ea ferrent, qvippe 
λωπεῖσθαι, εἰ τοσούτοις ἀνιαροῖς προσπολαίσητε. EL ^ eum praescientia patiendi retuudat ignaviam ex. tie 
γὰρ ἐμοῦ τοῦ Δεσπότου olx ἐφείσαντο, ποίαν εἰς more profectam : Mirco etium qum sibi erant 
ὑμᾶς φειξὼ ἐπιδείξονται ; Εἰ τοσαῦτα πρὸς τὸν B. — eventura, sub nenlos illis 88) ponit. Soll enim 


ἐπεπαρῳνήχεισαν, τί οὐχ ἂν πρὸς τοὺς 
μαθητὰς διαπράξαιντο; Ἐπειδὴ) γὰρ ὑμᾶ; ix τῶν 
πονηρῶν συναγήγερκα, ἀχολούθως ὑμᾶς οἱ πονηροὶ 


ad imitationem incitare majorum ἐχοιορῆμη, Ait 
ighmr: Non convenit murrore vos affici, sj cum 
tot molestiis eonflietabimini. Si enim mihi. Dowino 


μεμισήχασιν, ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα γενομένῳ, κάλλιστόν τι — mon pepercerunt, quam erga vos miscritonliam. 
qox δοχεῖ διελεῖν τοῦ χόσμου τὰ σημαινόμενα. Ὁμώ- — ostendent si tantopere. debacchati sunt in magi- 
opos γάρ τι ἡ χόσμος φωνῇ, πολλαχῶς λαμδανόμε- — strum, qum in. discipulos non perpetrabenl] qua 
νον" αὐτῆς δὲ πρότερον ἐπιμνησθῶμεν τῆς λέξεως, — niam enim vos ex. malorum namero exemptos con- 
gfegavi, consequenter improbi vos oderunt, Sed enim optimum facts. mihi videtur hoe loco, δὶ om« 
nia qua significantur κόσμου vocabulo distingwam, Cum enim ambigus sit bae vox χόσμος, mwltifa- 
riam aecipliur, Se4 prius leetionis ipsius reminiscamur z 


ὁ. Mattb, xxu, 51, Joan, xtv, 55, Joan, xv, 43. 


Francisci Scorsi note. 


(86) Salvator vero. Ὁ δὲ Σωτὴρ ἑαυτὸν ὑπό- 
δειγμα τίθησι. Haec refceta ex G. c., qua doerant in. 
Panorm. Yero necesmra nemo won videt; 


iine enim : Φησὶ váp* ἵνα ἀταπᾶτε, 
So) Et VPE ordinit, Ἀειποτάκται quid pra« 
de, " Cs vocabuli hujus origo, egimus ad hum, 


, not. ὅδ. 

(88) Et sananinem illum, Vide loeum insigni 
Gregor, Nazisnz. ques etinm traciavit noster. ad 
hom, 25, not, ὅδ, 

(89) Evangelium vero, ete. In. wiroqne. eodice, 
δυο usus sum in hac homilia. trodecenda, desunt 
absque dubio pawenla verha ad sensum sueterii 
integrum omnino necessaria, sie enim utribiique 
seripunn e&t: Ἐπεὶ οὖν ὁ μὲν νἦὖμος ὡς ἑαυτὴν 
ἀγαπᾷν τὸν πλησίον παραχιλεύτται, καὶ θανατᾶν 


ini eum evangelicam. 
en iribuatnccesse est. 
nlieri 


latis. prascepiui 
pores proposuit. Quod igiue: deesse εἰ οι iu 


Latina versione, ii litks bis duobns vocl- 
bus inter. Παραχελεύεται et θανατᾷν Erongelinm. 
mero eliam mortem Svid Graec fuisset. addens 
«dum Ἐδαγγέλιον δὲ καὶ θα! ἡ sed malui δφιοτίδεο 
nolare id ad Graecum. tex- 

jom ssts explica- 
wr. Y 
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ἴδιον ἐφίλει. à "Opa πῶς αὐτοῖς λεληδότως πλέχει A Higendus est Salvator lioc loco. voessse. mundum, 


τὺν ἔπαινον. Ἐπειδὴ γὰρ ἔδει παρομυθέσασθαι διὰ 
πὰ μέλλοντα τούτοις συμδήσεοθαι, μέρος δὲ χράτι- 
στον παραμνθίας ὁ ἔπαινος, τὸν λόγον χίρνησιν ἐξ 
&pgolv, Ὃ γοῦν λέγει, τοῦτό ἐστι σαφὴς ἔνδειξις 
τῆς ὑμῶν ἀρετῆς τὸ μισεῖσθαι ὑπὸ τῶν μισούντων 
αὐτήν, Εἰ γὰρ φιλεῖ ἕπεσθαι τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον, 
εὔδηλον, ὡς καὶ ὑμᾶς ἠγάπησαν οἱ ῥέχτορες τῶν 
χακῶν, εἴπερ ἦτε τῆς αὐτῶν φαυλότητος μιμηταί, 
Νῦν δ᾽ οὕτως ἀπεναντίως ἔχοντες πρὸς αὐτοὺς, ἀκο- 
λούϑως μισήσονσι. Καὶ τὴν ἑξῆς δὲ ῥῆτιν τοῖς τῶν 
ἐπαίνων ἄνθεσι κατεποίκιλεν * ἐν γὰρ τῷ εἰπεῖν" 
« Ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς Bx. τοῦ κόσμον, » τὴν πρὸς 
ποὺς ἄλλους ὑπερυχὴν αὐτοῖς ὑπῃνίξατο, Ὃ γὰρ 
ἐκλεγόμενος, τὸ χρεῖττον ἐκλέγεται" δῆλον οὖν ὡς 


annnásoss turbas, ac vitia, etin ils versantes homines. 
nequam et improbos. « Si demundo essetis, munus 
quod suum erat, diligerck.» Adverte quomodo illorum. 
laudera seusim attcxot, Quoniam enim illis propter 
eventura mala consolationem adhiberi eporicbat, 
ad consolandum »ulem laudatio valel, uirun-que 
suo sermone complectitur. Hoc igitur est, quod 
dieit, Vesiros virttis perspicuum est. argumentum 
ab iis qui eam oderunt, odio vos lieberi, SI eoim 
simile simili copulari amat, amore wos profecto 
prosequerentur ii qui male agunt, εἰ vos ipsos imi- 
taremiui, idque sequitur evidenter; nunc vero. op- 
positom ft, et quoniam contrario modo affecti 
estis, v0$ odio persequantor, Sequentem ilem ora- 


εὐφνιστέρους, καὶ δεχτιχοὺς τῶν γαλῶν τῶν ἄλλων D tionem floribas laudum sspergit ; dicendo siqui- 


πάντων ὑμᾶς; προετίμησα. Καὶ ἀποξύνας πᾶσαν 
xospodi πονηρίαν, μετήγαγον πρὸς τὴν ἐπαινον- 
μένην ἀλλοίωσιν " διὰ τοῦτο μισοῦσιν ὑμᾶς οἱ χο- 
σμικῇ συμπεφυρμένοι θολότητι. 


dem : « Ego vos. clegi de mando, » quod aliis insi 
prxeellspt, latenter insinuavit, Nam qui eligit, 
przstantius eligit; manifesium est igitor vos me- 
liore natarae habita praeditos, et ad bonum capicu- 


dum aptiores aliis a» me fuissc propositos : et omui. mundi pravitate a. vobis abstersa, ad laodabi 
lem iradozi, et commotavi sata; ideoque vos oderunt, qui ssnt mundana fae commisu. 


«Μνημονεύετε τοῦ λόγου, οὗ ἐγὼ εἶπον ὑμῖν" 
Οὐχ ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ χυρίου αὐτοῦ, » Εἰ ἐγὼ, 
φησὶ, Κύριος ὧν οὐκ ἠνῃνάμην ὑπὲρ δούλων, xal 
παρὰ δούλων τοσαῦτα παθεῖν, οὐ χρὴ ἀνιᾶσθαι δε: 
φποτιχῶν χοινωνοῦντα; παθῶν, Καὶ γὰρ καὶ δοῦλος 
Eo. ἂν ἢ δοῦλος, οὐκ ἔσται μείζονα αὐτοῦ τοῦ δε- 
Φπότου ἔχων τιμήν, Εἰ οὖν ἐμὲ ἐδίωξαν ζητοῦντες, 


* Mementote sermonis quem ego dixi vobis : 
Nonestservus major domino suo. » Bi ego, ἔτ - 
quit, eum essem Domiaus non reensavi, quomi- 
mus et a servis et pro servis tot ac Lanta. perpete- 
rer, noa moleste ferre convenit servos, si Domini 
mala sint sibi commnnia. Éwnim servum, quoa 
servus sit, majore quam Dominus honore haberi 


τὴν ψνχὴν. τοῖς τοῦ θανάτου βρόχοι; περιδαλεῖν, C won licebit, Si igitor me pcrseeoti sunt quaxentes. 


ἐπομένως xal ὑμεῖς ὑπ᾽ αὐτῶν διωχϑήσεοθε. Κἂν 
οὖν κηρυττόντων ὑμῶν τὰ συμφέροντα, βύφωσι τὰς 
ἀχοὺς; μὴ πειθόμενοι, ἐννοήσατε, ὡς οὐδὲ τὸν ἐμὸν 
λόγον ἑτήρηραν, 


«᾿Αλλὰ ταῦτα πάντα ποιήσουσιν ὑμῖν διὰ τὸ 
ἔνομά μου, ὅτι οὐχ οἴξασι τὸν πέμψαντά με. » Οὐ 
μέχρις ἐμοῦ, φησὶ, τούτοις ἡ ἄγνοια, ἀλλὰ δὴ καὶ 
αὐτὸν ἀγνοοῦσι τὸν Πατέρα, ὑφ' οὗ ἀπεστάλην, ὡς 
ὁμοούσιος. Tb δὲ « Διὰ τὸ ὄνομά μὸν ν προσέϑηχεν, 
ἐπειδὴ σχετικὸν τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὴς πρὸς τὸν Υἱόν. 
Θύτε γὰρ Πατὴρ ἄνεν Υἱοῦ, οὔτε ΥἹὸς ἄνεν Πατρός. 
Ἐπεὶ οὖν ἀγνοοῦσι, ψησὶ, τὸ ὄνυμά μου, ὅτι Υἱός 
αἰμι, οὐδὲ τὸν πέμψαντά με Πατέρα ἴσασιν. 


1 Εἰ μὴ Foy, καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ 
εἶχον, « Οὐδεμία, φησὶ, τοῖς Ἰουδαίοις λέλειπται. 
πρόφασις * πάντα γὰρ εὐηγγελισάμην αὐτοῖς τὰ ὀνή- 
pa καὶ φωτηρίας ἐχόμενα, ὥστε περιέρηται αὐ- 
τοῖς πᾶσα λαδή. Ἐπεὶ δὲ ἡ τοῦ Σωτῆρο; διδασχα- 
Ma πάντων ἐξήρητο, ἃ γὰρ ἔργοις ἐπλήρωσε, ταῦτα 
λόγοις ἐδίδαξε, διὰ τοῦτό φησιν" « ΕἸ τὰ ἔργα μὴ 
ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, ἃ οὐδεὶς ἄλλος πεποίηχεν, ἁμαρ- 
lav οὐχ εἶχον. » Τίνα δὲ τὰ ἔργα; Νεχροὶ ἐγειρό- 
Μένοι, τυφλοὶ ὀμματούμενος, παράλυτος ἀρμεζόμε- 
wot, δαίμονες ἐλαυνόμενοι, χύματα πεζενόμενα, 
ποικῦα πάθη φυγαδευόμενα, Τοιούτων οὖν ἔργων 
Ἰουδαῖος γενόμενοι θεαταὶ, ποίαν εὕρωσιν ἀπολογίας 
ὁδόν ; 


animam meam mortis excipere laqueis, eonsequen- 
Mer etiam et vos ipsectabuntur, ΕἸ si igitur vois 
wüilis przdicantibus obstruent aures suas, neque 
credent, reputat, νὸς meum ab ipsis acceptum 
fuisse sermonem. 

* Sed bec omnis facient vobis propler nomen 
meum, » quia nesciunt eum, qui misit no. 2 Noo in. 
me, ipquit, eorum lünitur ignorana, sed et Pa- 
irem ipsum ignorant, a quo ego ut eonsubstantia- 
lis missus sum. Ilud autew : « Propter nomen 
meuin, » ideo addidit, quod. Patris nomen babitu- 
dinem babet ad Filium. Neque enim sinc Filio Pa« 
ter, neque $82 sine Patre Filius : Quoniam igitur, 
inquit, ignorat nomea meum, quod Filius sum, 


D neque Patrem, qui me misit, norunt. 


« Si non venissem, et locutus fuissem. εἶν, pec- 
earum nou haberent. » Nallus, inquit, Judris. τὸς 
Fetus est exemsaudi locus. Ownia enim, que. wti« 
Wa, quzque eonducerent ad salutem, illis enuntia- 
vi, ia υἱ omnis ilis ano proeisa sii. Quoniam. 
vero Salvatoris doctrina exteris. omnibus hoc prae 
celluit, quod ea qum verbis docuit, factis mplevit, 
idco subüit : « Sl opera non fecissem in eis, qua 
memo alios feeit, peceatom non haberont, » Que 
vero opera? Mortui suseitati, ese liluwinati, le- 
prosi mandati, paralytici consolidati, fugati. ibemo- 
mes, calcati uetus, varia. morborum genera de- 
pulsa. Cum igitur talium. operum spectatores fuc- 
rint ips Judzt, quam excusationis reprriant. "2 - 
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* Ταῦτα λελάληχα ὑμῖν, ἵνα μὴ σχανδαλισθῆτε À « Πα loculus sum vobis, nt ποῖ seaadalizemini : 
ἀπονσυναγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς " ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα, — absque synagogis facient τοῦ : sed venit bora nt 
ἵνα πᾷς ὁ ἀποχτείνας δόξῃ λατρείαν προσφέρειν v — οιπηὶς qui interficit vos, arbitretur obsequium se 
Βιῷ, » “Αθρει δὴ ὅπως ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν ἔλαττον prastare Deo. » Vide nt 2 minoribus exorsus in- 
σκυϑρωπῶν, ἐπ᾽ αὐτὸ κατήντησε τὸ χεφάλανον εἰ- φοπηπιούίᾳ ad summam ipssm malorum pervenerit. 
πῶν, ὅτι τεθνέξονται, Εἰ γὰρ ἀρχῆθεν προιῖπεν αὐ- “ diccns, fore ut morinatur. Si enim ἃ principio illis 





τοῖς ὅτι ἀποχτανθέσεσθε, ἰλιγγίαϑαν ἂν φυσιχῶς τῆς 
ψυχῆς ἀποστρεφομένης τὸν δάνατον. Νῦν δὲ ἀπὸ τῶν 
χουφοτέρων τὸν λόγον ἀρξάμενος, καὶ ἠρέμα τούτων 
ἐθίφας τοὺς λογισμοὺς, μετὰ ταῦτα ἐπάγει τὰ σχν- 
θρωοπότερα, "Avo μὲν γὰρ εἶπεν, ὅτι Μισηθήσεσθε, 
εἶτα xal Διωχθήσεσθε, τελευταῖον ξὲ, ὅτι χαὶ 'Amo-- 
κτανθήσεαθε. Καὶ τὸ δὴ μεῖζον, ὅτι καὶ οἱ ἀποχτε- 
νοῦντες ὑμᾶς, οὔϑ' ὡς φονεῖς, οὔθ' ὡς ἄδικοι λογι-: 


oeeidendos fore dixisset, eonturbali fnissent, eum 
matoraliter anima mortem aversetur, Nunc vero a 
levioribus sermone instituto, et pedeteotim mentes. 
eoram his audiendis assuefaciens, postea illa terri 
biliora subjungit. Primo enim eos odio habendos, 
deinde persequendos, postremo. oecidendos dixit. 
Tum etiam quod est summum adjunxit, eos qul ipsos. 
Tnterfecissent, neque homieidas, neqaq injustos foro 


σϑήσυνται. Ἣν γάρ τι; ἴσως παραμνϑέα, xa: τὸ δό- Β Judicandes. Faturum quippe solatio fortasse fuerat, 


ξαι ἀνεγχλήτως παϑεῖν * τὸ δὲ xat ἀδίκως πάσχοντα, 
ὑπεύθυνον νομίζεσθαι λίαν ἀνιαρόν " xol μάλιστα δ᾽ 
ὅτι λατρείαν ἡγοῦνται προσφέρειν τῷ Mop τῶν ἁγίων 
οἱ φονενταί, ΟἹ μὲν γὰρ Ἰουδαῖοι ἐπεχδιχοῦντες 
δῆϑεν τὸν νόμον ὡς ὑδριζόμενον, τοὺς ἀποστόλους. 
ἐδίωκον, Οὕτω χατέλευσαν Στέφανον "οὕτως ἀνεῖλον. 
Ἰάνυνόον, εὔτω Παύλῳ τὸν φόνον ἐξηρτύοντο. Ἔλ- 
ληνες δὲ οἷά τινα θύματα τοὺς ἁγίους τοὺς εἰδώλοις 
χατέθνον͵ δοχοῦντες οὕτω )οτρεύειν Θεῷ * ἀλλ᾽ ἐνο- 
μίζοντο ταῦτα τοῖς ἁγίοις τρυφή. Τῇ γὰρ τῶν p 
λόντων ἐλπίδι νενρνύμενοι, xal τὴν ἀΐδιον ζωὴν 
ψανταζόμενοι, ῥάστην ἡγοῦντο τὴν τοῦ μαρτυρίου 
Uy, Καὶ γοῦν ἔλεγεν ὁ τούτων ὀλείπτης, καὶ ὁδηγός" 
« Οὐκ ἄξια τὰ παϑέματα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν 
μέλλουσαν ἀποχαλυφθῆναι δέξαν, 1 


Ταύτῃ τῇ μαχαρίᾳ ἐλπίδι τῆς ψυχῆς τὴν βάσιν 
ἐδρεύσα; καὶ ὁ γενναῖος Προχόπιος, Διοχληττανοῦ 


αἰ innocenter parl. existimarentur. ΑἹ vero contra. 
justitiam illa. perpeti, et tamen obnoxios reputari, ἡ 
maxime eum obsequium prar« 
qui sanctos interfecissent, 
Judsi enim, quasi jus legis violatum vleiscentes, 
apostolos persecuti sunt ; sic enim lapidaverunt Ste- 
phanum; sie. peremeraunt Jacolmm, sie Paulo mor« 
vem maehinati fuerunt, Gentes vero veluti victimas 
quasdam idolis inmmolaban! sanctos ; atque ita cul- 
wm se Deo exhibers arbitrabantur. Sed. eoim ill» 
sonetis in deliciis orant. Futarorum. enim bonorum. 
spe eooürmati, et vitam :eternam animo versante, 
facilem ad martyrium viam babebant, Unde dicebat. 
aliptes (94) et dux eorum Panlus;«Non annt eondignae 


Ὁ psesiones hu]es temporis ad. foturam gloriam, quar 


revelabitur in notis ^^, » 
In bae beata spe ürmons oninue. vestigia genero" 
sus illo Procopius, Diocletiani minas, et Lucli tor- 


τὰς ἀπειλὰς καὶ Λουκίου τὰς βασάνους βέλος νηπίων — menta infantium tela reputobat. Quod εἰ libitum vo- 
ἡγήσατο, Καὶ εἰ βούλεσῦε, τῇ ἀφηγήσει τῶν ἀθλητι- — bis est, laboriosorum ejus certaminum. narralione 
χῶν αὐτοῦ πόνων τὴν παροῦσαν διδασχαλίαν ἐπι- — praesentem sermonem olhsignemus, Magnus hic 
σφραγίσωμεν. Οὗτος ὁ μέγας τοῦ Χριστοῦ ἀθλητὴς, — athleta Christi patriam lialwit. (85) sanctam Hirro- 
πατρίδα ἔσχε τὴν ἁγίαν πόλιν Ἱερουσαλήμ. Ὁ δὲ — solymse civitatem ; ejus genltor pius, et virtutis stu- 
γεννήσας αὐτὸν πατὴρ, εὐσεδὴς ἦν xai φιλάρετος, — dioses fuit, Christophorus appellatus, Mater vero (96) 
καὶ Χριστοφόρης ἐκαλεῖτο, Ἢ μέντοι μήτηρ εἰδω- — idololatrim errore detenta, Ispifibus, ac. lignis, ut. 
Aud, πλάνῃ χάτοχος ἦν, λίθοις καὶ ξύλοις ὡς — diis pertinacller 3g sddiela erat, Ex. his igitur 
θεοῖς προσανέχουσα, "Ex τούτων οὖν γεννηθεὶς, xul — primeqrnitns cum. matris, quod ad religionem alti- 
κατὰ τὸ σέδας οὐραγῶν τῇ μητρὶ ἤδη τοῦ φύντος — net, secinm sequeretur, patre jan ad iliius. vite 
πρὸς τὴν ἐχεῖθεν λῆξιν ἀπάρεντος, ὑπὸ τῆς μητρὸς ieem translato, a maire obseqviis. Imperataris 
πρὸς βασιλέα εἰσάγεται, xal δοὺξ Αἰγύπτον ystpo- D adici dux. /Fgypti, et nugustalis creatur, et 
τονεῖται, xal αὐγουστάλιος, xal τὸν χατὰ τῶν Χρι- — Christianis inscetandis preficitur, At non peruisit 
στιανῶν διωγμὸν ἐμπιστεύεται, ᾿Αλλ' οὐχ εἴασεν ὁ Deus, mentem law bonam hnpia superstitione fm« 
Θιὸς γνώμην ἀγαθὴν δυσοιδεῖ Ὀρησχκείᾳ fuxalve- — dari, neque tam pulchram animum hostem fieri 
Say οὐδὲ ψυχὴν οὕτω καλὴν Χριστιανοῖς γενέ- — Christianis τ sed uti jam Paulnm eodem animo Da- 
αὔαι πολέμιον, ἀλλ' ὥσπερ Παῦλον πρότερον ἐφ' — maseum profectum, sic etiam et hune eonser- 
ὁμοίᾳ γνώμῃ ὁρμῶντα εἰς δαμασχὼν, οὕτω xal τοῦ. — vat (97). Profectionem enim aJornanti in Agyptum. 


** Rom. vin, 18. 
Francisci Scorsi note. 


(94) Aliptes. Unde — metaphors vocet hic (96) Mater vero, ete. Nomen matris non expri- 
S. Paulum. ἀλείπτην. πὶ ieolmus alia occasione — mitur hie ἃ Tbeophsne, qnod  Theodosia fuit ex 
supra ad hom. 4l, not. 63. eodem Metaphr, quem eitavinius, 

495) Patriam habuit. Historiam S, Procopii, quam (97) Ei hunc consersat, Ζωγρεῖ liabet Gezecus de. 
hic pancis perstringit lic Pater, habes ex Melaphr, — eujos etymo. consulo not. 89. a4 lio, 53. 
apud Surium, tom. iV. 
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! etna, εἰς τὴν ὑποταγὴν τοῦ Χριστοῦ μεταφέροι- À mus : lioc enim. certamine voluntarie suscepto, et 


av, ὡς τὴν ἰδίαν μητέρα ὁ ἀθλητὴς, xal τῶν. αἴω- 
May ἀγαλῶν ἀπολαύσαιμεν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ᾧ 
| dj Mia εἰς τοὺς αἰῶνας. 'κ μήν. 


OMIAIA NZ' 

δ ᾿Ξ 
Ἔδει 09 dyes Happened δ τῇ 
Οὐ κατόπιν, ὡς ὁ λόγος, ἥκομεν ἑορτῆς“ ὁ})3 
Μμιιροῦ μὲν ἡγᾶς διέφυγιν ἡ πανήγυρις, χαέτοι 
τὴν πορείαν ἐπιταχύνοντας, Ἢ δὲ οεδατμία χάρις 
V Παγχρατίον τοῦ μεγάλον Πατρὸς, γυϑάπερ ἀπὸ σνν- 
| θέματος ἡμᾶς ἐν τῇ ἁγίᾳ τούτου σορῷ συνηγάγετα 
φυνεορτάτοντας μεϑ' ἡμῶν, ὥθεονύλλεκτον ἄθροισμα, 


| 
M Εἰς τὸ, « 
: 
p. 


| ls ἱερὰν πανήγυριν. "Ap! οὖν οὐχ ἀξιχιῦντες bg- p quens, ct ἴα Del cultum congregata. 


k δείημεν, εἰ σιγῇ τὴν ποροῦσαν παρέλθοιμεν σύν. 
y lev Κἂν γοῦν Ux τῆς πανορμῆθεν ὁδοιπορίας γεγό- 
'vepav τὸ σῶμα κατάχοποι, ἀλλὰ βιαστίον ἡμῖν τὴν 
ἀσθένειαν, καὶ τῇ λαμπρότητι τῆς ἑορτῆς χορηγη- 


σπουδὴν ἀμδλυτέραν ἐργάσασθαι, Φέρε δὴ τὰς εὖ- 

᾿ ἀγγελικὰς θιολέχτου; φωνὰς μέσον εἰσφέρωμεν, ἃς 
ὁ τῶν φρικτῶν μυστηρίων διάκονος σήμερον ἐξεφώ- 
νῆσεν. 


Εἴπεν ὁ Κύριος " « Ἐγώ εἰμι ἡ θύρα" δι' ἐμοῦ ἐάν 
τις εἰσέλθῃ, σωθήσεται " 246 δι᾽ ἡμᾶς φύσει γενό- 
Μένὸς καϑ' ἡμᾶς, ἵνα ἡμεῖς χάριτι γενώμεθα ὅπερ 
αὐτὸς, ὥνπερ δὴ καὶ γεγένηται, χαὶ ὠνόμανται ἄν- 


φρωπος, οὔτω συγχαταδάστως τρόπι τοῖς αὐτὸν C 


δεχομένοις ὀνοιώζεται xa LPs χαὶ πηγὴ, καὶ ὕξωρ, 
MJoanm, x,. seqq. ?* Joan, xiv, b. 


sensum mobis molestiam. exblbientem ut. propriam 

atleta ile genitricem ad ohellientiam Christi 1ra- 

ducere poterimus, et siermis perieni: bonis. in 

Christo Jetu, eni gloria in exculs, Ames. 
HOMILIA LVII. 


Dicia eit iw festo S, Pancratii (5). — Im llla verba : 
à Mte iei sd 
Non. festo peraeto (4) venimus, ut proverbio fer« 
turo: sed parnm abfait tamen, quin  elaberctur. 
mubis panegyris hejus dies, etsi maluraverinus. 
Wer, Verum mogaa Patris nostri Pancratii venera- 
bilis gratia velut ex. compaeto a4 hoe sanctum se- 
polerom (5) nov conduxit, ut. una vobiscum, o fre- 
inde, 8a 
crum hane diem celebraremns, An gitur. praeter 
jus, fasque facere non videremur, sj. eum silentio 
pristeriremus f Et οἱ enim terrestri iinere Panormo 
reversi defessi corpore, fracüique simus, vis est. 
tomen imbecillitati facienda ; et ad augendum diei 
festi splendorem subminisiranda oralio est; nun-. 
quam enim inürmitas corporis tantum. impedire 
poterit, ut honorum operum studium relardet, Age 
ergo, divina Exangelil verba in mediam proferamus, 
quas tremendi iysterii diaconus hodie legit '*.. 
Dixit Jesus : « Ego. sum ostiam; per me si quis 
Tniroierit, salvabitur.» Qui pro nobis factus e&t per. 
maturam unus ex nobls, ut nos per gratíom efliee- 
renr quod ipse est, vieuil et factus, et dictus est 
homo, ita et lis qui ipsum 8g receperint. sese. 
accommodare, et demittere volens via * vocatur (0), 


Francisci Seorsi nom. 


S, Pawmcratii. Ejus diem festo agant 
cS VdTbus σαν! Τα Μη εἶν» comaemoráliqgum 
quod habet Marryr. Rom. et ibi 


Non festo peracto venimus. Ailagium 2 Platone 
wsurparem siatiwi initio, Ubi Gorgias :"H τὸ 
λεγόμενον χατόπιν ἑορτῆς ἥκομεν, χαὶ ὑστεροῦ- 
μεν; Num pou festum, Ponedoremg diei con- 
awerit, venimus, ac serina ? Dicitur idem alia forma, 
Παναθηναίων χατόπιν * Post. Panaihenna, Iüdem 


fisophacte hoc dicebot 
tomprobe. Primo 

legis μὲν Monuments nondum 
Mani 40€. noel, &ed jam εὐ 


iebsis, quam 
tis P. Octavii Cae-- 
s per Augustiuum 
Cae'suum soc. ejusd. qui in h»e provincia sulirogas 
Tus in demortui locum : inea Vita referiue 
opm S. Eliam Tauromenium ad reliquias. 

[, Ui venerandas, Atqui hane peregrima- 
Mooem ἃ S, Elia susceptam eoden i» qoo Tau 
rowenium a Sarracenis expugnat lem P. Üeta- 
vius ex ralione iemporum Yitam S. Eliae eu 
Üonügit auiem ea expognario anno Chri-ti 893, 
404 ev dosene Diacono Neapolitano, qui cami 


Leti ia eese ard r dsl dpa 
wece, qua mtbur hie awctor : Ἐν τῇ ἁγίᾳ τούτου 
σοὶ eni, inquit. Etym, mag. 


is eadem urna contegat. 
Apiid Dioscoridem, exp. 161, lib. v, dicuntur 


στ à locu 
D deni.  Apd Plutar. in 


lem uia rum, 
quie ibi repositc olim fuissent : sed unu [oceans 
&eu conlitorium, ubi re ipsa reliquiae tum fuerint, 
Meo adverto, ut — Theoph, state sdhiac 
Tauromeii exstitisse S. Paneral 


le n qua alterius S. Pancratii, 
a Romaw veniens ibi martyrii νοι 
hoc amicis ded 


 -——À 
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-doph* ἐρῶσα δ᾽ ἔτι τὸ ἀγαθὴν ὑποχείμενον ἀπὸ A anima , sed ubi vhlet quantum adhue. progredieu- 


τοῦ κχατορθωθέντος ἐξιοῦσα ὑπερανίσταται. Καὶ 
Loo αὐτὴ ἡ πρὸς τὸ ἀγαθὴν πορεία ὑπερεχτείνεται, 
τοσοῦτον τῆς καταλήψεως ἀπολείπεται. Ἑξωοῦσα 
μὲν ἀπὴ τοῦ ἐν ᾧ ἔστιν, εἰσιοῦνα δὲ εἰς τὸ ὑπερ- 
κείμενα, Ἢ τί ἄλλο αἰνίττεται ἡ σώφρων νύμφη, 
ἢ τὰ τῆς προκοπῆς ἀνματίζουσε, ἐν οἷς φησιν, ἐπὶ 
θύρας * € "Erb ἤνοιξα τῷ ἀδελφιδῷ μον" ἀδελφι- 
δοὺς μου παρῆλθεν: ἡ ψυχὴ μου ἐξῆλθεν ἐν λόγῳ 
αὐτοῦ.» Ὁρᾷς ἐπαινουμένην ἐξέλευσιν ; 'H γὰρ 
εἰσελθοῦφα ψυχὴ ἣν τῇ τοῦ ποθουμένου ἀγάπῃ, νῦν 
ἐξῆλθε χειραγωγουμένη δπδ΄ τοῦ λέγοντος" « Aj 
ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ σωθήσεται, καὶ εἰσιλεύσεται, 
val ἐξελεύσεται. ν» “Ὅτι δὲ τῆς εἰσελεύσεως ταύτης 
καὶ ἐξελεύσεως φύλαξ ὁ Κύριος γίνεται, καταμάθοις 


ἀνοικτὶ προσέχων τῇ φδῇ τῶν ἀναδαθμῶν" «Κύριος P 


φυλάξει τὴν εἴσοδόν σου, χαὶ τὴν ἔξολύν σου.» Κὰ- 
χεῖφε γὰρ ὁ 4268 τῆς ψυχῆς ἀναδάσεις τῷ λόγῳ 
οἱονεὶ ζωγραφῶν τὴν ἐν τῷ ἀγαθῷ εἴσοδον, καὶ 
ἔξοδον ὑπαινίττεται, Τὸν Μωσέως ὅρα μοι βίον, 
ὅϑακις εἰσῆλθε, xal ἐξῆλθεν εἰς τὰ ὑπερχείμενα 
διαθέων ἐκεῖνος ὁ ἀνήρ’ τὴν Ἰαχὼδ σχόπησον χλί- 
μαχα, πῶς DÀ τῶν βαθμίξων ὁ εἰσερχόμενος xal 
ἐξερχόμενος ὑπέρτερος γίνεται. Ἐπεὶ δὲ χατὰ τὸν 
μέγαν Παῦλον διπλοῦς ὁ ἄνθρωπος, ὁ εἴσω, καὶ ὁ 
φαινόμενος, λέγοιτ᾽ ἂν εἰσέρχεσθαι ὁ τοῦ ἔσω ἀν- 
θρώπου ἐπιδουλευόμενος, τῆς φυχῆς δηλαδή᾽ ἐξέρ- 
χεσθαι δὲ ὁ νεχρῶν τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ 
ὑποτάττων τὴν cápxa τῷ θελήματι τοῦ Χριστοῦ, 


€ Ὁ τϑέπτης οὐκ ἔρχεται, εἰ μὴ ἵνα χλέψῃ, xal c 


οὐσῃ, χαὶ ἀπολέσῃ.» Κλέπτης ἐστὶ χυτὰ τὸν ἱεροφάν- 
τορὰ Μάξιμον, ὁ παλαιὸς ἐχθρὸς τοῦ ἡμετέρου γέ- 
νους διάθολος, ὁ χλέψας δεώτεως ἀπάτῃ τὸν ἄνθρω- 
mov, Τίς δὲ ἡ τοῦ δια δόλου χλοπὴ, xa ὅπως θύειν, 
xal ἀπολύειν πειρᾶται ἡμᾶς, ὁ σοφὸς Ἰωάννης ὁ 
τῆς ἀσχητιχῆς χλίμαχος σνγγραφεὺς, ἄριστα ὅις- 


dum superet, ab eo. quod bene gestum est, exiens 
supersiat ; et quanto magis ipsi via virtulis exten - 
ditur, tantam. a eomprehensione deficit, Egreditur. 
Ἱκέταν ab eo in quo est grada, et in eun ingreditur. 
qui reliquus restat, Alioqui quid aliud sponsa esta. 
adumlirat, dum ea concinit, que ad anims. profe- 
etum attinent, ubi ait : « Pessulum aperui ego fra« 
terno meo :fraternus meus transiit ; auima mea. 
egressa. est in sermone ejus * ᾽ν Vides Iandabilem. 
egressum? Etenim anima, quas in dilecti sui ehori- 
tatem intraverat, jam egreditur, ut mspuduestur al. 
o, qui dicit : « Per me sí quis. introierlt, salvabi- 
tur, et ingredietur. εἰ egredietur, » Quod vero in- 
Vroitus bojus, et exitus enwos est Dominus, lutelli- 
ges, sl ad Canticum graduum mentem adjcceris : 
« Dominos cosiodiel introitum tuum, ei exitum. 
Vom **. » Ibi enim David anims ascensiones aer« 
mone depingens, introitum et oxitum operum bo- 
morem sdumbrat, Considera mibi Moysis vitam, 
quoties vir ille introiverit, et exiverit accurrens ad. 
tà que imminebant. Contemplare itidem seam 
Jacob, wt, per. gradus. quaai ingrediens, εἰ egre- 
diens pertingat ad. summum, Quoniam vero, ut D. 


anime videlicet consulit; egredi vero qui mortiücst. 
membra sua, qux suot super. Lerram **, εἰ Cbristi 
voluntati subjicit carnem. 

« Fur non venit, uisi ul feretur, et mactel, et 
perdat. » Fur ex sententia sancti Maximi (8) anti- 
quus est liostis generis nostri diabolus, qui objecta 
fallaci specie divinitalis furatus est bominem. 
Quale vero sit hoc. diaboli furtum, et qua ratione. 
anaciare ei perdere nos conetur sapiens Joannes, 
scriptor asceticae Scala: (9) optime explanavit. Fur 


* Cant, v, 6. Psal, cxx, 8, Rom. vir, 22; Ephes, τὰ, 10, 41, *' Coloss. 11, δ, 
Francisci Scorsi nola. 


(8) S. Mazimi, De boc diclum ad hom, t, not. 
9, ubi vero. S, Maximus hoe dicat inter. jus opu- 
scula, qux Hp 3 me commemorata loco relato, 
mon memini 

Scriptor SUE scale. Joannis Climacl , id 
— : " beris apes Sim 
aM: js ἀσχ! y συγγράφευς, quo: 

lum i feci Urs irüm illad oj pus Ka. 
dictum, De d2 vide M. os 
res Chmaci, ab 
au sed quis Cliaci io locus a Theophaue 
im sane alium reperio, quam gradu 
ΓΟ 2m M itidem remittit lectorem Uctavius Cae- 
Janus in moss, Auimadversionibus, quas ad homi« 
iam hane confecerat, Leere eum ipsa homilia 
ad Vitas $$. Siculorum. Sel m. e » Clim»eus. 
o gradu Grace et. Latine ex. interpreta- 
p ejusdem Raderi, wt videat lector quo fno 
eum accommodarit Cere ad rem suam, Agit 
i2 ibi de orat. sic 4 Pierre one xal 
νισμὸς, xai πὴ, xa! PY REPRE 
yx ἰστασθαι, ἀτόπους ἐννοίας. 


ὠφελεῖς 
Seco re iriamen ln Aliud. est. soniíes 


gépóc ἐστι προαδολὴ 


orationis, alit liud [uriwm, aliud illn- 
a0, Sordes, iii ex, cum inter preces 
divinas αὐτὰ ghationes. animo tolvuutur ; ex«- 
atinctio es cum amb oratione wenz. m enras inui es 
captiva trahitur ; fur (Wm mitis dn àchdM. 
εἰ animadversione segulur; Hlusio eu impelus qua« 
liscunque tunc, Cum oramus, ín mos irrucus, Tac 
Climaeus, qui nullam diee de Maimont, fare men 
tionen facit, Sed. 


ES opus casu 

 appetentem, in opere 

er a rb Mludiiur, Hoc euim. stndent illi 

[ures , ut. horam ex. hora mobis subducant, et per- 

deni; quo loco. fures dicit catre te n -— 

occum LU Sri ea 

oceisione et 

Av ὃ ἀπογινώσχκων 

desperat. ani ms ἘΝ est. [gitur ex vanis. 

locis comcinuasse videtur Theophanes, quidquid. 

ἊΣ jussi ex Glimaco dicium relert. Climacus certe 
WMsdem id non dicit. Copferat mclius lector. 

M quid reprriat. 
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δάτων. ᾿Αλλὰ δοῦλον αὑτὸν ἀκούων, μηξέν τι μιχρο- A predict, qui animam fusm peswi pro ovibns 


ψύχως θορυδηθῇ;, ὡς κατασμιχρυνούση; τὸ μεγα- 
λεῖον τοῦ λόγον τῆς ἐν τῇ λέξει ἐμφάσεως. "Enti 
γὰρ μορφὴν δούλον &vixa6e, τῇ χλήσει χοινιονεῖ τοῦ 
προσλήμματος, Τῷ ὄντι γὰρ ἐδούλενσε σαρκὶ, καὶ 
γονεῦσι, xat πάθεσι τοῖς ἡμετέροις, διὰ τὴν dat" 
ρᾶν ἐλευθερίαν καὶ πᾶσιν οἷς σέσωχε τοὺς τῇ ἀμαρ- 
tlg ἐνισχυμένους, 


« Ὁ μισθωτὸς δὲ, καὶ οὐχ ὧν ποιμὴν, οὗ οὐκ 
εἰσὶ τὰ πρόδατα ἴδια, θεωρεῖ τὸν λύχον ἐρχόμενον, 
καὶ ἀφίησι τὰ πρόδατα, καὶ φεύγει, ν Παρὰ τῷ 
νόμῳ χαὶ τοῖς προφήταις ὁ μισθωτὸς 


suis ᾿ς, Sed audiens servum, me veluti: qui. pasillo. 
sunt animo conturberis, quasi vero ea quae nomini. 
sigeificatio suhest, wiojestattm verbi diminua. 
Quoniam enim formam servi aceepit (M), comma 
mem sibi fecit »ppellationem eam quie est propria 
carnis assumpta, Re enim vera. subdit s6 carni, 
et parentibus, et passionibus nostris, ut mos im 
libertatem assereret : et omuibus lis quibus salvos 
reddidit eos qui aub peecato detinebantur, 

« Mercenarios'autem, et qui non es! pastor, cujus. 
mon sunt. oves proprür, videt lnpum veolentem,, et 
dunittit oves, εἰ fogit, » Et in lege et in. prophetis 
mercenar'us male audit ; lex eniin excipit mereena- 


διαδέδχηται, 
Ὃ μὲν γὰρ νόμος ἀπώμοτον ποιεῖται τὸν μισθωτὸν rium ab Jis quibus comedere saneta. concodebalur ; 
ἐσθίειν ἅγια, οὕτως εἰπών " « Πάροιχος, xal puto Β sic enim liabet : « Inquilinus sacerdotis, et merce 
τὸς τοῦ ἱερέως οὐκ ἔδεται ἅγια, » Ὁ μέγας δὲ — narius non comedet sancta "*, » Magnus vero Isalag. 
"Havfac ἐν σχήματι ἀρᾶς προλέγων περὶ τῶν συμδη- — imprecationis gura pradicens ea quz» Moab evene 
σομένων Μωάδ' « ἀτιμασθήσεται, ψησὶν, ἡ δόξα — Vra erant: « labonorabitur, inquit, gloria. Moab. 
Μωλθὲν τρισὶν ἔτεσι μισθωτοῦ,» Διὰ τί δὲ ; ὅτι τοῦ in tribusannis mercenarii "*, » Quid lioc? nimirum, 
μισθωτοῦ τὸ ἔργον, οὐκ ix διαδέσεοις, ἀλλ᾽ ἐπίπλα- — quis mercenarii opera non ex affeetu profecta, aed 
στον. Δοχεῖ οὖν ὁ Κύριος διὰ τοῦ μισϑωτοῦ, τῶν ficta est Videlur igitur Dominus mercenarii mo- 
Φαρισαίων, xal Γραμματέων καϑάπτεσθαι, οἵ τῆς mine perstringere Pliarisos, εἰ Scriban, quod & 
θείας ἐντολῆς ἀποθρώσχοντες, xal τὰς ἀρχὰς ὠνίους — divinis preceptis desciscentes , εἰ dignitatibus , 
λαμδάνοντες, τρόπῳ μισθωτῶν, ἥκιστα τῶν προς  mercenariorum more pretló comparatis, minimo 
δάτων ἐχήδοντο, τὰ τοῦ Θεοῦ γαπηλεύοντες, Θορυ- — procurabaut gregem, οἱ res divinas φαχοιαὶ liabe« 
δεῖ οὖν διὰ τούτων αὐτοὺς, χαὶ τῆς ἀρχῆς ἐχπεσεῖ. — bant. Eos igitur confundit bis verbis, οἱ quasi 
σθαι, οὐρνεὶ mposvaguvel ἐρέμα καὶ τῆς προφητείας — praeunntiat deturbaunios de principata suo ; sensim 
ἀναμιμνήσχων αὐτοὺς, ἢ φησιν" « Οὐχὶ τὰ πρόδατά — Eliam prophetiam aeljieit illis, qux dieit : « Non 
gov βόσχουσιν οἱ ποιμένες τοῦ Ἰσραήλ, Ἰδοὺ τὸ q, pascunt owes meas pastores Israel. Ecce lac eomee 
γάλα Ἰχαχεσθέετε, xal τὰ ἔρια περιδάλλεοθε, xal 9, et lanis opcrimini, et quod crassum est ocei- 
τὸ mayo σφάζετε, xal τὰ πρόδατά μὸν οὐχ — ilis, ei Oves meas noa. paseitis "*, » 
ἐδόσχετε. v 

3 Ὃ ποιμὴν ὁ χαλὺς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὠ € Bonos Pastor auimam suam pouit pro ovibus 
ὑπὲρ τῶν προδάτων. » Προαναφωνεῖ τὸ Πάθος, xal suis.» Paasiunem hic suam praedicit, et voluntariam 
προχηρύττει τὸν ἑκούσιον θάνατον, Δειχνὺς ὅτι οὕτω — prwnuntüist mortem; et lantopere a &e diligi oves. 
στέργει τὰ πρϑδοτα, ὥστε τὴν ψυχὴν αὐτοῦ δίδωσι — oslendil, ut animam seam redemptionis pretium 


λύτρον ὑπὲρ αὐτῶν. 

€ Καὶ γινώσχω τὰ ἐμὰ, καὶ γινώσχομαι ὑπὸ τῶν 
ἐμῶν, » Οὐ τοσοῦτον γινώσχεται παρ᾽ ἡ μῶν, ὅοον 
αὐτὸς τὺν Πατέρα γινώσχει, χαὶ ὑπ᾽ ἐκείνου γινώ- 
σχεται, ἀλλὰ γνῶσιν ἐνταῦθα τὴν οἰκειότητα λέγει" 
καϑὼς τοῖς φαύλοις ἐν ἄλλοις φησίν " « Οὐκ οἶδα 
Dp * 1 πάντως λέγων τὴν εἴδησιν * πῶς γὰρ *r- 


νόει ὁ xal πρὶν γενέσεως, πάντα εἰδώς ; Καὶ μὴν χαὶ D 


πὸ « Οἴδά δε παρὰ πάντων » εἰρημένον τῷ Μωφεῖ 
πρὸς Θεὸν, οὕτω προσήκει νοεῖν, Αὐτὸς μὲν οὖν ἡμῖν 


tradat, 

« Ἐπ cognosco oves meas, el cognoscunt me 
mese, » Nou ita cognoscitur a nobis ut ille cognoscit. 
Patrem, et ab illo eognoscitur, sed per cognitionem. 
hoe loco familiaritatem quamiam significat, Et si- 
uti alibi dicit improbis : 94) « Nou. novi vos 77, » 
non quameunque cognitionem intelligens, Quomodo: 
enim mon eognoseat, qui omnin movit antequam 
Beret? Quin etiam illud Moysl dictum a. Deo : « Prae 
omnibus novi te (1) "*, » bunc babet ellam intel- 


φκειώψη διὰ capxhe, ἡμεῖς δ' αὐτῷ δι᾽ ἀρετῆς ol- — lectam, lpse igitur nobls per carnem domesticus 
χειούμεθα. faclus est, nos vero cum illo per virtutem familia- 
ritate conjungimur, 

* Alias oves habeo, quas non sunt ex boc ovili. » 


"^ [sg, xu, ἐδ, "* Exech, xiuv, $. "' Luc, xu, 25. 


Καὶ ἄλλα πρόδατα ἔχω, ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς οὐλῆς 
T ρῶν, x, ἐδ. 7* Levit. xxu, 10. 

P! Exod. xxati, 13. 
Francisci Scorsi notme, 


44) Formam aerei accepit, Enmdem rem exponit εἶ! Uoc eden rios ud d red 
uera olii iei 33. s CT awtem dizisd Lu 
ma moti ie, Miclocos qui citalur — εἰ gratiam habea apud me. "i idem Ánira. TN 
woplane, est ex Graec, trang. — 1n. nostra outém versione Vulg. uirobiue est $ 
T Cap. xxxn, v, 12, εἱ 41 : Σὺ δὲ Novi ie €x nomiue, De. no vide lutezpreies. 


—— m-— 
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καὶ τὰ βέδηλα συντρίδιι Aváluazz, ὧν ἐξύχιος Esto A nibus daemonmer exm expurgat, et profana conterit 


Φάλχων, καὶ Αύσσων, καὶ Σχάμανδρος. Εἴτα 
μετόγει πρὸς τὴν εὐτέδειαν τὸν ἐγεμόνα τῆς πόλεως 
Βονιφάτιον, δείκυς τε ναοὺς xa ἱερὰ δειμάμινος 
χαταγώγια, καὶ πολλοὺς πρὸς τὴν ἀληνῆ πίστιν 
μεταγαγὼν, ἐπισφραγίζει μαρτυρίῳ τὸ τέλος" κὸν 
τούτῳ τὸν οἰχεῖον Δεσπότην μιμούμενος, καὶ τὴν 
τῆς ἀρχιερωσύνης στολὴν αἴμστι φοινίξας pao. 
πυριχῷ, πρὸς οὐρανὸν ἀνατρέχει χεροὶν ἀὺ- 
YÜuw αἱρόμενος. Τούτον τὴν πολιτείαν ζη- 
λῴσωμεν, ὦ Χριστιανιχώτατε σύλλογε. Τῷ ὅ,τι 
Ὑὰρ xai ἐμεῖς ἀνατολῆθεν ἐξορμώμεϑα bx τῆς μα- 
χαρίας ἐχείνης Ἐδὲμ, ἐξ ἧς ἐκπεσόντες, ἐν ταῖς 
δυομαῖς τοῦ βίου τοῦτον γεγόναμεν, χόσμον οἰκή- 
σαντες visu παρεμφερὴ ἅτε τῇ τῆς χαχίας ἅλμῃ 


simulacra, Ex quibus prreipeo colebantur. honore 
Plisleon, et Lysson, et Scnatilres (12). Postea ad 
veram religionem. pracfectum eivitatis Bonifacium 
Aradhirit, ac templa ἣν Del enltum, et sacras. ades. 
sefilleat, Demum enm multos couvertisset ad veram 
lidem, vine flnem martyiio cousiguavit, Atque in 
hac etiam Dominum suum imitatus, et sui porpura. 
Sangoluis pontificatus dignitate l'erorata, iu. τοῖς 
lum angelorum manibus sublatus est. Hane. igitor. 
vitae rationem sectemur, ὁ Cristianissime tees, 
Eteuim 391 et nos vere ex. oriente. ortum bale- 
mus (18); ex illa scilicet felich Eden, ex qus eum. 
decidisscuus, in hojus vitie occileute versamur, lia - 
bitantes huuc mundum peccati salsngiue. insiar 


πάντοθεν διαλαμδανύμενον " ἐν ᾧ πολλὰ μὲν τῆς B insulm wndique cireumfusum : in quo. multi. im- 


πονηρίας τὰ πνεύματα, πυχνὰ Ub τῆς ἁμαρτίας τὰ 
κύματα, ἀλλεπάλληλα τῶν πειραγμῶν τὰ ῥεύματα, 
ἅπερ κοδ' ἡμῶν ἐγεῖρει ὁ ντητὰς ἄγριος ταῦρος, ὁ 

τὴν μανίαν σύνοικον ἔχων, χαὶ πόλιν κτίζων ὑπὸ 
«νερῶν ἐπιτηξευμάτων συνῳχισμένην " περὶ ἧς 
φησιν ὁ ψαὶμός " « Εἶδον ἀνομίαν καὶ ἀντιλογίαν 
ἐν τῇ πόλει" xal ὀνυμία, καὶ χό τος ἐν μέσῳ αὐτῆς, 
καὶ τόχος, καὶ δδιο; ἐν τοῖς πλατιίαις αὐτῆς. » 
Ὁρᾷ; τοῦ νοητοῦ Ταύρου καὶ τῆς μανίας τὴν πό- 
λιν, ἣν οἰκεῖν χατεχρίθημεν; Ἑνταῦθα οὖν ma- 
ραχϑέντε:, γενώμεθα Πχγκχράτιοι τρόπον ἕτερον, 
πάντων κρατοῦντες τῶν ἀπὸ τῆ; ψυχῆς κινημάτων, 
υὔτω γὰρ τὰ ἐν ἡμῖν τῶν παθῶν ἀφιξρύματα ἀφ- 
νιαϑείεννῶς Φάλκων, καὶ Λύσσων, καὶ Σχάμανδρος. 
Εἶεν δ' ἂν Φάλχων μὲν ὁ ὑφέλχων ἡμᾶ; εἰς τὴν 
ἁμαρτίαν πονηρὸς λογισμὰς, Αύσσων δὲ ἡ λυσσώ- 
dns ἐπιϑυμία τῶν ἀτόπων ὀρέξεων, Σκάμανδρος δὲ 
ὁ θυμὸς, ὁ καθάπερ σχάμμα καὶ πόλεμος γινόμενος 
τῆς ἀνδρείας ψυχῆς. Ἐνταῦθα τὰ εἴδωλα τοῦ νοὸς 
καταδόλωμεν, τὸ τριμερὲς τῆς φυχῆ; εὖ μάλα 
περικαθάραντες, πολλῶν μυσταγωγοὶ καὶ σωτῆρες 
γενοίμεθα, OT τε γὰρ τῆς ἀσεδοὺς προέχοντες; πόν 
λεως, τουτέστιν οἱ ἐπὶ χαχίᾳ περιφανέστεροι, εἴσω 
τῆς σωτηρίας εἰσαχϑεῖεν, μόνον εἰ πρύτερον γένοτντο, 
Βονιφάτιοι, Τὸ γὰρ ὄνομα τοῦτο τὸν ἀγαθὰ δια- 
πραττόμενον ἑρμηνιύσει, εἴ τις τῶν Ῥωμαίυν εἰς 
τὴν Ἑλλάδα μεταδάλλει φωνήν " δηλοῦντος τοῦ 
λύγου, ὡς οὐκ ἔστι γνήσιον γενέσθαι Χρεστιανὸν τὴν 


*' Pual, ων, 10-12. 


probitatis venti, frequentes peecatoruns wie , alii 
post alios tentationum fluetus, quae contra nos com- 
miovet agrestis i illé«aueus lntelligibiis , qui vecor- 

diam quasi ci habens , orbem etam eon 
iniquis operibus wt. incolis. frequentatam.. De qua. 
profeeto. cecinit. Psalmus : « Vili iniquitatem , et 
eontradietionem in elvitate : et labor lu. medi 


sed mente percepiam, ad quam habi:andam damuati 
sumus ? la hac igitur delati efficiamur alio quod.m 
modo Paneratii, nimirum in emnes pertub:tiones 
animi dominantes, 11a enim eas ul statuas ἐπ nobis 
intidentes , quasi Phaleum , et Lyssum , Scaman - 
drumque demoliemur. Erit autem Plislcus qux nes 
ad peccandum cogitatio perirahit : Lysson vero 
rabiosa appetitionum a ralione discordiam eouca- 
piscenüa, Scamandrms vero vis jrascibilis, quas 
veluti cavea , et laeta virilis est. fortitudinis, Hec 
igitur idola ab anima delurbemus , tresquo ejus. 
fseuliates: optime perpurgando wwultos ad sacra 
obeunda wysteria, salutemque obünendam addu- 
cens, Nam et qul ín. impletatis elvitate prasunt, 
hoc esi improbitate praecellant , jn salutem) vocari. 
possunt , modo Bonifacii prius evadant, Hoc euin. 
nowen signat eum qui benefacit, si quis. Lalinm 
noialionem spectet ; qua sane voce siguillealur nen 
posse eum Cliristianum vere censeri, qui beneficia. 


Francisci Scorsi notam. 


qued viri gravissmi sancique factilare comsue- D cwm idolo Scamand 


verunt, veterum fabulas ad. ores traducentes, in 
o en Meier S. Fulgentii epi- 
juam lege, 
A V Pleles à «| Lywon. εἰ Scamandrus, Nomina 
in, qua S, Paucratius Tauromenii coli depre« 
hendit, εἰ de quibus. p adventu insignem vi« 
€toriam reportavi, la flue historia: apocryphie, quam. 
aupra sub Evagrii nonne exstare dixunus, hic est. 
Ánisculus deorum, quos expnlit Tauromenio S. Pau- 
€ralius : Φάλχων ἐν τῇ ὑπῆν AY ἐν τῷ 
τετραΐπκπῳ, o i οἰκίᾳ Ἔλίδου σὺν 
^H 0: iue MET [o 
vico ihn marino 
in. Éliis doo 


PaThoL, On. xit 


; Diana dea leronis fiin 
juxta descensum. aquarum. Hsec ex illa historia, uon. 
id eam Moe prohem, sed 


ris multa dici, qux vera suni. De 
torihus Theophanes mentionem hic facit, 


orum habemui reris νος 
", εἰ forte ex 
D eleg Reres im melius aeconinie: 
pe historian. Vide not, 9. superiorea, Pure. 
$0!is orientis 3e n porn fuisse. 
Mebrinca. Eden. dietum, constat 


dde bujus vocis. etymo, εἰ plora alia nou 


oA per occasionem. dicta, vile supra. 
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WONILIA LVHT, 


νήγυριν, ταῖς σωματιχοῖς ἀνάγχοις οἵδ vim sire A fudnt rerum ad corpus speclantiom reccisitnl uis 


χτάναις πιδούμενοι περὶ τὴν ἐμπυρίαν σχολάζονσι 
μϑλλον ἢ περὶ τὴν ἐχκλησιαστιχὴν ταύτην ssa 
ξιν" xal ἐπορθρίζουσι μᾶλλον εἰς τὸ πρατήξιον 


chui laqueis impediti cirea. mercaturam. magis, 
qnam circa. conventum honc Ecclesi disinentur, 
εἰ ad venalium. rerum forum studiosius , quam ad 


ἕπερ εἰς τὸ εὐκτήριον, Ἕκαστοι τῶν τε πιπρασκόν- — OrAlionis domum rima luce. conveniuvl, Unna 
τῶν xal τῶν ὠνουμένων προλαδεῖν ἐν τῷ κέρδει — quisque tum venditorum tnm emplorum alteri an- 
σπουδάζουσι τὸν ἕτερον, Καὶ ὁ μὲν σπεύδει mph τῶν — V'vertere jn lucrando studet, Et bic quidem mercem 
ὀμοτέχνων ἀπεμπολῆσαι τὸ ἴδιον" ὁ δξ μὴ προς ram divenlere. ante maturat, quam opificil ejus 
ληφθῆναι παρ' ἑτέρου πρὸς vb ἀρπάραι τὸ χρειῶδες, dem soci; ille vero , μὲ priocenpetur. ab altero. 


ἐπείγεται * λόγος δὲ αὐτῆς τῆς Ἐχχλησίας οὐδείς, 
᾿Αλλὰ τὸν εἰς τὸ ϑεῖον τέμενο; δρύμον ὁ ἐχθρὸς τῇ 
προφάσει τῆς ἐμπορίας προήρπασεγ. "AXA" ὑμεῖς 
Pen τῆς σωματιχῆς χρείας τὴν θείαν οὐναξιν 
mpotxplvast, xal τὴν εὐχὴν τῆς ἀκαίρον φιλονεικίας 
πριετιμήσατε, τὴν πνευματικὴν πραγματείαν εἰσ- 
Mace, what" ὁμοιότητα τῆς αἰσθητῆς ταύτης 
καὶ ῥεούσης τυγχάνουσαν * ἐν fj πολλῇ μὲν ἡ φιλο- 


Intervertere commodum sibi fesiinat, Ipsius autem. 
Ecclesias ratio habetur nulla, sed eursum ad divinmm. 
hoc templum institulum negotiationis pretextu in- 
Vereipit inimicus, Vos vero. quotquot eorporis usus 
sacra concionl posthabuistis , οἱ pluris oratiorem 
uam intempestivam contentionem aslimalis , ne- 
otium suscipire sensibili huie. ac flyxo nequaquam. 
simile ; in quo quidem certariones mulie , crebra 


wiua, πλείστη δὲ ἡ ἐπιορκία, τὸ ψεῦδος σωρηδὸν  Deijwria, mendacia eumnlalissime. congeruntar, 
seh ria τοῖς ἐπαίνοις ὑπερδβλλεσῦαι — CUm acilicet unusquisque res suas supra modum 
πὸ Dow, val φεναχίσαι τὸν συναλλαχτὴν σπου-  €Mollere, et eum quí secum contrahit, deeipero 
ξάζοντος. ᾿Αλλ' fj ἐνταῦθα ἐμπορία ἡρεμαία καὶ — COnelur ; quae vero liic mercatura exercetur placida 
ἥσυχος, καὶ τὸν παρέχοντα μὴ ζημιοῦσαν xal τὸν ὅδι δὲ qUiela; el eum qui rem exlibet, damno 


λαμδάνοντα παρασκενάζουσα εὐπορώτερον, Τὴν 
εὐαγγελιχὴν τοίνυν πυχτὴν ἀναπτύξαντες, τὰ θεία 
κατοπτεύσωρμεν λόγια, 

«Εἶπεν ὁ Κύριος τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖ;" Ἰδοὺ 
ἐγὼ ἀποστέλλον ὑμᾶς ὡς πρόδατα ἐν μέσῳ λύχων,ν 
Πρότερον μὲν ἀποστίλλων τοὺς μαϑητὰς ὁ Σωτὴρ 
εἰς τὸ κήρυγμα, ἀπεῖργε τούτους εἰς Oy βαδίζειν 


non a(ficit; eum vero. qui accipit , εἴδοίε diclorem. 
Agitur Evangelii aperientes librum , divina iuspi- 
ciamus oracula **, 

« Dixit Dominus discipulis suis : Kcee ego witto 
vos sicut oves in melio lupornm. » Prius sone cum. 
discipulos. Dominus ad praedicandum. mitteret, ve- 
iuit eis, quominus in viam gentium, el in Sama- 


ἐθνῶν, xal cl; πόλιν Σαμαρειτῶν, τοῖς ἐξ Ἵερον- (, lilà norum civitalem irent; iis »utem nodo qui ex 


φαλὴμ δὲ μόνοις εὐαγγελίζεσθαι, Ἔν τούτοις οὖν 
ἔθισας αὐτοὺς, ἤδη͵ λοιπὸν καὶ παντὶ τῷ κόσμῳ καθί-- 
exo χήρυχας, Ἐπεὶ δὲ μιμητὰς ἔδει γενέσθαι αὐτοὺς 
oU διξασχάλον ἀκούσαντας, ὡς « Ὁ θέλων ἐμοὶ διακο- 
νεῖν ἐμοὶ, ἀκολουθείτω,» ἐκεῖνος δὲ ἤλθη ἐπὶ σφαγὴν, 
ὡς πρήδατον, χατὰ τὴν τοῦ Ἡσαῖον προχιναφώνη- 
av, διὰ τοῦτο ἐξάγων αὐτοὺς εἰς τὸ κήρυγμα, πα- 
pavet, ὡς; ἄρνας λύκοις συναναστρέφετθαι, « "Hob 
ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόξατα ἐν μέσιρ λύχων.ν 
"Más γάρ, ἤδει ὡς ἐπεισφρήσυυσι κατὰ τοῦ χηρύ- 
Ὑματος βασιλεῖ;, καὶ ἡγεμόνες, xal τύραννοι κατὰ τῶν 
κηρύχων ὡς λύχοι ἄγριοι χαίνοντες, καὶ θηρμυξδῶς 
ἐπιθρώσχοντες. Πῶς οὖν, qmm, τούτων περιγενή- 
ot09t ;. 


«Γίνεσῦε φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις,» Μὴ θορνδείσδω 
δὲ τῶν φιλοχρίστων ἀχοῇ, ὅτι ἀπεμφαίνοντι ζὼῳ 
ἐξομουνῦσθαι τοῖς μαθηταῖς νουθετεῖ. Αὐτὸς γὰρ ὁ 
Σωτὴρ τῷ χρεμασθέντι ἐν τῇ ἐρήμῳ χαλκοχύτῳ 
ὄφει bavtby ὁμοιῶται οὐ παρῃτήσατο. Ἐπιὶ οὖν 
ἐστέλλοντο πρὸς τὸ χήρνγμα, ὅπον χρεία σοφίας ἣν 
πρὸς τὸ πεῖσαι τοὺς ἀντιλέγοντας, μιμεῖσθαι τὸ 
φρόνημα τοῦ ὄφεως ὑποτίθησιν. Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ 


D insilitr 


Wierosolyma essent, ferre. Evangelium voluit, 

Ver bos igitor 393 cos ossuefactos, pra«one: 

im posterum orbis universi comstiuil, Quoniam 
vero jimülatores eos fleri magistri. decelst , pust- 
quam illud audissent: « Qui mili. ministrat , ον ἢ 
sequamr δὴν, ipse antem tanquam. ovis ad ecci« 
sionem est ductus, juxta Isaue. pidictiontm **, 
ideo , cum eos educit. ad praedicandum , admonet, 
wt twnquam oves in medio luporum versentur, 
« Ecce ego mitto vos sicut oves In medio luporum.» 
Seiehot enim profeeto , sciehat futurum , vt lmpe- 
ratores , et principes , et tyranni. contra. Evangelii 
prasiestionem. lnsurgerent , ev iu praecones ipsus. 
tanquali agrestes. lupi inhiarent , et ferarum. riu 
: quo iglmr modo, inquit, hos supera- 
bitis * 

* Fsiole prudentes sicot serpentes, ν Ne vro. 
conturbentur amantes Chrisli, eum audiuot moueri 
discipulos, wt similes animali !am dissentaneo 
evadant, fpse δηλ Salvavor non dedignalus est 
etiam serpenli aeneo (24) in eremo suspenso asti« 
miilare seipsum **, Quoniam igtur ad praslicamtim 
mittebantur : |n. quo munere obeundo sapicniim 
opus erat, ad eos qui contradiceren! , convincen- 


"^ Maul. x, 16 seqq. " Joan, xi, 86, "Isa. t1, 7, Joan, m, 44. 


Francisci Scorsi noup. 


Serpenti vmeo, Vide hoc symbolum explicamm ab lpsomet auctore, hoa. δ, qua ew 


esp 
dc croce, et not. 48 ad eam hom. 


Ἢ 














[d TREUPEINS 
dpa, aarpentoe ρρμβδοια αν anüat. pti cu: onm 2 
Iun CUR. prten iotatnc necdsauas ex. xtrytue 0m 
tMlidHiote rem «git, «6. amo. pim errem aggeten- 





cwn percmitor, copst seium. meus 35 uut 
«ontendit, ée refagno cargas uini sulicius oum 
eme 9ds im copie uam cu ime "Cum ac ü- 
scpelos velt cursa» aiadummque i So πιὰ Aüu- 
here,es porsm. Qi seris anre luem n cam 
€i copst est scsérem, διρίετι τ τἰγμα suen, 
et 63 quit ipeum »tóngast, pez- “σι Quran το τὶ 
prodigtre. Dom enm $áco 1 seus war nei- 
Iaunie, ΡῈ. AmüadE 4UO2€ 30m je Gur τὰ nee ona 
Serpemó τὰ qurim amarae ^5 3e τ cras 
freto 0nian corpore (97, meqnraa. te3un. e onec 
sirugt Sogmtata, εἰ m mv qim σ᾿ “ι- 
monu iguer sasléelo, €» ches nme 

*& im Bebes spivhecha menuri d.a. 
peesto su cmabes v5 απο αὶ y- inim 
serem Cesleectre εἰ pefemepr τσ tr 
de sba eusm ie pet ἀπε... conus 
esi india; poriqu.m exsm st» ie jp cmgent 
ipso conscnaisee, ut irsditam ex: 2b .6 Cu 12 πα 





*5 Act. son, 99. 





(25, Dispesitagormione. Tt 7.6. nrTxoi 


Vic ἱμοῖνει aactor, εἰ paelo ric) "πάσα waoga et 





tetiam «1 poeticam geronere, cias τῷ. 92. σας 
hie 3b ρούσπεο auctore habes nid τς 





beke tiom quse sux redi " 
dnm Tt de quo 411285 bomiia preui 
wt. 11 —- €necio2lerum sm) 


24 
ἘΣ men erii hic supervae2meqm opas ^ 
5. yrpiiznii locnm simileu loco Th-oph t. 
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τ. 


φῆσιν ὁ ᾿Απόστολος, Ὁ μὲν 3p πόσαις μίγννται ἃ qui excedil, cauteriataum conscientiam babet 54}, 


πυνηξόν" ὁ δὲ xal ww γάμον ἐπίσης τῇ μοιχείᾳ Poe 
λύττεται. Ἢ δὲ τούτων μεσύτης σωφροτύνη ἐστί, 
Ταυτόν τι; εὕροι καὶ ἐπὶ τῆς διχαιοτύνης. Καὶ αὐτῇ 
Ὑὰρ μέφον φειδωλίας καὶ ἀσωτείας ἐστίν. Ἐνταῦθα 
οὖν ὁ Σωτὴρ διβάσχει τοὺς μοϑητὰς περὶ τῆς φρο 
νήσεως, μέσης καὶ αὐτῆς οὔσης, εὐηθείας τε xai 
δεινότητος, Οὔτε οὖν ἐπαινετὸν χαθ' bauth τὸ τοῦ 
ὅρεως φρόνιμον, οὔτε τῆς περιστερᾶς τὸ ἀχέραιον. 
Συγκχραϑέντα δ' ἀμφότερα τὴν ὑπέρπτωϑιν καὶ τὴν 


ΤΣ d Tim. νυ, 3. 


nt alt Apostolus "'* ; alter enim cum omniu fend 
nia canmm more miscetur ; alter vero matrimontrm 
aeque ac adulteri abominstur, lila vero qu inter. 
liec est. mediocritas, temperontía est, Mem 396 nt 
Yn justitia quivis comperiat. TEeeen:m etim iu pmis 

waritie melio ( 58 ) eonsi-tIt. Vae igitur 
loeo Salvator discipulos de prulentia. instruit, eum. 
εἰ ipsa med'a. (86) inter simplicitatem versutiamqua 
constituta (57) sit. Neque igitur per se ipsa lauda 


Franeisci Scorsi ποίαν, 


αἷαν wet Arist, et vix inter homines. reperiri 
docet. ud wa Montis disputavimus 24 liom. 24, 
Sed qnl 1 


amairimontum. 


abomineftr, antihemo, ipsum. 
ribi orte edid H 


γάμον 


iajusmodi 5 d (γον, ἐλύσσεται. Hi iatrino- 
Pd sere NER snp ater 2 cgi Moe Ls det ade 


explieato legos not, proxima. 
Rn Cauteriatam couscientiam babel, Wabet liane. 
allusionem Gregor, Nyss. lib. paula »nie relate; 
et ex eo Theophsnes. Allusio veeo est ail. Jocum. 
S. Panli. Ead Timoth,, c»p. tv, nbi de futuris hue- 
retiew εἰς 8}: In novisslmis temporibus discedent qwi- 
ide alienidentes spiritibws erroris, et docirinis. 
loquentium mendacium, et 
comcientiam, rohiben- 
rap Ee n Ws Graece ext x 

χαυτηρίασ τ ow, Quae noster 
terpres vertit eauteriatam lialientlnm snam consclen- 
tiam, hoc est notatam et inustam, sumpta merapliora. 

ἃ nolis et sigmatis, qui imprimi solent bobus, 
equis τῷ καυτηρίῳ, eanterio, (id est. proprie. fer- 
vum camdens, quo adurenter μα γι θ᾽ carnes, ant. 
jmwruntur netz) nec solum jumentis, ut. dixi, sed 
etam (XN b fi n Im, js eujus. 
penam is et notis traducustur «t mes, 
et cavendi ab alils. Quales notas Joaani Calvino ob. 
Sodomiom Nevicodual in hr Inustas. fuisse 


πίας dietus, Ait itaque D. Pauli 
labentibus bomi 
int. turpissiimorem  flayitioru 
mum, iamen prohibeant onbere, et abstinet 
quos Deus ereavit ad perciplendum eum gratiarm 
aet oue Ddelibus : et videtur loqui praesertiur contra. 
duereticos Encratitas diclos ἐγχρατήτας, hoe est, 
ontimentes, &eu, continentia studiosos, qui diverunt 
— rarnes, vinum, et alia hujusmodi non esse 
a iliabolo. nimirum ercata : ac 
proinde liec natura sua esse mala οἱ cavenda. 
mumque usu et esu homines infli et maculari, 
Tamen, wt inquit Apostolus, Intrinsecus füedl, mae 
dati, notatique sunt, Atqui hic est. genuinus sei 
Apostol quo lamen eodem omuino non viden 
Nyss. et Theoph. illum accipere, sed solum innuere 
μὲ di) : sensus autem horum atrum is videtur esse, 
quem in sua traductione Trapenuntius. indicat. illis 
verbis τ Jpsa mimie: tenuilatis ποία, qum. verba non 
sunt In Greco, sed ea. ex. ingenio addidit interpres. 
adj, exegesim S. Nysseni qui videtur dicere: Ni qui 
excedunt, οἱ vol legitimum inatrimonium 
molali sunt hac ipsa nola excessus, et quod 
Venues jn servanda temperantia videi 
Μμιπς doctrina. intelligenda «e his qui ἢ 
antur et czlibeim colunt vit 
aed enter et peri 
eant, psas. 

tos apathema dieitur iu 


. mque m delestalur. 

(Ss ἐν litatis et avaritie me ffo. Non ponit. 
exempli de virtute justitiae ^, loen memorata. 
supra, not, 52; sel ianes noster b affeet, et qni 
Micis, ut aiunt, statera. hae dicta de we- 

sed cone 


]nst 
Jasütia voro proprie dera du 
suum; sed illad relay vocant medium rei, nos 
rationis, quadoquidem enim virins est, 
eit alierum, sumit suam meioeritatem. 


i^ sensu hi Patres possunt, 
ipsa media, Nyssenus loco wm vit, 


Porro prudentiam quoqae quamvis virlus voluntatis. 
proprie non sit, sed ralonis, in medio quodam exa 
mine consistere docet nad ^» 
quaest, 05, art. S in. eorp., quem audi ; nibil enim 
explicatius a. me potest. 1 Hdem mediam, quod 
esi viriutis moralis, est eiiam épais prudentia: ; scili- 
eet reciiiudo rationis ; sed prudentia "n est illud 
medium, ut regolantis δἰ mewiraniis ; virtutis aw 
dew moralis, ut. wensurata" εἰ regulate. similiter. 
et defectus. (twr. diversimode. wirobi- 
Tomas, Explicat ide plugenlis. verbi 
τάφος, Valent, 5, quaest, 7, De attributis eirt., 
p. 3, et alit 


(97), Inter. aim] !, versutiantque consiicuta, 
lu exsignandis vilis opposuit Theoplianes. nomina, 
qua: ájyel6olz, εἰ im bono ek malo. lur ; quad 
et Nyssen, fecit in vocv δεινότη:ν 1n. qua convenit 
«um eo Theophanes, sed ille ἀχεροιότητα voral 
alterum extrem , αὐηνείαν, EA quien 
θεῖα stulitian, rgnavisin, lnperitiam rera, et 
liujuscemodi, qui delectuiu argaut, à vero 
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πῶς εὖν ὁ πρὸς αὐτὸν ἐμῶν ζῆλος γενήσεται τ A — Quo igitor modo nostra ad illum imitatio se ha- 


Ἕκαστος ἡμῶν υἱὸς Εὐστοργίου xoi Εὐδούλης 
ἐστὶ, τῆς θείας, ψηρὶ, δυνάμεως τοῦ πάντα τεχτηνα- 
μένον Θεοῦ. "Eraidh γὰρ τὸ Θεῖον κατὰ τὴν ἑαντοῦ 
φύσιν οὔτ᾽ ἄῤῥεν οὔτε 0ῆλύ ἐστι, καὶ μήτηρ ἡμῶν 
λέγεται χαὶ πατὴρ, Εὐδούλη μὲν διὰ τὴν μεγάλην 
βουλὴν τῆς ἡμῶν παραγωγῆς, xa" ἣν ἔλεγε" ἐΠοιή- 
epe) ἄνθρωπον xas' εἰχόνα ἡμετέραν xal xat" 
ὁμοίωσιν, 1 Εὐστόργιος δὲ ὅτι τοιαύτην στοργὴν εἰς 
fu; ἐνεδείξατο, ὥστε ε τὸν YUrv αὐτοῦ τὸν μονο- 
γενῆ δοῦναι λύτρον ὑπὲρ ἡμῶν, » Παραχϑέντες 
ποίνυν ὑπὸ τῆς θείας τοῦ τεχνουργοῦντος δυνάμεω; 
τῷ Εὐτροπίῳ 10r ev. Νόει δὲ διὰ τοῦ ὀνόματος τὸν 
πολύτροπον τόνδε βίον, τὸν εἰς τἀναντία μεταπέ- 
πτουτὰ χαὶ τρεπόμενον “ ἐν τούτῳ γενόμενοι, 
ἐχκοντὶ γεγόναμεν παντολέοντες, Ὅταν γάρ τις 
διάσεροψον ἔχῃ τὸν νοῦν, καθάπερ ὁ λέων τὰς ὄψεις, 
καὶ νεύοντα πρὸς τὰ πάθη, ἀρπαχτιχός τε xal 
ἀμετάζοτος fj, ὡς ἐν ὀνύχων ἀχμαῖς τῇ ἀδικίᾳ xa- 
πασπαράσσων τὸν πέλας, παντολέων ἐστὶ, πάντα τοῦ 
λέοντος τὰ φυσικὰ máüm φέρων Ex προαιρέσεως, 
ΡῬεταπ)λασθείσης ὁπὸ τῆς εἰς Θεὺν ὀμφιότητος ἐπὶ 
«ἡ θηριῶδες τῆς φύσεως, Τοιούτους τοίνυν τυγχά- 
ψγοντας πρότερον μὲν ἠθιχῇ δεῖ νουθετεῖσθαι φιλοσο- 
φίᾳ, ἅτινά εἰσιν Ἱκποχράτους καὶ Γαληνοῦ τὰ 
παιδεύματα “ τουτέστιν ὡς ἵππον χρατεῖν τὸ σῶμα, 
xaX τὰς ὁρμὰς τούτου δουλαγωγεῖν, xal γαληνὸν 
ffov ἔχειν καὶ ἤσυχον. Ἂν τούτοις προγυμνασθῇς, 
Ἑρμόλαός σε μυσταγωγήσει τὰ τελεώτερα, Εἴη δ' 


σίας διδάσχαλος. Οὗτος ὑποδείξει σοι τὴν τῆς σω- 
πηρίας ὀξόν * καὶ τῷ λουτρῷ τῆς μετανοίας ἀποχα- 
θάρας σε, ἀντὶ Παντολέοντος ποιήσει Παντελεήμο- 
va* ἀποξύσας γὰρ τὸ θηριῶδες ἦθος, μιμητὴν 
ποιήσει τοῦ ἐλεήμονος ὡς ἔργοις τὴν χλῆσιν ἐν- 
δείξισθαι, Κἂν ἴδῃς τινὰ τρωθέντα ὑπὸ τοῦ νοητοῦ 
tug, καὶ χινδυνεύοντα εἰ; πονηράν τινα πρᾶξιν 
πετεῖν, μεταδοίης ὧν εἴληφας, ἐπιπάσσῃς τῆς dae 
exalag τὸ φάρμαχον, καὶ στήσεις τὴν ἐκ τῆς 
ἁμαρτίας φθοράν. Κἂν ἐντύχῃς τινὶ τελείως τὸν τῆς 
ἁμαρτίας ϑνήξαντι θάνατον, καὶ τοῦτον τῷ τῆς με- 
πανοίας φαρμάκῳ ἀναστήσεις τοῦ πτώματος, "ἂν 
προσδάλλῃ ὁ νοητὸς Μαξιμιανὸς ὁ xospoxpátup 
διάδολος τὰς βασάνους ἐπιφέρων τῶν πειρασμῶν, 


γενναίως ἀντίστηθι. Ὑπέμεινεν ὁ μάρτυς ξίφη xat D ille qui sub intelli, 


μαχαίρας " ὑπόφερε σὺ γλώσσας ἠκονημένας εἰς 
λοιδορίαν, “Εσδεσεν ἐχεῖνος πυρὸς ἐρωὴν " ἀπομά- 
ράνον σὺ τὴν ἔνδον πυρκαϊὰν τῶν παθῶν xal θυμὸν 
ἀλόγιστον, ζέοντα xa διεγειρόμενον πρὸς ὄρεξιν 
ἀντιλυπήσεως, "Av οὕτω βιῴης, οὐ μαχρὰν ἔσῃ τοῦ 
μάρτυρος, καὶ αὐτὸς ἀθλήσα; κατὰ προαίρεσιν, καὶ 
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἀτολαύσεις ἐν Χριστῷ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν" ᾧ ἡ δόξα xal τὸ κράτος σὺν τῷ 
ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ, xal τῷ παναγίῳ, καὶ ἀγαθῷ, 
καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν, xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, Ἀμήν. 


lebit? Unusquisque nostrum fllius Eustorgii est εἰ 
Euboles, divinz, inquam, potentie. ejus qui omnia 
fabricatus est Dei. Quoniam euim. Deus. seeundum 
matura suse rationem neque mas est, neque femina, 
δἰ mater ei pater noster dicitor, et Eubule quidem. 
propter maguom consilium, juo usus est in crea- 
tione wostra, eum dixit: « Faciamus bomioem ad 
imaginem εἰ similitudinem. notram δ,» Eustor- 
gius vero, qnoniam ilem erga nos amorem os- 
dendi, « ut. Filium suum. wnigenitum. dort ^, y 
redemptionem pro nobis, Igitur ab. omuium opifice 
Dei virtute. procreati Eutropio tradidi sumus, Quo 
momiue motabilem hanc viam intellige qu in 
eonirariuim nolis eadit et. vertit τ in liac vita wer« 
santes sponte Pantoleumes evasimus, Cum enim 
aliquis per-ersam. mentem, sicuti leo torvam ha- 
bet a-pectum, et passlon.bus aumventem, atque adeo 
rapax est et sui. tenax, ut proxioum per injustitiam 
quasi unguium nmerone diiaceret, Pantoleon. sane 
ent, omnes. scilicet , quae leoni. nateraliter iusum,. 
malos affectiones voluntar'e. gerens : ad. ferinum. 
quiddam ex ea similiudine, quam eum Deo interce- 
idebat, eommmitata. natur ales igitur αἱ nos esse. 
eontingat principio quidem morali. philosophia 
quasi IHHippocratis. et Galeui dísciplinls nos oportet 
jnsiitui : wimirimi ot in corpore. velut. equo. domis 
nemnr, jutijus peruiotiones redigamus in servitutem 


et tranquillam. vitu. quielamque transigamns, Si 
ἂν Ἕρμόλαος ὁ ἑρμηνεὺς τοῦ λαοῦ, ὁ τῆς Ἔχκχλη» t in liis (e ante exercueri», Hermolaus te de perfectio- 


ribus insirvet, Hermolaus vero foerit ille qui populi 
interpres est, Ecclesie scilicet magister. Hic. tibi 
salutis commonstrabit viam τ δὲ expians aero 
yosnitentize pro Pantoleone Panteleemonem efliciet : 
exscindens. enim quidquid est ferinum, ejus, qui 
muisericors est reddet imitatorem, ita ul factis 
comprobes nomen, Quod ai quem videris ab Intel 
ligibili serpente vulueraium et jaw: iu. periculo 
vwersari, ne in aliqui iam. decldat actionem, 
lmperiiare qua accepisti, et. doctrine. medienmen- 
tuum inspergas ekluem a peccato manentem aistas. 
Si vero quempiam: offenderis jam omnino peceai 
amorte exanimatum, hune eiiam. poenitens medi- 
eina a lapsu restitue, Quod 898 si τὸ Maximianus 
im cadit, invaserit, princeps 
scilicet mundi diabolus, tormenta tentationmm Su&- 
Vinens generow) animo obsiste, Toleravit mariyr 
enses et gladiow; tolera tu linguas ad convicia 
exaeutu. Exstübuxit ille vim guis, tu passionum. 
intus zstusntinm incendium. comprime, iramque 
prater rationem elfervescontem et ad ulciscendi 
appetitum te concitanlem, Sí lianc tenueris. vin 
rationem, non Inge a mariyre aberis, cui εἰ ipse 
voluntatis electione ceriaveris, aternisque perfrue- 
ris bonis In Cliristo Domino. nostro, cui gloria. et 
potestas una cum Patre ejus. experte tipii. εἰ 


sancto, ét hono et vivificante Spiritu nuc et semper, et in. scecula saxulorum. Amen. 


" Gon, 1,96, ^ Joan, ut, 16; 1 Joan, 1v, 0. 
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Πῶς οὖν ὁ πρὸς αὑτὸν ἡμῶν ζῆλος γενήσεται; Α θυ dgitur inodo nostra δι Tllum imitatio se la- 


“Ἕνχαστος ἡμῶν υϑὲς Εὐστοργίου καὶ Εὐδούλης 
ἐστὶ, τῆς θείας, ψηρὶ, δυνάμεως τοῦ πάντα τεχτηνα- 
μένου Θεοῦ, Ἐπειδὴ γὰρ τὸ Θεῖον κατὰ τὴν ἑαντοῦ 
φύσιν οὔτ᾽ ἄῤῥεν οὔτε θῆλὺ ἔστι, καὶ μήτηρ ἡμῶν 
λέγεται xai πατὴρ, Εὐδούλη μὲν διὰ τὴν μεγάλην. 
βουλὴν τῆς ἡμῶν παραγωγῇς, χαθ' ἣν ἔλεγε" «Ποιή- 
σωμὲν ἄνθρωπον xas' εἰχύνα ἡμετέραν xal καθ᾽ 
ὁμοίωσιν, » Εὐστόργιος δὲ ὅτι τοιαύτην στοργὴν εἰς, 
ἐμᾷ; ἐνεδείξατο, ὥστε € τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μόνον 
γενῇ δοῦναι λύτρον ὑπὲρ ἡμῶν, » Παραχϑέντες 
ποίνυν ὑπὸ τῆς δείας τοῦ τεχνουργοῦντος δυνάμεω; 
τῷ Εὐτρυπίῳ ἐδόθημεν. Νόει δὲ διὰ τοῦ ὀνόματος τὸν 
πολύτροπον τόνδε βίον, τὸν εἰς τἀναντία μεταπί- 
πίοντα xal τρεπόμενον * ἐν τούτῳ γενόμενοι, 
ἐχοντὶ γεγόναμεν παντολέοντες, Ὅταν γάρ τις 
διάστροφον ἔχῃ τὸν νοῦν, χαθάπερ ὁ λέων τὰς ὄψεις, 
xal νεύοντα πρὸς τὰ πάθη, ἁρπαχτικός τε xal 
ἀμετάδοτος fj, ὡς ἐν ὀνύχων ἀχμαῖς τῇ ἀδιχίᾳ χα- 
τισπαράσσων τὸν πέλας, παντολέων ἐστὶ, πάντα τοῦ 
λέοντος τὰ φυσιχὰ πάθη φίρων ix προαιρέσεις, 
ψεταπλασθείσης ἀπὸ τῆς εἰς Θεὺν ὁμφιότητος ἐπὶ 
τὸ θηριῶδες τῆς φύσεως, Τοιούτυυς τοίνυν τυγχά- 
wovese πρότερον μὲν ἡθιχῇ δεῖ νουθετεῖσθαι φιλοσον 
φίᾳ, ἄτινά εἰσιν Ἱπποχράτους καὶ Γαληνοῦ τὰ 
παιδεύματα * τουτέστιν ὡς ἵππον χρατεῖν τὸ σῶμα, 
καὶ τὰς ὁρμὰς τούτον δουλαγωγεῖν, xal γαληνὸν 
βίον ἔχειν χαὶ ἥσυχον, “ἂν τούτοις προγυμνασθῇς, 
Ἔρμόλαὀς σε μυσταγωγήσει τὰ τελεώτερα. Εἴη δ᾽ 


ἂν Ἕρμόλαος ὁ ἑρμηνεὺς τοῦ λαοῦ, ὁ τῆς "Exxon (t in hi 
σίας διδάσκαλος. Οὗτος ὑποδείξει σοι τὴν τῆς σω- 
τηρίας ὀξόν * καὶ τῷ λουτρῷ τῆς μετανοίας ἀποχα- 
θάρας σε, ἀντὶ Παντολέοντος ποιήσει Παντελεήμο- 


wa* ἀποξύσας γὰρ τὸ θηριῶδες 3 μιμητὴν 
ποιήσει τοῦ ἐλεήμονος ὡς ἔργοις τὴν χλῆσιν ἐν- 
δείξασθαι, Κἂν ἴδῃς τινὰ τρωθέντα ὑπὸ τοῦ νοητοῦ 
lig, xa χινδυνεύοντα εἰ; πονηράν τινα πρᾶξιν 
πεσεῖν, μεταδοίης ὧν εἴληφας, ἐπιπάσσῃς τῆς διδα- 
σχαλίας τὸ φάρμαχον, xai στήσεις τὴν ix τῆς 
ἀμαρτίας φθοράν. Κἂν ἐντύχῃς τινὶ τελείως τὸν τῆς 
ἁμαρτίας θυήξαντι θάνατον, xal τοῦτον τῷ τῆς με- 
πτανοίας φαρμάχιρ ἀναστήσεις τοῦ πτώματος, "ἂν 
προσδάλλῃ ὁ νοητὸς Μαξιμιανὸς ὁ χοσμοχράτωρ 
διάβολος τὰς βασάνους ἐπιφέρων τῶν πειρασμῶν, 


γενναίως ἀντίστηϑθι. Ὑπέμεινεν ὁ μάρτυς ξίφη καὶ D il 


μαχαίρας  ὑπόφερε σὺ γλώσσας ἠχονημένας εἰς 
λοιδορίαν, “Εσδεσεν ἐχεῖνος πυρὸς ἐρωὴν " ἀπομά- 
pavo σὺ τὴν ἔνδον πυρκαϊὰν τῶν παθῶν καὶ θυμὸν 
ἀλόγιστον, ζέοντα χαὶ διεγειρόμενον πρὸς ὄρεξιν 
ἀντιλυπήσεως, "Av οὕτω βιῴης, οὐ μαχρὰν ἔσῃ τοῦ 
μάρτυρος, καὶ αὐτὸς ἀθλήσι ιτὰ προαίρεσιν, καὶ 
πῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἀπολαύσεις ἐν Χριστῷ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν" ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος σὺν τῷ 
ἀνάρχῳ αὑτοῦ Πατρὶ, καὶ τῷ πανεγίῳ, καὶ ἀγαθῷ, 
καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν, καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, μὴν. 


bebit? Unusquisque nostrum (ilius Eustorgii est. εἰ 
Enbules, divioz, inquam, potentie. ejus qui omnia 
fabricatus est Dei, Quoniam euim. Deus. seeundum 
maturae suse rationem neque mas est, neque femina, 
et maler ei pater. noster dieitur, et Eubule quidem. 
propter maguem consilium, ,uo usu« est in crea- 
time mostra, eum dixit : « Facinmus bominem ail 
imaginem et. similitudinem notram , ν Eustor- 
gius vero, quoniam inlem erga mos amorem os- 
Vendi, « ut Filium suum. mnigenitum. daret ^, » 
redemptionem pro nobis, Igitur ah. omnlum opifice. 
Dei virtute procreati. Eutropio traditi sumus, Quo 
nomine mulabilem base viam ἐμ οἰ ρα quie in 
contrarium nobis cadit et. vertit : in hae vita ver» 
sanies sponte Panioleones evasimas, Cum enim 
aliquis per«ersam. mentem, sieuti leo torvum ha« 
bet a-pectim, e! passionibus auwnmentem, atque adeo 
rapax est et sui. teuax, ut proxivum per injustitiam 
quasi ungulum nnerone dilaceret, Pantoleon. sane. 
est, omnes. scilicet , quae leoni. naturaliter Insunt, 
wwalu& affectiones voluntare gerens : ad. ferinum 
quiddam vx ea similitudine, qua cum Deo Interce- 
debat, commutata uaturo. Tales igitur εἰ nos esse 
ας principio quidem morali. philosophia 
ppocratis. et Galeui. disciplinis nos oportet. 
wimirum vt in corpore velut. equo domi- 

memnr, jut jus permotiones redigamus in servitotem 
et tranquillam. vitun. quietamque. transigamus, Si. 
ie exercueris, Hermolaus te de perfectia- 
Mermolous vero fuerit llle qui populi 
interpres est, Ecclesie scilieel magister. Hic. übi 
salutis comonstrabit viam * et expians ie lavacro 
paenitentiae pro Pantoleone Panteleemonem elliciet : 
exseindens enim quiquid. est ferinum, ejus, qui 
müsericurs est reddet imiiatorem, ita wt factis 
comprolies nomen, Quod si quem videris ab ἐμεῖς. 
ligibili serpente vulnerarum εἰ jam in perieulo 
versari, ne in aliquam pravam decidat acionem, 
impertiare quie accepisti, εἰ doctrinae imedienmeu- 
oin Inspergas et luem ἃ peecato. manentem aistas. 
Si vero quempiam. offonderis jam omnino peceaii 
morte exanimatam, honc eiiam peenitenise medi- 
eina a lapsu restitue, Quod 39B *i te Maximianus. 
qui sub intelligentiam eadit, invaserit, princeps 
seilicet mundi. diabolus, tormenta tentationnm. $u&- 
fineus generoso animo obsiste, Toleravit marlyr. 
enses et gladios; tolera iu linguas ad convicia 
exacutu. Exstüinxit ie vim igulá, tu possionum 
lntus sstuantinm incendium. comprime, iramque 
preter. rationem effervescentem εἰ ad ulciscendi 
appetitum te concitantem, Si. lianc teumeris. vitn 
rationem, non lougo ἃ mariyre aberis, cuim et ipse 
volu electione certaveris, mternisque perfrue- 
ris bonis In Christo Domino nostro, cui gloria. et 
potestas una cum Patre ejus experte principii, εἰ 


saneio, et bono et vivifiesnte Spiritu nunc et semper, et in scola szxeulorom. Amen. 


"^ Gon, 1,96, ! Joan. uit, 16; 1 Joan, 1v, 0. 
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πῶν νικρῶν ἀναδίωσις, xal τῶν ἀλαῶν ἡ ἀνάδλυψις, 
xal τῶν παρειμένων ἡ τύνωτις ; 


Μετὰ τοῦτο ἐξετάσωμεν, ὅτου χάριν οὐχ ἐν mt- 
διάδι, ἀλλ᾽ εἰς ὅρος δείκνυσι τὴν τοιαύτην ἐμφά- 
weiav ; Διὰ τί δὲ μὴ πάντα; παραλαμδάνει τοὺς pa 
θητὰς, ἀλλὰ τοὺς ἐννέα καταλιπὼν, τοὺς τρεῖς μόνους 
ὀνήγαγε; Κἂν τρεῖς ἔδει παρεῖναι, διὰ τί μὴ Booz, 
ἀλλὰ Πέτρον, καὶ τοὺς Ζεδιδαίου υἱούς ; Εἰ δὲ καὶ 
xarà τινα μυστικῴτερον λόγον εἰς ὅρος ἔξει γενὲ-, 
eai τὴν τοιαύτην ἐμφάνειαν, πῶς, πολλῶν ὄντων 
κατὰ τὴν Πολαιοτίνην ὀρέων, παρέδραμε τὴ ὅρος 
Σιχὼρ, καὶ τὸν Κόρμηλον, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς Γαλιλαίας 
ὄρος παρῆκε, xal τὸ τῆς Σαμαρεία; ἐξένλινε, καὶ 


οὐδὲ πρὸς τὸ ὄρος ἀνῆλθε τῶν ᾿Ελαιῶν, ἀλλὰ πάντων P 


προέχρινε τὸ Θαδώριον; Τί δὲ xol τῶν προφητῶν ἡ 
παρουσία ἐδούλετο, καὶ διὰ τί μὴ ἄλλου;, ἀλλὰ Νίω- 
aia καὶ Ἡλίαν παρέστησε; Πόθεν δὲ οἱ ἀπόστολοι. 
πούτους εἶναι διέγνωσαν; Ὧν γὰρ τὰς ὄψεις πρότε- 
qp» οὐχ ἐθιάϑαντο, τούτου: ὀνσχερὲς ἣν ἐπιγνῶναι. 
παραστάντας αἰφνίδιυν. Εἰ δὲ ἤσχεσαν bx τῶν νεχά- 
δὼων μόνος Μωῦσὴς ἀνερχόμενος, ἄνωθεν δὲ Ἡλίας 
χατερχόμενος, πῶς οὐκ ἔδοξεν ἀρχετὸν καὶ ἀπὸ γῆ; 
εἷς τῶν μαθητῶν παραλαμδανόμινος ; Ἐπὶ τούτοις 
πῶς τοῦ ΥἹοῦμμεταμορφουμένου, τοῦ Πατρὸς δὲ dvo 
Viv. μαρτυροῦντος, οὐκ ἐμνημόνιυσεν ἡ Γραφὴ xat 
- φοῦ Πνεύματος ἀχωρίστου τούτων ὑπάρχοντος; Ταύ- 
τὴν γὰρ τὴν ἀπορίαν ἡμῖν οἱ πνενματομάχοι npo- 
ἀλλοτριῶσαι Πατρὸς καὶ Yloo βονλόμενον 
bv Πυράχλητον, Ταύτης τὴς δωδιχάδος τῶν ζητη- 
μάτων προτεθείσης ἡμῖν, φέρε σὺν Θιῷ xal τὰ; τού- 
τῶν ἐπιλύσεις ὡς δυνατὸν σαφηνίσιυμεν, 
Τίνος χάριν ἡ παράδοξος γέγονε μεταμόρφωοις 
Ἐπειδὴ ὁ τοῦ Πάθους καιρὺς ἐγειτνίαζε, xot ἡ τῶν 
. Ἰουδαίων ἐδεδαιοῦτο ἐπιδονλὴ, καὶ ἡ ὑπὲρ ἡμῶν 
οἰκονομία ἔμελλε πέρας εἰσδέξασθαι, xal ὁ σταυρὸς 
ἤδη ἐπήγνυτο, ἵνα μὴ καὶ οἱ μαθηταὶ τὰ τῶν Ἰου- 
διχίων πάθοιεν ἐν τῷ τοῦ Πάθους καιρῷ τοὺς λογι- 
σμοὺς ὑποχραδαινόμενοι, xal οἱ πρότερον διὰ τῆς 
τοῦ Πέτρου γλώττης Υἱὸν Θεοῦ ὁμολογήσαντες, 
ρῶντες ὕστερον ἀνατχολοπιζόμενον ὡς χατάχριτον, 
ψιλὸν νομίσωσιν ἄνθρωπον, ἐπιστηρίζει τούτους τῷ 
παραδόξῳ δεάματι, Lv ὅταν ἴδοιεν αὐτὸν προδιδόμε- 


HOMILIA LIX, 


1022 
A wirseulua est, ut multos téstes liberet ; quomoda 
imiraeula eadera peracta sni, vel revocan^is fn 
vitom mortuis, vel. restituendo: caxcis visu, vel dise 
solutis nriulus eanfirmaudis. 

Post luec exquirumus, eat non i eampestel loco, 
sed in arino. monte tale apectaeutam cxhibueril 
et cujus rei gratia. non. »mnes discipulos adhihet, 
ses relietis novem, tes. duntaxat In montem edu- 
xerit? quod si tres modo oporteliat aseiscere, cur 
mon alios, sd Pelrum, et duos filios Zebedri 
quod si occulta. quedam rado fult, eur in monte. 
Dominum apparere oportuerit, quid fuit, quod eum. 
multi in Palestina montes essent, montem Sigor 
Cariaelumque prztermilsit, montem eliam Galilzae 
posthabuH, et Samarke declinavit, ac ne in moutem. 
quidem Olivarum ascendit, sed omoibus lis an- 
Veposuit Tl»bor Τ Quid. porro prophetarum. inter- 
ventos sibl vo'uit? et quare non alios. nlsi Mosem 
et Ebam statuit Ibl. prassentes? onde vero eos apo« 
toli cognoverunt? quos enim de facie ante. non 
morant, difficilliunn erat. eos ex improviso. appa- 
στέρνον dignoscere, Quod si satis fait nnum ex mor- 
tueri numero Moscm ascendere, et ex alio unum 
descendere Elinm, enr etlam non satis. vider] po- 
Verat virus ex. discipulis assumptus e terra ? Ad hare 
quomodo transüguraute se. Filio , ne Patre tesi- 
monium superne dicente, non etiam de Spiritu 
sancto. Scriptura mentionem fecit, qui. ab illis est 
indivisus? hane enim. nobls pueumatomachi, qui 
c (44) à Patre εἰ Filio Paraeletum segregare volunt, 

doblrationem objiciint. las a nobis propositas iluo-! 

decim quaestiones, »ge jam Deo Jnvaute, quantum 
in nobis erit, expedlamm. 

Quo consilio — admiraNilis Transfigu- 
τοι labia ew? Quonlam Passionis lempus. 
appropiquabat, et Judmorum  insidle confir- 
mabontur, et que eraut ad. salutem nostram. dise 
posita ad effecimm finemque perducendo eront, 
jawque ernx. figebatur, ne discipulis idem contiu- 
geret quod Judas, ac ipso Passionis tempore menit 
animoque nutavept; et. qui ante. Del Filium illum 
Ῥειεῖ voce confessi fuerant, post allium cruci ut 
damnatum reum videntes, nadim bominem exsii - 
marent, hoe eos odmirobili spcetaeulo prumunit, 


γον, xal ἀγωνιῶντα, καὶ ἀπευχόμενον τὸ τοῦ ϑανά- D ot cum ipsum Jam proditum οἱ angore animi ma« 


τοῦ ποτήριον, xal εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως πε- 
ῥαλχόμενον, ἀναλογισθῶσι τὴν εἰς τὸ Θαδώριον 
ἔλευσιν" καὶ ὡς οὐχ ἂν ἄχων παρεδόθη πρὸς θάνα- 
πον, ὁ τὴν δόξαν ἀμπεχόμενος τῆς θεότητος, καὶ 
Υἱὸς Θεοῦ ἀγαπητὸς μαρτυρούμενος. "ἂν τὸ πρόσω- 
πὸν δεάσοιντο ῥαπιζόμενον χαὶ πτυόμενον, μηκέτι 
σχανβαλιοθῶσι τὴν ὑπὲρ ἥλιον ἔλλαμψιν τούτου ταῖς 
μνήμαις ἀναπεμπάζοντες " ἂν πορφύραν χλεναστι- 


gnopere laborantem, et deprecantem calicem mortis, 
et rapiim in atrium principis sacerdotum viderent, 
adventum illum in Thabor ia memoriam revocarent, 
repularentque mon invitum esse traditum morti 
enm, qui divinitatis gloria. amictus, et Filius Dei 
dilecums testimonio comprobatus esset, 5: faciem. 
colaphis czsam εἰ oblitam sputis aspieerent, non 
superesset offensionis locus, eum splendorem illu 


Francisci Scorsi noli. 


(4) Pneumatomaehi, Hoc est. Spiritus. Ld 
tores, qui adversantor hlasphemila duis "Bolus 
sancii divinitati : quorum lyeresiarchze Macedonias 
Kanominsque foernnt, Vide not, 85, hom. 86. Uns 
aulem potius sum verbo Launo ex Greco factu 


Pneumatomachl, quod eo viderem uos. alios adeo 
que Launitare dunatam, Alibi vero etiam placult 
ἤθη! describere pluribus, it» orationis varietate. 
vostulante, 
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why αὐτοῖς xal Ἰούδας ὁ χλεπτίστατος μαϑήτης "Α erat cum illis Judas discipulus ille. furacissimus : 


ὄμμασι δὲ μυσαροῖς οὐχ Ev εἰχὸς θεαθῆναι τὸ τῆς 
θεότητος φῶς, Πῶς yàp προδότις ψυχὴ, καὶ φιλάρ- 
γυρος, καὶ τοιαῦτα χατὰ τοῦ διδασκάλου δυλῤῥαφῆ- 
σανα, ἐρᾷν ἐδύνατο θείαν ἐμφάνειαν; Εἰ γὰρ οἱ 
ἐχλελεγμένος τρεῖς μαϑηταὶ, καθαρὰν ἕψοντες τὴν 
διάνοιαν, τῷ δέει χατεπτηχότες, εἰς γῆν κατέπεσον 
κύμδαχοι, χαὶ μικροῦ δεῖν ἐχωνεύοντο, τὸ πῦρ ἐχεῖνο 
μὴ στέγοντες, τί ἂν εἰκὸς τὸν προδότην παϑεῖν; 
᾿Απείργεται οὖν ὁ ἀσεδῆς τὴν δόξαν Κυρίου Uatv, 
τοῦτο χαὶ Ἡσαῖου προειδότος καὶ προθεσπίσαντος * 
«᾿Αρϑήτω ὁ ἀσεδῆς, ἵνα μὴ ἴδῃ τὴν δόξαν Κυρίον, » 
"KO? ἐρεῖ τις ὕσως, καὶ διὰ τί μὴ τὸν Ἰούδαν μόνον 
καταλιπὼν τοὺς ἄλλους παρέλαδεν; οὐ γὰρ δὴ πάν- 
πες, ὡς ἐκεῖνος, ἦσαν ἀνάξιοι, ᾿Αλλ' εἰ τοῦτο γέγονε, 
πρόφασιν ἂν εἶχεν ὁ προδότης τοῦ καχουργήματος, 
ὡς οὐ διὰ φιλοχρηματίαν τὴν ἐπιδουλὴν μεμελέτης 
xtv, ἀλλ' ἀντιλυπῆσαι βουλόμενος τὸν λυπήσαντα, 
Τὰς προφάσεις οὖν πανταχόθεν περιτέμνων ὁ Κύριος, 
ἀναπολόγητον ποιεῖ τὸν ἐ πίδουλον, ἵνα γυμνὴ φανῇ 
τῆς φαύλης συνειδήσεως ἡ προαίρεσις, 


Ἢ δὲ εἰς ὄρος ἀνάδασις σύμδολον ἦν τοῦ χρῆναι 
τὸν μέλλοντα θείων μυστηρίων γενέσθαι μέτοον. 
καταλεῖψαι τὴν πρὸ; τὰ κάτω συμπάθειαν, εἰς δὲ τὸ 
ὄρυς ὑψωθῆναι τῇ; τῶν νοημάτων ὑψηλῆς ἀναδά- 
σεως " οὕτω τὰς δείας ἐμφάσεις ὡς ἐπίπαν ὁ OU 
ἐν ὄρεσιν ὁρᾶται δεικνύς, Καὶ πάλαι γὰρ τὴν ᾿Αὐραὰμ 


θυσίαν οὐκ ἐν πεδιάδι, ἀλλ' ἐν ὄρει γενέσθαι προσ- c. 


ἔταξε, Καὶ ὁ Λὼτ, φεύγων τὴν τεφρωθεῖσαν Heved- 
πολιν, οὐκ ἂν διεσώθη, εἰ μὴ εἰς ὄρος ἀνέδραμε " xol 
Μωυῦσιϊζ δὲ χρηματίζων ὁ Θεὺς, xat δεικνὺς τὸ ἐν τῷ 
βάτῳ μυντέριον, χαὶ τὴν τοῦ λαοῦ mposzaslav ἔγχει" 
ριζόμενος,, ἐν ὄρει ταῦτα ποιεῖ, ᾿Αλλὰ καὶ ὅτε τὸν 
τῆς οκηνῆς τύπον ὑπέδειξε, xal ὡς φίλος ἐνώπιος 
ἐνωπίῳ διελέγετο, xal τοῦ νόμον τὰ; πλάχας ivtyti- 
ρίζεν, εἰς τὸ δρος διεπράττετο ταῦτα τὸ Σίναιον. Καὶ 
"Bass δὲ χρηματίζων, καὶ τὰς συμδολιχὰς ἐμφα. 
νείας δεικνὺς, εἰς ὅρος ἀνῆγεν αὐτόν. ᾿Αλλὰ καὶ ὅτε 
γέγονε xat ἡμᾶς, τὴν πτωχείαν ἡμῶν ὑποδὺς, τὰ 
πλείω τῶν μυστηρίων ἐν ὄρεσιν ἐδείχνυ τοῖς μαϑη- 
παῖς. Κἂν ἐξούλετο μακαρίζειν τοὺς πτωχυὺς τῷ 
πνεύματι, xal τοὺς πενθοῦντας, xxi τοὺ, πραεῖ;ν 


atqui non decebat impuris oculis aspeetari diviul- 
tulis lucem. Quomodo enim proditor animus, cepi- 
dusque pecuniae, et qui lales Ip magistrum consueliat 
solos, divinam illam speciem obtweri potuisset T 
Si eulm electi illi ires. discipuli, puram mentem. 
habentes, pavore. pereulsl in terram pronl €oi- 
ruere, ac parum abfuit, quio seris modo eullique- 
seerent, vim ignis illius minime sustinentes, quil 
proditori eventurum fuisse. credendum esi! fgior. 
a divina gloria contemplanda imp'cs homo 402 
proeul areetur, cum lioc ipsum providisset, εἰ va- 
Vicinatus esset [salas : « Auferatur. impius, 

videat gloriarn Doinini *, » Sed dicet fortasse 
piam, eur solo Juda relicto, caeteros. non admisit : 
neque enim omnes, ut ille, erant. indigni. Verum 
δἰ lioc facium fuisset, excusationem facinoris. sui 
proditor haluisset , periude. quasi non cupülizate 
pecunia molitus esset insidias, sed wi molestiam 
iMi vicissim exhiberet, a quo molestia. esset a(fo- 
cius. Causas ἐξῆν omnes exeusandi przcidens 
Dominus tusidiatorem reidit inexcasabilem, οἱ uale 
conselentiz eleetio denudelur. 

Ascensns 20lem in montem symboliee indicavit 
oportere ewm qui divinorum mysteriorum particeps. 
fieri vclit, contagiosum eum inlliis rebus consen 
suw relinquere ac velut in montem sullimium. 
cogitationum ascensu elevari, Ma plerasque divi 
warum »pparitionum videwr in monte. Deus exlii« 
buisse. Autlquitus enim Abrahami sacrificium non 
plano in loco, sed In mowte fleri jussit *. Lot etiam 
Pentapollm fugiens subsidentem in cineres sospes 
evasiss.t. nanquam, nisi fogissel in montem"; 
Mosi vero Deus oracula reddian, et mysterium rubi 
demonstravit, et curam populi in monte. pemie 
sit*. Quin ctiam lum, cam iypum tabernaculi 
priemon:travit*, et eoram quasi »micus cum amico 
collocutus est *, et tabulas legis in manus tradit, 
jn monte Sina. perfecit lec omnia ", Cum Ella iti« 
dem agere et symibolicas illas visiones cuim. vellet 
ostendere, eum deduxit in montem '*, Sed et quaudo. 
mostrom panpertaiem indutus nobis similis faeius. 
est, mysteriorum bonam partem iu montibus di- 
scipulis patefecit, Si enim pouperes spiritu beatos 


xal τοὺς ἐλεήμονας, xal τοὺς τὴν χνρδίαν ἔχοντας D predicare voluit, et lugentes. itidem, 


xallagkv, xal ὅτους ὁ τῶν μαχαρισμῶν χορὸς πέρι- 
ἐδλαῦεν, εἰς ὅρος ἀνῆγε τοὺς μαθητάς, Κἂν ὅπως δεῖ 
προσεύχεσθαι διδάσχειν ἐθέλῃ, καὶ τοῦτο εἰς ὄρος 
ποιεῖ, Οὕτω γοῦν καὶ τὴν θείαν αὐτοῦ δόξαν δεῖξαι 
βουλόμενος, ἀχολούθως εἰς τὸ ὄρος ἀνέρχεται, 


Τάλλα ἐξ τῶν ὀρέων παραδραμὼν, ἐχλέγεται τὸ 
Θαδώριον" ἐπειδὴ τὸ μὲν ὅρος Σιγὼρ ἀθϑεμίτων νυμ- 
φενμάτων ἐγένετο θάλαμος, Al γὰρ τοῦ Λὼτ θυγα 
πέρες, μετὰ τὴν ἐκ Σοξόμων ἀποφυγὴν, χάτοινον τὸν 
φύντα ποιήσασαι, τὴν τολμηρὰν ἐχείνην πατρομι- 

. xxvi, 40, * Gon, xxu, 3, * Gen, xix, 50. 
EN. ΟΣ ἢ Weg. xix, 


4,90. *Exod. 
fh U Maub. 


misericordes, e& puros corde, el qu 

beatitadinum eomprehendit, eos duxit in monem ** 
hienique. docere cum voluit. orandi modum, id in 
mone prestitit ^, Sic Iglor divisam qnoque glo- 
riam suam cum in animo haberet ostendere, in 
montem ascendere consentaneum fuir ^, 

Sed enim aliis montibus. prztermissis Thahor 
elegit : quonam moss quidem Segor vetitarum. 
nupiiarum faevis est. thalamus, Nimirum fiue Lot, 
postquam ex Sodomis aufagerunt, cum  potreui 
wine obroissent, audax illud fecere flghium, ut 


"Exod. xxv, δῦ. " Exod, xxxun, 
seqq. "Maul. vi, 9 πῆς, Lue, 
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τος. Καὶ à μὲν καταπλαγεὶς τῷ ξένῳ 0rdpazt, ἔλεγε * À historia jam eplendente. mericle (tivinam illi ae 


4 Διαδὰς ὄψομαι τὸ ἔρμα τοῦτον Ἢ δὲ ἐκ τοῦ gei- 
thy ἐκείνου φωνῇ χωλύει τὸν Μωσέα προδῆναι τῷ 
ὄρει βεδαρημέννν wel νεκροῖς ὑπιλήμασιν, ἀλλ᾽ 
ἐχλύσαντα πρότερον τοῦ ποδὸς ὑπόδημα, οὗτιν 
προτεγγίσαι τῇ βάτῳ, ἢ τῷ θείῳ φωτὶ κατελάλπετο. Τί 
οὖν ἐντεῦθεν μυσταγωγούμεθα ; Ὃ μὲν Most. 
ἅτε προφητιχώτατος ὧν, καὶ ὁρῶν ὡς ἐπ᾽ ἐσχάτων 
τῶν χρόνων ἐχλάμψει τὸ φῶς τῆς θεύτητος ἐν τῇ 
φαρκχὶ τοῦ Μονογινοῦς, fjv ἡ βάτος ἡνίττετο, ταῦτα 
λέγει προφητιχῶς, διαδὰς τῇ θεωρίᾳ τοὺς μεταξὺ 
χρόνους, καὶ κατ᾽ ἐκεῖνον γενόμενος τὸν τῆς elxo- 
νομίας χαιρόν * Ὄψομαι τὸ μέγα ὅραμα, τὸ διὰ τοῦ 
φωτὸς τούτου διλούμενον, Τί οὖν πρὸς αὐτὸν ἡ φωνὴ; 
Ἐπαγγέλλεται δείξειν αὐτῷ τὸ ἀναλάμψαν φῶς iv 


|erribilem oblatam esse speciem, lucem seilicet 
alteram solis luce majorem ex quodam rubro co« 
puseantem, aique illum tam novo. speetaeulo atto« 
nitum. dixisse : « Valam vt videbo visionem. bane 
magnam **, » Sed ex illo lunüne vox enissa vetu't. 
Mosem ne mortalibus calceis gravatus ad montem 
"accederet, sed ils prius solutis, fas esse ad rnbum. 
divina luce. refulgentem appropinquare, QuHl Igitur 
Mine mystem doctrina discimus? Moses quidem, 
wipote qui prophetico polleret. maxime spirilu, ae 
videret futurum, ut extremis temporibus divlnita- 
Vis. splendor in carie Unigeniti refulgeret, quas in. 
rubi illius aenigmate signilicabatur, hzc ore pro» 
phetico dieit : ommía seilicet interjecta  ssenla 


Θαδώρ. ᾿Αλλὰ πότε; Ὅταν λυθῇ τῆς σσρχὸς, τῆς D contemplatione transcurrens εἰ in. ipso lncaruatio- 


δερμαείνης περιδολὴς, τῆς ἐντεδείση; τῇ φύσει, 
ὅτε διὰ πρρακοῇ τοῦ ϑείον θελήματος ἐγυμνώϑημεν.. 
Ὅταν οὖν, φησὶ, λύσῃς τὸ ὑπόδημά sov, τυντέστιν 
ὅταν ἀπιλυθῇς τῆς ϑαρχὶς, τότε ὄψει τὸ ὅραμα 
ποῦτο ἐν τῷ Θαδώρ, Διαλευχαίνει δὲ τὴν ὑπόθεσιν. 
πηλαυγέστερον, ὅτε ὁ μὲν Μωῦσῆς διαχκαῶς ἐμειρό- 
pios Ust» τὸν Θιὼν, c Δεῖξόν μοι τὴν δόξαν σου,» 
ἔμγεν" ὁ δὲ Θεὸς μὴ ἄλλως ἔλεγεν εἶναι τοῦτο 
δυνατὸν, εἰ μὴ πρότερον σχεπασθείη τῇ πέτρᾳ, xat 
οὕτως ὄψεται τὰ ὀπίοθια " διὰ μὲν τὴς πέτρας τὸ 
πεθτωχλένον σῶμα δηλῶν, διὰ δὲ τῶν ὀπισθίων, τὴν 
ἐπ' ἐσχάτων τῶν χρόνων φανέρωσιν, ὅπερ ἐν τῇ 
θεὶς μεταμορφώσει πέρας ἐδέξατο. αὕτη μὲν 
ἡ πρὸς τὸν θεόπτην ὑπόσχεσις, Ἠλιοῦ δὲ γενομένῳ 
ἐν Χωρὰδ, καὶ ἀσχάλλοντι ἐπηγγείλατο δι᾽ αἰνίγμα- 
τος τὴν εἰς τὸ Θαδώριον ταύτην ἐμφάνειαν, οὕτως 
εἰπών" « Στήσῃ αὔριον ἐναντίον Κυρίου, xai ἰδοὺ 


vis tempore prasens : Videbo magnum illud spe- 
ctaculum, quod. hac mihi luce demonstratur, Quid 
igtur a) eum perlata vox? Promitit sane lucem 
Mam refulgentem in Thabor illi ostendendam ; scd 
quo tempore? Cum esset exsolutus carue, illo uimi- 
rum pelliceo tegmine (55) naturz nostra tum cir- 
cumjecto, eum violato divino praecepto deaudail 
Toimus, Quando igitor solveris calceanientum iuam, 
loc esi quando carne solutus ac liber eris, wne 
videbis visionem hanc magnam |a Thabor. Ex- 
piamat porro subjectam senientiam clarius. Moses. 
dpse, eum videndi Dei desiderio Üograns, dicebat : 
* Osteude milii gloriam tuam "΄, » Deus autem nou 
alio 1d üeri posse n:odo responilit, aisi prius petra se 
legeret: (um euiui posteriora visurum : per petram 
quidem corpas deificatam (56) indicnns, per poste- 
riora vero futuram postremis 40 temporibus 


πνιῦμα ifalgow ὄρη, xal συντρίδον πέτρας ex — füAnifestalionem : quod in bae diviua Trausfgura- 
ἐν τῷ πνεύματι Κύριο,, xal μετὰ τὸ πνεῦμα συσ- — tione flnem acceplt, Atque baec sane Mosi contem 
σεισμὸς, οὐκ ἐν τῷ σνυσνιισμῷ Κύριος, καὶ μετὰ — platori Del facia promissio, Elige vero eum iu 
τὸν συσσεισμὴν πῦρ, οὐχ bv τῷ πυρὶ Κύριος, xal — Choreb degeret, et animo esset afflicto, visiouem 
μετὰ τὸ πὸρ φωνὴ ὡς αὔρα; λεπτῆς, καὶ ἐκεῖ Kü« — lianc Deus promisit illa verborum ambage : « 8is« 
pico» Ἐνταῦθα yip tie xara vaipou; τοῦ Θεοῦ bis eras coram Domino : etecce spiritus dissolvens. 
ἐμφανείας ἡνίξατο, ἕν τε vol; πατριάρχαις xal vip — monies, ei conterens. peiras ; noo in apiritu Domi- 


νόμῳ, καὶ τοῖ; προφήταις, ἐν οἷς ἀμνδρῶ; καὶ ὡς 
ἐν ἐσόπτρῳ τούτοις ὀπτάνεται, Ἐν δὲ τοῖς ἐτχάτοις 
καιροῖς, αὐτὸς ὁ Θεὸς Κύριος ἐπέφανεν dul. Διὰ 
μὲν οὖν τὸ αὔριον τοὺς μεταγενεστέρου; χρόνους 


ἐσήμανε. Διὰ δὲ τῆ; λεπτῆς αὔρις, τὸ λεπτὸν D alim 


ἐχεῖνο σῶμα xal χαϑαρὼὺν, ἅτε τάχους ἁμαμτίας 
γεγονὸς ἀπαράξεχτον, Διὰ δὲ τῆς φωνῆς, τὸν διὰ 
σώματος ἡμῖν ὁμιλήσαντα τοῦ Θεοῦ Λόγον ἐδήλωσε, 
διὸ ταὶ ἐπέγαγε, € Καὶ ἐκεῖ Κύριος, » Καὶ τὸν 
μὲν Μωσία μετὰ θάνατον μέλλοντα ταύτης ἀξιωθῆ- 
ναι τῆς θέας, ἐπέταττεν ἡ φωνὴ, Aüzat πρότερον τὸ 


nus. Εἰ post »piritum coneussio; non in. concussione. 
Dominus, ΕἸ pow eoncussionem ignis; uoa in igne 
Dooinus "*, Et post ignem vox aura tenuls ; εἰ ibi 
Dowinus. » Hoc enim loco Dei manifestationes 
lio tempore faeim obscure demotantur in 
rehis, iu lege et in. prophetis; in quibus te- 
nuiter, e veluti in speculo illia est visus; postremis 
vero temporibus ipse Deus Dominns nobis spparuii, 
Per tempus igitor erasiinum subsequentia tempora 
signavit; per auram weéro lenuem denue corpus 
illud δὲ porum (57), wt quod peccau crassitieur 


* Exod. ni δ. " Exod. xxxn, 18, ** ΠῚ Reg. xix, 11. 
Francisci Scorsi noum. 


lilo nimirum pelliceo tegmio 
Pid quibus. Ei μενοι ua 


digorate. ivi corpor 
lino: παῦρα: artis locis. De quo 
ruimus ad hom. 24, not. 59, et hom. 51, not. 4l 


PaTWOL Gs. CXXXII. 


Coryws  deificatum ; τὸ φτιθεωμένον σῶμ 
ede sit acci endis Fed eres inci 
homiliam 36, not. 65. 

157) Tenue corpus illud, εἰ γυναι, Christi 00. 
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pit αὐτῶν ἂν τῷ ὄρει Θαδώρ ; "A^, ὦ 
μάχες μικρὴν ἐπίσ ες τὴν ἀσιδὴ γλῶτταν vat Bá 
φημον, ἵνα μάθῃς ὅπως συμπορῆν τοῖς ὁμοτίμοις 
χαὶ ὁ Παράκλητος, Τὴν γὰρ νεφέλην, ἦν ἀκούεις 
τὸ ὅρος ἐπισκιάσασαν, uk ἄλλο τι νόμιζε, ἢ τὸ 
Πνεῦμα τὸ βγιον, Οὐ γὰρ ἦν ὑγρᾶς ἀναθυμιάτεεο; 
σύστασ'ς, δλλλ χρείττονος Aie: ak θειοτέρας, 
Ἐν πολλοῖς δὲ εἴωθεν ἡ Γραφὴ διὰ τῆς νεφέλης δει- 
χνύειν τὸ Πυεῦμα τὸ ἅγιον, Ἢ τί σοι δοχεῖ τὸ προν 
φητικὺν ἐχεῖνο ῥητόν; «Ἰδοὺ Κύριος ἥξει εἰς At 
quxtoy ἐπὶ νεφέλης χούφης. » 1 δὲ δ, ἕτερον ἡ νε- 
φέλη, ἡ τὸν Ἰσραγλιτιχὺν λαὴν ὀδηγοῦπα τὴν Αἴγυ- 
πτὸν φεύγοντα : Ποῦ γάρ τις οἰσθητῆς δέσει νεφέλης, 
τὴν ἐχείνης ἐνέργειαν, τῆς Γραφῆς μαρτυρούσης, 
ὡς τοιοῦτον δαῦμα ἦν, ὡς καὶ τῆς ἡλιακῆς ἀκτῖνος, 


θερμὸν ἐπιλαμπούσης διατείχισμα εἶναι πρὸς τὸν 8 


λαὸν, σκιάζιωοσάν τε τὸ ὑποχείμενον, καὶ λεπτῇ δρό- 
?! (μα. vit, d. 


ΠΑ LIX. 
πνευμστον A Filio. Spirits sancuus, quare non cun illis aderat 


1038. 


in monte Tlüslor? Sed, o tu. poenmotowache, 
impiam et. Ulosplieinam linguam parumper cantiae, 
dum disess quomo to eum aequalibus personis etium. 
Paracletus adfaerit, Nubem enim flam quam audis 
obunbrasse montem, nihil aliud faisse quam Spi«. 
ritwm sanctum (61) pues, Neque enim erat ex 
umido vapore conposita (69), sed ex prxstan- 
bore aliquo revera 3e diviniore. Mulils autem 
in focis Scripiura. consuevit per. nubem Spiritum. 
Fancium ostendere, Alioquin quid (ibi wiletnr 
propheticum dietum illud innuere ?* « Ecce Dominus 


Quid vero fait aliud nubes. qui. populo. Israelitico 
465) dux. vis fuit? Ubl enim vim et operationem. 
iMius ia mule qus sensibus nosiris. videri solet, 
aliquis ponet, testante. Scriptura, tale. illam fuisso. 


Francisci Scorsi ποίαν, 


Spiritum sanctum, Tu. 
bis obumbrantis, apost. 
riw coneinit Ecclesia Roman 
2 Insplendenti unbe Spiritus esnerss 
woz eudila ew : « Hic ex Filiva 
ix : Et mota. sicut 


[5 


fepe iria, ex qua. 
ia eudem cum Bedae seusu ; hae 


militer in Tramsfiguratione, quae. 
weumlas regeneraliouis, lola 

antes οἱ , Pater ἐπ voce, Fil in homine, 
Spiriws &auclus in. παῦε, Quarit. ctiam ibi Glossa. 
qnare Spiritus sanets ibi i columba, bic in mae 
declaretur ; εἰ subdit : Dona aiquidera sua per ape- 
cies declarare solot, Inmocenliamm. autem. ἐπ bapti- 
amate donat, quat por avem simplicitatis designatur ; 
dalurms ex auiem claritatem. εἰ refrigerium du Re- 
aurrestiona; Meo im nube re[rigerium ; in. [ulgore 
mubis elariiae resurgeutium. corporum designantur, 
Ainbrosms in eadem Cat, Divini enim. Sj en 
vbumbratio iua, qua non caligat affectibus. 

sed . Ürigenes ibidem. uddubit 
mysterium innuit : Lucida autem umbes obumbrans 
aaeton eut viri ἊΝ 

eic. δὲ Theophyl. apu 


σαν : de quibus et in liac. fiomilia 
memionem f terium continet Spiritus. 
auct ad refulai 
χων, bloc. vestin 
Tutelligeretur qui i hoc mysterio esset cousensus. 
Beclesia, Eos prater Theopiyl. relatos. legi etiam 
apud Gornelium a Lapide, qui idem mysterium in 
μα agnosci, δὲ sfürnat : relego not. citata. 
(U2) Ez humido eapore eempoulw, Non negat 
fuisse sensibilem: μιαίνει, sed ex e0 genene fuisse 
west, qua ex voporbus colis m aere natural 


ritu. gignuntur, lta. etiam S, Ambrosius intelligens 
dus, aic loquitur. apud D, Thomam., In Cat, x 
Cognosce autem nubem istum. mon coacti aeris cali- 
gine piceam, et qug calum tenebrarum horrore snb-. 
Tezoi, ved [ucidnm. mubem, que mos non plurialibus 
equis iomadidet, sed. de qua mentes homimun. in 
voce Dei omnipotentis. emissa fidei ron rigorit. Ma 
Ambrosias, qui idem negat. ae. noster; nou auem 
veran when et ex pura. aliqua materia et lues 
compaelam ministerio angelorum : negat id. nper- 
16 noster verbis sequentibus, eum addit: Οὐ γὰρ 
ἣν ὑγρῖς ἀναθυμάσεως σύστασις, ἀλλὰ wpti- 
τόνος ἀληθῶς, καὶ θιοτέρα; * Neque ewim erat 
ex humido tapore composita, sed ex prastamtiore ali« 
- Mire. Sed quid ego liic actum agot lege. 
, ad 39. 

(63) Ecce Dominus in. /Egyptum, Dictum ext od 
not. 15, how, 53; sod. hiec verb» propbetie desunt. 
|»o adeo exi manca sententia. 

post ἐχεῖνο i 
πασιν ἀνεπίσχεπτον, el alia qurdamr pauca Ἴ 
inde fragmenta, qux quod necessaria ad seusum 
et ex auctoris ingenio esse compererim, restitui ex 


Yat. 
(64) Nubes que 
»eamdem not, 27, vi 


ἃ Spiritu enim. ad bonum deducimn 
sequimur aquam pertransimus iritus her ad 1e 
per aquam. praparat ; Spirilu Iibertas coufimaiur ; 
viria ἐν qui. ,. C ciiin vahere conatur, 
wieritnr, Mec Nyssen, qua per hello 
eom symboicis. mnn "Tücoplia (qui 
T vex se possit babere »uetoritatens, iain 
eam coustabilire volul, et hic et ail hom. illam 39, 
e his eymlrolis maxime connitatur »d veiudene: 
um impetum Macedonii, et ejus sectoriorim mv 
ϑυτυμάχων, 


pirilum ; qui 
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otv, καὶ τὴν γένεσιν τοῦ προυλήμησ' 
γὰρ ὡς ὀληθῶς ἡ ἁγία τοῦ λύγον eS 
καθαρὰ καὶ (iUo παντὶς ἀνεπέμιχ' 
gov δὶ τοῦτο τὸ νόημα ὁ θεῖος Mápxos παρέστησεν, 
οὕτως eimi * « Ἐγένετο τὰ ἱμότια αὐτοῦ στίλθοντα 
λίαν λευχὰ ὡσεὶ χιὼν, οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς τῆς οὖ 
δύναται λενκᾶναι, » γναφεῖς Muy. τοὺς προφήτας 
χαὶ κἠρυχᾶς, ὧν οὐδεὶς οὕτω λευχᾶναι τὴν φύσιν 
τῶν ἀνθριύπων ἴσχυτεν, ὡς ὁ Κύριο; τῷ φωτὶ τῆς 
θεότη τη; λαμ πρύνας αὐτήν, Ταύτῃ τοι καὶ χέχραγε 
πρὸς αὐτὸν ἡ φαλμογράφος φωνή * € "O ἀναβα. 
λόμενος φῶς, ὡς ἱμάτιον, » 


᾿Αποχριθεὶς δὲ Πέτρος εἶπε τῷ Ἰησοῦ" « Κύριε, 
καλόν ἐστιν ἡμᾶς ζὃς εἶναι, Εἰ θέλεις ποιήσωμεν 
τρεῖς σκηνὰς, μίαν σοι, xa) μίαν Μωσεῖ, xal μίαν 
"fig. ν Τίς ἡ τοσαύτη τῶν λογισμῶν ταπεινότης, 
Πέτρε θαυμάσιε ; Ὃ πρότερον διδεγμένος τὴν τοῦ 
Πατρὸς ἀποχάλνψιν, καὶ ΥἹὸν τοῦ Θευῦ τοῦ ζῶντος 
ὀνομάτας τὸν Κύριον, καὶ τῆς γενητῆς πάσης φύ- 
σεως ὑπεράρας αὐτὸν, νῦν τοῖς δούλοις συναριθμεῖς, 
χαὶ τοῖς προφήταις ὁμότιμον τέθειχας; Τὸ γὰρ 
« ποιήσωμεν τρεῖς σχηνὰξ, » ἰσοτιμίας λύγος ἐστὶν, 
ὅπερ ἀπεοικὸς ἦν τῆς σῆς θεσπεσίας γλώττης, xol 
παντάπασιν ἀνεπίσχεπτον. Ἢ τάντως τὰ τῆς θεό- 
τῆτος σελαγίσματα βοληδύν σοι ἐναπαστράψαντα, 
πὸ ἡγεμονικὼν διεχλόνηταν; Τὰ γὰρ τῶν πραγμά- 
uv ἐξαίσια ἄφνω προσπεσύντα παρλτρέπειν εἴωθε 
πὸ λογιστιχόν * 8 δῇ xal βουλόμενος ἐμφῆναι ὁ εὐαγ- 


Vies 
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A ficars, et uotaram divinitatis. increalam, et aie 
Euümplas humanitatis proerealionem. Faeia enim 
rever: saneta illius cara sieut In, wlpote para 
εἰ sb omui prorsus. lale. sejuncta, Clarius. vero. 
sententiam hane divus Marcus ostendit sie dicens 
1 Vesibnenta ejus. facia. sunt. splenilvntia, εἰ can« 
diia nimis s:cut nis, qvalia fullo non potest. super 
lerram. τρία. facere "', » fullones. vocans. pro- 
phetas et praeones , quorum. nema sie dealbore. 
potwit naturam limmanam, οἱ Dowiuus, qui cam 
Alivinitaiis luce lustravit, Hoc etiam nodo Psaluio- 
graphus ad ipsum elanmhat ; « Qul amletus. es 
lumine sicut vestimento "^, » 
Respondens autem Pelrus. ad Jesum : « Domine, 
p bonam est mos hic esse. 409. Si vis, faciamus. 
iría tabernacula, tibi unum, Mosi. unum, et. Elias 
unum, » Üpdenam h»c (am humiles. cogitationes , 
Petre admitande (69)? Qui nuper accepta revela- 
!ioee Spiritus saneti Filium Dei vivi Domiuum 
appellasii, el super omnem ereaiam natnram eum 
extolisti, nune eum dicis in numero servorum , et 
in zequali cum prophetis dignitate constitols ? Quod 
enim ais : « Faciamus tria tabernaeula, ». honoris 
signiicas zqualitatem, quod a (us diviea lingua 
absonum est, et. dictum omnino imprudenter, Án 
divinitatis fulgores quasi jacula tibi fulgurantia 
pribcipem animi partem & statu. suo dinioverunt 
Res enim siupendse eum ex improviso aceilunt, 
rationem emorere consueverunt, Quod. sane etiam 


γιλιστῆς, « "Heav, φπαὶν, ol ὀφθαλμοὶ αὐτῶν βεδα- C. innuere volens Evangelista : « Eraut, iuquit, oculi 
ρημένοι" » δειχνὺς, ὡς ἐγῷμαι, τὴν γενομένην — corum gravati, mificaus, nt ego opinor, oculo- 
αὐτοῖς βηρύτητα τῶν νοητῶν ὀφθαλμῶν, Διαλευχαίνει — rum  memis incidisse gravilatem, Apertius vero 
Βὲ τοῦτο σαφέστερον ἕτερις, προσθεὶς ὅτι ταῦτα — declarat id alter evangelista ", cum audit, hxc 
εἶπεν ὁ Πέτρος. μὴ εἰδὼς ὃ ἐλάλει, ᾿Αλλὰ τί λογι- — dixisse Petrum , quid diceret uescientem, Verum 
σάμενος ὁ Πέτρος, ταῦτ᾽ ἔλεγε, « Καλόν ἐστιν, ἐμᾶς — quo consilio Petras hac dixit: « Donum est uos 
Dic «Lai; Τίνος ἕνεκα τὴν ἐν τῷ ὄρει χαταμονὴν δὶς esse ᾽ν Qua gratia louem in mente com- 
ἀποδέχεται, xal τῆς ἐν πόλει χατοιχίας, τὴν ἐρημίαν — mendat, εἰ cominorationes in urbe recusat, et 
τοῦ ὅρους ἀσπάζεται; Ἥχονε τοῦ Κυρίου φανερῶς — magis solitudinem montis quam domiellia civitatis 


τὸ Πάθος αὐτοῖς πρυκηρύττοντος καὶ τὸν περὶ αὐ- 
τοῦ λόγον συνεχῶς ἀνελίττοντος, νῦν μὲν, « Ἰδοὺ 
ἀναδαίνομεν εἰς Ἱεροτόλυμα, καὶ ὁ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώ- 
ποῦ παραδοθήσεται τοῖς ἔθνεσι, xal ἀποχτανθήσεται"» 
νῦν ὅδ, « “Ὥσπερ Μωϊαῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὼν τοῦ ἀνθρώπου» 
ἄλλοτε τοῦ χατὰ Ἰωνᾶν παραδείγματος μνημο- 
εύοντος, « Ὥσπερ ὁ Ἰωνᾶς ἐποίησεν ἐν τῇ χοιλίᾳ 
τοῦ χήτους τρεῖς ἡμέρας xal τριῖς νύχτας, οὕτω 
χαὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, » Καὶ ἀχούων ταῦτα, 
πολλοῖς πάθεσιν ἐμερίζετο τὴν φνχὴν, λύπῃν θυμῷ, 
ἀπορίᾳ ἐπυρπολεῖτο τὰ σπλάγχνα, τοῦ διδασχάλου 
άλλων χωρίζενθαι. Ἕζει τῷ θυμῷ ἐννοῶν τῶν 
᾿Ἰουξαίων τὸ τόλμημα. Ἰλιγγία περὶ αὐτοῦ διαπορῶν, 


amplectitur? Audierat ille Dominum cum Passio- 
nem ipsis aperte pradiceret, deque ea sermonem 
muisceret identidem , modo cum diceret: « Ecce 
ascendimus Hierosolymam , et Filius hominis tra« 
detur gentibus, et oecidelur ^ 1 ». Modo vero : 
« Sicut Moyses exaltavit serpentes. (n deserto , sie 
exaltari eportet Filium hominis **, » Alias etlam 
exemplo Jonze cum uteretui Sicut fuit Jonas in 
ventre eeti tribus diebus sc noctibus, sic et Filius 
hominis ^,» Et haec cum audiret, multis ejus animus. ὦ 
difereUatur affectibus, maerore, ira, anxietate In« 
cendi sibi viscera sentiebat, quod a. Magistro dis- 
jungendus esset ; effervescebat ira cum Judverum 
repularel audacism; haerebat jm ea cogitatione. 


Πότερον ἀπολείπω μόνον παθεῖν τὸν χαθηγητὴν, ἢ — perplexus : Utrum deseram solum Mogistrum, ae 


*' Marc. xi, 4. 
xvn 34. 


" Pss, cu, €. ^ Loc, ix, $; Marc. ix, S. 9 Math. xx, 17; Mare, t, 52; Luc. 


* Joan, i, ἐφ, * Matth, xn, 30. 


Francisei Scorsi noti. 
(09) Pure. adwirande, Vide not, 72 hom, 49. 


1 
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Ἰσραήλ. » "Exilvo μὲν γὰρ χωρὶς ὄρϑρυ» φησίν " v- A minari : « Filius uuigeuitus meus ferael V, 2 411 


«3202 δὲ Balxvust τὸ διάφορον τῇ τοῦ ἄρθρδυ mpos- 
ϑέχῃ, καὶ τῇ τοῦ ἀγαπητοῦ παρευθήχῃ, Ἐχεῖνος 
qàp ἐμεμίσητο διὰ τὸ ἀθετῆσαι τὸν πλάσαντα " 
€ Ylou; τὰρ, φησὶν, ἐγέννησα, καὶ ὕψωσα, αὐτοὶ δέ 
με ἠθέτησαν,» Τὸ γὰρ, « Ἔν ᾧ ηὐδόχησα, » ἐν ᾧ 
δηλονότι ἀναπέπαυμαι" δι᾽ οὗ τὴν τῶν ἀνθρώπων 
σωτηρίαν γενέσθαι ἐδέλησα, Διὰ δὲ τοῦ * « Αὐτοῦ 
ἀκυδετε, » τὸ τῶν μαθητῶν ἀνειμένον διανιστᾷ, ὡς 
δ. τοῦ Κυρίου τὸ Πάθος , τὰς ψυχὰς 
μὴ χραδαίνοιντο. Aoxst δὲ πλέον τοῦ Πέτρου καϑ- 
ἀπτεσθαι σχηνὰς ἀναπλάττοντος, xal σπεύδοντος τοῦ 
παϑεῖν ὑπεκστῆσαι τὸν Κύριον, Διὰ τί δὲ μετὰ τὴν 
φωνὴν ἐπάραντες οἱ μαθηταὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς μόνον 
εἶδον τὸν Κύριον να μὴ τὴν μαρτυρέαν δι᾿ ἕνα τῶν 


προφητῶν εἶναι νυμίσωσι, διὰ τοῦτο ἐκείνους μετα- Β 


στήνας, ὅθεν xal παρεγένοντο, ἑαντὸν ἔδειξεν εἶναι 
τὸν μαρτυρούμενον, 


Tllud cnim abeque articulo dixit; hic vero et prz 
ponendo articulo, et interjeeta. dileci. appellatione. 
dilferentiam comm: Tile enim quod effeeto-- 
rem sui non bonoraret, olio jam habebatur : « ΕἸ. 
lios, enim, inquit, genui, et exaltavi, Ipsi autem. 
sspreveront me "!, » Illud autem : « In quo bene com- 
placui (72), » signifieat, In quo aequievi, per quem. 
honinum salate 3d effectum. perduci. decrevi. 
Vilis porro verbis : « Ipsum audite, » discipslorum. 
segnitiem excitat, ei sciliet, eum Passionem po. 
minus praenontisrel, eorum anim! neutiquam lobe- 
Tociarentur, Videtur autem magis etiam perstrin- 
gere Petrum , qui tabernacula cogitatione lufor- 
marat, et revocare Dominum a Passione conabatur. 
Qua vero de causa élevantes diseipull oculos 
Dominum solum viderunt ? Ne scilicet testimonia 
propter aliquem ex prophetis datum fuisse. existi« 


marewl : leo illoe, unde venerant, illis tranalatls, seipsum ostendit esse de quo latum fuerat testi- 


monum. 

Οὐχεοῦν δράμωμεν χαὶ ἡμεῖς πρὸς τὴν τοῦ νοητοῦ 
πῶν ἀρετῶν ὅρους ἄνοδον, ἵνα μετὰ τοῦ Ἰησοῦ χατὰ 
τὴν ἀκρώρειαν τῶν χατυρθωμάτων γενόμενοι, ἴδω- 
μὲν ὡς ἐκ περιωπῆς, τὸ φῶς ἐχεῖνο τὸ δειχθὲν τοῖς 
ἐπὶ τὸ ὕψις ἀχολουθήσασι, Καταλείψωμεν τῶν y&- 
μαιρέπῶν ἡδονῶν τὰς χοιλότητας, αἴτινες ὑπὸ τῶν 
ξαιμόνων ὡς γεωλόψων σκιάζονται, xal πρὸς τὸ 
ὕρος ἐχεῖνο γενώμεθα, τὸ πανταχόθεν ὑπὸ τῆς πα- 
πριχῆς νεφέλης περιλαμπόμενον, Γένοιτο δ᾽ ἂν ἐμὲν 
fila ἡ ἄνοδος, εἰ χατὰ τὸν τρόπον ἀναχθῶμεν, ὃν 


ἐμῖν ὑπέδειξε ανμδολικῶς πρότερον μὲν Μωσῆς ὁ ας 


νομοθέτης, ὕστερον δὲ Ἰησοῦς ὁ νομοτης, Ὃ μὲν 
Ὑὰρ ἀνάγων τὸν λαὺν εἰς τὸ Σίναιον, καταλιπεῖν 
ἐπιτάττει τὴν ἀλόγων φύσι» εἰς τὴν ὑπώρειαν, κα- 
τάλενσιν ἀπειλήσας τῷ προσεγγίοαι τολμήσαντι" ὁ 
Jh Σωτὴρ, μεθεὶς τὴν ἐννάδα τῶν μαθητῶν, τὴν 
τριάδα παρέλαδι. Τὶ οὖν παιδεύετον τὼ αἰνίγματε; 
Ἐπειδὴ τῆς τῶν ἀλόγων φύσεως ἴδιον τὸ κατ᾽ αἴσῆη- 
my μόνην δίχα διανοίας οἰχονομεῖσθαι, νομοθετιῖ 
διὰ τούτων Μιυυσῆς ὑπερδῆναι τὴν ἐξ αἰσθήσεων 
γενομένην γνῶσιν ἐν τῇ τῶν νοητῶν θεωρίᾳ * auwpl* 
ποιῶν χαὶ ὁ Κύριος ἐδίδαξεν, ὥς εἰ μὴ ὁ νοῦς &no- 
σεραφεὶς χάτω ῥίψει τὴν ἐννάδα προσπάθειαν, καὶ 
τὴν ἐπίλεκτον Τριάδα παραλάθοι μεθ' ἑαντοῦ, οὐκ 
ἂν ἀνελθεῖν ἰσχύσει" πρὸς τὸ ὕψος τῆς ἀληθοῦς 


Curramus igitar et nos, et ad montem intellige 
ilem, virtutem scilicet, ascendamus, 9. una eom 
Jesu ln recte factis quasi in summo nionte constituti, 
veluti ex aliqua specula eontenplemur illam lacem, 
quie ad culmen usque secutis ostensa. est, Desera - 
mus voluptatum humi repentium valles, quae sane 
3 demonibus veluti montibus. Inumbraetor, et ad 
monte illom collusiratum vndique paterna. nube. 
pertngamus, Fuerit autem. facilis nobis ascensus, 
αἱ eo modo ascenderimus, quem primo quidem 
symbolice nobis Meses legislator, postmodum vero. 
Jesus. legislator ostendit. llle enim populam educens 
in Sinai montem, uaturam rationis expertem in 
Wno monte derelinqui. przcepit, obruendum laplili- 
hus, δ quis eam admovere ausus. esser, intermina- 
tus ** : Salvator vero discipulos "novem omittens, 
adblbult tres. Quid igtur duo hzc znipwata do- 
cent 1 Quoniam ani €ompotum rationis. 
est duciu sensus sine mentia agitatione gubernari, 
2dmonet Moses, οἱ in. spirituslium contemplatione 
rerum cognitionem partam sensibus trauseendamus, 
Atque his contentanes faciens Dominus ostendit, nisl 

im affectionum in terram 
affligat, ei electam Triadem secum assumat, nün- 
quxm foreut apicem vera cognitionis ascendat, 


γνώσεως. ᾿λλλ' ὡς ἂν μὴ δι' αἰνιγμάτων ἡμῖν τὰ D 19 Sed ne por znigmata nobis auigmata dissol- 


αἰνίγματα λύοιντο, σαφέστερον τὸν λόγον ποιήσομαι. 
Ὁ ἐνναδιχὸς ἀριθμὸς περιέχων ἐν ἑαυτῷ τὰ πέντε 
καὶ τέτταρα, σημαίνει διὰ μὲν τῆς πεντάδυς τὴν αἵ- 
δϑησιν, διὰ Bk τῆς τετράδος τὴν τοῦ σώματος τε- 
τράστοιχον σύγχρασιν, Ὅταν οὖν νοῦς τῶν σωματι- 
κῶν ὑπέρτερος γένηται, isse. μὴ ἀντιστρατεύεσθαι 
κατ' αὐτοῦ τὸν νόμον τὴς σαρχὺς, μηδὲ ὑπὸ τῶν al- 
«θήσεων ἐν τῇ ἰλύϊ τὴς ἁμαρτίας συμφύρεσθαι, τότε 


vantur, dicsm apertius, Noveuarius numerus, quin- 
que ct quatuor in se continens, per quinarium signi- 
fiet sensum, per quaternariüm vero corporis com- 
positionem ex qualuor con(laiam elementis, Ubi 
igitur rebus corporalibus superior mens evaserit, 
da ut contra. llam lex carnis. nou rebellet, neque 
per seosus in peeeatorum ceno voluletur, tune sane, 
tunc tripartitam animae facultatem illarum vice as- 


** Exod, xis, 12. 


Francise Scorsi note. 


(73) In quo bene complacui. Wanc vocem εὐξοχίᾳ, 
et εὐδυχέω quid proprie siut explieat. auctor. bic 


Vdem 3 hom. 48. Vile etam kot. 48, ad 
vbi ea nos locuphetavinms. 


- ^. 
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Ho] 


Lvapp/vtov, ᾿Αλλὰ τί πάδω; Ἐγὼ μὴν χινήσω τὴν À Slinetum chordis Instrumentum, et ad suavem ali« 


"Ὑλῶτταν ταύτην, τὴν àpievyf τε xai ἄμουσον, ἡ δὲ 
τοῦ Λόγου μήτηρ ῥυθμίσει τὲν λόγον πρὸς τὴν τῶν 
ἀκουόντων ὠφέλειαν, 


Τῷ καιρῷ ἐχείνῳ « Εἰσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς κώμην 
τινά * γυνὴ δὲ τις ὀνόματι Μάρθα ὑπεδέξατο αὐτὸν εἰς 
πὺν εἶχον αὐτῆς. ν ᾿Ηνίχα τὴν ὑπὲρ ἡμῶν οἰκονομίαν 
Ἕπλέρον ὁ D! ἡμᾶς ὑποδὺς τὸ ἡμέτερον, ἵετο καὶ εἰς 
Βηθανίαν, τῆς ἑαντοῦ δόξης πληρώσων αὐτὴν " αὕτη 
yàp ἢ κώμη ἐστὶν, ἧς τὴν χλῆσιν παρέδραμεν ὁ 
εὐαγγελιστὴς ἀμνημόνεντον, ἐξεταστιχωτέρους ἡμᾶς 
ποιῆσαι βουλόμενες, Ἐπειδὴ γὰρ Βηθανία οἶχος δό- 
Ens ἑρμηνεύεται, ἔδει καὶ αὐτὴν οὐκ ἄμοιρον γενέ- 
σθαι τῆς θείας δόξης. Τῆς δὲ τῶν ἀνθρώπων φύσεως. 
εἰς δύο γένη διῃρημένης, εἰς ἄῤῥεν λέγω καὶ θῆλυ, 
ἐπειδὴ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ οὐκ ἔστιν ἄῤῥεν καὶ θῆλν, 
κατὰ τὸν ᾿Α πόστολον, διά τοῦτο οὐδὲ τὴ γυναιχεῖον 
φῦλον ἔξω τῆς σωτηρίας καταλιμπάνεται. “Ἄμφω 
πὰρ, xal γυνὴ καὶ ἀνὴρ, τῆς ἐντολῆς ἐχπεπτώχασι, 
Ξεναγεῖται τοιγαροῦν ὑπὸ Μάρθας ὁ Κύριος, ἥτις 
ποῦ Λαζάρου γνωρίζεται σύναιμος, ᾿Αλλ οὕτη μὲν 
οωματιχῶς ἐπειγομένη θιραπεῦσαι τὸν Κύριον, 
« Περιεσπᾶτο, φηρὶ, περὶ πολλὴν διακονίαν" » ἡ σύν: 
αιμος δὲ, ὅτε τῷ τῆς διδασχαλίας ἀγκίστρῳ ἐξηρ- 
πημένη, καὶ τοῦ ϑείον )όγου χατάχρας ἀλοῦφα, χαὶ 
πὸ yox) βέλος τῆς ἐχείνου ἀγάπη: διδεγμένη ἐγκάρ- 
Suv, xal τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἐκκενωθέντος μύρου τῆς 
ϑείας αἰσθομένη ὀσμῆς, ὅλη τῆς ἀκρράσεως γίνεται, 
μονονουχὶ τὰ τοῦ “Λσματος λέγονσχ" «Elc ὀσμὴν μύ- 
pov eeu ἔδραμον, ὅτι τετρωμένη τῆς σῆς ἀγάπης 
εἰμί. » Ἔμελλε δὲ καὶ αὕτη κιχρὸν ὕστερον μύρον 
αὐτῷ προσάγειν. πρότερον μὲν τυπικώτερον, ὕστε- 
ρον δὲ καὶ ἑαυτὴν ὅλην ἀναθϑῆναι Θεῷ, Βουλόμενος 
Vi ὁ λόγος τὸ περὶ τῆς δι'ασχλλία; αὐτῆς ἀδίστα- 
χτον ὑποδεῖξαι͵ πυραχαθημένην αὐτὴν τῷ Κυρίῳ 
παρέστησε " φησὶ γάρ * 


«Καὶ τῇδε ἣν ἀδελφῇ καλουμένη Μαρία, ἥτις 
παρακαθίσασα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰγσοῦ, ἤχους 
τὸν λόγον αὐτοῦ. » Τὸ πάγιον οἱονεὶ σημαίνων καὶ 
ἄφειστῳν * λαμδάνεται γὰρ ἐν τῇ ὑείᾳ Γραφῇ τὸ τῆς 
χαϑέδρας ὄνομα παραστατιχὺν τῆς ἐν τῷ πράγματι 


quam coneinnamque eantilensm emodulandam Im- 
pellatur, Sed quid ego hie faciam? Equidem linguam 
lianc insuaven |i jw morebo; cztendm ser 
moorm ad aodlentiva utilitatem Verbi Mater emo- 
dulabiter, 

. Ju iilo tempore « Ingressus est. Jeso« |n. quod- 
dàm castellum ; et mulier quedam Martha nomine. 
excepit eum in domum suam *', » Quo tempore ea 
que ad silulem nostram erant disposita ille, qui. 
prepter nos, quod nostrum exsequebatur, Betha- 
niam etiam adibat ui sua eam glorin impleret ; hoc 
siquidem illud castelli est eujus nomen indictum 
Evangelista pra terit; ut nos ad lnvestigandum 807 
lertlores εἴ! eret. Quonism enim flethaniam glorie 
domum (16) ipterpretamur, nequo. eam divinze glo- 
εἶα: experiem esse oporiehat, Cum. vero im duos 
sexns bominis sit divisa natura, in mare, inquam, 
οἱ femhuam ; quoniam in. Clristo Jesu neque mas. 
est (77) ueque femina, ut Apo-tolas ait ^, iileo ne- 
que fewineom genos excluditur 5. salute, Ambo si- 
quidem, vir et mulier, preceptis. praevaricati suut. 
Τίτον hospitio exeipitar Dominus a Martba, qua 
quidem Lazari soror esse declaratur. Verum e, eum 
ἣν rebus ad corpus spectantibus famulari Douino 
festinaret, « satagebat, inquit, cirea frequens mi« 
misterium; » soror were, wt quae ab liamo doctrinae 
penderet, et divino sermone penitus capta estet, et. 
dulce eharitaus ipsius in. medio pretore spleulum. 
excepisset, εἰ unguenti illius. pro nobis. exininiti 
divinum sentire odorem, In auseultando tora erat, 
mode non iud Contci usurpans : « In. odorem 
wnguenüi [αἱ cucurri; quoniom saucia suni clia- 
ritate tua , ». EX sane ipsa etiam paulo post erat. 
wngueniwm ilH oblatura : et prios quidem illud 
typieum, post etiam semet totam Domino consocrare. 
debehat, Cum autem firmitatem mentis ejus cirea. 
doetriuam significare vellet Evongelista, Domino 
eam assilentem exblbuit ; alt enim : 

«Εἰ bole erat soror nomine María, quie. etiam 
sedens secus ᾧ1 8, pedes Jesu amliebat verbum. 
Mius. » Firmitudinem seilicet eonstantiamque si« 
gnaos. In sacris euim Litteris stabilitax in aliquo 
νεροιίο (78) sedis nomine indieatar. Nam et Doml- 


μονιμότητος, Τὸ γὰρ xat αὐτὴν τὸν Κύριον χαϑίσαι D pum: sedere. In dextera. Patris stabilem in divina. 


ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὺς τὴν ἐν τῇ θείᾳ δίξῃ σημαίνει 
σταθερὰν μονιμότητα, "lot δέ τις καθέδραν xat 
τὴν ἐν τῷ χαχῷ ἐμμονήν, Τὸ yàp, « Ἐπὶ xatilog. 
λοιμῶν οὐκ ἐχάθισεν, » εἰρημένον πρὸς τοῦ Δαδὶδ, 
οὐ ταύτην σημαίνει ἐφ' ἧς τὸ σῶμα διαναπεύεται, 
ἀλλὰ τὴν ἐπίμονον ἐν τῇ χρίσει τῆς καχίας διατρι- 
δὴν, ἣν τοὺς φυγόντας ὁ ψαλμὸς ἐμακάρισεν. Καὶ ὁ 
farbe Νινενῖ, διξαχθεὶς καρὰ τοῦ προφέτον τῆς 


ria s'gsifieat firmitatem. Quin οἱ In malo olsti- 
watux annum sedis nomine notari quispiam ani- 
madverterit, Quod enim a. Davide dielum est : « Et. 
jm cathedra pestilenti non sedit "*, » non eom 
significat sedem, In quo requiescit eorpus, sed per- 
tiuacem in mali eleetiane permansionem, quam qui 
fugerent, beatos praedient Psalwus "᾿ς, Jam vero rex 
Ninive de urbis excidio a propheia edoctus 6 sede 


*' Lac, z, 88 seqq. Galat. i, 38. Cont, 1, S. Psal. s, 1. " ibid. 
Francisci Scorsi note. 


(76). Beitaniam oforiet domm, De hac etymologia 
diximus sd. hom, xxv, not, 78. 
471) Neque ua ext. Deuunt. haec in C, θ, Ἐπειδὴ 


ἐν X, Ἢ οὐκ ἔστιν ἄῤῥεν καὶ 
Af Sa M aliquo. megetio, Vide dicta. ad. 
Mr, not. 
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καταλιπόντα τὰς διαχονίπς τοῦ σώματος εἰς ὑεω- À missis cerporis ministeriis, ad tontemplatioeem 


glas ἐπαρευθας" ἐχ τούτων οὖν ὄξλον, ὡς Μόρθα 
μὲν πρηχτικῆς ἀρετῆς ἔστι mía oiv, Μαρία δὲ τῆς 
θειννρίας, “Ἄμφω μὲν οὖν ἐπαινεταῖ, χαὶ paxápta:, 
καὶ ἀλλήλων ἐξέχονται, καὶ ξεξιαὶ, χαὶ gau xal 
πρὸς τὴν μακαρίαν τελειότητα φέρονται, Καὶ γάρ, 
ἢ φητιν ὁ σογώτατος Μάξιμις, καθάπερ φυχὴ καὶ 
σῶμα ποιεῖ κατὰ σύνθεσιν ἄνθρευπον, οὕτω πρᾶξις 
4» ϑεωρία μίαν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τελείαν ὁρετὴν 
ἀπεργάζεται, Πρμάξις μὲν γὰρ ἐστερημένη γήγου, 
ἀψύχῳ ταντὸ εἰδώλευ καθέστηκε ψυχὴν ταύτην τῶν 
ἄγον bx ἔχουσα. θεωρία δὲ ἄπρακευς κατ᾽ οὐδὲν 
σκιᾶς διενάνοχε " διῖται οὖν θατέρα θατέρα;, Ὅθεν 
οἶμαι τὸν εὐαγγελιστὴν παρεισάγειν τὴν Μάρθεν 


᾿τῆς ἐπικουρίας δεομένην τῆς ἀδελφῆς " φησὶ γὰῤ αι 


πρὸς viv Κύριον " « Ἢ ἀδελφὴ μου μόνην μὲ xaz- 


Ἀ}}:, Ex his igitur perspicuum esi practica quidem 
virtutis (85) Martlinm symbolum. esse, euitemplatis 
uis vero Mariam, Ambre profecto. landabiles, rt 
lest inier seque. connexm, εἰ aptis, et. dexter, 
et omicr, et ad perfectionem ac heatitatem ferentes, 
Etenim, ΟἹ sapientissimus Maximus (BÀ) inqnit, sic» 
uti eorpus et amma componant hominem, ia 
eto et contemplatio unam perfeetamque in honine. 
viriitem constituunt, Actio siquidem (85) verbo. 
destinuta auimom hujusmodi eo vacuam similem 
i'olo. constiiit, At vero contemplitio actionis ex« 
pers wilil differt. ab umbra; alicra. igitur aMeríus 
indiget, Quam foisse causam. opinor, eur Evange 
lisi Martham sororis auxilium. requrentem in« 
duxerit; ait enim : « Soror mea reliquit me solum 


Mara διαχονεῖν * εἰπὲ οὖν αὐτῇ ἵνα μὸν συναντιλάς — ministrare; die ergo illi ut me adjuvet, » perinde 
δηται" μονονουχὶ χεχραγνῖα, Χρήζω τῆς ἀντιλέψεως — quasi elamasset, Opus est mibi mutua séroris opera. 
τῆς ἀδελφῆς. Διὰ γὰρ, μόνης τῆς διαχονία; οὐ ὃυ- — Per unius enlm ministerium tibl οἱ oportet ser- 
γατὸν ὡς δεϊ θεραπεῦσαι σε. Διὰ τί Ub παρὰ τοὺς — viri mon pores, Sed qua de causa »d Domini 
κυριαχοὺς πόδας ἡ θεωρία καθῆσθαι λέγεται ; Εἴρη- — pedos contemplatio. dicitur assidere? Sane dietsm 
ταὶ μὲν οὖν χαὶ πρότερον, ὡς ἡ χαϑέδρα τὸ ἑδραῖον 661 paulo. ane per. setslonom aignificari stabilita» 
σημαίνει καὶ ἀμετάπτωτον. Καὶ δεῖ πάντοις τὸν — lem »ique constantiam, Et. profecto convenit enn 
κατὰ θεωρίαν πρυχόπτοντα μένειν ἐν οἷς κατορθοῖ — qui in. contemplatione progressus facit, in iis quae 
βιδηκότα καὶ πάγιον * xal μὴ παντὶ ἀνέμῳ miis — bene recteque. gerit, firmum we etalilem se prae 
τρεπόμενον, ἢ φερόμενον, Θεωρία ykp ὀχαλίνωτος  slare, non. vero quolibet vento circumagi ac ferri. 
τάχα ἂν, xavà τὴν Θεολόγου φωνὴν, xarà χρημνὸν Effrenato quippe. contemplatio, juxta Tleologi. di- 


ὥσιμεν, ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν περὶ τοῦ παρακαθίσαι, 


(twm. (86), hnpellit in. praceps; atque. hoc. quidem. 


Τῷ ὃὰ Παρὰ τοὺς πόδας, ἱνδείχνυται μὲν καὶ τὸ (s, de sessione ait dictum, Quod autom secos pedes, 


ταπεινὸν τοῦ ἤθους τοῦ xav' ἀρετὴν προχόπτοντος, 
χαὶ τὴν ἐκφυγὴν τῆς οἰήσεως, ἧς παρούσης πάνν 
ὀλισϑηρὰ ὁ θεωρία, καὶ πλανομένη, xal δύσδατος, 
Αἰνίττεται δὲ καὶ τὸ τῆς Θεολογίας ἄπειρον χαὶ 
ἀόριστον, Ὅσον γὰρ ἄν τις διὰ θεωρίας ἀνέλθῃ, καὶ 
ὑπόπτερος γένηται, τοῖς νοτροῖς πτεροῖς ἐ παιρόμε- 
νος, ἔτι περὶ τοὺς πιρόποδας τῆς τελείας χαταλήψειος 
ἕστηκε, Καὶ ὅτον τὰς ὑπερχειμένας βαθμίδας ἀνέρ- 


iudi humiles mores 7ejus qui. promovet In. vir« 
[UT superbis fogom: que si ads, lubrica 
onmino, et vaga, εἰ impervia. contemplatio fuerit, 
dosimnatur. ttiam, InGnitam et. interiminatam. (87) 
ese AlGueologiam, Quantumcnoque eoim. quis 
In eontemplatione. processerit, et. in. sublime eve« 
€tus. fuerit, intelligentia sublatus alis, adhue. velut. 
jn erepiline. comprehenslonis. perfectz consistit : 


χεται τῆς μυστικῆς τῆς Θιολογίας χλίμσχος, τοσοῦ. εἰ quanto plores ascenderit guperjectos. mysticie 
πον ὑπερχειμένην ὁρᾷ τὴν χατάληψιν, Ἐπὶ μὲν γὰρ — theologiae sealarum gradus, !anio plus ad. com- 


τῶν ἄλλων ὅσα τῇ αἰσθήσει μετρεῖται, δυνατὴν εἰς 
πέλος ἐλθεῖν, ἐπὶ δὲ τῆς θεωρίας, καὶ τῆς χατ᾽ 


prehewsionem supersiare videt, Eten. in alils 
rébus, qua$ sensu metimur, ad finem perveniri 


Fraueisci Scorsi note, 


Maldonat, et permultos eitat. quibus hwne nostrum. 
accenseas, vt. vel auctoritatibus ebruatur omatus. 
Me, qui boc ridet deridendus ipse, seu poriua 
laerymandus, qui utramvis ex hils vitam contemnens 
LI "Cüristo iniroductam suam elegit à. diabolo $ug-« 
m, 
s. De eo vide dicia 
" fortis ex ex 
wierlit, 

(B5) AeHo siquidem werbo denituta, llle variant 
eodices in hae sententia explicanda, Sed in omni« 
Mus vis exdem. ext. Alter babet : ᾿Αψύχῳ tavtb € 
δώλῳ, καθέστηκε ὑνχὴν ταύτην τὸν λόγον οὐχ ἔχον- 


diclum, Gregor, Nazianzeni 
, quem etiam S, Maxluns, 
eharitate, num, 8, uli oit : Ey 
iau 


Gregor. Tlieolog., quem uterque 
- orat. $9, quie est in S lume, 1 09 4 
inet, τόχα ἂν χοὶ χατὰ ἘΜΆ ὥτειε - Ej 
im Im. 


ET 
ifremin 
contemplutio in precipitia quoque [ortos nos 


181) Infiniram. εἰ intermimatam, Vide dieta ad 
ham, 10, net, 79, qwe 3b boc traciv, rt. longiora. 


parapbrasi 


aecloris confirmari, et hilostrari pos 
iunt, 
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πῆς καθόλου ἀρετῆς εἰς πρᾶξιν ami θεωρίαν διαι- 
ρϑυμένης᾽ οὐχ ὡς ἀποστερῶν δὲ τὴν πρᾶξν, ϑατέρᾳ 
τὴν ἀγαθότητα δίδωσιν, dX ὡς ἐπιπονωτέρας οὔ - 
ave αὐτῆς. "Ayalhv οὖν τοῦτο ὦ; ῥγδιὠτερον, Ὅτι. 
δὲ ταυτὶ ἀληθῆ, σχόπει μοι τὴν λατρείαν τοῦ νόμτυ, 
καὶ τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ Εὐαγγέλυυν, Κἂν οὖν τὴν 
νομιχὴν λατρείαν διὰ τῆς Μάρθα; νοήσωμεν, ἐκείνῃ 
ἀφῃρέθη ἡ ἐχ Θεοῦ δωρεὰ, ἡ τὴς Ἐχχλησίας δὲ χά- 
ie οὐκ ἀφαιρεθήσεται, Κἂν τὴν πρᾶξιν ἐρᾷς, xal 
ταύτης πολλόχις ἀφηίρεσις γίνεται, ἢ δι᾿ ἀσθένειαν. 
σώματο;, ἢ διὰ λογισμῶν (me; χαννότητα * ἅπαξ 
δὲ πρὸς nf θιωρίαν ἀναχϑεῖσα ψυχὴ ἔχει τὸ xas- 
ὀρθωθὲν ἀναψαίρετον, Οὐδέποτε γὰρ ágiioa τὴν 
ἐν τῷ βάθει χεχρυμμένην ἀλήθειαν, πρὶς τὰ χείρω 
ἐπαναχκάμψει, 


«Ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος, ὑπάρασά τις γυνῇ 
φωνὴν Ux τοῦ ὄχλον εἶπε " Maxap!a ἡ χοιλία ἡ fa- 
σιάφασά σε, xal μαστοὶ, οὖς ἐδήλασα;, » Μαχαρία 
μὲν ἡ γυνὴ ἡ τὴν τοιαύτην ἀφεῖσα φωνὴν, ἥτις 
αὐτῆς xal τὸν νοῦν, καὶ τὰ χείεη, xal τὴν γλῶτταν 
ἡγίασεν " ἀληθῶς γὰρ μαχαρία ἡ ἄχραντος ἐχείνη 
καὶ ἱερὰ τῆς παρθένου νηδὺς, ὡς βαστάσασα τὸν 
ἐν τοῖς πυρένοις θρόνοις τῶν Σεραφὶμ ἐποχούμενον. 
Μακάριοι δὲ xal οἱ θ:τοτρόφοι μαστοὶ, οἱ θρέψαντες 
πὸν πᾶσαν τὴν κτίσιν παραγαγόντα, xal τρέφοντα, 
Τί οὖν πρὸς ταῦτα ὁ Κύριος : « Μενοῦνγε μαχάριοι 
οἱ ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, χαὶ φυλάσσοντες 
αὐτόν. » Ἐπιμαρτυρεῖ καὶ τῷ λόγῳ τῆς γυναιχὴς, 
χαὶ οὕτω φησίν' Μακαρία μὲν xai ἡ βαστάσασά 
μα γαστὴρ, μαχάριος δὲ xal οἱ ἀχούοντες τὸν λόγον 
ποῦ θιοῦ, ἵνα δὲ μὴ τις νομίσῃ ἀξιοῦσθαι τοῦ μα- 
χαρισμοῦ, ἀπὸ τοῦ μόνον ἀχούειν τῆς θείας Γραφῆς, 
διὰ τοῦτο προσέθηχε «b, « K αὶ φυλάσσοντες αὐτόν.» 
— 4 Οὐ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νέμου δίκαιοι παρὰ τῷ 
Θιῷ, ἀλλ᾽ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμον,» ὥς φησιν ὁ ᾿Από- 
στολος, ᾿λλλὰ xal σπουδάσωμεν καὶ ἡμῶν ἕκαστος 
ὑποδέξασθαι τὸν Δισπότην ἐν ἑαυτῷ διὰ θεωρίας 
xal πράξεως. Καὶ ὡς μὲν Μάρθα τῷ δώματι τούτου. 
ὑπερετήσωμεν, περὶ τὴν τῶν πενήτων θεραπιίαν 
ἐνασχολούμενοι, ὡς δὲ Μρρία παρὰ τοὺς ἀχράντους 


"Lue. xi 31. ** ibid, 28, “ Rom, n, 13. 
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Α bonam. partem, dixit, quam elegit Maria; quippo 
«um in actionem contemplationemque virtus t nie 
versi distributa sit. Non. autem ita. bonitatem al« 
teri tribuit, quasi. ea privet. (90). alleram partem, 
sed qno ea Laboriosior sit. ᾿Αγαθὸν οὖν, bonum igi«- 
tur quia facile (91). Quod autem hme vera siut, 
legis cultum. οἱ Salvatoris Evangellum ssave cou- 
sidera, Sive igitur legalem culium per. Martia 
intelligamus, ablatum jam iHi est denum Dei; 
Ecelesiz vero gratia non aufereiur, Sive aclionem. 
dicas, οἱ haee plerumque vel propter corporis. iu« 
firmitatem, vel propter. insolentiam meniis aufere 
τῶν: δὲ ubi ad veram contemplationem elevatus 
est animus, quod beno gestum est obiinen uet 
aufertur. ab eo ; nunquam cnim veritatem profund ) 
absconditam pratermiMeas ad deteriora deflectet- 

«Προ avtem eo dicente, exiollens vocet qui « 
dam mulier de turba dixit : Beatus. venter qui t8 
porüiavit, et ubera qua suxisi", » Deata sane 
mulier, quae (alem vocem enisi, que cum men 
iem suam, tuu etam linguam δὲ labio. σης 
cavit. Vere eoim bealus εἰ incorruplus εἰ sacer 
ila Virginis uterus qui. portavit ignitis. iusidentcm. 
Seraphim throwis, Deale etinm mammas Del al- 
trices, quae aluerout eum, quí res ownes. creatus. 
produxit et alit, Quid autem ad bac Dominus? 
* Quin imo beat, qui. audinmt verbum Dei, et cu« 
siodiunt illud *', » Dictum mulieris confirmat (92), 
et in hanc sententiam loquitur : Beatos sane , qui 
mie gesiavit venier; beati vero etlam qui audiunt 
werbun Dei. Ne quis autem beotitodine dignum 
Cse putet, quod solam duntaxat oudial divinam 

Seripturam, adjungit : «et custodiunt illud : » «noa 

enim auüitores legis justi. suut. apod Deum, sed 

faetorea, » ut ait Apostolus **, Veruintamen stud at. 

vnusquisque nostrum in se ipsum rec pere Dominum 

pec contemplationem, ac Mariba: quidcim modo 

ipsi ministremus in egeuiium eura oecupati, Marise 

wero ad purissimos ipsius pedes simus assidui, 

Per pedes porio intelligi possunt. libri. divinitus. 
qui lac pietitis abvude prvfandunt, Eli« 


Francisci Scorsi nouo. 


e" Quasi ea privet, εἰς, Non ergo Dominus opus 
reprehendit, inui. August, , verbia. Domini, 
munus distinxit, Maria optimam 
partem elegit , non iu malam ; sed illa meliorem, Et 
Ambros, i. cap. x. Luc, lib, vu : Nec Martha in 
boue aninisterio reprehenditur : sed Maria, quod me- 
liurem partem aibi elegerit, antefertur. 

(91) Donwm igitur, quia. facile, Facile. lioc 
loco cunteiplandi opus, qnia. Lreviore el tuüore 
via adducit ad Dew, Liraque enim 1am. Martlia 
quam Maria, tam δεῖ, quam contemplatio pora 
venire »tuiet ad Deum per opus bonum unaquaque 
suuin; sed illa per wuli»s exiermarunr rerum. ame 
bae» et dilicul 5 Maria unum, quod. 
aecesse erat, ni i!» conjunelionem. com Deo 
qnarrebat. recta re via, Alio sensu. Gregor, 
Noziawz. diwit contemplationem esse. dilficilem , 
nimirum sublimiorem, e& ob. jnaestontiam. Operis; 
"Theopliam. ralione jom explica facil'orem; nec 


serm, 27: 


sibi repugnare cengenili sant, Quadrat illi A. 
b sie Mise Christi explicantis. ΠΣ Waviges; ii el 
vs en, Avferetur ἃ (6 labor, ti. reuies detur, 
lüra vide apud ies; qui diver modo expli« 
[rae PATE τι Dp inter Mari Mar- 
[ artem : et ex Patri regor, Magnu, 
D. Mogounum, ilic προ 
(93) Dietum mulieris confirmat, "Ei T xal 
τῷ τῆς γυναικὸς, οἱ extera usque, δὲ μὴ 
τις : "i supplet sunt ex c. Gall. si ser aria 
erant, εἰ nion Superm seuten: iain Cli isti pro» 
itam laxius explanaudant, Ceteri » hac Evango- 
li verba. ati illis pendentia : Il d 
extollens vocem, ete., non i 
narratur historia de m, wd ex 
sequenti v1, postquam Christus a. turbas esset locue 
tus, Sed Evangelia Graeci in suo ritu ex multis ali« 
quanto focis nou consequentibus componunt, ut al;o- 
loco adveru, . 


——— 
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φωῆς ἡμῶν ἀσταχυς. Ουτος τοίνυν ἐξ ἐχείνου yevé- A vitam nolis allaimra erat, efüorescelat, Hie. igit 


μένος Bote, ὡς ἄν τις εἴποι εὐστόχω;, bx δράχοντος 
μετὰ τῶν ἐχείνον σχήπτρων, καὶ τῆς ἀσεδείας διά- 
Voyoc γίνεται. Οὗτος οὖν ἐνωτισθεὶς τοῦ Κυρίου τὰ 
θαύματα, ᾧῴετο ἀναδεδιωχέναι Ἰωάννην τὸν ἥαπτι- 
στὴν, xal χάριν λαθεῖν ἐχ Θεοῦ τὰ σημεῖα ἐπιτελεῖν 
ἀντὶ τῆς μέχρι θανάτου ὑπὲρ ἀληθείας ἐνστάσεως. 
Οὕτως χατωῤῥώδει ὁ ἀλητήριος xal θανόντα τὸν 
χήρννα. Ἤλεγχε γὰρ αὐτὸν μαστιγοῦσα ἔνδοθεν 
ἢ τυνείδησις " καὶ τῶν μὴ καλῶς αὐτῷ πεπραγμένων 
ἐχαραξόκει τὴν τίσιν λαδεῖν, Κατεπτηχότος γὰρ fv, 
διδειττομένου τὸ ῥῆμα, τὸ, « Ὃν ἐγὼ ἀπεχεφάλιοα 
μυάννην, οὗτος ἐγήγερται ἐκ τῶν νεκρῶν,» 


Ὃ γὰρ Ἥρώδης οὗτος τῇ τοῦ ἀδελφοῦ κοίτῃ )ε- 


veluti. serpens, dixerit. commode quispiam, a dra« 
cone (90) progenitus una eum sceptro illius limpie- 
Jal successit, Hic, inquam, cum de Domini miraculis 
accepisset, revixisse Joannem Dapilstam, et quod. 
pro veritate eertamen ad morlem usque sustine 
set, miraculorum. perficiendorum gratam a. Deo. 
acorpisse existimabat, Ma. scelestus. ille praeconem. 
veritatis etlam morimwm formidabat. Reprelieede- 
ot siquidem ipsum ac. verberabat intrinsecus con 
A9 scicotis, et male ab ipso factorum poeni. 
sueipere expectabat, Erant enim verba illa τ 
4 Quem decollavi Joannem, bic surrexit a mortuis, » 
pavore pereulsi, 

Hic enim Herodes in torum fratris. rabiosa. in« 


λυττηχὼς, καὶ τὴν γοναῖχα μεμοιχευχῶς, xal ταύ- P flammatus libidine, eum ejos adulterasset uxorem, 


τὴν τοῦ Φιλίππου ἀφῃρηχὼς, xa αὐτὸν δόλῳ πε- 
ψονενχὼς, τῇ μοιχαλίδι συνῆν ἀπρεπῶς, τὴν νομί- 
ge; αὐτῷ συναφθεῖσαν ἐξωθηκὼς θυγατέρα τοῦ 
βασιλέως 'ApéGew ᾿Αρέτα τυγχάνονσαν, Ἧν δὲ τῷ 
πότε ὁ Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς ἀπολιπὼν τὰς ἐν ἐρή- 
por διατριξὰς, καὶ κατελθὼν εἰς τὰς Ἰορδάνου 
ῥοὰς, καὶ τοῖς λλοῖς ἐμφαίνων τοῦ χηρύγματος τὰς 
αὐγάς. δαοὺς μὲν xal ἀπηγριωμένος τὴν Bit διὰ 
τὴν ἐκ παιδόθεν ἐν vat; ἐρήμοις ἀνατροφὴν, αὐχμη- 
ρὰν ἔχων τὴν χεφαλῆν, χαὶ ῥυπῶσαν, xal χαταδό- 
στρυχον, καὶ τῷ πλήθει τῶν ἰδίων τριχῶν σχιαζόμενος, 
βαθὺς τὴν ὑπήνην, χαὶ τὸ cüpa τῇ λεπτῇ διαίτῃ 
κατευχληχώς, "EséRt: τραχεῖα συνεσταλμένος, xal 


ζώνῃ σκληρᾷ ἐκεῖνα μόνα χαλυπτούσι, τοῦ σώματος, c. 


ὅσα αἰσχημονέστερα δοκεῖ χαλνπτόμενα, τοῖς δὲ 
λοιποῖς διαχαρτερῶν πρὸς τὰς τοῦ ὑάλπους xal 
κρύους ἐναντιότητας, ἁγιπτόπους xal χομαιεύνης. 


ipsamque qua erat Philippi, abduxisset (97) , illam. 
vero dolo de mielio sustulisset, emm adultera 
inhonesi& consuescebal, et filiam Aretac (98) regis 
Arabum leyirimo sibi matrimonio covjunciam eje- 
cerat, Per idem vero tempus Joannes deseria loea 
reliquerat, et ad. flumen. Jurdanis accesserat, οἱ 
popslos pradicaionis splendore illustrabat, Mir« 
Sulus $ane, el »prestis aspectu, € quod a puero 
innutritus fuisset in solitudine ; squalidum habens 
caput, et sordidum, et criuitum ; et suismet opaca- 
ws capillis, prolixa. barba ; et tenui victu corpus 
Μὲ obduruerat. Aspera veste rigidaque zona succine 
ctus, illas modo contegebat (99) eorporis partes quae 
lectae habentur bonestius ; reliquis. ad. contrarias. 
:estus οἱ friguris injarias obnoxiis , illotis erat pe« 
dibus, e& humi. cubabat, et ut aliquid ex. externis 
proferam (1), non similis erat homini, qui pane ve- 
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498) Veluti "s ἃ dracone. ldem proverbium 
wsurpavit bom. ἡ εἰ nos not 55, ad. eam pauca 
dlelibavimus, Simile est illud : Kaxou χόραχο; xax;v 
yy, mail corvi malum ovum, quod adversus Cora- 
en ei Tisiam Siculos primos rhetoricie artis inven 
lores, de quibus M. Tullius, lib. De claris orat. et 
Aristot, Rhet, libi. v, protulere judices. Historiam vide 
reliam ah a 'rapho, el parem de Pi a, 
4 Evathio τ ro TM εἰ discipulo A. io, 

lect, Attic. lib. v, eap. 10. 

[ INQUE ... aldssiaset, etc. Dubitatr inter 


scriptores uirum Philipp fratre vivo ejus uxorem. 
MHierodiadem. Merodes. aiduxerit, an mortuo D vicissim occisus occubuit, Act, xit. 


eam uxorem Noster hic significat prinum, 
ewm ἃ  ἀφῃρηχὼς ταύτην vou Qui Ton ud et 
probabilius esi Cornelio à Lapide, qui. posiremus 
omniu in Exangelia commentarios insignes edidit; 
adeoque ceuset TMerodem peccasse uripliciter, primo 
paso ra] Secun hd Veriio raptu; eso 
opinionis non ΜῊ, rema hac el praecipua 
quia im Patres Herodem üuMerli accusant, 
aui vivo, sed mansueto uxorem absivleril. 
lerem. aperie noster bic arguit, cum ait: Pu« 
yalka τούτον μερδιχουκὼς τοῦ ἀδελφοῦ κοίτῃ λε- 
λ * Adulerata ejus uxore; εἰ in Uiorum fra- 
trie loidine rabioia [urens. Costerum quod audit ab. 
Meroe eüam fratrem iuteremplnu, id utile accepes 
rit, haud seio. Josephus certe lib, xvin, eap. 0, qualis. 
Ó Ven -— — Meme pini 
98) At fumi Aretar. lulius Aqui presby- 
- εἰ ex eo S, Hieronyuus, εἰ Euscbius, εἰ Beda 


oieunt Herodiadem fuisse ülam Aree regis Ara» 
bum : sed confundont primaim uxorem Herodis της 
fuit filia Arete cim seconda, quae foit Herodias. 
rodes euim (liaim Aretae repudinvit vt duceret Hero- 
lem; ideoque Aretas ei lmllum ininlit 
itum ad internecionem delevit, teste 
lib. xvni, eap. 7, qui et addit apud Judaeos opinionem 
fuisse justo ultione Numinis deletum fuisse Herodis. 
exerciumi propler Joannem istam virum sane 
ctum ab eo ocrisum, Caeterum flerodias Aristobuli 
frais ipsias Herodis Anüpa filia , fait soror Hero- 
dis Agrppzs, qui Jaeobum occidit, et ab Sa TA 
Quod de lilia 


Aretas /a ab Herode diximus, scribit eliam. 
Alexander Monachus, In Hist. de inventione S, Cru- 
cis, relata. tom, |l de cruce a Jacobo Grets, Porro 
&utem errorem Josephi, lib. xvur, C3 δ, dicentis. 
Merosiadem uxotem fuisse alierius. Herodis Phi 
liypi et Merodis Autipat fratris, notat Cornel, ioxer« 
P^ (y ias módo conegeht, ic; Desunt Vine 
) Jiias ww ν elc. "t id 

uno cod. Gall., sed exst-nt in P. liaec, inquam, Ἐχεῖνα. 
μόνα χαλύπτουσα, usque ad xal χρύφυς ἐναντιότη- 
τας, Sed abs re et ingenio auctoris noa alisunt; nec 
sine injuria S. Joannis, cujus naditas et alflicialio 
E describitur, relinqui queunt, 

(1) Ex exiernis. proferam. Ab. Homero bemisti« 
€limim adagii loco. uM: Odyis, 1, de Polypticmo z 

κει 


"Abg γε σιτοζάν 
TT - Opi eerie 
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ἣν ἐμέραν ὁ προφητοχτόνος οὗτος, ὡς οὐχ ὥφειλε, A sit; semper enim delerlora. vincant, Cum enim 


τὴς μητριχᾷς νηδύος ὠλίσθηκε, πολυτελὴς μὲν εὐω- 
χία τούτῳ ἡτοίμαστο, καὶ δαιτυμόνες πολλοὶ, καὶ 
μεγιστᾶνις ἐχέχληντο, xal χιλίαρχοι, καὶ τῆς Ta- 
λιλαίας ὅσοι τὴν τύχην ἐπίδοξοι. Ἤδη δὲ τοῦ δείπνου 
ἀκμάζοντος, ὁ δειπνοκλήτωρ γενόμενος τάροινος, 
ἄλλην παρασχενάζει τοῦ δείπνου τρυφήν, θυγάτριον, 
ἣν τῇ Ἡρωξιάδι dx τῶν τοῦ Φιλίππου νομίμων 
κηλευμάτων τεχθὲν, ἀστεῖον μὲν xal τὴν ὄψιν οὐχ 
ἄωρον, ἄλλως δὲ ἱταμὴν, «αἱ προπετὲς, xal ával- 
σχυντον, χαὶ ὡς ἀληθῶς τῆς ἀσπίξος μητρὸς ἄπει- 
χόνισμα, Ταύτην χοσμήσασα ἡ μοιχαλὶς μήτηρ 
ἀδρότερον, καὶ νυμφιχῶς περιστείλασα, πρὸς τοὺς 
εὐωχουμένους ἐρχησομένην ἐξέπεμψεν, Ἢ δὲ ὡς 
ἐν μέσῳ γένοιτο τῶν δαιτυμόνων, πρὸς τὸ μὴ αἱ- 
σχυνθῆναι χοριχῶς ἀποξέσασα τῶν προσώπων albi, 
ὥσπερ χορυδαντιῶσα ἐδάχχενε, φοδοῦσα τὴν χόμην, 
ἀσέμνως λυγιζομένη, ἀνατείνουσα τὴν ὠλένην, 
παραγυμνοῦσα τὰ στέρνα, θάτερον τοῖν τοϊοῖν. 
ἀναστέλλουσα, τῇ ταχείᾳ τοῦ σώματος Gucspoy] 
παραγυμνουμένη, val τάχα τι χαὶ τῶν ἀποῤῥήτων 
ὑπιβειχνύουσα " ἀναιδεῖ τε προσώπῳ τοὺς τῶν 
παρόντων ὀφθαλμοὺς εἰ; ἑαυτὴν ἐπιστρέφονσα, χαὶ 
σχήματι παντοδλποῖς ἔχπληκτα ποιοῦσα τῶν θεατῶν 
τὰ φρονήματα, Ἣν δὲ ἄρα τότε ὁ χτηνώδης Ἡρὼ- 
ne φωφρονοῦσιν ἀνθρώποις, ὡς thc, καταγέλαστος, 
Βείραχα παρθένον τό γε δεχεῖν ὕψεσιν ἀῤῥένων οὕτω. 
παρασχενάσας ἀναισχυντεῖν " πρόσθεσις δὲ τοῦ 
χακοῦ, ὅτι καὶ ἤρεσεν αὐτῷ τῆς μαιναϑογενοῦς 


ποβοστρόφου ἠ ὄρχησις. Τῷ δὲ τὶς μητρὸς αὐτῆς ( dirament 


ἔρωτι xal τῇ μέθῃ κάτοχος ὧν, χαίτοι μηδὲν αἱ- 
τησάτης τῆς νεήλυδος, ἄχρι τοῦ τὴν βασιλείαν οὐτῇ 
διελεῖν ἐπηγγεῆλατο ἀντὶ πορνιχῶν λυγισμάτων, xal 
πιδῶν ἀτάχτου στροφῆς, xal ὄρχον τῇ ἐπαγγελίᾳ 
ἐπέθηκε τὸ τῆς ἀχολασίας ἀνδράποδον, ΤΙ οὖν τῆς 
ἐχίδνης τὸ γέννημα διδάσχεται παρὰ τῆς μητρός ; 
οὐχ ὅρμον αἰτῆσαι μαργάρων, οὐ πέπλον Bash, 
οὐχ ἱμάτιον σηριχὸν, οὐ θέριστρον, οὐδὲ χρήδεμνον, 
ταῦτα δὴ περὶ ἃ οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν νεανίδων ἐπτόην- 
παι, ἀὐλ' Avi! ἄλλης πάσης φιλοφρυσύγης τὴν χε- 
φυλὴν αἰτῆσαι τοῦ τὸν ἔρωτα λῦσαι σπουδάζοντος, 
καὶ ταύτην ἐξ αὐτῆς. « δός μοι γὰρ, φησὶν, ἐξ αὐ- 
τῆς, ἐπὶ πίνακος τὴν χιφαλὴν Ἰωάννου τοῦ Βαπτι- 
στοῦ,» ᾿Ἐδιδοίχει γὰρ ἡ ᾿Ηρωδιὰς, μὴ; ἐξοινῆσας 
Ἤρώθης ἀπεῖποι τὸ ἐώρημα, Ὁ δέ " ἄθρει δὴ ψυ- 
χὴν παρασυμδληθεῖσαν τοῖς κτήνεσιν " € Ἑλνπήθη 


opportunus Ineidisset dies, ac natalitia danda es- 
sent, quo die hie prophete Interfector (quod utinam. 
mon contigisset) ab nlero materno ceciderat, sum- 
piuosum ab illo convivium Insiructum est, et con« 
vivae multi primores (4), et tribuni, et quolquot fn 
lima fortunas donis craot insigues. Jam vero 
vwigescente convivio, eum vino incalesceret convie 
vator, alias coenz delicias apporat, Erat flerodiadi 
filiols ex legitimis Philippi nuptiis mala , elegans 
sane et mon indccora facie, cxelerum lasciva, et. 
temeraria, et inverecnndo, εἰ aspidis revera matris 
Imago. ,Hane mater adullera cum delicatius exor- 
masse, εἰ cullu sponsa imduisset, produait ad 
convivaa ut coram eis aaltaret, lila. vero, simul ac 


8 processit ἐπ medium, perfricta fronte, ut. mulier 


cuke solent, et umni. absterso pudore Corybautum. 
more (5) baccharl ccepit, quatere. comam, 421 
incomposite se movere, ulnas extendere, aperire 
pectus, altcrum pedem attollere ac ecleri conversione. 
corporis denudari, sliquid fortassis indicant eorum, 
quz nee nominare fas est, Omnino impadenii facie. 
praesentium oculos in 6 convertere, εἰ omni genere 
gestus spectstorum animos stupidos delinere. Et 
profecto tum flerodes peeudi similior quam homi- 
mi (6), omnibus quibus pectus saperet, merito 
deridiculus erai; qui adolescentulam, ul eerte 
putabatur, virginem, in. virorum aspeciu adeo in« 
verecunde permitteret agete. Sed illud mali ad 
fuit, quod salatricis ilius furentis, 
instar Mamadis, ei saltitio placuit, Quod vero et 
matris ipsius amore simul, et ebrietate detentus 
esset, quamvis il'a qux nuper advenerat, nihil 
petente, pollicitus est tamen se regnum auum eum 
illo, pro meretricis seilicet. motibus , et petulanii 
pedum eonvenione, partitarum : et permiisioni 
jusjurandum adjanxit moncipium illud intemperan- 
tim. Quid igitur progenies vipere a matre edoce- 
iur! non voti margaritis consertum monile, non 
regale peplum, non seriesm pallam, mon ther. 
siriam (7), non vittas, non. baec, Inquam, quz om- 
nium puellarum ocoli maxime Ürantur; sel 
quod esset omnis munificentiss loco, caput ut pe« 
lerel ejus, qui amorem solvere conabatur ; idque 
quam primum wt faceret: « Da. mibi, inquit. proti- 
mus in disco caput Joannis Bapilste. »Timebat euim. 
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(4) Multi primores. Mcyc 
M veteres non 
inb verterunt, 


aues. Arnenior, qui primi a nobis. REM 
i sedibus. ἃ μέγιστον id derivari non est du- 
Eyre m Beroal, im Sueton, locum 
cit. rir antiquos Latinos ejus. nullus usus, sicuti. 
mec Latina idem illi respondens vulgo versata 
muagnales. Legilur (amen. Graeca vox in sacris Lit- 
Veris, hie a S. Marco. et Dan, eap. im usurpata ; 
usus est etam Alex. Aphroiis. in Top.: Ὁ τιμῆς 
ὀρεγόμενος τοῦ βατιλέω; ἢ παρὰ μέγι- 
* (ui. honorem cupit a rege. tel. priu.o- 
Ῥάτποι. Gn. CXXXI. 


nis 
εἰς. Quadrot hie bzec ver- 
qiantum cum saliatione 


p homini, Ὃ xt, 
iclor, ek quidem. simili 
HAN et il'udens Herod. 
παρονομασί 
aupra ad 


Ic 


3i 
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qüDav ὁ θὺς, εἴ 
ἐπιδρέξαι ὀττὸν πρώϊμον, καὶ ὄψιμον, xal πλη- 
ϑυνθέσεοθαι τὰς ὄλωνας σίτου, xal τοὺς ληνοὺς 
οἴνου, 

"HglIo δὲ ἡ ἐπαγγελία αὔτη εἰς τοὐναντίον μετέστρα- 
mat, μᾶλλον δὲ ἡμᾷς ἡ τοῦ Ἱερεμίου χατάρα χκατ- 
εἴληφεν, «Ἔστω oot, φησὶν, ὁ ὑπὲρ κεφαλῆς οὐραῦὸς 
χαλκοῦς, ντὴν παντελῆ ξηρασίαν, καὶ ἐπίλειψιν. 
τῶν ὑδάτων τοῦ ἀπειλητικοῦ λόγο» σημαίνοντος. 
"M οὐ τοῦτο ἡμῖν ἀρτίως πεπλήρωται ; ἡ μὲν γὰρ 
Y7 χαραδρωθεῖσα τῷ αὐχμῷ, καὶ olov ἀπολιϑωϑθεῖσα, 
τῶν γεωργῶν τὸν πόνον ἡμάλδυνεν. Οὔτε μὴν τὴν 
&gomw παραδεχομένη, οὔτε τὴν σχάφησιν " τὰ Eb 
λεῖα μιχρὸν ἐχδιαστήσαντα, xal χρηστὰς ἐλπίδας 
παρασχόντα πρὸ τοῦ ἐγχυμονῆσαι τὸν ἄσταχυν, ἀπε- 
μαράνθη, καὶ ὥχετο, μήνη δὲ λέλειπται τῶν ἀμπέ- 
λὼν καὶ τῶν φυτῶν ἡ πετάλωσις, τάχα xal αὑτῇ τὸν 
μετ᾽ ὀλίγον μαρασμὸν ὑπεμφαίνουσα τὸν ἐσόμενον. 
Τοιοῦτος τῶν ἁμαρτιῶν ὁ χαρπὲς, τοιαῦτα τὰ τῇς 
καχίας γεώργια, ᾿Α.8' ὧν οὐκ ἐπορεύθημεν ἐν ταῖς 
ὁδοῖς Κυρίου, ἀλλὰ ταῖς πονηραῖς ἐξουλώϑημεν πρά- 
ξεσιν, ἀλλήλων φϑονοῦντες, τῶν ἐλαττόνον καὶ 
πενεστέρων χατεπαιρόμενοι, ἐπιθυμοῦντες χορε- 
φθῆναι τῶν ἀλλοτρίων, χαίροντες τῇ δυσπραγίᾳ τοῦ 
Ὑείνονος, ἀλλήλους χατεσθίοντε; τῇ συχοφαντίᾳ, 
ἀτόποις ἐπιθυμίαις δουλαγωγούμενοι, ἵπποι θηλυ- 
μανεῖς γεγονότες, ὅ φησιν ἡ Γραφῇ, xal λύχοι &p- 
παγες, καὶ μνησιχακοῦντες ὡς κάμηλοι, οὐκ ἱλεοῦν- 
πες τοὺς πένητας, οὐ συμπαθοῦντες vot; πταίουσιν, 
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φυλάττοιεν τὰς αὐτοῦ ἐνπθλὰς, A plueret imbrem maluiinum, et serolingm , et τσ 
plerentur ari fruménto, et Voreularia vieo **, 


Nobls*autem lee prophetia in contrarium vertit 
sed potius nos Jeremiz impreeatio comprehendit, 
« Sit übi, inquit, celom mezum (12) super capot 
aum **, » quibus minacibus verbis siccitas. maxi- 
ma, et aquarom defectio futura sigificator $25. 
nonne hoc jm nobis 'modo completum est? Terra 
enim hae siccitote torrida, et velori lapidescens 
omnem agricolarum laborem frustrata est , neque. 
arationem neqoe fossionem admittens, Segetes 
wero paelolum primo virescentes , el spes bonas 
ostendentes, antequam torgentes spicm lactesce- 


B rent, siccat sunt et perierunt, Sol» vero jn vi- 


metis et arbustis. follorom operimenta relicta sent. 
qua etam lpsà marcorem jamjam sibi fatorum 
ostendunt salis est peccatorum fructus, talis impro- 
bitais agricultura. Eo quod In viis Domini non 
ambulavimus , sed malis operibus mancipatl fui- 
mus invicem invidenles, in. inflmos οἱ pauperes 
aoperbientes , alienis rebus exsatlari concepitcen- 
tes , rebus adversis vielni gaudentes , »lios alii ca« 
lumniis eomedentes, absurdis cupiditatibus (45)obse-- 
quentes, equi furentes in feminas facii (14), ut 
ait Scriptura "*, et lupi rapaces, ei sicut cameli. 
memores injuriarum (15), nulla erga pauperes, 
mulla erga peccantes  commiserallone i3cli ,. 


ἀμελοῦντες τῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ συνάξεων, χατα- C sacras synaies  Ecclesim negligentes, sanctos 


φρονοῦντες τῶν ἁγίων, τὰς μνήμας αὐτῶν μὴ σεδό- 
Μβένοι, φεύγοντες τὴν ἐξομολόγησιν, ὥσπερ οἱ φρε- 
νητιῶντες τοὺ; θεραπεύοντας. Οἱ ἱερεῖς καχὸν ὑπό- 
ὄτιγμα γεγόνασι τῷ λαῷ ὁδρίζοντες, μνησιχαχοῦν- 
πες, ἐχϑραίνοντες, ἐπιδουλεύοντες, εἰς πρόσωπον 
βλέποντες, οὐκ ἐλέγχοντες, xal διορθοῦντες τὸν 
πταίοντα, ἀλλὰ τῇ σιωπῇ χοινωνοῦντες τῆς ἀδιχίας, 
ὡς & παλαιὸς ἐκεῖνος "Hisl. ΟἹ λαϊχοὶ, ἀφέντες τὰ 
ἑαντῶν ἕκαστος περισχοπεῖν, τὰ τῶν ἱερέων περιερ- 
Ὑάζονται, καὶ διχασταί εἰσιν ἀπαραίτητοι. "Ap" 
φὺκ ἀλήθειαν λέγω ; Οὐ τούτων ἔμπλεως τῶν χαχῶν 
ἢ πόλις ἡμῶν; καὶ οὐ xaü' ἑκάστην ταῦτα μαρτύ- 
popat; οὐκ ἐχοπίασα χράζων καὶ νουθετῶν τῶν 
ὄρχων ἀπέχεσθαι ; Οὐ προέλεγον, ὡς οὐ παρόψεται 


** Joel i, 95, 24, τὸ Deut, xxvin, 24. 


contemnentes , eorumqve memorias minime co- 
lentes (16) : confessionem vitontes , el quasl 
phrenetci medicos refogientes. Sacerdoles pra- 
vum exemplum populo faeil smt contumeliis. 
alios aflicientes , injorias. sibi factas memoría rel - 
nentes, inimicitias: exercentes, Insidiantes , respl- 
eientes. in faciem, non reprebeedentes, non corri- 
gentes peceantem, sed vt vetus ille Ilcli "*, silentia 
facii participes injustitim. Laici porro sua unus- 
quisque considerare omitlentes sacerdotum facta 
Jequirunt, et judices sunt implacabiles (I7). Au. 
veritatem non leqoor? Non his plena est malis (18) 
civitas nostra? Nonne hiec singulis diebus admo 
neo, Nonne laboravi clamans οἱ odmonens ut 3 ju«- 


τα Jerem, v, 8, ' I Reg. n, ἢ seqq. 


Francisci Scorsi noie, 
42) Calum eram. Locus. est Deut. ca] ers xxvn D — (16) Eorum memorías. non: recolentes. Ex Gall, 
itp 


jn utroqve exemplari scriptum : Ἢ τοῦ 
κατάρα. Apud Jeremiam vero hanc debes 
mon lego: quare erratum hoe loco vel memoria 
UU yel scribeous ineuria, 

vun Abaurdis cupiditatibus, 'Ατόποις ἐπιϑυμίαις 
Pu nies ex Gall. supplevi. 
Kol "n furentes in μαίας Vide ad hom. 13, 

ubi locum Jeremia quem Innuit bic Theo- 
b3neb, iltustraviuus. 

(45) Et. aicul cameli memores injwriarum, De bac 
similitudine agi. ipse b emen supra hom, 45, 
mt hoc D xit indicinm ipter. οπίογα qua attu- 
hero 1, ab eodem auctore, et codem loeo hanc 

m. 


lec reposui verba αὐτῶν ph σεβόμενοι, qus 
emendavi perperam. ipm ions sed in Pan, 
μνῆμας laniüm erat deficiente sensu, δίδοται: 
MULT eee n erp 
si laca ln P. deest. 

seio. Bed id Gall. scrij p: scriptum est hoc. modo : Καὶ 
δικαστῆς ἔστιν CET quod cum. metidosom 
esse Censerem correxi] xai διχασταί εἶσιν Ly 
τητοῖ, Nam profecto wltimum verbum. ἀπαρέτητος, 
aperte mendum continet, eum & pro αἱ slt seripium ;. 
deinde uumerus singularis. qui couvenit non video. 
, (48) Nonne kis malis, Vide not, 1 hujus homl« 

lie. 
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eroditorum εὐγονῖ!, Hae cap. 15, pag. 210, euarrat, tum pag. 910, inter bibfiothecse lujus mss, codices, 
eminet unus de quo iim ille. « In codice vm sculi membraueo Nomocanon Doxopatris, Jussu Josnuis. 
Comneni imp. editus, ut ex titulo πος, nam sic habet: Νομοχάνονον σὺν Θεῷ περιέχον συνοπτιχῶς ὅλους 
ποὺς κανόνας τῶν ἁγίων χαὶ οἰχουμενικῶν ἑπτὰ συνόδων, καὶ τῶν ἀγίων ἀποστόλων, καὶ τοῦ μεγάλου 
Βασιλείου, xai ἑτέρου» θεοφόρων Πατέρων, ἐρμηνευθὲν προτροπῇ τοῦ εὐσεδεστάτου βασιλέως κυροῦ 
Ἰωάννου τοῦ Κομνηνοῦ, παρὰ τοῦ loyuovávou διακόνου τῆς Θεοῦ Μεγάλης ἐχχλησίας, καὶ νομοφύλαχος 
τῆς τῶν Ῥωμαίων βασιλείας, πατριαρχιχοῦ νοταρύσυ͵ xal πρωτηπροέδρου τῶν πρωτοσυγχέλων. Δοξαπάτρη. 
VMbidem Νομοχάνονον bis ocrurrit descriptum, uti superius, vt nullom sit de lectione. dubium. Praemissa. 
sie verto : Nomocanon, Deo (vente, conscriptus, synopseos. more compleciens, canones omnes sonctarum 
«t aicumenicarum septem aynodorum, el sanctorum apostoloram atque magni Basilii, et aliornm. deiferorum. 
Patrum ; interpretarione donatus jussu. piissimi. imperatoris domin Joannis Comneni, opera. eruditissimi 
diaconi Magne: Dei Ecclesise, εἰ nomophylacis (sive legum vindicis) imperii Romani, patriarchalis motarii, 
«t protoproedri proisaysesllorum, Dozapatris. Deinde sequuntur canones cum explicationibus Doxapatris, 
videlicet, 

4. Canones apostolorum pumero 85, 

3. Canones Nicseni numero 5. n 

δ. Ancyrane synodi canones 25, 

4, diues deg canones 15, 


nones 9. 
δι. Sancrorum apostolorum in communi, eano- 
nes 9, 


δύ, Τὰ χιφάλαια τοῦ ie Μεγάλης 
Ἐχχλ' * id est, bie Sive eanó- 
Bes bullm Aurez Justiniani, qux est in Magua 
Ecclesia num. 6. 

$0. Τοῦ μεγάλου Πισιλείου περὶ τίτλου xat χρό- 
vov ἁμαρτημάτων, Magni Basilii de υἱευΐο et tem« 
pore peccstonim, canones 27, 

51. Cyrilli contra. Nestorium eanones 11. 

58. Wemetrii ranoues ὅ, 

59. Peiri Antiocheni canones 4. Primus. csnon 
Petri Antiocheni, qui num. 50 receusetor, sie liabet * 
Πέτρου "Avtt τὸν Ἀρείας, Γέτας ΓῚ 


ὅν. 
litanas 150. Patrum canones 8. 
soni exnones 9. 
/halcedonensia $0. 
4t. Sardicensis canones 21. 
42, Carthaginensis 37. 
18. Constantipopolitane de Agspio et Bagadio, 


“ & Itinopoli: in Trulk gene: 
, Censtantinopolitanz in Trullo sextm - 
ralis, canones 102. 

415, Nicsena secundae canones 32. 

16. Constantinopolitane iu templo Sanctorum. 
Δι im πρώτης xal διυτέρας, primos et se- 
eund, canones 17. 

41. Constantinopolitsnz |n templo Sancte So- 
phó, canones 5. 

48. Sancii Basilii ogni. canones 91. 

19 Tarasii Constautinopolitani Adriano popu, 

a 


ii Alexandri canones 5. 
Aleyandrini canones 14. 
99. Gregorit Tlianuaturgi canones δι 
95. Athanasii canones 5. 
94. Gregorii Nvsseni. canones 8. 
95, Τιννοι νεῖ Alexandrini canones 15. 
$6. Theophili Alexandrini eauones 14. 
$7. Cyrilli Alexandrini canones 7, 
98. Ecclogii Mexandrini canon f. 
39. σου!!! Constaut'inopolilani canon ἢν 
50. Γρεφῇ àrh ΚΠ. vb τὰ ἐπ. “Ἄντι 
Mescripium. Constantinopoli: ad. Martyri 


$ 

Toe est, Peiri 

acopum , fuit autem. (Petrna) tempore. patriarchat 
domiui Alexii. Nusquam scriptum est Aquileiee, 
Venetia sulem. patriarcha, 


ymitaniu 
€orpus nostrum. 4 duque senaibus re, 
mrodo corpus Christi, sive. Ecelesia ium, telut. 
quinque aensibus, acilicet tolidem th dispensatur., 
40. Jonnpis monachi S. Basilii discipuli , ca 
tla, 


ivan episco- odorum et Patrum canoues 27, 


pum Ancochenum, canon 4. 
34. Attianasii ad Ruhnianum canon ἢ, 
δὲ, Sauctorum apostolorum canones 17 
55, Souctorum apostolorum. Petri et Pauli. ea- 


43, Timothei Alexandrini, 
43. Joannis Νηστεντοῦ seu Jejunatoris,. 
A4. Seplem synolorum acumenicarun, 
A5. De nuptiis. 


Deinde hoe scquuntur : £rotemata Joannis. monachi Sacri. Montis. Euphemlani metropo tani Theua- 
lonicensis solutiones capitibus 12, ad Gerasimum monachum [Sacri Montis. Ejusdem, cui cognomen 
Χοῦμνος, Chummus, ad eumdem Responsiones, Ex. Novelli. Justiniani quadam. Reliqua mittimus codicis 
hejus ms. qux recenset citatus Bernardus de Montfaucon pagg. 219 ex 230, velut institolo nosiro non 
tonvenientia. Sequitur in. eodem codice Theodori Studites encomium ἐπ sanctum. Joannem. evongelistam. 
Tien quidam arotemata, Agmen claudit magi Basilii opus de sacra liturgia non. contemnenda, scripsit. 
igiiur hune Nomocanonem Nilus Doxapatris seu Doxapatrius jussu Joannis ,Coineni imperatoris, atque 
eodem tempore scripserunt de eodem argumento alii duo sslatis ejusdem, Alexius Arisiinus et. Sincon 
Logothieta seu Melaphrastes dictus, de quibus nos hie eadem uale agimus. Pluribus de li». quoque 
Coliectiome canonum δεῖν Wlew Bernardus de Montfaucoa libro Palaograplie Grace, c. 6, p. 62 et lb, ἵν, 
ap. 6, pag. 302, quam anno 1708 edendam euravit Parisis in folio. apud Ludovicum Guerin, viduam 
Josunis Doudot, εἰ Carolum Robustel, Agont de. Nilo sen Nicolao Doxopatrio, praeter Allatium locis. 
vitatis, Petrus Lambecius tomo VIII Commentarioram Biblioueca: Cesare Vindobonemils, pog. 457, et 
in. Catalogo seriptorum hujus tomi ; Guillelmus Cavus in Historia scriptorum ecclesiasticorum, sueeulo xt. 
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NOTITIA PATRIARCHATUUM. 


αὐτὴν δὲ ὑστέρα ἡ τῶν Περσῶν. AL δὲ ἄλλαι δὺο ἐν A. reliqua duo iu. Europa, terium ordiue. Maeedorem, 


τῇ Εὐρώπῃ, ἡ τρίτη, δηλαδὴ ἡ τῶν Μακεδόνων, xat 
4 πετάρτη καὶ τελευταία, μείζιον πάντων ἡ τῶν 
Ῥωμαίων. Γεγόνασι δὲ καὶ ἐν διαφόροις χώραις 
μέγισται βασιλεῖλε, xal τοπαρχίαι μερικαὶ, ὡς iv 


quartum et. pltinium δὲ omulom quam naxiue lu« 
gens fumaworun, Fuere etinm in alis regionllias 
mioxhmna regna οἱ porticuloria dominia voluli in 
JEgypto, Lierosolymis, et. aliis locis z veruitau en 


Αἰγύπτῳ xal iw f:posokóget;, xal ἐν ἄλλοις τισὶ — Domino. e Salvatore nostro Jesu Christo. nnto anno 
τόποις, Ἐπεὶ τοίνυν, τοῦ Κυρίου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν — quadragesimo secondo imperi Aegusti Casaris, 
Ἴησοῦ Χριστοῦ γεννηθέντος; ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ — Qui primus omnium et solus arbitrium orbis Momm 
δευτέρῳ ἔτει τῆς βασιλείας Αὐγούστον Καίσαρος τοῦ  lemuit, eL nnlvertum terrarum orbem xeseripsit, et 
πρῶτον μοναρχήσαντο; lv Ῥώμῃ, καὶ πᾶσαν dmo- posi llius asceusionem im ondos, cum apostoli sa« 
γραψαμένου τὴν οἰκουμένην, xat μετὰ τὴν τοῦ Κυρίου — pleutissimi totum orbem peragrácsent, veram plam- 
εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν ol σοφώτατοι ἀπόστολοι ἅἄπα- — que fidem per eum divwlgsrunt ; eum vero esset 
sav περιέδραμον τὴν οἰχουμένην, xal «hw εὐσεδὴ — necesse eorum viue termino res fidel non eireum- 
χαὶ ἀληθινὴν πίστεν εἰς ταύτην ἐχήρυξαν " ἔδει δὲ Meribl, sed. ad consummationem usque sieuji vam. 
πάντως μὴ μέχρι τῆς αὐτῶν βιοτῆς τὰ τῆς πίστεως gy Inconcussam permanere εἰ aic conservari al). eorum 
περιοριοϑῆναι, ἀ)λὰ μέχρι φυντελείας χρόνων alij» — Successoribus, propterea urbos circumeumtes, epi- 
νος ταύτην ἀχλόνητον διαμεῖναι, xal φυντηρξσαι — Wcopos in illis creabant, viros suficientes εἰ fideles, 
παρὰ τῶν τοὺς ἐκείνων διαδεξαμένων θρόνους - διὰ εἰ quos. vitse institatum divinum reliquis commen - 
ποῦτο τὰς χώρας περιερχόμενοι ἐπισχόπους καϑί- dabant. Quapropter οἱ magous apostolus Petrus 
στων ἐν ταύταις ἄνδρας ἱχανοὺς καὶ πιστοὺς, καὶ (ππι, anie alios gentiles, primi, qui Antiochiam. 
ἀξιοπίστους ἐπὶ πᾶσαν θεοπρεπῆ πολιτείαν, Τοίνυν ἰεμεῦϑηι qua In Οοὐο-5γεῖα est, eredidissent, (pee- 
καὶ ὁ μέγας ἀπόστοϊος Ülirpo;, πρὸ τῶν ἄλλων — tellebat enim illa reliquis. Astanis et Orientalibus 


ἐθνιχῶν πόλεων πρώτων πιστευσάντων τῶν ἐν "Áv- 
πιοχείᾳ τῇ τῆς Κοίλης Συρίας δηλαδῆ, προῆρχε Uk. 
αὕτη παρῶν τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ καὶ ᾿Ανατολῇ πόλεων, 


urbibus) in ea Ecclesiam funduns, οἱ loco sui in 
ipsa Evodo in episcopatum promoto, Romam co 
tempore reliquarum urbium principem et prae alils 


᾿Ἐχχλησίαν πηξάμενος, καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐπίσχοπον — Europs wrbibus conspicuam, progreilitor, ibiquo. 
ἐν αὐτῇ τὸν Εὔοδνν χειροτονήσας ἀπεδήμησεν εἰς — Ecclesiam erigems, Limum episcopum  coasiltuit, 
Ῥώμην τὴν βασιλίδα τότε παοῶν τῶν πόλεων, τὴν ΔΙ narrant, Ibidem Linum invenisse, antea a D. 


πασῶν τῶν τῆς Εὐρώπης πόλεων, 


Paulo. in episcopum promotum, enmque exceplsse, 


mp 
xat. Ἐχκχλητίαν πηξάμενος, καὶ τὸν Alvov ἐν αὐτῇ C. post mortem Lini Xystum la episcopum promovitse, 


ἐπίσκοπον καταστήσας * ὡς δέ τινός φασιν, ὅτι εὐρη- 
κὼς νὸν Αἶνον ἤδη κροχαταστάντα παρὰ τοῦ ἀγίου 
Μαύλον, καὶ τοῦτον ἀποδεξάμενος, μετὰ θάνατον 
τοῦ Alvoo, τὸν Σίστον ἐπίσχοπον κατέστησεν, tna. 
μετ' ἐκεῖνον τὸν Κλέμεντα, Καὶ οὕτως ἐν τοῖς δυσὶ 
μέρεαι τοῦ κόσμυυ τῇ 'Ασίᾳ δη)αδῇ καὶ τῇ Εὐρώπῃ 
ἂν ταῖς προιχούσαις πόλεσι πρῶτος αὐτὸς ἐπισχυπκή- 
ας, καὶ ἀντ' αὐτοῦ ἄλλους χαταστήσας, ἐφρόντισε 
αὶ τῷ ἑτέρῳ τρίτῳ μέρει τῆς οἰκουμένης τῇ Διδύῃ 
ἐγκαταστῆσαι τινὰ ἐπίσχοπιν. Καὶ δὴ ix “Ῥώμης 
στέλλει εἰς Αἴγυπτον, καὶ ᾿Αλεξάνδρειαν τὴν προ- 
καθημένην πάτης Διδύης, τὸν ἀπόστολον καὶ εὐαγ- 
Ὑελιστὴν Μάρχον͵ ὃς, xal εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ἀφιχό- 
Μένος, καὶ Ἐχχλητίαν πηξάμενος, πᾶσαν Διδύην 
ἐφώτισεν, ᾿Αλλὰ xal οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι πανταχοῦ 
πορευόμενοι καὶ χηρύσσοντες ἐπισχύπους xafülotov 
ἐν ἑκάστῃ πόλει, εἰς ἦν περιέρχοντο. Τέως οὖν οἱ 
προίχοντες ἦσαν οἱ προειρημένοι τριῖς, ὁ τῆς "Ae 
σίας, ἤγουν ᾿Ανατολῆς πάτης, ὁ ᾿Αντιοχείας, ὁ τῆς 
Εὐρώπης, ἤγουν τῆς Δύσεως, ὁ Ῥώμης, xal ὁ τῆς 
ME) ς, ὁ ᾿Αλεξανδρείας, ὑφ' ἣν καὶ ἡ Παλαιστίνη 


et post Syxtum. Clementem, Et bae ratione In dua- 
bus partibus universi, Asia nempe et Eurepa, in. 
primariis urbibus primus ipse eplscopl munere 
functus, et svi loeo alios instituens, in τότ quo- 
que parte, Libya nempe, aliquem episcopum fa« 
«ere in animo (xit. Quare Iowa mitilt in ZEgyptum 
δἰ Alexandriam, universa Libya civitatem prina- 
riam, Marcum apostolum et evangelisiam, qui. 
Alexandriam progressus, ibi fundata Ecclesia, 
omnei Libyam illuminavit, Sed et reliqui apostoli, 
quacunque grodicutes εἰ Evangelism annuntiantes, 
in singulis civitatlus, ad quas pervenire conligis« 
act, episcopos creabont, Verum primas ante alios. 
obtinebant tres pradiei; in Asia, Oriente nempe. 
wniverso, Antiocheuus ; in Europa, εκ δι! sci« 
licei, ltomzaus ; et In Libya Alexandrinus, &ub quo 
erat Palestina. omnis ; ἣν qua. Hierosolyma locum. 
habebat, Palestina namque Libya est, llierosoly- 
mis vero episcopus erat, qui. a Domino ibi fuerat 
promotns, beaies Jacobus apostolus, frater Domiui. 
Quare et Hierosolyma ipsa sub Libya erat. 


πᾶσα, ἐν fj τὰ Ἱεροσόλυμα * xal ἡ Παλαιστίνη γὰρ Αιδύη ἐστίν, "Ev μέντοι τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπίσχο- 
τὸς ἔμεινεν ὁ map! αὐτοῦ τοῦ Κυρίον χατατὰς ἐχεῖσε, ὁ μαχάριος ἀπόστολος Ἰάχωζο; ὁ οδιλφό- 
ϑιος, "Exüowy οὖν xal τὰ Ἱεροσόλυμα ὑπὸ τὴν Λιδύην. 


Κατεῖχε μὲν οὖν ὁ Ῥώμης πᾶσαν τὴν Ἑῤρώπην 
μέχρι τῶν ὁρέων λὶ χζῶν, κοὶ 1 ἄλλων, Ἰσπανίας, 


Φραγγίας, καὶ τοῦ Ἰλλυρικοῦ μέχρε Γαδείρων καὶ 
“πρακλείων στηλῶν "Dutavco ἔχων εἰς δνσμὰς Vino, 


Possideuat. itoque Romanus Eoropsm. uaivergam 
δὰ confiula esque Mazornn, οἱ Gallornm, Hispani, 
Frame, e& llyrici, usque ad. Gadira et coluumas. 
Merculess, Oceamuni qui in occasum. solis vergit, 
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πιλίταις, X αὐτῷ τῷ πατριάρχῃ ᾿Αντιοχείας, καὶ 
εἶναι αὐτοκέφαλοι, ὡς αἱ λοιπαὶ μητροπόλεις, Διὸ 
καὶ διὰ τὸ εἶναι πρώην ἐπισχοπαὶ οὐχ ἔχουφιν ὑφ᾽ 
Mavri; ἐπισχύπους, ὡς αἱ παλαιαὶ μητροπόλεις. 

Εἰοὶν οὖν αἱ ὀκτὼ αὐταὶ μητρυπόλεις " α΄, Βυρυτοῦ" 
B^ Ἡλιουπόλεως, ἥτις ἀπεσπάσθη τοῦ θρόνου δα. 
μασχοῦ" γ.. Λαηδικείας" δ΄, τῶν Σαμοσατῶν. ε΄, Μαρ- 
τυροπόλεως" ς΄. Μοφουεστίας" ζ΄, ᾿Αδάνας " η΄, Πομ- 
πτῖον πόλεως. Ἔτι ἔχει ἡ ᾿Αντιόχεια xal ἀρχιεπι-. 
σχοπὰς; μεγάλας ὀκτώ’ a'. τὴν Βέροιαν" P. τὴν Χαλ- 
κηδήνα * Y. τὴν ᾿Αγάδαλλα" δ΄ τὴν Σελεύκειαν τῆς 
Πιερέας * ε΄, τὴν ᾿Ανασάρθην, fis καὶ Θεοδωρού- 
weg καλεῖται" ς΄, τὴν Πάλτον" ζ΄, τὴν Γαδολάν' 
η΄. τὴν Baladgav. "Est ἔχει χαὶ ἀρχιιπισχοπὰς 
Arie καὶ ἐλενϑέρας πέντε" α΄, τὴ» Σαλαμίων" ff. 
mh» Βέρχον " y. τὴν Ῥανᾶν " δ΄. τὴν ᾿Αγάθην" e. 
τὴν Βαρχουσῶ,. Αὗται μὲν πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι ὑπό- 
χεῖντᾶι τῷ piv ᾿Αντιοχείας, διὰ τὸ καὶ πολλὰς 
ἐπαρχίας καὶ χώρας ἔχειν ὑφ' ἑαντὴν, ὡς εἴπομεν. 
Πρὸς γὰρ τῇ Βαδυλῶνι χαὶ τῇ Ἰνδίᾳ, καὶ τῇ Περ- 
olg, ἔχει τὴν ἐπαρχίαν τὴς Κοίλης Συρί»ς, τὴν πρώ- 

any, ὅπον ἡ ᾿Δντιόχεια, xal τὴν δευτέραν, xal τὴν 
Κιλικίαν, xal τὴν Ἰσανρίαν, τὴν καὶ ἐπαρχίαν Eo» 
φρατησίας, xal ᾿Αγιουπόλεως, xal τῆς Θεοδωριάξος. 
τῆς Ὁσροηνῆς τῆς Μευοποτυμίας, fa τετάρτη 
᾿Ἁρμαενία, καὶ τὰ μεθόρια, καὶ τοὺς ὅροιες Συρίας, 
καὶ Περσία;, “Ἔτι δὲ xal ἑτέρας ἐπαρχίας διαφόρους, 
καὶ χλίματα οὐχ ὀλίγα, Κατεῖχε δὲ πρότερον loc. 
τῆς Χαλκηδόνος τῆς ἀντίπερα τοῦ Βυζαντίου, τῆς 
νῦν Κωνσταντινινπόλεως, τῆς ἐν τῇ {ἰροποντίδι, 
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Δ οἱ quemadmodum ubique selropoles, per se eaput 
eSsent, εἰ quod »nie. erant episcopatus nullos sub. 
se babent episcopos, quemadmodum antique me« 
tropoles ; et sunt nomero o€io : f, Bariti ; 2. Hlelin« 
poleos, qux ex throno Damasci abscissa est ; δι Lao- 
dice, ὁ. Sawosatorm, δ, Moriyropoleos ; 6. 
Mopsaeste; 7. Adanz; 8, Pompelupeleos. Adhoe 
etlam Antiocbenus babet ingentes. archiepiscopotus. 
σεῖο: 4. Berraram ; 2. Chalcedonem , δ, Agaballam ;. 
A. Seleuciam Pierie ; 5. Anasariham quie et Theo«- 
 derupolisdicitor : 6 ; Polton ; 7. Gabulam; f. Balaa- 
mam. Prater bos habet et alios archiepiscopatus 
tenues ei liberos quinque : 1, Salamiam; 2, Ber- 
eum; 3. Rhason; ὁ, Agathem; δ, Barcusorum, Et 
has Eeclesisw omnes throno Antiocheno subduntur, 
B quod plures provincias εἰ eivitates, ut jam d'almus, 
sub se conüneret, Namque prater Babylonem et. 
Indiam et Persiam, babet etiam. Coelse Syrim pro- 
vwinclam primam, in qva Antoehia sita est, et 
secundam, εἰ Ciliciam, et lsaurlam, quie est Eu- 
phratesim provincia est, et Ilagivpoleos, et Thco- 
doriadis Osroenz Mesopotamlie, sive quartam. Ar-« 
meum et confünià loca ef terminos Syrie, et 
Perse, nec non et alias provincias et diversas, et. 
reglones admodum  muliss : illiusque dominium. 
diffendebalur usque ad Chalcedonem, qua adversa. 
mure Constantinopoh, in Proponlide 

site, inqua quod dicitor Damalium cernitur, Ibi 
tnim Damalis bueola e marmore super columnam 
sMabat, Hicilaque omnia Autloclienus possidebat. 


Eno καὶ τὸ λεγόμενον Aápalov, Ἵστατο yàp δαμαλίς τις μαρμαρίνη ἐπάνω κίονος ἱδρυμένη, Κατεῖχεν 


οὖν καὶ ὁ 'Αντιοχείας ταῦτα πάντα. 


᾿Αλλὰ καὶ ὁ ᾿Αλεξανδρείας χατεῖχεν ὅπκαοαν τὴν ῦ — Alexandrinns etiam lolum Libyam possidebat et 


Any, καὶ τὴν Αἰϑιοπίαν, χαὶ lu; Μαρμαριχῆς, 
xa ᾿Αφριχῆς Τριπόλεως, xal πᾶσαν τὴν Αἴγυπτον 
xal αὐτὴν τὴν Παλαιστίνην, ἔνθα τὰ Ἱεροσόλυμα, 
Ἔχει οὖν καὶ οὗτος ἐπαρχίας διαφόρους, xal μη- 
“προπόλεις δικατρεῖς " πρώτην ἐπαρχίαν, τὴν πρώ- 
τὴν Σταμνίχης, ἐν ᾧ πρώτη μητορόπλις τὸ Πηλιύσιον 
ἔχουψα διαφόρους ἱπισχοπὰς, xxi τὴν διντέραν 
ἐπαρχίαν Σταμνίχης, ἐν fj μητρόπολις ἐευτέρα ἡ 
Δεοντὼ͵ ἔχουσα ξιαφόρους ἐπισχοπὰς, καὶ τὴν πρῶτ 
τὴν ἐπαρχίαν Αἰγύπτου, ἐν fj καὶ ἡ ᾿Αλεξάνδρεια, 
ἡ χεφαλὴ πασῶν, καὶ τὴν δευτέραν ἐπαρχίαν Αἰγύ- 
moy, καὶ τὴν ἐπαρχίαν ᾿Αρκαδίας, ἐν ἢ τρίτη μη- 
τρόπολις Ὀξύρυχος, ἔχουσα ἐπισχωπὰς διαφόρους, 
xal τὴν δεντέραν ἐπαρχίαν Θηδαῖδες, iv fj πέμπτη 
μητρόπολις Πτολεμαῖς, ἔχουτα ὑφ' ἑαυτὴν ἐπισχοπὰς 
διαφύρους, καὶ τὴν ἐπαρχίαν Λιδύης, ἐν fj αὕτη 
μητρόπολις δαριχὼ, ἔχουσα ἐπισχοκάς τινας. “Ἔτι 
ἔχει ἑτέραν μητρόπολιν ἡ ᾿Αλεξάνδρεια, καὶ ἐξξό- 
μὴν τὴν Μάριατ, wai ὀγδόην τὴν Τονέσιν ἐν τῷ 
ἑδδόμῳ στόμοτι τοῦ Νείλου, "Éntà γὰρ ἔχει στό- 
ματα ὁ Νεῖλος, ἐν οἷς πόλεις διάφοροι. Αὗται μὲν 
οὖν ὀκτὼ μητροπόλεις ᾿Αλεξανδρείας, ἔχονθαι καὶ 
ἐπισχοπὰς διαφόρους ὑφ᾽ ἑαντάς. Εἰ 51 δὲ λοιπαὶ 
πένος μητρυπόλεις αὐτῇ; οὐκ ἔχονσαι ἐπισχυπὰς 
ἀφ᾽ ἑαντάς, Εἰσὶ δὲ αὐταὶ ἡ Δαμιάτα, ἡ Σάτα, ἡ 
τῆς Epig θαλάσσης, ἡ Φαρᾶν, καὶ ἡ "Apr, ὁμοῦ 


AEihiopiam et Marmaricam, usque ad Tripolin Afri- 
tanam, nec non universam Egyptum et Paliestinam. 
ipsom, in qua sunt lHiierosolyma, habet itaque et 
ipse provincions warias et melropoles iredecim* 
Primam prorincism, primam Suamnlem in qua 
prima metropolis est Pelvsium, varios sub se lia-- 
bens episcopatus, et seenndam [provinciam Stamni- 
ex in qus est seconda metropolis Leonto, babens. 
diversos episcopatus; εἰ primam provinclain Egy- 
pii, im qua. Alexandria est, caeterarum caput; et. 
secundam provinciam ZEgypti, εἰ provinciam Ar^ 
exdüe, in qua lertis. est inelropolis Oxyricus, ha- 
hens sub se varios episcopatus, et secundam pro- 
ues Thebaldis, in qua est quinta metropolis 
D piolemais, habens sub se episcopotus. diversos, el 
provineiam Libys, im. qua est metropolis Darinco, 
habens noniullos episcopatus. Adhuc babet et alianr 
metrepolin Alexandrinus, qus fuerit septima Ma- 
ri»t ét octavam Tonesin, in septimo Nil ostio 
sitam, septem enim ostiis. Nilus in mare infunditur, 
im quibos varie civitates jacent. Hrilque octo 
Alexandrini melropoles, qum varies sub sé epi- 
s$copatus habent; quamvis sini et alim quinque 
mullis episcopatibus cobspieum, nempe Damiata, 
Sata, maris Rubri, Pharan, Áre; omnes simul tre-- 
decim, Éramt Alexandrino et. alii tlironi diversi, 
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ὅσον οὕπω δηλωθήσεται ὅταν περὶ τοῦ θρόνου Κωνσταντινουπόδϊεως λέξωμεν, πῶς ἐτιμήθη xat 
abs) εἶναι cat fag pyrtov, 

Elo Bb ἐπαρχίαι τινὲς at οὐ τελοῦσι ὑπὸ τῶν με- A — Sunt vero quiam provinciz qux pon pendeut. 
Ὑίστων θρόνω", ὥσπερ καὶ fj νῇτος Κύπρος, ἢ ἔμει- ἃ majoribus. throu's quemadmodum et. insula Cv- 
wtv αὐτοχέφαλο; παντελῶς, val μεδενὶ ὑρόνιρ τῶν βτυς mansit sui juris nullique patriarcharum. thro- 
μεγίστων ὑποχειμένη, ἀλλ᾽ αὐτεξούσιος οὖσα διὰ τὸ ΠΟ suljeco, sel Lbera: quod in ea repertus sit 
εὐρεθῆναι ἐν αὐτῇ τὸν ἀπόστολον Βαρνάδαν ἔχοντα — liarnabos apestolus in peetore. hubens: Evangelium 
ἐπιστέθιον τὸ χατὰ Μάρχον ἅγιον Εὐσγγέλιον. Εἰσὶ — sccundum Mareum, Sunt in ἐγ ἃ episcopatus trede- 
δὲ καὶ ἐν αὐτῇ ἐπισχοπαὶ δεκατρεῖς, ὧν προχάθη- — tim quorum priwus est Constantia, reliqui, Citlum, 
ται ἢ λεγομένη Κωστάντα αἱ δὲ λοιπαὶ Κίτιον, "A- — Amathus, Curium, Paphos, Arsenor, Soli, Lapithus, 
μαϑοῦς, Κύριον, Πάφοι, "Apsrvin, Σόλοι, λάπι- — Cyrenia, Tamasus, Cyilines, Trimitlius, Carpasus. 
θος, Κυρηνία, Ταμαοὺς, Κύθρης, Τριμιθὸς, Káp- 
mas. 

"Üusiug τῇ Κύπρῳ ἐστὶν αὐτοκέφαλος μὴ ὑπο- AEque »e ὕγρευν eui juris est, nulli ex maximis. 

Ἢ χιιμένη τινὶ τῶν μεγίστων. θρόνων, ἀλλ᾽ αὐτεξού- — sedibus suljeeta, sed libere se guberuans, et a 
. Gv ἀγομένη, xal ὑπὸ τῶν ἰδίων ἐπιτχόπων ytipo- — propriis episcopis ornlinationes. accipiens Dalgarlo, 
| τονουμένη, καὶ ἡ Βουλγαρία, μὴ οὖσα ἐξ ἀρχῆς — qua a principio Balgaria uon erat; sel emu poste 
-— WBeviyapla * ὕστερον 8 διὰ τὸ αὐτὴν ὑπὸ τῶν Πουλ- B ca lulgaris fuisset oecwpata, Bulgaria wo ven 
| Ὑάρων κυριευθῆναι λέγεται Βουλγαρίᾳ. Ἔμεινεν οὖν sibi ascivit. Remansit itaquc et ipsa sui "μήν, 
καὶ αὐτὴ αὐτοχέφαλος διὰ τὸ ὑπὸ βασιλιχῆς ἐξουσίας — quod duciu auspieioque imperatoris Basilii Por- 
ἀποσπασθῆναι τῆς χειρὸς τῶν Βουλγάρων, ἤτοι τοῦ phyrogenete, a Bulgarorum manibus fuisset ere- 
βασιλέως Κύρου βασιλείου τοῦ Πορφυρογενήτου, καὶ pta, οἰ nunquam Eceleske Constantinopolitanz. 
| μὴ βνατεθῆναί ποτε τῇ Ἐχχλησίᾳ Κωνσταντινον- — supposita. Quapropter ail hase usque tempora Cypres 
πόλτως. δ καὶ dox τοῦ νῦν ἡ Κύπρος καὶ ἡ Βουλ- εἰ Dulgariaab imperatore quidam acciphunt epi- 
qapia ὑπὸ μὲν τοῦ βασιλέως λαμδάνονσιν ἐπισχό. — seopos, ordinantur vero hi propriis episcopis, ut 
πους. Χειροτονοῦνται Cb οὗτοι ὑπὸ τῶν ἰδίων ἐπισκό- — dictum est, vocanturque archiepiseepatus, tanquam. 
πων, ὡς εἴρηται, καὶ χαλοῦνται ἀρχιεπισκοπαὶ, — qui soi juris sunt. Habet vero Episcopatus Balgoria 
ὡς αὐτοχέφαλοι, Ἔχει δὲ καὶ ἡ Βουλγαρία ἐπισχοπὰς — triginta el amplius, quorum primatum obtinet 
πλείους τῶν τριάχοντα, ὧν ὑπερχάθηται καὶ τοόλες — Achris, Et hoec quidem de his. 
᾿Αχρὶς ἐν τούτοις, Kal τὰ περὶ τούτων, 

“Ὅτι γὰρ ἔδει τέλειον εἶναι τὸ σῶμα τῆς Ἔχχλη:ς ϑὰ cum perfeetom Ecclesi corpus esse oporte« 
σίας, ἧς μία χεφαλὴ ὁ Χριστὸς, πᾶν δὲ σῶμα ταῖς (o hat, cujos unum caput Christss, singula vero 
πέντε διοικεῖται αἰσθήσεσιν, οὐ μὴν τέσσαρϑι "διὰ — eorpora quinque sensibus gulisriantur, et non. qua« 
τοῦτο φχονόμησε τὸ ἅγιον Πνεῦμα πέντε γενέσθαι — tuor, propterea ita disposuit Spiritus sanctus, ut. 
τὰ πατριαρχεῖα, ἄτινά εἰσιν ἐν σῶμα xal μία "Ex- — quiuque essent patriarchatus qui unum corpus 
κλησία, αἰσθήσεων λόγον ἐπεχόντων τῶν πέντε ma- — eficiunl, et unam Ecclesiam, sensuum vicem prm 
τριαρχείων. “Ὥσπερ γὰρ πᾶν σῶμα ζῶον ὁπὸ τῶν — stantibus quinque patriarcliatibus, Quemadmodum 
πέντε διοιχεῖται αἰσθήσεων, εἰ δὲ λείπει μία τις εοΐπι corpus animantis a quinque sensibus dirigitur, 
τῶν αἰσθήσεων, ἀτελὲς ἔστι τὸ σῶμα " οὕτω χαὶ ἡ εἰ αἱ unus ex his defecerit, corpus Imperfeetum est, 
Ἐχχλησία τοῦ Χριστοῦ ἕν σῶμα οὖσα ἅπασα xxi — Sie εἰ Erelesla Chrisil, cun unum sil. corpas ur. 
μία, τῇ εἰς Χριστὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ πίστει ἔστη- — versa, et una im Christmn Filium De! de firmata, 
ριγμένη, ὑπὸ τῶν πέντε πατριαρχῶν διοικεῖται, à quinque patriarebis, tanquam a sensihns, 
ὥτπερ ὑπὸ αἰσθήσεων. Ποῖον δὲ πατριαρχεῖον τῇοδε — dirigitur. Quinam vero potriarchatus eujus sensu 
τυχὸν τῆς αἰσθήσεως ἐπέχει λόγον, xal ποῦον τῆσδε, — vicem sustineant, mon est praseutis temporis di- 
οὐ τοῦ παρόντος λέγειν καιροῦ. cere. 

"Em οὖν ἔδει πέντε εἶναι τὰ πατριαρχτεῖα διὰ D Cum xero quinque esse. patrlarehatus. necesan- 
τὴν εἰρημένην αἰτίαν, διὰ τοῦτο παρεχίνησε τὸ 7 rinm essel, ob. caia jam dietam, propierca mo« 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὴν ἁγίαν xat οἰκουμενικὴν δευτέ-. — vit Spiritus sauetus 42netam οἱ cncuoenicam se« 
pa) οὐνοδον, τὴν ἐν Κωνσταντινουπόλει, τὴν χατὰ — eundam synodum qux conira Macedoniwm, Spiritum. 
Μακεδονίου τοῦ Πνευματομάχον συναχθεῖφαν imi — ganetum oppugnantem, sub imperaore Magno 
ποῦ βασιλέως τοῦ μεγάλον θεοδοσίον, τῶν ἐξ Ἴσπα- Theodosio lispano Constantimopoli coaclaà esi, 
υἱας παρόντων πάντων τῶν ἀρχιερέων, καὶ τῶν ρετορδηι νους omnibus proselihes, οἱ maximis se- 
μεγίστων θρόνων προκαθημένων, ἤγουν τοῦ Πάπα, dibus przsidenübms, Damaso scilicet Πόσιπηο, 
"Ρώμης, Δαμάσον, χαὶ τοῦ ᾿Αλεξανδρείας, χαὶ τοῦ Alexandrino, IMierosolymitano, et Antiocheno, pra:- 
Ἱεροσοϊύμιυν, καὶ τοῦ ᾿Αντιρχείας, πρυστάξαι διὰ — elpere seripto eamone  Consiamtinopolim — habere. 

"xavivog ἔχειν χαὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν τὰ [sa — asua privilegia. cum seniori oma, Ait ilaque ter- 
πρεσδιΐα τῆς πρισδυτέρας Ῥώμης, Φησὶ γοῦν — tius eanon ejusdem synodi : « Οὐ stanti anu ψ 
τρῖτος κανὼν τῆς αὐτῆς συνόδου τὸν μὲν vw Kow- — civialis episcopus habeat privilegia honoris 
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Πάπας χεχωρισμένος ἦν, χαὶ ὑπὸ ἕτερα ἔθνη δῆθεν, A 
διὰ τοῦτο χαὶ ὁ πατριάρχης εἶχε τὰς ἐχχ᾽ sitas 
xal τὸ Βοοντήσιον γὰρ καὶ ἡ Τάρεντος ἀπὸ Κωνσταν- 
τινουπύλιως ἐξέχοντο ἱερεῖς, ναὶ τοῦτο οὐδιὶς 
ἀγνοεῖ, Μεθ" ὃ δὲ οἱ Φράγχοι ἀφείλοντο τὸ τουοῦτον 
δυυχᾶτον, τ΄ ὁ Ῥώμης ἐχειροτόνησε ἐν πάσαις 
παῖ; τοικύταις ἐχχλησίαις. Ὅσην γὰρ χώραν χατ- 
εἴχεν ὁ βυσιλεὺς Κωνσταντινουθούλεω:, ἢ μετὰ ταῦτα 
ἀπὸ ἐθνῶν διχφέόρων ἐξενίκησεν, εἰκότως xa ὁ πα. 
τριάρχης Κωυσταντινουπόλεως ἔχιιρυτόνει ὀχεῖ, ὡς 
τῆς Ῥώμης ὀλλοτρεωδείσης παντελῶς τῆς Κων- 
ὁταντινουπόλεω;, καὶ ὑπὸ ἄλλους γιγοννίας, Περὶ 
Ἐξ τοῦ ἀνὰ μέρος χατέχειν τὸν Πάπαν τινὰ ἐν Σιχτ- 
Ms πρότερον, δῆλον ἀπὴ τοῦ βίου τοῦ ἁγίου Τρη- 
Ὑορίου τοῦ ἐπισχόπον ᾿Αχραγαντῶν, ἀλλὰ χαὶ τοῦ 
viv λεγομένου Γεργεντίου. Γέγραπται γὰρ ἐχεῖνε D 
ἔτι ὁ Πάπας ἐχειροτόνησε τὸν ἅγιον Γρηγόριον ἐπί- 


τιῖχεν οὖν ἡ Κωνσταντινουπόλεως πρὸ πολλοῦ ἀνὰ 
Μέρος καὶ Σιχελίαν͵ καὶ Καλαδρίαν. Καὶ ὁ Πάπυς 
ὀλιγοσνά. τινα, ὥσπερ xai ἐν Λογγιδαρδίᾳ ἕως τῆς 
ἀλλοτριώσεως τοῦ Πάπα. Τότε γὰρ ἡλ)οτριώθη 
καὶ τῶν τοιούτων χωρῶν ὁ πάπας ἕως τῆς τῶν Φράγ- 
κὼν ἐλεύσεως, ὦ; εἴπομεν, Νῦν οὖν χατέχει ὁ 8ro- 
φρούρητος θρόνο; Κωναταντινουπόλεως, ὄν ὁ mpus- 
τόχλητος ᾿Ανδριίας ἔνιδρυσε πρῶτος, ἐπίσχοπον bv. 
αὐτῷ καταντήσας τῆς πύλεως, ἔτι Βυζαντίον οὔσης, 
Μέρος οὐκ ὀλίγον τῆς Εὐρώπης, καὶ τῆς "Aog, κα- 
Qi ἑξῆς δηλώσομεν, τὰ περὶ τοῦ ᾿Αδριατικοῦ πε- 
λάγους, τὰ ἀπὸ τοῦ Ἰλλυρικοῦ ἕως τὴς Προποντίδος, 
ὅπου ἡ Κωνσταντινούπολες, ἐχεῖσέ τε ἄχρι καὶ Χερ. 
σῶνυς, χαὶ Χαζαρίας, καὶ Γοτθέας͵ καὶ Χυλδίας, 
καὶ ᾿Αδασγίας, xal Ἰδηρίας, xat ᾿Αλανίας * καὶ γὰρ 
μβητρυπολῖται ἐν αὐτῇ οτέλλοντοι παρὰ τοῦ mavpudp - 
χον, ᾿Αλλὰ xa πᾶσαι αἱ παρίστριοι πόλεις αὐτῷ 
ὑπόκεινται, ἦτοι αἱ τοῦ Δανουδίου ποταμοῦ, xol 
αἱ τῆ; Καππαδυχίας πόλεις, καὶ μέρη τῆς Ἅρμε- 
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Tor ohünelot, νοὶ postea a Tarbaris genEhus re« 
cuperabat, jure patdareha — Constontinnpolitaaus. 
enlüues habebat: rum. — Roma meis. omnilis a 
Constantinopoli alienata, aliis &e subimisisset, Papam. 
vero partes aliquas. autea in. Sic.lia olitinuisse, nia« 
nilestum fit ex. Vita sancti. Gregorii, Agrigentino- 
urhis, qme wunc Gergentiom dicitur, epi-eopl ; 
dn eo siquidem. scriplum est, papam, sanctum Gre- 
gorlum Agrigentinorum episcopum ordinasse. Sed. 
τὸ tempore Rewa nondum  pemiwus separato orat 
3 Constantinopoli, Tewebst itaque mulos. nlhine 
»nnos Constantinopolis ex parte et Siciliam et Ca- 
labriam : 
et in Longobarila, mque. ad seporationem : luec. 
enim separatus est ab. bis regionis papa usque 
d Francorum adventum, ut Jom diximus, Nune 
itaque possidet a Deo. conservatus tlronns Constan 
epolitanos, quem primum wocawus Andrea fan- 
it, primum episcopum in eo constituens, eum 
adhuc ϑεὺς Byzantium essel, partem non mluimans 
Asics Europeque, atinfra. indiesbimus τ qui unt 
eirca Adriaticum mare, ab lHlyrieo usqne ad Pro- 
pontem, in qua est Constantinnpolis, inleque. 
u«que ad Chersonem, εἰ Chozariam, et Chaldlam, 
εἰ Goithiam, et Abasgiam, et Iberíam, οἱ Alaniam ; 
namque in exi a. patriarcha metropolitse mittuntur, 
Sed et omnes stris adjacestes. civitates Ipsi sub- 
Jiciumtar : nee. noa. et. Danubii δι is εἰ Cappa 
doeue urbes, et partes. Armenia, et Cyclades. in« 
sulm, et reliquse omnes, qua subsunt imperio 
Constantinopolitano, multa ill quidem : et maximae 
iusula da, Creta, et Eoboa. in qua est Eorypus : 
sed et Peloponnesus, εἰ Gracia : namque Cyprus 
sui juris est, ut supra. memoravimus, Quin Ino et 
in mogns ftussia 3 patriarclia. Coastantinopalitano 
metropolita. mititur. Sunt itaque provincit et ine- 
tropoles, Constantinopolirano subjeeLe In Oriente, 
Occidente, et in alils regionibus hx. 


vac, xal αἱ Κυχλάδες νῆσοι, καὶ αἱ λοιπαὶ ἅπασαι αἱ ὑπὸ τὴν βασιλείαν Κωνσταντινουπόϊεως πολλαί 
τινες οὖσαι, χαὶ αἱ μεγέσται δύονῆσοι, ἡ Κρήτη xal E0601, ὅπου ὁ Εὔριπο;, ἀλλὰ χαὶ ἡ Πελοπόνητος, 
καὶ ἡ Ἑλλάς" ἡ γὰρ Κύπρος αὐτοκέψαλός ἐστιν ὡς mporypáyn. A) xal εἰς τὴν μεγάλην Ῥωσίαν 
ἀπὸ τοῦ πατριάρχου Κωνσταντινουπόϊεως στέλλεται μητροπολίτης, Elolv οὖν αἱ ἀναγεγραμκυέναι ἐπαρ- 
χίαι xal μητροπόλεις αἱ ὑποχείμεναι τῷ Κωνσταντινουπόλεως αὗται, αἱ ἐν τῇ ἀνατολῇ xal τῇ δύσει 


καὶ τοῖς λοιποῖς μέρεσιν" 
α΄, Ἡ Καισάρεια τῆς Καππαδυχίας, ἔχουσα ἐπι" D 
οχοπὰς η΄. 
Β΄. Ἡ Ἔρισος τῆς 'Aslaz, ἔχουσα ἐπιυχοπᾶς λδ΄, 
Y. Ἢ Ἡράχλεια τῆς Θράχης ἐν τῇ Εὐρώπῃ, 
ἕν ονσα ἐπισχοπὰς ιε΄. 
δ. ἬΑγχυρα τῆς Γαλατίας, ἔχουσα ἐπισχοπὰς η΄. 
€. Ἢ Κίζυχος τοῦ Ἕλλησπόντον, ἔχουσα ἐπισχο- 
sa. 
ς΄. Αἱ Σάρδεις τῆς ᾿Ασίας, ἔχουσα ἐπισχοπὰς xe. 
U. Ἢ Νικομήδεια τῆς Βιθυνίας, ἔχοντα ἐπισχο- 
xis E 
π΄, Ἤ Νιχαία τῆς αὐτῇ; Βιϑυνίας, ἔχουσα ἔπι- 


«χοπὰς ς΄. 
VW. Ἡ Χαλκηδὼν τῆς αὐτῆς ἐπαρχίας ἄνεν ὑπο- 
ποιμένων, 


4. Ciesarea Cappadoelie, liabuns episcopatus B. 


9 Ejhecus Axim, habens episcopatus 33, 

5. Heraclea Thracia: in Europa liabeus epls ója- 
tus 15. 

4. Ancyra Galatiae, habens epitcopatos B. 

5. Clzyeus Hellespontl, habens episcopatus £2. 


6. Sardes Asi, labens. eplseopatus 25. 
7. Nicomedia Bittiynise, habens episcopatus 12, 


8. Niczma ejusdem. Buhyuix, habens epircopa« 
Yos 6. 
9. Chalcedon ejus. em proviucige sime subditis. 














111 DE MONASTERIIS LAICIS NON TRADENDIS. 15 
τῇ Ὀξείᾳ, Atque ad. eumdem, nisi. fsllor, pertinent quee ins, Cresareo, 157, ἀϊεανμιγ Éxcernta. Joownit 
Antiocheni coutra. Latinos ; necnon verba Joannis Antiocheni. episcop! ad Theodorum episcopum Epleesi-- 
num, de baptisino et communione infamium, qme adducit Leo Allatius, De etate εἰ intersiliis, la Collatione 
ordinum eiiam apud Graecos servandis, p. 315. 


q——————À——————M——Mr——————— ταῖσι, 


JOANNIS ANTIOCHENI 


ORATIO 
DE DISCIPLINA MONASTICA ET DE MONASTERIIS LAICIS NON TRADENDIS, 


Τοῦ ἁγιωτάτου καὶ μαχσριωτάτου πατριάρχου Ἀ Sanctissimi et. beatissimi patriarche Antiochi do- 


Ἁντιοχείας κυροῦ ᾿Ιωάνγου, τοῦ ἐν τῇ ὍὉξείᾳ 
γήσῳ (1) ἀσχήσαντος, λύγος, περὶ τοῦ ὅτι οἱ 
τὰ μονασεήρια διὰ δωρεῶν λαμδάνοντες, εἴτε 
ἀρχιερατικῶν εἴτε βασιλικῶν, καὶ ἐκ τῶν μο- 
γαστηρίων κέρδη ἔχοντες, ἀσεδοῦσιν. Ὃ δὲ 
υλόγος ἐν προοιμίοις περὶ τῆς μογαχικῆς πο- 
λιτείας διαλωμδάνει" ὅλος ἐν χεραλαίοις &e- 
καοχτὼ συμαληρούμενος. “Ἤτοι (2) λόγος δια- 
ταμξάνων τὰ περὶ τῆς vir ἐνδυναστενούσης 
τῇ ἡμῶν. Χριστιανῶν. πολιτείᾳ, δοκούσης δὲ 


mini Joamnis. qui ἐπ Oxia. [nsula moncchus. fuil, 
oratio, quod qui monasteria per dona aive pontifi- 
ewm aire imperalórum. accipiunt, δὲ e monaste- 
riis lucra capiunt, impie agant. Oratio: autem ín 
priori. parte de monastica disciplina agit, totoque. 
capitibus decem et octo concluditur, Sie oralio, 
qua diaceptatur de ea qua.mune in Christiana nostra 
republica viget, mec pulater. esse impietas ? lar- 


μὴ εἶναι ἀσεδείᾶς * φημὶ δὴ τὸ διὰ δωρεᾶς χαρίζεσθαι τὰ ἀνδρῷά τε καὶ γυναικεῖα μοναστή- 


qus ὄρχουσι καὶ λοϊκοϊς καὶ λοιποῖς. 

d. Ὁ Κύριος καὶ Θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, Me 
vag οὐρανοὺς καὶ καταδὰς ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἀνδρῶν. | 
πων, σαρχωθείς τε ix Πνεύματος ἁγίου καὶ Μαρίας ὃ 
τῆς ἀειπαρϑένον xal ἀληθῶς Θεοτόκου, xal σωμα- 
τικῶς ἡμῖν xarà τὴν προφητείαν συναναστραφεὶς, 
λόγῳ τε xol ἔργῳ τὴν ὁδὸν τῆς σωτηρίας καῦνπο- 
δείξας ἡμῖν, xat διὰ τοῦ τιμίου αὐτοῦ σταυροῦ xal 
ποῦ ζωυποιοῦ θανάτου χαταργήσας τὸν τὸ χράτος 
ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτέστι τὸν διάδολον, xal τῇ 
δυνάμει τῆς τριημέρου αὐτοῦ ἀναστάσεως ἐχ νεχρῶν, 
πῶν δον δεσμῶν ἐλενθερώσας τὸ γένος ἡμῶν, πρὸς 
ποὺς οὐρανούς τε οὖς οὖκ ἔλιπεν ἐπανέρχεσθαι μέλ- 
ων, ἔφη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαθηταῖς xal ἀποστό- 
λοις" Πορευθέντες, μαϑητεύσατα πάντα τὰ ἔϑγη, 
βακείζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, 
καὶ τοῦ ΥἹοῦ, καὶ τοῦ ἀγίου Πγεύματος. Καὶ οὐκ 


4. Dominas Deusque noster Jesus Christus, qui se 
de ccelis demisit, descenditqua ob hominum salu 
em; qui incarnatas est ex Spiritu saneto et Maria 
semper Virgine, vere Delpara, atque corporaliter. 
nobiseum, jaxta prophetiam, conversatus esi *; quI« 
que verbo et operc viam salutis nobis demonstravit, 
ac per venerandam crucem suam et vivillam 
mortem abelevit eum qui morüs lmperium tene- 
bat, hoc est diabolum, neenon virtue sua a mor- 
Vois resurrectionis tertia die fact, liberavit genus. 
mostrum à vinculis inferni; cum ad colos, quos 
tamen non reliquerat, reversurus esset, dixit san- 
ctis suis diselpulis οἱ apostolis : Euntes ,. docete 
omnes gentes, baptizentes eos in. nomine Patris, et 
Filii, e Spiritus sancti* ; nee ju co dicto stetit; 
sed subjunxit: Docentes eos servare omnia quecum- 


ἔστη μέχρι τούτον, ἀλλ᾽ ἐπήγαγε * διδάσκοντες ab- c, que mandavi vobis : ostendens, non. solum per 82. 


τοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν, ὅτι. 
ανὺς, ὅτι οὐ μόνον διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, ἀϊλὰ 
χαὶ διὰ τῆς ἐργασίας τῶν ἐντολῶν, ἡ εἰς αὐτὸν πίστις 
β:Δαιοῦται. Ἐκεῖνοι δὲ ἐξελθόντες, φησὶν, ἑκήρυ- 
ξαν πανταχοῦ, τοῦ Κυρίου συνεργοῦντος, καὶ 


M Barueh, mt, 58. ? Mauh, xxvin, 19, 90. 


erum baptisina, sed etiom per mandatorum obser- 
vationem , fldem in ipsum confirmari. {ΠῚ auiem 
profecti, inquit. evangelista, pratdicaserunt raisin 
Domino cooperante, εἰ sermonem. confirmasle. με: 

quentibus signi. Postquam igluir omnipotenti tm 


Mare. 1vi, 20. 


Joan. Bapt. Coteleris notum. 


(3) 'Er τῇ 'O£elg γήσῳ. Oxex seu Oxue, et Mo- 
nasterii Ta e ea pe siü menlionem spe liabent 
murlores ἢ μογία Byzentima, Meminit et. Novella 
Manvelis Comneni apud Balsamonem interpretationo 
cauonis 12 $yuodi vit : Μιχαὴλ τοῦ xasà τὴν νῆσον, 
fiw Ὁξεῖαν ix τῆς Sisto καλοῦσιν, ἦρχε gpov- 
τιστηρίου, Ciumamus, lib. n, cap. 2 : Εἰ in. co- 


diee 985 bibliolbecze Vindobonensis, [xu dam 
iMtola* Gregorii καϑηγουμένον τῆς, sel 
jy σεδασμίας wis. Vide "iplis, "d a, de 
re Thracio, cap. 1 
3) "roi, Gonjuncuencm posul, αἱ baberes duos 
ei duorum titulos. 








nat 


λύσεις ἐλάμδανον, "AYA ὅμως d τοῦ διαδίλου xal 
τῶν σὺν αὐτῷ ὀχκαθάρτων πνευμάτων ἐπήρεια, τὴν 
τοῦ iy? θόλισσαν ἐχταράνσουσα, καὶ αὐτοὺς Oh 
ποὺς μετανοοῦντας, πρὸ τοῦ διανῦσαι τὸν χρόνον 
τῶν, ἑτέρων ἀπαρτιῶν κύμασι κατιδάπτιζεν, 

β΄. Ἐπεὶ οὖν λίαν ἐργῶδες καὶ ξυσχατόρθωτου, 
ἵνα μὴ λέγω ἀδύνατον, τοῖς πᾶσιν ἐφάνη, τὸ τῇ 02- 
λλσσῇ τοῦ βίου ἐμπλέοντας ὀδρόχους διχτηρεῖσθαι" 
ἤκουον dk τοῦ Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν ἐν τοῖς 
ἁγίοις xa ἀχράντοις αὐτοῦ Εὐαγγελίοις λέγοντος" 
Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν * ἢ γὰρ 
τὸν ἔνα μισήσει, xal τὸν ἕτερον ἀγαπήσει" ἢ 
ἐνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑτέρου καταρρονήσει. 
O0 δύνασϑε Θεῷ δουλεύειν καὶ μαμμωνᾷ. Καὶ πά- 


DE MONASTERIIS LAICIS NON TRAUENDIS. 
νὰς αὐτοῖς ἐπιτιμίας καταξεχόμεννι, τὰς ἀφεσίμους A 
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qun pertarbans, ipsos qaoque penitentes , anie- 
quam eonfeeissent püecarum ob priora peccata 
injmetsrom. tempus, aliorum delictorum fluctibus 
Mdewmergeliat, 


τῆς ἱπιτιμία; τῶν προγεγονότων αὐτοῖς ἁμαρτημάν 


2. Quanioquidem igitur valde eperosum factu- 
«me diflicile, ne dicam impossibile visum est emnetis, 
navigando per vite mare, servari a fluctibus illas- 
05 ; audiebant sutem Deum ae Servatorem nostrum 
in sanctis. et lucontaminatis Evangeliis auis dicen- 
tem : Nemo potest duobus dominis aervire ; aut enim 
mwum odio habehit, εἰ alterum diligel * aut uuum 
austinebit, et allerum contemnet, Nou. poteuis Deo 
serre ei maumone *, Et iterum : δὲ quis vult post 


λιν» ΕἸ τις θέλει ἐπίσω pov EAM, dxapyncá- Β me venire, abnegel semelipsum , et. tollat. crucem 


σϑὼ ἑαυτὸν, xal ἀράεω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, xal 
ἀχκοϊουδείτω μοι. Καὶ πάλιν" ΕἾ τις ἔρχεται πρὸς 
μὲ, καὶ ob μισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν jm. 
τέρα, ἔτι δὲ καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, οὐ δύνατωϊ 
βου εἶναι μιϑητής. Καὶ αὖθις * “Ὁ φιλῶν πατέρα 
ἢ ματέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστι μου ἄξιος. Καὶ ὁ 
ἀγαπῶν υἱὸν ἣ θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι pov 
ἄξιος. Kal ὃς οὐ ᾿αμδάγει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, 
καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω μου, οὐκ ἔστι μου ἄξιος, 
Καὶ πρὸς τοὺ; εἰπόντας αὐτῷ " Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀρή- 
καμὲν πάντα, καὶ ἠκολουθήσαμέν σοι" τί ἄρα 
ἔσται ἡμῖν ; φησίν, ᾿λμὴν Ato ὑμῖν ὅτι ὑμεῖς οἱ 
ἀκολουθήσαντες μοι, ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ ὅταν 
παϑίσῃ ὁ Ylóc τοῦ ἀνθρώπευ ἐπὶ üpdrov δόξης 
αὐτοῦ, καϑίσεσθε καὶ ὑμεῖς ἐπὶ δώδεκα θρόνους, 
κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. Kal 
πᾶς ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν, ἢ πατέρα, ἢ μητέρα, ἢ 
ὀλελροὺς, ἢ γυναῖκα, f) τέχνα, ἢ ἀγροὺς, Erexev 
ἐμοῦ καὶ τοῦ Εὐαγγελίου, ἑκατονταπλασίονα 1ή- 
ὕεται, καὶ ζωὴν αἰώνιον κἱὶηρονομήσει. Ταῦτα 
ποίνυν καὶ τὰ τούτων ἀχύλουθα ἀχούοντες οἱ πιστοὶ 
χαδ' ἐχάστην ἡμέραν ἀνὰ τὰς ἐχχλησίας τῆς οἴχου- 
μένης ἀναγινωσχόμεθα, ἤρξαντο ἀναχωρεῖν" ὅτοι 
Urat τῷ θείῳ φόδῳ γεγόνασι κάτοχοι, χαὶ τὰ ὄρη 
καταλαμδάνειν, xal ἀσχητιχῶς ἑαντοὺς γυμνάζειν, 
τῆς δὲ φήμης αὐτὸ φανεροποιούσης, ἐφοίτων πρὸς 
αὐτοὺς πολλοί" ἐξ ὧν τινες, τὸ ἀγαθὸν μιμούμενοι, 
εἴλοντο τούτοις συζᾷν " xal λοι πὼν ἤρξαντο χατ' ὀλί- 


auam, εἰ sequa'ur me", Rursusque : Si quis reuit ad 
wee, εἰ now odit. parrem. auum. οἰ matrem, adhue 
auiem εἰ animam snam, non polest meus esse diaci- 
pulus*. Et adbuc : Qui «mat. patrem. aut. motrem. 
plusquam. ma, nen ex we dignus, Et qui. diligit 
filium. aut filiam super me, non esl me dignus, Et 
qui non accipit crucem. sam, et sequitur wie, non 
esi me dignni*. Atque aid eos qui dixeraut ei ; Ecce 
wos reliquimus. omuia, et secuti sumus ie; quid ergo 
erit nobis? sit: Amen. dico vobis, quod vos qui se« 
culi estis me, in. regeneratione eum sederit. Filius. 
hominis im sede majestatis aug, aedebilit εἰ vos 
euper aedes duodecim, judicantes. duodecim (ribus. 


Ὁ l'irael. Et omnis qui reliquerit domum aut patrem, 


aut marem, αμέ fralres, eut. uxorem, aut. filios, 
eut agros, propier me. ei propter. Evangelium, ean- 
Tuplum accipiet, et sitam eiernam | possidebit "*, 
Miec igitur, hisque consentanes [deles audientes 
singulis diebus per orbis ecclesias legi, secedere 
experont, quotquot mimirum Leuebantur divino 
timore, et ad montes prolicises, atque se exercere 
in vita ascetica el monastica. Quod cum fama per- 
crebuissel ad eos veniebant mulli; quos inter 
quidam bonum imilantes, cum illis vivere con- 
stituerunt ; sieque deinceps paulatim conperunt mul- 
Viplicari, et vocari monasteria ; eum id boni prz 
cipue ab JEgypto originem duxisset, ac ubique 
terrarum dimanasset : quemadmodum refert. mà 


quw πληδύνεσθαι, χαὶ μοναστέρια ὀνομάζεσθαι" Ex D iguos Allianosius in. Proazwiis Vitas magni Antonll, 


τῆς Αἰγύπτου μάλιστα vo) ἀγαθοῦ τούτου ἀπαρξα- 
μένφυ, xal πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης διαδοθέντος * 
χαθώς φησιν ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος, ἐν τοῖς προοιμίοις 


ecnoa Bamclus martyr Pater noster Theodorus 
Stulita in divino bymno quem de omnibus sanctis 
eexinii, aliique complures, 


τοῦ βίον τοῦ [af. ἁγίον val ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν] μεγάλον "Ἀντωνίου, xal ὁ ὁτιομάρτος Πατὴρ ἡμῶν θεῤ- 
ἄωρος ὁ Στονδίτης ἐν τῇ θείᾳ ὑμνοϊογίᾳ τῇ πρὸ; πάντας τοὺς ἁγίους αὐτῷ μελισϑείσῃ, xal πλεῖστοι 


ἕτεροι, 

Y Αὐξηνομένου τοίνυν καὶ ἐπιδιδόντος ὁσημέραι 
ποῦ θείου τῶν μυναζόντων τάγματος [al. συστήμα- 
τος! ἀνὰ τὸν κόσμον ὅλον, ἔδοξε τῇ τῆς χκαϑ' ἡμᾶς 
τιραρχίας θεσμοθεσίᾳ [al. νομοθεσίᾳ) μετὰ τὰς lc- 
ρὰς εὐθὺς τελειώσεις τελοστικὴν καὶ αὐτοῖς δωρή- 


"Matt, vi, 94. Moti: xer, 8... * Luc. avi, 26. 


Marc, x, 


5. Cum ergo in dies augeretur et progressum 
faceret per totum. mandum divinus monachorum. 
ordo, plaewit hierarehis legislaioribus nostris, 
statim post sanctas consecrationes, ipsis quo- 
que perüeieatem dare graliam, eosque invocatione 


* Mau, x, 57, 58, * Matib, xix, 97, 938, 29; 
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ἐρθοδέξου;, βάλλομέν τ΄ 
ἀλλήλους " οὐ σωχατιχῶς, ἀλλὰ ᾧνχιχῖς. Πάντας 
qp ὁ ἐχθρὴς ὑφ᾽ ἐνὶ τούτῳ δηλητηρίῳ, καὶ βασιλεῖς 
xal ἀρχιερεῖς καὶ μοναχοὺς xal λαϊκοὺς ἀναιρεῖ" xal 
τὸ ἐλεεινότερον, ἡδέως τοῦτο προτιεμέννυ τ" πίνοντας 
ὡς euh geo, καὶ οὐχ ὀλέθριον. Τὸ δὲ ὅπως, προϊὼν 
ὁ λόγος δηλύσει. Οἴμοι ! Τίς δώσει τῇ κεραιϊῇ μου 
ὕδωρ, καὶ τοῖς ὀρθαλμοῖς μον πηγὴν δακρύων]; 
ὁ φησὶν ὁ θεῖος Ἱερεμίας * καὶ κιϊαύσομαι ἡμέρας. 
τε καὶ γυατὸς, τὴν κατέχουσαν ἡμᾶ; veni ρὄλητον 
συμφοράν. T! δὲ ἐστιν ὅ φημι; Τὸ τὰ τῷ Θεῷ προσ- 
ἀφορισθέντα παρὰ φιλοχρίστων βασιλέων, ἀρχιερέων, 
ἀρχόντων, μοναχῶν, λαϊκῶν, δῶρον δίδοοῦαι παρὰ 
ἀγδρώπων ἀνθρώποις “ ἤγουν μοναστῆρια, γηροχο- 
ps ξενῶνας, xa! τὰς αὐτοῖς διαφερούνας χτήσεις" 


al ταῦτα τῶν χτητόρων (8), ἀρεῖς φριχωδεστάταις 5 


ὑποδεδληκότων ἐν ταῖς αὐτῶν διατάξεσι, τοὺς κατα- 
ξουλοῦντας αὑτὰ. Αὕτη δὲ ἡ παρανομία, ἢ κατά θεοῦ 
ἀδικίν, ἢ οὐχ οἶδα ὃ τι χρὴ λέγειν διὰ τὰν ὑπερδο- 
dy τοῦ κακοῦ, ἤρξατο μὲν, ὡς πάντες ἴσασιν, ἀπὸ 
τῆς Εἰκονομοχιχῆς αἱρέσεως, xal τοῦ διαπύρου 
αὐτῆς προστάτον, ὡς δεδήλισται * τοῦ Κοπρωνύμου 
φημί * διὰ τὴν πρὸς τοὺς μοναχοὺς, αὑτοῦ ἄσπονδον 
ἀπέχθειαν' ἐσχόλαζε δὲ, τῆς ὀρθοδυξίας λαμψάσης. 
wuodum declaratum est; Copronymo, 
cessavit autem, postquam refulsit οἱ 
Ψ. Εἴτα αὖθις τῇ τοῦ καχιμηχάνου ἐχθροῦ 
σχαιιορίς, ὡς εἴρηται, τοῦ ἀεὶ σαίνοντος μὲν τῷ 
χρηστῷ, τιλεντῶντος δὲ εἰς πονηρὸν, ἀρχὴν ἔλαδεν, 


SE MONASTERIIS LAiCIS NON TRADENDIS. 
xal φοντύομεν ξαντοὺς xal À nos aique invicem, non eorpore, sel anima, Gua - 
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eios nanque inimicus uno hoc. veseno et impera- 
tores et pontifices et aionachos εἰ laicos interimit , 
quoque miserabilis est lilisoter illad admittentes. 
bibentes velut salutare, non vero noxium, ἢ 

tem quo modo accidat, procedens sermo declarabit,. 
Ποὺ mihi! Quia. dali capiti meo aquam, et oculis 
eis (fontem. lacrymarum V ? quod. nit. divirus Je- 
remias : εἰ plorabo dre ae. nocte intolerandam cala- 
witatem qua epprimimur, Quidnam autem est quod 
loquor?! Ea qua: a Cliristi amantibus inperaiori- 
hus, pontificibus, praesidibus, monachis et laicls, 
Deo dedicata assignalàquo sunt, ín donum per 
homines dari bomiuilws; nempe monaseria, ge« 
rTocomia et xcnonas ( hoc est loca curandis sciilias 
hospitibusque destianta ) alque possessiones ad iila 
pcriinentes : idque eum eorvin domini seu fundato- 
res imprecationibus maxime borrendis in suis 
constitutionibus eos suljeccrint, qui illa in sei 

lem redaciuri essent. Caezerum. luec. iniquitas, scu 
adversus Deum injuria, seu quo alio nomiue insi- 
gnienda sit ob mali nimietatem plaue. jgnoro, cas- 
pit quidem, ui omnes sciunt, ab Loercai leono- 
machica, ejusque acerrimo propugnatore, quemad- 


4 propter ipsius. contra inonachos odium implacablle : 
lox: lea. 


IX. Herum deinde malorum δε θεῖν inimici 
fraude, ut dictum fuit, qui seinper quidem adula« 
tur blanditüs et ficia bonitate, desinit autem in 


Ἐξ αἰτίας δῆθεν προνοητιχῆς, τῶν χατὰ χαιροὺς βα- c malam, initium sumpsit ex causa. utique provida 


exu) χαὶ πατριαρχῶν, τὰ χατα)ελυμένα J| xa- 
ταλυόμενα τῶν μυναστηρίων χαὶ πτωχείων, τοῖς 
ἄρχουσι παρεχόντων " οὐ ξωρεᾷς τρόπῳ, xal ἐπὶ 
φωματιχῷ χέρδει" ἀλλ᾽ ἐπὶ φιλοκαλίᾳ, xal xa- 
λικργίᾳ, xa ψυχιχῇ δῆθεν ὠφελείᾳ. Τοῦ χρόνου δὲ 
προϊόντος, προσέμιξεν ὁ ἐχθρὸς εἰς τὸ πρᾶγμα, τὸν 


M Jerem, ix, 1. 


imperatorum et patriarcharum illis temporibns 
wiventium, qui monasteria, atque domicilla in 
quibus pauperes aluntur, destructa vel coneidentia, 
principibus viris tradiderunt, non in imodum doni, 
εἰ ad corporale lucrim; sed ad insisurationesu 
εἰ ornatum, animzque profecto utilitatem, Proce- 


Toàn, Bopt. Cotelerii nota, 


Tic δώσει τῇ v E: Ab his Jeremiam 
br 5 αὶ it hom ja da ale, in. Chirysostomo 
M, p. 552. qux re Theopliauis Ceramei 


Secunila. 
Sunt xc ἤτορες, possessores, 
a [s domini fundorum et possessionum, 
et proprie. tle s monasteriorum fundatores, Acto- 
por το deli ide μπῇ χτήτορες frau ve 
5 uoi 
deum erani, Anastasius unm SE 
456 : οὔτε vd ἐὰν t pl. E t 
νάπαι εἰπεῖν, ὅτε τὸ πὶ [αὐτοῦ 
τὸ γὰρ πρόσινπαν}} ὡς Lérens E ὌΝ ir 
mecessareo addi debent e ms. regio 1 Praium 
Leere cap, 190 : nisu ὄντα καὶ Σελευχείας 
καὶ "Avrioyel cap. 90: labens autem. 
consentameos. nba ex clero, ei possemores citi- 
dalit, εἰ corporatos, εἰ milites, εἰ iles, εἰ omnem 
provinciam , permansit. Galenus in di 
centum trei. orius I De penitenti eap, 10 : 
Proliberi. pl. bud ταὶ atem D o rece 
ponessores, ad idolum datwm [uerit accepto 
mom (eraut, quiate ii aliosque prarteream. 1n 
x e raco Momsno, p. e Oo 
xl ig χτήτορσι xal τῆς 0:0— 
φώστου πόλεως. ΕΝ cun Ἔν: ME Salinasium 


Parwor. 6n. CXXXII, 


ἊΝ llistorlam. Angnotam. lia. possessionla. nomen, 
: ruo is t Epistola. ΝΟ [e relita jn 
Chro ie Nisi 

mon lesim, poi 


Virilumensi, p. n; 
Ἐπεί ssetaionis, αν! martyrii 
ae wndum sacras. Scripturas meret sed ín domi- 


versantur : ul j 


D sud illins coni 


x dé y Aur 


fundorum in. fine 


ice Cesareo 209, χτήτωρ 
AS Apud dotium, De x De A 
col. 679, et. libris. etcleiouicis 


ih. ἐ ατέτος μονῆς. Proinde Gu 
es ἘΝ on "Colleetionia 
nes Pauli maii As xe) 


τῆς Aere 
Lo Ypucil4en 
ἱπμνεία Paehy meris. Et: b pes dieit 


τυπιχά, κτητοριτυπιχὰ, iotanda lectori 
frenis, Blaslaris, ac Joris moemorale 


us 


- ἂς 
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πάντως vovg τὴν θάλασσαν τοῦ βίου πλέοντας ὑπὸ- À dicito. Nonne seis quiduam sint monasteriz * 


δ;χόμενοι χαὶ διασύζοντες, Ὁ γοῦν ταῦτα τοῖς βιω- 
τιχοῖς χαριζόμενος, οὐδὲν ἄλλο ποιεῖ, ἢ τοὺς 
φρυγμοὺς τῶν λιμένων περιελὼν, ὠὡδοποίησε τῷ 
κλύδωνι τῆς θαλάσσης, τὴν εἰς τοὺς λιμένας εἴσο- 
Bor χαὶ οὐκέτι εἰσὶ λιμένες" καὶ γέγονεν οἰκουμενι- 
xbv τὸ ναυάγιον, 

«α΄, Οὐκ οἷδας τί ἔστι μοναστήριον; Πάντως, ἅγιος, 
οἶχος ἐπ᾽ ὀνόματι Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ τυχὸν ἱδρυμέ- 
νος, ψέρων αὐτὸν ἐν τοῖς ἱεροῖς ἀδύτοις ἀνιστορη- 
μένον, χαὶ τὰ θαύματα αὐτοῦ xal τὰ θεῖα παθήματα" 
ἐν τῷ ναῷ; παντὶ, βίδλοι ἱεραὶ xa θεῖα κειμήλια " 
συνοδίᾳ ἁγία, δι᾽ αὐτὸν, χόσμον, τὰ ἐν xjajup. τε 
xdi ἑαυτὴν ἀπαρνησαμένη, xal αὐτῷ κχολληθεῖνα 
Καὶ προσανέχουσα, καὶ αὐτῷ νυχτὸς καὶ ἡμέρας 


Portes. plane, qui. in vitse mari. navigantes. su ci- 
piunt et conservant, Qui ergo hire secularibus lat - 
gitur, nibil aliud agit, quam aggeribus porteum 
sublatis, viam dare fluctibus maris, qua in. portus 
ingrediantur : unde non amplius. portus sunt ; con« 
tingitque universale n2uftagium, 

XI. Nonne nosti quid si monasterium? Est plane. 
sancta domus in nomine forsan Christi Dei erecta, 
gerens enm |n sacris adytis depletum ,  ejusquo 
miraeuls et divinas perpessiones ; in onmi templo, 
libri sacri, et divina prctiossquo supellos; sancta 
societas hominum qui mundam, ea. qux io mundo 
sunt, ipsosque 16 abnegaverunt propier Deum, ei- 
que adbzrent, aMendent, die nocteque canunt ac 


dMovoa. καὶ ψάλλουσα * xal ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ, κατὰ Β peallunt ; aique in templo ejos, juxta Paalmielam '*, 
τὸν Ῥαλμῳδὸν, ἄπαυστον λέγουσα δόξαν καὶ μέσον — nunquam desinentem dicant gloriam; cumque 
αὐτῆ; ἔχουσα τοῦτον ἀεὶ, κατὰ τὴν ἀφευδεστάτην in medio sui semper habent, juxia certissimam 
αὐτοῦ xal θείαν ὁπόσχεσιν' “Ὅπου γάρ εἰσι δύο ἢ — divinamque ipsius promissionem : Ubi enim. aunt. 
τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, φτρὶν, ἐκεῖ ἀμο vel tres. congregati (n nomine. meo, inquit, ibi 
εἰμὶ ἐν μέσῳ αὐτῶν. Πρόφοδοι ἐπὶ τιύτιες ἱεραὶ xal — fum ἐπ medio eorum... Ad bxe sacri. variiquo re- 
διάφοροι, πολυτρόπως σνλλεγόμεναι, πρὸς σύστασιν — ditus, multis modis. collecti, ad przdiciorum con- 
xal διαμονὴν xal διοίκησιν τῶν εἰρημένων χρημα-  sisentiam, permansiosem εἰ adminisiralionem 
«ἰζουσαι, αἱ παρὰ τῶν μαχαρίων κτητόρων, εἰς τοῦς οοαοιί, alqne ἃ beatis possessoribus ad hoc con- 
τὸ ἀφιερωθεῖσαι, Ταῦτα τοίνυν πάντα τὰ ἱερά τε xal — secrati, ILcc ergo omnia sacra divinaque quz sant 
fila. μοναστήρια wal ὄντα xal λεγόμενφ, οἱ ἀπὸ τοῦ — dicunturque monasteri», qui a Deo auferunt conf- 
Θεοῦ τολμηρῶς ἀφαιρούμενος, χοὶ διὰ δωρεᾶ; ἀν. denter, εἰ homini per donum aubjiclant, quodnam. 
θρώπῳ [al. ἀνδρώτωον) καταδουλοῦντες, τί ἁμαρτά- — commitiunt. poceatum ? Saerilegium ! Nequaquam, 
weuaw, ἱεροσνλίαν; οὐχί, Ὃ γὰρ ἱερόσνλος, ὅπαξ ἢ  Sacrilegus enim. postquam semel aut δῷ wnltum. 


τὸ πολὺ δὶς ἱερὰ συλῆσαι δυνηθεὶς, εἶτα χρατηθεὶς c bis sacra przdari potuit, postea. comprebeusus in. 


ἐκολάσθη xal ἐφυλαχίοθη, καὶ πέπανται τὸ κακόν * ^ carcerem missus. est ac punitus, desiitque malum : 
ἐνταῦθα δὲ διηνεχὲς τὸ xaxbv, xal τὸ πλημμέλημα δὲς antem perpetsum est malum, et delictum per 
τῷ βίῳ παντὶ συμπαρεχτεινόμενον" xal οὐ μετὰ — lOlam vilam protensum ; neque cum timore, quem- 
φόδου, καθάπερ ἐκεῖ, ὡς ἁμάρτημα δρώμενον, ἀλλὰ — admodum illie, inslar peccati perpetratum, sell 
μετὰ παῤῥησίας διενεργούμενον ὡς ἀναμάρτητον. Cum (idocia acium tanquam peccati immune. Quo 
ΤΙ οὖν κληϑήφεται ; πλεονεξία ; οὔμενουν. Τὴν γὰρ — igitur nomine donabitur? Avaritis? Nullatenue. 
πρὸς τοὺς ὀμοδούλους πλεονεξίαν, ὁ θεῖος ἀπόστολος — Nam erga conservos avaritiam, divinus Apostolus 
Παῦλος εἰξωλολατρίαν ἐκάλεσεν "ὃ xal ἑρμηνεύων ὁ — vocavit idoforum. servitutem V. Quod. interpretana 
θιῖος Χρυσόστομος, πολλαχοῦ τε καὶ ἐν τῷ ὀχτωκαι-ὀ — divinus "Chrysostomus, maltis ín locis, ei oratieuo. 
δεκάτῳ λόγῳ τῆς πρὸς Ἐφισίους ᾿Ἐπιστολῆς, χαὶ χεῖ- — decima oetava in Epistolam ad Ephesios, etlam 
pov εἰδωλολατρίας ἀπέδειξεν. El οὖν ἡ πρὸς τοὺς — idololatria quid pejus esse demonstravit. Quod si 
ὀμοϑούλονς πλεονεξία, εἰδωλολατρία ἐστίν, Ἢ mpig — erga conservos avaritia, idolorum servitus est ; 
Θιὼν διαδαίνουσα, τί ἄλλο ὀνομασθήσεται, εἰ ph — que ad Deum. pervenit, quid. alind dicetur, quam 
Acla; El γὰρ ὁ ἕν τι τῶν θείων ἅπαξ xotwbcag — impietas? Nam «i jlle qui o- rebus divinis quaim- 
ἢ καθυδρίσας, οἷον ἁγίαν elxóva, jj ἱερὸν χειμήλιον, p piam semel. profauaverit aut traetaverit. contome- 


ἢ χρήματα ἱερὰ μερικῶς νοσφισάμενυ;, θεοστυγὴς 
καὶ χατάχριτος, ξιὰ τὸ τὴν ὕδριν ἐπὶ τὸν Θεὸν δια - 
φαίνειν, ὥσπερ καὶ τὴν τιμήν " xal βεδαιοῦσι τὸν 
λόγον, ἐν μὲν τῇ Παλαιᾷ, πρὸς τοῖς ἄλλοις χαὶ 
Αχαρ (43), ἐχ τῶν τῷ Θεῷ ἀνατεθειμένων ἅπαξ 
κεκλοφὼς, xal ὑπὸ τοῦ λαοῦ πανοικὶ χαταλευσθεί; " 
ἐν δὲ τῇ Καινῇ, ᾿Ανανίας χαὶ Σάπφειρα, ἐχ τῶν τῷ 


Tiose, verbi gratia sanctam imaginem, saerum vas, 
wel pecunias saeras ex parte rapuerit, Deo exosus 
3€ reus est, eo quod contumelia ad Deum transeat, 
δι οἱ honor: sermonemque confirmant, ia Veleri 
Quidem Testamento, eum aliis etiam Achar, qui e 
Deo dieatis samel. faratus, a populo eum tota domo 
lapidatus eat "^ ; in Novo sutem, Ananias οἱ Saphiro, 


^ Psal xrvin, 9. *" Manh.xvur, 90. "' Ephes. v, δ, — " Josue vit, ἢ seqq. 
Joan. Bapt. Cotelerii note. 


42) "λχαρ, Notabum 20 Constitutiones opostolicar, 
"iP ud Chrysostomi hom, 95, ín Epist, nd 
,, eonferri νοι cum aliis, lib. De virgivitate, 
ap. 24, hom. 1, de verbís Haie, hom. in secandum 


Dowini adventum ; bom, 42, in Λεία, 0, in. Fpist, 
σά ERU 5 8, ad Thenal. atque ex lis ad examen. 
fevocar 
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Xustaübw ἐξ xal ἀναχαινισύεν παρὰ χαριστικα- À mutata. ἴα suburbia, Coastabilitum vero ἃς instau« 


ploo (1) μοναστήριον, οὐκ ἴομεν εἰ εὑρεθήσεται * 
ἀλλὰ καὶ εἰ εὑρεγήσεται, παρανομίας δῶρον Θεὸς οὐ 
προσίεται. Τέως σήμερον, τὰ ἐλεύθερα θάλλουσι xat 
ἐπιδυῦόασι" τὰ δὲ δοῦλα, χαταλύονται, Σὺ δὲ ὅμοιόν. 
τι λέγεις, τῷ διατεινομένῳ τὴν διηνεκῆ δυυλείαν 
χρείττονα εἶναι τῆς ἐλευθερίας. “Ὅτι δὲ οὐκ ἐπὶ συ- 
στάσει καὶ διαμονῇ ταῦτα δωροῦνται, δῆλον ἐκεῖθεν, 
Οὐ γὸρ τὰ χαταλελυμένα δωροῦνται " ἀλλὰ μᾶλλον 
πὰ συνιστάμενα, καὶ εὐθαλῇ τὴν πρόσοδον ἔχοντα. 
Καὶ καὶ ταῖς ἐνίαις δὲ τῶν ξωρεῶν προσχειμένῃ [al. 
προχειμένη]) χάρις δηλοῖ τοῦτο σαφέστερον, ἐν οἷς 
φησὶ τὰς μετὰ τὴν voro τῆς μονῆς ἔξοδον περιτ- 
τιυνούσας προτόδου;, ἀποχερδαίνειν ἀλογοπραγήτως 
πὸν χαριστιχάριον. Εἰ δὲ πάλιν λέγει [αἱ. λέγοιεν), 
ὅτι διὰ τὸ ἐξκουσσεύεσθαι ἀπὸ τῶν ἐπηρειῶν τοῦτο 
πράττουσιν, ἀχουέτωσαν᾽ τὸ ἐπηρεάζειν ἢ μὴ ἱπ- 
πρεάζειν, τῆς ὑμῶν ἐξουσίας ἐστί " παύσατε τοὺς 
ἐπηρεαστὰς, xal ἐξχουσσάτων [al. ἐξκουστάτοτοςἢ 
χρεία οὐκ ἔστιν. Ὃ γὰρ ταῦτα λέγων ἔοιχεν ἄρ- 
χοντι, ἐλεύθερον πένητα διὰ τῶν αὐτοῦ ὑπηρετῶν 
ξινοπροσώπως ἐπηρεάζοντι, εἶτα εἰς ἔλεον δῆθεν τοῦ 
πένητος χινηθέντι, xal προστάξαντι, μετὰ πάντων 
τῶν προσόντων αὐτῷ, γαὶ τὴν ἐλευθερίαν αὐτοῦ 
ἀφελέοθαι, καὶ δοῦλον εἶναι ἀντ᾽ ἐλευθέρου * ἵνα μὴ 
ἐπηρεάζηται, φησί. Σχῆψις ταῦτα xal πρόφασις, καὶ 
τῆς αἰσχροχερδείας ἐπικαλύμματα, Ποία εὐαγγελι- 
ad καὶ θεία φωνὴ ἐνετείλατο, ποία ἀποστολιχὴ παρ- 
αἰνέσις διετάξατο, ποία πὰτριχὴ καὶ χονονιχὴ παρά- 
Bong ὥρισε, ποία πολιτιχὴ νομοθεσία ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνος ἐθέσπισε, ναὺν ἅγιον, χαὶ μοναστήριον δω- 
ρεῖσθαί τινι; οὐδὲ γὰρ αὐτοὶ οἱ “Εγληνες eüplaxov- 
ταῖ εἰδωλεχόν τινα ναόν ποτέ τινι δωρησάμενοι, Τὸ 
γοῦν παρὰ ταῦτα γινόμενον, τίς ἂν λογισμοῦ Κύριος, 
ἀγαθὰν καλέσῃ ἢ συμφέρον, ἢ οἰκονολίαν, ἢ προ- 
μήθει;ν, ἢ ὠφέλειαν χαὶ σύσταϑιν " ἀλλ᾽ οὐχὶ μᾶλλον 
παράδασιν xal παραχοῆν, xal παρανομίαν ἐσχάτην 
καὶ ὀλεθρίαν; Εἰπὲ γάρ μοι, εἰ ὁ τῷ ἐπιγείρ ἀντά- 
pas βασιλεῖ, καὶ τὰ προσήχοντα αὑτῷ χρήματα xal 
χτήματα σφιτερισάμενος, ἔπειτα δὲ χαὶ αὑτοῦ 
στρατοπέξου [στρατόπεδον] δυνηθεὶς ἀποστῆσαι, χαὶ 
y" ἑαυτὸν ποιήσασθαι, οὐχέτι ἐστὶ δοῦλος πάντως 
ἢ φίλος τοῦ βασιλέως, ἀλλ' ἐχθρὸς xal πολέμιος; "ὁ 


τὰ τῷ ἐπουρανίῳ βασιλεῖ Χριστῷ τῷ Θεῷ ἡμῶν p 


ἀνατεθειμένα θεῖα xal ἱερὰ πράγματα, ola δ' ἂν 
καὶ εἶεν, χοινῶν χαὶ σφετεριζόμενος χαὶ ἄλλοις δω- 
ρούμενος, ἔτι δὲ καὶ τὸ θεῖον xal ἱερὸν αὐτοῦ στρα- 
πόπεδον " φημὶ δὴ, τὸ τῶν μοναχῶν xol μοναζωνσῶν" 
οὐ μόνον διὰ τῆς τῶν ἀναγκαίων ἐνδείας πιέζων xal 
στενεχωρῶν, ἀλλὰ καὶ διὰ ξωρεᾶς ἀνθρώποις καταν 
ξουλῶν, καὶ ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὐτὸν ἀφιστάνων αὐτοὺς τοῦ 
ἐπουρανίου βασιλέως, πῶς δύναται εἶναι 3) λέγεσθαι 


τοί a cbaristicario monasterium, an inveniri 
queat ignoramus: sed licet Inveniretur, iniquitatis. 
donum non admittit Deus, Verum. bodie, qux li- 
bera sunt, €à Üorent, ei capiunt inerementum ἢ 
qua serva, everluntur. Tu vero &imile quid pro- 
fers εἰ, qui. contenderet perpetuam servitutem lie 
beriate potiorem esse, Quo! porro non ad stabi- 
limentum οἰ perseverantiam illa dentur, hine 
consist, Nen enim jam dissoluta donantur, sed 

ique reditum lhabeura uberem, 
Necnon. q lam donalonum addita gratia rem. 
apertius deelarat, cum didtur, ut reditus post 
regulsrem. monasterii. expensam resiluos, elari- 
sHicarius obtineat absque rationum redilitione, Si 
vero rursus dixerint, se id agere, ut à vexationi- 
bus immunitas przsictar, audiant. responsionem z 
Vexore aut non wexare, in wéstra polestale est* 
comprimila vexalores, nec erit opus immunitati« 
bus, Nam qui bzc loquitur, similis est. praesidi, 
qui liberum pouperem per ministros suos quasi 
sub alia persona vexaret, deinde ad misericordiam, 
Scilicet, pauperis motus esset, Jossisselque cum 
omnibus ejus facultatibus, etiam libertatem auferri, 
εἰ pro libero sermum illum fleri; nme wexetur, 
diceret : Fictio ista sunt, εἰ praetextos, turpisqua 
lncri velamipa. Qoxnam evangelica divinaque vox 
1nandavit, quodnam apostolorum monitum cónati- 
iuit, qualisaam Patrum εἰ canonum traditio dellni« 


C vit, quae civilis lex a saeculo. sanxit, ut templum 


sanetum et monasterium cuipiam concedatur ? No« 
que enim vel ipsi gentiles reporiuntue unquam 
idoli templum alicui tradidisse. Quod igitar contra 
hzc fit, quis mente praeditos bonum appellaverit, 
aut commodum, dispensatione, providentiam, utili« 
latem, et commodatiorem ; ac non potius irans- 
gressionem, inobedienliam, iniquitatem extremam 
ac perniciosissiman: ?. Effare mihl : si. is qui ade 
wersus terrenum iinperatorem rebellavit, pecunias. 

3 eum pertinentes vindicavit sibi, 
deinde exereitum ejus potult avertere sibique con 
ciliare, non omuino amplius est imperatoris servus. 
wel amicus, sed inimices et hostis; qui celesti 
imperatori Christo Deo mostro dedicatas divinas 
saerasque res, qualeseuaque ilhe sunt, profamat, 
intervertit, donat aliis, pretereaque divinum aa- 
erumque ejus exercitum (monachos et moniales 
latell'go ) nou solum per rerum necessariarum 
ludigentiam premit et angusta, sed etiam per 
donun howinibus in servitutem tradit, quantumque 
in se est. avocat a eeslesti imperatore, qua rationc 
esse aut dici potest. christianus ? Sic ergo luimicus 


Joan. Bopt. Cotelerii note, 


; qu Χαριστικαρίων.. Charisticarii, et charistica- 

riz, infra : quibus lu beneficiun εἰ gratiam trade- 

era benelciri peebendarl Vide tum Glosciiem 
5 arii. wm 

Joannis. Meursii, tum Baleamouem ad canonem 19 

vii syuodi, οἱ Jug Grzco-Romanum p. 142, 954, A 


Mero akbteel appalatur. fo conci 
a! Aj a 
EY et yp i rectores, Beda, 


ales, Egberto, ablsae- 
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τῆς μονῆς προιστῶτος xal τῶν ἀδελφῶν, δοχιμάζε- A triennium probetwr, an fieri possit monachus ; et 
οὔαι δὲ αὐτὸν ἐπὶ τριετίαν ὅλην, εἰ ὄζναται γενέ- δὲ quidem visus fuerit idoucus, 

at μονσχός * καὶ εἰ μὲν φανῇ ἐπιτήδειος, ἀπο. — peter 3d monachorum eollegiui 

κείρεσθαι, καὶ τῷ χλήρῳ τῶν μοναζόντων συγχατα- — deat unde profectus est, Jam vero tensam illum 
λέγεσθαι " εἰ δ' eB, ἐπαναστρέψειν αὐτὸν ὅθεν — propositus iradit cuidam vorum qui ín asectien 
ἐλήλυθε, Kal ἀποχαρέντα δὲ τοῦτον, ὁ προεστὼς — vita εἰ viriute przceiiunt, ut ab. eo instituatur. lu 


παραδίδωσί τινι τῶν τὴν ἀσχητιχὴν ζωὴν xal 
ἀρετὴν γατορθουκότων, ἐπὶ τῷ στοιχειωθῆναι ὑπ᾽ 
αὐτοῦ εἰς τὴν τέχνην τῶν τεχνῶν χαὶ ἐπιστήμην 
τῶν ἐπιστημῶν * φημὶ δὴ τὴν μοναχιχὴν φιλοσο- 


arte artium ac scienlla selentiarum ; monastica, 
imquam, disciplins. Tune vero scorsum eella do- 
matur, quando nempe ipse sibi ad salatem sufficere 
δ prefecio judicabitur, Atque ita quidem sacra lez, 


φίαν. Κελλίον δὲ ἰδιαζόντως τότε ὀξιοῦται, ὅτε — fundamentum, principium et radix diviex beatx- 
δηλαδὴ ἀρχεῖν αὐτὸν ἑαυτῷ εἰς σωτηρίαν παρὰ τοῦ que vitm, At exlez malitia legem evertens, man- 
προεστῶτος χριϑήσεται, Καὶ οὕτω μὲν ὁ ἱερὸς datum seripium ad hegumensm seu prepositum 
MexpÁ: τε xal θεμέλιος ἀρχὴ τε καὶ ῥίζα τῆς  gmitdt, quod ita complecütur : Illum constituimus 
θείας εὐζωῖας. Ἢ δὲ ἄϑεαμος πονηρία, τὸν θεσμὸν | fratrem ia monasterio nostro illo ; οἱ Fuselpe eum, 
ἀναιροῦσα, πρόσταγμα ἔγγραφον καταπέμπει πρὸς — prasposite, ae tonde, ei trade ei cellas in mansionem 
τὸν ἡγούμενον, οὑτωσὶ περιέχον" τὸν Bad »uam εἰ requiem : Ípse eliam accipiat quidquid 
ἀδελφὸν εἰς τὴν ὑφ᾽ ἡμᾶς [al καϑ' ὑμᾶς} μονὴν, — reliqui fratres accipiunt : facito quoque exemplaia 
καὶ [a£. τὴν] δεῖνα, xat παράλαδε αὐτὸν, χαϑηγού- — hujusce nosiri mandan, ac. prbeto tal| ad secu- 
awe, xal ἀπόχειρον, xal πάρασχε αὐτῷ χελλίᾳ εἰς — ritalem. Alque h»c quidem, si ille inter religio- 
οἰκείαν χαταμονὴν xal ἀνάπαυσιν * λαμδανέτω δὲ — lores charistcarios locum tenet Nam s] inter — 
καὶ αὐτὸς, «f τι xal ol λοιποὶ ἀξελφοὶ λαμβάνουσι * — aliter alfoctos censetur, neque simplici salutatione 
ποίησον δὲ xal τὸ ἴσον τῆς παρούσης ἡμῶν προσ- — hegumenum digaáwr ; sed ad eum quem eonstitult 
πάξιως, xal ἐπίδος τῷ τοιούτῳ εἰς ἀσφάλειαν, Καὶ κι rebos monasterii provideat, hominem suum, me 
ταῦτα μὲν, ἐάν τις τῶν εὐλαδεστέρων εἴη χαριστι- — moratam mittit mandatum ; neqae an εἷς prieposi- 
καρίων, εἰ δὲ τῶν ἄλλως ἐχόντων ἐστὶν, οὐδὲ ψιλῆς — tus cogitat. Labefaetatum igitur llijeo est ρήπεῖ- 
προσρήσεως τὸν ἡγούμενον ἀξιοῖ " ἀλλὰ πρὸς ὅν — pium, subtracium fuit fondamentum divini adi- 
ἐπέστησε τὰ τῆς μονῆς προνοεῖσθαι ἄνθρωπον ab- — fcil, et radix exaruit, Labefactato autem priacipio, 
τοῦ, τὸ ῥηθὲν ἀποστέλλει πρόσταγμα ^ οὐδὲ εἰ ἔστιν — necesse est φἰνηαὶ Lobefaciari totom ; subducto fan- 


ἡγούμενος, καϑηγούμενος. Ads Beige [εἰν διέφθορε) C damento, eliam. zdiflciuns mecessario corral ; et 


γοῦν ἀρχὴ, καὶ ὑπεσύρη ὁ θεμέλιος radice arefacio, Mam neceaso est contingat arberl. 


παραντίχα ἡ 
^e θείας οἰκοδομῆς, χαὶ ἡ ῥίζα ἐξήρανται, Τῆς 
ἀρχῆς ob διαφϑαρείσης, ἀνάγχη συνδιαφθαρῆναι τὸ 
πᾶν" xal τοῦ θεμελίου ὑποσπασθέντος, ἀνάγχη καὶ 
πὴν οἰκοδομὴν συγκατενεχθῆται " καὶ τῆς ῥίζης 
ξηρανθείσης, ἀνάγχῃ xol τὸ δένδρον " ἤργησε γὰρ 
αὐτίκα, πᾶσα θεύπνευστος διδασκαλίᾳ τῶν προειρη- 
μένων ϑεσπεσίων Πατέρων, περὶ ἀποταγῆς, xal 
ὑποταγῆς, xal εἰσαγωγικῆς στοιχειώσεως, xal ἐχ- 
κοπῆς θιλήματος συντεθεῖσα. Τούτων δὲ μὴ προ- 
ὑπαρξάντων τῷ μονάσαι θέλοντι, οὐδὲ ἄλλο τι 
πάντως ἕψεται τῶν ϑείων τοῦ πνευματικοῦ καὶ μο- 
vayas νόμου παραγγελμάτων. Τῆς γὰρ τοῦ προ- 
εστῶτος ἐξουσίας ἀνῃρημένης ὑπὸ τῆς κοσμικῆς 


Moxenim cessavit omnis. divinitus inspirata prae-- 
dietorum sanctorum Patrum dostrina, qum do 
renuntialione, obedientia, introductoria Institutione, 
ac excision voluntatis agit. Hac aotem in eo. qui. 
monasicam vitam ducere vult si non proezsti- 
terint, neque allud omnino divinorum spiritalia 
εἰ monastic logis prieceptorom seqoetar. Quippa 
superioris »uetoritate per secularem potestatem. 
sublat», sieut dietam. est, et corporali necessitata 
moa per ipsum, sed per charistiesrium monachis. 
pratita, quis eoram illi. attendel 1 Quis eum time- 
bit Quis obtemperabit. mandatis ejus 1 Quis spi- 
ritslem eauterem, vel sectiones, vel parvam sana 


ἐζοναίας, ὡς εἴρηται, τῆς σωματικῆς τὲ χρείας τοῖς D reprehensionem admitiet ? His. vero ae bujusmodi 


μοναχοῖς οὐχ ὑπ' αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ χαριστιχαρίου 
παρεχομένης, τίς αὐτῶν τῷ προεστῶτι προσέξει; 
τίς φοδηθήσεταε; τίς ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ πειϑαρ- 
χήσει; τίς πνευματικὸν καυτῆρα, ἢ τομὴν, ἢ μικρὰν 
γοῦν ἐπιτίμησιν καταδέξεται ; τούτων δὲ καὶ τῶν 
τοιούτων ἀνῃρημένων, ἀνάγκη ἐστὶ λοιπὺν, πᾶσαν 
τὴν μοναχικὴν xal ἀσχητιχὴν πολιτείαν xal xatá- 
στασιν οἴχεσθαι πανωλεϑρίᾳ " μόνην τὴν περιδολὴν 
ὡ; προσωπεῖον περιχειμένους κατὰ τὸν ἕξω ἄνϑρω- 
πον. ᾿Αλλὰ καὶ αὐτὴ ἡ ἔξωθεν μόρφωσις, ἀπέρξα- 
τὸ ἤδη ἀφανίζεσθαι" ὡς ἔστιν ὁρᾷν εἰς τὰ διδουλω- 
μένα οσμικοῖς μοναστήρια, Ἰσαρίθμιοι γὰρ εἰσι 
σχεδὸν τοῖς μοναχοῖς οἱ ἐνταττόμενοι παρὰ τῶν βα- 
σιλέων xal χαριστικχρίων χοσμικοὶ ἀδελφοὶ ἐσιομο- 


sublatis, inde necesse esi, omuem monasticam 
asceticamque vitam οἱ institutionem perire fun- 
diius ; atquo monaehos solo cireumdari xmicin, 
instae larvie, seeundum exteriorem bominem. Sed 
et ipsa exterior. formatura, ccepit. jam ovaneseere 
wi cernere datur im monasteriis qux ssecularibos. 
serviunt, Non totidem fere ac monachi sut, qui 
ab imperatoribus et elaristicariis collocantur κα- 
eulares fratres, utra monasterium  balltantés et 
extra monasteriam manentes. Atque jatra sanctam. 
mandram ; o rem absurdami! sxcolares πορεῖαι, 
earoem comedunt, tragawdias agunt, cunciaqen 
sxclaría inatituta persequuntur eum oua] lieentia. 
Εἰ quis ambigi, quin. procedente tempore ae walo 
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αἰετὰ γὰρ τῶν ἐπὶ τοῖς ἀνδρῴοις προειρημένων À personis propriarom uxoram donantur, super duae 
γακῶν, καὶ ἄλλα χαλεπώτερα ἐπὶ τούτοις ὁρῶνται, — bus personis, aut. super tribus, mt aiunt: minuris. 
Τὰ piv yàp εὐπορώτερα τούτευν, τοῖς ἄρχυνσιν εἰς — vero reditus, minus divitilius eum viris imà feminis, 
πρόσωπα τῶν οἰχείων γαμετῶν δωρνῦνται, ἐπὶ δυσὶ — Qui simnl atque acceperunt, non modo cunctas 
προσώποις ἢ ἐπὶ τρισὶν, ὥς φασι" τὰ δὲ ἀπορώτερα, — Corum faculintes ,. tanquam propriam loereditaten 
ἀποριοτέροις xal ἀπορωτέραις, Οἵ τινες ἅμα τῷ — dn sinum eogerunt, pauca. quzdam aut. nili] mo« 
παραλαδεῖν αὐτὰ, οὗ μόνον πᾶσαν τὴν mphzoloy  nialibus prasbentes , verum etiam | moonnlli domos. 
αὐτῶν, ὡς ἰδίαν ἐγχολποῦνται χληρονομίαν, ὀλίγα — exetrüunt intra virginum sepia , perpetuam sili 
πινὰ ἢ οὐδὲν ταῖς μοναζούσαις παρέχοντες * ἀλλὰ — monaxteriorum possessionem, eflirere couanies, 
xa οἴχους ἔνιοι ἔσωθεν τῆς τῶν παρθένων αὐλῆς — Jamque permistm degunt mwndaul et mundane, 
ἀνεγείρουαιν, αἰωνίαν τὴν τῶν μοναστηρίων χατά- — Servi εἰ ancilla, cuni monialibus coaviventes, eou- 
σχέσιν ἑαντοῖς πραγματευόμενοι, Καὶ εἰσὶ λοιπὸν — versantes et colloquentes. Quas porro. abjecie uo- 
ἀναμὶξ, χοσμιχοὶ xalxospuxal, δοῦλοι xal δουλίδες, — niales inopia rerum necessariarum oppressm agaut, 
μετὰ τῶν μοναζουσῶν συζῶντες xal συνεχκλησιαζός- — quis valebit litteris tradere? Pessum it hic chari 
Μένοι, "À δὲ καὶ αἱ ταπειναὶ μονάζουσαι, ὑπὸ τῆς cariorum eteharisticariarum causa, omnis monastica. 
ἐνδείας τῶν ἀνογχαίων πιεζόμεναι ἔρῶσε, τίς ἰσχύει U et virginalis constitutio ; omnis regula obedientir, 
γραφῇ παραδοῦναι ; οἴχεται κἀνταῦθα ἐξ αἰτίας τῶν — humilitatis, exscindendie voluntatis propellitar ; cum 
qpirsomplu xal χαριστιχαριῶν, πᾶτα yovabot[al, — ubique eharisticarii dominetur, et prypositi ceu 
. Μοναγιχῃ] καὶ παρθενικὴ κατάστασις" πᾶ; κανὼν ὑπο᾽ — temnantor; neenon sanctimoniales charistlearlis 
Ξαγῆς καὶ ταπεινώσεως καὶ ἐχχοπῆς θελήματος ἀπε- — mulieribus adhzereant εἰ obsecundeni, nom autem 
λέλαται' πανταχοῦ τῶν χαριστικαρίων χατεξουσια- — iis qux preposias earum sunt; imo wt plurima 
ζόντων, καὶ τῶν προεστώτων καταφρονουμένων: xal — letentur jn charisticariz: et praepositis contentinni- 
^l» μοναζουσῖν ταῖς χαριστικαρίαις προσχειμένων — bus, quas inter continue ac Indesinentes. babentur 
αὶ ὑπειχωναῶν, οὐ ταῖς προιστώσαις, xal χαιρου- — dissensiones et simuliates, Quae ewm Ma sint, ubi- 
σῶν μᾶλλον ὡς τὰ πολλὰ, ταῖς διενέξεσε τῆς χαρι- nam de reliquo spes salutis! Übiuam virtutis 
στιχαρίας χαὶ τῆς καθηγουμένης, διηνεχῶν καὶ officina] ubi wehola vere philosophi , artisquo 
ἀδιαλείπτων οὐσῶν ἐν αὐταῖς διχοντασιῶν xal μνη- — artium ! Abiit atque periit, lta ergo inimicus no 
σιχαχιῶν, Τούτων δξ οὕτως ἐχόντων, ποὺ λοιπὸν — miserabiles vitam monasücam agentes viros et 
σωτηρίας ἐλπίς ; Ποῦ τὸ τῆς ἀρετῆς ἐργαστήριον ; — feminas, secundum animam interficit ac perdit. 


Ποῦ τὸ διδασχάλιον τῆς ἀληθοῦς φιλοσοφίας, xal τέχνης τῶν τεχνῶν ; οἴχεται καὶ ἀπώλωλεν. Οὕτως 
Sm καὶ ὁ ἐχθρὸς ἡμᾶς τοὺς ἐλεεινοὺς μοναχοὺς, ἄνδρας τε xal γυναῖκας, ψυχιχῶς φονεύων ἀπόλ- 
ιν, 


τς’, Τοῦτο τὸ χαλεπώτατον xal ὑπέρογκον χαὶ Σ — XVI. lloc gravissimum, immensum, muliplex, 
πολύτροπον xal ἀνυπέρδλητον xaxbv, τὸ πόσης ἀσε- — ac intolerabile malum, ownis impietatis aemulum, 
δείας ἐφάμιλλον, τὸ πάσης αἱρέσεως ἰσοττάσιον, οἱ omni hsresl aquale, qui per tempora. exsütere 
κατὰ χαιροὺς βασιλεῖ; xal πατριάρχαι ἐνεργούμενον — imperoiores et. patriarche vigere conspicati, cuur 
καθορῶντες, xal δυνάμενοι xal ἐξουσίαν ἔχοντες — possent ex auetoritate comprimere εἰ coercere, non. 
ἀναστεῖλαι wal παῦσαι αὐτὸ, οὐ μένον τοῦτο οὐ — modo non fecerunt, sed etiam confimaruot , agendo: 
ποιοῦσιν, ἀλλὰ xal ἐπιδεβαιοῦσι, δ ὧν xal aürbi eadem qum prxdecessores sui : adeo δὲ malum 
πὰ αὐτὰ τῶν mph αὐτῶν ἐνεργοῦσιν * ὀεὶ τοῦ καχοῦ — seniper οἷν atate in. etatem augmeatum ceperit, et 
κατὰ γενεὰν xal γενεὰν προσθέχην ἐπιδεχομένου, — nonachicus onlo tantum nou rtademius ait integrae 
ταὶ ἔσον οὔπω ἀφανισμῷ τελείῳ τοῦ μοναχιχοῦ — abolitioni, Neque enim lioc censeut, ullatenus esse 
τάγματο; παρηδοθητομένον, Οὐδὲ γὰρ ἡγοῦνται «b — pecentum, Quomodo igitur emendabuntar ? Si vero 
ποιρῦτον, ὅλως ἀμάρτνμα εἶναι, Kal πῶς ἄρα aliquando in modicum sensum venerint, ab aliquo 
διορθώσονται ; Εἰ δὲ καί ποτε εἰς μιχρὰν συναίσθη- e virtute praditis enus ob rem »dmoniti, primis 
σιν ἔλθωσιν, ὑπό τινος τῶν φιλαρέτων περὶ τοῦτον — illia ancioribos lolum ascribunt, seque arbitrantur. 
ὑπομιμνησχόμενοι, τοῖς πριυταιτίοις ἐχείνοις τὸ πᾶν culpse non. affines ; atque. ignorant quod eo magis 
ἐπιγράφουσι, καὶ ἑαντοὺς ἀνενθύνους ὑπολα μδάνου- D supra illos eomdemuandi sint, quo illi quidem 
σιν" ἀγνοοῦντες ὅτι τοσοῦτον μᾶλλον ἐχείνων xava- — nescientes mali inde proveuientis magulludinem, 
κριθήσεσθαι μέλλουσιν, ὅσον ἐχεῖνοι μὲν μὴ εἰδότες — putanio bonum quid sé agere, malum perpetrarunt ; 
πὸ ἐξ ἀπυτελέσματος τοῦ χαχοῦ μέγεθος, ὡς ἀγαθόν — ipsi vero Deo maxime invisum eventum oculls 
m δοκοῦντες ποιεῖν, τὸ πονηρὸν ἔδρασαν" οὗτοι δὲ — spectantes, sponte inique agoni, sua coneulcata 
πὸ θεοστυγέστατον ἀποτέλεσμα ὀφθαλμοῖς χαθορῶν- — conscientia, Sed et quis ab omni lempore, per 
τες, beosluz ἀνομοῦσι, τὴν οἰχείαν xavamavoovrte — pravedentium millüam adjutus est, ut. non parl, 
συνείδησιν, ᾿Αλλὰ καὶ τίς ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, ὑπὸ τῆς imo graviori supplicio aficeretur] Quid enim. 
πῶν προλαδόντων χακίας ἐδοηθήϑη, τοῦ μὴ τὰ ὅμοια — prodest homieidis, Cainum primum esse cidil 
καὶ χείρονα ἐκείνων χολασθῆναι ; τί γὰρ ὠφελοῦνται — auclorem ; aut prodicouibus, inchoasse hoc scelus. 
οἱ φονεῖς ἀπὸ τοῦ εἶναι τοῦ φόνου πρωταίτιον viv — Sodomitaa? Quin potius absque spe venim del 
Kátv, ἢ οἱ ἀρσενοχοῖται ἀπὸ τοῦ εἶναι πρωταιτίους — quunt; υἱροῖς qui post terribilem illorum co 
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ἀλλ᾽ ἔτι ὁ ἀθιτῶν ἀθετεῖ, χαὶ ὁ ἀνομῶν ἀνομεῖ. Σὺ δὲ, A rejicit, et qui iniqua operabatur, Inique ag V. Τὰ 
Κύριε, καὶ ἔτι ψείδῃ ἡμῶν, xal προνοεῖς, καὶ butt; — autem, Domine, etiam adhue pareis rabis, ae provi- 
ἐν ἐλέει xol οἰχτιρμοῖς τὴν ζωὴν ἡμῶν. "Ὄντως: xxvk — des, atque gubornas in misericordia et miaerationi- 
πὴν μεγαλωσύνην δου, καὶ ἡ μαχροθυμία συν, ᾿Αλλὰ bus vitam nostram. Vere secundum. uagnitudinen. 
φυδοῦοί με al φοδεραὶ (al. φριχταὶ) καὶ ἀδέχαστοι χρί- — tuam, aequanimitas tua. Verum. me terrent formi 
σεις cov, al ἀπ' αἰῶνος ἐπενεχθεῖσαι τοῖς «à ὀδιόρ- — danda necnon integerrima judicia tua, a saculo in 
.— Dura πταίσασιν, Οὐ γὰρ πολλάκις φιλεῖς περιφρο- — eos illata qui absque. correctione deliquerünt, Non 
νούμενος, καὶ εἰ May ὑπάρχεις φιλάνθρωπος. Pott — euim pateris sxpe contemni, quamvis admodum sis. 
Ῥε ὁ ἀσυμπαθῶς κχαταχλυσθεὶς κόσμος, ded με clemens, Terret mo. qui. immisericorditer diluvio 
ἡ τοῦ λαοῦ τῶν Σοζόμων σὺν τῇ γῇ χοὶ τῷ ἀέρι  obtectus fuit orbis. Me In timorem cajicit. populi 
ἀποτέφιὡσις, ἡ τῶν Αἰγυπτίων εἰς τὸ Ἑρνθραῖον πές — Sodo'orum cum lerra εἰ aero couflagratio ; ltem 
λαγος χαταπόντωσις [al. χαταπόντισις), xai ὁ τοῦ — /Égyptiorum in mare Rubrum  submersio; atque 
dYamnpives Ἰσραὴλ διὰ τὴν εἰς σὲ παρανομίαν — dilecti lsraelis propter imiquitatem adversum te, 
ἀποβολὴ τε xal ἔχπτωσις, Kal διὰ τοῦτο τολμῶν — abdieatio el ruina. Propterea precari andeo : Dos 
ξίομαι" Κύριε, κλῖνον τὸ οὖς σον xal ἄκουσων᾽ ἄνοι- mine, inclina aurem tuam et audi ; aperi oculos Ios, 
ξον τοὺς δηθαλμούς soo, καὶ ἴδε Ds oco ὄμματι D ac respice propitio oculo teo soper populum. tuum 
ἐπὶ τὸν λυόν σον xal τὴν χληρονομίαν σου, ἣν ἐξ- οἱ haereditatem. tuam, quam redemisti pretioso tuo. 
ηγοράσω τῷ τιμίῳ σου αἴματι' καὶ κλῖνον τὰς καρδίας — sanguine : Ülecte corda nostra; imperatorum, inquam, 
ἡμῶν βασιλέων φημὶ xa ἀρχιερέων, ἀρχόντων τε εἰ pontilicum, regentium pariter ac rectorum, 
xal ἀρχομένων, μοναστῶν xal μιγάδων, εἰς ὑπαχοὴγν — nonxehorum et. promiscui populi , in. obedientiam 
"Ev ὑείων σου προσταγμάτων" xai τῷ θείῳ τοῦ φόδῳ — divinorum mamdalorum (uorum; ac timore tuo 
χαθηλότας τὰς σάρχας ἡμῶν, καταξίωτον ἡμᾶς divino conllgens carnes nostras '' eo mos munere 
τρέμειν καὶ φοβιῖσθαι τὸ φρικιὸν xa πάντιμον dignare, uL imeamus ac iremamus formidabile 
δνομὰ σου * τοῦ [af. xaX] μὴ παραχούειν τὸν νόμον — omnique venerationc dignum nomes taum; ut non 
σὸν * ὀλλὰ ταῖς ἁγίαις ἐντολαῖς xal δικαιώμχοί cou — negligsmus legem tuam; sed sanctis mandatis et. 
πειθαρχοῦντας, ἐκφυγεῖν δι' αὐτῶν, οὐ μόνον τὴν — jusulicationibus tuis obtemperantes, per ea eBjugia- 
προειρημένην ἀσέδειαν, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν ἄλλην — inus non solum pradictom impietatem, sed etiam. 
ἀμαρτίαν, πράξει καὶ λόγῳ καὶ διανοίᾳ ἐνεργουμέ- — omne aliud peccatum, quod opere, sermone, cogi 
wuy*[vm εὑρεθῶμεν ἱνώπιόν σου εὐαρεοτήσαντες, — tatione committitur; quo invenlamur coram te ac 
xal μὴ αἰσχυνόμενοι, ὅταν ἀποδίδως ἑκάστῳ κατὰ e eepti, nec pudore suffusi, quando: reddes. euiqua 
πὰ ἔργα αὐτοῦ, Xd γὰρ πρέπει πᾶσα δύξα, τιμὴ — secundam opera sua. Te. enim decet. omnis gloria, 
καὶ πρυρχύνησις, σὺν τῷ Πατρὶ xat τῷ παναγίῳ — honor εἰ adorátio, cum Patre sanctissimoque (uo. 
Πνεύματι, νῦν, καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν — Spirilu, nune et. scmper et in saccula. succelorum,. 
αἰώνων. "Antv. Aincu. 
9g, asp, 3. *" Pool, cxvin, 120. 


ANNO DOMINI MCXLIT. 


JOANNIS COMNENI 


IMPERATORIS 
NOVELL/E CONSTITUTIONES. 


1. 
Twp. JOANNIS CONNEMI AREA UDLLA PRO TxETIS (1) 
(Versio Latina hufes. chrysobulll legitur COD n τ Manuelis Comneni pro. Vulem Venetis. Vida 
an. 
Ὁ n. 
bulls, irit, Me 
err oed wma Yos 


Καὶ τί 8 ἄλλο τῇ βασιλείᾳ poo προυργιαίτερον ἢ Quod facere majestis mea mo]ua perm preuem 

πιρισπουξαστότερον, ἢ τὸ τὰς ἐκαληπίας ἀνωτέρας — quide studio sao diguius ponsli; quam wt ecelesla 
4) Anno 1136. (5) Anno 1124 vel 1129. Apud Leanclavium Jua 
9 liunc Calojoannem vocarunt. Graco Ron, ], p, 17. 








1158 NOTITIA IN ISAACUM. CATHOLICUM. nisi 
καὶ ἀφαιρεῖσθαι & βούλονται, "MÀ. καὶ εἴ τι παρὰ A "reversum esse paruerit, quod a parte ecelesia ἢ- 
τῆ; ἀρχι:πισχοκῆς χρεωστεῖται τῷ δημοσίῳ, μετα- — scus postulat ; nt lioc. ipsum clerici ex. reditibus. 
χλήτους γίνεσθαι τοὺς κληριχοὺς, xal el πρίδηλον — Ecclesim fico prastent, Non. tamen. quxstori liei- 
καὶ ἀναμτίδολον, τὸ παρὰ τοῦ δημουίου ἐπιζητοῦ. — Qum esto, ut ob hujusmodi eousam suhorbana 
ϑέενον ἀπὸ τοῦ μέρους τῆς "Exxinaiag φανείη, τοὺς — prawia pervagetor, et quie. velit auferat, qui vero. 
κληρικοὺς τοῦτο ἀπὸ τῶν τῆς ἐκκλησίας προσόδων — desiguabiur pontifex Eee'esim jura tuebitur, 
m Pape δημόσιον * Βὴ μέντοι ἐπ᾽ ἀδείας ἔχειν τὸν πράχτορα διὰ τὴν τοιαύτην αἰτίαν περιπο- 
|V εἰς τὰ προάστεια, xal ἀφαιρεῖσθαι ἃ βούλονται (4). Ὃ δὲ t [7 τῶν 
τῆς Ἐχκλησίας ἀντιλήψεται δικαίων. δ τί κω νουμλα νον 
Εἶχε τὸ μηνὶ "Argi ἐπινεμήσειος Bf, δι' ἔρυ- Dat. mense Aprili, indicrione secunda rubris tit« 
Ὁρῶν γραμμάτων τοῦ κραταιοῦ xai ἁγίου ἡμῶν — teris praepotentis εἰ sacratissimi principis nostel in. 
βασιλέως Ios) Πορφυρογεννήτου Κυρίου Ἰωάννου Porphyra nati, domini Joannis Comneni, cum απ}. 
τοῦ Κομνηνοῦ, xal ἡ διὰ χηροῦ συνήθης σφραγίς, — tato cereo sigillo. 


(4) Aut βούλεται legendum, aut paulo ante. τοὺς πράχτορας, 


ANNO DOMINI MCXLY 


ISAACUS 


MAGNJE ARMENLE CATHOLICUS, 


NOTITIA. 


(Galland. Veterum Patrum Biblioth, tom, XIV, Proleg. p. xv.) 


Catkolici [nomen penes Armenios titulus est. patriarehalis sive. areblepiscopalis, idemque valet atque 
wcumenicus in CPtanis patriarchis. Sie porro appellari videntur ex eo quod reliquis suxe rationis eplsco- 
qus immineant, Forte postquam tempore Pelagii et S. Gregorii M. Joannes Jejunalor io $oa. sysoco 
Piana »nni 589 hujusmodi titulum usurpare ccepit, innocenti fortasse de causa, sed magna illorum 
pontificum zelotypia , verentium ne aliquis subessel error: videntes Armeniorum patriarchz in sua 
sententia perseveravisse CPtanos, quiüquid in contrarium obstitissent Romani pontifices ; ut non mino« 
is diguitatis ia sua gente haberentur, simulque minus odioso vocabulo uti videreutar, Catholici appella- 
Wionem assumpserunt, nemine adversante quod selam, Fuit igitur leaacus de quo loquimur, magum Ar- 
menie Catbolicus, Is inter Armenios. hxreticos. natas et educatus est, atque. Catbolieos oribolovosqua 
ab inito ludibrio babuit (a), Sacerdotio inter snos cumvlatus est. Sed Dei aspirante gratia, disjecta erroris 
vexigime, occepit deserere simul et confatare suorum errores, Ea re factum est, ut apud omnes illius 
fama vulgaretor, orthodoxos videlicet, dum Interim apud Armenios suos usque adco graviter offeudit, ut 
mou modo saceridotalibus muniis interdiceretur, verum eliam, proposita interfectoribus ejus mercede, 
pluries quieceretur ad necem, Erat bac merces venia peccatorum certissima, His agitatus turbis ad aan- 

. étissimam metropolim confugit (b). Eo nomine Romam intelligi facile suadebunt ea quae passim docet et. 
Aoquitur, conforma magis moribus Romauoros quam Graconnm. Memoratur Isaacus noster 4 Tbeo- 
riano, qui cirea A. C. 4470 scripsisse fertur, ut scite animadvertit Fabricius (c). Duas ejus invecilvaa. 
quas primus extulit Combefisius in Auctaril sui tomo Il. a nobis inde acceptas ia penum nostrum 
dranstulimus : habent euim argumentorum et eruditionis, haud alibi fortasso inveniendz, segetem noa 
exiguam. Quie fuerit tandem lominis-[ortuna non constat, Illud animadverto ex Fabricio (4) : spud Lam- 
lecium (e) recenseri inter scripta Eatbymii Zigsbenl epistolam quamdam invectivam adversus Armenios 
"Theopaschitas, cujus initium est, Ἐπειδήπερ Εὐτυχὴς xal Διόσχορος, Cum autem a verbis illis ordiatur 
jnveeiiva prima ejusdem argumenti qua Isaaco nosiro tribuitur ; quibus fas est codicem illum Laubeciu 
meinoratem inspicere, dijudicare potuerunt quis ἃ quo acceperit. 


(a) Infra in fnvectiva IT, num. 2 luit. q De or d 4m. 


ib) M 
I Bibl. Gr, tom. X, pog. 170, uota ". 
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TuS ΩΣ EfTTLUZ E41 BEER THACSDOT  XSSWEPIE- xor Ἴς ERa 
MALAE 20 LSOEAPRATEKE, KS] e ἘΠ AZEMECZ CRUS Ka EDTONM 
APTINGS. 


SANCTI PATRIS NOSTRI ISAAQ 


ΝΑΟῪΣ SENDEN Cr TBOLII, 
OBATIO INVECTIVA ADVERSUS ABME*IOS 


ΜΕΝ ΦΑΨΙΑΦΊΡΦ ATA. ELTTCEES AC ΜΘ τε, TENCTHENS ITEM N-IAIS, P"T-—XIS m- 
PUCIAA9UB ALILARBASSLULE, ET AFSTRSETUSUCITE, INTUERI LC CHRNSTI 055 33 XOENRTRL 


FAFUT 1. A 
De éuebes in Chrnto na'oris. 


KEPAA. Δ΄. 
Haga τῶσ δύο εἰσιὼν τῶν ἐν Χριστῷ, 


V, Cath t. kobest, οἱ Eutbycbes ᾽ς Dioscoros, 
deetiens queque Dorv, 2 esrva text bomi- 
99A, mesrholionem Crigu eptrit vnus [etam yrz- 
4κιν᾽.ε. νἱῶς βέφῳ Uno TD I C0 βδιαγωι} lmi- 
dep; tai Ras aIa prada; Sancidquc emaes 
Pour ia γ'πάριωτία Lpbesima «ἔκαμ eyusdo 
a^Sihematizoa es, »€ corem φθεῖραι fide abae- 
gritos, viesque 2 Loses senctiesime papa Roma, 


sentiaqua. Kaslesis, 3€ Gbcumenics spud Chaleedo- 


sem ογνδήφ, depositi, Snsibemsti subditi feerint, 


wtaua. impii εἰ Monichesi, Christique hostes, 5 ε2- 


εἰμί se spostoliea. Veelesis, per. ortis universi 
episesgos  expelsi, je exsilio. relegati : corum 





Α΄. Ἔπεδητερ Ell. πε: “τόταιφις, Τά 
6 Asp, κεὶ τὲ αὑτῶν ἐρέφρωνις͵ ττν xm 
Χριστοῦ ἐν φαντατ'ᾳ χηρίξεντες ms: διὰ om) 
φύσιν ἐν αὐτῷ Μανιχαξπῶς 51. τῳτ-ἐ πεστις πὸ 
τοὺς ἀγίνις Πατέρας τι κηράως. xii kr 
ἐν Eziop ἀυσερικῇ ξευτέρᾳ τυνδὲρ issu 
τις, καὶ τὴν ὀρδύδοξην πίστιν αὐτῶν ἀρνιμάμ 
καὶ ζεὰ τοῦτο ὑπὸ Λέοντος, νοῦ &ruscime 1 
Ῥώμης, καὶ ὑπὸ τῆς ἁγίας "Exxiasia, mid 
μενκῆς ἐν Χαλαγὅδνι συνόδου, παϑακρεθένας͵ 
ἀναθέματι καϑυπεδλήϑησαν, καὶ ὥς bordi; mi 
σεχεῖοι, καὶ χριστομάχοι, τῆ: παϑολεκῆς xalà 
tn Ἐκχχλησία: ἐδιώχθησαν, διὰ τὸν dy 


μηρί» degmata, negationes, blasphemias, errores, B χουμένης πάσης ἀρχιερέα (1), καὶ ἐξορίᾳ περὶ 


in Christum pegnam seecipientes Armenii, sexcen- 
ts bre partibw, xerunt, Simili quoque ratione, 
wagnam llam megatlonem se terribilem Juliani 
Alicarnsesel ὃς Aphthartodociiarum hzresim in- 
Maursntes, δὲ palam Chris iucarnationem abo- 
lentes, negant Christum, consubstantiale nobis 
€UryU*, CrassuiA ac mortale, terrenumque, nec non 
eovruptibile ac ereatuim, ex. Maria. Virgine 2ssum- 
pulsat : quinimo, eorpus non obnoxium corruptioni, 
sulitile, impasalbile, immortale, increstum ; sc, in- 
quint, Visus est bomo, ut voluit; manducavitque 
et bibit, 

M. Ῥω rursus bane quoque Ígcorporesm, ac 
malerig expertem carnem penitus negantes, exque 
Wiunnndo δῷ Crisi hoste Ipsorum corde falsas 
fallas comminiscentes, eamdein. ipsam invisibilem, 
Wnmortalem, ac incorruptam carnem, in naturam 


(1) Lego τῶν ἀρχιερέων. 














σαν- τούτων τὰς ἀσεδείας͵ xal ἀρνῆσεις, καὶ f 
φημίας, καὶ xaxolet(a;, καὶ χριστομαχίας, ὦ 
μένιοι δεξάμενοι, μυριαπλασίως ταύτας bxwit 
Ὡσαύτως δὲ, καὶ τὴν μεγάλην ἄρνησιν καὶ vd 
αἴρεσιν Ἰουλιανοῦ τοῦ ᾿Αλιχαρνασέως, καὶ 
᾿Αφθαρτοδιχητῶν ἀνακαινίσαντες, καὶ τὴν φέρε 
ποῦ Χριστοῦ προφανῶς ἀθετοῦντες, λέγουσιν, 
σῶμα ἡμῖν ἐμοούσιον, παχὺ καὶ δνητὸν καὶ χὲ 
φθαρτόν τε καὶ χτιστὸν, ὁ Χριστὸς οὐκ ἀνέλαδι 
τῆς Παρθένου Μαρίας " ἀλλ᾽ ἄφϑαρτον σῶμα, λει 
ἀπαθὲ;, ἀθάνατυν, ἄχτιστον καὶ ὥφθη, φασὶν 
θρωπος, ὡς ἠθέλησε * καὶ ἔξαγε, καὶ ἔπιεν. 
Ry, Εἶτα πάλιν xal ταύτην τὴν ἀσώματον, κα 
ον σάρκα παντελῶς ἀπαρνούμενοι, καὶ kx τῆς 
τῶν ἀκαθάρτου καὶ χριστομάχου καρδίας, pi 
ψευδεῖς ἀναπλάττοντες, λέγουσιν * ὅτι καὶ ai 
ἀόρατη καὶ ἀθάνατος σὰρξ, εἰς φύσιν θεότητο 











τι 


ORATIO I CONTRA ἈΝΜΕΝΊΟΒ, 


δεῖξαι δυνήφουται ol alprs.xot ᾿Αρμένιοι, τὸ πανάγιον À corpus. tempore. passionis, inseparabiliter Deo ae 


epa Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ καιρῷ τοῦ πάθους iv 
οὐρανοῖς ἀχωρίστως τῷ Θεῷ xal Πατρὶ συγκαθεζό- 
μένον μετὰ τῆς θεότητος, xal ἐν τῷ τάφῳ, καὶ ἐν τῷ 
ἄδη μιτὰ τῆς ψυχῆς, xal ἐν τῷ παραῤείσῳ μετὰ τοῦ 
Apre, πανταχοῦ ἀνελλιπῇ, χαὶ ἀχώριστον xal 
ἀξιαίρετον, ὥσπερ xat τῇ θεότητι (5) αὐτοῦ " εὔδη- 
30v ὅτι καὶ ἡ σὰρξ αὐτοῦ φύσει θεότητος γέγον:. ΕἸ 
δὲ ἐν τῷ τάφῳ ἔχειτο vixgly, xal ἄψυχον, xal àxt- 
νητον, καὶ οὔτε ἐν οὐρανοῖς τῷ Θεῷ xal Πατρὶ ἀχύώ- 
βιστον συνεχαθέζετο, οὔτε ἐν τῷ My μετὰ φυχῆς 
ἦν, οὔτε ἐν παραδείσιρ μετὰ τοῦ λῃστοῦ * ἀλλ' ἐν τῷ 
πάψῳ μόνῳ περιγραπτὸν κατέχειτο " πῶς οὐκ «lolv 
οὗτοι ψεῦσται xat αἱρετιχοὶ xal χριστομάχοι ; 

€. Εἰ οὖν σὰρξ τοῦ Χριστοῦ θεότητος γέγονε, 
πῶ; αὐτὸς ὁ Κύριος ἐπὶ σταυροῦ ἔλεγε" Θεέ μου, 
ϑεέ μου, ἵνα τί με ἐγκατέλιπες ; Ἐὰν γὰρ ἡ σὰρξ 
ποῦ Χριστοῦ θεότητος ἦν, xa ἐν οὐρανοῖς τοῦ Πα. 
πρὸς ἀχώριστος, xal μία θεότης ἦν τοῦ Πατρὸς 
xm τῆς capxhe τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡ σὰρξ αὐτοῦ 
ϑεότητος ἦν τοῦ Πατρὸς ἀχώριστος " πῶς ἡ μία vat 
ἀδικίὨετος θεότης διαιριθεῖσα ἑαυτὴν ἐγκατέλειπεν ; 

Z'. "AMA τί φασι πρὸς ταῦτα οἱ ἀγνώμονες ; Ὅτι 
παῦτα τὰ ῥήματα ταπεινὰ ὁ Χριστὸ; διὰ τὸν διά- 
δόλον ἔλεγεν, ἵν μὴ φεύγῃ ἐξ αὐτοῦ, "0 τῆς ἀτόπου. 
xot ἀναισχύντου ἀποχρίσεω: αὑτῶν! Προφανῶς γὰρ 
τὸν Χρ' στὸν ὑποκριτὴν χηρύττουσιν * 8)λα μὲν ἔχειν. 
ἐν τῇ καρδίᾳ, ἕτερα δὲ διὰ τῆς γλώττης φθέγγεσθαι. 
“Ὥσκερ γὰρ αὐτοὶ, μεστοὶ ὑποχρίσεω; καὶ δολότη- 


τὸς ὑπάρχοντε:, τοιούτως xal τὸν Χριστὸν ὀνομάσαι c 


οὐκ ἐφοδέθησαν ol παράνομοι. Orb; οὖν παντοῦὐ- 
νεμος ὧν ὁ Χριοτὸς, ὁ πανταχοῦ παρών * vU 
ἡξύνατο ὁ διάδολος ἐξ αὐτοῦ φυγεῖν; Ὡς γὰρ ἐκ 
πάντων, οὕτω xal Ex τούτων, οἱ ἀσεδεῖς ἐλέγχονται, 
μηδὲν ἐκ τῆς διδασχαλίας τῶν ἀγέων μήτε φρονεῖν, 
μῆτε διδάσχειν “ ἀλλ᾽ ἐξ ἑαντῶν μύθους ψευδεῖς. 
ἀναπλάττειν, ἵνα δυνηθῶσι μόνον τὴν φάρκα τοῦ 
Χριστοῦ ἀρνήταοθαι. Αὐτὰ γὰρ τὰ ταπεινὰ ῥήματα, 
χαϑὼς πάντες οἱ ἅγιοι χαὶ θεοφόροι Πατέρες, εὖ- 
φώνως ἐξ ἁγίου Πνεύματος ἐρμηνεύονται, ὁ Χριστὸς 
πρὸ; βεδοίωσιν καὶ πίσιωτιν τῆς ἑαντοῦ σαρχὺς, 
xal ἀνθρωπίνης φύστως, ἔλεγε καὶ ἐνήργει, xal o0 
χαϑ' ὑπόκρισιν διὰ τὸν διάδολον. Ἐπεὶ πῶς ἔλεγε 
πρότερον " Λάζαρος ἀπέθανε, καὶ χαίρω δί' ὑμᾶς 
ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἥμην ἐχεῖ; 


D 
Wf. El οὖν val ἡ σὰρξ αὐτοῦ φύσει θεότητος ἣν, 


πανταχοῦ ἀνελλιπὴς καὶ ἀχώριστος xal ἀπερίγρα- 
tos, (θεότης) ἦν xa! ἡ σὰρξ τοῦ Χριστοῦ τοῦ Πα- 
«οὡς ἀχώριπτος, ὥσπερ xal ἡ θεότης αὑτοῦ, καθὼς 
αὐτὸς ὁ Κύριος λέγει περὶ τῆς ἑανφοῦ θεότητος" 
"Ἐγὼ καὶ ὁ Harp ἕν ἐσμεν" καὶ πάλιν " Ἐγὼ 
ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ Πατὴρ ἐν ἐμοί" πῶς λέγει μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν τῇ Μαρίᾳ" Μή μου ἅπτου " οὕπω 
χὸρ ἀναδέδηκα πρὸς τὸν Πατέρα μου ; καὶ πάλιν 
ὁ αὐτὸς τοῖς ἀπουτόλοις μετὰ τὴν ἀνάστασιν λέγει " 
Ψηλαρήσατε καὶ εἴδετε, ὅτι πνεῦμα σάρκα xal 

* Matth, xsvir, 46, * Joon, xi, 14. * Joan. x, 


(5) "Il θεότης 
Paraot, Ga, CXXXII. 


Patri una cura. deitate consedisse, atquo in. sepul- 
€ro, inque ioferno ewm ania ae eam latrone [n pa» 
radiso, nullo nbique defeetu, ae inseparabile indi- 
vidueque, atl εἰ deitas. erat, fuisse : plaue liquet, 
ejus quoque carnem, natura deitatis faciam esse. 
Sin nutem illud sepulero. mortuum jacebat, et ina- 
nime atque immotum; ἃς neque in ccelis Deo ρὲ 
Patri indivulao nexu conjunetum considelat, neque. 
ἴω inferno cum anima, nec eum latrone in paradiso 
erat, ted duntaxat cireumseriptum ia sepulcro Jace- 
bat: quomodo isti mendacimm ae baretücorui 
Christique hostium notum effugerint t 


VI, Siquidem ergo exro Christi facta est deltate, 
B quomodo Dominus ipse in eruze dixit : Deus. meus, 
Deus mess, wt. quid. dereliquisti me? Slquidem. 
enim Christi caro. deitatis erat, atque. in ecelis a 
l'atreindivulsa exsistebat, unaque erat deitas Patris 
oe carnis Christi, ejusque caro a Patris deitate in« 
separsbilis erat : quomodo ona ac individoa deitas, 
dpsa se divisa derelinquit? 

VII. Euimvero, qui ad hse improbi illif Aiant. 
nimirum, Christom verba lec humil a locutum essa 
propter diabolum, ut ne ab ipso effugeret, 0 3bao- 
nam ac impudentem hominum responsionem! Per- 
spicue enim Christum simulatorem predicant , 
mt alia quidem haberet in corde, ali» autem lingua. 
eloqueretur, Quemadmodom enim, qui simulatione. 
ac dolositate pleoi exsistant, nee Christum aic ap« 
peliare nequam bomines veriti sunt. Siquidem ergo 
Chrisims, qui omnipotens esset, omni loco erat, 
quonam ab οὐ diabolus fegero potuit? Ut enim ex 
omnibus aliis, sic quoque ex his arguuntor Impil, 
nibil sapere aut docere ex sanctorum doetrina:sed 
ex propriis falsas f:bulas commlaisci, ut tantum. 
Christi esrnem negare possint. Siquidem verba 
baec bumilia, ali. omnes sancii xc deiferi Palrea 
coneinne a Splritu sancto interpretantur, €o Chri- 
sius εἰ loquebatur et agebat, quo carnem suam ac 
humanam naturam astrueret ; non ut per simalatio« 
mem diabolum falleret. Alioqui, quomodo prins di-- 
ebat : Lasarus mortuus. est, et gandeo yropter vos, 
wt eredatis, quia now eram ibi "} 


VIII. Siquidem ergo Christi quoque caro, natura. 
deitatis erat, nullo ubique defecuu, ac inseparabilis, 
ineireumscriptsque, Christi quoque caro a Patra 
dnseparabilis erat, quemadmodum εἰ delias ejus; 
sieut ipse Dominus de sua ait deitate : Ego εἰ Pa 
ter unum vumua?*, εἰ iterum ; Ego in Paire, εἰ l'a- 
ter im me δεν: quomodo. post resurrectionem ait 
Mari: : Noli me tangere; nondum enim. escendi od 
Potrem meum? ? ac iterum ait ipse apostolis post« 
quam resarrexisset : Palpate et videte, quia spiritna. 
carnem et osa non habel, sicut me videtis habere * | 
$0. *'Joam, xiv, "ῦ, * Joa. xx, 47, * Luc. 


(6) Greg. orat. 20 
16) a 
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ORATIO I CONTRA ARMENIOS. 


στιανοὶ χαλεῖσθαι δύνανται, xal οὐ μᾶλλον διαδολι- A lari, ac non magis diabolici? Dicendo liaque Joan- 


κοί; Εἰπὼν τοίνυν 6 Θεολόγο; Ἰωάννης, ὅτε Ὁ Αόγος 
σὸρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν iv ἡμῖν * πῶ; οὐχ 
εἶπεν ὅτι τὴν σάρκα Λόγον πεποίηχε, xal εἰς θεό- 
τίτος φύσιν μετέδαλε; Καὶ Παῦλος Bk, Τιμοθέῳ 
γράφων περὶ πίστεως͵ xal Mywv* ᾿θμολογουμέ- 
γὼς μέγα ἐστὶ τὸ τῆς εὐσεδείας μυστήριον "Θεὸς 
ἐξρανερώθη ἐν σαρκὶ * πῶς οὐχ εἶπεν ὅτι xal τὴν 
gápxa δεύτητα πεποίηχε ; Μετὰ τριαχόσια δεχαοχτὼ 
ἔτη τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐνανθρωπήσεως, οἱ τριαχόστειοι 
δεχαοχτὼ ἅγιοι Πατέρες ἐν Nixalg συνελθόντες, xal 
τὸν σύμδολον τῆς πίστεως γράψαντες, πῶς δεῖ τοὺς 
Χριστιανοὺς πιστεύειν χαὶ ὁμολογεῖν τὸν ΥἹὸν τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ εἰπόντες περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὅτι χατελθόντα 
dx. τῶν οὐρανῶν, καὶ σαρκωθέντα, xal ἐνανθρωπή- 


avra, xol στανρωθέντα͵ xal ταφέντα, xal ἀναστάντα, LI 


καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, xal χαϑεζόμενον 
ἐν διξιᾷ τοῦ Πατρός " εἰ οὖν τὴν σάρχα εἰς φύσιν 
τραπεῖσαν θεότητος ἐγίνωσχον, πῶς οὐ mpoztünxxv 
ἐν τῇ πίστει, μετὰ τὸ εἰπεῖν ὅτι "Ev δεξιᾷ τοῦ fla- 


nes Theologus : Verbum caro [actum est, et habitawit 
in nobis "", quomodo non Item dixit, fecisse carnem. 
Verbum, ac. in deiGtis naturam convertisse? Ac 
€um. Paulva Timotheo scribens de (ide dicat: Ma-- 
nifesle magnum est pietatis sacramentum ? Deus ma- 
mifesins in carne ^, quidni dixil, carnem fecisse 
deitatem! Post trecentos deinceps decem et octo 
annos 3 Cbristi Incarnatione, trecenti decem et octo. 
sancti Patres Niczam convenientes, ac fidel symbo- 
lum seribeates, ut debeant Christoni eredere ac 
eonfiteri Dei. Filium ; ac, eum dixissent de Christo, 
descendisse de coelis, inearoatam esse, factum. bo- 
minem, erueiüxum, sepultum, resurrexisse, ascen- 
disse in caos, atque ad Patris dexteram sedere τ 
siquidem noverant carnem in deitatis naturam coo- 
versam, quidni [del addiderunt post ea verba : Sedet 
ad dexiram Paíris, nunc quoque caruem fecisse. 
deitatem, oti impii isti. confingunt, non ut Christi 
howorent carnem, $ed ut ejus corpus inflelentur? 


τρὸς καθήμενον, ὅτι val τὴν σάρχα θεότητα ποιήσαντα " ὡς οὗτοι οἱ ἀσεδεῖς, οὐ διὰ τιμὴν τῆς 
σαρχὺς τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ Bc ἄρνησιν τοῦ σώματος αὐτοῦ, τοιαῦτα μυθολογοῦσιν ; 


18΄, Ἑναντία τοίνυν τοῦ Χριστοῦ, xal τῶν ἀπο- 
σιόλων xal τῶν ϑιοφόρων Πατέρων ἐιδάσχωντες, 
ἀλλοτριοῦνται τοῦ Χριστοῦ, χληρονομοῦνται δὲ τὸ 
ἀνάθεμα, χαθώς φησιν ὁ ἅγιος Παῦλος ὁ μέγας ànó- 
στοῖος " Εἴ τις γὰρ εὐαγγελίζεται ὑμᾶς παρ' ὃ 
ἐλάδετε, ἀνάθεμα ἔστω. Οὐχοῦν τὴν σάρκα τοῦ 
Χριστοῦ εἰς φύσιν θεότητος τραπῆναι, xai ὁμογύτυον 


Θεύτητι γεγενῆσθαι, μήτε τοῦ Χριστοῦ εἰπόντις, 


Μήτε τῶν εὐαγγελιστῶν συγγραψάντων, μήτε τῶν 
ἀποστόλων διδαξάντων, μήτε τῶν τιη' ἁγίων Πατέρων 
ἐν τῇ πίστει προτεθέντω» ἢ μνημονευσάντων " ἀνά - 
θιμα ἔστωσαν οὗτοι οἱ χριστομάχοι αἱρετικοὶ "Ap- 
Μένιοι, εὐχγγελιζόμενοι καὶ κηρύττοντες, παρ᾽ ὃ 
παρ᾽ ἐκείνων παρέλαδον * xal ἀπολεῖ αὑτοὺς Κύριος 
λαλοῦντας τὸ ψεῦδος, χαθὼ; καὶ ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος 
ὁ ᾿Αλεξανδρείας, ἐλέγχων αὐτοὺς γράφει οὕτως * 
4. Ποῖος M; ἐρεύξατο τὴν φωνὴν τὴν λέγουσαν, 
ὁμοούσιον εἶναι τὸ σῶμα, καὶ τὸν Θεὸν Αὐγον;» 


Xil. Cum it:que aliens a Christo, ac apostolis 
dleiferisque Patribus doceant, alieni a Christo consil- 
iuuntor, a€ anathema sortiuntur, sli. magnes ille 
apostolos Paulus ait : Si quís vobis estngelixaverit, 
prater id quod accepistis, anathema. sit **, Proinde, 
cum Crisi caruem in deltsils naturam conversam, 
ac deitatis factam consubstantialem, πος Christos 
dixerit, nec evangellsta conscripserint, nec apo- 
stoli docuerint, uec trecenti decem οἱ octo saneti Pa- 
ires in exponenda Gde proposucrint, aut. rei ejus 
imcntionem fecerint, anathema sint Dei hostes ac 
haeretici bi Armenii, qui evangelizent ac pravicent, 
prieter id quod ab illls acceperunt; perdelque. il- 
dos Deus, ut qui loquantur mendacium, quemadmo- 
dum eliam magnos ille Athanasius Alexandrinus 
arguens illos in haec verba seribit : « Quisnam in- 
feruus eam vocem evomuit, qua. dicier, ejusdem 
esse substanise corpus, ac Deum Verbum (9) » 


Ὁμοίως xal à ἅγιος Κύριλλος ὁ ᾿Αλεξανδρεία; πρὸς — Simili quoque ratione Cyrillus Alexandrinus lta 
Σούχενσιν ἐπίσχοπον τράφει οὕτως" « Ἑννοοῦντες scribi ad Sucensum episcopum : « Conslderantes 
τοίνυν τῆς ἐνανθρωπήτεως τρόπον, ὁρῶμεν ὅτι δ) — lgilur modum bumonationis, intelligimus duas Inter 
φύσεις συνῆλθον ἀιλήλοις val ἕνωσιν ἀδιάσπαστον, p se iudlisolubili unione convenisse naluras, citra 


ἀχωρίστω; (7), ἀτρέπτως, Ἢ γὰρ σὰρξ, σάρξ ἐστι, 
xal οὐ θεότης, εἰ xal λέγεται (8) Θεοῦ σάρξ " ὁμοίως 
δὲ xal ὁ Λόγος Θ:ός ἐστι, xat οὐ σάρξ, εἰ καὶ ἰδίαν 
ἐποιήσατο τὴν σάρκα οἰκονομιχῶς. » Οὐδὲν δὲ τέως 
οἱ ἀσεδεῖς, ἢ τὴν σάρχωσιν Χριστοῦ ἀρνεῖσθαι βου- 
λόμενοι, ταῦτα βλασφημοῦσι xal μνθολυγοῦτι, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄, 
Περὶ τοῦ εὐαγγελισμοῦ. 
"Or δὲ οἱ ᾿Αρμένιοι προφανῶς ἀρνοῦνται τὴν 
P Joan, 1, 14. 1 Tim. it, 06. Galat, ὦ, 9. 
(1) Edit. ἀσυγχύτως, 
i] Edit. Cyrill. γέγονε. 
(9) Allisu, est. apud. Ambr. lib. De Iucarn, “ὅτ 


coofasionem aique motationem ullam. Caro enlm. 
caro est, εἰ non. divinitas, etiamsi Del. caro facta 
est : temquo Verbum Deus est, el non e»ro, quam- 
vis dispensatoria ratione propriam sibi fecerit car- 
mem (10). » ld. enhn unam interim impii animo 
consütuiam habentes, ut Christi negent. ineat- 
malonem, omnia bsc blasphewant et. commini . 
acuntur, 
CAPUT ii. 
De Anmuntiatione, 
Quod »utem Armenii Chris palam Íacarmalia. 


eram, cop. 6. 
(40) Cyrill. epist. 1, ad Suc. " 
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ORATIO 1 CONTRA. ARMENIOS, 


τ 


ϑηλοί εἶσιν ὅτι Ἐῤαγγελισμὸν τῆς Θιοτύκον, μεθ᾽ οὗ A palam est, aegare ens Deiparz Annuntiationem, ae 


καὶ τὴν γέννησιν τοῦ Χριστοῦ͵ xal τὴν σάρχωσιν" 
καὶ διὰ τοῦτο μίαν φύσιν ἐν αὐτῷ β)ασφημοῦσιν. 
Εἰ γὰρ ψεύδονται μὲν οἱ ἅγιοι Πατέρες, τὸν εὐαγ’ 
γελισμὸν Μαρτίῳ λέγοντες γεγενῆσθαι, ἔδει αὐτοὺς 
ἀκριδολογῆσαι χαὶ εὑρεῖν, πότε μὲν συνέλαδεν 
"Exidéts ἡ γυνὴ Ζαχαρίου, καὶ ποίῳ. μηνί" xat 
ἐξ ἐκείνου ἀριθμῆσαι μῆνος ἔξ, xal τὸν εὐαγγελι- 
pw τῆς δεοτόχου ἑορτάται, καθὼς τὸ Εὐαγγέλιον 
ποραχελεύεται, 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I". 
Περὶ τὴς Χριστοῦ Γεννήσεως. 


tom es, Christi Nativitatem ac Incarnationem; et 
Meirco anam in illo naturam blaspliemare. Ut enims 
TPtres mendacio fillaut, qui mense Martio astruant 
Contigisae Anmumtiationem, debuerant ipsi acemra« 
Mius quaere. ac invenire, quandonam tandem. Eli- 
abedi Zaebari uxor concepisset, ae quonam 
mense, atque ab eo deinceps menses senos diuume- 
rare, sicque. Dei Geuitricis Annuntiationem , jv 
quod Evangeliam jubet, celebrare. 
CAPUT Ill. 
De Christi Nativitate. 


Εἶτα πάλιν ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελισμοῦ, ἀριϑμῆσαι Ι. Tam rursos ab Annontlatione, numeratis novear 
Μῆνας δ', οὕτω ἑορτάζειν αὐτοὺς τὴν τοῦ Χριστοῦ mensibus, celehranda. erat Christi Nativitas, Nunc 
Τέννησιν, Nov δὲ μετὰ (12) τὴν σύλληψιν Ἑλισάθετ p 316m, cum neque memineriot conceptionis. Elisa» 
μνημονευόντων αὐτῶν, μήτε τῷ bag μηνὶ ἀπὸ τῆς beth, nec sexto mense ab ejus conceptione cele- 
συλλήψεως τὸν Εὐαγγελισμὼν v; Θεοτόκου lopra- rent Dei Genitricis AununMationem, mec post 
ζόντων, μῆτε μετὰ μῆνας δ' τοῦ Εὐαγγελισμοῦ, τὴν — novem menses ab Annuntiatione Christ Nativita- 
τοῦ Χριστοῦ Γέννησιν πανηγυριζόντων, ἢ ἐχτελούν- [ἐπὶ festam agant, aet. mundi lotus, magnamque 
τῶν τὴν παγχόσμιον xal μεγόλην xot ϑανμαστὴν ac mirabilem, planeque illustrem solemnitatem. co« 


ἑορτὴν xal. πανένδοξον ᾿ μᾶλλον 8t, σχυθρωπαζόν- 
τῶν αὐτῶν xal θλιδομένιον ἐν αὐτῇ τῇ ἁγίᾳ καὶ 
ψαιδρᾷ ἑορτῇ, ὡς οἱ Ἰουδαῖοι, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ τῇ 
A ἑσπέρᾳ τοῦ Ἰανουχρίον μηνὺς, οὐχ ἑἐορτάζοντες " 


lani : quin. potius Judzorum more, moesti ac tri- 

sancla ipsa ac lala. festivitate, in iew. oen, 
die 5 Januarii vesperascente, on festive quidem 
eclelrent, absit! sed velut specie tenus ac obscure, 


ἄπαγε " φανταστιχῶς καὶ ἀμυδρῶς μνημονεύοντες — CUm Annuntlationem, (um Naiivitatem ac Baptis- 
τοῦ τε εὐαγγελισμοῦ, xal τῆς Γεννήστως, xal τοῦ  !Uum recolnt, quo [ia auditores decipiant : plane 


βαπτισμοῦ, mph ἀπάτην τῶν ἀχουόντων " ἐλέγ- 
verus προφανῶς ἐν δοχήσει καὶ φαντασίᾳ χηρύτ- 
τοντες ἑκατέραν ἑορτὴν, xal οὐχ ἐν ἀληθείᾳ τὸν 


arguuntar, apparentia tantum ae Inani specie 
uiramque jactare celebritatem, non veritais Chri- 
sium inearuatum przsdieare. Hineque palam 


Χριστὸν σαρχωθῆναι κηρύττοντες * ἐξ ὧν xal áp- C Bellum negantes inveniuntur, ac. Del Incarnationis 


γητοὶ μὲν τοῦ Βλαγγελίον προδήλεος εὑρίσχονται, 
καὶ ἐχϑροὶ τῆς τοῦ Θιοῦ σαρχώσεως, καὶ τῶν ἁγίων 
Πατέρων πολέμιοι, Καὶ ταῦτα μὲν πρὸς ἀπόδειξιν, 
ὅτι ἐν φαντασίᾳ τὸν Χριστὸν σαρχωθῆναι λέγουσι, 
καὶ διὰ τοῦτο μίαν φύσιν ἐν αὐτῷ βλασφημεῖν οὑκ 
αἰσχύνονται, 
ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ Δ’. 
Περὶ τῶν δύο φύσεων τοῦ Χριστοῦ. 

Α΄. Ἐΐγὰρ ἐν ἀληθείᾳ Θεὸς καὶ ἄνθρωπές ἔστιν 
ὁ Χριστὸς, ὁμουύσιος τῷ Θεῷ xsl Πατρὶ κατὰ τὴν 
θεότητα " καὶ ὁμοούσιος ἄνθρωπος (15) κατὰ τὸ 
φῶμα . πῶς οὐχ ἔχει δύο φύσεις προφανῶς ἐν τῇ 
μιᾷ αὐτοῦ ὑποστάσει; Ἐὰν γὰρ οἱ ἄνθρωποι ἡμεῖς 


hostes, sanctorumque Patrum placitis adversantes, 
Et haee quidem, quo eos inani. Christum specie in- 
«aroaium dicere probemus, ac Idcirco nou pudere 
unam in ipso naturam blasphemare. 


CAPUT IV. 
De duabus Christi nuluris. 

I. Siquidem enim Christos vere Deusjest ac home, 
ejusdem cum Deo ac l'alre substonile qnod spectat 
ad deitatem, aeejusdem sabstonüm cum homini- 
lus,quod specia sd corpus : qui mon duas [i- 
quido naturas habest im una sua hypostesi? Ut 


ὁμοούσιοί ἐσμεν τῷ Θεῷ xal Πατρὶ φύσιν θεότητος p enim nos homines ejasdem eum Doo ac Patre sub- 


ἔχοντες, καὶ ὁ Θεὺς χαὶ Πατὴρ ὁμοούσιος ἡμῖν 
ὑπάρχει" καὶ τοῦτο ἀποδεῖξαι οἱ ἀσεδεῖς αἱρετικοὶ 
δυνήσονται, χαλῶς ἄρα μίαν φύσιν ἐν Χριστῷ χη- 
ῥύττοντις, ὡς ὁμοουσίων ὄντων ἡμῶν τῷ θεῷ καὶ 
Πατρὶ, καὶ θεότητος φύσιν ἐχόντων ἡμῶν" xal τοῦ 
Πατρὸς ὁμοουσίον ὑπάρχοντος. ΕἸ δὲ τοῦτο ἀσεδές 
ἔστι λέγειν, ἢ ἐννοεῖν, διὰ τοῦ εἶναι τὸν Θεὸν ἀθέα- 
τὸν, ἀόρατον, ἀσχημάτιστον, ἀπλοῦν, καὶ ἀθάνατον, 
xal ἀπερίγραπτον, καὶ ἀχώρητον, xal ἀχατάληπτον" 
ἔχει δὲ καὶ ὁ Χριστὸ; ταῦτα πάντα κατὰ τὴν οὐσίαν 
τῆς ἑαυτοῦ θεύτητος, ὡς Θεὸς ἀληθὴς, xat Πατρὶ 
ὁμοούσιος " ἔστι δὲ πάλιν xa ἐν ἀληθείᾳ ἄνθρωποςν 


(12) Mist. 


süamüx simus, deitatis naturaz babentes; Deos 
quoque ac Patcr ejusdem nobiscum substantias 
exsistit : idque impii bzereliei denioustrare possint, 
qui belle vnam in Chriato naturam pradicent ; tau«- 
quam nos, ejusdem eum Deo ae Patre substantia si- 
mus, ac habeamus deilatis naturam ; Deusque ac Pa- 
ter ejusdern nobiscum exsistat substantia, Sin autem 
implum hoc dietu est, aut cogitatu, propterea quia 
Deus inaspectabilis sit, invisibilis, figura. vacans, 
simplex, immortalis, ineircunscriptus, qui. e3pi. 
mon possit ac comprehendi : eumque. vero. Chri- 
sius universa lise habeat pro sux deitalis subatan- 


(13) Forte ἀνθρώποις. 





11:1 
452, τὸ gu; Deos veras ac Fito, 64. vet λνιεΣ- δ 
A5 ; MÁQut γσυευθαι νε΄. εἴ) js, σον 50. 
becem sstssdis, quod uerrir ad cvryem. vi 
Ms, ere2806, verreame, merat. powedrLs, eir- 
cxmecr$425 2 qui ne wit óc24. plam naturae. 
Loi τὸ Vminca λα" Made ex. m hareGG Arme- 
"ὦ vmi» kse ἃ Christo sámiitas, Deumque. il- 
lom 2^ bunitcm cssditontar, Des ae. Patri eon- 
stbstontaleu, cjov/emzst y lou καὶ cam om 
Bde seiniantia, ca'esten sc Verrem, crestem 
acintrestom , morisiem ac jmerisicm; passibi- 
lem 3€ mpesaiiilem - ecalas caléjortem se n0n Sab- 
μεν; sine poire 2c. τος matre ; circwascriptem. 
ὃς iacircumseriptam ; donnedo, iaqvam, bre. il 
enia ia Chrísio veritale przdicent, liquido e. igni 
dese ja e» βϑίθγιθ, velat nolint, sürmast Hac B 
quippe eniverts, propria sunt depheis saturz, Si- 
quicem veso 462: ia Christa ratarse detrectami di- 
«er», polam 2«serumi Speeiro ἰξωπ: bowinis serie 
»pparuiste, now vere incaru2use esae. Nam alioqui, 
rum due nominsin Chriuo, Deum et bominem dicaat 
iasasi rAtiune, a3luram, hoc e«t, alterins nominum 
veritatem, aegaat. Qusmobrem comperta res est, 
n9dem nomea bemaaitaus dicere, εἰ ne srgesntur 
U84e2m Manichzi: Tem solem nemiels, nempe 
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m 
xs bp ἘΣ" xs-k τὸ πίσρα; ipii mÉ m 
στο, παπὰς, gx ucc, παὶ τας πὶ 
Ξερττραττές " τῶς ἄρα ας ἔχε- Ros υὔσπυς τ 
φειῶς, θετῖ xz: ἀτθρίωπες: "Es τὴ zx d dum 
»αὶ "Apziwn τεῖτα τὰν-α ἔτανπενεξκα ὃν ἔραὶ 
0.5 κεὶ eros τοῖς ἀνθρώποις, spi mi m 
Tuo xni χα: ἄστες-ν: - erc καὶ iium 
πεϑττὸν παὶ ἀτ-ϑτ- ὅρατιν xx: qucm. btw 
καὶ ἐχέτερα“ περ; απτὸν xu: ἄτενξ: βαπτω “ἃ 
136, ὡς εἶπον, ἐν ἀ;ηϑείφ ταῦτα τόντα D Ngm 
πιρύττουσι, πρόδημον ὅτι δίο psc. πε Simi 
Mvort, zi» μὲ θῶωσι. Ἵπῶτα τὸρ τῶι 
Ke isum εἰσιν δώματα. ΕΣ δὰ Ee Wem ἃ 
Χριστοῦ ἀρνοῦνται λέτειν, προφανῶς i» vw 
αὑτὸν φανῖνεαι λέγουσιν ὡς ἄνθρισποε, un: πα ἔπ 
eia sapndtiva: "Exi εἰ ak E» τοῦτο͵ τὸς ἃ 
57/4112 Θεὸν καὶ Bvépuzes ἐπὶ Χριπτοῦ irae, 
gin», τιυτέστ: τὴν ἀλήθειαν τοῦ ἑνὸς ὄνόμαιζῳ. 
νῦνται οἱ ματαύφρονε: ; Ὅθεν πρόδηλον, hi 
Urs μόνον τῆς ἀνθρωπύτητες λέγουτεν, ἴτε κα 
Μανιχαῖοι ἐλεγχδῶσι" τὸ δὲ πρᾶγμα τοῦ bg 
τὴν φύσιν xal τὰν ἀλέϑειαν ἀρνοῦνται - παὶ διὰ πῶς 
καὶ τὸν Ε' αγγελιτμὸν, καὶ τὴν Γέννησιν αὐτοῦ d 
μῶς ἑορτάζουσιν. 









watersm sc veritatem, negare: ac ideo nec Απβοιβκίδιίϑωθαι Domimicam, βες ejus Nauivitaem pm 


edebrare, 
CAPUT v. 
De Chrinii endoribus. 

Pervestigemus vero, quss ill reliquas omnes 
Mlaspbemias ac infeiationcs, sdversus. Chrisiem ae 
Evsugrlium, spostolosque se 123actos Patres con- C. 
fazerunt. Com Chrisiws μα: mortis tempore 
erané, ac saderem lanquam. guilas sanguinis. '* 
definens, suz carnis nstaram. astrust; Christoque 
sdversentes Armeuli hi, ejusez Evangelio sudores 
ebliterarint, qui non. palam Dei adversarii sinit 
Nisi enim revera. eo talé [scinus. prasumpserunt, 
qnia veram Christi jucarnationem ri vel. 
lent, ostendant nobis Impli bomines, quamobrem 
Cbristi ita sudores expunxzerint? sat quomodo. s8- 
pientiores Christo e$ evangelistis 3c apomolis ef- 
(ρει, tsle quid perpetrare aus! sint? Siquidem 
euim vere Deum conftenter, quomodo non Dei 
hostes veritate exsistunt, cum qum ille przstot ac 
loquitur, Ipsi approbare ac recipere nolint? Si- 
quidem enim Christus more ominis operatur, quo 
aua €arnis natnram astruxerit : qui omnia inficlan- 
Vor sique everiunt, qul omnino Christiani, ac non 
Christi aiversaril sint? 














CAPUT VI. 
De yane, viuo, et aqua. 
V. Ad bare rursus, eum Christus accipiens panem, 
daunque discipulis suls dixerit : Accipite, comedite : 
hoc esi corpua mcum !!; ac sinlliter cum acci. 





"Luc. axi, dd. " Mattb, xxvi, 16. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ΄. 
Περὶ τῶν ἱδρώτων τοῦ Χριστοῦ. 

A. Ἔρευνήσωμεν καὶ τὰς πάσας αὑτῶν fae 
μίας καὶ ἀρνήσεις, ὃς κατὰ Χριστοῦ καὶ τοῦ Eie 
τελίον, καὶ τῶν ἀποστόλων, καὶ τῶν ἁγίων Πετίρι 
ἐπλάσαντο, Ἔν τῷ καιρῷ τοῦ Πάθους τοῦ gr 
προσευχομένου, καὶ ἱδρῶτας ὡσεὶ θρόμδους ers 
ἐεύσαντος, καὶ τὴν φύσιν τῆς σαρχὸς αὐτοῦ jh 
ξαιοῦντος, οὗτοι οἱ χριστομάχοι ᾿Αρμένεοι, wi 
ἱδρῶτας αὑτοῦ ix τοῦ Εὐαγγελίου ἀπαλείψανα 
«ος οὐκ εἰσὶ προφανῶς θεομάχοε ; El γὰρ μή ει 
ἀληϑὲς, ὅτι τὴν ἀλέθειαν Χριστοῦ σαρκώσεως ἀγα 
σϑαι θελήσαντες, τοῦτο ποιῆσαι τολμηρῶς οὐχ 
δήθησαν " δειξάτωσαν ἡμῖν οἱ ἀπεδεῖς τὴν aki 
τῆς τῶν ἱδρώτων Χριστοὐἀπαλειφῆς - ἢ τῶς € 
νιμώτεροι τοῦ Χριστοῦ γενόμενοι, καὶ τῶν tiep 
λιστῶν καὶ ἀποστόλων, τοῦτο πρᾶξαι ἐτόλμῃι 
Ἐὰν γὰρ Θεὸν ἀληϑῶς ὁμολογοῦσι, πῶς ἀληϑῶς € 
εἰσὶ θεομάχοι, ὅτι ἅπερ ἐχεῖνος ποιεῖ xai φῇ 
γεται, οὗτοι ἀρεσθῆναι οὐ χαταδέχονται ; El μὲν] 
6 Χριστὸς ἐνεργεῖ ἀνθρωπίνως, τὴν φύσιν τῆς σι 
xh αὐτοῦ πιστώσασθαι βουλόμενος - ἅπερ bul 
ἐνεργεῖ καὶ φθέγγεται ἀνθρωπίνως πάντα ἀρνοῦν 
καὶ ἀνατρέποντες, πῶς ὅλως Χριστιανοί εἰσι, καὶ 
μᾶλλον yptatopáyot ; 

ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ Qn. 

Περὶ τοῦ ἄρτου, xal τοῦ οἴνου, καὶ toU 00a: 
Α΄, Εἶτα πάλιν τοῦ Χριστοῦ λαδόντος ἄρτον, 
δόντος τοῖς μαθητοῖς αὐτοῦ, καὶ εἰπόντος - Ad& 
φάγετε" τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου " ὡσαύτως 
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ἐχεῖνο: ἀτελῶς * ἔσπερ ἐστὶ τύπος μόνον, καὶ exi A neque azymum panem, uti illi. imperfecte sacrillca- 


ποῦ ἡμετέρου ἄρτον " ἀλλ᾽ ἄρτον τέλειον * τέλειον 
ἄνθρωπον Χριστὸν, τὸν φεναρκωμένον Θεὴν, διὰ τοῦ 
τελείου ἄρτον, καὶ (34) τοῦ σώματος αὐτοῦ χηρύτο 
evite. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος ἕνα χαὶ μόνον εἶχον 
ναὺν ἐν Ἱερουσαλήμ " ἡμεῖς ὅξ πολλοὺς κατὰ τόπον. 
ἀναριϑμήτους * καὶ ὥσπερ ἐχεῖνοι τὸ Πάσχα ἐν Ἧε- 
ρουφαλὴμ μόνον ἐτέλουν " ἐμεῖς δὲ ἐν πάσῃ πόλει 
ξορτάζομεν" xa ὥσπερ ἐκεῖνοι τὸ Πάσχα τῇ τεσ- 
σαρεσχαιδεχάτῃ τῆς σελήνης ἑορτάζουσιν, ἐν fj ἂν 
ἡμέρᾳ καταντήσῃ * fal; δδ, ἐν Κυριαχῇ πάντοτε, 
πάντα περισσότερον παρ᾽ ἐχείνους ἔχοντες * οὕτω 
δῆλον ὅτι καὶ ὁ ἄρτος τῆς θυσίας ἡμῶν περισσότε- 
qos ὀφείλει εἶναι, καὶ τελειότερον ὑπὲρ τῶν ἀζύμων 
τῶν "louBalxiov, χαϑώς φησιν ὁ ἅγιος Παῦλος, καὶ 
Γρηγόριος Θεολόγος " « Τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν " ἰδοὺ 
Ὑὰρ γέγονε τὰ πάντα χαινά. » 

ΤΟΥ͂ ΧΡΥΣΟΣΤΌΜΟΥ, Β΄, Ὡσαύτως καὶ ὁ θεῖος 
Χρυσόστομος περὶ τῆς Παλαιᾶς φησιν * € "Exit τὸ 
Ὑράμμα, ὧδε τὸ πνεῦμα " ἐκεῖ ἡ χιδωτὸς, ὧδε ἡ 
παρθένος * ἐχεῖ ῥάδδος ᾿Ααρὼν, ὦδε ὁ σταυρός" ἐκεῖ 
τὰ ἄζυμα, ὧδε ὁ ἄρτος * bal ὁ ἀμνὸς, ὧδε ὁ Χρι- 
στός, ᾿Αλλὰ τί φασιν οἱ ἀπειθεῖς; Ὅτι ὁ ἄρτος ὃν 
Χριστὶς ξέδωχεν ἄζυμος ἦν, διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς 
ἄζυμα προσφέρομεν εἰς θυσίαν. Παντί τε χαὶ παν- 
παχοῦ τῷ Χριστῷ ἐναντιούμενοι οἱ ἀνόσιοι, xal τοῖς 
λόγοις αὐτῶν, καὶ τοῖς ἔργοις, καθὼς ἀποδέδεικται, 
νῦν τὸν Χριστὴν τῆς ἑαυτῶν ἀσεδεία; xal ἀρνήσεως 


τοῦς, qui est tantem figura ae πιμῦγα panis. nostri; 
ed perfectam panem, perfectum. hominem Chris- 
tum Deum incarnatum, perfeeti panis. syvbolo, 
wna eum eorpore prasdicautes, Nam sicut {ΠῚ enam. 
duntaxat Hierosolymis habebant templum, nos. au» 
vem plura hic illic inaumerabilia; ae alit Ili Hie 
rosolysnis solum Pascha celebrabant, mos autem in. 
omni eelebramas urbe ; atque ut illi eelehirant lona. 
quarta decima, quacsnque tandem illa die occur- 
rat : nos autem semper Dowinlea die, omnia prae 
illis ampliora babentes : iia liquel, par esse, οἱ ne« 
siri quoque sacriücii panis prasiet, ae. perfectior 
sit azymis Judzorum, quemadaodum ait sanetus. 
Panlns ae Gregorius Theologus : Vetera. (ransie- 
Tun 2 ecce nova. [acta sunt omnia, 


CHRYSOSTOMI. Il. Pari quoque ratione, admira- 
bilis ille Chrysostomus ita. habet de. Veteri. Testa- 
mento : « Illic littera, hic spirits : illie area, hic 
virgo : illic virga Aaron, hic erux : illic azyma, hie 
panis : illie agnus, bie Christus, » Enimvero, quid 
ajunt incredull? Nempe, panem quem Christus 
dedit azy mum faisse : ὃς idcirco azyma In. saerill- 
cio offerre, Ergo, qui semper ac ubique Christo 
adversamini, impii hoinines, verbis pariter ac factis. 
vestris, uti probatam fuit, Christum. nune vestra. 
impietatis ac negatioris testem. produeitis?: Esto, 


μάρτυρα προδάλλετε; Ἕστω, ὅτε ὁ ἄρτος ὃν ὁ — (uerit quem Christus dedit panem, azymms. Equi- 


Χριστὸς δέξωχεν, ἄζνμον ἦν * ὁ μὲν οὖν Χριστὸς C dem ille, ob angustias temporis, ut ae lantum. $a- 
κατὰ στενοχωρίαν τοῦ χαιροῦ, ἵνα μὴ ἀπαράδοτον — lutis mysterium ab eo non traditum. relinqueretur, 
καταλειφθῇ τὸ τηλιχοῦτον παρ᾽ αὐτοῦ τῆς σωτηρίας 60 quod eadem hora Judsis tradendus esset, qua- 
μυστήριον, ἐπειδὴ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ τοῖς Ἰουξαίοις πορ- lem panem pro tempore invenit, talem tradidit : ut 


εδίδοτο, οἷον ἄρτον κατὰ τὴν ὥραν ἐκείνην εὗρε, 
πορίδωχε " ἵνα μὴ παντελῶ; ἀποστερήσῃ ἡ μᾶς τῆς 
τηλιχλύτης σωτηρίας, ἧς ἡμᾶς ἐχαρίσατο ἕως νοῦ 
αἰῶνος, τὸ πανάγιον xal (35) ζωοποιὸν αὐτοῦ σῶμα 
χαταξιώσῃ ἡμᾶς ἐσθίειν, καὶ δι᾽ αὐτοῦ ζωοποιεῖσθαι 
ἡμᾶς, xa συγχοινωνοὺς αὐτοῦ γενέσθαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἔπρεπεν αὐτὸν τότε ἄρτον τέλειον ἐπὶ χεῖρας λαδεῖν, 
διὰ τὸ εἶναι τὰς ἡμέρας ἐχείνας τῶν ἀζύμων, ἕνα 
μὴ πρόφασιν δῷ τοῖς Ἰουδαίοις χατηγορεῖν αὐτοῦ 


ne omnino tanta nos salute privsret, quam nobis ad 
usque saeculi &ia&m largitus est, ac digoatione sau- 
ctissimum suum corpus manducandum przberet, 
ac per illud vivillcaret, suique comparticipes. face- 
ret. Αἱ neque decebat, οἱ id. temporis. perfectum 
panem in manus acciperet, eo quod. dies illi azy^ 
1noram essent ut no Judzis ansam przeberet accu- 
sandi welut impium, ac solventem legem: hos 

i'utem Christi hostes quisnam cogit, ut. Jed:zorum. 


ὡς ἀντιϑένν, xal τὸν νόμον χαταλύοντος, Τούτους δὲ — more azymum offerant, εἰ non. perfectum panem, 
ποὺς χριστομάχους τίς à καταναγχάζων Ἰονξαϊχῶς, siquidem perfectum bominem Deum incarnatum 
προσφέρειν ἄζυμον, καὶ οὐ τέλειον ἄρτον, εἴπερ — praslicsnt? Plane enim uil velamour una cum 
πέλειον ἄνθρωπον αὐτὸν κηρύττουσι, τὸν σεσαρχω- — Judmis jejuuare, ac eum els celebrare Pasclia, et 
μένον Θιόν ; Πάντως γὰρ ὥσπερ χωλυόμεθα συννη- — circomcidi, ac Sabbato vaeare, atque a suillis. car- 
στεῦσαι τοῖς Ἰουδαίοις, καὶ τὸ Πάσχα μετ' αὐτῶν — nibus »bsinere : ita etiam prohibemur azymum in 
ξυρτάζειν, xal περιτέμνεσθαι, xal τὸ Σάδδατον sacrilicio offerre. 

ἀργεῖν, xal χοιρίων κρεῶν ἀ τέχεσθαι * οὕτω χωλνό- ν 

μεθα xal τὸ ἄζυμον προσφέρειν εἰς θυσίσν. 

T*, ΛΆλλως τε δὲ πρὸ τῆς ἑορτῆς τοῦ ἸΙάσχα καὶ TH. Alioqui. autem (27) peracta fuit cena aote 
τῶν ᾿Αζύμων γέγονεν ὁ δεῖπνος, χαὶ ἄρτον ἐδείπνησεν — lestum Paschae ac Azymorum, inque ea Christus 
ὁ Χριστὸς μετὰ τῶν μοθητῶν, καϑώς φησιν ὁ θεολό- — cum diseipalis panem comedit, oii. Joaones ille 
γος Ἰωάννης καὶ ὁ Ἰούδας [μετὰ] (38) τὴν poto» Τιιεοίοραν dicit, Judas (28). queque (accepto pana 
claw μετὰ τοῦ ἄρτον ἐποίησε, Τὴ γὰρ vy ἐμέρᾳ τῆς egressus) panis adminiculo prodidit, Nom teria 


(32) Lege μετά, lta fere Griecl, recens secntus est Po- 


5) F« ὶ τό, Rotion.. LS 
Kirk PS] Cooler Theoph. lu c, xvi Matti, 


6) Fort: μετὰ ἄρτου ἐξελθών, 
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σθωσαν. Ὃ Χριστὸς τὰς εὐχὰς τῆς λειτουργίας, xal A Thenphaniorum, ac reliquas omnes, omni negotio 
τῶν ἁγίων Θεοψανίων, xal τὰ; λοιπὰς πάσας εὐχὰς, δὲ hora frequeotondas non dixit : ergo uec ipsi eas 
παντὸς πράγματος xal ἁπάσης ὥρας οὐχ tlpnxe* — dican!, nec saneliflcentur per sacras preces, 

μηδ᾽ αὐτοὶ ταύτας λεγέτωσαν, ἢ ὑπὸ τῶν ἁγίων εὖ- 

χῶν ἁγιασθήτωσαν. 

Ὃ Χριστὸς πατριάρχας, xal μητροπολίτας, xo ΗΠ. Christus patriarehas, et metropolilas, et. 
ἐπισχύκους, xal κρισδντέρους, καὶ διαχόνους, καὶ — episcopos, presbyterosque, ac diaconos, aque mo« 
μοναχοὺς, οὐκ ἐχειροτόνησεν, οὔτε τὰς εὐχὰς αὐτῶν — machos, non avit; née preces, quibus iMi 
εἴρηκε. Μηδ' αὐτοὶ χειροτονείσθωσαν, ἢ ὑπὸ τῶν 10- — ordinantar , t ergo nee ipsi ordinentur, nec 
xS εὐλογηθήτωσαν. Ὃ Χριστὸς ἐκχλησίας olxohe- — preemm adminienle beneWicantar, Christus non 
Waíodot, xai ἁγίας τραπέζας χοτασχενάσαι, xal — constiluif, αἱ ecelesim awillearentur, ac saerse 
μύρῳ χρισθῆναι, xal μυρίαις εὐχαῖς ἀγιάζεσθαι οὐ — mense consirmerentur, unguentoque perfunderen- 
διετάξατο, οὐδὲ πεποίηκε" μηδ᾽ αὐτοὶ τοῦτο moif- — fur, ac sexcentis precationibus sanciillearentar, 
sav; (30). Ὁ Χριστὸς τετράξα xal wapazxivhv οὐ πος quilquam ejusmodi usürpavit; ergo nec ipsi 
νενήστευκε ^ μηδ᾽ αὐτοὶ νηστεύσωσιν. Ὃ Χριστὸς lioe faciant, Christus feriam. quartam δὲ sextam. 
xack τὰς ἀνατολὰς προσεύχεσθαι οὐ διετάξατο, μηδ' P non Jejunsvit; neque illi jejunaverint, Christus non 
αὐτοὶ xavk τὰς ἀνατολὰς προσευχέσϑωσαν, Ταῦτα — eoustitult οἱ conversi ail Orientem oraremius ; neque 
γὰρ πάντα xal πλείονα τούτων Χριστιανῶν μυστη- — ipsi ad Orientem couversi orent. Haee enim omnia, 
ρέων ὄντα, δι' ὧν ἐμεῖς ἁγιαζόμεθα, xal πιστοὶ γε- 36. his plora, eum speclent ad Christianornm 
μεθα, ὁ Χριστὸ; δι᾽ ἑαυτοῦ οὐ mapiboxiv, ἅπερ ὁ mysteria, quibus ipsi sancüificamur ac elficime 
ἀρνούμενος καὶ ἀθετῶν καὶ μὴ παραξεχόμενος, Χρι- διίοϊεδ, haudquaquam ipse per se Christus tradidit ; 
στιανὸς καλεῖοθαι οὐ δύναται. "AD! ἡμεῖς, ἅπερ ἐκ quam tamen ni quis neget ae rejicit, amb μοῦ 
πῶν αὐτοῦ ἀποστόλων, καὶ παναγίων Πατέρων παρε. recipere, Christianus appellari nom potest. Nos 
λάφομεν, ($1) ἐξ ὧν ὑπάρχει καὶ ix (32) τοῦ τελείου — vero, quz ab ejus. apostolis ac sanctissimis Patri- 
ἄρτου παράξβοσις, χαὶ ἡ διὰ τῆς λόγχης ἀποχαϑαίρε- — bus tradita accepimus, lixe tenemos : a quihus 
σις, xal ἡ τῶν ἁγίων εἰκόνων ποίησίς τε καὶ προσ- — perfecil quoque panis traditio exsistit, (35) ac se- 
χύνησις. Οὐ γὰρ ἐναντιούμενοι τῷ Χριστῷ, καὶ — eretio qus fit. lanceola, nec non sacrarum imagl- 


αὐτῷ μαχόμενοι, καὶ vk ἐχείνου ἐλαττοῦντες wal σμι- — num effectio ac adoralio: neque enim tanqnam 
χρόνοντες, ταῦτα πάντα οἱ ἀπόστολοι, καὶ οἱ Πατέ- — Christo adversareniur, ac el bostos esseu!, ejusque 
pu bw Ἐχκλησίᾳ παρέδωχαν “ ἀλλὰ μᾶ)λον τὰ (, re$ sienuarent ac deprimerest, universa boc 


ἐκείνου αὐξάνοντες, xa! μεγαλύνοντες, καὶ ὑφοῦντες, ^ »postoli ac Patres in Ecclesía iraiderunt; sed 
xdi τιμῶντες, xal δοξάζοντες μυστήρια, xal πρὸς — potins augentes ae magnilfcantes, extollentesque, 
Mjav αὐτοῦ καὶ μεγαλωσύνην, xal ἡμῶν σωτηρίαν — ac honorantes, et glorilicantes mysteria, atque ad 
xai καύχημα, ταῦτα διαταξάμινοι xal χατασχενά- — ejus g'oriam εἰ magnificentiam, nostramque salu- 
φαντες. Οὐκοῦν οἵ τοῦ τελείου ἄρτου τὴν παράδοσιν lem ὃς gloriationem res ejusinodi coustiLentea et 
ἀθετοῦσι, xat οὐ παραζέχονται, καὶ ἄζυμον ἄρτον εἰς — disponentes, Qui ergo perfecti panis traditionem 
θυσίαν προσφέρειν βούλονται, ἀθετέτωσαν xal ἀρνῆ- — respuunt, nec volunt admitiere, panemque azymum. 
τῶσαν ταῦτα πάντα ἅπερ εἰρήκαμεν, ἄτινα ὁ Χρι- in. saerilicio volunt offerre, etiam respuant ac. ne- 
στὸς μὲν δι᾽ ἑαντοῦ οὐ παρέξωχεν, ἀλλ᾽ οἱ ἀπόστολοι — gent omnia hzc a nobis dicta, quxe quidem Chri- 
xal el ἅγιοι Πατέρες. El γὰρ αὐτοὶ μὲν εἰς τὴν ἑαυ- — SlUS lpre haudquaquam per seipsum iradidit , sed 
τῶν διατροφὴν ἐσθέειν ἄτυμον οὐ καταδέχονται, πῶς — apostoli ac sancti Patres, Nam cum ipsi quidem. 
τοῦτο τὸ ῥδιλυκτὸν, nga Θεοῦ χατασχευάσαι οὐχ — iM suo alimento, vesci arymo nolint, quei noa 
αἰσχύνονται; Οὐδὲν yàp ἕτερον ol ἀσεδεῖς, ἢ τὸ τέ- δὸς pudel, ut quam rea adeo obowinalilem ha- 
λεῖον τῆς Χριστοῦ ἐνανθρωπήσεως ἀρνεῖσϑαι βουλό- — beni, Dei efüciant corpas? NihM quippe aliud 
μενοι, ταῦτα πάντα φλυαροῦσι xal προφασίζονται, impii molientes, qeam ut Christi perfectam hama. 
ἀλλοτρίους καὶ ξένους τοῦ Χριστοῦ, xat τῶν ἁγίων — nationem negent, omnia hxc, alienos se δ Christo 


αὑτοὺς Buxviovtts. 
KE9AAAION θ΄, 
Περὶ τῶν Ἰουδαϊκῶν ϑυσιῶν,, ὧν ποιοῦσιν ol 
"Agpéviot, 

*Q δὲ οὗτοι οἱ θεομάχοι διὰ τὰς ἑαυτῶν alsypo- 
περδίας, τὰς Ἰονξαϊχὰ; θυσίας ἀνανεοῦσι, δῆλον ἐν- 
τεῦϑεν. Τοῦ γὰρ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν λαδόντος 
ἄρτιον καὶ ποτήριον, xal δόντος τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, 
χαὶ εἰπόντος " Λάβετε, gdyere xal αἰετε ἐξ αὺ- 


je ποιήσον ttv. 


E [xs deest ταῦτα χρατοῦμεν. 
DL 


ἡ τοῦ, 


ac sancils ostendentes, nuganiur ac pratexunt, 
CAPUT IX. 
De fudaicis sacrificia. qne Armenii faciunt, 


Y. Quod autem Deo adversantes. hii, propler tat 
pla fuera sua, Jedaiea sacrificia instauremt, hine 
liquet. Nam eam. Christus Deus. poster. acceperit 
ponem ae calicem, dedecilque discipulis suis, atque 
dixerit: Accipiie, comedite εἰ bibite ex hoc : hog 


(33) Portionem panis consecrandam laneeola δας 
seindunt : massa reliqua in eulogias ceJlt. Confer ea. 
can, 109 Trollan. 2 
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ὠφελούντων ὁ Χριστὸς ἐσφάγη ὑπὲρ ἡμῶν, xal $u- A nibil juvantibus Christus mactalas fult ac factus 
sla γέγονε" πρόδηλον αἱ τοιαῦται ὑπ᾽ αὐτῶν τελοῦμε-. — viclima, palam est, ejusmodi ab illis faetas hostias 
vai, οὐ μόνον σωτηρίαν αὐτοῖς παρέχουσιν (35), ἀλλὰ — nedum eis salutem mon conferre, verum etiam. 
xal Ἰονδαίονς αὐτοὺς ἀποδειχνύουσι " πῶς δὲ ge- — Judztos ostendere. Qui. vero eos Juvare (58) possint, 
λῇσαι αὐτοῖς δύνανται, μήτε τῶν χτηνῶν bv τῷ ἐχ- — eum pecora neque iu ecelesiam. | lngrediautdr, neque. 
χλησίᾳ εἰσερχομένων, μήτε ἁγιαζομένων, μέτε ἐν — sanctflcentur, nee in sanclvariui lulrenl, nec 
τῷ θυσιαστηρίῳ εἰ », μήτε ἐν τῇ ἁγίᾳ τρα- — digna habeantur, qum sacram mensam conseen- 
πέζῃ ἀνελθεῖν ἀξιουμένων, μήτε ὅρως ἁγιασμόν viva — dant, neque vllam prorsus sanctilatem reeipiant : 
δεχομένων ; Πῶς fj τί ὠφελῆσαι χαὶ ἁγιάφαι τοὺς — quei, inquam, quidve illos, qui ea sacrificaet, ae 
αὐτὰ θύοντας, xai μεταλαμθάνοντας δύνανται ; Ὅθεν — eOrum percipiunt carnes, illa juverint ? Unde eiiam 
χαὶ à Bees Γρηγόριῤς φησι" « θύσωμεν μὴ pó« — ail Üregorius Theologus : « Sacrificemus, non 


σχους, μηδὲ ἀμνοὺς κέρατα ἐχφέροντας καὶ ὁπλάς, v 
Οὗτοι δὲ, οἱ τὰς τοιαύτας θυσίας τὰς "louZalxà; ἐπι- 
πελοῦντες, καὶ lx τοῦ αἵματος αὐτῶν τὰς φλιὰς "luo- 
δαϊχῶς χρίοντες, καὶ ἐν αὐταῖς (36), xat τῷ Πάσχα, 
ἀντὶ τοῦ σώματο; τοῦ Χριστοῦ, ἐξ αὐτῶν μεταλαμδά- 
νοντες, χαὶ ὀστοῦν αὑτῶν φυλάττοντις οἱ ἀσιδεῖς, 
οὐ φρίττουτι ; Τίς οὖν τοιούτους οὐ Ἰουδαίους μᾶλλον, 
καὶ οὐχὶ Χριστιανοὺς ἀποχαλέσει ἐνδίχως ; 
ΚΈΦΆΑΛΑΙΟΝ I'. 
is 'Δρμένιοι τὸν 
p xai piod. Pe Pd 
Α΄. ᾿Αλλὰ γὰρ xal τὸν τύπον τοῦ ζωοποιοῦ σταν- 
qui, ἂν ἡμεῖς μὲν ἐκτυποῦντες ἀγιαζόμεθα, οἱ δὲ 
δαίμονες ἀπελαύνονται, οὗτοι οἱ θεοστυγεῖς, μὴ εἶς 
vai ἅγιον, μέτε ὠφέλιμον λέγουσιν "ἀλλὰ διὰ τῆς (ὅτ) 
ἐαντῶν αἰσχροκερδίας καὶ γαστριμαργίας καὶ διὰ 
τῆς χρίσεως τῶν ἀλόγων ϑυσιῶν, τὸν σταυρὺν ἁγιά- 
ζεῦϑαι λέγουσι, χαὶ οὐ ὀιὰ τοῦ ἰδίου ἐχτυπώματος, 


vitulos, neque 3g»0s cornua proJucentes εἰ ungu- 
las (59). » Hi autem, qui ejusmo/i Judaicas vieti- 
13$ faciant, quique ex. eorum sanguine donum 
postes Judzorum more oblinant, atque in fcstis ae 
Paschate, loco corporis Chrisi, ex illis percipiant, 
sque eorum servent, homines impii, non horrent? 
Quis ergo sie habentes non merlio Judzos. polius 
quam Christianos dient? 


CAPUT X. 


De. Masphemiis, ques. Armenii iu crucem evomunt, 
uique perperam illam baptizent (40). 

1, Sed et viviüese erucis Üüguram, eujus nos 
expressione sanctificamur, ac fugantur daewenes , 
Deo abominabiles isi sanctam negant atjue 
utilem : quin turpis eorum lucri ac ventris studio, 
unctione irrationalium victimarum, non ejus ipsius 
expressione, crucem aiunt sanctillcarl. O Armeuii, 


 dxmonum currus! Siquidem fRgura crueis Chri- 


Πρὸς οὖς δίκαιον φϑέγγεσθαι" Ὦ ᾿Αρμένιοι, ἅρματα " risuoram sacramenta universa sancliflcat, ipsum- 
τῶν δαιμόνων " εἰ μὲν γὰρ πάντα τὰ τῶν Χριστιατ — que panem Christi corpus facit, ae vinum οἱ 
γῶν μνοτήρια ὁ τύπος τοῦ στανροῦ ἁγιάζει, xal τὸν anam  Chiisti sangeinem efücit, ecclesia ἥν 
ἄρτον αὐτὸν σῶμα Χριστοῦ ἀναξείκνυϑι, καὶ sbvol- — pditlcium templum Dei ac domum Domini consti- 
vov χαὶ τὸ ὕδωρ αἷμα Χριστοῦ ἐχτελεῖ, xol τὴν ol — quip: quee non unguentum alque oleum confeit, 
xol τῆς Ἐχκλησίας ναὺν Θεοῦ καὶ οἶκον Kopie? — quorum unetione Christiani sanctificantur, ae ü- 
χαταπυενάζει, καὶ τὸ μύρον, καὶ τὸ ἔλαιον, ἐξ ὧν — gules appellantur : eamque. fideles in vultibus ac 
οἱ Χριστιανοὶ ἀγιάζονται χρεόμενοι, xal πιστοὶ X3- — frontibus suis exprimentes, per eam a geniibos 
χοῦνται, xal ἐν προσώποις αὑτῶν xal μετώποις, οἱ ἃς infidelibus discerauntur : sed. et in ehariorum 
πιστοὶ τοῦτον ἐχτυποῦντες, BV αὐτοῦ ἐκ τῶν ἐθνῶν — geriptarum fidem, atramento crucem exprimesies, 
xa ἀπίστων διαχρίνονται " xal ἐν ταῖς ἀσφαλαῖς — qos qui eam transgrediantur ac negant, tanquam 


τῶν χαρτίων πρὸς πίστωσιν τῶν γεγραμμένων ἐχ- 
τυποῦντες σταυρὸν διὰ μέλανος, τοὺς τοῦτον παρα- 
δαίνοντας καὶ ἀρνουμένους, ὡς ἀρνητὰς τοῦ Χριστοῦ 


qui Chrisium negent, eondemnamws : quel. rursum 
figura eracis, ceu imperfectum quid. 
per alium modum ac Judaicam vieui i ipa 


καταχρίνομεν * πῶς πάλιν ὁ τύπος τοῦ σταυροῦ, ὡς D inmunda (oret, sanclificatur, ac ila adoratur? Cum 


ἀτελὴ; xal ἀνίσχυρο;, δι' ἑτέρου τρόπον καὶ θυσίας, 
Ἰουδαϊκῆς, ὡς ἀκάθαρτος ἁγιάζεται, καὶ οὕτως 
προσχυνεῖται ; ΕἸ μὲν γὰρ πάντα αὐτὸς ἁγιάζει τὰ 
τῶν Χριστιανῶν μυστήρια διὰ τοῦ dylov τύπου, 
ὕστερον καὶ αὐτὸς ἀνίσχυρος, xal ἀνωφελὴς καὶ 
ἀνόσιος εὑρίσκεται * πῶς οὐκ εἰσὶ τὰ τῶν Χριστιανῶν 
μυστέρια μάταια xal ἀκάθαρτα ; El μὲν γὰρ πάντα 
ἀπὸ μιχροῦ xai μεγάλον ὁ τνπος αὐτοῦ ἁγιάζει, 


enim erux, expressa ejus (lura, omnia Cliristia- 
morum mysteria sanctificet; siquidem ipsa quoque 
posunodum imbecilla, inutilis, ac profana inve- 
mitur : quei non Christianorum mysteria inania 
sint ac immunda ? Quando enim crucis flgura a 
minori ad majus uulveraa sauetilleat, jam deinceps 
ostendant, quod exhibeant majus signum, ac ὕξυ- 
ram allam, qua crucem aancüficare possint. 


ϑειξάτωσαν ἡμῖν Voir, τί μειζότερον ἡμῖν σημεῖον δεικνύουσι, καὶ τόπον ἄλλον, δι᾽ οὔ τὸν σταυρὸν 


ἁγιάζειν δύνανται, 


Forte μὴ παρέχουσι. 
Lege. - e. 


Forte τάς. 
Can, 18 Trull. 


fo) "ros i os repel andre 
vm 
tione ad baron Arme : alioqui 
wrgeret, 





ORATIO T CONTRA ARMENIOS 


TÜw conie) τολμημότων, A ad neganda ejusmodi facinora vertau!ur, ostendant 


ἄρνησιν τρίπονται á 
δειξότωταν ἡγῖν τὴν αἰτίαν τῶν τριῶν σταυρῶν 
σνζεύξεως, καὶ διὰ ποῖον τρόπον τοῦτο ποιοῦσι, xal 
ἁγίαν Τριάδα ἐπονομάζουσι. Καὶ αὐτοὶ μὲν εἰκόνα 
ποιοῦντες τῆς ἁγίας Τριάδος vi; dopdzou, xal ἀδεά- 
τον, καὶ ἀχωρίστου, xal ἀχαταλήπτου, xal θευ- 
ποιοῦντες, χαὶ ἁγίαν Τριάδα ἀποχαλοῦντες, οὐ 
φρίττουσιν" ἡμᾶς δὲ διὰ τὴν εἰχόνα Χριστοῦ τοῦ 
Θιοῦ τοῦ σαρχωθέντος ἀληθῶς, χαὶ ἐνανθριοπῆ- 
sevio;, xai ἐραθέντος, καὶ τῆς αὐτοῦ peg 
Θιοτύκου, λοιδορεῖν καὶ βλασφημεῖν οὐκ alz;j- 
νονται ; 

τ΄, Τίς οὖν ὁρῶν καὶ ἀκούων τὰς τοιαύτας αὐτῶν 
ἀμέτρους ἀσεδείας, καὶ ἀρνήσιις, xat βιασφημίας, 
καὶ λοιδορίας, καὶ συκοφαντίας, ἃς χετὰ Χριοτοῦ, 


eousam eur (ta (res. cruces junyant, ac quomodo 
iata faciant, ae. sanctam Trinitatem appellent, Ac 
ipsi quidem, qui sancur Trinitatis, invisibilis illius, 
inaspectabilis, kudividus, incomprobensz, ie 
heu faciant, ἃς deificent, ac. sanctum Trinitatem 
dicant, nou borrewt : nec eos pudet, ut nor, prupwr 
Christi Dei, qui vere est ipcoruatus, ac [actus bomo, 
ac visus, rjuseuc Deipora Matris, imaginem, pro- 
ris afficlant atque blasphement? 


Al. Quis ergo videns, andiensque ejusmodi eorum. 
Tanumeras lmpictates, ac negationes, et maledicta, 
et conviei, ac calumpias, quae illi adversus Chri- 


καὶ τῆς αὐτοῦ σαρκώσεως, xal τοῦ Εὐαγγελίων, xal B δίαιρ, ejusque omnes. sauetos eonfinzerunt alque 


πάντων αὐτοῦ τῶν ἁγίων ἐπὶάσαντο xal χατεσχεύ- 
aav, οὐ μισεῖ τούτους, ὡς θεομάχους xal χριστο- 
μάχους, καὶ ἀποστρέφιται ἐξ αὐτῶν, καὶ ῥῥελύττε- 
ται ὡς λύκους [xal] ἁρπάγου:, καὶ Ἰουξαίους " καὶ 
ὡς ἀπὸ ὄψεων xal σχορπίων καὶ ἀντιχρίστων ἀπο- 
φεύξεται" καὶ τὸ βάπτισμα αὐτῶν οὐχ ἀγιασμὸν, 
ἀλλὰ μολυσμὺν ἀποκαλέσειε, xal ῥύπον, xal ἀχα- 
θαρσίαν ; Πῶς γὰρ αὐτοῖς ἀγιασμὴ; εὑρίχεται; Ἐν 
γὰρ αὐτοῖς κατοιχεῖ ὁ διάδολος, xal σὺν αὐτῷ οἱ 
διίμονες αὐτοῦ, καὶ πᾶσα αἵρεοίς ve xal βιασφη- 
μία, καὶ πᾶσα ἀποστασία, χατὰ τῆς χαθολιχῆς 'Ex- 
κλησίας xal πάντων τῶν ἁγίων, Ἢ πῶς τὸ Bá- 
πτισμα αὐτῶν εὐπρόσδεχτον, xal οὐ μάλλον βδελυ- 
κτὸν xal ἀπρόσδεχτον ὡς ἀχάθαρτον ; Ἔ πῶς οὗτοι 
δύνανται ἄλλους ἁγιάζειν; Αὐτοὶ ἀλλότριοι τῆς 
χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὑπάρχουσι, διὰ τὴν 
αὐτῶν πρὸς τὴν χαθολιχὴν xal ἀ ποστολιχὴν Ἔχχλη- 
σίαν ἀποστασίαν, ἐξ ἧς ὡς σχεύη χατάρας, μυρίοις, 
ἀναθέμασιν ὑπεδλήθησαν, διὰ τὸν τῆς οἰκουμένης 
πάσης ἀρχιερέα, xol ὡς ἀσιθεῖς ἐδέθησαν ἐν οὐ- 
ρλνῷ, καὶ ἐπὶ γῆς, χαϑὼς εἶπεν ὁ Κύριος “ὅτι, Ὅσα 
ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς τῆς, ἔσται δεδεμένα ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. 

T. Οὐχοῦν δειξάτωσαν τίνα ἐχ τῶν ἀρχιερέων 
πῶν ἀποστολιχῶν θρόνων, χοινωνικοὺς ἔχουσι, καὶ 
οὐ μᾶλλον πάντες συμφώνως αὐτοὺς συνοδιχῶς; 
ἀναθεματίσαντες, τοῦ Χριστοῦ ἐῤδλωτρίωσαν, καὶ τῷ 
διαθώδρ παρέξωχαν ; Τίς οὖν τῶν συνετῶν καὶ go- 


struxerant, non cos oderit tanquam Dei ac Christi 
liostes, atque ab eis rzsilierit, uique lupos rapaces 
aque Judicos exsecrabltur? ac seu a colubris, et 
scorpionibus, et antichristis, ab eorum facie fuge- 
rit :eorumque bapisma, non sanetilicationem , 
$ed pollutionem, serdesque ae immimndliam »p- 
pellaverit? Quei. enim in els sanetitas inveniatur t 
Quippe habitat iu eis diabolus, ac cum eo ejos 
dxmones, omnisque heresis ἃς blasphemia, omnis- 
que adversus Ecclesiam. eatholieam , ac. sanctos 
omnes defectio, Aut. quomodo eorum acceptabile 
laptiema, ac non potios exseerandum, sc repu- 
diandum, atque immundum t. Quel. vero Ipsi alios 
sincüfieare. possint, qui siut alieni 3 gralia sancti 
Spiritus, ob suam ab Ecclesia catholica et »posto« 
lica. defeci i», eujus decreto tanquam vasa ide Ὁ 
ledietionis, inmunerabilibus diris per orbis universi 
episcopos devoti suit; atque vt impii Higatl fuerunt 
in callo ac super terram, juxta quod ait Dowinus : 
Qeecunque ligaveritis auper terram, erunt ligaia. 
εἰ in calis ^ t 


Ml. Ostendant ergo, quem sediuin »spostoliearum. 
pracsolem eorum communionis habeant, utque uon 
potius, uno omnes consensu synodico devoveutos , 
alienos ἃ Christo pronsntiavcrint, ac diabolo tra- 
diderin Ὁ Quis. ergo intelligens ac timens. Deum, 


θουμένων τὸν Θεὸν, τὰς pro pk; xol βδιλυχτὰς aü- D profanss ac exsecrandas eorum synodos, quas in 


πῶν συνόδους, τὰς γενομένας ἐν ταῖς σατανικαῖς xal 
διαδολιχαῖ; καὶ δαιμονικαῖς αὐτῶν χώραις, Ev τε τῇ 
λεγομένῃ Τιδὴν, xa Μανιζιχιὲρς, Ἰουδαϊκὰ χαὶ 
Καφαϊκὰ (48) συνέδρια, οὐχ ἀναθεματίσει ψνχῇ, 
καρδίᾳ, χαὶ στόματι "ἐν αἷς πᾶσαν αἴρενιν καὶ 
βλασφημίαν, xsi πάσαν χαχοδυξίαν χηρύξαντες, 
καὶ τοῖς ὁμόφροσιν οὐτῶν παραδώσαντες, xal πᾶ- 
σαν ἀποστασίαν κατὰ τῆς χαδολιχῆς Ἐχχλησίας aü- 
τοὺς διδάξαντες, xal ἀρνητὰς τῆς ὀρθοξόξον πί- 
ete, xal ἀλλοτρίους τοῦ Χριστοῦ καταστήσαντες, 
«ατάρας τέχνα καὶ ἀπωλείας υἱοὺς, γαὶ τοῦ ἀναδέ- 


salamieis ac diabolieis, d:xmoniacisque eorum lo- 
eis, eum appellato Tiben, tum Maniziciert Judaica 
a» Caiphe conciliabula celebrarunl, non auimo, 
corde 90 ore amathemaliaet ; in quibos beresim. 
omuem, ac blasphemiam, omnemque errorem prz 
dicantes, 2c sequacibus suis (ralentes, omnemque. 
cos adversus Ecelesiam  catbolicam defectionem 
docemtes, ique ad rectam fldem negandum iue 
pellootes, ac alienos a Christo constituentes, male- 
dicionis ac perditionis lios, et anathematis bae- 
redes elfeceruni ? Quis ergo audiens prünau sacraar 
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huy ἄνθρωπον γεγονέναι ὁμολογιῦσιν, EUER τὰ σώ- A ciant; n«e Christum nobis congubstantinlem homi 


μᾶτα ἡμῶν θνητὰ χαὶ φθαρτὰ, ὁ μέγας ᾿λπύστολος 
σῶμα Χριστοῦ, καὶ μέλη ἐχήρνξε, καὶ ὁ Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκένωσιν ἐν ἐμῖν, ὡς ὁ Θεολύ- 
γος ἔφησε" πρόδηλον ὅτι τὰ σώματα τῶν ᾿Δρμενέων, 
0) σώματα xot μέλη Χριστοῦ εἰσιν " ἀλλὰ τοῦ Σατα- 
νᾶ, τοῦ σκηνώσαντος ἐν τοῖς σώμασιν αὐτῶν, καὶ 
τὰς αἱρέσεις αὐτῶν διδάσκοντος. καὶ τὰ ζιζάνια ἐν 
αὑτοῖς ὑποσπείραντος, xal τὴν ἑαυτοῦ θεομαχίαν, 
καὶ ἀποστασυίαν αὐτοῖς ὑποδάλλοντος, Οὕτω; οὖν 
οὗτοι, ἑαυτοὺς τοῦ Χριστοῦ ἀλλοτριοῦντες οἱ ἀσεδεῖς, 
ex αἰσχύνονται, 


E. Τίς ἀχούων τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν ἁγίων. 
Πατέρων, τὶν γέννησιν τοῦ Θιοῦ, χαὶ Σωτῆρος 
ἡμῶν "Ines Χριστοῦ, πρώτην ἑορτὴν, xat ῥίζαν 
καὶ ἀρχὴν, xai ἑορτῶν ἑορτὴν, καὶ μητρόπολιν 
πασῶν ἑορτῶν ὀνομαζόντων * τούτους χἂν ὅλω; 
Χριστιανοὺς λογίσηται, xal μὴ, μᾶλλον ἀργησιχρί- 
στους xal διαδολιχοὺς, μηδ᾽ ὅλως τὴν γέννησιν αὐτοῦ. 
μνημονεύοντας ἢ ἐρρτάζοντας ; 


Ζ'. Τίς ἀχούων τῶν ἁγίων Πατέρων δύο θελήματα 
φυσιχὰ, xat δύο φυσικὰς ἐνεργείας ἐν Χριστῷ χη- 
ούττοντας, καθὼς αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν Εὐαγγελίοις 
διδάτχει οὐ δικαίως μέμψεται τούτους, ὡς Mavi- 
χαίονς, xa ᾿Απολλιναριστὰς, xol Εὐτυχιανιστὰς, 
μῆτε θέλησιν, μῆτε ἐνέργειαν ὁμολογοῦντας ἐν 
Χριστῷ - ἀλλὰ μίαν θέλησιν καὶ ἐνέργειαν, ὡς ὁ 
"Apttog, ἐπὶ Χριστοῦ χηρύττοντας, καὶ τὴν θεότητα 
αὐτοῦ εὐτελέστερον τοῦ Πατρὸς δειχνύοντας. 

Ζ'. Τίς ὀρῶν καὶ ἀχούων τὰς πανηγνριχὰς αὖ- 
τῶν βίδχους, τὰς ᾿Αρμενιστὶ γεγραμμένας πάσας, 
δύο φύσεις, καὶ δύο ἐνεργείας προφανῶς ἐν Χριστῷ 
πκηρυττούσας, χαθὼς μυριάχις ὑπιξείξαμεν αὐτοῖς, 
καὶ ἡλέγξαμεν ἐξ αὐτῶν τῶν ἰδίων βιδλίων, οὐ 0a- 
νάτον ἐνόχους ἀξίω; χαταδικάσειεν, ὡς ἀρνητὰς τοῦ 
Χριστοῦ, καὶ τῶν ἁγέων Πατέρων ἐχθροὺς, xal πον 
λεμίους, τῶν τε Ῥωμαίων, xat 'Αρμενίων ἀρχαίων 
διδασκάλων θεοπνεύστων; Τίνες οὖν ἕτεροι αἱρετιχοὶ 
ἀσιδήσαντες, οὕτως ἀνῃσχύντησαν ὥσπερ οὗτοι, οἱ 
τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ περικόφαι xal mapayse 
ράξαι τολμήσαντες; 

BI. Τῶν ἀγίων Πατέρων συμφώνως τὺν Τρισάγιον 
ὕμνον, εἰς τὴν ἁγίαν Τριάδα σεραφικῶς xal εὐαγ- 
γελιχῶς ἀναπεμπόντων" καὶ πάντων τῶν ἀρχιερέων 
πῆς μεγάλης πόλεως Ῥώμης, εἰς τὴν ἁγίαν Τριάδα, 
πὺν Τρισάγιον ὕμνον, ἀπὸ τῶν χορυφαίων ὁποστό- 
λων ἀναπέμπεσθαι παραλαδιῖν μαρτυρούντων, xal 
μυρίοις ἀναθέμασι καὶ χαθαιρέσεσι, Πέτρον τὸν 
Κναφέα καθυποδαλλόντων διὰ τὴν ἐν Τριφογίῳ 
προσθήχην" τίς οὐ τέλειον τούτους μισήσειεν xal 
ἀποστραφήσεται ὡς ἀσεῦεῖ;, καὶ βλασφήμους xal 
καχοδόξου;, οὗ μόνον τὴν ἁγίαν Τριάδα σταυριοθῆ. 
ναι βλασφημοῦντας * ἀλλὰ xal τὸν ἕνα Χριστὸν viv 
Ὑιν τοῦ Θεοῦ, à; ὁ Νεοτόριο;, εἰς δύο υἱοὺς χωρί- 
ζοντας, 

Θ΄. Εἰ δὲ ἐλεγχόμενοι ὀποκρίνονται λέτοντες " ὅτι 
ἡμεῖς οὐχ εἰς τὴν ἁγίαν Τριάδα τὸν Τρισάγιον 

Parnor. Gn, ΟΥΧΧΙΙ, 


nem faetum confitentur, Quod &i magnus. npoetolus. 
Paulus, mortalia ae corrupiilillia eorpora nostra, 
Christi corpus ae wembra pradieavit : Verbumqua. 
oro faetam est, et habitavit la nobis, quemadmo« 
«um Jo»nnes Theologus dixit: palam. est Arme- 
nlorum corpora, haudquaquam Chrisil exse corpora 
se membra, sed Salam habitantis in eorum. cor« 
poribus, eormmque docentis hzereses, ac z'zania in. 
eis seminantis, suamque illis adversam in Deum 
mentem ac defectionem  suggeremüs, Sic crgo 
Wmnplos, qui se a Christo nlienos constiiwant, non 
pudet? 
V. Quis audiens »postolos ae sanetos faites, 
Dei ac Salvatoris nostri Jesu Chrisil natalem diem, 
B primam solemnitatem, radicemque 2e principium. 
solemnitatum, ae solemnitatum solemnitatem, om« 
miwmque solemaitatam metropolim appellantes , 
etos omnino Christianos retur, 56 non niagis 
Christum negantes, ae diabolicos, qui nullam 
omnino ejns natalis memoriam faciant, aut ce- 
lVobrent t 
VI. Quis audiens sanctos Patres, naturales (uas. 
voluntates, ae duas naturales operationes in Christo: 
praedicantes, juxta quod ipse Dominus In Evangelio: 
docet, non merito, illos tanquam Mauichxos , 
Apollinaristas , ac Eutyehianistas. criminetur, qui 
mee voluntatem, nec operationem confitcantur in. 
Christo; aed wnam voluntatem ac operationem , 
velut Arius, in. Christo doceant, ejusque deitatein 


C Paterna abjeeiiorem ostendant? 


VI. Quis videns oc ens eorum psnegyrico« 
ac sanetorum exoroatorin* libros oues, doas 
matüras, ac duas wolunta:es liquida in Christo 
przdicantes, uti sexcentis vicibus ostendimas vis, 
exque illis eos redarguimus, wan mortis reos con« 
demne!, lanquam eos qui Christum negent, nc 
sanctis Patribus adversentur, sintque bostes, tum 
Grzcorum , tum. Armeniorum à Deo. affltoium. 
veterum doetornm? Qui ergo impli sli. haeretiei 
€0 impedeni'ss provexeruni, quo. isti, qui Christi 
Evangelium amputare , ac adulterare pezsumpee - 
rint 

Vlll, Cum saneri. Patres. hymnum Trissglon. iu 


p sanctam Trinitatem. serapliiee ac evangeliee, eon- 


soue reduennt, omnesque magnm urhis Momm 
amüsütes, 8 priocipibus apostolorum. aecepissa 
testetur, redacendum ἐμ sonetim  Trinitaiem , 
sexcentisque diris ne depositionibus Petrum Ful- 
lonem, ob ejus in co hymno auctarium subjecerint ; 
quis non omnino istos oderit, ac nversetur, tou- 
quam impios oc blosphesos, hwreticosque, qui 
nedum sanetom Trinitatem. erucixam hissphe- 
ment; verum etiam enum Chrismm Dei. Filium, 
WNestoriano errore im duos Blioa dividant 


IX. Quod εἰ reprehens! respondeant diceules : 
Minime genlium, bymnom Trimgion in sauctam. 
38 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1Δ’, 


A 
Περὶ τῆς σατανικῆς γηστείας τοῦ ᾿Αρεζηδουρίον. 


Δ΄, Καϑὼς καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς αὐτῶν φψευδοξορ- 
τοῖς, καὶ μάλιστα εἰς τὴν ββελυχτὴν αὐτῶν νηστείαν 
xal ἑορτέν, τὴν λεγομένην ᾿Αρτζηδούρην " ὃν καὶ 
μόλεπτα d; Θιὸν οἱ ἀσεδεῖς τιμῶσι " περὶ οὗ δίγαιόν 
ἔστιν αὐτοῖς διαγεχθῆναι. Ἐπειδὴ τῇ προφάσει καὶ 
τῷ ὀνόματι Σεργίου, τοῦ ὑπ' αὐτῶν λεγομένου 
ἀγίου, πάντας τοὺς ὁμοίους αὐτῶν ἀννήτους xal 
ἄφρονας, εἰ; τοιαύτην αὐτῶν χρυπτὴν αἴρεσινς xat 
βδελυχκτὴν νηστείαν χατασύρονσιν. Εἴπατε οὖν 
ἐμῖν, ὦ παμπόνηροι, τίς οὗτος ὁ ᾿Αρτζηδούρης, 
xax τί τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ τίνος ἡ νηστεία αὔτη, 
ἡ φοδερὰ μὲν παρ᾽ ὑμῖν, βζελυχτῇ, (map! ἡμῖν, 
xoi παρὰ Θιῷ, καὶ παρὰ πᾶσι τοῖ; ἁγίοις ; Ἡμεῖς 


δὲ, πᾶσαν θείαν Γρεφὴν Παλαιᾶς τε καὶ Καινῆς P 


Διαδήκης ἀναγινώσχοντες, καὶ ἔχοντες τοὺς τε 
κανήνας πάντων τῶν ἀγίων ἀποτόλων, xa τοὺς 
τὴς συνόξον Νικαία; τῶν vm ἀγίον Πατέρων, xat 
πῶν λοιπῶν ἁγίων συνόδων, χοὶ πάντων τῶν θεοφό- 
ρὼν Πατέρων, οὐδαμῶς οὐδ᾽ ὅλως περὶ τοῦ ᾿Αρίζη- 
Φούρου, οὔτε ὅνομα, οὔτε παράδοσιν εὕρομεν. 

πὴ, Καὶ οἱ μὲν ἐξ αὐτῶν λέγουσιν, ὅτι τοῦ ἀγίου 
Σεργίον ἐστὶν ἡ νηστεία αὕτη. Ποίου Σεργίου ; ΕἸ 
plv γὰρ τοῦ ἁγίον Σεργίον ἐστὶ καὶ Báxyov τῶν 
ἡμετέρων ἀγέων Ῥωμαίων μαρτύρων, δείξατε περὶ 
τῆς μνήμης αὐτῶν καὶ ἑορτῆς " καὶ τῆς ἡμέρας τῆς 
αὐτῶν ἀθλήσεως xil τελειώσεως, τῇ C ἡμέρᾳ τοῦ 
Ὀκχτωδρίου μηνὸς ἐρχομένης * ὑμεῖς τῇ πρὸ τῆς 
(Ὁ) χριωφάγον ἐδδομόδι, ταύτην ἐπιτελεῖτε, Εἰ δέ 
φασιν, ὅτι οὐχ ἔστιν τοῦ &ylou Σεργίου καὶ Βάχχου 
τῶν Ῥωμαίων μαρτύρων * ἀλλὰ ἁγίου Xepylou τοῦ 
ἂν τῇ ᾿Δρμενίᾳ μαρτυρήσαντος" ὁ καλὸς πάντως 
οὗτος ὁ ὅγιος ὑμῶν Σέργιος, ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς 
ἐτελεύτησεν, fj οὔ; Ναί φασιν “ ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ τοῦδε 
τοῦ μηνὸς τοῦ ἡμετέρον ἀποχεφαλισθεὶς ἐτελειώθη. 
Καὶ εἰ ἐν μιᾷ ἡμέρῃ τοῦ μηνὸς ἐτελεύτησεν, ὡς 
πάντες οἱ ἅγιοι, διατί οὐ τελεῖται ἡ νηστεία αὐτοῦ, 
xal ἡ ἑορτὴ τῆς τελειώσεως αὐτοῦ, xat (44) ἀθλὴ- 
σεως ἡμέρας * ἀλλὰ χατὰ χαιρὺν, μετὰ τῆς ἀπό. 
χρίω τοῦ πάσχα ἀεὶ εἰσερχόμενον xat. ἐξερχόμενον. 
"ley πρίδηλόν ἐστιν, ὅτι οὐχ ἔστι τοῦ ἁγίου Xep- 
Ὑἷον ἐκείνου, Ei γὰρ fv ἁγίον τινὸς, πάντως ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς τελειώσεως αὐτοῦ ἐτελεῖτο, ὥσπερ πάντων 


πῶν ἁγίων, Πῶς δὶ οὐδενὸς ἄλλον ἁγίων, οὔτε Ὁ 


νηστείαν νηστεύοντες, οὔτε ἑορτὴν ἐπιτελοῦντες * 
οὔτε τοῦ ἁγίου Ἰωόννου προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ, 
τοῦ 'μείζονος πάντων τῶν ἁγίων " οὔτε τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων Πέτρου καὶ Παύλου * οὔτε &ylov Ἰωοάννου 
ποῦ Θιολόγου καὶ εὐαγγελιστοῦ "ἢ Ματθαίου, fj τῶν 
λοιπῶν ἀποστόλων * ἢ τοῦ ἁγίου Στεφάνου τοῦ 
πρώτου μάρτυρος " οὔτε ἄλλον τινὸς ἀποστόλου, f 
προφήτου, ἢ τῶν ἁγίων μαρτύρων, τοσούτων xal 
πηλιχούτων ὄντων " οὔτε τῶν ἁγίων μαρτύρων 'Pi- 
φίμης καὶ Γαϊάνης, τῶν ἐν ᾿Αρμενείᾳ μαρτυρηδόν- 
πων" οὔτε γἂν τοῦ ἁγίον Γρηγορίου τοῦ ἱερομόρτυ- 
pos, τοῦ γεγονότος ἐπισχόπον ᾿Αρμενείας " ὡς αὖ- 


(45) Lege ἀπόχρεων, nli est apud S. Niconem. 


ORATIO 1 CONTRA ARMENIOS, 


1198 
CAPUT NIV. 
De satonico jejunio, quod. Arlseburil vocant. 

1, Quemadmodum etiam in eormn. reliquis falsis 
solemnitatibus, ae praecipue in. ubominabili corum. 
jejunio ae festo, quod Arizeburem appellant, queen. 
el maxime impii bomines ut Deum adorant, de 
quo operz pretinm est evm eis dispulare : siqui 
dem pretextu ac nomine Sergl, quem sanctum 
indigitant, omnes eis similes sullos ac amentes, 
in ejusmodi occuliam eorum hieresiu, ac oxsecra- 
Vile jejunium. pertrahunt. Rogo ergo. voe, vicite, 0 
pessimi, quisnam iste sil Actzeberes, »c quod ejus. 
women, ae eujus sit jejonium hoe, voiis quidem 

apud nos autem ac Deum saeciosqus 

le? Nos porro, divinam omnem 

Scripturam perlegentes, Veteris pariter ae Nol 

Testumenti, habentesque sanclorum omnium apo« 

siclorum eamones, necnon Niczenz synodi sanctu- 

rum trecentorum deeem ae. octo l'atrum, ac ieli- 

quorum synodoram, omninmque 4 Deo afflatorum. 

Patrum, nusquam omnino de Artzelore invenimus, 
ant nomen, ant traditionem aliquam. 

Wi, Ae quidem eorum aliqui, saneti Sergi aiunt. 
esee hoc jejunium, Quarso, cujus Sergii * Siquidem 
enim sancti Sergil est. ac. Bacehi, nostrorum san- 
etorum martyrum Romanorum, de eorom. 
memoria 96 solemnitate, qus occurrit die vit men 
sis Üctobris, ut eam vos oelebretis. bebdomada, 
qua est carnis , Sin dieant, posee] 
Bergii et B»echl mariyrum Romanorum , sed saueti 
Sergii martyrio in Armenia coronal : praelatus 
omnino hie saucius vester. Sergius, wna quadam 
mensis die obiit, necne? Ita, inquiunt, una dio 
hujusque nostri mensis, capite caesus eonsummans 
fuit. Quod si ἀΐο αν mensis obiit, ut. alil omnes. 
sanct, quorssim jejunium ejus, ac consumwmali 
illias solemuitas non celebratur, die ipsa certaminis , 
exl pro tempore cum Paschae carnisprivio, quod sem" 
per mensem ingreditur ac egreditur? Quamobrem 
perspicuum est, non essa. illius saneti. Sergii jeju- 
mium, Nam si hujus sanet] esset, plane celebraretur, 
qua die fuit consumimatus, pro omnium aliorum. 
sanetorom ratione. Quei autem cum nullias alterius 
sinet, vel jejaulum jejunent, vel solemnitatem 
celebrent; ne sancti quidem Joannis Praeeursoris, 
qui omnium sanclorum maximus ew; nece sane 
ctorum apostolorum Petri et Pauli ; nee sancti Joan- 
nis theologi et evangeliste, vel Maithzcl et reli- 
iuorom apostolorum ; aut sancti Stephani primi 
martyris; nec alterius eujusquam apowol, aut 
propheüe, sut sanctorum martyrem, cum Uh tet 
3e tonii exsistanl ; nee sanetarum martyrum lii« 
psimes ae Gajsmse, quae feerunt eoronatse inartyrlo. 
in Armenia τ ae. ne vel saneti Gregorii sacri. wiar- 
tyris, qui Armenize episcopus exstitit; uil rel ipsa 
experenlia teslis es, ut nemo mosifum sancii 
Gregorii in. Armenia vel jejonium Ἢ 


{17} Fore τῇ 46), ἡμέος, 4 
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βαπτισθῆναι ὑπὸ τοῦ ἀγίου Γρηγορίουν, "Ori δὲ xal A qorio boptizanda esset, Porro ut. hoc. quoqne, wi 


τοῦτο ψεύθονται ὡς χαὶ τὰ λοιπὰ, ἀποδείξωμεν bx. 
τῶν ἰδίων αὐτοῦ B.E. Πρὺ μὲν γὰρ τοῦ βαπτι- 
σθῆναι τοὺς ᾿Αρμενέους ὑπὸ τοῦ ἁγίου, ἐλχννομένων 
αὐτῶν ὑπὸ των ξαιμόνων, ὡρίοδησαν παρὰ τοῦ 
ἁγίου Γρηγορίου νηστεῦται ἡμέρας ἐξέχοντα, Μετὰ 
δὲ καταλῦσαι τὰ εἴδωλα, xal ἀπελθεῖν εὐτοὺς ἐν 
Καισαρείᾳ τῆς Καππαξοχίας͵ xal χειροτονηθῆναι 
ἐπίσχοπον παρὰ τοῦ ταύτης ἀρχιερέως " καὶ ὑπ’. 
στρέψας πάλιν ὁ ἅγιος, καὶ μέλλων αὐτοὺς βαπ- 
τίζειν, προσέταξεν (47) αὐτὰς ἡμέρας τριάκοντα, 
ὡς ἀχριδῶς γράφων ἐν τῇ βιδλῳ τοῦ βίου αὐτοῦ 
καὶ μαρτυρίου, 


reliqua, mendacio dicant, ostendamos ex eoruni pro« 
priis libris. Equidem, antequam. Armenli à. saocto 
boptizarentur, cum. agerentur ἃ da'mionibus, dics. 
sexaginta a sancto Gregorio jejunare Jubentor, Pnst« 
quam aotem destruxisset idolo, ad Cesarem Cap- 
padocias abiissent, essetque ille ordluatus episcopus. 
ab ejus seii pontifice : reversus iterum vir aauctus, 
Ac cum eos: baplizaturus essel, triginta dierum. je- 
juniwn indixit, wü in Vit ejus ae mariyrii libro. 
accurate scriptum legimus. 5 


δα". Καὶ οὕτως ἀνατρεπόμενοι λέγουσιν, ὅτε ἡ νη- Β ΥἹ. Sic ulterius. confusi, jejuulum auum ipsum. 


ola αὐτῶν, αὕτη ἐστὶ τοῦ μεγάλου Κωνσταντένου, 
ὅτε ἔμελλεν ὑπὸ Σιλδέσερου βαπτινθῆνα: ἐν ᾿᾽Ρώμῃ. 
“Ὅτι δὲ καὶ τοῦτο ψευδές ἐστι, παντί πον δῆλον ὅτι 
ὁ μέγας Κωνσταντῖνος μέλλων τελευτᾶν ἐν Νιχο- 
μηδείᾳ ἐδαπτίσϑη, xal παριυϑὺ ἀπέθανεν. ΕἸ δὲ ὁ 
υἱὸς τοῦ μεγάλον Κωνσταντίνου, χἀχεῖνος ἐχολεῖτο 
μέγας, καὶ ἀληθὲς ἂν τοῦτο, ὅπερ οὐχ ἔστι" τί πρὸς 
ὅλον τὸν κόσμον, εἰ πρὸ ὀκταχοσίων ἐτῶν βασιλεὺς 
μέλλων βαπτισθῆναι νενήστευχε; Καὶ πῶς ὁ αὐτὸς 
ΣΆ δεσερος, ἀρχηγὸς ὧν τῆς ἐν Νικαίᾳ συνόδου, οὐ 
Ὑεγράφηχε μετὰ τῆς συνόδου, οὔτε ἐτύπωσε μετὰ 
τῶν λοιπῶν τῆς συνόδου παραδόσεων, καὶ ταύτην 
τὴν νηστείαν νηστεύειν πάντας ; Ποῖος δὲ καγὼν τῶν 
ἀποστόλων, ἢ ἑτέρων &ylaov, ἢ συνόδων, ὁ παραχε- 


λκυόμενος, ὅτι, ὁσάκις ἐξ "EXAM wav βασιλεὺς εἰς Χρι- € 


στιανισμὸν ἐπιστρέψῃ xal μέλλῃ βαπτιοθῆναι, νη- 
στεῦσαι παραυτίχα τὴν νηστείαν τοῦ χατηχουμένου 
Bsaudeg τουπωθῆναι, χαὶ φυλάττεοθαι ὑπὸ τοῦ χό- 
σμου παντὸς ἕως: τοῦ αἰῶνος ; 

Ζ'. Καὶ δειξάτωσαν ἡ μῖν τί τὸ διομα τῆς νηστεία; 
ταύτης ; Αὐτοὶ δὲ ᾿Αρτζηδούρην λέγουσιν" ἡμεῖς δὲ 
τὸ μιαρὸν αὐτῶν ὄνομα οὐδίποτε εὕρομεν. Ils δὲ 
τὰς παραδόφεις πάσα:, καὶ τὰ δόγματα τῶν "Pu 
μαίων ἀναθεματίζοντες καὶ ἀπαρνούμενοι, μόνον 1a- 
γόμενον ᾿λρτζηδούρην φυλάττουσι ; Τίς οὖν οὐ συν-- 
ορᾷ τὴν πανουργίαν χαὶ ὑπόχρισιν τῶν ϑεομάχων 
Ἀρμενίων, ὅτι, διὰ τὸ πλανῆσαι τοὺς ἀφελεστέρους͵ 
xal εἰς τὴν ἑαυτῶν αὔρετιν κατάξαι, ταῦτα πάντα 


Magni Constantini jejuulum, cum Itom a Silvestro 
hoptizamdus esset, dicunt, Quod. »utom id quoque 
falsum sit, perspieue Magnus eoim Con- 
slantinus, eum. morti pi Cssel, Nicomedia 
baptizatus fuit, ae statim diem obiit. Quod sl Magui 
Constantini filius, ipse quoque Magnus appellaba- 
Lor, resque vera fuit, quod absit : quid ad wunium 
universum, ut aote. 2nnos oetiugentos imperator. 
baptizandus jejanaverit ? Quei vero iden Sylvester, 
Cum Nie synodi prases esset, linudquaquam 
cum synodo, ac cum reliquis synodi. traditionibus, 
jejunium. boe οἷν omnibus servari constitait? Quis- 
nam vero apostolorum canon, aliorumve soneterum, 
aot synodorum, ita jubet ni quotiescunque im- 
perator a geniülium errore conversus fuerit ad 
Christianismum, 96 debuerit baptizari, atatim prze- 
scribatur, ut imperatoris catechumeni jejunium. 
ab universo mundo solemne in perpetuom babesiue. 
aque servetur t 

Ostendant vero quid nominis illius jejunii. 

rro Arzebürem dicunt; nos autem, mus- 
quam exseerabile illorum nomen inveuimus, Quel 
vero, ommes Romanoram traditiones. st4ue do« 
maia anabbonote damnantes, alque negantes, 
jejunium dictum. Arixeburem custodiunt? — Quis. 
ergo, Dei adversariorum. Armeniorum asiutiam ac. 
simulalionem mon perspiciat, ut baec illi omaia. 
mentiantur atque. con(lngant, quo sliplieiores. se- 


μυθολογοῦσι xal πλάττουτι; Τίς οὖν διὰ τῆς πολλῆς D decamt, pertrabantque in suam baresim? Quis 


αὐτῶν ἐναλλαγῆ;, xal τῶν διαφόρων ὀνομάτων, τῶν 
παρ' αὐτοῖς πλαττομένων, οὐ νοεῖ μὴ εἶναι τὸν "Ap" 
πζιδυύρην ὅγως παράδοσιν Χριστιανῶν, ἢ ἁγίου τινὲς 
νηστείαν, ἀλλὰ αἵρεσι"» μεγάλην, καὶ σφόδρα φοῦ:- 
ρ8» παρὰ τοῖς αἱρετικοῖς ἐριστιχῶς ἐχτεθεῖσαν xal 
ἐπινοηθεῖσαν πρὸς ἀποσχισμὺν καὶ διαίρεσιν τῆς 
τῶν ' Ῥωμαίων ὀρθοδ'ξίας * δι᾽ οὗ (48) πάντα σπεὺ- 
Boost χχταγατεῖν εἰς τὸ τῆς ἑαυτῶν ἀσεδείας βάρα- 
0pov ; Εἰ οὖν τοῦ Σεργίον ἐστὶ τοῦ μάρτυρος αὕτη fy 
νηστεία, (xat) οὐχὶ τοῦ ᾿Αρτζηδούρου, ὡς λέγετε * 
(καὶ εἰ ᾿Αρτζηδούρον,) πῶ; τοῦ ᾿Αὐὰμ πάλιν λέγετε; 
Καὶ εἰ τοῦ ᾿Αδάμ ἔστι, πῶς τῆς Νινενῖ ἐγένετο; Καὶ 
εἰ τῆς Νινευῖ ἐστι, πῶς τῆς τῶν ᾿Αρμενίων βαπτί- 
σίως γέγονε: Καὶ εἰ τῶν 'λρμενίων [βαπτίσεως,} 


(V1) ὅδε νηστεύειν, 


ergo ex eornm mult» illa variatione, ac diversis 
wowminibes, qux: eonfiagunt, non iielligat, nilil 
emiino, quem. dicunt Artzeburem, Christianorum. 
vraditionem esse, not ullius sancti jejumium ; scd 
emnaguam lieresim , ae terribilem valle, contentiosa. 
ab luereticis expositam ae adinventam, ad seliisma 
ac divisionem a recta Romanorum fide induccn- 
dam : eujus adminiculo in eorum. impietatis liara- 
Mirum omnes delralere contendunt? — Siquidem 
igitor jejunium Sergil martyris est, non Actzeboris, 
wii dieltis : ac siquidem est Arzcburls, quei iterum. 
dicitis esse Adatnif Ac siquidem Adami est, quet. 
iterum (actum est Ninive? Ae siquidem est Niniv.u,. 
quei faetam est baptismi. Armeniormui? Ae. slqul« 


(48) Forte πίντας, 








, 


ORATIO ! CONTRA ARMENIOS. 


Μάρκον τῶν εἰ αγγιλιστῶν, xat Ἰαχύδον» τοῦ ὀδελ- A Ἰλοπνλοΐ totius Orientis ας Occidentis, eogasti omnes 


φυθέον, αἱρετικοὶ γενόμενοι εἰς ἀπώλειεν ἀπέρχον. "wartyram ae sanctorum ἢ Eutyeli 
ται, οἵτινές εἶσιν οἱ ἹΡωμαῖοι - οἵ τε τῆς ᾿Ανχτολῆς 
καὶ τῆς Δύσιως πάσης, οἱ συγγενεῖς πάντε; τῶν 


puli et Dioscori, Timothei AElurl, Ῥοιε Fullouis, 
ac Juliani, lnpii ae profani Armenil, ut vos Chris 


ἁγίων μαρνόρων xal ὁσίων " οἱ δὲ μαθητοὶ Εὐτνχοὺς adversarii mrgsmini, salvantur ? 
xai Διοσχόρου, Τιμοθέου τοῦ Αἰλούρου, χαὶ Πέτρον τοῦ Κναφέως, xat Ἰουλεανοῦ, οἱ ἀτεδεῖς καὶ ἀν'σιοι 
"Apalwor σώζονται, ὡς ὑμεῖς οἱ χριστομάχοι φλναρεῖτε; 


Y. El οὖν ὁ Θιὸ; τοῖς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, 
ταπεινοῖς δὲ δίξωτι χάριν" πῶς τὴν ἑαντοῦ χάριν ἔχ 
τῶν ταπεινῶν τῇ καρδίᾳ Ῥωμαίων, xal πραέων τῇ 
ψυχῇ ἀφείλατο, τὴν τελείαν θεογνωσίαν καὶ ὀρῆνδο- 
ξίαν * δέδωκε δὲ τὴν ἑαυτοῦ χάριν val εὐσέδειεν το; 
σαληροτραχήλοις καὶ ἀπηνέσι τὴν φνχὴν, καὶ ὑπέρ- 
πράνοις τῇ xagbig ᾿Αφμενίοις Ὅτι γὰρ παρὰ πάντα 
τὰ ἔθνη σχληρότεροι καὶ ὑπερήφανοι, χενόδοξοἑ st 
καὶ ὠμοὶ, καὶ ἀπη εἰς ὑπάρχουσιν, αὐτὰ ῥνᾷ τὰ 


X. Siquilem ergo Dens. smperbis resutit, bnmili- 
dus autem dat gratiam "* , quinam is susm gratiam 
al homilibus corde Romanis, ae mlilbus anime, 
auferens, wempe sui perfectam cognitionem ac 
recta fides, gratam svam aec pietatem dedit, 
dura cervice, ae immiibas animo, εἰ spperbis 
conde Armeniis ! Quod enim supra omnes gentes. 
duriores sint, atque superbi, inanis item gloria 
cupidi, sawique, ac immites, re$ ipse quotille 


πράγματα καῦ' ἑκάστην ἡμέραν, xal oi λέθοι μετὰ D. clamant, ac lapides eum. omnibas gentibus clama- 


πάντων τῶν ἐϑνῶν xsxpá&ovta * ἐν οὐδενὶ γὰρ ἔδυτι 
ἑτέρῳ ἔστιν ἰδεῖν τονούτους φόνους καὶ συχνοὺς, ἀν- 
δροφονίας, μοιχείας χαὶ χλεψίας, λῃσταρχίας, ἀρπα- 
q5. μεθύσματα, προξοσίας, ἐπιορκίας, ἀρνήσεις, 
βλασφημίας, λωιδορίας, συχοφαντίας, κατ᾽ ὀλλέλων 
αἰματεχχυσίας διηνεχεῖς xal ἀπαύστονς " δαρμοὺς 
ἀνηλεεῖ; καὶ θανατοποιοὺς, ὀιχάσματα ἄπκαυστα, 
γαστριμαργίας ἀμέτρους, ἀτωτείαν ὑπερδάλλουσαν, 
ἀνυπκοταξίαν, χενοδοξίαν, ὑπερηφανίαν ἄμετρον, 
καὶ ἁπλῶς πᾶσαν xaxlay καὶ πονηρίαν, ἀνθρωπαρέ- 
σχιιᾶν xal ὀπόκρισιν * εἴ μετὰ (53) ἐν μόνῳ τῷ Ehvst 
τῶν ἱΑρμενίων, οὗ; ὁ Θεὺς διὰ τὴν ὑπερηφανίαν 
αὑτῶν κοὶ ἀλαζονείαν Eüzzo εἰς καχὰ, xai Κατέδα- 
ev αὐτοὺς εἰς πάντα τὰ ἔθνη ἐν τῷ ἐπαρθῆναι 

χαὶ διεσκόρπισεν αὐτοὺς εἶναι παροίχους χαὶ δού- 
λους αὑτῶν, πάντων τῶν ἐθνῶν, καθάπερ καὶ τοὺς 
ὁμοίους αὐτῶν σχληροτραχήλους χαὶ παραδάτας Ἴων. 
δλίους. Καὶ οὐχ ἔστι δυνατὸν εὑρεῖν ἕτερον ἔῦνος 
ὑποκάτω πάντων τῶν ἐθνῶν, ταὶ ἐξουθενημένον ὑπὸ 
sev xol. ῥβῥελυχτὸν, εἰ μὴ μόνον τὸ ἔϑνος τῶν 
ἀνεδῶν 'λρμενίων xal Ἰουδαίων " ὡς xal τις ἐξ αὐ. 
τῶν γεγονὼς ᾿Ἀρμενίας ἐπίσκοπος, Νορσέστις ὀνό- 
pani, ἐγγράτως μαρτυρεῖ, λέγων" Ἢ ἡμετέρα γὰρ, 
φησὶ, γεγεὰ τῶγ ᾿Αρμενίων, ὑπερήξανος καὶ 


ἀσεζής. 

IM^, Εἰ οὖν παρὰ πάντα τὰ ἔθνη ὑπερήψανοι xal 
σχληροτράχηλοι xat χαρδιόστεῤῥοι καϑ' ὑπερύολην 
ὑπάρχουσι" πῶς τὴν ἑαυτοῦ χάριν, χαὶ εὐσέδειαν ἐχ 
τῶν πραοτάτων xal ταπεινῶν τῇ χαρδίᾳ Ρωμαίων D mis ac humilibus corde Romanis ahstuliu; apud 


ἀφείλατο; Παρ' οἷς «à λείψανα τῶν αὐτοῦ ἀποστό- 
γωών, καὶ πάντων αὐτοῦ τῶν ἁγίων ὑπάρχουσι, χαὶ 
πάντα αὐτῶν τὰ τίμια καὶ σεδάσμια " οὖς καὶ πα- 
ραντίχα τῷ γεννέ θῆναι αὐτοὺ;, δυξάσας ὑπερύψωσε, 
xai πάντα τὰ ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν ὑπέταξε, 
διὰ τὴν αὐτῶν εὐσέδειαν, χοθὼς ὁ προφήτης λέγει " 
Δέδωχὰ σοι ἔθνη τὴν κληρονομίαν σου, καὶ τὴν 
κατάσχεσίν cov τὰ πέρατα τῆς γῆς " monuveic 
αὐτοὺς ἐν ῥάδδῳ σιδηρᾷ - Sv διὰ τῆς Ῥωμοϊχῃς 
Basü:la;. Τοὺς γὰρ Ἀρμενίους μᾶλλον διὰ τὴν 
, "Palrxs,i8, ** fool. s, 8, 9. 
(93) Forte ὦ, τ} 


iuri sunt, Nulla quippa gens alia est, in qua tot 
cxdes ac howlelia videre sit; adulteria ac furta; 
latrocinia, rapinas, ebrietates, preditlones, per- 
]"ria, negationes, blasphemias , convicia, calum- 
wias, eges ae continuas mutua exde singuinum 
elfusiones ; crudeles oe mortales plagas, lites assi- 
(uas; mwessam  voraeitalem, exsoperantem pro« 
sligalitatem 5e incontinentiam ; rebellionem, inannm 
gloriam, supertiam Immensam ; orenemque prorsus 
witiosiatem ὃς nequitiam, sdulationemqwe, ac 
simulationem, uti. in «na videmms Aimeniorum 
malione, quos Dess propter earum saperbiam ac 
arrogantiam, in mola posuit : Dejecigue eos im 
omnibus genibus dum ertollerentur, ac dispersit, 

" wt essent incolis ac servi omnium n»llonum, quem- 
admodum ij similes dura cervice, ae traus- 
gressores Judieos ; nec est invenire natlonem aliam. 
sic omnibus nationibus subjectam, ntque wniversis 
Mespieabilem sc exsecrabilem, aii impiorum. Ar- 
mienioram ae Judzorum nationem ;. quemadmodum 
etiam quis ex illis, qui. Armeni episcopas fuit, 
Norseses. nomine, scriplo testatur, dicens : « Gens 
wosira, iuquit, Armeniorum superba es, atquc 
dnd. 


ΧΙ, Siquidem Igitur sapra nationes omnes ssperbi 
sunt, ac dura cervice, cordeque immensum ferreo ; 
quinam suam Deus gratiam ἃς plelatem 2 mitissi- 


(uos reliquie sunt ejus spostolorum, ac omuium 
sanctorum, eorumque pretiosa. quajue ac venera 
tionem habentia : quos &tatim atque nell essent, 
glorificans wuperexaltavit, omnesque gentes, sub 
torum pedibus, propter illornm pietatem, subjecit, 
ut ait Proph ta : Dedi tà» gentes harediatew tuam, 
εἰ possessionem. luam. terminos. terra, leges eot ia. 
virga ferrea Μ᾿; id est, per Romonmn imperium, 
Annenios exin. potius, propter corum. supcrblam 
ac dutiiam cordis, εἰ inpicta:eu jn. oen 
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τακρίνουσι " καὶ οἱ τὸ τοῦ Χριστοῦ Εὐαγγέλιον πσρα- À nent : ac qui Christi Evangelium adulieraverunt ac 


χαράξαντες καὶ περιχόψαντες, τοὺς τὸ Εὐαγγέλιον 
ἀνελλιπὶς, καὶ ἀχαινοτόμητον ἔχοντα;, καὶ πιστεύον- 
τας, δλασφημοῦσι" καὶ οἱ τὴν εὐσεδὴ πίστιν, xat 
παραξόσεις τῶν ἀγίων Πατέρων ἀρνησάμεν:ε xat 
ἀθετήσαντε;, τοὺς τὴν ὀρθύδοζον πίστιν τῶν ἀγίων, 
καὶ τὰς παραδίσεις τῆς καθολιχῆς Ἐχχληοίας, ἀχαι- 
νοτομήτους φυλάττοντας, ὡς παραδάντας, xal δια- 
σύραντας" xal οἱ τὸν Χριστὸν τὸν σεσαρχωμένον 
Θεὰν, καὶ πάντας τοὺς ἁγίους θευφόρους Πατέρα, 
ὡς ἐθυνιχοὶ val ἀχριστίανοι ἀναθεματίζοντε;, τοὺς 
πιμῶντας πάντας τοὺς ἁγίους, xal τὰς μνέμας; αὖ- 
τῶν ἑορτάζοντας, xai τὰ δόγματα αὐτῶν πιστεύον- 
τας, xal τὰς εἰχόνας αὐτῶν ἀσπαζομένους, ὡς ἔθνε- 
ποὺς καὶ ἀπίστους, διὰ τοῦ μιαροῦ, xal βιδήγο», xot 
ἀκαθάρτου, xal βδελυχτοῦ, καὶ μεμολυσμένον, xal 
ἀπροσδέχτου, καὶ ἀνενλογήτου αὐτῶν βαπτίσματος, 
ἐξχναδαπτίζουσι" μᾶλλον δὲ χαταμολύνουσι, χαὶ 
τοῦ Χριστοῦ ἀλλοτριοῦσι " xal οἱ μαθηταὶ τῶν θεο- 
μάχων αἱρετικῶν, καὶ τῆς ἀξεθείας αὐτῶν διάδοχοι, 
τοὺς τῶν ἁγίων ἀποστόλων μαθητὰς, καὶ τῶν &yluv 
Πατέρων ὀμόφρονας, ὡς ἀλλοφύλους κατηχίζουσι, 
καὶ διὰ ei; ἀμέτρονς αὐτῶν ἀσεδείας χκαταχεχρι- 
μένοι ὁπάρχοντες, τοὺς εὐσεδεῖς καὶ ὀρθοδίξους, ὡς 
ὁ Καϊάφας καταχρίνειν ἐπιχειροῦσι. 

12’, ᾿Αχούσατε ταῦτα πάντες οἱ pat! αὐτῶν τὰς 
ἀγάπας ποιοῦντες, καὶ διορθώσθασθε, καὶ ἐξ αὐτῶν 
ὡς ἀπὸ Ἰουξαίων, καὶ Μανιχαίων, καὶ ἀντιχρίοτων, 
ἀποφεύξασῦε, ἵνα μὴ σνναπολῇσθε ταῖς ἀσεδείαις 
αὐτῶν, ἹΑχούφατε πάντες οἱ μετ' αὐτῶν σννεσθίον- 
τες, ὀξδυνηρὰν ἀπόφασιν ix πάντων τῶν ἀγίων ὅτι 
τοῦ Χριστοῦ ἐχθροί ἐστε. 

Περὶ ὧν ἀναθεματίζονται οἱ ᾿Αρμένιοι, 
Α΄, Οἱ οὖν à; ἀφθαρτοδοχῆτα: ἀναθεματίζονται. 


Β΄. Καὶ ὡς μίαν οὐσιν ἐν Χριστῷ βλασφημοῦντες, 
ἀναϑεματίζοντα:. 

Γ΄ Καὶ ὡς “μίαν ἐνέργειαν αὐτοῦ κηρύττοντες 
ἀσεξῶς, xal ὡ; μίαν θέλησιν ἐν Χριστῷ φλυαροῦν- 
τες, ἀναϑεματίζονται. 

Δ', Καὶ ὡς τὸν Εὐαγγελισμὸν τῆς Θεοτόχου μὴ 
Δορτάζοντες, ἀναθεματίζονται. 

Ε΄. Καὶ ὡς τὴν εἰκόνα τοῦ Χριστοῦ, καὶ τῆς Θεο- 
τόκου μὴ προσχυνοῦντες, xal τῶν ἁγίων * ἀλλ᾽ εἴδωλα 
ἀποχαλοῦντες, ἀναθεματίζονται. 

(τ΄. Καὶ ὡς ἄζυμον ἄριον Ἰουδαϊχῶς εἰς θυσίαν 
προσάγοντες, ἀναθεματίζονται, 

WV. Kol ὡς ἐν τῷ οἴνῳ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ 
ὕδωρ μὲ χιρνῶντες, ἀναθεματίζονται, 

IV. Καὶ ὡς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ παραχαρά- 
ξαντες, ἀναθεματίζονται. 

Θ', Καὶ ὡς τὴν ἁγίαν Τριάδα ἐν τῷ Τρισαγίῳ 
ὕμνῳ σταυροῦντες, ἀναϑεματίζονται. 

Y. Καὶ ὡς τὴν Γέννησιν τοῦ Χριστοῦ ἀρνούμενοι, 
ἀναθεματίζονται. 

TA", Καὶ ὡς τὴν φενφοιερωσύνην αὐτῶν προφανῶς 
πιπρόσκονιες, καὶ τὴν βδελυχτὲν ἑαυτῶν θυσίαν, 
χαπήλιον πεποιηκότες " ὑπὸ τῶν ἀγίων ἀποστόλων, 
καὶ τῶν ϑεοφόγων Πατέρων ὡς Σ'μωνιτνο ἀναϑερα- 


aechterunt, es qui Evangelium lategrum nullaque 
novitate violatua retinent ae credunt, blasphement ; 
quique piam ἤἥψοιν, ae sanctorum Patrum. traditio- 
nes negaverunt ac irritas fecerunt, eos qui sancto 
ram orthodoxam (Jem, ac. Ecclesiae catholiez tra« 
didones invioltas servant, tanquam pnraevaricati 
essent, ac explosissent : ae qui. Christum incaria- 
dw, ommesque sanctos ae divinitus affLitos Patres, 
lanquam etbuiel ac profani quidam devovent; eos, 
qui sanctos emnes lonore prosequuntor, eorumquo 
memorias celebrant, ac docirinam illorum creduut, 
eorumque oseulautor imagines, tanquaia. ethuicos. 
ipsi ac infideles, scelesto. ac. profano, inmuadoque 
ae exseerabili, οἱ polluto, nee admidendo, aut 
rationem habente eorum baptismo, denuo bapi- 
xen, sen. potius contaminent, et alienos a Christo 
efficiant : ac demum, adversariorum Del harretico- 
rum diveipuli, earumque impletati« successores , 
sanctorum apostolorum discipulos, ac sanctorum 
Paireu sectantes (idem, tanquam alienigenas, pri 
mis. fidei roilimeptis imbuant, ipsique propter n- 
mensam suam impletatem damnati, plos ae orihu« 
oxos, Calphz judieio condemnare nadeant, 


XIV. Audite hzc omnes, qui cum eis amicitias. 
jongitis, ae emeudamini, atque ab illis, οἱ a Judas 
ac Manichzis, ei antichriuis fugile, ut ne cum 
eorum iupietatibus peresis. Audite omnes qui 

( communi cum ela menss nanducatís, iristem sen- 
tentiam omnium sanctorum suffragiis latam, eae 
vos adversarios Chrisil. 

Capita quorum ratione Armenii desowentur, 

L. Haque anatbematizantur |i], tamquam Aph- 
fhartodocet. 

"1, Tanquam unam in Christo naturam biaspbe- 


montes. 
Ifi, Ut unam ejus operationem impie pradicantes, 
ac unam in ipso nugantes voloatatém. 


JV. Ut Dei Genitricis Aanuntialionem non cele- 
brantes. 

Y. Ut Cbristi imagiuem, ac Del Genitricis, s2n- 
toromque non adorantes, sed idola appellantes. 

D 

VI. Ut panem azymum Judzorum more in saeri- 
ficiem offerentes. 

VII. Ut qui in vino sanguinis Chris) aquam non 
muisceant. 

VIL. Ut qui. Chris. £rangellaim adelteraveriut. 


IX. Ut qui sancram Trinittem ἴω bymoo 7er 
aaneiua, crueifigaut, 
X. Ut qui Chrisii Nativitatem negent. 


XL Ut qui falso existimatem sacerdotum sodum 
perspicue vendant, ac exsecrabile sacrificium veniale 


faciant; Meirco. 190q52m Simoolkani a sanctis apos 
stolis. ome 
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δὲ τοὺς τῆς &otfclag αὐτῶν ἀρχηγοὺς vat bilanxi- 
λους, ἐπειδῃ τῶν ἄλλων αἱρετιχῶν τολμηρότεροι 
καὶ ἀσεδέστεροι γενόμενοι, μυρίας αἱρέσεις xal 
βλανφημία; xal ἀρνήσεις xatà τῆς τοῦ Χριστοῦ 
σαρχώσιδος, xai εὐφεδείας ἐπλάσαντο, χαὶ ypurto- 
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A quod. pra laeretiels aliis audaciorer, ae mijon Im- 
pietate affecti, innumeras hiereses, ac blaspbemiss, 
οἰ negationes adversus Christi incarnationem we 
pietatem conflaxissent, ae perspicue. Cliristi ge 5:1. 
verssrios prodidissent, nednm ab »n3. ae singulari. 


págs προφανῶς ἀνεδιίχθησαν, οὐχ ὑπὸ μιᾶς xat — synodo damnari oportuit, vernm a mulis magnis- 
μόνης συνόξον χατειχρίδησαν * ἀλλ᾽ ὑπὸ πολλῶν que wniversalibus ae loealibus sacris synedis, 
καὶ μεγάγων oboopevudiv καὶ τοπιχῶν ἁγίων σνν- — proteribi meeesse fuit, ae devoveri, 

ὀδων χκαταχριθέντε; χαὶ ἀναθεματισθέντες, 

TZ, Ti» μὲν γὰρ “Ἄρειον χατὰ τοῦ ΥἹοΟῦ τοῦ XVII, Arum. quidem aóversus Dei Filimn bla- 
Θιοῦ ῥλασφημοῦντα, ἡ πρώτη ἁγία οἴχονμενικὴ — spbemantem, prima wweto aewmenica synodus, 
σύνοδος, τῶν coy ἁγίων Πατέρων ἀνεϑεμάτισε "τὸν — sauttorwm ἐζζανι Patrum. devevli; Macedonium 
δὶ πνευματομάχον Μαχεδόνιον, τῶν pV ἁγίων Πα-  »utem Spiritus sancli adversariom, ct. sanctorum 
τίρων..... δλασφημοῦντα, xal φιλὺν Patrum... (Nestorium vero) blasphenontem, ac 
αὐτὸν λέγοντα, xal ἀνθρωποτόκον τὴν diro; Θεο- B parum hominem ipsum dicentem, ac matrem homi- 
πόχον δυγματίσαντα, ἡ ἐν ᾿Εφέσῳ πρώτη tiv δια- wis, qui vere Deipareus esset, pilma Epbesina di- 
χοσίων θεσπισίων Πατέρων, ἡ ἁγία οἰκουμενικὴ — vinorum. ducentorum Palram saneta. qemneuiea 
πρίτῃ σύνοδος, χαθεῖλε xal ἀπεχήξυξεν, Εὐτυχέλ — tertia synodus, deposwt proseripsitqre, At Euty- 
δὲ καὶ Διόσχορον, Τιμόθεον τὸν ADoupov, Πέτρον — ehetem ac Dioscorum, Tmoheum Anm, Peiriar 
by Κναφέα, "xal Ἰάχωδον τὸν Σύρον, Ἰουλιανὼν, — Fulonem, Jacolum Syrom, Julisnum, ac Severum, 
χαὶ Xruzpav, καὶ τοὺς ὁμόφρονας αὐτῶν" πρότερον — ac Ms dogmate consentientes; prius quidem. cum 
pi» μηδέπω τούτων ἀναψανέντων, Γρηγόριος ὁ — needum opparuissent, Gregorius ills miraculorum 
Θαυματουργὸς, ᾿Αϑανάσιος ὁ μέγας, Γρηγόριος ὁ — pairator, Magnus. Atlianasins, Gregorias Theologus, 
Θευλόγος, Γρηγύριος ὁ Νύσσης,'Αμδρώσιος, Ἐφραὶμ, — Gregorius Nyssenus, Ambrosius, Ephrem , Joannes 
Ἰωάννης ὁ Χρυσόστομος, Σίλδεσερος, Ἰούλιος, — Chrysostomus, Sylvester, Julius, Damasus, Cyrillus. 
Δάμαοος, Κύριλλος Ἱεροσολύμων, Κύριλλος "Aàr- — Mierosolymitanus, Cyrillus Alesandrinus, Fpipha- 
ξανδρείας, Ἐπιφάνιος, Βασίλειος ὁ Μέγας " ἰσάγ. — nius, lasilius Magnus, angelis shuiles ac deiferi 
Af καὶ θεοφόροι καὶ θανματουργοὶ xal σημειοφό. — miraeulorumque patratores, ae signiferi saneil 
fe por Πατέρες, προφητιχῶς, ὡς τὸν Ἄρειον, — Patres, prophetico spiritu, ei Arium, sc Mami 


καὶ Μανιχαῖον, xal ᾿Απολλινάριον, ὁμοίως αὐτοῖς c elieum, Apollinariumque, H2. pariler cum illis, eus. 


xal τοὺς μίαν φύϑιν ἐν Χριστῷ f.aoor μοῦντας, xat 
τὴν θεύτητα αὐτοῦ παθητὴν καὶ θνητὴν ξογματί-- 
(ovrog, μυριόχις ἀνεθεμάτιϑαν " ἀνοφανέντας δὲ 
αὐτοὺς * λέγω δὴ Εὐτυχέα xai Aidaxepov, Τιμό- 
ϑέον, καὶ Πέτρον, καὶ "ουλιανὺν, καὶ τοὺς ὀμέφρο- 
νας αὐτῶν * πρῶτον μὲν, Λέων ὁ Μέγας, xat Φλα- 
διανὸς οἱ ἁγιώτατοι * xal f μεγάλη, xal οἰχουμε- 
νιχὴ τῶν XX θεοφόρων Πατέρων ἐν Χαλκηδόνι ἁγία 
σύνοδος, χαθελόντες αὐτοὺς xal ἀναθεματίααντες, 
τῇ διαδόλῳ παρέδωκαν, ᾿Ωσαύτως δὲ xal ἐν Ἵερου- 
exit, ἐπὶ ᾿Αναστασίου τοῦ ἀσιδοῦς βασιλέως, xal 
Ἰωόννον πατριάρχον Ἱπροσολύμων, Θεοξότιος xat 
Σάδας οἱ ἀγιώτατοι, δέχα χιλιάδας πλήρεις ἀδδά- 
Sag ἐρημιτιχοὺς μοναχοὺς συνάξαντες, Εὐτυχέα 
καὶ Διόσχορον, Τιμόθεον, Πέτρον τὸν Κναφέα, xal 
Σινῆρον, καὶ τοὺς τούτων ὀμέφρονας, τῷ ἀναϑέ- 
quam mapibuwav, Καὶ ἡ πέμπτη δὲ ἁγία, καὶ 
οἰχουμενιχὴ σύνιδος, τῶν pfi. ἁγίων Πστέρων ἐν 
Κωνσταντινουπήλει συνελθοῦτα ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ 
βασιλέως τοῦ μεγάλου, καὶ τὴν ἐν Χαλκηδόνι ἁγίαν 
σύνοδον ἐπιχυρώσασα, Εὐτυχέα xal Διόσχορον, χαὶ 
ποὺς ὀμύφρονας αὐτῶν ἀναθεματίσασα. 

IH. Πάλιν δὲ Μηνᾶς ὁ ἁγιώτατος πατριάρχης 
Κωνοταντινουπόλτως, xal ᾿Αγαπητὸς ὁ τρισμαχά- 
pu πάπας Ῥώμης, κατὰ Διοσχόρον, καὶ Σευέρου, 
aV Πέτρου τοῦ Κναφέως, xa Πέτρου Μογγοῦ σύν- 
olov συναθροίσαντες, τούτους, xal τὰς τούτων θι0- 
μάχους συγγραφὰς, xal τοὺς τούτων ὀριώφρηνας 
ἀναθεματίσαντες, τῷ Dra Doo παράδωχαν, 


qui naluram unam in Cliristo binsphemarent, ejus- 
que Deitatem passibilem 56. morlalem dicerent, 
sexcentis vicibus devoverant. Ubi autem apparuia- 
seit, Eutyches, inquam, et. Dioseorus, Timotheds, 
Petrusque, ac Julianus, iisque similia errantes; 
primam quidem sanctissimi, Magus ille Leo, Fla- 
vianus, maguaqwe et aocumenie» sexcentorum 
trig nta ἃ Deo wfflatorum Patrini saneta Chaleedo- 
mensis synolus, eos deponentes ac devoventes, 
diabolo tradiderunt, Similiter autem. in Jerasalem 
quoque sub impio imperatore Anastasio, ac Juaune. 
Hierosolymorum patriarcha, sanctissimi Theodosius, 
a€ Sabas, congregatione. facta decem millium prs 
positorum 3e monschorum eremi, Eutychetem ac 

Ὁ Dioscorum, Timotbeum, Peirem. Fullouem, Seve- 
rum, ac sequares, amubemati tradiderunt, Sed et 
quinta ssncta oscumewniea synodus, centum sexa- 
ginta quinque ssnetorum Patrum, Coastantinopolim. 
&ub magno Justiniano Wnperatore conveulens, ac 
sanctam synodum  Chalcedonensem confirmans , 
Eutychetesn et. Dioscorum, eisque. adlarrentes de- 
vovit. 

XVIII. Iterum vero sonctissimus Menss patriarcha. 
Cosstantinopolitanus, ae (er beatos papa Roma 
Agapetus, adversus Dioscorum, ac Severum, Pe« 
irumgue Fullonem, »c Peirom. Moggum, synodum. 
congregamtes, eosdem, ac D.o adversantia eoru 
seriyta, eorumque lzeresis seelalores de! 
diabolo traiderupt. 
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τεῦϑεν" οὗ γὰρ μόνον ol λαῖχο! αὐτῶν xal ἰδιῶται * A 
ἀλλὰ καὶ el ἐκλεκτοὶ αὐτῶν ἐπίσχοποι, xa ἱερεῖ; " 
ule) δὲ ἐπέσχοποι xal ἀνίερος, ἅμα τῷ πλησιά- 
φαι, f| τῷ ἁγιάται (58) αὐτοῖ; τοῖς Μανιχαύοις, &a- 
ραντίκα τὸν ψευδυχριστιανισμὺν αὐτῶν χαταλιμτά- 
γόντες, καὶ παντελῶς ἀρνούμενοι, εἰς τὴν τῶν Ma- 
νιχαίων ἀπιστίαν, xal βδελυρἂν διαγωγὴν ἐπιστρέ- 
φουσιν, Εἰ γὰρ ἡ χάρις τοῦ ἁγίνν Πνεύματος, διὰ 
ποῦ βαπτίσματο; αὐτῶν, ἢ διὰ χειροθεσίας ἐν οὐτοῖς 
εἰσῳκίζετο χαὶ χοτεσχήνου, οὐχ ἂν οὕτω ῥᾳδίως εἰς, 
τελείαν ἄρνησιν τοῦ Χριστοῦ ἐτρέποντο, ὑπὸ τῆς 
χατοιχούσης ἐν αὐτοῖς χάριτο; φρουρούμενοι, Té- 
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Manlcheonnn: perfidiam, ac exsceranlam vitat pei« 
mium raconem, revertantur. Siquidem enlm Spi« 
riis sancti gratia per eorum baptisma aut mangum 
lapositionem in ipsis. induceretor ac Inhabilaret, 
on sic facite od Cliristi absolutam negationem ver- 
Werentur, müniente ac tutabte, quae iu els gratia 
habitaret, [onct Deus. ut omnes 80, corum nngas. 
c errores vitemus, nt in futuro quoque arvo liberari 
*onüngat ab ternis snpplieils, qua sunt. iis re« 
posita ; gratia. ae benignitate Cbristi veri Dci nostri, 
cum quo Pairi gloria, una cum sancto ac. vivifico 
Spiritus, nune et semper. 


vorre δὲ πάντας ἡμᾶς ἀποφυγεῖν τῆς ἐχιίνων φλναρίας τε xal χαχοδοξίας, ἵνα xal τῷ μέλλοντι αἰῶνι: 


ῥυοθῶμεν τῶν αἰωνίων χολάσιων τῶν ἐκείνοις ἡτοιμασμένων, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ 


Χριστοῦ τοῦ 


ἀληθινοῦ Θεεῦ ἡμῶν, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα ἅμα τῷ ἀγίῳ, καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεί. 
(86) Lege αὐτοὺς τοὺς Μανιχαίους, Melius, ἐγγιᾶφαι, 


ΛΟΓῸΣ ΣΤΗΛΙΤΕΥΤΙΚΟΣ TOY IZAAK, 
TEPI TON KAKOAOZUN APMENION ΚΑῚ AIPETIKQN , 
Καὶ ὅτι πόσαι αἱρέσεις εἰσὶ τῶν αὐτῶν σκοτεινῶν περὶ τὸ φῶς "Apptvlow. 


SANCTI ISAACI ORATIO INVECTIVA, 


ADYERSUS MALE SENTIKNTES AC ILERETICOS ARMENIOS : 
4e quo(nam eací illi circa lumen Mareses habeant. 


Α΄, (57) Ὅτι ἡ τοῦ Θεοῦ πρόνοια προτέταξε τὸν D 
πορυφαῖον Πέτρον, γενέσθαι ἁλιέα ἀνθρώπων " τότε 
ἡ προσευχὴ αὐτοῦ γέγονεν ἄγχιστρον, πρὸς τὸ 
ἀνελχύσαι καὶ ζωγρῆσαι Ex τοῦ βυθοῦ τῆς ἀπιστίας, 
πρὸς σωτηρίαν πάντας, Καὶ δὴ βυϑεῖ τὸν νοῦν εἰς 
τὰ βάθη τὰ σεσηπωμένα xal ῥερυπωμένα, καὶ δια. 
φωλεύοντα τῶν δραχόντων τὰ ὕδατα " λέγω ὅν, Σί- 
μωνος τοῦ Μάγον " xai τῇ θεοσόξῳ διδασχαλίᾳ 
προρέφερε τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, καὶ γεγόνασι pa- 
ϑηταὶ τοῦ αὐτοῦ πρωτοχτρυφαίον Πέτρου " xal τότε 
ἔρξατο ὁ Πέτρος ἐξ αὐτοῦ τῶν μαθητῶν, σαφέστε- 
ρὺν xa ἀχριδέστερον μαθεῖν τὴν χεκαλυμμένην καὶ 
ζοφώδη ὀιξαχὴν τοῦ πονηροῦ Σίμωνος τοῦ Μάγου. 
"Αλλὰ καὶ ὁ Μέγας Παῦλος, ὁ οὐράνιο; ἄνθρωπος καὶ 
ἐπίγειος ἄγγελος, ὅτε ἐβουλήθη ἡ τοῦ θεοῦ φίλαν: 
θρωπία καλέσαι αὐτὸν alg ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, 
ἐν τῇ ὁδῷ ὥφϑη ὁ Xucho, τῇ πηρώσει τῶν etpai- 
χῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, χαὶ τῷ μεγάλῳ φωτὶ πρόσοι- 
χειώοας αὐτὸν, καὶ ἕως τρίτον οὐρανοῦ ἀναδιδάσας 
αὐτὸν, καὶ τοῖς νοεροῖς ὀφθαλμοῖ; αὐτόπτης τοῦ 
παραδείαου γέγονε, καὶ ὁ ποτὲ διώκτης xal λοίδορος 
πῆς Ἐχκλησίας, αὐτίχα χέρνξ, καὶ διδάσχαλος γέ- 
que. τῆς ἀληθείας, xal τῆς τῶν χυιστοθδύτων Ἑλλέ- 


A57) Lege ὅτε. 


1. Cum Dei providentia apostolorum principem 
Petrum fieri jussit plscatorem hominum, ejus tuuc. 
oratio lamus faeta est, quo is. omnes ad salutem. 
ab inüdelitais profundo exiraheret ac. pisearetur,. 
Acssne animum mergit in putrida. profunda ac 
sordila, latentesque draconum aquas, wiwirum Si- 
munis Magi, éjwsquo discipulos divinzm adjunxit 
doctrine; quiet ipsi ejusdesr sammi principis di« 
scipali evssere : tumque Petrus ex. suis. discipulis, 
Ocenliom ac tenebris olsitnm doctrinam Simonis 
Magi, dilacidius accurauusque discere conpil, Sed. 
εἰ wogno Paulo, cables Mi. homini, ac terrestri 
angelo, eum. Del elementie plaeoli, οἱ ad agnitio- 
mem veriatis vocaret, spparult invia Salvator, 
corporaliumque — oculorum — csecitate, maguo suo 
lumini admovit, ac usque ad tertium calum evexit, 
deque spiritalibus oculis specta!or Ipse paradisi 
factus, qui olim. persecutor et conviciator Ecclesise 
esset, miox prasliealor ac verilotiá doctor, genli- 
liomque sacrificiis addictormm culims. vetitor, σα. 
Evangelii portitor evasit : wi ira. gravi. turhata He- 
brrorum Syngoga iviret consiliom, dolo interü« 
ciendi Paulam, En vero quid brevi. ba 
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sermonis prolixitatem — vitantes, viro idiola ac A νων θρησκείας χωλυτὴς, καὶ (58) πορῇμευτὴς γέ- 


percatore memetipso commonui, ab impiis hbere- 
ticis persecutiones multas ac pericula sustinui. 








qoviv* ὥστε διατχαραχθέντων μετ᾽ ὀργῆς σφοδρᾶς ἢ 
τῶν Ἑδραίων συναγωγὴ, συμδουλευσαμένη μετὰ 


δόλου θανατῶσαι τὸν Παῦλον. Καὶ ἰδοὺ τί ὑπεμνήσαμεν βραχεῖ τούτῳ λόγῳ, ἐχφευξάμενοι τὴν πολυ- 
λογίαν, ὑπὲρ ἀνδρὸς ἰδιώτου καὶ ἁμαρτωλοῦ, ὅστις πολλοὺς διωγμοὺς καὶ κινδύνους ὑπέστην παρὰ τῶν 


Atv αἱρετικῶν. 

Mi. Etenim natus. sum ac educatus in medio bx« 
relicorum ac iiipiorum, in. eorum omnibus dociri- 
mis eruditus, valdeque injuriosus ac adversarius 
Christiauorumque. ac orthodoxorum religionem lu- 
dibrio babeus, Enimvero divina. clementia, sancto- 
rum intercessionibus, multis hactenus mudis, Chri- 
slianos ab impiorum errore extraxit, atque scien- 
lumini admovit, Misericordia vero in 
meam quoque motus humilitalem, non quia dignus. 








T, Ἐγεννήθην γὰρ καὶ ἀνετράφην iv μέσῳ τῶν 
αἱρετικῶν καὶ ἀθέων, καὶ διδαχθεὶς ἐν πάσαις ταῖς 
διξασχαλίαις αὐτῶν, καὶ σφόδρα ὑδριστὴς καὶ ἀντι- 
πασσόμενος, καὶ λοιδορῶν τὴν τῶν Χριστιανῶν xt 
ὀρθοδόξων θρησκείαν. ᾿Αλλ᾽ ἡ τοῦ θεοῦ φιλανθρωπία, 
διὰ πρεσδειῶν τῶν ἁγίων, μέχρι τοῦ παρόντος, πο- 
λυτρόπως ἀνείλχυσε, τοὺς Χριστιανοὺς ἐχ τῆς τῶν 
ἀθέων πλάνης, καὶ πρὸς τὸ φῶς τῆς γνώσεως τῆς 
ἀληϑείας προσέφερε. Σπλα γχνισϑεὶς δὲ καὶ ἐπὶ τὴν 


(ssem, sed propter suam misericordiam, menils B ἐμὴν ταπείνωσιν, καὶ οὐχὶ διὰ τὸ εἶναί με ἄξιον, 


intelligentiam, ut quod pejus 
vm, ac impias harretico- 
, malaque ac er- 
seccan]a eorum acta, a Cli ianorum ac ortho:o- 
xorum dile rarem :copique przlicare, eque 
Srripteris. divinitus juspiratis, quz ab b:eretivis 
dioginata occulta essentac Ignota, divulgare. Quam-. 
obrem apud omnes, res. wea j erercbuerc 
quo olim ad'eus dilectionem εἰ amicitlam habebam, 
liam cessit et odium ac maximam pu- 
gnam ; adeoque cogentes consilium, semel et ite- 
rum, tenioque, in esi, cum Armeniornm episco- 
pis, et pres yteris, ac. reliqua. plebe, sententiam. 
iuierunt, wt me. interfierent.. D.cebant enim. eum 
qui me iraderelac occideret, peccatorum veniam 
percepturum, uique mcus. sanguis super cos esset, 
ac filius eorum. Tum veru scriptam mulla senten- 
iiam, ac plenam ira. in hzc verba miserunt : « Nul 
lam prorsus sacris operandi polestatem. babes, eo 
quod ab Armeniorum te religione separavei 
At cgo mullo gaudio. ad. eos rescripsi : « Nedum 
sacerdotium, quod mon habui, repudio : verum 
.eliam episcopos, ac religionem vestram detestor 
ac devoveo. ldcirco ad. Inculpatam ac veram fidem. 
confuji, alque ad sanctissimam metropolim recurri : 
ac amodo delector , *valdeque exsecrandas ac. mul- 
vas hareees vestras traducere ac palam lacere 
































TH. Alis enim eorum lzreses manifesta sunt, 
alie occulix, quarum ego cum wna socius δὲ 
particeps fui. Nunc vero przsenti scripto, illorum 
ejusmodi hareses. declaravi : singulis vocibus per 
tres testificans, rogo pcr eos, 3c commoneo sanctos, 
ac ἃ Deo affülatos auduores, ut cx ils sccuratius 
perspiciant, quo digni sint honore qui ista sapiunt ; 
uique essecraudas illurum bzreses. fugiend:o sint ; si- 
quidein scribit Maynus Moyses : Videte ne qua radix 
awariiudinis sursum. germinans, et per eam inqui- 
xem mulios ". Nam et Esau fornicator ac. prufa- 

9 Dout, xxix, 25; Hebr, xni, 15. 

(58) Deest Eo27 723502, fj τι τοιοῦτο. 











ἀλλὰ διὰ τὴν αὐτοῦ εὐσπλαγχνίαν, xot διανοίξας τὰ 
ποῦ νοός μου δμματα, καὶ τὴν διάνοιαν, τοῦ &raspl- 
ναι τὴ χεῖρον ἀπὴ τοῦ χρείττονο;, καὶ διαφαυλῶσαι 
πὰς τῶν αἱρετικῶν ἀθέους παραδόσεις, κεὶ διαχω- 
οἶσαι τὰς πονηρὰς καὶ βδελυκτὰς αὐτῶν πράξεις, 
ἐκ τῆς τῶν Χριστιανῶν καὶ ὀρθοδόξων πίστεως" xit 
ἠρξάμην κηρύττειν, καὶ διαλαλεῖν ἐκ τῶν θεοπνεύ- 
στων Γραφῶν, τὰ παρὰ τῶν αἱρετικῶν κεκαλυμμένα 
καὶ ἀγνοούμενα δόγματα. Ὥστε διελαλήθη τὰ περὶ 
ἐμοῦ ἐπὶ πᾶσι " καὶ ἡ πρώην ἀγάπη xai συμφιλία, 
ἣν εἶχον mphe αὐτοὺς, μετετράπη εἰς ἔχθραν χεὶ 
μῖσος, καὶ εἰς τελείαν μάχην, ὥστε συνεδριάσαντες, 
καὶ ἅπαξ καὶ δὶς, καὶ τρὶς, καὶ συμδουλευσάμεναι 
μετὰ τῶν ᾿Αρμενίων ἐπισχόπων χαὶ πρεσδυτέρων, 
καὶ τοῦ λοιποῦ 202, τοῦ θανατῶσαί με. “Ἔλεγον 
γὰρ, ὅτι ὁ ἐγχειρίσας αὑτὸν xal θανατώσας, συγχω- 
ρηϑήσονται αὐτῷ αἱ ἁμαρτίαι αὐτοῦ " καὶ τὸ αἷμα 
αὐτοῦ ἐφ᾽ ἐμᾶς, καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. Μετὰ δὲ 
ταῦτα γραφὰς ἐπιτιμίων, καὶ ὀργῆς μεγάλης ἔστει- 
λαν πρὸς τἡμᾶς, ὅτι « Οὐκ ἔχεις ἐξουσίαν ὅλως 
ἱερουργῆσαι, ἐπεὶ ἀπέσχισας σεαντὸν τῆς ᾿Αρμενίων 
ὑρησχείας, » Ἐγὼ δὲ μετὰ χαρᾷ; μεγάλης ἀντί- 
γραψα αὐτοῖς " ὅτι « Οὐ μόνον τὴν ἱερωσύνην ἣν 
οὐκ εἶχον παραιτοῦμαι " ἀλλὰ xal τοὺς ἐπισκόπως 
καὶ τὴν θρησχείαν ὑμῶν βδελύττομαι xal. ἀναθεμε- 
τίζω - διὰ τοῦτο προσέφυγον τῇ ἀμωμήτῳ καὶ dix- 
θινῇ πίστει, καὶ πρὸς τὴν ἁγιωτάτην μητρόπολιν 
ἀνέδραμον * χαὶ ἔκ τοτε τέρπομαι, καὶ πάνυ ποδῶ 
τοῦ στηλιτεῦσαι, καὶ κατάδηλα τοιῆσαι ἐπὶ πᾶσι, 
τὰς βδελυρὰς καὶ πολλὰς ὑμῶν αἱρέσεις. 

T». ΤΆλλαι γάρ εἰσ: φανεραὶ τὰ περὶ αὐτῶν, χαὶ 
ἄλλαι εἰσὶ κεχαλυμμέναι * ἅπερ κἀγὼ αὐτοῖς συνε- 
ποινώνουν * καὶ ἰδοὺ διὰ τῆς παρούσης ἡμῶν γραφῆ-, 
ἐφανέρωσα τὰς αὐτῶν αἱρέσεις, καὶ ἑκάστῃ λέξει 
διὰ τριῶν μαρτύρων, πεύθω μετ᾽ υὐτοὺς καὶ ὑπομε- 
μνήσχω τοὺς ἁγίους καὶ θεοφόρους ἀκροατὰς, ὅπως 
ἐξ αὐτῶν ἀχριδέστερον μάθωσι, ποίας τιμῆς εἰσιν 
οἱ ταῦτα φρονοῦντες * καὶ πῶς δεῖ ixzvzelv 
ὧν τὰς βδελυρὰς αἱρέσεις. Ἐπεὶ ὁ μέγας Μωῦ- 
σὴς γράφει " Βλέπετε μή τις ῥίζα πιχρίας (59) 
à agvsica, καὶ 5v αὑτῆς πολλοὺς κατυῤῥυπῶσιν. 





(59) Forte ἄνω φύουτα, 
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A 
Y Tb ἄζομον, τὴν νεκρὰν θυσίαν, ἀναισχύντῳ 


mposümp παριστᾶσιν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, χατὰ τὴν 
παρὸδι σιν τῶν Ἑδρσίων' διὸ ὁ Παῦλος πολντρόποις 
γράγει πρὸς Κορινθίους, οὕτω " Μιχρὰ ζύμη, &.dey 
τὸ φύραμα ζομοῖ. Καὶ πάλιν γέγει * ᾿Εὰν ἡ πρώτη 
ἄσπεδος ἣν, τὸ δεύτερον χῶρον οὐχ ἔσχεν. Καὶ 
πρὸς Γαλάτας γράφει, ὅτι ᾿Εκατήργηντο ἀπὸ τοῦ 
Χριστοῦ, ὅσοι by γόμῳ διχωνοῦνται, καὶ ἐξέπεσον 
τῆς χάριτος. Καὶ πάλιν λέγει * "Ede τις δελήσει 
ποιῆσαι Ur ἐκ τοῦ νόμου, ἐπιχατάρατός ἐστιν Bev 
μὴ ποιήσῃ πάντα. Καὶ ὁ Σωτὴρ tv τῷ ὑπερῴῳ τὲν 
μυστικὸν δεΐπνον ὅτε ἤθελε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
ἀπυχαλύψαι, οὐκ ἐν ἀξύμῳ, ἀλλ᾽ ἐν ἄρτῳ τελείῳ" 
ὅτι οὐχ foo χαιρὸς ἀζύμων χατὰ τὸν νόμον τῶν 


OnRATIU "1 CONTRA ΑΠΜΕΝΊΟΒ. 
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Πατεῖ 6. 

X. Azyuwm, mortuam hostiam. impodeuti facie. 
jn conspecta Dei juxta Mebrzorum traditionem si« 
iunt. Quamobrem Paulu& mulümode seribit ad. 
Corlothios lu hune modum: Modicum fermentum. 
totam matsam. fermentat , Ac rursum ait: δὲ pri- 
mum colpa racasset, secundum. locum. mon habui - 
30. Ad Gabias quoque scribit evienates. ese 
3» Christo oumes, qui in lege Justilicaniur, ne ex- 
«idisse a gr»tia "^. Atqueiterum, sl. quis unum quid. 
de lege voluerit facere, maledictum esse, nisl omui 
fecerit *, Salvator quoque dum jn cawuaeulo. 
cam»m mysticum vellet apostolis revelare, uo in 
orymo feeit, sed in pone perfecto : siquidem nou 
erat Arymorum  twmpus juxta legem lebrzorum, 


"E6pzlon * ἐπεὶ χαὶ τὸ μυστήριον τοῦτο πρὸ τοῦ D Nam etiam mysterlum boc ante Paseba fuit, quem - 


πάσχα ἦν, καθὼς καὶ à μέγας Ἰωάννης ὁ Εὐαγγε- 
Jure λέγει " Πρὸ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα. Καὶ 
πάλιν λέγει " Τῇ ἐπαύριον ὄγουσι τὸν ᾿Ιησοῦν 
ἀπὸ Kaidga εἰς τὸ πραιτώριον" ἵνα μὴ μιανθῶ- 
σιν, ἀ.1.λ) Ira κάγωσι τὸ Πάσχα, 
Αἴρεσις ζ΄. 
1Δ΄, Ὅτι ὕδωρ εἰς τὸν οἶνον οὐ βάλλουσιν εἷς τὰ 


asdmodum magnus quoque Josnues evangelista 
ait : Ante diem festum. Pasch ᾿ς, Ac rursum ait : 
Jn crastinum adducunt. Jesum. a Caipha ad prato- 
rium, wi mon contamimarentur, sed mamiucarent 
Pascha ^. 
llaresis 7. 
XI. Aquam in vinum in divinis mysteriis non. 


θεῖα μυστήρια " xal περὶ τούτου ὁ ἀπόστολος Ἰωάν- — mittunt. De. hoc scribit »postolus Joaunea Theolo- 
νῆς ὁ θιολόγος γράψει "ὅτι Οὗτός ἔστιν ὁ ἐλθὼν gus : Ipie est, qui. venit im apiriu, εἰ sanguine, et 
dv πγεύματι, xal αἵματι, xal ὕδατι. Kal yàp — equa. Nam hcc iria aa umum sunt^, Gregorius 
ταῦτα τὰ τρία εἰς Er εἰσι. Kal Γρηγόριος ὁ θεο- quoque Theologus ait, exisse € latere Domini san- 
Mos λέγει, ὅτι ἐξῆλθεν ἐχ τῆς πλενρᾶς τοῦ Κυρίον — guinem etaquam : « Alterom quidew, tanquam 
αἷμα xai ὕδωρ" « Τὸ μὲν ὡς ἀνθρωπίνως * τὸ &&, — homini lierum, ut humana conditione majo- 
ὑπὲρ ἄνθρωπον. » Καὶ Ἐπιφάνιος λέγει" « Ἐξῆλθεν c, ris (75). » Eplphauius ltem εἰς aft : « Exivit sanguis, 
αἷμα, ὡς ἀπὸ τιλείου ἀνθρώπου, (69) τοῦ δὲ περ!σ- ^ ul a poifecto homine : aqua aotem ex abundanil 
φιύματος τοῦ ὕδατος, τὴν χαθαρότητα (70) τοῦ ὕδα- — adjecio, propter ejus elemer.ti puritatem, divinlta- 
τος, ἐδήλωσεν, ἐπειδὴ ὁ σταυρὸς τράπεζα ἐχλέϑη" — tem siguificavit, Crux quippe mensa appellata est; 


xal ἡ σὰρξ τοῦ Κυρίου ἄρτος ζωῆς. Ὁμοίως xai τὸ 
αἷμα, καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐχχνῆδν, πόμα ζωῆς, » Καὶ 
ἰδοὺ ἐὰν τὸ ὕδωρ τὸ μνοτήριον τῆς θεύτητος ἔχει, 
λοιπὸν ἡ ϑεία λειτουργία ἄνεν ὕδατος, ψιλοῦ ἀνθρώ- 
ποὺ σημαίνει σῶμα. 
Alpecic η΄. 

15, Ὅτι ἄνευ ἅλατος ἔχονσι τὸν ἄρτον " καὶ οὐχ 

ἀκούεις τοῦ Σωτῆρος λέγοντος τοῖς μοϑηταῖς, ὅτι 


δὸ Christi caro, panis vit : simili quoque ratione, 
sanguis et aqua, quae éffusa. est, potus vit. » En 
ergo, siquidem aqua divinitatis mysterium habet, 
plane jaus divinum sacrificium sine aqua, puri 
hominis corpus osteudil. 
Heres 8. 

ΧΕΙ, Panem (74) absque sale babent; nec audis. 

Dominum dicentem discipulis : Ves catia sal μεμα 


Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἄλας τοῦ κόσμου " xal πάλιν λέ. di**, Et iterum ait : Omnis victima sale salíetur **, 
qut ὅτι Dar εἶδος τὸ ἄλος ἀρεύει. Ὃ δὲ paxá- — Beatus quoque Job ait : Numquid comeii polest pa« 
pios Ἰὼδ ἡέγει " Μή ποτα βρωθήσεται ἄρτος ἄγεν πίε sina sale "ΕἾ Plane morbi omne genus edentibus 
&larog ; Πᾶσαν ἀῤῥωοτίαν ἐπιφέρει τοῖς βεύρω.- D facit. Joannes item Chrysostomus dicit : « la oui 


x63. Kal ὁ Ἰωάννης ὁ Χρυσόστομος λέγει "ὅτι « Εἰς 
πᾶσαν ὑμῶν λειτουργίαν ὅλα; ἐπιξάλετε, v 
Δἴρεσις δ΄. 

V. “Ὅτι (71) ὁ εὐαγγελισμὰς τῆς ὑπεραγία; Oto» 
πόχου οὐ γινώσχουσι, τὴν πρώτην ἑορτὴν, καὶ τῆς 
σωτηρίας ἡμῶν τὸ κεφάλαιον" xoi Γρηγόριος ὁ θαν- 
ματουρ ὃς λέγει, ὅτι « Πᾶσαν ἑορτὴν, καὶ δοξολο- 
γίαν ὡς θυσίας χαὶ ὀλοκαντώσεις προσφέρετε τῷ 


M [Cor v, δ. “9 Hebr, vin, 7. '* Galat, 
sm 34. "1 Joan. v, 6. "^ Matih. v, 13. 


em p τὸ ΝΥ saglsstu 
CAES ie orina 
Parnor, Gn. CXXXII. 


ΤΩ τὴν καϑαῤότητα 


sacrificio vesiro sal immiitite, » 


Horas 9. 

XIll. Annantiationesm sanctissimae Dei Genltricis 
mon noverunt, primam illam solemnitatem, ac no- 
turae salutis caput, Ait vero Gregorius Thaumatur- 
gus : « Coucias quidem festorum celebritates ac 
laudationes, tauquam victimas ac holocausta offerts 


v, ὁ, " Galat. τη, 10; Jae. i, 10, "' Joan, «ni, 1. "* Joan. 
* Morc. ax, 48, "Job 
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Χριστοῦ βάπτισμα λαμδάνει ’. καὶ πάλιν λέγει * 
« Τὴν οὖν Γίννησιν, τὰ εἰχότα πριεωρτάσαμεν. 
εγὼ μὲν ὁ τῆς ἑορτῆς ἔξαρχος, καὶ ὑμεῖς * » διὰ τού- 
που, πάλιν διαχωρίζει τὰ Χριστοῦ Γέννα ἀπὸ τῶν 
φώτων, χαϑὼς καὶ πάλιν λέγει "« Ἐπεὶ δὲ βαπτί- 
pasos, ἡ πανήγυρις, καὶ δεῖ μιχρότερον προῦχαχο- 
παθῆσαι τῷ δι᾽ ἡνᾶς μορφωθέντι καὶ βαπτιούέντι" 
ἡμεῖς b τιμήσωμεν τὸ τοῦ Χριστοῦ βάπτισμα 
σήμερον, xal καλῶ; ἑορτάσωμεν, » 
Αἵρεσις ιγ΄. 

12, Τοῦτό ἐστι, αἵρεσις " ὅτι ἑορτάζουτιν. 
"Izweoaglou θ' ἄλλον Ebay yea subo, καὶ φάλλουφι τῆν 
Εὐαγγελισμοῦ ἀχολονθίαν, καὶ λέγουσι τὸ Εὐαγγέ- 
λιον "Τὴ ἕκεῳ μηνὶ ἀπεστάλη ὁ ὀρχάγγελος lu- 
δριὴλ πρὸς Παρθένον. Καὶ ἂν θέλῃ τις ἀχριδῶς 
μανθάνειν, ἔστιν ὑπὲρ ἀνθρωπίνην φύσιν " δώδενα 
Ὑὰρ μῆνες πληροῦνται ἀπὸ τῶν Εὐαγγελισμῶν ai- 
τῶν, ἕως τὰ Χριστοῦ Γέννα αὐτῶν. 

Αἵρεσις d. 

Ttf, Ὅπερ ἐστὶ μεγάλη στρεβλότης καὶ ἀπωλυμένη 
αἵρεσις. ἙἭ.ρτάζουσι γὰρ "Iavovapion εἰς τὴν ιβ' εἰς 
τὸν ὄρθρον, χαὶ ψάλλουσι τὸ Βάπτισμα τοῦ Κυρίου, 
xal πᾶσαν ἀχολουθίαν τῶν Φώτων" xal εἰς τὴν αὖ- 
τὴν ἡμέραν εἰς τὴν λειτουργίαν λέγουσιν ᾿Απόστολον 
καὶ Εὐαγγέλιον, καὶ πᾶσαν ἀχολουθέαν τῆς Περιτο- 


μῆς 
Αἴρεσις α΄. 

18΄. "Ὅτι μῦρον οὐχ ἔχουσι, xal τὴν ὕχην τοῦ μὺ- 
guo οὔ γινώσχουσι πόθεν γίνεται, ᾿Αγνοοῦσι γὰρ τὸν 
λέγοντα τῷ Mood ὅτι Λάξε ἐλαίαν ἐκ τῶν 
ἐλαιῶν, καὶ ποίησαι ἔλαιον ἐξ αὐτοῦ. Χρίονται 
γὰρ ἱερεῖς, καὶ βασιλεῖς, xol προφῆται " ὅπερ xol 
ἐπὶ τοῦ Nüx πρώην τῇ συνεργείᾳ τοῦ Πνεύματος 
ἔδειξε περ'στερὰ ἔχουσα χάρφος ἐλαίας ἐν τῷ οτό- 
ματι αὐτῆ;, σημαῖνον τῷ Νῶε τὴν τοῦ θεοῦ πολλὴν 
χρηστότητα, “Ἕλχινν μὲν ἀπὸ παντὸς εἴδους γίνεται, 
"AX τὸ ἔλαιον τῆς χρίστως τοῦτό ἐστιν, ὅπερ ἔδω- 
xev. Ux τοῦ ἁγίου Πνεύματος, Αὐτοὶ δὲ ἐναντιούμενοι 
τῷ νόμῳ, καὶ θισμοθεσίᾳ τῶν ἁγίων Πχτέρων, 
ποιοῦσιν ἔλαιον σισάμινον, καὶ χρίονται ἀντὶ μύρου, 
καὶ βαρὺ πωλοῦσιν αὐτό, 

Αἵρεσις ve^. 

κ΄, "Oct εἰς τὸ βάπτισμα οὐ χρίουσιν ἔλαιον τοὺς 
νεοφωτίστους. Αέγει γὰρ ὁ ἅγιος Διονύστος ὁ "Apto- 
παγίτης παραδολιχῶς, ὅτι « Ἔν χαιρῷ ἱπποδρομίον 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, οἱ ἐν τῷ σταδίῳ ἄνδρες, 
ἔνθα οἱ δόχιμοι δρομεῖς φαίνονται, πρῶτον μὲν 
χρίουσιν αὐτοὺς ἔλαιον, ἵνα μὴ εὐχαίρως κρατηθῶσι. 
παρὰ τῶν ἀντιδίχων αὐτῶν, Καὶ τῇ χρίσει τοῦ ἐλαίου. 
δύνανται ἐχφυγεῖν τοὺς μέλλοντας αὐτοὺς κρατῆσαι" 
οὕτω καὶ οἱ μέλλοντες ἐλδεῖν ἐπὶ τὸ ovv βάπτισμα, 
πρῶτον μὲν χρίσονται ἐλαίῳ, πρὺς τὸ ἐχφνγεῖν τοὺς 
πολεμίους * ἐπεὶ μέγας ἀντίδιχός ἐστι τῶν φωτιζο- 
μένων ὁ διάδολος, χαὶ δυνήσονται διὰ τὴς χρίσεως 
τοῦ ἐλαίου χαὶ τοῦ βαπτίσματος, τῇ συνεργείᾳ τοῦ 
ἁγίου {νεύματος ἐκφυγεῖν τὸν τοιοῦτον ϑηριντὴν 

"Luc. ν, δῦ κῦη4ᾳ. Exod. xxx, 25, 26, 


(18) Orat, 19. 
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Α Wursunsque ait : « Ac Christi quifem Nativitatem 
apta solemnitate prios eelehravimns, tum ego fes 
dux et auspex, tui vos, » Per huc autem rursum 
sepsrat Chris Natalem diem à festo Luminum,. 
quemadmodum etiam postea ait: « Quouiun ^ 
smi festum est, par ct, ut ei qui rostri causa for- 
malus esi, 56 baptiz-tus, abunde dicendo aullaborte 
mus; nos antem hodie Christi baptisma honore pro- 

sequamur, ae festum boneste celebremus (78). 
Πατεῖ 45. 

XVI, Haec magna. bresis est; nam ix Joouarii 
eclebrant aliam. Aunantiationem, ae. psallumt An-- 
nuntiationis officium, dicuntque Evangelium : Sezio 
mense wisavs est archangelus. Gabriel ', Atque ut. 
quia velit intelligere, superat lnunanas naturae ralio 
mem, Ab eorum enim Annuntiationibus, ad tempus. 
quo Domini Natale colunt, inplentur 48 mecses,. 


Παταῖ 4. 

XVHE. Quse est magna perversitas ac perdita. 
heresis. Celebrant enlm xi Januarii in. Matutinis, 
ac psallum, Domini Boptisaa : totemque Officlum 
Luminum, eademque die fn Missa dieunt Epistolam 
οἱ Evangelium, ac Ollicium totu de Clrewieisione. 


Haresis 45. 
XIX, Carent ungeento, noc selumt unde fist 
unguenti materia. Jonorapt exin: quis dieat Moysi 2 


sme oleum de olivis, et fsc oleum ex eot, Ungon- 
Var enim sacerdotes, et reges, δὲ prophetae : quod et. 
οἴνων temporibus Noc Spiritus sancti auxilio osteudit 
columba, babens in ore suo ramum olive, quo Noe. 
symbolo multa Del benignitas ac. elomentia innote- 
scerel, Equidem conücitur oleum €x omni specie; 
oleum tamen uuctionis, isi»d est, quod ex. Boiritu. 
sancto traditum est. At. illi, adversantes. legi ae 
sanction! sanclorum. Pairum, oleum ex sesamo 
couficiunt, eoque ungentor loco wiguenlj, ac gravi 
iere vendunt, 


Heres 16. 
XX. In laptiémo non unguat oleo recens bapli« 
zal05, Ait evi sanetus Diouysios Areopagita per 
Ὁ parobulam : « Currali certsmine eoram rege propo- 
ito, qui io si2iio positi sunt ubl eursores virtutis 
specimen exhibent, primum quidem oleo nngual 
orpus, ut ne facile ab adversarils teneantut; pos- 
suntque co delibuti ab lis $c tacri, a quibus tenendi 
erant, Sic εἰ ii, qui ad sacrum baplisma venturi 
sunt , primum quidem ungendi sunt olco ut bostes 
effegiant; diabolus siquidem magnus adversaria 
baptirantur : poteruntque olo 
vnetione ac baptismate, Spiritus kancti. opitulapte. 
grata, venatorem ejusmodi, diabolum, inquam, 
effagere (79). » Sanctum quoque Gregorlom magnx 


(79) Cap. 1 Hierar. eeetes 








SRATIO II CONTRA ARMENTOS, 


Κυριακὴν, συναριϑμήσει εἰς νηστείαν ἐκτὸς τῶν À Dominicam, diebus jejunii connumeret, exeepta die. 


φώτων, ἀνάθεμα ἔστω, Καὶ Φοδούμενοι τὴν τοιαύ- 
τὴν κατάραν τρώγουσι τὴν ἁγίαν Τεσσαρακοστῆν, 
Xá6faiow καὶ Kupundv, τυρόν" ἄλλοι φανερῶς 
xal ἄλλοι λαθραίως, 

Αἵρεσις xf. 

KG, Ὅτι τὰς μνείας τῶν ἁγίων οὐχ ἔχονσι, καὶ 
ἀλλήτριοί εἰσι, xal ἀγνώμονες ἀπὸ πάντων τῶν 
ἁγίων" xal οὐ προϑέχουτι τὸν Χρυτόστομον M- 
τοντα ὅτι ε Ἐν πολλῇ παῤῥησίᾳ ὁρῶσι τὸν Θεὺν, ὅσοι 
φιλεόρτῃ καὶ ζεούσῃ ψνχῇ ἐπιτιλοῦσι τὰς μνείας 
πῶν ἁγίων, » Καὶ ὁ ἅγιος Βασίλειος γράφει " 
«Μαρτύρων μνήμης τίς ἂν γένοιτο χόρος τῷ 
ψιλομάρτορε ; » Καὶ αὐτοὶ ἐγγράφως ἔχονσιν, 
ὅτι € Ἱεριὺς ὁ μὴ χατέχων τὸς βορτὰς ἐν ἀχριδείᾳ, 
xalaipzls0w. » Ὅτι τὴν κοίμησιν τῆς Θεοτόχον, 
καὶ τὴν ὕψωσιν τοῦ τιμίον σταυροῦ, εἰ τάχα xol 
Ἑορτάζουνιν, ἀλλ' ὡς; χλέπται ἀποδιαδιδάζουσιν " 
ἄλλοτε ἔμπρονθεν τῶν ἑορτῶν, ἄλλοτε ὄπισθεν, 
καὶ οὐ διανοίγεται αὐτῶν ὁ νοῦς, προδέχειν τοῦ 
Θεολόγου λέγοντος εἰς τὸν ἅγιον Κυπριανόν * «Μιχροῦ 
ἜΡΕΡΝ διέφυγεν ἡμῖν, τῆς ζημίας! ν καὶ τὰ 
Περὶ τῆς ἐσκοτισμένης νηστείας τοῦ Ἀρτζῃ- 

δουρίου. 
Αἴρεσις xy. 

ΚΖ'. Ὅτι νηστείαν τὴν λεγομένην Προφωνήσιμον, 

ἦν παρέλαδον kx τῶν ἀθέων vat βεδήλων αἱρετιχῶν, 


πῶν συναχϑέντων ἐν τῷ Ματζηχὲρτ, ἤγουν τῇ θεο- 
δοσιουπόλει, καὶ γεγόνασιν ἀποσχισταὶ τῆς τῶν Χρε- (C siopoli : quando sclssi sunt a Christianorum octho- 


στιανῶν ópücbótou πίστεως, xal ἐκύρωσαν τὴν 
τοιαύτην ἄθεσμον νηστείαν Ἢζάδελ, "Exiln γὰρ 
ἐχέρυξε νηστείαν, καὶ οὐ διὰ διχαιοσύνην, καὶ ἀγιᾶ - 
σμόν * ἀλλὰ διὰ τὸ ἐκχέειν αἴμα, καὶ διὰ τὴν μέθο- 
dou τῆς νηστείας, ἀπέχτεινε τὸν Ναδονθέ " ἥνπερ 
καὶ ὁ Χρυσόστομος ἐν διαφόροις λόγοις στηλιτεύει 
αὐτὴν, ὡς νηστείαν δόλου, μητέρα πλευν:ξίας, 
οἶχον αἰἱματοχνοίας ὅλον, χαὶ τὴς τοῦ Θεοῦ ὀργῆς 
ἀποκύησιν, Οὕτω καὶ οἱ αὐρετιχοὶ αὐτοὶ ἐχήρυξαν 
πὴν τοιαύτην νηστείαν, οὐ διὰ ἁγιασμὺν, ἀλλὰ διὰ 
πὸ ἀπου loas τῆς τῶν ὀρθοδόξιον πέστεως * xa! τοῦ- 
euro) ἐκύρωσαν xai ἐδεύαίωσαν, ὥστε φοδεῖσθαι 
αὐτοὺς τὴν τοιαύτην νηστείαν xal τὸν Bpxov, ἄλλως. 
ὀργὴν Θεοῦ, xal ὀχέφαλον, xal ἀνέορτον, ὥσπερ 


σχηνὴ ἐν ἐρήμῳ, καὶ ὥσπερ σῶμα ἄψυχον, xai Ὁ 


ψεύδους σχεῦος, xal ὥσπερ χώρα ἄκαρπος, Ἐπτὶ 
δὲ συναντήσῃς τινι αὐτῶν, καὶ συζητήσῃς περὶ ταύ- 
τῆς, τί ἂν εἴη ἡ τοιαύτη νηστεία, ἀποχρίνεται 
ψευδεῖς, χαὶ βδελυροὺς λόγους, Ἐὰν δὲ ἑτερόν τινα 
ἐρωτήσῃς, τὸν πρῶτον ψεύστην, xal ἀπόδλητον 
ποιεῖ, καὶ λέγει ἄλλα ἀσύνταχτα " καὶ βλαδερωτάτην, 
χαὶ οὕτως ἀσύμφωνον ἔχουσι τὴν τοιαύτην νηστείαν. 
Ἐγράφη γὰρ ἐν ταῖς Παροιμίαις, ὅτε "0 ἐϊαίζων 


(85) 1n χι, Martyres. 

μὴ rat. 18. 7 

ἅν" Balsamon in παρ, Exeipe quartas εἰ sextaa 
τῆς ᾿Απόχρεω πρὸ τὴς Τυροφάγου, τῆς διαχαι- 
vn , καὶ τοῦ ὀωῤδεχαημέρου, carnnpried hebdo 
muda Lacticiniorum unte Quadragesimam, εἰ hebdo- 


ferio 


Laminum, anathema sit : eamque illi maledictionem. 
Vimentes, per. Quadragesime Sabbats ae Domini- 
eas, vescuntur eoseo, alii. quidem polom, alii vero 
occulte, 

Mlereiis 22. 

XXVI. Non habent sanctorum memorias, suntque 
alieni ab ownilus sanctis, ae improbi : nee animnm 
sdhibent Chrysostomo dicenti : « Multo eum fiducia 
visuros Deum omnes, qui festorum nmante 36 fer^ 
venti animo, sanctorum memorias celebrant, » San- 
etas quoque Basllias scribit : « Merori marty- 
rWm, quaenam marlyrum amanti satietas sit? » Sel 
et ipsi scripto consignatum habent : « Si quis sacer- 
dos non exacte dies fesios tenet, deponatur, » San- 


P cis θεῖ Genüricis Dormilonem, et Exaltationem 


pretiosm Crueis, tametsi forsitan celebrent, nibilu- 
minus tamen furum more transferunt, modo ante, 
modo post festa, celebrantes : nec eorum iens apo- 
ritur, wt attendant quid dicat Gregories oratione in- 
sanetuam Cyprianum : « Cyprianus (ere uos effugit : 
Ὁ ingens damnum (86)! » eic, 


De cMearo Artseburii jejunio (8T). 


Harais 93, 
XXVII. Jejunium observaot dietum. Praplionesi- 
quim, quod ab impiis ac profanis bareticis traditum. 
acceperunt, eongregatis in Matzecert, sive Theodo- 


doxà (ide, ἃς sceleste illud Jejunium Jezabel saexe- 
runt, Nam illa jejunium predicsvit, noa. propter 
justitiam ae sanctitatem, sed. ut effunderet sangui-- 
nem, 86 jejnnil arte interfecit Naluibe τ quod. et 
Chrysostomos |a. diversis sermonibus exagitat, ut. 
dolosum jejunium, ot ἐν ατία: matrem, ut [αν inique. 
sanguinis Ingnrgitatom domum, ire Del pareotem.. 
Mao et hmretiel isti, ejusmodi pradieaveront jeju- 
nium, non sanctificationis causa, sed ut se ab ortho- 
dox fide aliscinderent : sicque illud. confirina- 
rwnt 86 ratum voluerunt, ut ipsum timeant, ac quod 
emisermt sacramentum, enm alioqui sit ira Dei, ac 
aceplialum, nee solemne, tanquam tabernaculum in 
deserto, ac sicut corpus inanime, ae mendacii orga- 
num, ac sicot infrugifera regio. Ubi porro eornm. 
aliquem habueris obvium, alqoe ab eo focris pere 
contatus, quidnam jejunium ejusmodi velit : respon- 
debit falsa quxdum ac exsecranda, Ubi autem alium. 
quempiam interrogaveris, priorem iilam mendsceur 
faciet, ac mejleiet, dicetque alia abiona; siequa 
exitiosissiamm ac ineonsonum habent tale jejunium, 
Quippe scriptum est. in. Proverbs τ Qui sperat 
im mendaco, pascit wewios : ambulat im terra 


madant Pentecostes, et duodecim dierum a Natieliale, 

dm ilis emim eliam esu caraium aecure 

solrimns ; quia. per dnodecion dies jejunant Armenii 
er Arrsiburinm. Igitur conveniunt. n 

lacticiaiorum et Ariziburii, et Prophonesimi, 
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τος, [Ὡς] τοῦ χρόνου τῆς ζωῆς αὐτοῦ τῷ pv ἔτει μετ- 
ἐστη πρὸς Κύριον " διαδέχεται τὸν θρόνον τῆς ἐπι- 
σχηπῆς τῇ τούτου προστάξιι ὁ Ἰωσὴφ, οὗ τῷ νβ΄ 
ἔτει ἐξητήϑη 4 πυρσολατριία παρὰ τοῦ Ἕζη- 
νἔρτ, εἰς τὴν ᾿Αρμενίαν τῷ Ay ἔτει τοῦ μικροῦ 
Θεοδοσίου τοῦ Καίσαρος" ἐλαττώθησαν οἱ ἐπίσχο- 
ποι τῆς Ἀρμενίας. Ἐπαῤῥητσιάοδη δὲ καὶ διεσπάρη 
{{ ἐπτῴῤῥησιάσθησαν καὶ διεσπάρησαν] τῆς καθολικῆς 
Ἐχκχλησίας, τῇ προστάξε; τοῦ τῶν Περσῶν βασιλέως, 


DE REBUS ARMENLE. 


1919 

Aanuem agens 110 migravit ad. Dominum ; jubeoi 
illo, Josephi, ejns episcopatus sedem suscepit ; eujus. 
vno 18 compellente Ezennert in Armenia ai ignem 
adorandum, anno $7 Theodosli Junioris, inminuti 
sunt episcopi Arimeniss : auelique. fiducia, a catho 
lica se. Erclesia: absiraxerunt, jubente. Persarmm 
rége, ]s porro priwws ejus temerarius susus, ἃ 
Sormaci potestate malum inchoavit: maxime vero. 
ejus episcopis hactenus irremediabile manet. 


"IL δὲ ἀρχὴ τῆς αὐθαδείας αὐτοῦ, ἀπὸ τῆς τοῦ Yoppàx ἑξοναίας Dla6t τὴν ἀρχὴν τοῦ κακοῦ * μάλιστα 
καὶ τοῖς [I. δὲ τοῖς} ἐπισχότιοις αὑτοῦ ἀνίατος διένεινεν ἴως τῆς σήμερον, 


"Arb τῆς παρουνίας τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστουῦ 
ἕως ἔτους P Κωνσταντίνον τῷ ἐπὶ τῆς ἐν Νικαίᾳ 
συνόδου, ἔτη τιτ'" καὶ ἀπὸ τῆς συνόδον τῆς ἐν Νι- 
καίᾳ ἕω; τῆς bw Κωνσταντινουπόλει συνόδου, τῷ ε΄ 
ἔτει τοῦ Μεγάλον Θεοδοσίου, ἑδδομήχοντα γ᾽ - καὶ 
ἀπὸ ταύτης τῆς συνόδου, ἕως τῆς ἐν Ἐφέσῳ ἁγίας. 
συνόδου, τῆς γενομένης ἐν ταῖς ἡμέραις Θεοδναίου, 
τοῦ Μιχροῦ, ἐν τῷ ιε΄ ἔτει, τεσταράχοντα ἔτη εἰσίν" 
ἀπὶ ἐχείνης δὲ τῆς συνόδου, lex; τῆς συνόδυν τῆς ἐν 
Ἐφέσῳ τοῦ Διοσχόρον, ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ αἰτοῦ 
βασιλέως, Em χβ', 'Απὸ δὲ ἐχείνης ἕως τῆς ἁγίας 
συνόδου τῆς ἐν Χαλχηδόνε, ἥτις ἐγένετο ἐν δευτέρῳ 
ἔτει τῆς βασιλείας Μαρκιανοῦ τοῦ βασιλέως, ἔτη «' * 
ἀπὸ δὲ συνόδου ταύτης ἕως τῆς βασιλείας 'Αναστα- 
σίου Καίταρος, μ΄ ἔτη χαὶ ἐπέχεινα, 

Τότε πολλὴ ταραχὴ ἐγένετο τῷ Διονχόρῳ xal τῷ 
Εὐτυχεῖ τοῖς Μονοφυσίταις * ἐθλίδοντο δὲ Σεδηριανὸς 


ὁ by [l. Σεδηριανοὶ οἱ ἐν] ᾿Αντιοχείᾳ, καὶ ᾿λλεξαν- c 


δρείᾳ, καὶ f; ἁγία πόλις, διότι τῷ αὐτῷ πάϑει τινὲς 
ἐν τῷ παλατίῳ κατεχόμενοι, ἐξέχλιναν τὸν Baca. 
Τὴν δὲ γῆν ταραχῆς ἐνέπλησαν“ τὴν Μεδοποτα- 
μίαν, καὶ ἄλλας χώρας " ὅτε ἐξεθιάζοντο πάντως 
ἀναϑεμκτίζειν τὴν ἁγίαν xal οἰχουμενιχὴν σύνοδον 
τὴν ἐν Χολκηξόνι, καὶ ὁμολογεῖν μίαν φύσιν Χριστοῦ, 
τῆς θεότητος καὶ ἀνθρωπότητος χατὰ Εὐτυχέα " 
καὶ τῇ ἀθανάτῳ φύσει αὐτὸν πεπονθέναι " οὕτω καὶ 
εἰς, Ἅγιος ὁ Θεὸς, εἰς τὸν ὕμνον τῆς ἁγίας Τριά- 
Voc, τὸ, 0 σταυρωδεὶς, προσφωνεῖν, ὅπερ πρὸ Bpa- 
χέος τῶν χρόνων ἐκείνων Πέτρος ὁ ᾿Αντιοχεὺς ὁ 
Κναφεὺς, προσθεὶς, ἀνεθεμοατίσθη παρὰ τῶν ἁγίων 
Πατέρων τῶν τότε τυχόντων. Ὅσοι δὲ ἐν ὀρθῇ ml- 
στει ἀνέμειναν, μὴ ἀκούσαντες τῶν βασιλέως ἄροσ- 
παγμάτων, πάντας ἐξορισθῆναι xatibixacev. Ἐν 


hahetur £equenti Catholicorum Armenise Indleulo, 
mbi clarius, quie hic de Sotmacli invasore sedis 
Tsnac ejusque, ac regis Armeni apud rezem Per- 
sarum ealumidoso delatore, Joannes Nicsnos , 
quem damus, causam. dejectionis Isnsc, in specie 
tradit, quas nimirum Constantinopoli à Chirysostn- 
mo ad eum missas litteras pro die festo Natalis 
Domini Armenia institsendo , prifatus Sormae In« 
Merccpi, »c ceu tesseram conjurationis ejus ae 
1egis Armeni, eum. Carsare ac patriarcha Con. 
stutimopolitano, per calumniam oltrudit, Vide! 

velle auctor, prius tentatos Armenios, «wt »d Per- 
sorwm superstitionem iraasirent, eaque occaslonc 
imminuwm da Armcela numerum episcoporum, 
sive tyranno prohibente. ordiuari, sive aliis ἃ Chri- 
stiana refugis religione, aliis martyrio coronatis, ut. 
iu sinnlibus accidit: tum. vero concessisse sequt 


Ab advenis Domini nostri Jesu Christi, ad usque 
7 annum Constantinl (0), cnjus tempore. relebrata 
B Nicwna synodus, anni 315; ntque a. Niczena synodo, 
md esque synodum Conslantinepolitanam, anno 5 
Theodosii Magni, auni. 75; atque ah hac synodo, 
adusque synodum Ephesinam, qm. fuit celebrata 
in diebus. Theodosli Minoris, xv ejus imperii anno, 
quadraginta intercedunt anni, Ab es autem synodor 
ad usque Ephesinam Dioseori , in dicbus. ejusdem. 
mparatoris, anni 92, Ab illa autem usque ad san- 
ctam synodum Chsleedooensem, qux. fuit eelebrata. 
s»nno secundo imperii Marciau! Augusil, anni 5; 
al ea denique synodo ad imperium Anastasii Cie 
saris, anni. 40, ἃς iis plares. 


14 temporis tarbatio magna Dioscero et Evtychert 
vnius nalorst asserioribus, conflata est. Porro affli- 
gebant Severiani, Antiochenses ae Alexandrinos, 
Sanctamque civitatem, eo quod auliei quidam eodem. 
laborantes morbo, in sententiam [suam imperatorem. 
pellexerspt. Porro impleverunt tamulta terram uni- 

espe Mesopotamiam, ac provincias alias, 

qi iino cogerent anathemate damnare sanetam. 
acemcunenicam «ynodum Chalcedonensem, unamque 
confiteri Christi naturam, deitatis ac. humanitatis, 
juxta Eutychetis doctrinam; ac passum ease im« 
mortali narura : atque. adeo, ja sancte Trinitatis 
cantieo illo : Sanetus. Deus, acclamare, qui crucifi- 
αν ex, quod paulo ante ea tempora addens Peirus 
Antiochenus cognomento Fullo, a sanctis Patribus 
ejos. grtutis proscriptus est. Quotquot. autem perse- 
p versverunt in reeta (ide, spretis imperialibus man 
datis, exsilio deportari sanzit. Per id tempus, Ti- 


Christianam religionem , ea tamen conditione, ut 
ne Rowabis. cowmunirarent, nec ab eir, ac throao 
Casares, ordinationem 


miniso, 

(6) Ad. 
eelebrata ynodus, sed. vicesimo ejus. 
uti consentiunt historiel, Voluit forte auctor 

"ware annum, quo Ecclesia exstineto. Maxenii 

ute crucis, SONT pacem habere, ae candidal 
fereque. Christiano. imperatore, gaudere; In 
b sue propensio ipsum quoqne Maximinum 
LJ 


accuratum, 


rosior in hac 
ratione, in qua possit esse aliquid minus. 


sive ab auctore, sive ab antiquario. 
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«τῆς ἐν Xonio, καὶ κατὰ τῶν ὁμολογούντων δύο 
φύσεις ἐπὶ Χριστοῦ τοῦ Θιοῦ ἡμῶν, χαὶ ἐναντίαν 
σύνοδον ἐδογμάτισαν, λέγοντες, μίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ 
Aórov καὶ τῆς σαρκός " xal τῇ ἀδανότῳ φύτει αὐ- 
πὸν ἐσταυβῶοθϑαι καὶ τεῦνᾶναι" ὅδεν χαὶ τὸ, "Ὃ σταυ- 
ρωθωὶς, προσίθηχαν εἰς τὸ, Ἅγωυς d. Θεὸς, χατὰ 
Πέτρον Κναγέα, τὸν παθόντα τὰ Σαδελλίῳ», "Ὥριγαν 
μετὰ τοῦ ἀναθηματισμοῦ ἀποστῆναι τῆς χοινωνίας 
Ἱερονσαλῆμ, val bx τῶν νέων 'Ῥωμαίων, καὶ ix 
τῶν ὁμολογούντων μετὰ τὴν ἐνανθριύπησιν τοῦ Κυ- 
φίου ἡμῶν δύο φύσεις, Ἐχειροτόνησαν δὲ τὸν Ἅπτι- 
οὗ ἐπίσκοπον χαὶ ἑτέρονς B, ἀποστείλαντες αὐτοὺς 
εἰς Μεφοποταμίαν Συρίας, ἔχειν συμφωνίαν μετὰ 
ἀλλήλων εἰς αἰῶνα, ἰδιοχείρως γράψαντες xal ἀσφα- 
λίσαντες, 

Μετὰ δὲ χρόνον πολὺν, Βαρτᾶς τις ἄρχων, àmo- 
κτείνας τὸν Σουριέγην τὸν Πέρσην τὸν τύραννον, 
ἀπουτατήσας bx τῶν ᾿Αρμενίων, ἀδεῶς πρὸς τὴν 
λείπ, ἦλθε} Κωνοταντινούπολιν, τῷ τεσσαρακοστῷ 
ἔτει τοῦ Χοσρόη, xal τὸ Y ἔτει τοῦ Ἰουστινιανοῦ, 
νοῦ καὶ τὴν ᾿Αγίαν Συρίαν δειμαμένου * lx τῆς xo:- 
γωνίας δὲ αὐτοῦ ἐχχωρίνας σὺν vol; μετ' αὐτοῦ. 
"Ἔλεγε yàp ὅτε Οὐχ ἔχω ἐντολὴν Ux τῶν διδασκάλων 
ἡμῶν μεϑ' ὑμῶν χοινωνεῖν, Διὸ προσετάχθη ὁ αὐτὸς 
Βχρτᾶς παρὰ τοῦ Καίσαρος συγχολέτεσθαι ἐπισχό- 
ποὺς xal διδασχάλους τοὺς τῶν ᾿Αρμενίων, 

Ἐγένετο δὲ σύνοδος μεγάλη ἐν τῇ Κωνσταντινου- 
πόλει, κατά τινων αἰρετιχῶν, ἣν «' σύνοδον χαλοῦ- 
pv * καὶ ὁμοφωνήσαντες αὐτοῖς, τῷ ὀνόματι αὐτῶν 
ἐκάλεσαν ἁγίας πύλας τῆς ᾿Αγίας Σοφίας, ἥτις μέχρι 
σήμερον καλεῖται τῶν ρμενίων πύλη, Τίτε ἀνεθε- 
μάτισαν τὸν ᾿Ὀριγένην, τὴν Εὐάγριον, τὸν ἀίδυμον, 
τοὺς Νεστοριανοὺς, τοὺς Ἰακωδίτας, τοὺς Ἰουλιαν!- 
τας, καὶ τοὺς F'alavivaz, xa! τοὺς ἅπαξ ὁ πλῶς ἔχον: 
ταῦ, τὴν τοῦ Νεστορίου [ἴσ. Εὐτύχους, vcl utrumque] 
αἴρετιν, Ὑποστρεψάντων Ut αὐτῶν εἰς '᾿Αρμενίαν, 
9! μὲν προϑύμως ὑπεδέξαντο τὴν ἕνωσιν" οἱ δὲ ἔπορ- 
γεύσαντο ἐν ταῖς ἡμέραις Βοανέση [al. Εὐανέση] τοῦ 
Καθυλιχοῦ, περὶ ὧν οὐκ ἔστι νῦν λέγειν κατὰ μέρος, 
“Ἔγραψαν τοίνυν ἐπιστολὴν πρὸς τὸν "Andi; τὸν x20. 
σλιχὺν ᾿Αλδανίας χώρας, περιέχουσαν οὕτω; * "EXON 
μεϑ' ἡμῶν ἐνωθεὶς τῇ πέστει, ἐν τῷ λέγειν μίαν 
φύσιν Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, καὶ εἰς «b, "Aytoc ὁ Θεὸς, 
Ὁ στανυρωθεὶς δὲ ἡμᾶς. Ὃ ξὲ οὐ φυγχατέθϑετο λέγινν" 
ὅτι Ὃ Πέτρος χαὶ ὁ Γρηγόριος οἱ πρὸ ἐμοῦ ὄντες, 
οὕτω; ἔλεγον, τὸ, ἼΛγεος ὁ Θεός " ἐγὼ δὲ οὐ προσ- 
bo, οὔτε ὑφέλω, ᾿Ομοίως xaX πρὸ; τοὺς "énpac 
ἔγραψαν, Οἱ δὲ, σφοδρῶς ἀντειπόντες, οὐ χατεδέ- 
ξαντο. El μὴ μόνοι οὗτοι Afaoupot καφὰ τὴν 'λρμε- 
νἱὼν διάλεκτον, Ταυὴρ, Τζορηπὸρ, xal Καρταμὲ, αἵ 
lot χῶραι, xol τινες ἀπὸ τῆς ᾿λρτζόχ᾽ ἐν αἷς fid 
paie πολλάκις σνστασίαι ἐγένοντο, διὰ τὴν ἀποστα- 
σίαν τῶν ἀρχόντων, ἐν πολλαῖς ἡμέραις, ἕν τε τῇ 
Ῥωμανίᾳ καὶ τῇ Περυίδι, συξητούντων τῇ πίστει 


(8) Si (antum.— loros ἐμοα, ele Dietl sunt 
K&luri α Timotheo Alexandrluo haretico. pes- 
imo, quem dietuxi puto Alurum 2 elliitate, qua. 
gairisrchatum. vens us est, Quod additor κατὰ τὴν 
"Appsylu διάλεχτον, vom voceu Afioupor respicit, 
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A Deo nostro. confllentur: eontrarianwur synod«m. 
secu suot dicentes nnam moteram Dei Verbi ac 
caris, ae fuisse jmmortali natura. crueifixum 
Alque mortua : unde etiam illad: Qui craenfiena 
s, addiderunt eaniico: Sanchis Dexs, juxta Petrum. 
Fullonem, qui in eodem atque Sabellius errore 
wersalus cst, Decreveront autem saly anathomate, 
tà communione Jerusalem resilirent, ac juniorum. 
Tomanorum, corwmque, qui. post. incarnationem. 
Dowinl mostri, duas naturas assererent, Perro, 
ordiuantes Aptyso episcopum, ae alios duos, In 
Mesopotamiam Syrie eos. amandarunt, wt mutusm. 
án porpetunm. conseisionem inirent, mans propria. 
scribentes, ae sigillis municntes. 


B ops longum abhine tempus, Bartas quidam 
princeps, occiso Suriene Persa tyranno, se defi- 
ciens »bh Armeniis, intrepidus. Coustantinopolim. 
petiit, anno 40. Chosrois, ae 20 Justiniani, qui et 
Sancimn. Sopliam sedificavit; ab ejus tamen. com- 
wwumione se separans, 
enim nón hahere 
communicare eum eis, Jussit itaque. Imperator, 
ot idem Barras Armenorum episcopos ac magistros. 
€onvocaret, 


Faeta autem est magna synodus Constantinopoli, 
tour noneullos hireticos, quam et quintam 
synodum vocamus: cumque eis consensissent, 

Qj seras Sanctae Sophim portas ex. eorum nomine. 
appellarunt, liacrenusqne. vocatur. Porta. Ármeno- 
rum. Tanc dixerunt amatbema Origonl, Evagrin, 
Didymo, Nestorianis, Jacobitis, Julianitis , Galaultis. 
δὲ omnino ils omnibus qui infeeti essent cum Nesto- 
lana lueresi, tuin Eutyehetis, Roversis illis [a Aerne- 
nlom, pars quidem prompto 56 alaeri animo unionem 
usceperünt ; pars antem manchati sunt ae desciverunt. 
ἴω diebus Booneszr Catholici de quibus baud modo 
dicendum per. singels, Seripserumt ergo Wllerns ad 
Apas Catholicum Albanize provincie, ln hac verba: 
Veni nobiseum (ide consentiens, in eo quod unicam. 
Christi Del. naturam. confitearis, atque Incantico, 
Sanctus. Deus, dicas : Qui crucifizus es pro molis, 
At ille renuit, dicens : Petrng ac Gregorius mei 

D decessores, in eum modem dicebant eanticom; Sau- 
etus Deus; quamobrem nibil ipso. additires. sum, 
aulvo dempturus, Similiter scripserunt ad lberos, 
Mti vero. plurimum ehnitentes, pon receperat, si 
Tantam ZEluros istos (8) Juxta Armenorum linguam 
excipias : Taser, Tzorapor, et Cartame, quie sunt 
oppida, ac nonnullos do. Artzach, lis temporibus. 
mulie (aen sunt seditiones propter diuturnam dn- 
«um defectionem, tum in Romania, tum in Porside, 
cum interim per annos $0. morerentur quasstiones. 


quam liquet non esse Armenieam, ted magls 
€3m, notam sails : sed sequentes vero. Ari 
que sun! nomina locorum, χῶραι, iuquit, 
vegiones, wouuihil rewotioribus nubis οἱ 
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᾿Αζάτ, οὐδὲ μὴ φάγω φουρνητόριν, οὐδὲ μὴ πίω ϑερ- A ani calidum. bibam. » Siwili quoque. ratione epi 


μόν. a Ὡσαύτως χαὶ οἱ ἐπίσχοποι τῆς ᾿Ασπουρὰν 
χώρας, ὅσοι ὑπῆρχον ὑπὸ τῆς τῶν Περσῶν χώρα; xat 
ἐξυνσίας, οὐκ ἠθέλησαν ἀπελθεῖν. OE δὲ ἐπίσχοποι 
τοῦ Ταρῶν, xal οἱ ἐπίσκοποι οἱ ὄντες ὑπὸ τὴν ἐξου- 
lav τῶν ' Ρωμαίων, ἀπῆλθον εἰς Κωνσταντινούπολιν" 
καὶ μεγάλα ἐρευνήσαντες, ἐπείσθησαν αὐτοῖς, καὶ 
γράψαντες γραφίδια μεῦ' ὄρχου, συνωμολόγησαν αὐ- 
τοὶ, ἰδίαις χερσὶν ἐγγράψαντε:. Ὑ ποστρέψαντες ἐν 
τῇ Appia, οὐκ ἐδέχθησαν παρὰ τῷ Met, xal τοῖς 
λοιποῖς ἐπισχόπους, τοῖς ἐν Περσίδι, xal τῇ 'Apyt- 
vig. "Enviros δὲ αὐτὸ; Κι αθολικὴν τὸν Ἰωάννην, ἀπὸ 
ποῦ Κωχοστᾷ Παγχράτων χώρας. 

Πολλὴν δὲ ἔνστασιν εἶχον περὶ τῶν ἐν Χριστῷ δύο 
φύσιων μετ' ἀλλήλων, καὶ διὰ τὴν ἐν Χαλκηδόνι σύν- 


lo) , ἔτη τδ', ἕως τὴς τελεντῆς " ἐν ᾧ ἔτει, προσ- D 


ἔλαδε ὁ Χοτρόης ὁ βασιλεὺς τὴν χώραν ᾿Αρμενίας, 
ὅτε καὶ ᾿Αδραὰμ κατεστάθη καϑολιχό;" καὶ τῷ αὐτῷ 
ἔτει κητηνάγχασς τοὺς ἐπισχόπους, χαὶ πρεσδυτέ- 
φοὺυς, καὶ ἡγιυμένους, ἀναθεματίσαι τὴν ἐν Χαλχη- 
δόνι σύνοδον, ἢ ἐχχωρῆσαι ἀπὸ τῆς χώρας, Οἱ δὲ 
ἀν:θεμάτισαν, xal ἔπαυσεν ἡ ἀντιλογί“, 


Μετὰ δὲ χρόνους τρεῖς ἐγένετο πόλεμος τοῖ; Φρα- 
σιανοῖς, xal ἐπάταξαν οἱ Πέρσαι τοὺς Ῥωμαίους, 
καὶ ἐπολιορχίσϑη πόλις Κιτρίε, καὶ ἡ Θεοδοσιούπο- 
Ag, τῷ εἰ ἔτει τοῦ Καίσαρος Φωχᾷ, καὶ τῷ x τοῦ 
Χυσρόη, καὶ ἄλλαι πολλαὶ χωμοπόλεις " ἐν αἷς, καὶ 
πὺν Ἰωάννην τὸν Καθολιχὺν, τὸν ὕντα μὲν εἰς τὴν 
“Ἀρμενίαν, ὑπὸ τῶν Ρωμαίων δὲ τότε, ἠνάγκασεν (c 
'Αδραὰμ ὁ Καθολιχὸς, (xal) τοὺς ἐπισχόπονς τῶν 
μερῶν "ho&vyou, ἢ ἀναθεματίσει τὴν ἐν Χαλχηξόνι 
σύνοδον, ἃ ἐχχωρῆσαι ἐκ τῶν μερῶν 'Αρμενίας " dp 
μὴ πεισθέντες ἀπεληλύθασιν, οἱ μὲν εἰς τὴν Τάεις, 
οἱ δὲ εἰς Ῥωμανίαν, οἱ καὶ ἐτελεύτησαν ἐπὶ ξένης. 
Εἴτα Κομιτὰς ὁ καθολικὺς, ὑπὲρ οὗ μεγάλαι συνοχαὶ 
καὶ θλίψεις γεγόνασιν ἐν Ῥωμανίᾳ διὰ χειρὺς Περ- 
οῶν. Οὗτος ὁ Κομιτὰς μᾶλλον ὑπὲρ πάντας διήγειρε 
τὴν φιλονιχείαν, εἰς τὸ ἀναθεματίσαι τὴν σύνοδον 


metum,» etc, Oblatio vero quie In sacrificio altaris 
offeriur, nullam commistionem aut corruptionem 
fermenti habere debet ; sicot B. Virgo Maria ai 
omui jowe Chrislum eom edit et aps: 1 
sic et oblatio debel esse munda a fermento, 
quod in Gestis pontilicolibus a B. Silvestro ἢ ias 
esse siatutum, Nibil di habet Annsias! 
sed lantum celebrase Latine apostolicum legatum 
in πόο Sanetz Sophiz, laudantibus Graecis Hilarion 
monachus Graecus exponit de celebratione in E z 
mis dum ita Graecos suos premit : Πόθεν δὲ € 
πὰ ἐνύπνια τῶν εἰπόντων, χατὰ At ν vidas 
A Κωνσταντίνον βασιλέως, ᾿Αγάϑωνα τὸν πάπαν, 
el Dedi Ae ᾿Αχραγαντίνων veces ii cra 


5 doy Vo 
sees. Mon τῶν oso» rbd οὐ nire ἊΝ Ὡς 
figs Λατῖνοι τὴν τῶν cin a n u τς 
σαν * xai 


4 οὐχ ἀφίοτης 
enirn etes, τοὺς πατέρας, μετὰ τὸ yos 
Fac πὴν τῶν Μονοθελητι Spem sti ἐγ- 
δοῦδι τοῦ Πάσχα, ἐν τῇ Κουστανευνυτῶις ν τῷ 
ΣΥΝ Σοφίας, τῷ θεῷ ἐν o χῆνα 
Matos, 
ων τῶν Ἰρλήνων, τρόπον τῆς θυσίας Λατινιχῆς. 


copi provinciz Aspouram, quotqnot sub Persaruuc 
Mitone erant, Episeopi vero Taron, ac qui Homa- 
mormm ditionis erant, profecti suut. Constantino po-- 
lim, Postque. tagnam inquisitionem, lm. senten 

Ain deducti swnt, ae eumjurejurando scribentes. 
libellos, eamdem fidem confessi suni, ae mana 
propria subscripserout. Reverso antem in Arme-- 
miam non receperunt Moses ac episcopi alil in 
Perside, ac Armenia. Is. porro Catholicum creavit 
Joannem a Cocosta regioni Pancrarorum, 


Multum. Hi inter se contendeiant de. duabus in. 
Christo. naturis, ae propter synodum Claicedo- 
wensem, perannos 14, ac usque ad Mosis mortem * 
quo anbo recepit Chosroes rex regiones Armeniür, 
quando etiam Abraham creatus fuit Catholicus ; 
eodemque ipso anno, coegit episcopos, ac presby 
teros, monasteriorumque prafeetos, ut aut synodo 
Clialeedonensi anathema dicereat, aut soJum mu 
Varent, li vero dixerunt analbema, et cessavit 
verborum. pugoa. 

"Tertio post anno illatum. est bellum Phrasianis, 
ae Persz Womanos percusserunt, urbsque Citrie. 
ac Theodosiopolis expagnaus sum anoo δ᾽ Phoce 
imperatoris, ac 20 Chosreis, nec non multa alia 
eppida; im quibus etiam Josnaem Catholicum. 
exsistentem quidem in Armenia, verum ea ture 
parte, que Romanorum ditionis erat, coegit Abra- 
h: Iholieus, [uecnon] eplscopos partium Joan- 
mis, ut vel synodo. Clalcedoaenti anathema dice- 
rent, vel ex paribus Armeniz migrarent: col 
münime obsequentes, ablerunt; alil quidem in 
Ταῖς, alii in Wonaniam, qui. atiam in aliens mor- 
iui sunt, Ad hzc Comitas catholicus, sub quo 
Imagnae pressure. ac calamitates illam sunt Roma - 
mke per manus Persarum. Comilas bic, supra 
ommes decessores, contentlosius. solicitando ana- 


Übinam eorum somnia , qui dicunt, i» vi agnodo 
celebrata imperatore. Cohiantiao, papam, 
ας GregorlumAgrigentinentasu. 
adpersus asyma, wi ne quis deinceps 
Latini ceyeruni aaci 


apeciat ed vi aynodum, legi Patres, 
Bereim d Me Mey 
'onsiantinopoli, ae templo S 
Deo agentes, κείει Lotine. 


sancire 
Ll matur? 

kart ia asgnis 

vero, 

reprobatam 
acie in. urbe. 
Gracia hae 
Laudonihu, modum sacrificii ritu Latino. Moderui 
Armenii sic fere conficiunt cbe mm 


wi Laünos eouficere 
Petre ks n - Caettintina 
topol "iv Bai PP- Nimirem, ser pe 
ano, tom. 3 
mini gore ed Sacerdotes, sacras preces subuurmuran- 
tes, placentae insiar ex fariua et. voir re 


Suc tbugooni gura, de se uera cde e o, 


! alio ejusmodi corpore 
μέρ να coquitur, Sic R. . Prior de Carpa in 


Armenia, apud nus hospes. 
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θείαις Γραφαῖς τότε προσετίθει ὁ Σατορνίλος τοολλὰς A ruit. autem illi angelus de ca'o confortans. eum, ei 
alpistu, ὡς καὶ εἰς τὸ γατὰ Λουχᾶν Εὐαγγέλιον" — prolixius orabat, Et factus evi sudor ejus aicut guiar. 
ὅτι Ἤρξατο d ᾿Ιησοῦς λυπεῖσθαι xal ἀδημογεῖν. — sanguinis *, et similis, » Enlmvero visa sunidosu-- 
"Qg0n δὲ αὐτῷ ἄγγελος ἀπὸ οὐρανοῦ ἐνισχύων ἰδ verba h»c contraría. coram Esdra, ab reliquo 
αὐτὸν, xal ὅει ἐκτενέστερον προσηύχετο" ἐγένετο — episcoporum convenlu ; recesserünique. omnes ali 
ὁ Ἰδρὼς αὐτοῦ ὡς θρομδοὶ αἵματος, χαὶ τὰ bpea.» — co ejusmodi sermonem versati. 
Ἐξάνησαν δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα τοῦ Ἰωάννου ἐνώπιον Ἔσδρα, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ ἐπισχόπων, ἐναντία * 
χαὶ πάντες ἀπίστησαν αὐτοῦ, σεραφέντες ἀπὸ τοῦ λόγου ἐχείνου, 

Οὗτος b τοῦ; αὐτοῖς ἐπέμεινε φιλονειχῶν, διότι. Verum ille, quod contrarias el leges teneret, in 
ἀντιχειμένους ᾧ νόμους ἐκληρυνόμησε, Καὶ ἐν τῇ — eadem contentione perstitit. Morte natem sublato 
τελευτῇ τοῦ "Eobpa ἐνόμιζεν ὅτι αὐτὸς λήψεται τὸν — Esdra, putavit fore, δὲ ejus. vedem, msgnaium ope 
θρόνον, [xat] τῇ βοηθείᾳ τῶν μεγιστάνων, Ὅτι δὲ ὁ — acciperet, At eum Norseces eam adeptus. esset, non 
Νοροέτης ἔτυχε τοῦ θρόνου, αὐτὸς δὲ olx, ἐπὶ πλεῖον ipse, majorem in modum turbatus est. Videbot euim 
ἐταράχθη, Ἔδιεπε γὰρ συγχοινωνοῦντα αὐτὸν τῷ ^ jonctum communione imperatori Romanorum 1 
βασιλεῖ τῶν Ῥωμαίων. Καὶ πάντας ὥτρυνεν εἰς — omnesque incilabat ut contradicerent, velut ipse, 
ἀντιλογίας, ὅτι κατὰ τὴν "Ἔσδρα xal αὐτὸς ἐπλα-. uli εἰ Esdras deceptos esset. Palam autem aceersl- 
νήϑη. Ὃν προδέλως καλέσα; ὁ Νορσέσης, χατενώπιον — tum, Norseces coram numeroso episcoporum et 
πολλῶν ἐπισκόπων καὶ διδασχάλων, xal ᾿Αζάτοωνν, — smagistrorum, ac Azalorum cce, mulla ejus con- 
πολλὴν ἔρευναν ποιήσας περὶ τῆς ἀντιλογίας, κατ. tradictionla inquisitione babita, exsilio eam eon- 
ἐχριναν αὐτὸν ἐξορισθῆναι. Καὶ ἐξωρίοθη παρὰ τοῦ — demnarunt, Fuitque deportatus a. eatholleo ae prz« 
χαδιλικοῦ xal τοῦ ἄρχοντος τῆς ᾿Αρμενίας" xal — tore Armeni, ejusque. fronti, candenti ferro ite 
ποιήσαντες τὸ μέτωπον αὐτοῦ ἀλώνπεχος εἰχύνα τῷ — primentes vulpis imaginem, una eum soeiis, In 
πιπυραχτωμένῳ σιδήρῳ, σὺν τοῖς λοιποῖς ἑταίροις — montem  Caueasum ejecerunt, Reversus autem, 
αὐτοῦ, ἐξέδολον αὐτὸν εἰς Καυχὰς ὅρος, Ἐχεῖθεν δὲ — eum montis incole flolorem cultores eum repalis- 
ὑποσερέψας ph ὑποδεχϑεῖς παρὰ τῶν ἐκεῖσε εἰδω- — sent, ac post sancii Anastasii obitum. rediens in. 
ληλατρῶν, xii μετὰ θάνατον τοῦ ἁγίου ᾿Αναστασίου — locum pristinum, grandevus annorum vivis exem 
ἐλθὼν εἰς τὸν ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτοῦ τόπον ἐτελεύτησεν — ptus est. 
ἐν yet 

Οἱ δὲ μαϑηταὶ αὐτοῦ πληθυνθέντε;, πάντες T Ejos autom errore. decepti diseipoli, desciverunt. 
ἐχλιναν ἀπὸ τῆς ἀληθείας " καὶ διεσπάρη ἡ afptews — omnes a veritate, eaque hzresis jn provincia illa 
αὐτῇ ἐν τῇ χώρᾷ ἐχείνῃ, ἕως Ἰουστίνον Kalespog — dispersa est, ad usque annum S Justini Caesaris, 
τῷ € ἔτει, ἐν ᾧ καιρῷ καλέσας τὸν Ἰσαὰχ τὸν χὰ. — quando ille accersens 5326. catholicum Consiantie 
θολικὸν σὺν τοῖς ἐπισχόποις εἰς Ἀωνσταντινούπολιν,Ἠ  mopolim, eum subjectis episcopis, eos univit con« 
ἕνωσιν αὐτοὺς τοῖς ὁμολογοῦσι τὰς δύο φύσεις τοῦ — fltentibos deas naluras Cbristi ac Dei nostri, della- 
Χριστοῦ xol θεοῦ ἡμῶν, τῆς θεύτητος xal τῆς üv- — wis ac humanitas, i una bypostasi, inconfuse, 
θρωπότητος, bv μιᾷ ὑποστάσει, ἀφύρτω;, ἀδιαιρέ- — indivise : quamobrem etiai scripta cautione jura 
τως" xol διὰ τοῦτο ἐγγράφως ὥμοσαν, τοῦ μηκέτι — verunt, fore ut wunquam couir»dicereat. Rursum 
γινέσθαι εἰς αὐτοὺς ἀντιλογίαν, Πάλιν δὲ, ὅπο- nutem cum essent reversi, qui In Armenia relicti 
φεροψάντων αὐτῶν, ol χαταλειφϑέντες ἐν τῇ Ἃρ- — fuerant, torum advenlum moleste. habuerunt, tin« 
gaviz, ἐδυσχέραινον τῇ τούτων ἐπιστααίᾳ, ὡς ὁμο- — quam torum, qui in eamdem cum Romanis sebteu« 
φρονησάντων μετὰ τῶν Ῥωμαίων. Kal λοιπὸν ová- — tiam comcessissenL : deincepsqoo turbas a6 qua- 
σεις xal συζητήσεις ἐποίουν μετὰ τοῦ Ἰσσὰχ wal — Stones movebant eum Isaae, ae lis qui com ipso 
τῶν συναπελθόντων αὐτῷ, λέγοντες " ὅτι « Ἐὰν μὴ D profeeti. fuerant, dicentes : « Nisi eonvertamlui, 
στραφῆτε xal ἀναθεματίζητε αὐτοὺς, ob ἐεχόμεθα eisque dicatis auarbena, mon meciplmus vos ia Io« 
ὑμᾶς εἰς τόπον ἡμῶν. » Αὐτοὶ δὲ ἀγαπήσαντες τὴν — cum nostrum. » lili auem, magis bowinum gloriam, 
δέξαν τῶν ἀνθρώπων, fj τὴν δῥξαν τοῦ θεοῦ, πάλιν — quam Del diligentos, »ualhema rursus sibi ipsi 
ἀνεθεμάτισαν πρῶτον ἑαυτοὺ;, ὡς χοινωνήσαντας primum dixerunt, ccu di& qui communieatsent 
té; Ῥωμαίοις. Εὐρέϑησαν δὲ ἀνίατοι ἐν ταῖς χα- — Cum Bomauis : ac invesk sont insanabiles in 
χίαις, malis. 


Ναϑολικοὶ τῆς Ἀρμενίας, Catholici. Armenia. 
Ὁ ἅγιος Γρηγόριος ὁ φψωστὴρ, ἔτη Y. 
ann, 30. 
*0 ἅγιος ῬΡωστάχης ὁ υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη ff Sanctus Rostacos ejus filius, ann. 8. 
0 Βαρτανὲς, ἔτη γ΄. Bartanes, ann, 5. 


Ὁ Γρηγόριος, ἔτη wf. Gregorios non. 14. 
"0 Ἰουτῆκ, ἔτη ς΄. δοθοῦν, aan. 6. 


* Marc, xiv, 35 ; Luc 23,43. 
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περὶ τὰς δύο ψύσεις τὰς ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ ἡμῶν, A natura dubitaversnt, ad usque annua 103, a. cele- 


οὐδεμίαν ἀμφιδολίαν εἴχον, ἕως ἐτῶν py', ἀπὸ τῆς 
συνόδου τῆς ἐν Χαλκηδόνι, ἕως τῆς συνόδου Tifiy. 
Καὶ λοιπὸν ἐξ ἐχείνου ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς χοινωνίας 
τῶν Ῥωμαίων καὶ τὴν Ἱερουφαλὴμ ἀνεθεμάτισαν, 
καὶ τὴν σύνοδον Χαλχηδόνος, ὁμολογήσαντες μίαν 
φύσιν τοῦ Χριοτοῦ, τῆς θεότητος xal τῆς dvbpu- 
πότητος " προσέθεντο τὸ, ὁ σταυρωϑδεὶς, εἰς ὕρισ- 
ἅγιον ὕμνον, πρὸς "Avtoc ὁ Θεύς. Μετὰ ὄρχου καὶ 
ἀναθεματισμοῦ, χαὶ μετὰ ἀλλέλων ἐγγράφως; ἱδιο- 
yep, διέθεντο, μὴ χωρίζεσθαι τῆς τοιαύτης ὁμο}ο- 
ias εἰς τὸν αἰῶνα, Τὸν δὲ Εὐτυχέα τὸν Ἱαχωδίτην, 
καὶ f ἄλλους ἑταίρους αὐτοῦ, ὁ μὲν εἴς Ἰουλιανί- 
της, ὁ δὲ ἕτερος, ἄλλης αἱρέσεως τυγχάνον, ἐπιοκό- 


ποὺς χειροτονήσαντες, εἰς Μεσωποταμίαν ἀπέστει- 
My. Β 


Μετὰ τοῦτο ὁ Εὐανέσης ὁ ἀπὸ Καπιληνῆς, ἔτη (ζ΄. 

Ὁ Μωσῆς ἀπὸ τοῦ "Eufdpez, ἔτη λ΄, 

Ὃ ᾿Αδραὰμ ἀπὸ 'Αραστουνῆς, ἔτη χγ΄. 

Ὃ Ἰωάννης ἀπὸ τοῦ Πακρανᾶ, ἔτη χς΄. 

Κωμητὰς ὁ καὶ τῆς χώρης Ἑλτζησαραχιτζοῦ, ἔτη η΄, 

Ὃ Χριστοφόρος ὁ ᾿Αδραμέτης, ἔτη γ΄. 

Ὃ “Εσδρας ὁ ἀπὸ τοῦ Νιχᾷ, ἔτη v. 

“Ὃ Νοροένης ὁ ἀπὸ τοῦ ᾿Ισχνᾶ, ἔτη v. 

^0 ᾿Αναστάσιος ὁ ἀπὸ τοῦ Κορᾷ, ἔτη ς΄. 

"0 Ἰσραὴλ ὁ ἀπὸ Τμητοῦ τὴς χώμης, ἔτη v. 

Ὃ Ἰσαὰκ ἀπὸ τοῦ Βαζαχαστρίου, 

Βασιλεῖς "Ἀρμενίων, ἀπὸ τοῦ Βαλαρέως ἕως Tacho, 
xal μετὰ τοὺς ἡγεμόνας, 

Κοινουνὴς ὁ Ἡρίτης, ἔτη δ', 

"0 δΔαδὶδ ὁ Σαρωνῆς, ἔτη γ΄. 

Tes ὁ Ῥουστανῆς, ἔτη v. 

Ὃ ᾿Αμοζάπης ὁ Κουροπάλατος, ἔτη δ΄. 

Γρηγόριος ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἔτη κδ΄, 

Σώτης Παχρατουνῆς, ἔτη γ΄. 

"0 Νερσέχης Καμψαραχὰν, Ern Y. 

"0 Παχρατουνὴς Συμπάτιος, 


brala syuodo Chabeedonensi usque ad synodum 
Tiben, Deinceps amem recesserunt à Romanorum. 
€ommunione, ac Jerusalem anatheialjzantes, san- 
etamque sjnodum QChalecdosensem , confessi sunt. 
maturam unam Cliristi, deitatis ac humanitatis : 
atque ad hymnum Ter sanctus, ad illad, Sanctus 
Deus, vocem illam, qui crueifixus es, addiderunt τ 
jurejurando invicem devoventes, obsignata. seripto. 
propria mamus promissione, nunquam se in per- 
petuom recessaros ab illa confessione, Porro Euty- 
chbetem Jacobitam, ejusqee alios duos socios, 
quorum unes Julixaita, aller hzresis alterius 
erat, episcopos ordioantes , miserunt In Mesopo- 


Postea Evaneses a Capelene, ann. 17. 
Moses ab Elibaret, acm. 30. 
Abraham ab Arsstune, ann. 25, 
Joannes a Pacrans, ann. 26. 
Comitas de pago Eltzesaracitze, ann. 8, 
Christophorus Abrabamites, anu, ὅ. 
Esdras a Nica, ann. 10. 
Norseses ab Ischua, ann. 90. 
Anastasius 3 Cora, aan. 6. 
Ητροῖ ab oppido Tmesu, aan, 10. 
1sa2c a Bazscastrio. 
Armeniorum reges a Dalare usque ad Taser, ac 
post duces, 


c Cinenes Vritensis, anu. ὁ. 


Vavid Saronensis, aun, 5, 
Totruses Rostanensis, ann. 10. 
Armarapes Curopalata, ann. ὁ, 
Gregorius ejus frater, ann. 94. 
Sotes Paucratunensls, ana, ὅ. 
Norseches Campsaracanus, ann. 3. 
Pancratunes Syimnpalios. 


QUOMODO RECIPIENDI SUNT ARMENII HJERETICI. 
Apad Coteler. not, ad Constit, Apost, lib. v, eap. 14. 


"Ardrat i rür αἱρεῖ iw Ἀρμενίων. SAO D fumumiatio harelicorum. Armeniorum. Quomodo 


JAovciv ir iebdtor Kk enne Erud ἈΠ 
ὥονται, ἀλλὰ μυρουνται. 


"Ἑτὼ ὁ δεῖνα, ἢ ἡμεῖς ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα, προσέρχο- 
μαι τῇ ὀρδοδόξῳ ἀποστολιχῇ καὶ καθολικῇ Ἐχχλησίᾳ 
xal ἀποτάσφομαι, χαὶ ἀναθεματίζω τὴν αἵρεσιν τῶν 
"Appevios, xal τῶν Χατζιζαρίων {{, Χαιζιτζα- 
ρων), καὶ τῶν Ἰακωδιτῶν, καὶ τὰ ἔϑη, x2! τὰ ἐπι- 
πτηδεύματα, xal τὰς ἑορτὰς, xal εὐχὰς, χαὶ νηστείας 
αὐτῶν, xal τὰς συναγωγὰς, xol βρώματα, xal πώ- 
ματα, εἴτ' οὖν Μαυτάλια []. Ματάλια, s. p. 156}" 
καὶ ἁπλῶς ἀποτάσσομει τῇ αἱρέσει αὐτῶν" xai 
ὀλοψόχῳ προθέσει προσέρχομαι τῇ καϑολιχῇ "Exin 
elg τῶν ὀρθοδόξων " xai πιστεύω εἰς Eva. Θεὺν Πα- 

Ῥάταοι,, Gn. ΟΧΧΧΊ, 


debeant anathemalizare, ewm ad. orthedoxo-. 

rum flomonorum redeunt, Non aie ar autem, 

aed wuguniur, 

Ego ille, vel mos ille et ille, accelo 3i ortbo- 
doxam, apostolicam et catholicam Ecclesiaus; atque 
relinquo, ac. anathemate porcuto heresim Arme- 
nierem, Chaizitzariorum εἰ Jacobitarum, corum. 
que mores, institota, festa, preces, jejunia, con- 
ventes, cibos et potus scu matalia : el. absolute 
renuntio hzreui eorum ; tota autein animi proposito 
venio ad Ecclesinm catholicam recte sentientium, 
Credo ln vnum Deum Patrem omnipotentem faeto- 
τρῶν codi et terr, Dicataxe ad. fem naque, Ur. 
vero naturam in sancta. Trinitale confiteor. 

b 





E TansE MENNENLE CXTRER XC End 
emen mc cm Daran dence Gr παῖς 8 τς rca xC-anr, —R——— imme XA Uo 
ca wem ü^mtas ^ usamt2is - canquam ame gquorn τάξεων. [en qum sem ποτε. τὸ A 
masUDER juunamcE ταῖς potakane sas dese σας Ἴραῦι τσ iem Ha My “παππᾶ Raw 


534 wm nnus nul ju purs. íenrpe que- apum cas κων τρὸ» ums, apeumn. de nang 


Igepumescm ; Cura Yobensmm canis unm 
Seomrum.; qucum Cuaunsvwamnm MEUM. 
ακια Cl, 2vsmm anpas Vascnrnn, Sewcoem 
Ai burns. gumuxz sucus Comdendaepulitzau., 


téponam, desscut pro μοσές vrverxsdaqet δας. 
sns coapp»an. E; rege Ques rectpcruat, 
sacüemcus, vw 303€bemaczurent. bod εἰ 222- 
fhoso pepesul-s 6 fonemtm rumes hawencsm, 
Wouiviamm 7c auem ; cum vv dio Ὁ Moscznam, 


Ἄρτον sxuaduham τιρπ»- τῆν se arua. 
riam dusuhgrs ape p) fre larcusam Ty um 
ασδιιέει c5 waicucmnigm— p ὦ» asume ὦ 
Tp ποι Xecempum m5 iaumfec -ν 5 δα, 








εἴπω. zz. MIrzyse τοῦ ÁCEGMGR. aemper CR 
εἶρα,, Xarprsw, τὰ "UL τατα μεΐεταδ xis τῶν 
ἔχεϊνν.ς svRIZ[U τἀυτένων- παὶ Ξε. a p τὸ 


“Ασα 2c ἔνιαι, Macecsson, Appelinarem, C. vri τῶν ira ας: τας» rae mhrack» 


Vsdem iameutmem, BGeibem, Tacsderum, 
πα, Leychem, Daacorem, Tuetdesiom, 
Το, isum, Pare Wegen εἰ Petras 
L&pyenm, 4Ὁ ponicars dirais »ispokm, Se- 
"ποῦ hopiniem, et Phorteoss, cjudque. dici- 
pen Jacevon T11at21-em, 5 que Jacoiaz temco 
seasperrent, Cero, Wacariem, Serpam, Pyrrsum, 
€i vcoem patres desipuntem Polychtonium. Ilos 
ewe íaebcmole prewripeeresé sancim εἰ eca- 
acm seghem syssdi, cunciosqee qui eum due 
9cubeut. Quos dicbes singulis s1acis εἰ eothebca 
μον 2a3:bemaizst, ego queque 2n3.bematize ; 
Séqee 43 io : δὶ quis B0n confietur sonctam 
Trwitsto, Foirem, F'ibum εἰ Syirium ssoctom, 


seitbons si. ὅδ. quis son ameril Pairce eue siae D 


principio, esque. Viliam esse. etism inii ezper- 
t16m sc Üpvitem senciem, susibema sit. 5i quis 
Δεν in Christo daas c106. yposiases, ansibema 
9. δ quis sá illod : Sancius Deas, senciue fortis, 
1900106 iexnorisiis, addi boc ; Qui craciüzus es 
peo adbie, sustbemeo sit, δὶ quis nOn veneralar sa- 


54. ὦ quie dicit misam εἰ commusionem singulis 
ω fene poscstom amo, Sabbato »α- 
s ) vescitur lacte οἱ ovis, apeihema 

im ebisonis noa immiMit fer 








zm xz ξέγν;α: so. ἐδάξαιναι auno mash um 
«ὡς ἀνενεράτισαν. Aeienrzzm Rcee Xopeszom 
πρῶτον ipenude, πα: Moule. we am Warerwm 
Μεσπγαῖον, f Μανᾶ» pre Max, faces. 
Maogxued] τε καὶ εἰν mic "Aguue cz xm E 
pov. Μαχεζέννον καὶ Axrofricire, Wiss τὰ 
Yapvassis, Xatis:», Guslasgen, Neurciqma, Exc 
rm, &dcrspuv, Θειδέτιον, Todiame. "kncirms, 
Πέτρυν zio Mollis, xx: Βέτροι τῶν Kompur. τὸν 
τάνι τί iiti: τροσκρράζοντε, Ξεδηρεν ci» xt 
salo, καὶ Φ'λ'ξενον, παὶ τὸν νυῦτου χεῦτττι, li 
ues τὺν Τζαντζάλτν͵ Vers Ἰεκωέξεα: ἔπ: δε σεν, 
Κυρόν τε καὶ Maxáper, Xípv.ss παὶ Wüddem, xi 
Πε υχρόνοον 9» νι zx 27s τίξοντα. Yeswsa; τὰν 
ἀνεϑεμάτιταν αἱ bonu rai vasca oxa" ἐπτὸὶ 
σύνοξοι, παὶ τοὺς ὀμέφρονας αὐτῶν ὅπαντα-. Οὗ; 
καϑ' ἑκάστην ἐμέρεν ἡ ἀτέ5 παὶ παθιδεκὴ "Exxei- 
6a ἀναϑεματίτει, ἀναεματίτω πεγὼ, παὶ λέτω i 
τῶς "ΕΖ τις οὐχ ὁρολογεῖ τὴν ἁγίαν Τριάδα, δε- 
τέρα, κεὶ Yos, παὶ ἅγιον νεῖ κα, ἀνάδ:μα K: υς 
οὐ έγει ἄναρχον τὸν Ilaxipa, épais; καὶ συνάναρ. 
av» τὸν Τῶν, xz) τὸ ἔγιον Ππῦρμα, ἀνάθεμα. Hl 
τις λέγει ἔχειν τὸν Χρισνὸν δύο ὑποστάσεις, ἀνά- 
epa. ΕΓ τις προστέθηστν εἰς τὰ, “Διο; ὁ Θεὶς, 
ἅτως ἰσχυρὺς, ἄγνος ἀϑάνατος, τὸ, Ὃ σταυρωβεὶς 
& ἡμᾶ;, ἀνάϑεμα. ΕΣ τι; eb προεχυνεῖ τὰς ἁγίας 
εἰχήνας, ἀλλὰ λέγει ὅτι εἴζωλά εἰσιν, ἀνάθεμα. Εἰ 
τις λέγει, ᾿λμερτίαν ἔχει ὁ μὴ νησεκάων τὴν ἐδὲν» 
μάλα τῆς Προφωνησίμου τὸν ᾿λρεςεδοόφυζων, ietin. 
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δὲ χαὶ τὴν ἐδῥομάδα τῆς Τυροφάγον χρέα, ἀνάθεμα, A mentum εἰ sal, nee. aquam eam vi;o jn. sanetum. 


ΕΓ τις λέγει ὅτι ὁ λειτουργία xal ἡ χοινωνία τῇ ἁγίᾳ 
ἸΤεσπαραχοστῇ ἐν καθημερινῇ ἁμαρτία ἐστὶν, xal 
ἐν Σαδδάτῳ καὶ Κυριαχῇ ἐσδίει γάλα xal ὠὺν, ἀνά-. 
θεμα. Εἴ τις οὐ βάλλει εἰς τὴν προσφορὰν ζύμην 
xal ἅλας, οὐδὲ {{, deest ὕδιορ εἰς} ἅγιων ποτήριον 
μετὰ τοῦ οἴνου, ὀνάδεμα, Em οὐ ποιεῖ εἰς τὰς 
xe. Μαρτίου τὺν Εὐαγγελισμὸν, καὶ εἰς τὰς xe At- 
χεμδρίον μηνὸς τὴν τοῦ Χριστοῦ Γέννησιν, ἀνάθεμα, 
Εἰ δὲ μεϑ' ὑποκρίσεως ταῦτά φημι, xal οὐκ bx πί- 
στειος ὀλοψύχον χαὶ καρδίας, καὶ ἄρτι μὲν σχηματί- 
ζομαι γενέσθαι ὀρβέδοξος, ὕστερνν δὲ θελήσω ἀρ- 
νήσασθαι χαὶ ὑποστρέψαι πρὸς τὴν πρητέραν μὴ 
αἵρεσιν, καὶ εὑρεθῶ συνεορτάζων ἢ συνεσθίων τοῖς 
Ἀρμενίοις, ἢ συνομιλῶν τοῖς Ἰαχωδίταις, λάτρα ἢ 


calicem, anathema sil, Sí ciis non celehrat Annus 
Viationem 25 Martil, et 25 mensis Decembris Christi 
Notale, anathema sit. Quod. si eum bypoerii haec 
yronuwtio, nen vero fWeller, (oioqpe animo ek 
eorde : atque nune quidem simulo flori erihodoxus, 
postea vero voluero abnegare ae reverti ad priorem 
imeam leresii, luventusque fuero una eum Arme- 
mis festa celebrans aut eibum «omens, vel eon« 
suéjcens cum Jocobiis, sive clam sive pullite; 
mon autem potius redarguero illos illorumque hz- 
resim : in hae quidem vita veniant super me omues. 
dirm, tremor. Caini εἰ lepra. Glezis, prater. panoas. 
legum civilium, quibus suljiclar, ree possim asse- 
qui impunitatem : in futoro auem. xculo ἦν mibi 


ψανερῶς, xal οὐχὶ μᾶλλον ἐλέγχω τούτους xal τὴν B anatliema et. catatliema, meaque anima. collocetur 


τούτων alpraw, νῦν μὲν ἔλθοι ἐπ᾽ ἐμὲ πᾶσα ἡ xa- 
πάρα, καὶ ὁ τρόμος τοῦ Κάϊν, xai ἡ λέπρα τοῦ Γιε- 
ζῆ, πρὸς τὸ καὶ τεῖς ποινοῖς τῶν πολιτικῶν νόμων 


cum Satana οἱ daemonibus, Conctis haereticis ana- 
Abema. Et caput inelinamto eo qui convertitur, 
archiepiscopus orationem facit his verbia τ 


εἶναί μὲ ὑπεύθυνον ἀπαραιτήτως" χατὰ δὲ τὸν μέλλοντα αἰῶνα, εἴη μοι ἀνάθεμα xal χατάθεμα, xal 
ἡ ψυχὴ μὸν ταχϑείη μετὰ τοῦ Σατανᾶ xal τῶν δαιμόνων. Πᾶσι τοῖς αἱρετιχοῖς ἀνάθεμα, Καὶ ἐπικλί- 
Ὑόντος τοῦ μετερχομένου τὴν χεφαλὴν, ὁ ἀρχιεπίσχοπος εὐχὴν λέγων οὕτως (a) * 


Ὃ θυὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ὁ βονλόμενος πάντας ἀν- 
ϑρώπους φωθῆναι xal εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλ- 
θεῖν, πρόοδεξαι τὸν δοῦλόν σου τόνδε μόλις ἀνανὴ- 
ψαντα bx τῆς πλάνης, καὶ ἐπιποθήσαντα εἰς τὴν 
ἐπίγνωσιν ἐλθεῖν τὸς ἀληθείας, Σὺ γὰρ εἶπας, Κύ- 
pu* «Καὶ ἄλλα πρόδατα ἔχω, ἃ οὐκ ἔστιν ἐχ τῆς 
αὐλῆς ταύτης" χακεῖνά με δεῖ ἀγαγεῖν, καὶ τῆς 
φωνῆς μου ἀχούσουσι, xal γενήσεται μία ποίμνη, 


Deus Salvator noster, qui eunetos poalnes salvari 
vis, et ad agnitionem veritatis veniro: smscipe ser 
vum (oum haue, qui vix tandem ex errore resipi- 
scit, quique desiderat ad agnitionem verilatis acce- 
dere. Tu enim dixisti, Damloe : « Et alins ove 
labeo, quz non suat ex boc ovili: εἰ illas oportet. 
me adducere ; el vooern meam audient, et flet nnum 
ovile et unus pastor (Joan. x, 16).» Pasce ilaque illam. 


εἷς ποιμήν" » Ποίμανον τοίνυν αὐτὸν iv τῇ δύξῃ C im docirina tna, im agnitionem veritatis tuse, juxta. 


σου εἰς ἐπίγνωσιν τῆς σῆς ἀληθείας, xarà τὴν Ex- 
θεσιν τῶν ἁγίων σον καὶ ἐνδόξων ἀποστόλων" xal 
καταξίωσον αὐτὸν τῆς σφραγῖδος τοῦ θείων μύρου 
xal τῆς μεταλήφεως τοῦ τιμίου σώματος καὶ αἵμα- 
τος, xal ἀνάδειξον αὐτὸν τέλειον δοῦλόν σου" ἵνα τῇ 
ποίμνῃ σον σνγχαταριθμηθῇ καὶ αὐτὸς, εἰς δόξαν 
καὶ ἔπαινον τῆς μεγαλωσύνης σον" ὅτι σοῦ ἐστὶν ἡ 
βασιλεία καὶ ἡ δύναμις, ἐχφών. Καὶ χρίει αὑτὸν τῷ 
μύρῳ, καθὰ xal τοὺς νεοφωτίστου;, τὴν αὐτὴν ive 
πήρησιν [ἐπίῤῥησιν Eucholog.] ποιούμενος; " xax πάλιν 
Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ χαταξιώνας τέλειον ἀνα- 
διῖξαι τὸν δοῦλόν σον τόνδε, διὰ τῆς εἰς σὲ ὀρθοδόξου 
πίστεως, καὶ τῆς σφραγῖδος τοῦ μύρου τοῦ ἁγίου 
σου, δέσποτα τῶν ἀπάντων, τὴν εἰς σὲ ἀληθῆ αἰ- 
στιν ἐν αὐτῷ διατήρησον" αὔξων αὐτὼν ἐν διχαιο- 
σύνῃ, xal πᾶσι τοῖς παρὰ σοῦ χαρίσμασι καταχο- 


sanctorum gloriesorumque (uorum apostolorum 
expositionem : et largire. illi signaeulum divini un- 
guenti, ae sumplionem pretiosi corporis et rangui- 
nis : et fac illum perfectum servam Quum, ui et 
ipse ovili tno conpurmeretur, ja. gloriam et laudem 
majestatis tuae, Exelam.: Quia tuum est regoum et 
virtus. EQunglt eum chrismate seu unguento, sic- 
wt δὲ recens üluminaios, eamdom cxremoniam 
faciens, Ac iterum. precatur sic : 

ἐπεύχεται οὕτως * 

Domine Deus moster, qui perfectum. renuntiare 
servum Quom lhenece per orthodoxam in. te idcm 
εἰ sancti toi unguenti signaculum dignatus es: Do- 
mine omnium, verara erga. te ldem in illo custodi, 
promovens eum io Justitia, el omuibus qua ἃ le 
oriuntur charismatibus donisque exerna. Sic postea 


σμῶν. ET* οὕτως [χοινωνεῖ ἐς Eucholog.] xavaxo- D communicat, Et qui saucto. unguento consignatus 


φμεῖται, Kal λαμδάνει ὁ τῷ ἀγίῳ μόρῳ σφραγισθεὶς 
παραγγελίαν ταῖς ἑπτὰ ἡμέραις ἐκείναις χρέα μῇ 
φαγεῖν, μηδὲ νίψασθαι τὴν ὄψιν, ἀλλὰ χαϑὼς οἱ 
βαπτιζόμενοι, οὕτω διατελεῖν " χαὶ τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ 
ἀπολούεται, 

᾿Απὸ τῆς ἁγίας καὶ οἰκουμενικῆς συνόδον τῶν 
τοῦ ἁγίων Πατέρων τῶν ἐν Νικαίᾳ καὶ μέχρι τῆς 
ἁγίας καὶ οἰκουμενιχῆς συνόδου τῶν ἐν Χαλχηδόν: 
3X, αἱ προλαδοῦσαι οἱ ἅγιπι xal οἰχουμενικαὶ σύν- 


(e) Deesse pula ποιεῖ, Énchologii p. 884. 


foit accipit mandatum ut septem illis Jiebus earues 
non comedat, neque vultum lavet, sed sicut. bapti- 
xatl, iia. permaneot ; alque octavo die alluitur, 


A sancto. et. universali concilio sanctorum. $18 
Pairün Niczz, usque ad sanctum et wwiversalo 
concilium 630 Chaleedone congregatormm, quas 
txsitrunt zanctm ac axumenica synodi, ideni — 
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